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*Hoóózou 'AXxapvaosoc lexopine dxotebie fat, éx 
eícs và vevópeva, HE dvüporov cO ypóveo BlvnAa vé- 
vuzat, uoce. Éoyva ueqdXo vt xol Üopasrà, cà uiv 
"EXXnet, 1& 82 BapÓdpout &xobty0fvea , didad vév- 

b tat, cd ce d) xai Ov fly xlrius noMpumoav dAOd- 
Jotot. 

T. Iispoéev pv vuv ot Xóyvot GDotvixac attíou; 
qucl vevíatüa: cT; Otxpopze. — "loórouc [hp &n Tk 
"Epu0prc xaAsunévrg QaÀdocze &rxou£vouc inl vivi 

10 43v 0d) acce xal obojoavrac coUov vov yOpov tüv xat 
vüv olxéouct, aUr(xa vaurü(net uaxpfot Eriüéctnt, 
draywwéovrac 8b gopsía. Alvómtud «& xal "Accópia Tj 
4 d), dcumuxvéeoÓot xol 5) xal & "Apyoc — (2) co 
9 "A evoc ToUTov Tv ypóvov mporiys imaci vv dv «jj 

15 yüv 'EXAdót xeAeupévm yopn' dmtxou£vou; O8 voUq 
po(vixac dc 83) x5 "Apyoc voUro Dtaclüsc0at cov qóprov. 
(3) DIép.rerr, 98/3) Excn fu£on dn 3c dnixaxo, Heuno- 
Jniéviov at Gx50v. eávenv, DAUelv. dnd cv $daccav 
quvatixag dÀÀac € oJ xol 99) xal toU Besos 6v- 

30 Yatépa* xb 8f ol. ovo. elvat xarà tivzo c0 xal E- 
Anvee Aéovot , "IoUv cv "Ivdyov. — (4) 'Taótac evdcac 
xavà mpóuvav Tf vebe OvéscOat vi)v goprítov vóiv agi 
Xv Óvpoc dura , xal robe dDotvixac Otaxe)sucat£vouc 
6oujoai ém" aUrd,. — Tc udv 89) muUvag t&v Tovat- 

25 xüv &moguyésty , cv à "Ioov. oov dit &praatzyvat. 
"Ec6alopévou; 6à i vÀv vía olyraümi dmor)sovrac 
in! Alyortov. 

II. Oo pv ToUv & Alyonrov. drix£ato: Aéqouct 
Tlé£poci , oóx óx; "EXXnvec, xai t&v dSucnp.dtov oro 

30 doLa: mpórov. — Mecà 5à vata "EXMQwov ttd (00 
Y&p £yovct tolvoya drea yíjoaatat) oci 3 Donc 
&c Tópov mtpoacy óvxac áprácot voU BacuMoc ly Ovya- 
cép Eópeirezv: etuoav 9 &voovot Korivec. — (2) Tasa 
piv 83) Toa. cgi plc loa yevéaOni- uecà 8b vara "EA- 

35 Jnvas alzlouc 7j Oguré£pre dOuínc vevéoUnt. KaranAo- 
cavzac vko paxgi vnl £c Aldv «e cÀv. KoXy(8a xal dri 
Gic mozapbv, ivüsürev, DvamonEauévous xal vd) 
U)v elvexev ám(xavo , áprdoat «o0. Bacuoc vv Ovya- 
cépa Minavw, (s) IIéavta $6 xóv KOXyov & t3 

4o 'EJAdóm xypuxa alvíetv v& Dxaq VU. domayTe xol 
dmavréetw cÀv Üuyacrépa. Tob; 5i Ümoxolvactat dx; 
o05i éxetvot "Toc «Tc "Apye(nc É3oadv oqt Bixac «iic 
&prazc o083 dv a)xol Bcttv dxtlvotat. : 

HI. Acuzígn 83 Aévoumt veve?; ierà cava 'AMGav- 

HERODOTUS. 
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(CLIO.) (Pag. :—3 Wess) 


Herodotus Halicarnasseus, qua quum ceteris de rebus » 
tum de caussa bellorum Graecos inter Barbarosque gesto- 
rum, perquirendo cognovit, ea his libris consignata in 
publicum edit; ne, qui ab hominibus gesta sunt, progressu 
temporis oblivione deleantur, neve preclara mirabiliaque 
facta, quie vela Graecis edita sunt vel a Barbaris, sua 
laude fraudentur. 

I. Jam Persarum quidem literatos si audias, inimicitia- 
rum primi auctores Phonices fuere. Hos enim, aiunt, 
postquam a mari quod Rubrum vocatur ad hoc nostrum 
Tmhàáre advenissent, hancque regionem quam etiam nunc 
incolunt, cepissent habitare, continuo navigationibus lon- 
&inquis dedisse operam, et transvehendis mercibus JEgy- 
ptiis Assyriisque quum alias Grzecize partes, tum vero et 
Argos adiisse. (2) Argos enim illis temporibus inter alia 
ejus regionis oppida, quae Grzecia nunc nominatur, rebus 
omnibus eminebat. Ad Argos igitur hoc postquam adpu- 
lissent Phenices , ibique merces suas venum exposuissent, 
(3) quinto aut sexto ab adventu die, divenditis fere rebus 
omnibus, mulieres ad mare venisse, quum alias multas, 
tum vero et. regis filiam, quam quidem eodem nomine 
Persz adpellant atque Graeci, Io Inachi. (4) Quie dum ad 
puppim navis stantes mercarentur merces qua illarum 
maxime animos advertissent , Phenices interim mufuo sese 
cohortatos impetum in illas fecisse : et majorem quidem 
mulierum numerum profugisse, Io vero omm aliis fuisse 
raptam : quibus in navem impositis, soluta navi Phoenices 
JEgyptum versus vela fecisse. 

Il. Hac quidem ratione in Xgyptum pervenisse Io aiunt 
Persi, secus atque Greci, idque primum fuisse injuriarum 
initium. Deinde vero Grecos nonnullos, quorum nomina 
non possunt memorare, ((uerint hi autem Cretenses,) Tyrum 
in Phoenice aiunt adpulisse, filiamque regis rapuisse Euro- 
pam; (2) ac &ic quidem par pari fuisse ab his repensum. 
Post hiec autem Griecos seconde injurize fuisse auctores : 
etenim longa navi /Eam , Colchidis oppidum, et ad Phasin 
flumen profectos, perfectis ezeteris rebus quarum caussa 
advenisset, rapuisse inde regis filiam Medeam ; (3)quumque 
ad ponas raptus hujus repetendas et ad reposcendam filiam 
caduceatorem in Greeciam misisset Colchus, respondisse 
Grecos, quemadmodum illi de raptu Argivte Ius sibi non 
dedissent poenas, sic ne se quidem illig daturos. 


III. Tum delnde, proxima tate, Alexandrum Priami 
1 
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8pov vov Ilptáuiou àxnxoóra Taura iral ol ix c7; 

'EXAuóo 8V ápmav7, yevéoOat vuvaixa , érwrtdpevov 

mdvto, Ótv o0 OoGtt Bixac o08 yàp éxstvouc Si8ovat, 

(2) OUx0 85; áprdcavroc abcoU  EXévr, voie " EXÀzet 

Sózat mpsitov répepavrac dryéAouc &matxéety xe 'EAÉvuv 

xai Sxae tz, &pmaT aivéetw. — (3) Tobc 02, mrpotoo- 

udvoyy va Urat, mpoyépstv ep Amon tÀv &prayTv, Ox 

o9 Óóvteq aro! Sixas, 000i éxóOvteq davutttÓvtoov, 

BouAolató cot map Juv &ixac vivecOa:. 

w IV. M£g piv v toórou ápmayke poUvag elvat 
map Av, 1o 8E dro toUcou "EAXnvae 99) ueydAnc 
alciouc YevécDav , Tpotépouc y3e Xp5at oxpacvedeo0at à 
vv "Acíiry 3) ogéac dc c». Eópozy. — (2) Tó uév vuv 
&prálew quvatxac dvBpGiv dàixoy voutzety Éovov eva, 

» v6 6i &pnacütoétoy enouBlv movfcacÓat cuLopésty 
dvofisev, 1b ài puwgeu(av Oprv Éyew ápmactüetoéoy 
caxpóvorv $53& vào 063 6ct, el. 13; abtal iéovMaso, 
oóx &v $pmdtovro. (3) Egéac piv 53, vob ix vk 
"Acte Aépouct Ilépoat &ápratouévov tüv vuvaixüv 

20 Àoov ob8Éva movcac0nt, "EXAzvac 53 AaxsDatuovizc 
£ivexev Yuvauxüc GtÓÀov uéyav auvaryeipat xal Énevctv 
210óvza dc p Acinv Tv Ileiipsou Oovaqtv xa veAéetw. 
Q0) "Arb toucov aisi jiyvcac0a: v0 "EXArvixóv coíct 
&tvat oA£utov: t7jv p "Aaíny xal «& dvoixéovra Éüvca 

25 Bápfapa olxsuüvrat ol Ilépcat, 73v 9£ Eópornv xoi 
c5  EXInvixóy ff£avot xeyeptatot, 

V. Oxo piv Ylépoat Aévouct qevéata:, xal &ik yv 
*[Alou &Xcotv. tüplaxouct eglat écücav v3v. dpyJiv c 
£/8pn« vc ic vob "EXAzva. (2) IHepl 5 c "louc 

30 oUx Óp.oAoyéouat Iéparzot oUvo GDolvixec: ob yàp ápra- 
Y oofac yonoupévou, Meoust dyayetv abel dc AT- 
qurxov, dA) c dv. 5i "Apyet £ployero t vaux Mp) 
47s vebc, Enel 53 Epa0e Eyxuoc doUca , al2touévr vouc 
coxÉac , obvw 93; SücAovrdv abt] voiot Golvt auvex- 

36 vÀGcat , óc dv uo xocdonAoc vévatos. — (3) TaUxa u£v 
vov II£pao e xai GDolvixec Aéyoucv. 2yo) $3 mel aiv 
«o5tuv obx Épyojat üpéov d oe 3) dux xex taU- 
«2 éyévero, xv Od olóa abtoe mpóycov ürdptavra dB(xovy 
Épov ic ous " EXXr;vac, zo0tov o"nudivac mpobr,sopat é 

40 t6 TtpóGto o0 Ayo , Ópcottas spp xal uedÀa. daxea 
dvüporrov Enxebuov, — (4) T& Ye 10 ta: ey 3» 
cà moXAk abrGv cuixpk véyove* và 9b dm! duo 3 v 
payíÀa, mpórspoy "jv cyixpd. — Tv Avüpommin.y à (y 
ériováuevos sübatuoviny oübup Ev vous) uévoucav, 

46 Emucvioopuat dugotípov Spolex. 

VI. Kpotoo adi Avo plv q£voc, vato 03 'AXudc- 
vec) , típavyoc O3 düvéov vv dvrbc "Avo morapo0, 
& béo dno ueco6pire uevato Zópov xai IlagAavóé- 
vov [ec poc opénv &veg.ov iq xov. Edbewov xaedue- 

50 vov tóvtov. — (2) Oboe 6 Kopoice Bapfidpov TQOyt0e 
cGv fpsete Üpev soc pàv xaseovpéyato "EXMivov & 
qópou drayoriv, LO $0ou; mposenovi saxo xate- 
aperto iiv "Iov&q t6 xai Aloxéac xai Acptéac 192Q 
£v 53 "Acn , qoo BE mposenov oxvo Aaxt&atuovtauc. 


c 


(s, 4.) 


filium, quum ista audivisset, cupidinem incessisse uxoris 
sibi e Griecia per rapinam comparande ; existimantem uti- 
que se non daturum penas, quoniam nec illi dedissent. 
(2) Ita quum is rapuisset Helenam, visum esse Grecis pri- 
mum missis nunciis Helcnam repelere el penas de raptu 
poscere: (3)illos vero hisce, postulata sua exponentibus , 
raptum exprobrasse Medea , ui qui, quum ipsi nec penas 
dedissent, nec illam reposcentibus reddidissent, vellent ab 
aliis pcenas sibi dari. 

JV. Hucusque igitur mutuis solum rapinis esse actum : 
ab illo vero tempore Graecos utique graviorum injuriarum 
exstitisse auctores; los euim priores Asize cepisse bellum 
inferre, quam Persz intulissent Europz. — (2) Et mulieres 
quidem rapere, videri sibi aiunt iniquorum esse hominum ; 
raptarum vero ultionem tanto studio persequi , amentium ; 
Contra, nullam raptarum curam habere, prudentium : 
quippe manifestum esse , nisi ipsze voluissent, non futurum 
fuisse ut raperentur. (3) ltaque se quidem, Asiam inco- 
lentes, aiunt Persz', raptarum mulierum nullam habuisse 
rationem; Graecos autem mulieris Laconica caussa ingen- 
lem contraxisse classem , et mox in Asiam profectos Priami 
regnum evertisse: (4) ab eo tempore se constanter Grae 
ci: populos sibi esse inimicos existimasse. Nam Asiam 
et barbaras gentes eam incolentes ad se pertinere eutu- 
mant Perse; Europam vero et Grocos nili] secum com- 
mune habere. 

'Y. Hunc in modum Perse quidem gesfas res esse memo- 
rant, et ab Ilii excidio repetunt inimicitiarum suarum 
adversus Greecos initium. | (2) De Io vero cum Persis nob 
consentiunt Phoenices rem isto modo esse gestam. Negant 
enim se raptu usos illam in /Egyptum abduxisse : sed Argis 
eam cum nauclero aiunt concubuisse , et quum se gravidam 
sensisset, verilam parentum iram, sic volentem ipsam cum 
Phonicibus emavigasse, ne comperta foret. (3) Heec sunt 
igitur quie partim a Persis, partim a Phonicibus memo- 
rantur. Ego vero, utrum tali modo hac gesta sint, an 
alio, non adgredior disceptare : sed, quem ipse novi pri- 
mum fuisse injuriarum Graecis illatarum auctorem, hunc 
ubi indicavero , tunc ad reliqua exponenda progrediar, per- 
inde et parvarum civilatum et magnarum res persecutu- 
rus. (4) Etenim quee olim fuerant magnze, earum pluri- 
me parvae facte sunt :et quae nostra memoria magnae 
fuere, ez&edem prius exigui fuerant. Itaque, bene gnarus 
humanam felicitatem nequaquam in eodem fastigio manere, 
perinde utrarumque faciam mentionem. 

VI. Croesus, genere Lydus, Alyattis filius , rex fuit popu- 
lorum intra Halyn fluvium incolentium; quod flumen, a 
meridie Syros inter et Paphlagonas interfluens , ad septen- 
trionem in Euxinum qui vocatur Pontum se exonerat. (2) 
Hic Crasus e barbaris, quos novimus, primus alios Grze. 
corum imperio suo subjecit et ad tributum pendendum 
adegit , alios sibi socios et amicos adjunxit. Subegit Ionas 
et ;Eoles et Dorienses Asiam incolentes ; amicos autem sibi 
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(2) IIgó 36 c7 Koolcou dog? mávrez "EXAnvec Écav 

Eeü0epov T0 vo Kigpuepluv arpdveupa vb dPml vy 

"Iuvény drixópevov Kpoícou 2óv mpec6Urepov o) xava- 

e:poy) éyévero sv mollov, dX E imibpop 7 áp- 
» rayÓ. 

Vil. (Hài fyegovín oUvw rtpiA0e, éoUcx "Hga- 
xAetÉv, dq cO Y 1b Kpoícov, xaAupévous à 
Meguvdba. (2) "Hv Kaybadhay,, 1óv ol "EXXnvtG 
Mupo(Aov. oüvopditouct , *pavvoc Zagbioy, dróvovoc 

10 0à "AAxa(ou «00 "HgaxMox. (s) Avo pv Xp 6 
Nívou «o0 BrAou toU 'AXxaou mpirrog "HoaxAeióÉtoy 
Bacteue Pyévero. Xapüíow, KavüadArc 8& 8 Mópaou 
Ücvato,. Ot Sà mpótspov "Avpwvoc Bacüuócavtto 
vaótze Tc yüpne fcav àmóvovot AuBoU «00 "Acvoc, 

16 dx Óreu 6 Dzjsoc AdBtoc Dn 6 rüc obroc, mpórepov 
Miov xaAeópevoc. (4) Tlapk coótwv "HpaxAeiónt 
énvtpagüévieo Éayov cv dpydiv ix Osonponiou, ix Boó- 
Any 56 Ue "Iapódvou vevyovósec xat "HooxAMoc, doLav- 
«e 4Àv ml Bóo «& xal. elxoct evel dvópGw, Éxeo mrávre 

90 t& xal revraxóota , rais naph ma poc éxósxóputvos v3 
doy3v, péyp Kavinihun 400 Mópcov. 

VIII. O0xog 53) v 6 KavBadAmg 3pdatin cis nuo 

: uvae, ipacüci, 8à ivopuilt ot &vat qovaixa T9A)0v 
macéov xa)MMocny. — "Doce 51 cava. voulu, Jv dp 

5 ol. Gv al p.ogópuy l'óra; 6 AacxóVso dpeaxdi.evoc 
udXiota , voívo ci) l'órn xa và. onouBaiéortpa «Dv 
Tryp. vtov ortpecibeco 6 KavóaíAn; xal 53 xol vb 
tlBoc vis yuvatxóg Ümepemuivéov. (s) Xpóvou 3 ob 
0X0 B1A0Óvcoc (yov r&p KavSauAm Yrvéotos xax&x) 

30 Dee pls ov l'óyea coude: « T lórm ,o) Yíe 6t Soxéto 
mel0ecOat uot. Aéyovst mpl coU el3eoc «X vuvauxóg 
(ora ykp suy dvet dvüperrott dóvxa dmiorórtpa ég0a3- 
uv), Tolts. Oxto Exslvryv On iosat Tov. » (3*0 
8E yéva. d Gooas £ixe , « Béortora , tiva. Aévet; Aóqov 

35 oUx Üyvia , xeAeónv ue Béomowav v) Bp3yv Unficaotat 
quuy)v Kp Bb oa0Gvt ExBuopfveo auvexDUevat xol cy 
«ibo vuv. (4) IidXat Bb vk xa dvOpirmotst iEei- 
gras, ix sv pavÜdvety Dei dv. coiot Bv cBs doc, 
oxonéety tty vk ÉeucoU, — "Eyé 83 melBopat belysy 

40 slvat macéov yoyauxióv xaJeta, xal cto Séouat u3 
BéeoOat dvdyanv.» 

IX. 'O pàv 83 Aéroyv cotaUra deputy exo , &ppiBécy 
pof, xU ol. E advü)v vÉvncas xaxóv: 6 80 disslÓeco cow(Bt, 
« 0dpoet, Tyr, xal p3 qoÓrG use dpi, Oc sto 

45 mttpXOjutvoc Aévo Aóyov xóvóe , ufjce ovatixa vv £u, 
pj *Ü rox 8E adc qmm BAd6oc doy3iv Y&p éà 
wn aviioogat obo Dore pni patéeiy pv Sgbeicav 
6roccU. (2) "Eye 4e ct & x5 olx. dv n xouub- 
píÜa miofe cf dvotvouévag OUprc avíso* pevk. D 

bo d$ dosA0óvra mapéarat xal fj Tuv $j dp dc xoiov. 
Kécrat 6$ dygoü «T éeóBou Opóvog: éml voUvov vOv 
lkxrüov xav! fv Éxacrov éxBUvouca Ü(ctt, xal xac' 
fv; moAXÀv mapébe. vot Üezoacüai. — (3) "Emeàv 
8i xà coU Opóvou ertÜcm érl vv ev xaxà vorrov 
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conciliavit Lacedzemonios. (3) Ante Crosi vero imperium 
Graeci omnes liberi fueruut : nam Cimmeriorum expeditio 
adversus Ioniam, ante Croesi aatem suscepta, non oppie 
dorum fuerat redactio in potestatem , sed rapina ex incur- 
Sione. 

VII. Ceterum regnum illud, quum Heraclidarum antea 
fuisset, ad Crossi genus, qui Mermnadie nominabantur, 
tali modo pervenerat. (2) Candaules, quem Graeci Myrsi- 
lum vocant, Sardium fuit rex , ab Alczeo oriundus , Hercu- 
lis lio. (3) Nam Agron, Nini filius, Beli tepos , Alcmi 
pronepos, primus ex Heraclidis rex fuerat Sardium; Can- 
daules vero , Myrsi filius, postremus. Qui vero ante Agro- 
nem ín eadem regione regnaverant, a Lydo Atyis filio erant 
oriundi, a quo universus populus Lydorum nomen invenit, 
quum prius Maeones fuissent nominati. (4) Ab his priscis 
regibus commissum sibi regnum ex oraculi edicto obtinue- 
runt Heraclidze , lardani ancilla et. Hercule prognati; re- 
gnantes, per duas et viginti virorum generationes , annos 
quinque et quingentos, continua serie filius patri 1 succedens 
usque ad Candaulen Myrsi filium. 


VIII. Hic igitur Candaules uxoris suce amore tenebatur; 
eamque deperiens arbitrabatur esse sibi uxorem mulierum 
omnium formosissimam. Quod quum ei esset persuasum, 
apud Gygen Dascyli filium, unum e corporis custodibus , 
quem maxime acceptum habebat, ut de rebus etiam gra- 
vissimis cum eo communicabat, ita formze laudem uxoris 


supra modum extulit. (2) Nec multo post (erat enim in 
fatis nt infortunatus esset Candaules) his verbis Gygen est 


adlocutus : « Gyge, videris tu mihi de forma uxoris mee 
verba facienti fidem non adhibere; auribus enim minus 
fidere amant homines quam oculis : fac igitur ut nudam 
illam spectes.» (3) At ille, vehementer exclamans, « Domi- 
ne, inquit, quemnam sermonem haudquaquam sanum 
profers , jubens me heram meam nudam spectare! Mulier 
enim tunicam exuens, simul eliam verecundiam exuit. 
(4) Jam olim vero honestatis praecepta inventa supt ab ho- 
iinibus, a quibus discere oportet: quorum unam hoc est, 
Sua quemque debere inspicere. Ego vero persuasum habeo 
esse illam mulierum omnium pulcerrimam ; teque oro, ne 
postules illicita. » 

IX. His usus verbis repugnavit Gyges, veritus ne quid 
sibi ex ea re mali accideret. Cui rex vicissim, « Confide, 
inquit, Gyge; neque aut me time, quasi te tentaturus utar 
hoc sermone, aut uxorem meam , ne quid tibi ex illa detri- 
menticreetur. Omnino enim eam rationem equidem inibo, 
nt illa ne intellectura sit quidem , esse se a te conspectam. 
(2) Te enim post apertam januam cubiculi, in quo cuba. 
mus, collocabo. Postquam ego ero ingressus, aderit ei 
uxor mea in cubiculum : posita est autem prope introilum 
sélla, in qua illa vestes 8uas, aliam post aliam exuens, 
deponet : ibi tunc licuerit tibi multo cum otio eam specta- 
re, (3) Deinde, quum e sella in lectum conscendet et tu a 

1. 
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«s aüTze yívn, col nero cb ivürürev Óxex; pij ct 

Byerac lóvea. Bià Oupéow. » 

X. 'O piv 65 6 oüx ovato Otaguyétty, Xv Éxoipoc 

6 61 KavBasAns, émel d8dxes dip cT xolvns clvas, f yat 

bv. l'óyen dc x0 olm, xal ek raUta aür(xa map 

xxi f yov. — (2) "EceX0o0cav 32 xal vieicav 1& ci- 

vatz DÜxeiro 6 Tóya. "flc 0b xatk vorou évévevo 

lobos t7, yuvauxbc dq c3v xoienv, Unexóbe dyopse Eo. 

Kai 5 vov) énop quw Pióvta. — (3) Ma6oUca. Bi 1o 

1o ot 0dv. ix x0U. dvégóc oUve dv£Ouotv alayuvüsiaa ove 
Boote aff£etv, &v vm Éyouca cíesa0at vv. Kavoadear 
map yàp tolow AuSoisi, cgsbóv Ob xal mapà voie: 
dAXotct BapOdpott, xot dvópa ópfzvat vopvóv. dc. ai- 
cyóviny perdo eipet. 

i$ XI. Téce plv 93 obvox; oóblv. $n«ocaca. fiovgtov 
cfe: óc 83 fégr vd voto. Éyeyóves , àv olxevénv voUc 
puero Opa miotooe &vtag ÉousT], Éro(.ouc momsa- 
pévn ixdAec vov l'óyen, — (2) 'O 8 odóiv Boxéev a 
c) 1Óyv rpryBéviov énlovactat 306 xoXeÓpsvoc: éódes 

30 yp xai rpócte, Gxcc 4 BacÜuts xoÀÉot, gorslv. — (s) 
"Qs 92 6 Tone dníxezo, eye 4 vov cdóe, « vüv tox 

*Ouotv 6Boiv mrapsoucétov, 'óyn , Sibmpi atpsotw, 6xocé- 
env Boóltat vpamécÜar 1) vào KavénóAen &moxvetvac 
iu£ ve. xal clv Baaminy Égye tv AubOv, $j absóv ct 
a5 attixa obtu droüv//axer Bel, Gc v po mávra me0ó- 
utvoc KavoadAm x0U AorroU long rà pof, ac Ocl,— "AX 
Jívot xelvóv v tóv saca BouAcdcavea ti dmóJucOat, 
3j cb xov Eu qupd Ünmodpevov xal mouíjcavta o0 
vopitdpueva. ».— (4) 'O 8& Tóc sé plv dncbopate 

30 vk Aeyópeva , uer 0) ixéceue joy pv. dvayxain dvótew 
Staxgivat rotaóvry alpecw, — Oóx àv 5» Éneiüe, dXX 
px dvayxainy dAn0fec mpoxstu£vnv 7] sv Seanósea 
dmoAÀóvat 3j &irbv m" d))«ew &róAAucÓmv alpírrat 
Urbe mepuivat, — (5) "Enetgorra 99) Meqov de, o mel 

3» j£ Gvayxdtew, Oeanóvea. vv. dpbv xre(vetv oóx. düd)ov- 
ca, q£ps dxoóam cét xal «póno rtg eipiioopev abtQ. » 
*H &à üxoAaÓoUca Éow, « ix 00 aüco0 uiv yopou f$ 
6i, Éarat Bücv rep. xo éxsivoc 1uà EncBéEavo quy, 
brxvopévo 03 í Encpslgnou, Coat. » 

«€. XII. 'Dc 6? spxucav cJ ém6oU)3yv, vuxvóc vwopé- 
vr (o0 qXp prícro 6. T'óync, 0086 ol jv dmoIMay) 
oUde guía , aÀX. oes. 3 abvbv dmoVonévat 1j KavéoadAsa) 
£nero &; sv. ÜdAaptov 3j vuvaux. — Kat. jv Pxelvn, 
iyyetplBtov Boca , xavaxgóttet Ón5 3v abvày 0Upnv. 

4» (2) Kal per toOto. dvamavoutvou. KavüadAco Gnzo- 
Bóe t€ x«i dmoxttivag aUtóv foyt xol vÀv Yuvaixa 
xat x3 Baocriny T'Oyne 700 xat 'Apyoyoc 6 IIdptoc, 
xatà cóv aUt0v ypóvov Yevópevoc, dv duo cptpéspo 
intuvotin. 

so. XIII. "Eaye 81 cy facUntey xoi ixpavóv6m, ix c00 
iv AsAgolet xpnovnplou. — "Di yàp 53) ol. AuGot Getvov 
£mowüvto c6 Kav86adAso mdÜo; xai dv GxAott Écav, 
cuvíGnauy éc xiu:à of «« «o). T'óyeo avaatitat xal of 


JAorrol. Av&ot, 3v plv 53) 5 x enovíptov dv£A, jv Bac- 


[d 


(e, 7.) 
tergo ejus eris, reliquam est ut tu. cures ne illa te conspi 
ciat foras exeuntem. 

X. Igitur Gyges, quum effugere non posset, paratus fuit ; 
quem Candaules, postquam cubandi tempus visum est adesse, 
in cubiculum introduxit; pauloque post uxor etiam adfuit. 
(2) Ingressam et vestimenta ponentem Gyges quum spe- 
Cfasset, mox ubi aversa illa in lectum se contulit , clam 
ipse foras se subduxit : at egredientem conspicata est mu- 
lier. (3) Quee ut intellexit quid a marito actum esset, ne 
que exclamavit , pudore retenta, et se animadvertisse dis- 
simulavit, in animo habens ultionem capere de Candaule. 
Apud Lydos enim, ac fere apud czeteros quoque barbaros , 
etiam viro magnum in probrum vertitur nudum conspici. 


XI. Itaque tunc quidem nibil aperiens , silenlium tenuit 
illa : simulac vero illuxit , presto esse jussis famulis quos 
maxime fidos sibi cognoverat , Gygen ad se vocavit. (2) 
Et ille , nihil eam nosse ratus eorum quie gesta essent, ar- 
cessitus venit; quippe et antea solitus, quolies regina vo- 
carel, eam convenire. (3) Ut venit , his verbis eum adlo- 
cuta est mulier: Gyge , « nunc duarum viarum tibi aperta- 
rum optionem concedo utram ingredi volueris : aut enim, 
interfecto Candaule, et me et regnum Lydorum habeto ; aut 
te ipsum protinus sic mori oportet , ne posthac, Candaulx 
in omnibus obsequens , spectes quae te spectare nefas est. 
Enimvero aut illum, qui ista molitus est, interire oportet , 
aut te, qui nudam me es conspicatus et illicita fecisti. » (4) 
Ad hzc verba Gyges primum stupere, tum deinde obse- 
crare illam ne se necessitati illigaret. dijudicandz talis 
optionis. Nec vero ei persuasit ; sed vidit necessitatem oti- 
que &ibi propositam aut perdendi herum aul per alios per- 
eundi. Elegit itaque ut ipse superesset : (5) et illam per- 
contans, « Quandoquidem invitum me, inquit, adigis ad he- 
rum meum occidendum, age audiam ecquo illum modo 
adgressuri simus? » EL illa excipiens, « Ex eodem loco, inquit, 
adoriendus erit, unde ille nudam me tibi ostendit : in so- 
pitum somno impetus fiet. » 


XII Ita quum de faciendis insidiis inter se constituis- 
sent, ingruente nocte Gyges (nec enim dimittebatur, neque 
ullum ei effugium erat, sed aut ipsum interire oportebat 
aut Candaulen) secutus est. mulierem in cubiculum ; ubi 
eum illa, tradito pugione, post eandem januam occulta 
vit. (2) Deinde quiescente Candaule leniter accessit ; illo- 
que obtruncato et uxorem et regnum obtinuit Gyges : cu. 
jus etiam Arcbilochus Parius, qui eadem vixit etate, in 
iambis trimetris meminit. 

XIII. Obtinuit autem regnum in eoque contirmatus est 
ex Delphici oraculi effato. Nam quum indigne ferrent Lydi 


casum Candaule, essentque in armis, convenit inter 
Gygie factionem et reliquos Lydos, ut , 8i respondisset ora. 


(, s.) 
Ma. elvax AuBGv, tbv Bà Bauer, 3v. 93 13, drro- 
GoUvat óríce à; "HowxM(ónc vv dpyv. — (2) 'Aved 
«€ 9) 55 ypnovíipuv xal iGacÜsuca oUvo Torre. To- 
cóv8s udvvos sire fj IIu(n, x, "HoaxAe(9nat «(ai fite 
s d coy mÉpoetov &móyovov T'óyeo, — Toórou «o8 frt 
AvBol «t xalot Baouiéec abxióv Aóvov oüBÉva émouüvto, 
mplv. 53 ineceMoOn. 
XIV. Ev uiv 83 cupavv(Sa oto dayovot Mepiivá- 
Bat «ooo "HooxAelBac dreAjpavon, l'órc 81 vopavves- 
10 Gao ürénegspe ávapiaca dc AeAgotc ox OXiya , à" 
8ca uv ápyopou dvaOijuaa dot( ol mAetava. dv. AeX- 
qoigt, mdpet Oà «00 doyópou xpuabv dinJevov dv£ünxe, 
dÀAov vt xal «oU pudAvora qvÁenv. divo Éyety dal, 
xgntpéc ol doidpv EE y oíosot dvaxéatat, (2) 'Eac&tot 
15 Bb obrot dv. «à. Koptülov &nsaupip, araüubv Éyovrec 
«puíxovea vdÀavva* dAnofi Ob Móqep xpteop.éves o9. Ko- 
puvüleov coU. Squoclou dari 6 &ncaupic, d)X& Kujé- 
Aou *o9 "Herlovoc. (s) Obvoc 66 6. T'ósnc mpórtox Bap- 
Gdpuv civ fec Vopuv d, AckpoUc dvínxe dvaOr- 
4o gaza. jk Mea. «bv T'opBleco eDpuyinc Baca. "Avé- 
Onxe ko 95 xai Míonc «ov Bacuiov Üpóvov à vov 
mgoxatitnv d&ixate , ddvra dfiolén vov: xéevai 53 6 0pó- 
voc oto; via mepol xo T'óyeto xpnvüpec. (4) 'O à 
ypua« oUroc xal ó dpropoc vov 6 T'óyre dvéünxe, ono 
tb ÁtÀgüy xaXéevat T'uydBag imi voU dva0Évroc ixmvu- 
uiv. — (5) Ea£Óos ufv vuv atpastzv xal obtoc, irsívt 
Jipfe, fc xc MÜmtov xal & Zyuavnv, xal KoAogü)voc 
rà doro elle dXX obSiv yàp uéya Épyov ám' abcoU 
d)Ào ivévero Baaueóaavvoc Gu)v Béovra vtaaspdxovea 


30 Í::a, «oUtov uiv mapásousy vogaUta imukivnoOtv- 


TÉC. 
XV. "Ap8uoc 8d coU 'óyew evà l'Oq22. Baceóaav- 
1o; pvípenv. Trocíoopuatt. Obro; 9 Ilpnvéao t revi 
ic MÜcóv cs. dnf£Óa)a , érl coírou t£ Topavvtdovtos 
36 Xapblov Kiki dE d0£ov 0nà. Zxoüfuv vüv voyud- 
Suv. i&avaatávrs dmuxéavo d cv "Aclny xol Eod, 
T3) cie dxponóAtoc lov. 
XVI. "Apuo 51 BacQeócavtoc ávbc Béovta mevo- 
xovra Éxea, üteBéLao Zabudvtns 6 "ApDuoc, xal iGa- 
4o alAtuae. Exe. OuóDexa , XaDudvtew Sb 'AXudetne. Ob- 
to, 04. Kuatápn e v6) Avióx&o droyóve ExoAÉumos xal 
MjBott, Kuxquplouc 1e (x tT, Ag(ng ibjAaot, Xudp- 
vr. 12 7)y. nó. KoAogíivos xrisücicav ele, i; KXa- 
Copsvde v& icíÓoÀs. "Amb pév vov coUtuv oUx dx, 
ab Tre drf)Aatev, dO mpoarratcac peydiue da 
8 Épyx dmibavo div dv v doy diweehYntétaa 
1dÓe, 
XVII. "EroMymes Münolott, vapaótEdi.evos vov 
mAe(kov Trapk coU. atoóc. " ExeAaUveov q&o éroXópxse 
so y. MÜitov spómp odooe, — (2) "Oxeoc piv sin. dv 5; 
Yi xagmóc áópk, vnvixaUra doí6a))a cv atpatutv: 
ictpavtótro 0à mà aupiyyuv v& xol mrxi(óww xol 
&0Ào0 uvauntou -& xml dvbpniov àx 5À de cv 
Mümsinv dmíxowo, obejuata piv Th dmi rv 
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culum huno esse regem Lydorum, ipse regnaret ; sin minus, 
Heraclidis restitueret reguum. (2) Edito igitur secundum 
eum oraculo, Gyges ita regnum obtinuit. Verumtamen 
hoc simul edixerat Pytliia, ultionem venturam esse Heracli- 
dis in quintum ex posteris Gyge : quod quidem vaticisium 
nec Lydi nec eorum reges ullius momenti fecerunt, donec 
exitu comprohatum est. 

XIV. Tali igitur modo ad Mermnadas pervenit Lydise 
regnum, Heraclidis ereptum. Gyges autem, regnum ade- 
ptus, Delphos donaría misit non pauca. Et argentea quidem 
donaria ejus maximo numero Delphis exstant : preeter argen- 
tum vero, auri etiam immensam vim dedicavit, quum alia- 
rum rerum, tum vero (quod praecipue memoratu dignum) 
crateres aurei numero sex ab eodem dedicati exstant, (2) 
pondere triginta talentorum ( aureorum , qua hodie fue- 
rint 2, 106, 000 libre, Lanca.], repositi in Corinthiorum 
thesanro ; qui quidem thesaurus, vere ut dicam, non publi- 
cus civitatis Corinthiorum est, sed Cypseli, Eetionis filii. 
(3) Est autem hic Gyges barbarorum quos novimus primus 
qui donaría Delphis dedicavit post Midam Gordise filium , 
Phrygis regem. Dedicaverat enim Midas quoque regiam 
sellam, in qua priesidens jus dicere consueveraf, spectatu 
dignam; positaque est heec sella ibidem ubi Gygz crateres. 
(4) Aurum vero istud et argentum, quod à Gyge dedicatum 
est, Gygadas (id es! Gygeeum] vocatur a Delpliensibus de 
illius nomine qui dedicavit. (5) Hic quoque, postquam 
regno est potitus, arma intulit Mileto et Smyrnie, el Co- 
loplionis urhem cepit : ceterum , quum per oclo et triginta , 
quos regnavit, annos nihil aliud memorahile ab eodem 
gestum sit, hisce commemoratis , missum hunc faciemus. 


XV. Ardyis vero, Gygee filii, qui post illum regnavit, 
mentionem injiciam. Hic Prienenses expugnavit, et Mile- 
tum invasit; eodemque regnum Sardium obtinente, Cim. 
merii suis sedibus a Scythis nomadibus pulsi in Asiam 
venerunt , Sardesque prteter arcem ceperunt. 


XVI. Ardys postquam undequinquaginta annos regnarat , 
successorem habuit filium Sadyatten , qui annos regnav.t 
duodecim. Sadyattee successit Alyattes ; qui cum Cyaxare, 
Deiocz nepote, et cum Medis bellum gessit. Idem Cim. 
merios ex Asia ejecit; et Smyrnam, Colophoniorum colo- 
niam, cepit ; et Clazomenas invasit : quo quidem ab oppido 
non ita ut voluerat discessit, sed cladem baud mediocrem 
passus. Verum et alias res, dum regnum tenuit, gessit; 
quarum memoratu dignissime hee sunt. 


XVII. Bellum geasit cum Milesius, a patae traditum. 
Oppugnabat igitur incursione facta Miletum tali modo : (2) 
quando terrm fruges adult: erapt , tunc exercitum in re- 
gionem immittebat,, expeditionem faciens ad cantum fistu. 
larum fidiumque, ac tibim fam muliebris quam virfjis. Ubi 
vero in fines Milesiorum pervenerat, cedificia in agris nec 
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dygw oóre xaTíÓoÀÀt odvt édvtn(umpm obra OUpae 
dzécma, (4 0i xazk jopny Éavdvav b 0i vd c6 GEv- 
Goex xal vv xapmóv vv £v «| Y7 Óxox, OtxgÜelpeu , 
&nzAÀdecsto Omícw. T?c ykp ÜaAdcen; oi MUdj- 
atot Erexod ttov, Dae. Exéópne ju, elvat Epyov 7j axpa- 
(3) Tác 9à olxíag o0. xav£Ga)0e 6 AuBbg cO vót 
sivextv, Üxwg Éyotev dyüeUtev Ópuscuevot cÀv Y 
amsioety v£ xal épydl;eoOnt ol. Mistot, abrbc 8E xe(- 
vov dpyaLopévoyv Éyot vt xa aiv&oOat iod Quov. 
i XVIIL. TaUco noto éxoAMgee Excalfvóexa, v votot 
zpouata uiydÀa Ovpdour Mümsiov  Hévezo , Ev «t 
Aiwtvrio yepne Te Gott£one px toap£vov xal dv 
Matdvapou me9tp. — (2) Tk u£v vuv E fvex 16v Év5s- 
xa Ea0udvtns 6 "ApBuoz Ert. AuoOv 397t, 6 xai do6a- 
Adv ervtxaüra dc vy Mioiny tv. evpatefv (obtoc 
qi xai 6 vov móÀep.ov E Guvasjac): v& 8 mévrt. Ov 
ivíow và Enóusva voici EL "AAudvene 6 XaBudvteo 
£molíurt, Óc mapadsbdpevoc, (iq xal mpórepóv pot 
8sOWAe rat, mapk TOU matpog Tüv TOÀruov mpoctlyt 
so évtetuuévos. — (3) Toi: 8à. Mümeiowi — e92agiot 
"Jowev rbv móÀeuov voUrov GuvemstÀdopuvow Ott 3) 
Xio poUvo. — Obr 0b cb Ónoiov dvtamodióv- 
Tec Énquprov: xal yàp 5) moórtpov oi Müxictot 
Toto: Xíowi 0v mpóe "Epu0pa(ou; móAspov cuvOuj- 
25 VEIXAV. 

XIX. Tà 6i Sue3exdt Éxtt Xnou &mvnoau£vou 
$n «7 GrpatUi, GuvrveLyOn vt cotovÓs vevéatat noT.- 
qua ó Xg0r ty vara T0 M iov, dvo Buopevov Éaro 
v1oU "AUnvatva énixXnotv "'Acanoinc, &30cl; 6 6 vni 

30 xaxtexa005, — Kal r6 mapaut(xa piv Aóyoc obOrig iyé- 
vtto, 41& 0E cT o1patUnc dmixou£vnc iz Eiodig ivó- 
9566 6 'AXodvene. (2) Maxpor£pne S£ ol vevou£vns 
Tc voócou mépmet iq ÁsAgoUg Ürompómouc, sire 97 
eupbouAeógavróg veu , eire xal aoi) £6oze máu avra 

36 Tv Ücbv émsípecUat rep v7, voucou. — Toiot ó& f$ ITu- 
8 dmixopévowt dq AsÀgouc oUx £v Jpácttv mplv 3 
tóv vnbv. TZ "AUnvain; dvopücocwct, róv. ivéngraav 
y$pne ve Mümatnc à 'Acovcij. 

XX. Asko6v olón £yó o91t). dxodcas vevíata Mi- 

40 Xf,tot 03 &ót mpocti0eict ToUrotot, TlepíavBpov cüv 
Kujélou. ióvea Opaau6odAo t6) tóre MUxixou cupav- 
veoovtt Leivov ég tà p.dAtota., ru OI.evov. 15 y onomíj- 
guov «5 ci 'AXudnem vevdputvov, mréyspavra. dyysXov xa- 
céimat, Óxcxc dv ct mpottBo mpóc T0 raptóv BouAeUn- 

4» cat,— Müojotot pév vuv otto Aéouct yevécOat, 

XXI. "AXudztn; 5, Gc ol vUa dEry£A 0n, aoc(xa 
Inspixt xfooxa. dc MOxnxov. BouXAdu.evoc arrovke mot- 
casu. GpacuÓoUAm xt x«t Mümofotot ypóvov cov 
&v «bv vrbv olxoóopén. (2) 'O piv 83, dnóctoAo & 

50 cv MÜxov. diis, Gpxou6ovAo; Ob capfo« mporenv- 
ep£vo távca Aóyov, xai elobe cà 'AXudTrre u£Aiot 
motjttw, iy avavat cotdDs. — (3) "Ococ v v c d- 
exei dYvog xal ÉeuroU xal lOuocixóg, TOUTOV TuvTà 


evyxoutcac ic cv dyophy porte Müxnototet, éncv 
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diruebat nec incendebat , neque fores abstrahebat, sed in- 
tacta stare omnia sinebat; verum arbores et terrze fruges 
ut corruperat, domum se recipiebat : quum enim mare 
obtinerent Milesii, nil attinehat circumsedere urbem cum 
exercitu. (3) /Edificla autem non diruebat Lydus hoc consl- 
lio, ut possent inde progressi Milesii terram serere colereque, 
ipse vero, quum illi terram colerent, haberet quoa 
incursione facta popularetur. 


XVIII. Hoc ille modo bellum gerebat, per undecim 
annos; intra quos duo ingentia vulnera Milesii accepere, 
unum pr:elio ad Limeneum in ipsorum fiuibus commisso, 
alterum in Maandri campo. (2) Horum undecim annorum 
8ex adhuc Sadyattes , Ardyis filius, apud Lydos regnaverat, 
qui atate illa cum exercitu fines Milesiorum incursa- 
vit; Sadyattes enim hic conflaverat id bellum : quinque 
vero insequentibus annis Alyattes, Sadyatue filius, bellum 
gerebat , qui illud, a patre (ut supra etiam memoravi) sibi 
traditum, intente persecutus est. (3) Quo in bello nulli 
ex Ionibus sublevarunt Milesios, przetérquam Chii soli : hi 
autem, opem illis ferentes, vicem rependerunt; nam et 
Milesii antea Cliiis, in bello cum Erythreis , sociam presti- 
terant operam. 


XIX. Sed anno duodecimo, dum succendebantur ab exer- 
citu segeles, hoc rei accidit. Simulatque incensw segetes 
erant, valido coorto vento Minerva templum cognomine Asse- 
sie corripuit flamma, eoque incendio templum conflagravit. 
Quee res principio nullius momenti est habita , deinde vero, 
simul Sardes redierat exercitus, in morbum Alyattes inci- 
dit. (2) Diuturnior quum esset morbus , Delphos misit 
qui deum de valitudine consulerent, sive alieno consilio ad 
inittendum inductus, sive suo, Hi quum Delphos venis- 
sent, negavit Pythia se responsum eis reddituram prius- 
quam Minerva templum restituissent, quod Assesi in Mi- 
lesiorum agro cremassent. 


XX. Haec ita acta esseequidem ex Delphensibus auditu co- 
gnovi : sed Milesii istis hoc adjiciunt, Periandrum Cypseli 
filium, quum audivisset oraculum Alyattze redditum, ea de 
re Thrasybulum, Milesiorum tunc temporis tyrannum , ho- 
spitio et amicitia sibi inprimis conjunctum, misso nuncio fe- 
cisse certiorem; quo ille, re ante cognita , consilium aliquod 
adrem pertinens caperet. Ita quidem Milesii rem gestam 
narrant. 

XXI. Alyattes vero, nunciato Pythim responso, prteco- 
nem protinus Miletum misit, inducias cam Thrasybulo et 
Milesils ad tempus pacturus dum templum sedificaret, (2) 
Miletum dum se confert legatus, Thrasybulus de tota re li- 
quido antea certior factus, nec ignarus quid moliretur Alyat. 
tes, hzec machinatur. (3) Quidquid frumenti in urbe erat, 
tam suum, quam privatorum, id omne in forum comporta. 
ri jussit , priedixitque Milesiis , ut ubi signum ipse dedisset, 
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aücbc anpoívn, vóte miverv. c& mávvae xal xou jeit- 

cfia« d; 320A oc. . 
XXII. Toca 0d £roleé ce xal mpoayóopzue Gpaeó6ov- 

Aog tüvOE slvsxsv, Üxox àv O 6 xTjovt 6 Zagbenvóc 

& (Boy xt Gupbv j£yav aítou xeyugévoy xal tobc dvüpi- 
mouc iy EümaÜe(not ióvraq dyye(Nn "AXodctg. — (2) Tà 
85 xol éyívero: Gi; ykp 8) (Bv «t ixeiva. 5 xfjpoE xal 
&ira« xpàc Opaau6ouAoy vic dytoAks toU AuBoU an $À- 
0c ic vàe Xdphu, Óp io muvOdvopat, Oc ob8ly dÀÀo 

10 éyévexo 4 Buné. — (3) "EXn(zenv y&o 6 "AXudture 
atcóBeidy ce elvat loy up é&v «3 Mute. xal cày Anov 
texpUgÓa« à; xà Fay acov xaxoU, Tjxoue toU x(jpuxog vo 
e14,0xvroc ix «3c Müvixov 1obc dvavclouc Móvouc 1; óq 
ajTó, xattBóxes. — (4) Mex 8d fj ce BOX opc At- 

15 veto é&r ó t€ Ee(voug dAXXAotet elvat xal tou egouc, 
xalàóo re dvc' Ívàc vnobc «Tj "AOnvalr olxoióymoe 6 
'AXudtta iv t5 "AgGnoQ, aütÓc tt ix Ve vobcou 

* dvégTn. — Kar gy «àv nob; Mümotous ct xat Opa- 
GG ouAov rtóAeu.0y 'AAudcry Ee Écys. 

*0.— XXIII. ILegíavopoc 52 $v KudyéAov aic, obxoq $16 
GoacuÓoóAp cb ypnsvíptw pxvócae. — "Exvpdvvtut 
$t 6 IIepíavópoc Kopív0ou* «i 9À Avove: Kopív6to: 
(BjoXoyéouct Bé ax AécCtot). éy TO Bio 0Gua uéyv- 
etov vapucTijvat, Apíova tóv Mrfüupvaiov éri O6i- 

35 givog éEevery0fvra  éml "Tatvapov, dóvra xtüapo8by 
tQy tTóte Éóvtey oddtvb; Btóvepov, xal 8:60paq.6ov 
mgüyrov GvÜpcymtov cvi)v fiu£ec ÜBuev movíjoavtd ce xal 
o5vou.daavra xal GibdZavea dv Kopivüo. 

XXIV. 'Toocoy «bv "Apiova Aéyouct, tbv moXAhv 

30 toU y póvou QixxplGovra. map ITegitvdoo , émifupioa 
msc d" IroAizy ct xal XuxeAMy, Ópyacdusvoy 8i 
Xp'tiava. evan 0eXT0a« ón(oto i Kópi0ov. drcuxé- 
c0m. — 'Opp&c0a: uév vuv ix "Tapavroc, mvtoveDovta 
8t oóda potet 330v 3j Koptw8tott jo00oaa0at rAotov 

a6 dvópiw Koptv0itov. (2) Tob, 3b dv cip meAdyei éri- 
GovAeüsty tbv "Ap(ova ixÓaAveac Éjetv và. yoiiuaca. 
Tày ài auvévza. toro Mactofat, ypíiuaza lv mpoiévra 
Gpt; Quy 8b wapavteópvov. (3) OUx àv B3) meí- 
ctv abzóv voórotst, GÀÀà xtAeUstv tolo Topüpéa; d 

40 Éuclv Gto p&ia0ní uiv, fg àv. cage dv Yü 1543.3 
ixnzbüv £c vv 0dAascay zv vaylornv. (4) Ane 
Amüfvra B cóv "Aplova ic dmopiz» mapavrácacOa:, 
intióf, agroUzo) Boxéot, mepuBésty xücbv. dy Tfj oxtusj 
rdc, Gvávva dv colat ÉDwAlowt deiaat* de(oac BE Gre 

4& Béxio Ímucóy xaspydorc0n.. — (5) Kal oisi ceA- 
9eiv yàp fSoviy sl u£XXouy dxoóctcÓm: oU dolotu 
dvüpuyuv doiBoU , dvaryprisat éx tis mpUp.vne é ué- 
e"v víx. Di» 5b iyoóvta ve mücav cÀv oxtvJv xol 
Aa6dvca. àv xibdonv, avávra. iv voimi EXoMotst Sut- 

so &A8elv vój.ov àv ÓpÜtov, teAeutGiw rog Ob toU vduou éi- 
Vai itv de tdv OdAnocav Íoutüv, Ó sje, civ zi 
extuj m4o7. (s) Kai rob; udv dmonAósty d Kópvy- 
Bov, xày Bà BeAgtva AMtoust UxoAa6óvra Sevtixat ini 
Taívapov. —"Amo6dvra Bb aürbv yopítiv d Kópry- 
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tunc compotationes comessationesque mutuas cuncti insti- 
tuerent. 

XXII. 1d fecit priedixitque Thrasybulus hoc consilio, ut 
Sardianus legatus, postquam ingentem frumenti acervum 
in foro profusum et homines vidisset oblectationibus vacan- 
tes, Alyatize rem renunciaret. (2) Quod et factum : nam 
postquam ista vidit caduceator, exposilisque 'Tlirasybulo 
Lydi mandatis domum rediit , nullam aliam ob caussam (ut 
egoaudio) pax composita est. (3) Quum enim existimas- 
set Alyattes vehementem frumenti penuriam Mileti esse, po- 
paulumque ad extremum malorum esse redactum et fere 
contritum , audivit ex caduceatore Mileto domum redeunte 
contraria eorum quie erat opinatus. (4) Inde paullo post 
pax inter illos conciliata est bac lege, ut mutuo hospites 
essent sociique : et pro uno Minerve templo ad Assesum 
duo zdificavit Alyattes, ipseque e morbo convaluit. Hec 
igitur ratio exitusque belli fuit, quod Alyattes cum Milesiis 
et Thrasybulo gessit. 


XXIII. Periander vero Cypseli filius erat, is qui Thra- 
sybulum de edito oraculo certiorem fecit, et Corinthi tyran- 
nus : cui maximum in vita oblatum fuisse miraculum 
narrant Corinthli, bisque Lesbii adsentiuntur; scilicet 
Arionem Methymnzum delphino insidentem ad Twnaron 
fuisse delatum. Citharcedus is erat, nulli sum setatis secun- 
dus; primusque hominum, quos novimus, dithyrambum 
et fecit et. nominavit docuitque Corinthi. 


XXIV. Hunc Arionem aiunt, postquam plurimum tem- 
poris apud Periandrum esset versatus ; in Italiam Siciliam- 
que cupivisse navigare ; ipgentique pecunia ibi comparata, * 
voluisse Corinthum reverti. Jgitur quum Tarento esset 
profecturus , nec ullis magis quam Corinthiis (idem habe- 
ret, navigium conduxisse hominum Corinthiorum : (2) 
at hos, nbi altum tenuere, consilium agitasse de illo in . 
mare projiciendo, quo pecunia potirentur. Tum illum, 
quid ageretur intelligentem » ad preces confugisse; et, pecu- 
nia omni nautis oblata , vitam esse deprecatum: (3) nau- 
tas vero, precibus viri nil commotos, jussisase ut aut sibi 
manus inferret , quo in terra sepulturam nancisceretur, aut 
ut illico in mare se projiceret. (4) Has in angustias et con- 
silii inopiam redactum Arionem orasse, ut, quandoquidem 
ita eis placitum esset, sinerent seomni ornatu suo indutum, 
in summo puppis foro stantem , canticum canere; quo 
facto pollicebatur sibi se manus illaturum. (5) Tunc nau- 
tas , cupidine captos audiendi preestantissimi omnium can. 
toris, e puppi mediam in navem concessisse; et illum, 
omni ornatu indutum", capta cithara , in summo navis foro 
stantem , carinen quod orthion vocatur peregisse ; peracto- 
que cautu, ita ut erat, cum omni ornatu in mare se conje« 
cisse. (6) Tum illos, continuato cursu, Corinthum navi- 
gasse : hunc vero, aiunt, a delphino exceptum dorso , Ta 
naron fuisse delatum ; ubi quum in terram esset egressus, 
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Üov civ 73; axevi, xal àmuxópvov ámyyéeatat mv T 
yer»vos.. (2) TIepíav8Bpov 8b ón' dmtotirc 'Aptova TE 
quÀaxi; Éyew. ob0ag3 pettévea, dvaxü&, 58 yet. xiv 
mopfuov: éaq 83 dpa maptivat atbxoUc , xAnü£veac fovo- 
& oéeoüat el ct Myowuv mpl "Apfovoc. — (8) QPapévooy 
8i Buelwov Óe eir c6 0G; mepl "IxaMmvy xal quw ei 
mofocovra Airouev. dv "Tápavtt, énipaviival ot Tv 
"Aptova &jonep yov iterjónae* xal coUe ExrÀaqíveas 
obx £jetv Éct Dey op£vous dpvítatae. — (0) TeUra pé 
10 vov Kopívütol € xai AécÓtot Myouct , xai 'A glové; ic 
dviOnjx ydXxtov o0 p£éa. Pr Tawdpo, imi OeAgivoc 
Erxtov &vOptoc. 
XXV. "AXudvrne 9b 6 Aube rbv mix Mu olouc 
móAeuov BuveGxze patímevtev ceAeunü , Bacsócac 
18 fce Érck xol mevofxovtu, — "Avétwxe 8b ixouqov civ 
voUcov BeUteQoc otro; tZ olxíng taütas AeAgobc 
xonrijod ve dpyópeov p£yav. xai ómoxprenplotov ai- 
peov xoAXmzóv, 0fng &Etov Ok Tdv tiv dv At)- 
goist dva iatov , VAaóxou toU Xiou molnua, Ó 
$5 jo0voc 93) mávtuv &v0pormov otipou xóXAngtv iEeüpe. 
XXVI. TeXeuváoavroc 58 "AXoderen dEeoSaro t)jv 
facxntny Kpotsoc 6 "AAudtre, Éxéov dv. fxiv 
mévte xai cQvfixovra , óc 83 "EXMjvov Qd rotat ine - 
xato Égeciow, — (2) "Ev0a 53 ol "Egécvot moXopxeó- 
qn pevot Ur abro dvéüeguv cy nó 53, Aptépant, dha- 
davis ix 105 vno ay olov & c5 eio". domi 8i us- 
qaEU «S 16 maAavs nóAtoc, f) vócs éxoAtopxéeto , xal 
xo) vagü Émrk ovdóvot, — (s) Igerrotst £v 93 corotet 
intyelpnas 6 Kpotsoc, uurà 8à idv pípsi Éxáctow: 
30 "]óvoy xe xal AloMow, d)àowt diAac alríag dmwpé- 
pu, vOv piv dUvarro uélovac mapeuptoxetv, pétova 
£rattubuevex, toi 5b abxOv xal QAaUpa éntpépov. 
XXVI. c 63 dpa ol dv c3, "Acto " EXNavec xaxe- 
erpípavo A qópou &maqwohv, tà ivOrütev énevóss 
36 víxe mownsdj.tvog imvyetpéety voici vacwcno. — (2) 
*Eóvuov S6 ot mávvov. Éxolyaov dc 73v. vaummyiónv, ol 
uiv Blavea Myovat sov Wiprvén. drixóptvov &c Zdp- 
B, ot à IIereaxóv ov Muttinvotov, tlpouévou Kpot- 
cou el tt el, veortepov mepl cÀv *EXAaón, elravra 
«o víis xavrmaUcat cÀy vavrenyinv, «  BacUeU, vn- 
sujxat Ímmov cuvorvéovrat uupisy, dx Eáphw v& xol 
bri cà Égovii, dv vóp ovpattóeoüni. » — (5) Kpoicov 5i 
üXnicavia Mtt ixeivov dAvüéa, cimut ^ oi yàp 
voUro Üzol movícetay Emi vóov vnototns, Dv imt 
a5 AuBGv maibas bv Uo. » (4) 'Tóv. 58 6noXaóóvza 
qdvot, « 6 faciAcU, mpotópux uot galveat. etxo0at 
wntórtac éemevouévous Aa6iew dy djelpo, olxóta 2À- 
müpov. (s) Nuewbrac 8b «( Soxétic cdyeo0ot do 3 
Eneixe cá y voro. ércülovró a& u£XYovca eni egíat vavm- 
to YétoOatvéac , Aa6£etv aloptupí£vouc A v8oUc dv Qa) dao , 
fva Gp ví). év c1 imet oo olxniévooy IEXXxfvsv. 5C 
ewvral ct, tob, ob BovA cas Dye; » (e) K&pz 
«t fjo89vat Kpoicov «à inOóTo, xal oi mpoaquéex 
qo Blas Mey, aüópuevov ma)cacÜai t, vaurT- 


UPELA 


Coiinthum inde eodem habitc perrexisse, ibique quid 
accidisset enarrasse. (7) Periandrum vero, quum fidem non 
haberet, tenuisse Arionem in custodia, ne quo prodiret , 


cxierum curam intendisse in nautas. Naut» ut Corin- 


thum advenerunt , accitos ad se percontatum esse Perian- 
drum, ecquid de Arione memorarent: (8) quibus dicenti- 
bus salvum illum ín Italia esse, et fortunatum Tarenti a se 
relictum, adparuisse Arionem eodem cultu quo in mare 
prosiluerat ; et illos , perterritos convictosque, non potuisse 
amplius ire infitias. (9) Heec quidem et Corinthii narrant 
et Lesbii; et exstat Teenari donarium Arionis zeneum , non 
magnum illud quidem , homo insidens delphino. 

XXV. Alyattes Lydus, confecto cum Milesiis bello , 
deinde, quum septem et quinquaginta annos regnasset, 
vita excessit. Dedicavit autem liic, secundus ex hac fa- 
milia, postquam e morbo convaluerat, Delphis craterem 
argenteum ingentem, et basin crateris ferream ferrumina- 
tam, spectatu dignam inter omnia que sunt Delphis do- 
naria; Glanci Chii opus, qui unus hominum omnium fer- 
ruminationem ferri invenit. 

XXVI. Mortuo Alyatiz successit in regnum Croesus, 
Alyattze filius, annos natus quipque et triginta : qui Grz- 
corum primos Ephesios armis invasit. (2) Ibi tunc Ephe- 
sii, quum ab eo obsiderentur, urbem suam Diana dedica- 
runt , fune ex illius templo ad murum adligato : est autem 
inter veterem urbem, quie tunc obsidebatur, et Dianse tein- 
plum septem stadiorum intervallum. (3) Hos igilur pri- 
mos adgressus est Cresus ; deinde vero, per vices , singu- 
los quoque Ioni: el /Eolize populos, aliis alias caussas in- 
ferens, graviora caussatus adversus hos in quibus gravio- 
res reperire caussas poterat, nonnullis etiam eorum levia 
admodum exprobrans. Ó 

XXVII. Deinde, postquam Asiam incolentes Graci ad 
pendendum tributum erant subacti, constituit zdificatis 
navibus insulanos adgredi. (2) Ad quas compingendas 
quum omnia el essent. parata, aiunt. alii Biantem Prienen- 
sem, quum Sardes venisset, alii Piltacum Mytileneum , 
interrogatum a Crceso ecquid maxime novi gereretur apud 
Graecos, ea respondisse quee illum ne classem conficeret 
inhibuerunt. Dixisse enim : « Insulani, o rex , decem mil- 
liaequitum conducunt , expeditionem adversus Sardes at- 
que le molientes. » (3) Creesum autem, ratun vera euin 
dicere, respondisse : « Utinam dii hanc menlem dent insu- 
lanis, ut Lydorum filios cum equilatu invadere velint! » (4) 
Tum illum excipientem dixisse : « Videris mihi, rex, cu- 
pide vota facere ut insulanos equis vectos deprehendas in 
continente, haud absurda spe; (5) insulanos vero quid 
putas , ex quo primum zdificare te contra se classem andi- 
verunt, exoptare aliud, nisi ut, in altum evectos depre- 
hendant Lydos in mari, teque pro Gr&ecis continentem in- 
colentibus,, quos tu in servitute contines, ulciscantur? (6) 
Cujus conclusione orationis admodum delectatum Cra sum, 
paruisse illi, ut qui perapte ad rem locutus videretur, et à 


(is—14.) 


qe — Kol oUm. «olet t&c. viaouc olxnp£votot "Inc: 
Eewinv auvsO xao. 
XXVIII. Xoóvou 88 étytopvou xal xattavpap.- 
uévoy cy eóby Tcávtuw tv ivróc "AXuoc mora guod olxn- 
L pévav (mM qe Kixov xal Auxluv. cob dYouc 
Távrac Om ÉoutO efye xatadtos £dd q.evoc 6 Kooisoc: 
eli àà oor, pisc, Mucol, Mapiav8uvol , XdAv6sc , 
DIagAeyóvec Opáixe; oí Gvwl c£ xal Bituvol, Ka- 
ges, " lovec, Aepiéec, AloXéec, IIápooAon, 
10.— XXIX. xazeatoapuévov. 88. to0ttv xal mpocemi- 
xTwpgívou Kpolsou AuSoisi, dzuxvéovra d; ZdpBw, 
éáxpatoUsac rÀoUrt dÀÀo: ve ol mávreg x. ei, "EXM- 
Boc cogtaeal, ol voütov vóv ypóvov ixÓygavov Éóvtec, 
(óc Éxacvoc abtüv ánuxvéovro, xal 83 xal Zóov dvip 
"A0nvato;, Üc "Aünvxiott vopouc xsÀeócaot Torígag 
reb penat Even. Déxa, xavk Ücopin; mpósaaw ixnio- 
cac , va. 83) jf vwa. vív. vopuov &vaeyxaa0T, Xocat t&v 
Éücxo* (2) «ovo yàp ox olo( ve Éeuv aürb moUjsut 
"A6nvaiot* ópxlowt vào puaydÀotot xactlyovro Béxa, 
30 Éxex y ofjotoDat vépoist zoo dy egt Zólov O75ro:. 
XXX. Abxüv 9); v coítwv xal 77e eopíno ex9n- 
was 6 Zókew slvexsv dc Alyumrov &níxtro. mag 
"Apaoiy xal 5) xol iQ Zápít; mapk Kpoisov. (2) 
"Arixóuevog 8B dEetv(zero dv zoist BaouXntowt Orb. co 
Kootcou* uer& 81, fpépn voten 3j vexdprn, xeAtUgav- 
Toc Kooícou tbv Zólwva Üspi&movtec mepüyov xack 
tobc ÜnaaupoUc, xal EnsOslxvucav mdvca dóvta peqdÀa 
ct xal ÓÀ6ux. — (3) Bornodpevov S£ pv. ck mdvra xal 
exeldysevov. Oc o xav xatpóv iv, t(pero 6 Kpoicog 
30 vdBs, « Ectve "AOnvaie , map fiu£ac y&o mepl aáo Aoc 
ámixtat woÀÀOg xal sogíinc sÜvexev. vc o xal mÀd- 
Yn , óx gocopíov qv m0)33yv 8eooínc efvexev. Erce- 
Mua Vv àv luspoc érelpcotiat uot i30 sl ca 
3n mávruv elBeg 3AÓwocarov, ».— (4) 'O uiv. Dinttoy 
85 elvat dvOpiomtv dÀÓuoTato, TaUra inetgárca.- Edw 
LH o08iv broBurtUcac, GÀ t6 ldvrt y onadpavoc Xé- 
qti, » à. Bases, "TÓXov "A&rvaiov, » (s) 'Ano- 
Üwp.doac 5i Kpoisoc bl ey àv efprxo Emosptofux , 
« xoly 23) xolvet "Té)Xov elvat &V6wiraccov; » 68! eine, 
[DRM piv tjs ÓA toG £0 fjxobonc "malt Ícav 
xaAol «e xéafoi, xal egt elóc dram víxva. ixyevó- 
gava xal mdvra mapapetvavsa , toUro 0i voU Blou cU 
fixovit, óc vk rap! 5ipiv, t&Àsut) coU B(ou Aaurpotden 
Pneyévero: (6) vevopévne p "'AOnvalotst pne noog 
4b To0c doruveicovac àv "EXeugivt , Botojsac xal coord 
Tovjcac Ow moÀsuiev dméÜnve xd)uotu, xai tv 
"A0nvatot nyocír, t€ Züadav aütoU «7j mep Éreoe. xal 
ériumoav pevdÀow. » 
XXXI. "Qc 93 1k xavk «bv 'TÓOoy mpottpéaro $ 
60 EOÀwv tov Kpoisov sima; WoÀÀd € xai 9A6ta , erei- 
gera. clva à Beícepov pet! Éxeivov fot, Soxénv máyyu 
Beurepeta vv oloecÓa.. — (2) *O óbetns, « KA£obly xe 
xoi Bísova.  "Toótow: vào doct vévoc "Apyelow: 
Bíoc *& doxéav Ün3jv, xal mpóc voUcto boum aupuxrog 
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fabricanda classe destitisse. Atque ita cum Ionibus insulas 
incolentibus hospitium contraxit. 

XXVIII. Insequente tempore, subactis fere omnibus po- 
pulis intra Halgn fluvium incolentibus : (nam, exceptis Ci- 
licibus ac Lyciis, ceteros omnes suz potestati subjectos 
Croesus tenebat; sunt autem populi hi, Phryges, Mysi, 
Mariandyni , Chalybes , Paphlagones , Thraces quum Thyni , 
tum Bithyni, Cares, Iones, Dorienses, JEolenses, Pam- 
phyli :) 

XXIX. hos igitur postquam sub potestatem suam Cro- 
sus redegerat, eaque accessione regnum Lydorum auxerat, 
adveniebant Sardes, urbem divitiis florentem, quum alii 
omnes e Graia viri per illud tempus sapientiae laude clari, 
ut cuique commodum erat eo proficisci, tum, vero etiam 
Solon, Atheniensis : qui postquam Atheniensibus jussu ipso- 
rum scripserat leges, navi profectus, caussam interserens 
vellese alias spectare regiones, decem annos peregrinatus est ; 
ne scilicet quampiam ex legibus , quas tulerat, mutare coge- 
relnr. (2) Nam ipsis Atheniensibus per se id facere nefas 
erat, quippe qui gravissimo jurejurando sese obstrinxe- 


rant, per decem annos eis legibus , quascumque ipsis Solon 
tulisset, esse usuros. 


XXX. Hanc ipsain igitur ob caussam, tum vero etiam 
spectandi gratia, peregre profectus Solon in Agyptum se 
contulit ad Amasin, atque etiam Sardes ad Creesum. (2) 
Quo utadvenit, in regia hospitio acceptus est a Croeso. 
Tum tertio aut quarto post die, jussu Cresi, ministri re- 
gis circumduxerunt Solonem , thesauros omnes et quidquid 
ibi magni et opulenti inerat, ostentantes. (3) Que 
quum ille spectasset , et cuncta, ut ei commodum fuerat, 
essel contemplatus , tali modo eum percunctatus est Cro 
sus : * Hospes Atheniensis, inquit, multa ad nos de te fama 
manavit , quum sapienlize tuze caussa, tum peregrinationis, 
ut qui sapientie studio incumbens multas terras spectandi 
caussa obieris. Nunc igitur incessit me cupido ex te sci- 
scitandi, ecquem tu adhuc videris omnium hominum bea- 
tissimum. » (4) Nempe, quod se ipsum hominum beatissi- 
mum esse putaret , idcirco banc illi questionem proposuit. 
At Solon, nulla usus adsentatione , sed ut res erat respon- 
dens, « Ego vero, inquit , beatissimum vidi Tellum Athe- 
niensem. » (5) Quod dictum miratus Croesus, concitate 
quaerit : « Qua tandem ratione Tellum beatissimum judicas ? » 
Cui ille : « Tellus , inquit , florente civitate, filios habuerat 
bonos viros honestosque, et illis cunctis prognatos viderat 
liberos , eosque omnes superstites : idemque, quum re fa- 
miliari satis lauta, ut apud nos, usus esset , vitee finem ha- 
buit splendidissimum ; (6) nam in prelio, quod Athenien. 
ses adversus finitimos ad Eleusinem commiserunt, postquam 
fortiter pugnavit , hostemque in fugam vertit , honestis 
sima morle defunctus est; et eodem loco, quo cecidit, 
publice ab Atheniensibus sepultus est et magnifice hono- 
ratus. » 

XXXI. Hisce quum Solon , qu: de Tello ejusque felici- 
tate copiose exposuit, admonuissel Creesum, interrogare 
hic institit, quemnam secundum ab illo vidisset beatissi- 
mum ; existimans utique secundas certe partes sese latu- 
rum. (2) At ille, « Cleobin, inquit, et Bitonem. His enim, 
genere Argivis, et victus suppetebat probabilis, et robur 
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votBa* daüAopópot «s disgótepot Dpolox, Écav, xoi 53 
xai AÉyevat 80e 6 Ados, — (3) "Eoócus $ptiis 1 "Hon 
toilet Apys(owt ÉBez mávttoc vàv wntépa. avv Ceívet 
xopaczvac é vb fpbv, ol Bé cot. fóec ix coU. dy ooU o) 
& mageyívovro Ev pn*. bomióievor 8 «7, pr ol ven- 
vat éxoDívrec abrol Urb «fv Leíynv elÀxov cl Éua- 
fav, énl c ápdins 5€ oqt dry£ero 5$ uito, axablouc 
82 mévte xal «£Gaepáxovta Otaxop.icavreg dm(xovto de 
Tb ípóv. — (4) Tasa S£ ot movfaaot xal óp0ctot órb 
10 vij; mravmyóptog ttÀeuc) toU B(ou dolarn émeyévero, 
BiéOsLé xe. dv cod rotat 6 Osbc oc diiewov cfr avÜpióTto 
ve0vdvat pov 3j rtv. — (5) "Apytiot uiv qo me- 
purtdvtes dpaxápiloy tv. vernviéov cv. Boumv, at 5d 
"Apyeizt vÀv uxrépm aUcvüv, olov v£xvov éxipns: f$ 
W5 8b qojrnp méptyape doUca tQ c6 Épyt xoi v5, ppm, 
cvüca dvc(ov voU dydAuaro, eUyevo. KYedÓt ce xai 
Bízowt coiot Éuuctzi; c£xvowt, ot jv él msav. uepá- 
uos  8oüvat v?v Ücbv. và dv0pormo cux siv dottóv dovt. 
(e) Mez& caívnv 53 cy eoy 3v &x Étuady c£ xal sbwy- 
20 0ncav, xavaxouenüévteg iv ari) cG|ÍpO ol venvía 
oUxért dvíavroav, d)X dv véAei voít«o Écgovro. "Ap- 
Aéiot BÉ apeuv. clxóvac mormodpuvot dvéücaav ic Ac- 
qgoUc &x dvbpóv &plowov vevopévtov, » 
XXXII. ZoXov uiv 83; e0dausov(inc Getepeta. dep 
35 toUtoigt, Kpoicoc 93 ortpy clc sint, « d Leive "A0n- 
vait, $ 5i jjueréon eüBaukov(n, oÜvw vot drépptrras 
ig vb ublv Gore o08i Buurév dvbpiov di(ouc pac 
énolnoac ; » (2) '0 82 eine, « à Kpoice, imotáuevóv ue 
cb Üciov mv &bv qüovepóv ve xal vapay Sec émeiput tiic 
30 dvÓpurezkov monyudtuv méÉpi. — "Ev yhp v9 uaxpü 
ygévto f0XXk piv Éovt let cà uf, ti, P08ec, mE 
Bb xoi maüéety, — "Ec yàp EGBojixovra Éxea. odpov «Tic 
(n dvüpormw mpor(ónpu. — (2) Obcot dóvtec dvixuvot 
É68opfixovta. capéyovrat fijépac Buxoaíac xal mevxa- 
35 xig ac xol àurpsuplac, dj6oM kou unvóc i3, ywopé- 
vou* el 6 03, £0eXijast voUvepov civ ixétov unvl paxxoó- 
«epav (vecta, Ty. 55 at óipat eu Oa(voct rapa vtvó- 
p.evat dq «b Ocov, uve uàv mapk «X E63oyixovra Exe 
ol dp. OOipiot v(vovtat cpufxovra mévse , Siu£oni 83 Ex 
40 cÀ)v uonvGv couv y Üxot meveixovta. — (4) Toóxwv tiiv 
&nacéoy fpepiuv vóv dc và EÉGDouixovta Évea , boucény 
ntvtjxovra. xal Gumxoslov xal £axicyiAov xal 8tj1v- 
pltov, 4 Éx£pr, aüvéov «3j Éc£pn fip£on co mapínav ob- 
8iv potov posdyer mona. — (6) Ow dv, o Kooics, 
45 x&v dol dvüporog cupopí. — "Ejiol 88 ab xal mAov- 
céetvv. u£ya. qaívent xai Baoüube elvat moXAGv dvpur- 
Ttov: Exeivo GÀ «b etpeÓ ue, oU xi ae ey Aéro, mplv 
&v veAeur,onvra xaÀGx vov alia mUÜwjum. — (e) O0 
yp vot 6 p.éya. mÀoóntoc pov coU Em Syon Éyov- 
&6 tog óAÓtdrcepác cci, el uj ol cUm Éniamotto dva 
xxMk Pyovex ceAeucTjoat e) «bv fov. — T0301 pv vp 
&drAXovxot dvÜpormov. dvóAGiol clov, moJAol Q6 .etpltoe 
Éyovteg Bou eüvuxésc. — (7) 'O plv 995 uéva mÀoóato , 
dvóX6tos Sà Buoist mpo£, cc vot etu £oc uoóvotst, oUro« 
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corporis erat tale, ut et uterque pariter cerfaminum prie. 
mia abstulerit, et de eisdem hxc etiam narretur historia. (3) 
Quum festus dies ageretur Junonis Argivze, oporteretque 
omnino matrem horum bigis in templum vehl, nec vero in 
lempore ex agro adessent boves; tunc juvenes, urgente 
bora, jugum ipsi subeuntes , plaustrum traxerunt quo ma- 
ter vehebatur, eoque per quadraginta quinque stadia tracto 
ad templum pervenerunt. (4) Quo facto quum oculos 
universi coetus in se convertissent, optimus eisdem obtigit 
vius exitus ; ostenditque in his numen, melius esse homini- 
bus mori, quam vivere. (5) Nam quum circumstantes 
Argivi laudarent juvenum robur, Argivie vero felicem pre- 
dicarent matrem quod tales haberet filios ; mater, et facto 
vehementer gavisa et omine, stans ante simulacrum pre- 
cataest deam, ut Cleobi et Bitoni filiis suis, qui ipsam 
magnifice honorassent, id daret quod optimum 'esset con- 
tingere homini. (6) Post hanc precationem » peracto sacri- 
ficio, laute epulati juvenes , quum in ipso templo somno se 
dedissent , non amplius resurrexerunt, sed hoc vite exitu 
sunt perfuncti. Korundem dein imagines , ut qui homiues 
fuissent praestantissimi, fieri curarunt Argivi, Delphisque 
dedicarunt. 


XXXII. Istis igitur secundum felicitatis locum Solon tri- 
buebat. Tum vero subiratus Croesus : « Hospes Atheniensis, 
ait, nostra vero felicitas adeo abs te in nihilum projicitur, 
ut ne privatis quidem bominibus tequiparandos nos existi- 
mes? » (2) Cui ille : « Crese, inquit, gnarum me numen 
omne esse invidum et summa imis mutare, lnterrogas de re- 
bus humanis. In diuturno tempore mulfa videre est quie quis 
nolit, atque etiam tolerare multa. Propono enim homini 
terminum vitze ad septuaginta annos. (3) Hi Septuaginta 
anni constant ex viginti quinque millibus ac ducentis die- 
bus, mense inlercalari non posito : sin velis alternos ex illis 
annis interjecto mense fieri longiores , quo tempestatum vi- 
cissitudines justo tempore redeant, menses intercalares 
per anno& sepluaginta conficientur triginta quinque, dies 
autem ex his mensibus mille et quinquaginta. (4) Horum 
aulem dierum omnium, qui in septuaginta anuis sunt numero 
ducenti el quinquaginta supra viginti sex millia, nullus est 
qui rem prorsus similem, qualis ab alio adducta est, ad- 
ducat. (5) Itaque, Creese, homo quantus est , fortunz ca- 
Sibus est obnoxius. Jam te quidem ego et opulentum vi- 
deo, et multorum hominum regem; istud vero, quod ex 
me qusrebas, de te nondum praidicabo priusquam te vita 
bene defunctum audiero. (6)Neque enim beatior est magnis 
opibus przeditus, quam is cui in diem victus suppetit , nisi 
eidem omnibus bonis praedito fortuna concesserit vita bene 
defungi. Etenim multi homines perquam opulenti, non 
idcirco beati sunt : multi vero, quibus mediocris res fami- 
liaris est, felices. (7) Jam qui admodum dives est, nec 
tamen beatus, is duabus tantum rebus antecellit felicem ; 
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9i «o9 mÀouc(ou xal dvoAÓ(ou moXAoiot, — *O uv ériOv- 
ply dxceMoat xal deny peyáYny mpoarscoüsay iveixat 
Buvaxorrepoc, Ó 8b roic(Us mpoéget Exeivou: dz. uiv 
xal ériujiny oUx. 6uoloz Buvaxóc Exelvo SveUxat , rauca 
b 83$ eücuys ol drapóxai, impos O6 ict, dvouaws, 
&xaÜzc xaxói, eUmatg, eüeióris. — (s) Ei Bà mpl voU- 
x0tot Ert cau mioet xbv Bov c5, obvoc Extivoc, xov aU Un- 
césu , 6 toc xtxA 700a: dEvic doct noly 9 àv ee)avmfen, 
imwystv, unl xat xw dAÓvov, dÀX eüvuyda. — (9) 

10 Tk návra. adv vuv vaUva. cuAAxÓÉtcy dvüpurtoy dóvta 
dBUvxróv &aci, Gamep jt0pr, ob3su(a xavapxéet mdvea 
Íovcij rapéyouca, d)» d)Ào piv Éyet, écépou 6à émi- 
Seca fj 563 y ck mÀAciota Éyn, dploewn abvn. — (10) 
"£c 53 xal dvüpórrou cip. 8v. od0lv abtapxéc lav 16 

16 piv. qàp. Éyec, dAXou Bà ivOséq atv Óq 8 Àv abtóv 
sia Éyov BucteMm xal Énevrev. ve)euram eóyap(- 
Gt xbv Bíov, oUcoc map! lol cb oUvoua toU xo, t) Bast- 
AG, Bixatoc dott pípso0ai, — Exoréty 5 yof rave 
y pfpaxoc v3» te)eucdy, xj droOriotear mo)Aotst ykp 

30 95 6roBézac GA6ov 6 Orbe mpoppttouc &vétpeye, » 

XXXIII. Taco Aévov xi) K potato oU xw £y ap(tevo, 
5 82 Aóvou tv rov ad qevoc obOevoc dxoméu etai , xdova 
8ótac duaüén slvat, & cà mapeóvra dyaOk uacelc cv 
teAeut)v ravibc y oíuacoc 608v ExÉAeus, 

25 XXXIV. Met& 9à Zóheova olyóuevov Fix6s ix 0coU 
vépeots ieydÀn Koicov, ée slxdcat , Bcc dvdptas Éou- 
«bv elvat dvÜpoymy &rávrow OA6wovavov. — AUcixa 86 
ot eOovrt &méaer dveipoc , c ot Xv à stat Épatve c&v 
pe) vcov vevéo0at xaxiv xatkcby maióx, — (2) "Ecav 

30 8l «(à Kpolaw $50 maiótc, cüiv oUvepoc udv ÓiépUapro, 
3v vko DÀ xogóc, 6 83 Écepoc tv dADuov uaxpo ck 
mTávra mQüvtoc obvouax Bí oi Jv "Aruc.  "Toucov 9 
àv àv "Axvv enuaívet cà). Kpolow 6 óvetpoc, óc dmo- 
Met pv alyus oiónpén BAn0évra. — (3) *O 9' ineíse 

35 ÉeyépUn xal bouxü) Aóyov ÉBoxs , xavappubiioas vàv 
Bvetpov drexat plv ci) mra8 vuvaixa , ée0óra. à acpa- 
ToyyÉ£etv pav x&v. AuOGov o8ag3, Ert él votoUvo morY ua 
Btérepere: dxóvita 8à xal Sopátta xal t votaUta mkvta 
«oict 3 p£ovrat dc móAeiov. dvOptomot, ix viv dvüptivoy 

40 dxxouloac & vob 0n dpcouc auvévnas , uii ví ot xpeu.d- 
puvov x6 mati dpenéam. 

XXXV. "Ejovroc 86 ol v yspol 100 ratóoc t0v qd- 
pov, drxvígcat £c vko Zápüt; dvhp eutjcgopri éyóuevoc 
xal o0 xaÜaobe yeipac, 1v GDobE udv qevej, véveoz 01 


45 100 BacuAntou. (2) IHapeA0ev 3à oUtoc dq xà Kpoícou: 


olxia xavk vóuouc ToUc Entyceplouc xaBapsíou dOfero 
xup7oat, Kpoisoz 8€ ptv exdOnpe: foci 53 mapamAnoin 
5j xdÓnpeic Toit Audois: xol oim "EXAnot. — (s) 'E- 
m(ce 9 xk vous oueva. énolnac 6 Kpotooc, EnuvOdvsxo 
uo óxó0ev ce xal v(c en , Adv váOt, « Ovüpumns, vic «x 
d&v xal xoüev xz Gour(nc xov énlavtoz 2a0t év£veo ; 
tlva. «€ dvOpOw 5j xuvatxbw. épóveucac; » (4) 'O &à a- 
us(oero, « & Basic , l'op3íe uiv co0 Mía elit 
aic, obvoudlonac 32 "ABpnaroc, goveUaac Bb áóriqabv 
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bic vero divitem, multis rebus. Ille ad explendas cupidi- 
tates et ad tolerandum magnum aliquod incidens damnum, 
validior esl : hic vero illum superat hisce rebus; damnum 
quidem et cupiditatem non similiter, atque ille, potest 
ferre, sed liaec incommoda ab iilo abigit felicitas ; est vero 
membris integris, prospera fruens valitudine, malorum 
exsors, letus liberis, formosus. (8) Quodsi prwterea 
diem quoque extremum feliciter obierit, hic ille est quem 
tu queeris, dignus qui beatus priedicetur. Priusquam vero 
diem obierit, differendum est, necdum beatus hic nomi- 
nandus, sed felix. (9) Jam ista slmul cuncta ut consequa- 
tur homo, id quidem fieri non potest ; quemadmodum nuila 
est terra que cuncta sibi suppeditet , sed aliud habet , alio 
indiget; qua vero plurima habet, ea optima est. (10) 
Nempe eodem modo etiam hominum nemo est omnium, 
cui uni omnia cumulafe adsint, sed alia habet, aliorum 
autem indiget : qui vero eorum plurima ad vitze usque exituimn 
habuit, ac deinde placide finiit vitam , hic, o rex, me ju- 
dice , nomine isto priedicari dignus est. Denique in omni 
re respiciendus finis est, in quem sit res exitura : multos 
enim deus, postquam felicitatem illis ostendit, funditus 
dein evertit. » 

XXXIII. Hzc dicens minime gratum se prebebat Creeso, 
sed is nullam ejus rationem babens a se dimisit, inscitlum 
admodnm esse hominem ratus, qui presentia bona omil« 
tens, finem cujusque rei juberet respicere. 

XXXIV. Post Solonis discessum gravis divinitus vindi- 
cta Cresum excepit; hac causa, ut conjicere licet, quod se 
ipsum hominum beatissimum judicaret. Ac statim quidem 
per quietem oblatum ei somnium est, veritatem indicans 
malorum quee filio ejus essent eventura. (2) Erant enim 
Creso filii duo; alter corporis vitio laborabat, erat enim 
mutus; alter inter equales rebus omnibus longe primus : 
nomen ei erat Atys. Hunc Atyn, Craeso significat somnium, 
fore ut amittat ferrea cuspide ictum. — (3) Expergefactus 
ille, re secum versata, pertimescens somnium , capit filio 
uxorem; eumque, quum solitus esset exercitum ducere 
Lydorum, nusquam porro ad tale munus emiltit : jacula 
vero et hastas, et cujusque generis tela quibus ad bellum 
utuntur homines, ex virorum habitatione in interiora con- 
clavia congeri jubet, ne quid suspensum in filium suum in- 
cidat. 


XXXV. Interim dum filius ejus nuptias ageret, advenit 
Sardes vir calamitate obstrictus, cui manus non erant pu- 
rie , natione Phryx, regio de genere. (2) Qui quum ad sedes 
Croesi venisset , orassetque ut ritu patrio expiari sibi con- 
tingeret, expiavit eum Croesus : est autem inodus expiandi 
apud Lydos similis ei quo Greci utuntur. — (3) Peractis le- 
gltimis, percontatur Croesus hominem, unde veniret, quisve 
esset, his usus verbis : « Quis tu es, homo, et quonam e 
Phrygie loco veniens, ad meos lares supplex te recepisti? 
et quem virum, quamve foeminam occidisti? » (4) Cui ille 
respondit : « O rex , Gordie sum filius, Midie nepos; est au- 
tem nomen mihi Adrasto. Fratrem meum occidi invitus, 
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Byenutot dbusv ndpeua DeXnAauévos vt br toU ma- 
rpix xa dovepnjsévog máveuv, » — (5) Kpoisoc 8£ juv d- 
utl6ero Tois(Ue , « dvbpOv e gov cuj dvew Éxyovoc 
iov xal OxjAu0a« i eOouc, fy0a dumyavioets xpua- 

& toc odOsvóc uévoyv 2v Hpevépou. — Eupgophy 8b caítny 
Óx xougóraca gépy xtpBavéti; meiavov. ».— 'O piv 
$3) 8latzav els dv Koolaou. 

XXXVI. ^Evài Ti) &0Ti) 4 póv«p voUvt dv xà Mucio 
Op t bac xgfiua Yves péya- Éputuavoc 8i ovo 

10 £x «00 oUpeoc «0010U 1& 100v Muctv foa Sagclotoxs , 
ToAAaxtc 630b Muaol £n abcóv £EeO0veeo moi£eaxov [àv 
o58lv xaxóv, Ínacyov el ngos abtoU. (2) Té 8$ aàmi- 
xót£vot Tap by K poicov *&v Mucüv d-yeXov Éieyov 
ade , « 6 Baci, Uoc priua uéywcoy dvepdivn ftv dv 

15 c "n ; &ck los Suagüelpet. "Tobcov mpobuteUp.evor 
ÉXéetv o0 Svváqueta. Nüv Ov mpocótóueQd ceu. tbv maiba 
xal XoyáSac venv(ac xal xóvac cujmégpas futv, c dv 
pav Pide x ve quoc. » — (s) Ol pdv 53) coítev 
iBfovro, Kpoiaoc 58 pvnuoveótov toU ÓvelQou. «& Érsa 

20 Éjeyé agi cd3e, « maid idv mépi o0 E90 1d uvn- 
"efie Kc o0. yàp àv. óuiv cupmépjate. veóyauóe ce 
yáp ioc xal var ol vüv £Ae.— (4) AuoGv. pévrot 
AoyáOnc xa vb xuvryéctoy tv. au méudpo, xat Oraxe- 
Juóaopat coit looo elvat óc mpouj.ordivotot cuveleA£ety 

26 byiv «b &npiov ix «Tj, yopne. » 

XXXVII. Tax dpsispavo, &noypeoyuévow 9l xoU- 
«0i ty Mucüóv incaípystat 6 «00. Kooísou aic dxn- 
xo& vv &ófovro ol Mucol. (2) OÀ oauévou 83 coj 
"Kpoícou tóv ye vaibd eg GuMmépperv, Avec poe aücv 

$0 $ venie TdBe, « à máxep , tk xé)juora mpoepóv xote 
xat qevvaióvasa thuiv Xv moléuoug xal k dypas 
qoriéovrag siSoxiudetv* Vüv Ob dygorípuv yt voUtuv 
.éxox)ntoac Érew , obve vw Beíny pot ma piv obce 
dOwuinv. ( 3) Nüv 7& véovol pe y p?] Ouiaot Ec 0t dyo- 

36 plv xoi i£ dyop?ic gotréovta gaívectan; Xotoq uiv TG 
"«otat noA remet Bóto elvat, xoioz 3É mi; 13 veoygup 
Tovauxí ; xot 5t éxslvn Me &vópl Suvoudetv; "Epi àv 
GU 3| aree lévat £r vy Orien, 7| Mo dvdrtwoy Üxtc 
uot &ueívo dori coU ca oUrto mote pavo, » 

40 XXXVII. "Ajt(6stat Kpoisos votibs, « M moi, 
olre 8&Ainv ove. dÀAXo o032v. d'a apt mx piov 0t Triéto 
taza, dÀAÉ pot Die óvtíoou ly 1 Ünwp értotBoa 
Ey at Oyoypóviov Ioteüav $n vie atygii eionpénc 
dro taÜat. Tlpà; à Qv c)v iod taüUTyy TOv tt Yákov 

As tot xoUTov Éonsuga xal érl xà mapaAnuSavóp.vo 00x 
dmomüumo, quÀaxA]v Éguv, el xox Suvalpny. Er tis 
iu, os Góc SuxXé pat. Fi; Y tot io Uvog tuv) yavetg 
&ov maig Tov ykp 93) Éxtpov [Dugüappuévoy vdv dxody] 
o)x elvai ot AoytLouat, » 

to XXXIX. "Austóecat 6 venvinc rotc(8e , « auvyvióum 
piv à máctp cot, lBóvet ye ji totxó cR, iol [mH gu 
Aex*v fyüwv* 00 E o0 pavOdvei, , dX AÉAnüÉ at v0 
évetgov, dl tot G(xoióv £oct epstevv. (2) doc ox cà 
óvetpov Ux aty uris oiinp£n gdvat S4 verf otww 0x 
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unde ejectus a patre adsum , et rebus omnibus deslitutus, » 
(5) Tum Croesus : « Ex viris amicis, inquit, oriundus es, et 
ad amicos venisti , ubi nullius rei indigebis quoad apud nos 
manseris. Istam autem calamitatem quam poteris levissime 
ferendo, plurimum lucri feceris. » Ita ille in Croesi eedibus 
vitam agebat. 


XXXVI. Per idem tempus in Olympo Myslo aper exstitit 
mira magnitudine, qui ex illo monte irruens Mysorum arva 
vastabat; contra quem quum sspe egressi essent Mysi , ni 
hil ei mali inflixerant , sed male ab illo fuerant accepti. (2) 
Ad extremum venere ad Cresum Mysorum legati, luc di- 
centes : « Adparuit, o rex , in regione nostra immani magni- 
tudine aper, qui agrestia corrumpit opera ; cujus ut potia- 
mur studiosi operam dantes, nihil proficimus. Itaque te 
nunc oramus, filium tuum et seleclos juvenes canesque 
nobiscum emiltas, quo belluam e terra nostra tollamus. » 
(3) Haec illis precantibus Creesus, recordatus eorum quae 
per somnum ipsi praedicta erant, ita respondit : « Filii qui- 
dem mei nolite amplius facere mentionem : nec enim illum 
emittere vobiscum possum , est enim novus nuptos , et hac 
res einunc cure est. (4) Lydorum autem selectam manum 
et venaticum omne ministerium una mittam ; hortaborque 
exeuntes, ut quam promtissime vobiscum belluam a terra 
submoveant. 

XXXVII. Hec Croesus respondit; quibus quum contenti 
essent Mysi, iutervenit filius, auditis quee Mysi precaren- 
tur. (2) Pernegante vero Croeso se filium cum illis missu- 
rum, hac inquit ad eum adolescens : « At antehac, o pater, 
hoc mihi honestissimum et nobilissimum fuit , in bella et in 
venaliones exeundo gloriam parare : nunc vero utroque ho- 
rum exclusum me tenes, nulla in me cognita ignavia aut 
animi dejectione. (3) Nunc ergo quibus oculis me conspici 
oportet euntem in forum , aut ex foro redeuntem? quis tan- 
dem esse videbor civibus? qualis videbor nove nuptie? cui 
illa viro putabit se connubio esse junctam? Proinde me tu 
aut sinas venatum exire, aut ratione mihi persuadeas , me- 
lius mihi hoc esse quod tu ita facis. » 


XXXVIII. Cuirespondens Croesus, « Non quod ignaviam, 
inquit, o fili, aut aliud quidquam parum mihi gratum in 
te cognoverim , hoc facio; sed quod mihi somnii species per 
quietem oblata dixit brevis sevi te futurum, quippe ferrea 
periturum cuspide. Cujus visi caussa el has tuas nuptias 
maturavi, nec ad ea qua nunc suscipiuntur te emitto, 
vigilans si quo pacto, dum vivo, periculo te queam subdu- 
cere. Es enim unicus mihi filius; nam alterum [auribus 
captum] pro nullo existimo. » 


XXXIX. Ibi rursus adolescens: «Jgnosco quidem tibi , in- 
quit, pater, quod, quum tale tibi oblatum sit visum, cu- 
Stodiam mei agas: sed, quod tu parum animadvertis, quodve 
oblitus es in hoc insomnio, id me te monere fas est. (2) 
Somnium ais tibi dixisse, ferrea cuspide me periturum : at 
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8à xoiat fv slot eipec, xor, 98 alyudy aeiino£m «àv ab 

o6 sat; eladv yo 6m" óBóvtoc vot ele ve euráott ue, 

3 dDXou ctu. 8 xt rot olxe, gg D os moti cà 

Totéete: vU Bb Or alu. — "Ensixe oy oU pàs dvBpac 
$ fuv (verat 4 udegm , paite Mua. v 

XL. AusíGerat Kpoicoc, « à mat, foci cT us vixic 
qvoxucny dmogalvov meQt voü évumviou. — "uc &v vevixn- 
uívog 6mb c£o uevaytvooxo , uetinpt vé ae lévat dr 
73v dyonv. » 

10. XLl. Etzac 53 xaUva 6 Kooicoc uevaméprevas tov 
pov "ASpnarov, dmuxop£vo Sé ol Met cd3s, ^ "A89. 
att, àyo ce Gujpepr] remm yuévov dy dot, fv Tot ox 
óvetiS(oo , exime xal olxiotay GmoOsEdevoc jo , ra- 
péguv nücav Üamdvny. — (2) Nüv v (ÓpeDuic vào duo 

15 gorovjgavto, yonovk ic ad yonavoiat ue dus(óratat) 
qUAaxa TaidÓ, ct ToU ipo0 prio yevéctat ic dypny 
bou. pévou, pof ttvec xat' 600v xAoyree xaxoüpyor éml 
niet eavéci Ópiv. — ITpóc 8$ obtu xal a£ tot yptov 
iori lévas Ívüo. àmoA ae mpuvéat volat Éoyotat: matpoitóv 

90 vt ydp toí iat xal mpoaétt 9o brdoytt, » 

XLI. "Apeíócrac 6 "A8pnavoc, « o BacdeU, dÀ- 
Acc piv Époy& àv oüx Tia dc dieÜXov cotivOt" ove và 
Gup.yopr, roUSs xeyonuévov olxóc dat d Spruxa eU 
rQfjacovrac lévat, oUxe xà BodAsaÜat mápa, moXAxyt 

s5 te dv loyov lpsmuróv. — (2) Nüv 6, dnseíce oU axtüóeu 
xal St vot xapilea0at (seno vdp ae diss(6sa0ax yon- 
exoto|), votéetv elu Éxoijsoc raUca , mraiód cs av, vv 
BvaxeAeUemi quAdaaetv, ár/j.ova xo quAdacovtoc slve- 
xtv mpogóóxa vot datovoaz/attv, » 

so XLI Totoócow: éreíce obtoq Apsijaro Kootcov, 
Ticav ek ca0ta. Empruuévot Xoáot t€. vervínat xol 
xat, 'Amixógevot 83 &; àv OUXuperov. 0o oUpoc it3- 
ttov 1b Ürolov, tÜpóvtec Oà xal eptoxdveec advo xóxIuo 
éenxóvetov. (2) "EvOa 63 8 Ecivos , otros 07) 6 x«tao- 

35 Üci, vov qóvov, xaMeUnevoc 9à "ASpnavoc, dxoveltov 
cv bv, ToU piv ápaptávet, vojdvet 01 00. Kooícou 
Teide. — (3) 'O pàv 53 Brel c2; aj um Héros coU 
óve(pou àv qriumv, ZOee. Dé ctc dyeAéov 1. Kpoloo 
có veyovóc: dmixóuevog 03 d, ck, Xdp8i cv T€ y mv 

40 xal tbv vob TratO0c uópov io junvé ot. 

XLIV. 'O 32 Kpotcoc 16 0xvdctp x00 matBbg cuv- 
céTXQuYuévog UaÀÀÓv vt dÜstvoAoyésto Urt uv. dré- 
xttte Tv abzüc qovou IxdÜrpos. IIcgmpexvéov 82 «5 
cup-gop?; 8stvéi éxdÀee (iv. Alx xafidoatov, uaprupó- 

46 1«£voc tk Orb coU Ec(vou xemovÜO cin, ixdAse 5. dn(- 
6:10» tt xal Éraipfjov, tbv aürbv roUrov ojvotdlov 
0ehv, àv uv Enlottov xaXov, Ovi 03) olxíotst ümoós- 
Eau.evos «ov Eetvov qovéía toU muuSoe ZAdvOave Bóaxuv, 
Tov 2i Écatpritov, y, gUAaxa cuu mépapae abzbv eüpfxot 

.50 TOÀEtAtOTO TOV, 

XLV. I[aproaw à etk coUvo ol. Autol. ofpovttc 
tóv vixgbv, Omiate 8À cirevó ot 6 govtic, — Zxàc 0l o6 - 
OG ToO t0) vexpoU mapsOtóou Éoutbv Kpolou, mporsi- 
voy tÀc yeipae, EruxavaogdLat pav xeVadov 10) vexpi, 
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apro quaenam sunt manus, quzve ferrea cuspis, quam tu 
timeas? Quodsi enim a dente me periturum dixisset, aut 
ab alia re simili, tum hoc, quod agis, agere te oporteret ; 
nunc vero a cuspide dixit. Quare, quum non sit nobis 
cum viris proposita pugna , abire me patere. » 

XL. Tum Crossus : Fili , ait, aljquatenus me vincis , sen« 
tentiam insomnii declarans. Itaque, tamquam a te victus, 
sententiam muto, et veniam tibi do venatum exeundi. » 


XLI. Quibus dictis, Adrastum Phrygem jubet vocari; 
eumque , ubi adfuit , sic est adlocutus : « Adraste , ego te fu- 
nesta calamitate obstrictum, quam tibi non exprobro, 
expiavi , et domum meam recepi , in qua etiam nunc omni- 
um rerum sumtum libi suppedito. (2) Nunc ergo (debes 
enim de me, prius de te bene merito , in vicem bene me- 
reri) rogo te ut custos sis filii mei venatum exeuntis , ne qui 
in itinere cooriantur vobis malefici grassatores in perniciem. 
Ad heec, tua etiam ipsius interest ut eas ubi splendorem ex 
rebus gestis possis parare; nam et patrium lioc est tibi , et 
preterea robur inest. » 

XLI. Cui Adrastus : « Alioquin, inquit, rex, in istud 
Certamen non eram proditurus; neque enim tali adfectum 
calamitate fas est zequalibus se immiscere fortunatis, neque 
id ego cupio ; atque etiam alias stepe me continui. (2) Nunc 
vero, quoniam tibi hoc cordi est, cui gratum facere debeo 
(nam rependenda mihi sunt beneficia tua), paratus sum 
exsequi mandatum : tuque filium tuum, quem custodire me 
jubes, rediturum esse incolumem, quod quidem penes 
custodem fuerit , exspecta. » 

XLIIT. Hec postquam Croeso ille responderat, profici- 
scuptur deinde selectis juvenibus stipati canibusque. Ubi 
ad Olympum montem pervenerunt, indagant belluam , et 
inventam circumfusi jaculis incessunt. — (2) Ibi tum hospes, 
idem ille qui & caede fuerat purgatus, cui Adrasto nomen, 
vibrato in aprum jaculo, ab illo quidem aberrat, sed Croesi 
filium ferit. (3) Atque ita ille , cuspide ictus , somnii effatum 
explevit. Quod factum nunciaturus aliquis Croso cucurrit, 
veniensque Sardes et pugnam ei et fatum filii indicavit. 


XLIV. Croesus, morte filii consternatus, tanto gravius 
eam tulit, quod is eum occidisset quem ipse expiaverat a 
cde. Et calamitatem eam gravissime lamenians, Jovem 
Expiatorem invocavit , testificans quae ab hospite esset pas- 
sus; et Laremn. quoque et Sodalitium invocavit, eumdem 
deum adpellans. Nempe Larem (sive Focorum presidem) 
vocavit, quod , quem hospitem domi sua receperat , eun- 
dem imprudens interfectorem filii sui ahuisset : Sodalitium 
vero, quod, quem custodem adjunxisset filjo suo , eumdem 
inimicissimum deprehendisset. 

XLV. Post hec Lydi venerunt cadaver ferentes, quos 
pone sequebatur interfector. Et hic quidem, ubi adfuit, 
8slans ante cadaver tradidit sese Craeso , manus protendens, 
oransque ut se super cadavere mactaret; non esse sibi vi- 
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Aéquv vv te mpotéonv ÉoutoU cupgopty, xal & ér' 
Exeivy tbv xathpavra d'vojoAexóx ctn, o08£ ot er, Buo- 
cuxov. (2) Kpotaoc BÀ codvov dxoócac tov ct "ASpz.- 
ex0v xatouxrelpet , xatreo dv dv xaxij obxrio togoó- 
T0 , xal Mec mpbo abcóv, « Éyo, à Eeive, rapk aU 
m&cav thy DUxny, émei33 ctovtoU. xacadixdieu 0dva- 
roy, Ele oi o) có pot v008e 00 x&xoU atttoc, el 3 
cov &éxwv Bepyicao, dA) ÜtGv xoó tic, c uot xat 
mdÀat mpotaYuatve vk u£AAovta ÉgecÓmi. » — (3) Kpoi- 
10 cog ufv vuv. £üale, x; olxüc », Tüv ÉewroU mTaióa: 
"A8pnotoc 8& à l'opBieeo toU. M(3eo , oUxoc 9 6 qovelc 
uy 100 ÉcuxoU dBeAgroU vevdjsevoc, qoveUc O coU xa- 
(jpvroc, émeize fjouyin vüv dvÜpermov dyévero mept 
T6 cjua , Guvityooxóu.tvos dvpoymov £lyat 10v aote 
15 j8c& Bupusup.qoporraToe, ÉvuTby imxataaQalst TO 
Tip6o. 

XLVI. Kpoico 88 éxl 5o Exo dv mévüei. equo 
xavQoto, toU maid, dcrepnuévos. Mar 0? $ 'Aorua- 
qe x00 Kua£doso fiysuov(n xavatpsüeisa ómb Küpou 

20 toU. Kapbócto xol v& c&v IItpaéowv mpriyuara abta- 
vóusva mévüsoc àv Kpoiaoy &mémaucs, ivíónss 0: ie 
gpovtióa , s xo, Oóvatro , mptv ie oUc qevéatat coUo 
IIépoac, xataAa6étw aüóv aütavopévnv t3v Uvapcev. 
(2) Mex& Gv thy Outvotav vaítrv &Uv(xa dienstplito 

25 tv uavemtov tv te iv "EXAnot xal oU dv. AiGUn, 
Bvrméudpac diloug d)Àm, coUe plv dc AsÀgol lévat, 
cob 83 2; "A6ac t&c Duxé£ov, tobc à. ic Aun vn: ol 
BÉ ctvec Préjerovto mapa ve "A uptápeov xal map Tpo- 
quviov, ol 5 7c Müoins & Boayy(Sac. (3) Taura 

80 [£v vuv. 5& TEXÀnvix&. avia éc à dménepe]e uav- 
ceucóusvos Kpoisog AiBUng Sb map' "Aupaova. dmé- 
etes dXXouc ypnoonévouc, — (4) At£rspume 5i merpró- 
pívoc tv uavvrtov 8 «t qpovéouv, óc el pov£ovra 
rjv dijfetav. sbpsüsin , Ens(pnra( opea Ssítepa. mép.- 

35 Ttov el émtyeipén eri ILépoac oxporeusotot. 

XLVII. "EvrerAdu.tvoo 92 t0i0t. Auóotet doe. dmé- 
meume de cv Duimetpay. xóiv yproTnplov, dm' fc àv 
fié£prc $pux0éeot ix. Zapblov, dmó vaUtnc fiutpoAo- 
qíovzac tbv Aotmüv ypóvov ÉxacocTf, jpipm ypéto0n: 

40 Toto 7 gno voto, émetporéovrao 6 x Tote ruYyd- 
vot 6 AubGv BacOusbc Kpoteos ó 'AAuaTtto" &ooa 5 
&v Éxacta tOv ygnovnpitov üsanicr , cuyypsapévouc 
dvagé£pety mag! Éuxóv. — (2) 70 xt uév vuv c Aoth zv 
upra nplow Eüéamioe , o0 Aéyevat mpàc obíauv- v BP 

4& AsAgotot óg do300v «dy iav iq vb u£vupov ol AuCol 
y pneóutvot x) Oki) xal émeiporeoy xà évrevaAuévov, f 
IIuói», v £apéxpo vóvo Met xà26, 


OiZa 9 iyo d ipuou 5 &pifigóy xxl étox Ün)aocn , 
xai xe909 cuvivqu xal o0 ouvcüvros Gxoum. 

60 — 'OZufi x Es gpeva; 7,4Us xparatctvoto yeovng 
Eyopévna Ev yox p &pgvetotat xpésaatw, 
d yoxoxoz gév Unéosportat , qoXxàv D Entéovat. 


XLVIII. Ta5za ot. AuSol 0:506 77. [lu0ize 
cuyypapapavot otyovto dmávtes & T&; Edghu.  "Ék 


for, 2.) 
vendum, dicens, qui, post superiorem calamitatem, expia- 
torem etiam suum perdidisset. (2?) Quibus auditis Croesus, 
tanto licet domestico in luctu , commiseratus tamen Adra- 
stum , dixit illi : « Habeo abs te , hospes , omnem vindictam, 
quoniam te ipse morte condemnas; nec tu mihi hujus mali 
auctor es, nisi quatenus invitus illud fecisti, sed deorum 
nescio quis; qui mihi jam pridem hoc futurum ante siguifi- 
cavit, » (3) Croesus igitur filium , prout justum erat, sepe- 
liendum curavit. Adrastus vero, Gordice filius, Midze nepos, 
hic idem qui et fratris sui fuerat interfector, et sui expiato- 
ris, ubi silentium fuit hominum circa sepulcrum , agnoscens 
se esse hominum quos ipse novisset calamitosissimum , su- 
per busto se ipse jugulavit, 


XLVI. Croesus vero, filio orbatus, duos annos ingenti 
tnluctu desedit. Sed posthac imperium Astyagis, Cyaxa- 
ra filii, a Cyro Cambysis filio eversum, resque Persarum 
crescentes, luctui Creesi finem fecerunt, curamque injece- 
runt ei et. cogitationem , si qua ratione posset crescentem 
Persarum potentiam, priusquam nimium invalesceret , co- 
ercere. (2) Ab hac igitur cogitatione statim tentare oracula 
ccpit, tum qua apud Graecos erant, tum id quod in Lt- 
bya; aliosque alio dimisit, quorum alii Delphos irent, alii 
Abas, Phocensium oppidum, alii Dodonam. Alii item ad 
Amphiaraum mittebantur, et ad Trophonium; alii ad Bran- 
chidas ditionis Milesie. (3) Htec Greca sunt oracula , ad 
qua Crossus misit consulenda : in Libyam vero ad Ammo- 
nem alios misit, qui ab illo responsa peterent. (4) Misit 
autem tentaturus oracula quid saperent; ut, si ilJa reperis- 
set verum nosse, tum iterum mitteret qui ex illis quzere- 


rent, an expeditionem adversus Persas deberet suscipere. 
' 


XLVII. Ad tentanda igitur oracula hisce cum mandatis 
Lydos emisit, ut ab eo die, quo Sardibus essent profecti , 
centum consequentes numerarent dies, et centesimo die 
oracula adirent, ex eisque quaererent, quid esset quod illo 
die ageret rex Lydorum Cr«esus, Alyatte filius; et quidquid 
a duoque oraculo responsum fuisset , id scripto mandarent, 
ad seque deferrent. (2) Jam, quid fuerit quod cactera re- 
sponderint oracula, a nemine memori: proditum est : Del- 
phis autem , simul atque Lydi deum consulturi penetrale 
templi intrarant, et quod ipsis mandatum erat interroga- 
verant , Pythia hexametro tenore haec respondit : 


Kquoris est spatium el numerus mihi notus arenz , 
mutum percipio, fantis nihil audio vocem. 

Venit ad hos sensus nidor testudin? durs, 

qua simul agnina coquitur cum carne lebete 

wre infra strato, et stratum cui desuper :es est. 


XLVIH. Hoc Pythize responsum quum scripto mandas- 
sent Lydi, Sardes sunt reversi. Postquam vero czeteri quo 
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53 xal &Xot ol. mtprrtu.o vete magriauv pfpovrte voUc 
yprsuoUe, dvüxUra 6 Kpoisog Éxacva dvamrüccwv 
éxópa tv cvy [oappidetov.— (2) TOv jày 8, obàlv mpoc- 
lezó gv 6 Bà óc r0 Ex Ack gv Tixouct , aücixa. mpoc- 
& e0y£1ó c£ xxl npoaeBélaro, vopiaue uouvov £ivas atv 
«iov xb iy AsXgolat , Ürt ol iCeupiixee v aüvoc Emolnot. 
(3) "Erste q&p 33, àéregoje map& c& 4onovápta vole 
Étoztpómtouc , quAatas thy xvpivv tüv fjsspéuv dunga- 
vijaato totdóe* Emivdoac rà 7v duy avov Éeopésw tà 
10 xal 2xvgpácao0at , geXavny xat dva xataxólac óp.o0 
$-ye abcüc dv Anci axét , y dXxtov Exin Ems. 
XLIX. Tà giy 53 dx Acg&v oUto t Kpolou 
i£4pfon xavk 9j thv "Auqidpzo 100. uxveritou ünó- 
xpi, oox Éyo £Ira d «t coiot Audotet Zy onse. moví- 
45 aat £pl 50 loov c& volópeva: o0 q&p ov o08à coUo 
Myesat d)Ào y& 3j Órt xai coUtov évóuiot parvorijiov 
d'psuóiq ix100a1. 
L. Mez& 8$ «ara. 8ucínot peydAmot xov. iv AcÀ- 
qois cov Üidoxero: xviived vt. yàp vk Üüctka. mávra 
90 vpur/ «a Eüusz, xAlvac vt int pooouc xol érapyópouc 
xai quiAae y puaéac xal elata coppópta. xo xiva , 
wícae up^v tydÀnv, xaTéxaw, iXm(tov «bv Orov 
pAXAóv c( coírowt dvaxvíctcÓne AuSoisl ce mmt 
mpottre ÜUsty mdvca ck aüróv voUro Ó c Dot Éxa- 
25 cr0c. — (2) "c 63 ix cre Oucirc dyévexo , xaxa edyevos 
ypucóv dmÀetov fiuimAlvOua. 2 adcoU HiXAauve, dri 
piv Tk paxpórtpa mov SazdAauwia, iml b xà 
Bpay Uxepx vprrdAaua ta, Oyyoc 0$ a atoriaia , &piüuov 
B& Ervoxal0sxa xat Exatbv, xol voítuv dnéz0ou pu- 
30 000 vécctQa, vplrow fputdAavtoy Éxacrov Éixovea, 
c& 03 d) fp vÜvx AeuxoU ypuaoü, ccaüpàv Brd- 
Aavva. (3) "Emousro 8b xol A£ovrog tlxóva ypugoU 
&nígüou, ÉAxoucuv oraüpbv cd)avra Béxa. Oros 
& Mov, Ent(te xatexaievo 6 dv Atiooiot vrbc, xacé- 
35 mto: dmb vOv fiucmAuvOGov. (Él vp coótotat (puro) , 
xa vv x£exai dy t6. Kopwüluv. &naaupi?, É)xov aca- 
Oubv E63ouov fijvedAavrov: drevdx, yp xüxoU vítap- 
40v futcdAa vtov. 
LU ErvceAéon 036 K poico: vaUva dméns.me E Ac- 
40 qouc, xai 18e dÀÀa. Kp. rotat, xprtzipac $90 perat 
pu.eydAouc, y pocsov xal doyüptov, t&v 6 plv y pugsoc ixés- 
vo ér Bei dovóvet dc có vnov, 6 03 dpyüpsoc Em dpi. 
axepd. (2) Mexexevfoav 98 xol oUvot rto xóv vrov xa- 
exxaé£vta,, xató uv y póatoc xécvat 2v vi KAatoyeviov 
4 Uroxupo, Élxeov. aruüpov Évarcov fiiesdÀavrov xal c 
Buo8exa uvíac, 6 8E doyópsoc émi 100 mpowniou t$ 
qvin, ypéov dugopéac Eaxoclouc: irixípvatat Y&p 
6x Aelgóv Otogaviow., (3) Daci S£ piv Ackqot Bro- 
Bopou toU Eaulov Épyov elvat, xal ey» Sox£oy ob vp 
80 10 Guvtuyov. qtiveral uot £pyov giva, — Kol mous c€ 
dovupfouc téaatoae da£nsyle, ol dv v) Koptütev 0n- 
G1v50 ícvüci, xal meptpozvrpux $ío dvfürxt, pu- 
G:0v ts xal doqugeov, TOv T) fpucto Émtybypamtat 
Aaxshawuosiov Qapdvovy £vai dviOnua, obx ópÜUx 
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que , quos circummíserat Croesus, rediere vaticinia feren« 
tes , singula scripta evolvens Croesus inspexit. (2) Ac ho- 
rum quidem nullum advertebat ejus animum, preeter id 
quod Delphis erat adlatum : quod simul atque cognovit, 
adoravit probavitque, unum existimans esse oraculum illud 
Delphicum, quippe cui compertum fuisset, quid ipse fecisset. 
(3) Postquam enim emiserat homines qui oracula consu- 
lerent, statutum diem observans, tale quidpiam machina- 
tus eral, ea commentus quie nemo cognoscere aut hario- 
lari posset : testudinem et agnum in frusta concidit, et una 
coxit ipse zeneo in lebete , aeneo imposito operculo. 

XLIX. Hoc igitur Delphis responsum accepit Cresus : quid 
sit vero quod ah Amphiarai oraculo Lydis fuerit respon- 
8uin,, postquam in illius templo legitimis czerimoniis essent 
perfuncti , non hiabeo dicere : nec enim de hoc aliud quid- 
quam memoratur, nisi quod hunc etiam Creesus oraculum 
verax habere existimaverit. 

L. Post hic autem ingentibus sacrificiis Delphicum 
deum propitium sibi reddere instituit. Lectas enim victi- 
mas ter millenas de quoque genere immolavit; praterea 
lectulos auro argentove obductos, ef phialas aureas, et pur- 
pureas vestes tunicasque, ingenti pyra exstructa, concre 
mavit, hisce sperans deum magis sihi se conciliaturum; 
Lydisque cunctis edixit, ut de suo, quidquid quisque ha- 
beret, eidem deo sacrificaret. (2) Tum peractis sacrificiis, 
conflata immensa vi auri, dimidiatos lateres ex eo procudi 
jussit, palmarum sex in longitudinem, trium paltnarum 
in latitudinem, crassitie palmari, numero centum et se- 
ptemdecim. Horum quattuor ex purissimo auro erant , sin- 
guli pondo duorum falentorum cum dimidio ; reliqui semi- 
lateres ex albido auro, pondo binorum talentorum. (3) 
Fecit etiam leonis effigiem ex auro purissimo, cujus pondus 
decem talentorum erat. Hic leo, quo tempore deflagravit 
Delphicum templum, de semilateribus decidit (super illis 
enim erat collocatus) , et nunc in Corinthiorum thesauro est 
repositus , pondusque ejus sex talentorum est cum dimidio; 
periere enim liquefacta talenta tria cum dimidio. 


LI. Hac Croesus postquam confecta habuit , Delphos mi- 
sit, cum eisque simul hzecce : crateres duos ingenti magni- 
tudine, alterum aureum , argenteum alterum ; quorum au- 
reus ad dextram positus erat intrantibus templum , argen- 
teus ad sinistram. | (2) Sed et hi, quo tempore conflagravit 
templum, loco moti sunt : et aureus quidem, cujus pondus 
octo talenta cum dimidio colligit duodecimque insuper li- 
bras, in Clazomeniorum tbesauro positus est; argenteus 
vero in atrii angulo, capiens amphoras sexcentas; miscetur 
enim in eo vinum a Delphensibus festo Theoplianiorum 
die. (3) Aiunt autem Delplienses, esse opus Theodori Sa. 
mii; quod etiam ego existimo, esse enim fabricam haud 
vulgarem adparet. Pricterea quattuor dolia misit argentea, 
qui in Corinthiorum thesauro reposita sunt. Duas item 
urnas lustrales dedicavit, auream alteram, alteram argen. 
team : quarum illa, qua' ex anro est, titulum praefert La 
CED&MONIORCM , dicuntque Lacedaemonii suum esse dona- 
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rium, falso; (4) nam et hoc Craeet est, titulum autem 
inscripsit Delphensium non nemo , Lacedeemoniis gratifica- 


turus ; cujus nomen, bene mihi cognitum , edere nolo. Sed 


. puer quidem , cujus per manum effluit aqua , Lacedzemonio- 


rum donarium est, at urnarum neutra. (5) Alia denique 


multa donaria minus insignia simul cum istis misit Creesus : 
in his guttos argenteos orhiculata fotma; et presertim 
mulieris simulacrum aureum tricubitale , quam Delphenses 
ajunt efligiem esse pistricis Creesi. Ad hiec uxoris etiam sue 
monilia dedicavit, ejusdemque cingula. 


LII. Ista igitur dona Delphos Cresus misit. Amphiarao 
vero, cujus et virtutem et calamitalem fando audierat, cly« 
peum dedicavit totum ex auro; item hastam ex solido auro 
totam, cujus hastile pariter aureum atque spiculum : quie 
donaria ad meam usque ietatem Thebis reposita sunt, et 
Tliebarum quidem in templo Ismenii Apollinis. 


LII. Hzc dona ad deorum templa delaturis Lydis in- 
junxit Croesus, ut interrogarent oracula, An adversus Per- 
sas expeditionem susciperet Croesus , et an posset sociorum 
aliquas copias sibi adjungere? (2) Qui ut eo quo missi 
erant pervenere, dedicatis donariis, oracula consuluerunt . 
his verbis : « Croesus, Lydorum rex aliorumque populorum, 
existimans hzc sola vera esse oracula hominibus , dona vo- 
bis misit digna vestris inventis, et nunc e vobis querit, an 
adversus Persas suscipiat expeditionem , tum ecquem exer- 
citum socium armorum possit sibi adjungere? » (3j Quee 
quum illi interrogassent, utriusque oraculi responsa ad 
eandem sententiam collinearunt; quippe preedicebant Croe- 
80, si bellum inferret Persis, eversurum eum esse magnum 
imperium; simulque ei consulebant, ut Graecorum exqui- 
reret potentissimos , eosque sibi socios adjungeret. 


LIV. Ea oracula postquam ad se relata Creesus cogno- 
vit, responsis islis veliementer est gavisus : prorsusque 
existimans se Cyri regnum esse eversnrum, missis rursus 
Delphos legatis, Delphensium singulos, numerum illorum 
percontatus, viritim duobus stateribus auri donavit. (2) 
Vicissimque Delphenses Creeso Lydisque in omne futurum 
tempus primas detulerunt in consulendo oraculo partes, 
immunitatemque , et primum in consessibus locum , deni- 
que jus civitatis cuique qui numero Delphensium velle 
adscribi. 

LV. Ceterum donis istis Delphenses prosecutus Cra 
sus, tertio oraculum consulit; quippe veracitatem ejus 
expertus, largiter sibi in eo consulendo indulgebat. 
Interrogavit aulem oraculum heec proponens, an diuturnum 
sibi futurum essel imperium? (2) Cui Pythia hzc respondit : 

Regis apud Medos mulo jam sede potito, 
Lyde, fugam mollis scruposum corripe ad Hermon, 
neve mane , iguavus posito sis, Lyde, pudore! 

LVI. Quibus verbis ad Creesum perlatis, longe omnium 
maxime gavisus est, ratus nunquam in Medos mulum 


(8517) 
dv? dvBobc BacUeócety Mxjow» , o56' v abtóc ob0i ol 
iE a0x00 madcscÜaí xore vj; doy. (3) Mexk o£ vaUra 
igpóvii,e latop£tov touc àv * EAXXXvoov Cuvatoytá oue £óv- 
a4 mwpocxT(outto piAouc, leropéov 0 sÜpisxe Aaxt- 

8 Jaukovioug xai "AUnvalouc mpoÉyovrag ToUc pv coU 
AcwptxoU Yéveoc, tobc GE toU "luvixoU. — (3) Taura yàp 
7j» T& mnpoxexguséva , édvra. 10 dpyalov 50 piv IIeAa- 
cyuxbv, 1à 6b 'EXMnvuxov Éüvos. — Kal x5 uiv o09au 
xo éiejcp*ot, To à& moÀumAdvatov xapra. — (4) 'Emi 

10 ply Y&p AcuxaA(ovoc Baci£oc olxee qv vv GOnico, 
éml 0i Acoou tou "EXAwvog tAv ómó vv "Occav tt 
xai xbv OUAut mov 40097 , xaAzupévny 82 "locit. 
(5) 'Ex ài vXc "loctaváttéoc é Pavéat, ónó Ka- 
Bixelov, olxee 2v TIiv8o Maxeóvóv xaAeUguevov. "Ev0eu- 

I5 ttv Ob att; éq TÀv Apuonióa uetíÓn, xol dx «3c 
Apuon(óo  oUto  éc lleXonóvvnsov iA00v  Awpuxóv 
dox 0n. 

LVlI. "Ivztva 92 yAGcoay tecav oi. IIcAacyol ox 
Éjc) dxpexétog elxav. ei 83 ypeóv. davt texpatpdpevov 

20 Aéetv. xoict vuv Ext dooot IIcAaoqüv tv 0nio "l'upan- 
v&v Kerov&va móAtv olxeóvtwv, ol Oj.oupol xot. Écav 
coict vv. Aepteüct xaYsugévott, olxzov 0À cnvixaUta 
7» v vüv. SeoaaAGiiv. xo)supévzy , xat viv IAa- 
x(ey t£ xai Exu)dxnv [leAacqüv oixtdvtov iv. 'EX- 

96 Xngmóvso, ot. cüvoxot. éyévovro "Aünvaott, xal Óca 
&JÀa IIeXaeqixk dóvra. toMajata x0 obvoua uertóaAe, 
£l rourotst vexp.attpopuevov. Set Mvetw, Écav ot ITeAaoot 
fidoGapov yAGacav (évrec. — (2) El xolvuv. Jv xal nüv 
«otoUxo 15 [TeAaoyixóv, xo 'Avtixov Züvoc iv TIeAaevt- 

30 xbv &ua vij uera 6oX, i "EXXnvac xal àv yAGocav 
perép.x0e. — (3) Kal q&p. 93) ojce ol Kor,otovirrat oo- 
Sauoict tv vOv Géac mtptouxeóvtoov. ell ÓpóyAoocot 
oíxe oí. HAaxtvol, ogíot 03 6póvAwccov onAoUc( t€ 
8x «0v "velxavro qÀo00Tc qapaxizoa uevaGalvoyrto 

88 d cuUxa ck jo)pla , ToUtov Éyouct v quAaxT. 

LVHIL. To 22 *IOXvixóv qA0607 [àv , ensis dyé- 
veto, aie xote 47 abvT, Ovx péevat, &. égol xaxa- 
qa(vecat elvat dmo71003v. évtot db x00 ITeAaoyuxon 
&bv doücvic, &mó cpuxooU. to 3v doydv Óoueopuevov 

4o abEntat de RAT Uoc TOv iÜvétyv oXov p.d tota , Tpoc- 
xejopnxóvov «010 xol dAAov ivéov Bap6aptv cu- 
yov.  Tipic 93j v Forge Soxdet o)2€ «o [TeAaoyuxby 
&üvoc , ihv BápÓapov, o03ap.x evo aüEn0 Tiva. 
LIX. Toízov 9 àv tÀw &véov «0 uiv "Attuxhv 
xave/óp.evóv. 8 xal Quoracuévov énuvÜdvexo 6 Kpoi- 
voc 6mó Tiewitpárou ToU "Immoxodttog voürov 0v 

4 pdvov tupavveUovtoc "AUnvatev. — (2) "Irmoxpdtet vp 

dóvxt lOtotr xat Ütig£ovtt vk OdAdumux c£pac 2yévexo 
u£a* ÜUcavtoc Ykp aüvoU vk (ok ol Aé6rrec énsacei- 

bo ttc xal xpeO»v & ióvtec ÉimÀeot xal Üontoc dvsu mv- 
Q5« cecav xal ümspéGaAov. — (3) XOwov 88 6. Aaxsóat- 
Ióvtog xapatuyOv xal Ürnodusvo, 10 típac GuvsboU- 
eut "Irmoxodtet mpüa plv vuvaixa cexvomotby uj 
deoa: & sk olx(a, el 63 cuv dvet Égov , OsUepa viv 

WERODOTUS. 


EJ 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. I. Cod47 


pro viro esse regnaturum, adeoque nec ipsum, nec suos 
posteros, umquam privatum iri imperio. (2) Deinde cu- 
ram suam eo convertit, ut inquireret quinam essent Gra- 
corum potentissimi, quos socios sibi adjungerel. Scisci- 
latus igitur repperit , Lacedz?monios et Athenienses proeter 
ceteros eininere, illos quidem Dorico in genere, hos vero 
in Ionico. (3) Hi enim duo populi praecipui habebantur, 
alter Pelasgicus , quum antiquitus sint, alter Hellenicus : et 
alter quidem numquam solo suo excesserat, niter vero 
valde multumque erat vagatus. (4) Nam sub Deucalione 
rege Phthiotin terram habitaverat ; sub Doro vero , Hellenis 
filio, regionem Ossze et Olympo subjectam occupavit, quie 
Histiceotis vocatur; (3) tum ex Histeotide ejectus a Cad- 
meis, Pindum incoluit, et Macednus populus est nomina- 
tus; inde rursus-fh Dryopidem transiit; ex Dryopide de- 
nique sic in Peloponnesum venit, et Doricus est adpella- 
tus. 

LVII. Jam Pelasgi quanam lingua usi sint, pro certo 
adfirmare non possum. Sed si fas est conjecturam capere , 
ex his qui etiam nunc supersunt Pelasgi, qui supra Tyr- 
rhenos Crestonem oppidum incolunt, qui eam regionem . 
olim , quz nunc Thessalíotis vocatur , habitaverant, finitimi- 
que per id tempus fuerant eorum qui Dorienses hodie nomi- 
nantur; item ex illis Pelasgis qui Placiam et Scylacen in 
Hellesponto condiderunt, qui cum Atheniensibus una habi 
taverant ; sive quie sunt alia oppida Pelasgica, quce nomen 
mutarunt: ex his si conjecturam capere fasest, barbara lingua 
usi sunt Pelasgi. (2) Quodsi igitur eadem ratio fuit universi 
Pelasgici generis, statuendum fuerit Atticum populum, 
quum sit Pelasgici generis, ex quo in Hellenum noinen trans- 
lit, simul linguam suam dedidicisse et eum Hellenum lingua 
permutasse, (3) Etenim ueque Crestoniatarum lingua cuim 
ullis eorum, qui nunc circum habitant, consentit, neque 
Placianorum; inter ipsos autem convenit : el satis adparet , 
servasse ulrosque eandem sermonis formam , quam secum 
attulerant quum in lias, quas nunc incolunt, regiones im- 
migrarunt. 

LVIIT. Hellenicum vero genus , ex quo ortum cepit, lin- 
gua quidem semper utitur eadem , ut mihi quidem prorsua 
videtur : sed discretum a Pelasgico genere, quum esset 
infirmum et ab exiguis profectum initiis, in hanc tamen 
populorum multitudiuem maximam adcrevit , compluribus 
etiam aliis populis barbaris sese illi adjungentibus. Quo 
nimirum , ut mibi etiam videtur, factum est ut Pelasgicum 
genus, barbarum quum esset, numquam magnos feceril 
profectus. 

LIX. Horum igitur populorum Atticum quidem rescivit 
Croesus teneri et in partes divulsum esse a Pisistrato , Hip- 
pocratis filio, qui ea tempestate tyrannus erat Athenien- 
sium. (2) Hippocrati enim, quum esset privatus specta. 
retque Olympia, ingens oblatum prodigium fuerat. Sacra 
quum fecisset, in propinquo stantes lebetes, carnibus el 
aqua repleli, absque igne fervere c«perant et exundare. 
(3) Itaque Chilon Lacedczemonius , qui forte aderat prodi» 
giumque erat conspicatus , suasit Hippocrati , primum qui- 
dem, ne domum duceret uxorem ex qua liheros procrea- 
ret : sin jani haberet, secundo loco, ut repudiaret uxorem ; 
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filiumque, si forte ei jam natus esset, abdicaret. (4) Cujus 
consilio parere nolenti Hippocrati natus posthac est hic 
Pisistratus ; qui in seditione litoralium Atheniensium, qui- 
bus przerat Megacles, Alemaconis filius , et campestrium , 
quibus Lycurgus praeerat, Aristolaidee filius , tertiam conci 
tavit factionem, tyrannidem in mente habens. Contractis 
enim sediliosis [qui secum facerent, per caussam tutandi 
montauos, hujuscemodi rem machinafas est. (5) Seipsum 
ac mulos quum vulnerasset, agitavit jumenta in forum, quasi 
elapsus esset ex inimicorum manibus , qui ipsum rus pro- 
ficiscentem interimere nimirum voluissent; precatusque 
est populum, ut aliquid custodi: ab illo obtineret : jam 
enim prius in existimatione apud populum fuerat , quod in 
bello adversus Megarenses, ipsius ductu gesto, cepisset 
Nisceam, et alia przeclare facta edidisset. (0) Sic deceptus 
populus Atheniensium adjunxit ei delectos ex urbe viros, qui 
ut satellites non quidem hastis eum stipabant, sed clavis : 
ligneas enim clavas gestantes, a tergo eum sequebantur. 
Ildem vero simul cum Pisistrato insurgentes, arcem occu- 
parunt. (7) Inde igitur imperio Atheniensium potitus Pi- 
sistratus, nullis qui tunc erant magistratibus perturbatis, 
neque legibus mutatis, sed priore statu integro, admini- 
strabat civitatem , ac bene recteque moderabatur. 


LX. Sed haud multo post Megaclis factio et factio Ly- 
curgi , facta consensione , eum ejecerunt. Ita Pisistratus, 
postquam primum Athenas obtinuerat, mox tyrannidem 
nondum satis firmatam rursus amisit. (2) Sed, qui eum 
Cjecerant, mox denuo inter &e dissidium fecerunt. —Fati- 
galus autem seditione Megacles, misso ad Pisistratum ca- 
duceatore , sciscitatus est velletne filiam suam ducere uxo- 
rem, tyrannidis premio. (3) Quem aermonem ubi admi- 
sit Pisistratus, eaque conditione pactionem cum Megacle 
iniit, machinantur hi ad illum reducendum rem, ut mihi 
quidem plane videtur, longe stultissimam. Quandoquidem 
enim jam a priscis inde temporibus a barbarico genere dis- 
tinctum Grvecum fuit, utpote dexterius et a stolida fatuitate 
magis abhorrens, stultum ntique debet videri, usos illos 
esse (ali invento apud Athenienses, qui inter Graecos feruntur 
sapientia principes. (4) Erat in pago Pzieaniensi mulier, no- 
mine Phya, quattuor cubitorum statura minus tribus digitis , 
etalioqui formosa. (5) Hanc mulierem quum universa 
instruxissent armatura, in currumque sustulissent edoctam 
prius eum adsumere vultus corporisque habitum quo 
maxime decora esset adparitura , in urbem agunt , przemis- 
sis qui praecurrerent przconibus , qui ubi in urbem venis- 
sent, haec mandata edicerent : « Allenienses, bono animo ex- 
cipite Pisistratum, quem Minerva ipsa precipuo inter lomi- 
nee honore prosecuta, in suam reducitarcem ! » (6) Hi igitur 
passim circumeuntes hac proedicaverunt : statimque rumor 
per pagos manavit, Pisistratum a Minerva reduci; el qui 
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in urbe erant, persuasi hanc mulierem esse ipsam Miner- 
vam, adorarunt eam , Pisistratumque receperunt. 

LXI. Hunc igitur in modnm, quem diximus, recuperata 
tyrannide, Pisistratus ex pacto cum Meg2cle inito filiam 
Megacis duxit uxorem. "Verum quum et filii essent ci 
adolescentes, et Alemzeonidae dicerentur obnoxii esse pia- 
culo, nolens ex novo conjugio liberos suscipere, nou uti 
fas est coibal cum uxore. (2) Atque id quidem primum 
celavit mulier : deinde vero, sive interrogata a matre, sive 
non, matri suse adperuit, atque illa cum marito rem 
communicavit. Megacles vero inique ferens se a Pisistrato 
ludihrio baberi , per iram e vestigio cum adversa factionis 


' hominibus, positis inimicitiis, in gratiam rediit, (3) Tuin 


Pisistratus, ubi quid contra seageretur resciviL, prorsus e 
lerra Attica discessit : et Eretriam profectus est, ubi cum filiis 
de rebus suis deliberavit. Ubi perferente Hippia suam sen- 
tentiam, tyrannidem postliminio occupandam esse, munera 
colligebant ex eis civitatibus, quae illos superiori temporc 
observantia quadam erant prosecuti. (4) Quarum quum 
mult» magnas eonferrent pecunias, Thebani pre ceteris 
liberalitate eminuere. Post h»c, ut brevi sermone absot- 
vam, interjecto tempore, omnia ad reditum eis parata fuere : 
nam Argivi mercenarii advenerant ex Peloponneso, et Na- 
xius vir, cui Lygdamis nomen, ultro eos convenerat, et 
quum collatis pecuniis, tum adduclis militibus, propen- 
sam inprimis animi voluntatem probaverat. 

LXII. Itaque Eretria profecti, undecimo anno in patriam 
redierunt , et primum in Attica terra Maratbonem occupa- 
runt. (2) Quoloco quum castra posuissent, mox partim 
ex urbe qui cum illis sentiebant ad eos conveniebant, 
partim e pagis alii confluebant, quibus regnum libertate 
erat optabilius, (3) Atque ita hi quidem congregabantur. 
Athenienses vero in urbe, quam diu Pisistratus pecuniam 
cogebat, ac deinde rursus quum  Marathonem teneret, 
nullam ejus rationem habuerant : sed ubi resciverunt, Ma- 
rathone eum urbem versus movere , tum vero ei occurren- 
dum statuerunt. (4) Hi igitur cum omnibus copiis adversus 
redeuntes egressi sunt : simulque Pisistratus et qui cum eo 
erant, ut Marathone profecti contra urbem ivere, illis occur 
rentes ad templum pervencrunt Pallenidos Minervse, ibique 
castra ex adverso posuerunt. (5) Ibi tum divinitus missus 
adstitit Pisistrato Arphilytus Acarnan [Acharnensis?], vir 
vaticinio edere doctus, qui illum adiens, bexametro tenore 
vaticinium edidit his verbis : 


Jactum est verriculum nunc, est tibi rete repansum : 

nocte aderunt thynni claro sub sidere lunz. 

LXIII. Sic ille divino adflatu concitatus cecinit : Pisistra- 
tus vero, percepto oraculo , accipere se omen dicens, exer- 
cilum in hostes duxit. Athenienses autem urbani per id 
tempus ad prandium se converterant , et à prandio alii ad 
tesserarum ludum, alii ad somnum. (2) Hos igitur Pisi- 


&tratus cum suis, facto impetu , in fugam vertit. Qui dum 
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profugiunt, ibi tum prudentissimo consilio usus est Pisi- 
stratus, quominus ordines redintegrarent Athenienses , 
sed dispersi manerent. Filios suos equis impositos prze- 
misit ; qui consecuti fugientes , Pisistratj verbis bono animo 
ease juberent, et ad sua quemque abire. 


LXIV. Ita, dicto parentibus Atheniensibus, Pisistratus 
terlio potitus Athenis, tyrannidem firmavit quum auxilia- 
ribus multis, tum pecuniarum reditibus, quae partim ex 
ipsa regione , partim a Strymone fluvio cogebantur. Filios 
quoque eorum Atheniensium, qui restiterant neque e ve- 
stigio fugam capessiverant, obsidum loco captos Naxum 
transtulit : nam etiam Naxum Pisistratus bello subegerat, et 
Lygdamidi tradiderat administrandam. Ad hzec Delum in- 
sulam ex oraculi responso expiaverat. Expiavit autem hoc 
modo : (2) quo usque prospectus templi pertinebat , ex tota 
ea regioue effodienda cadavera curavit, et in alium insulte 
locum trausferenda, Ita Pisistratus Athenis regnabat : 
Atheniensium autem alii in praelio ceciderant, alii com 
Alemzeonidis e patria terra profugerunt. 


LXV. Talem igitur rerum statum per id tempus apud 
Athenienses obtinere audiverat Crwesus.  Lacedcmonios 
vero rescivit, magnis malis defunctos , bello jam superiores 
esse Tegeatis. (2) Quippe, regnantibus Sparte Leone et 
Hegesicle, quum ceteris in bellis feliciter rem gessissent 
Lacedsmonii, a Tegeatis solis cladem acceperant. Ac su- 
perioribus quidem temporibus et inter se invicem legibus 
usi erant pessimis fere omnium Grzecorum, et cum aliis po- 
pulis nullum habuerant commercium. Sed leges eorum in 
melius mutatzte sunt hoc modo. (3) Lycurgo, viro inter 
Spartanos probato, Delphos ad oraculum profecto, simul- 
atque penelrale ingressus est, protinus Pythia hocce pro- 
fatur : 

Ad mea venisti prepingula templa , Lycurge, 

grate Jovi et cunctis qui tecta luentur Olympl. 

Ambigo, te-ne deum jam nunc , hominemve, salutem : 

sed multo magis esse deum te credo , Lycurge. 

(4) Nonnulli preter hac aiunt Pythiam eidem leyes etiam 
et insütuta ea tradidisse, quce nunc apud Spartanos obti- 
nent. At Lacedaemonii ipsi narrant, Lycurgum, quum 
fuisset tutor filii (ratris sui Leohotte , Spartanorum regis, 
e Creta haec attulisse. (5) Simulatque enim tutor factus est, 
omnia jura iinmutavit, operamque dedil ne quis ea quae 
&b ipso constituta essent transgrederetur. Deinde qure 
ad bellum pertinent ordinavit , euomotias , triacadas [quasi 
dicas cohortes mora et phratrias triginta) et syssitia; 
ad hiec ephoros et senatores instituit Lycurgus. 

LXVI. Ita igitur legibus institutisqne in melius mutatis 
usi sunt Lacedzemonii : vita autem functo Lycurgo templum 
statuerunt, et magnopere eundem colunt. Tum vero bo- 
nitate soli et cultorum frequentia factum est ut brevi in- 
crementum caperent, opibusque augerentur. (2) Jamque 
quietem agere non contenti, quum Arcadibus prestantio- 
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res esse arbitrarentur, de universa Arcadum regione ora- 
culum Delphis consuluere. Quibus Pythia haec respondit : 


Me pelis Arcadiam? Magnum petis : haud tibl tradam. 
Muiti apud Arcadiam vescentes glande viri sunt, 

qui te rejicient. Nec vero invidero prorsus : 
saltandam Tegeam planta plaudente daturus; 

utque queas campum metiri fune feracem. 


(3) Quod responsum ubi accepere Lacedeemonii, a czeteris 
quidem abstinuerunt Arcadibus, Tegeatis vero bellum in- 
tulerunt , compedes secum ferentes; videlicet captioso ora 
culo freti, tamquam redacturi Tegeatas in servitutem. (4) 
Verum prielio victi, quicumque eorum vivi sunt captl , hi 
eisdem compedibus vincti , quas ipsi secum attulerant, cam- 
pumque Tegeatarum fune metientes, opus facere sunt 
coacti. Compedes autem ille , quibus hi vincti erant, ad 
meam usque ietatem Tegexm servatz sunt, circa Mlnervie 
Alez templum suspense. 

LXVII. It quidem prlore bello Infeliciter semper pugna- 
verant cum Tegeatis : sed Croesi celate, regnum Lacedz- 
mone tenentibus Anaxandrida et Aristone, superiores jam 
bello fuerant Spartani, idque tall ratione erant conseculi. 
(2) Quum in bello numquam non superarentur a Tegealis, 
missis Delphos consultoribus scíscilati sunt oraculum , 
quemnam deorum placarent, ut bello superiores Tegeatis 
essent futuri. His Pythia respoudil, tum futuros, quum 
ossa Orestis, filii Agamemnonis, ad se attulissent. (3) 
At loculum Orestis postquam reperire nullo pacto potue- 
runt, rursus ad deum mitlunt sciscitaturos, quonam Ioco 
situs Orestes esset. Id interrogantibus consultoribus haec 
respondit Pythia : 


Est quidam Arcadis Tegea in regione patenti : 
hic duo flant venti , vi pervehemente citati; 
reppulsus pulsus, noxia? superindita noxa. 

Hic Agamemnonides terra omniparente tenetur; 
quo tu sublato , Tegem sperabere victor. 


(4) Ubi hiec quoque audierunt Lacedzmonii , nihilo magis 
reperire potuerunt, omnia licel disquireules : donec tan- 
dem Licbas, unus ex iis Spartanis qui (benemeriti) Aga- 
thoergi vocantur, invenit. (5) Sunt autem Benemeriti 
illi, cives e militia equestri egressi , etate semper maximi, 
quinque quotannis : qui eo anno, quo ex equitibus exeunt, 
non debent otium agere, sed reipublice caussa Spartano- 
rum alius alio dimittuntur. 

LXVIII. Ex horum igitur hominnm numero Lichas id 
quod quaerebatur invenit Tegez , quum fortuna usus, tum 
solertia. Nam quum eo tempore jus commercii esset La- 
cedzemoniis cnm Tegealis, intrans ille Tegez in ferrariam 
officinam , spectabat ibi procudendi ferri rationem , miraba- 
turque id quod fieri videbat. (2) Cujus admirationem ani- 
madvertens faber, cessans ab opere ail : « Profecto magis 
quodammodo, hospes Lacon, miratus fuisses, si id quod 
ego vidi, tu vidisses, qui nunc fabricationem ferri lta ud- 
miraris. (3) Hac ipsa enim in aula puteum quum facere 
voluissem , fodiendo incidi in loculum septem cubitorum. 
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Ego vero, quum persuadere omnino mihi non potuissem, 
fuisse umquam majores quam nunc sunt homines, aperui 
loculum, et vidi cadaver eadem cum loculo longitudine : 
cujus postquam mensuram cepi, rursus terra obrui. » (4) 
Haec illo qua» viderat referente, Lichas narrata animo vol 
vens, conjeclabat esse hunc Orestem, quem oraculum 
dixisset. Corjectabat autem hac ratione. : duos videns fa- 
bri ferrarii folles, hos esse ventos illos reperiebat ; incudem 
vero et malleum, pulsum illum et repulsum ; procusum porro 
ferrum, noxam superinditam noxe; quod quidem ex ea 
conjectabat ratione , quod in noxam hominis inventum esset 
ferrum. (5) Qu&e quum ita ille conjectasset , Spartam abiit , 
totamque rem Lacedzemoniis exposuit. Tum illi ex compo- 
sito fictam crimen bomini inferentes , exilio eundem rul- 
etant. (6) Qui Tegeam profectus, calamitatem suam rettulit 
fabro, cum eoque egit ut aulam sibi elocaret. Cui dic 
quidem reluctanti quum ad extremum persuasisset, ibi 
habitavit; moxque effosso sepulcro ossa collegit, Spartam- 
que remigrans transportavit. (7) Quo ex tempore, quoties 
vires suas invicem tentarunt, semper superiores bello 
excessere Lacedaemonii : eisdemque jam major etiam pars 
Peloponnesi erat subjecta. 

LXIX. Hzc igitur cuncta quum Creesus comperisset, le- 
galos Spartam misit dona ferentes, societatem pelitum, 
quibus quz dicere oporteret mandavit. Qui ubi advenere, 
bis usi sunt verbis « : Misit nos Creesus , Lydorum rex alio- 
rumque populorum, bsc dicens : O Lacedomonii, quo- 
niam deus me per oraculum monuit, ut Grecum mihi 
adsciscerem socium, vos autem audio principatum tenere 
Gracie, vos idcirco ex oraculi mandato invito, amicus 
esse cupiens et socius absque dolo et fraude. » (2) Hwc 
Croesus per legatos nunciavit. Quorum adventu gavisi La- 
cedzemonii , qui et ipsi oraculum Crceso editum cognove» 
rant : hospitium et societatem pacto fuedere cum eo con- 
traxerunt ; nam et antea jam beneficiis nonnullis a Creeso 
fuerant adfecti. (3) Sardes enim quum misissent Lace- 
daemonii ad emendum aurum, quo usuri erant in staluam 
hanc qua Apollini posita nunc est in Tliornace Laconize , 
Cresus illud emturis dono dederat. 


LXX. Quum banc igitur ob caussam, tum quod ipsos 
reliquis omnibus praeferens Graecis selegisset amlcos , socie- 
tatem belli admiserunt Lacedaemonii. (2) Ad quam non 
modo parati erant denuncianti, verum etiam craterem 
sneum fabricandum curarunt, multis ünagunculis circa 
exterius labium ornatum, ea magnitudine ut trecentas ca- 
peret amphoras , quem ad Cresum miserunt, dono hoc il- 
luro remuneraturi. Hic vero crater Sardes non pervenit , 
cujus rei caussa dupliciter narratur. (3) Laceda monii 
quidem aiunt , quum Sardes veheretur crater ille et prope 
Samum esset, Samios, re cognita, navibus longis advectos, 
eum intercepisse. Jpsi vero Samii aiunt, Lacedaemonios 
craterem advehentes, quum sero venissent et Sardes ex- 


(34—36.) 


Xápbu ve xol Kpowsow fikox£vat, dméSovto rbv. xgn- 
7ijpa dv Edup , l9ticaq 83 dvBpac mpuxp£vouc dvateivat 
ity Bc c5 "Hosiov: cya 58 &v xai o dxoDGpcevot Arotev 
drixópuevot é Endptry ócdnatptüsinsay ón5 Xagiov. 
& . LXXL. Kaxk u£v vuv. 1v xprizom obo £oys, 
Kpoisog 9E &piaprov vo0 yonouoo Émodero avpatninv 
ic Kamxadoxinw, &xn(cac xavatpássty Küpóv v& xal 
vÀv [lepséov OUvapiv. (2) Elapaoxsuatonmévou 95i 
Kpoícou ccvpactótotio: £rl IIépoac, Gv vt; AubOv vo- 
10 Ux, ópuevoc xal mpóoüe slvat cope, dmà 8b caítn ti 
qvem xal «0 xdpra oüvoua dv. AuBoist Éyow, auve- 
ÉoUAcuct Kpoíet vd3e* odvod ot 7jv Zdvbavic: (3) « M 
BacueU, dx dvOpac totosrouc evpateótoüni rapagxeud- 
Cent, ot axurivac js£v. dvaEupiGac , axuxivr,y 83 cdv dÀ- 
ws Àvv do0zca. popéouct, avréovzat BÀ oüx Oca. dOfAouct, 
83V 0c Éyouct, 409r» Éyovrtc cpnyéav: mpoc 92 oUx 
olvi Otcy o£ovvat , dX 08pomotéoust , oo cUxa 0i byovet 
tpovtw, o)x. dAXo daO0ov oücÉv. (1) "l'óvo pàv 53, 
£l vac stie, x( open dmatpiioeot, voici ve u3, £avt um- 
20 9£v; toUco 03, fjv vixrf fic, uidüs 80a dia 0k doa 
yeuodquevot o. 6v fsecépuv d'raóv mspt£toveat o088 
&rt0101 Écovcat, " Exyó) £v vuv Otoiot Fyc 44g, ot oüx 
£r vóov mouUc: Iéparot evpateódeotoc éxl AuDoUs. » 
(5) Tara Aéqov oóx Freie cv Kootcov: IHéponot yàp, 
2& nQlo AuBole xavacvpéjaotat, 3v obcs &6póv oüxt dya- 
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LXXII. Ot àà KaxxaBóxai 6r '"EXIvov. Zóptot 
odvop.dtoveu: Ésav Ob ol. Zuptot obcot «0 judv mpótepov 
3 Tlépoac dpba« Mov. xatíxoot, tóte 56 Kupov. 'O 

20 YÀp oUpoc 3v tüs ce Maud &py?s xat 77, AuBucie 6 
"AÀuc motap.oc , Bc Déet d 'Apuev(ou oüpeoc &i& KOi- 
xov, uet& 56 Mastovooc idv dv Oei, Éyex Béov, dx 3l 
*oU Éxéoou Dpiyac mapap.etÓo[.evog 9à coUtouc xal 
Béov dvo mpbc fopér dvepov Ev0sv gdv Zuplouc Ka 

a5 tabóxac dmépyet, é& eümvüp.ou 8b HagAayóvac. (2) 
Ozw 6 "AXuc morapios dmovdpvet cycbov mávva zT 
"AGínc tk xdtu ix 0nXdoans Tic dvciov Kümpou &c «by 
EZewov Ttóvtov. "Eat à a0y3jv otro 17 yons taó- 
Tac Émdonc uos 6800 sütov«p dvBpl mévre. djudpok 

40 dyatot.oUvtat. 

LXXIII. "Ectpaceóezo 51 6 Kpoicoc éri àv Kar 
maBox(zy «Gv6s etvexev, xal Ye ip£po mpooxrííauc0at 
mpbc 1Àv ÉeucoU poipav BouXMuevos , xal p.Auosa. 0 
4pnovnplio míuvoc &v. xal vieasÜat ££ bnip 'A- 

as crude. Küpov. — (2) 'Aorudyea. yàp cov Kuotdoso, 
ióvca. K goícou uv aq. 6póv , Mijotov 0$ Bs £a, Küpoc 
6 Kaubücto xaracrotjduevos ig , vevoptvov votx- 
6póv Kpolzw de, — (3) Zxuüftv cO vop.dGuy sl) dv- 
BoOv cvacuionca Ümet5A0e dc viv Tv Maj drv- 

s) pávvtus 5À «bv ypóvov voUcoy Mew KuaEdon; 6 dpa.- 
ópteto ToU Anióxeo, Bc «obe Xxofac oUtouc c0 3v mpa- 
toy TEQUEiTE £0 Óc éóvcac Ixévac, bove B3 mel moX1o0 
motUuevoc aUtoUc, maide apt trapéOtxe 7)v yAGa0dv 
«€ AxualÉety xat cÀy cégvnv vüiv. tóEuv. — (4) Xpóvou 
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pugnatas regemque caplum esse comperissent , craterem in 
Samo insula vendidisse, privatosque homines suo sre em- 
tum in Junonis templo consecrasse : fortasse autem bos, 
qui eum vendiderant , Spartam reversos, dixisse fuisse ipsis 
illum a Samiis vi ablatum. 

LXXI. Ac de cratere quidem itg res se habuit, Croesus 
vero , quum ab oraculi sententia aberrasset , Cappadociam 
bello invasit, Cyrum et Persarum potentiam eversurum se 
sperans. (2) Dum vero bellum adversus Persas Croesus pa- 
rabat, Lydorum aliquis, qui et jam ante habebatur sa- 
piens, et ab hac, quam tunc dixit, sententia vel maximu 
etiam nomen est inter Lydos adeptus (Sandanis vocabatur) 
his verbis Creesum admonuit : (3) « O rex, inquit, tales adver- 
sus homines tu bellum paras, qui coriaceas braccas el ex 
corio reliquam vestem gestant : qui comedunt non quantum 
volunt, sed quantum babent , aspero solo utentes : ad hzec 
non vino utuntur, sedaqnam bibunt : non ficos habent quas 
comedant, nec aliud bonum ullum. (4) Hos igitur sive 
viceris , quid eis auferes , nihi] habentibus ?sin victus fueris, 
vide quot quantaque bona sis amissurus. Nostra enim bona 
postquam degusiaverint, nolent ea e manibus dimittere, 
neque se abigi patientur. Equidem igilur diis habeo gra- 
tias, quod Persis non in animum inducunt bello invadere 
Lydos. » (5) Heec ille dicens, Creso non persuasit. Etenim 
Persis, priusquam Lydos subegissent, nihil delicati, nihil 
boni fuerat. 

LXXII. Cappadoces illi a Graecis Syrii nominantur. Fue- 
rantautem hi Syrii, priusquam Pers:e obtinuissent imperium 
Medorum potestati subjecti : tunc vero Cyro parebant. Li- 
mes enim Medici imperii et Lydici Halys fluvius erat ; qui 
ex Armenio monte ortus per Ciliciam fluit, deinde a dextra 
Matienos habet, a sinistra Phrygas; quos praeterlapeus versus 
boream snrsum fluens, ab altera parteSyrios Cappadocas, a 
leva vero Papliagonas disjungit. (2) !ta Halys fluvius 
omnem fere inferiorem disterminat Asiam, a mari quod 
Cypro oppositum est ad Pontum usque Euxinum; estque 
hiec cervix totius hujus regionis : longitudiuem quod attinet 
itineris, expedito viro quinque dies insumuntur. 


LXXIII. Bellum autem Croesus Cappadocie intnlit his 
decaussis : partim quidem potiund:e regionis illius deside- 
rio , quam su adjicere ditioni cupiebat ; maxime vero, quod 
oraculo confisus ultionem capere de Cyro vellet Astyagis 
caussa. (2) Astyagem enim, Cyaxaris filium, Croesi adfi- 
nem , Medie regem, Cyrus Cambysis filius bello vlctum 
captumque tenebat. Adfinis autem Croesi factus erat Astya- 
ges hac ratione. (3) Scytharam nomadum turma per sedi- 
tionem in terram Medicam secesserat, quo tempore Medis 
imperabat Cyaxares, Phraortz filius, Dejocis nepos, qui 
Scythas istos , ut supplices advenienles , benigne exceperat. 
Idem , quam eos magni faceret , pueros eisdem tradidit , qui 
et linguam eorum et sagittandi artem addiscerent. (4) Inter. 
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Bi qevou£vou, xal aiti gotreovtov. civ Exuüfov ém' ! jeclo tempore, quum venatum semper exirent Scythee , et 
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nunquam non aliquid adferrent* accidit aliquando ut nibil 
caperent : quos vacuis manibus reversos Cyaxares, vir (ut 
tum ostendit) ad iram przeceps , aspere admodum et contu- 
meliose accepit. (5) Tum illi, indigne secum actum aeger- 
rime ferentes, consilio habito decreverunt unum ex eis pueris, 
quiin ipsorum disciplinam dati essent , in frusta concidere , 
et eodein modo paratum quo ferinam parare consuevissent, 
Cyaxari tamquam feram a se captam adferre, protinusque 
inde ad Alyatten, Sadyattz filium, Sardes sese recipere. 
(6) Atque ita etiam, ut illi decreverant , facta res est. Nam 
et Cyaxares, et qui cum eo erant convivae, carnes istas 
gustarunt; et Scythze, perpetrato facinore, ad Alyatten 
supplices venerunt. 

LXXIV. Post liec, quum Alyattes repetenti .Cyaxari 
Scythas tradere nollet, bellum Lydos interet Medos gestum 
est per quinque continuos annos : quo in bello Medi szepe 
de Lydis, szepe vero etiam de Medis Lydi victoriam retule- 
runt; semel etiam nocturno quodam praelio dimicarunt. (2) 
Scilicet pari utrimque fortuna bellum continuantibus acci- 
dit sexto anno, ut, postquam signa contulissent , jamque 
ferveret pugna, subito dies in noctem converteretur : (3) 
quain diei mulationem Thales Milesius Ionibus pra-dixerat , 
lunc ipsum annum prafiniens , quo facta est illa immuta- 
lio. (4) Lydi vero et Medi, quum loco diei subito noctem 
ingruere viderent, pugnandi finem fecerunt, et aliquanto 
etiam magis utrique componendze paci ceperupt studere. 
Auctores vero conventionis hi erant, Syennesis Cilix , et 
Labynetus Babylonius; (5)quibus rem urgentibus factum 
est ut et feedus inter partes pangeretur, et mutua junge- 
rentur connubia : decreverunt quippe, ut Alyattes filiam 
suam Aryenin Asfyagi, Cyaxaris fiiio, daret nxorem. Nan 
absque firmo necessitudinis vinculo non solent conventiones 
firmae manere. (6) Fa:dus autem sanciuntlii populieodem 
ritu atque Graci, nisi quod praterea brachia incidunt 
suinma in cute, el sanguinem mutuo lingunt. 


LXXV. Huuc igitur Astyagem, avum suum maternum, 
Cyrus regno dejectum in sua potestate tenebat, eam ob caus- 
sam quam insequentibus exponam. Quo nomine Cresus ei 
infensus, ad oracula miserat qui consulerent an bellum 
Persis inferret; et ambiguum responsum nactus , ratus sibi 
favere responsum ,expeditionem in Persarum dilionem sus- 
cepit. (2) Ubi vero ad Halyn fluvium pervenit Croesus , 
deinde , ut ego quidem aio, pontibus eis , qui ibi erant, co 
pias traduxit; ut vero vulgo Graeci narrant, Thales eas 
Craso traduxit Milesius. (3) Dubitante enim rege quo pacto 
flumen transmitterent copize suze (necdum-enim eo tempore 
pontes hos exstitisse), Thaletem aiunt, quum in castris ades- 
sel , effecisse ut (lumen, quod a leva exercitus fluebat, a 


(22, 35.) 


xai dx Oetvr Bétw, moviont BÀ ó3t (4) &voxüev. coo 

expatomédou doLduevov Owpuya Baüéav ópicctw, 

dyovta. unyottbéa , Üxex; àv 10 avpxtónt2ov lBpuusvoy 

x&tk voyrou Ad6ot, aUi, xavk viv Zuopuja. éxtpamó- 
& pu£voc ix x&v dpy aov De£Opov, xal GUttc mapauetbope- 
voc 10 Goa to me2ov éc xk dpyaix éabdAAot, ó)ave Ems(ve 
xaldcyíc0n víjyiwva 5 morapóc, djgoté£pn Otx6axoc 
Éyívevo. (s) Ot 8E xal vb mapdmav Aéyouct xal c6 
dp/uiov DésÜpov dmoLnpavOTvat. "AAA voUro uiv ob 
mpocíeu.uv xGe vko ómiow mopeudp.evot Gi£Ór sav a- 
19v; 

LXXVI. Kpoiaoc 8$ ire(te 8a6e abv x axpatü) 
áríxero x5; Kartradoxíns i civ IHxepiov xaAeupévay 
(& 02 WIxepin Zavl vc yopnc tane 10. loy upótacov , 
xavk Xworny mv vc3v iv Eüfeiv móvio uáMo cá 
x.) xeuuév) , &v0nUca bospaxoredeueco goípow ^v 
Zvuplv touc xAipous. (2 2) Koi cc pév TOV Ieptov 
cÀv nóÀt xal Jvpamodísero, Ae óà d meptotx(àae 
«UvA mácac, Xuplouc vs o00tv £óvzaq airíouc dvaaxá- 
20 roug émotzgt. (3) Küpoz 9à &ye(pae xv ÉmucoU avpa- 

xbv xal ragaAaÓtv voUc petato olx£ovrac Távra ?jv- 

ct00z0 Kpoíow. IIptv 82 2EeAaóvstv $pusisat róv ovga- 
40v, né ja xóouxac ig coUe "Iovac émetpütÓ Gyeag 
4x0 Kpoicou dmigcávat, — (4) "Imvec pév vuv oüx ensf- 
25 Üovxo, KÜüpoc 93 ói dm(xsco xal dvreovpacoreDeuga.co 

Kpoíco , &v0aUva. é& v5, ILsepin yon éneipsiveo xacà 

ro iryupov dAXXAew. — Mns $8 xapreQT yevouévre 

xai megóvttoy di.poxépuyv ToÀAGv, 1£Aoc oU3évepot vaxcá- 
gavttq àiéarqaav vuxtbc éneMioóenc. Koi ck uiv 
80 cxpaómtóa dp.góreQz obra "jyovviaao, 

LXXVI. Kpotso; ài uepegüels xatk v0 wo, rb 
ÉouroU crpáttupa v qo oi 6 cup. 6o espatbs 
ToÀÀov d&ÀAdGoty 7| Ó Kópov), TOUto pep Ue, ioc T 
berspatn 00x ineipliro i inu»v 6 Kipoc, drj Aauve dq rq 

35 Záph«, dy vào Égoyv ta paxadMaaue uiv Alyurciouc xa- 
ck và Ópxtov (xotígao qÀp x^ npàc "Auacty Baci- 

Aeóovta. Alyumcou aut quay (nv mporepov Tirep Tpoc Àa- 

xeJatuoviouc), uevameudusvos Oà xal Ba6uXov(ouc 

(xol 15? moie ToUTOUe aÜTQ) énenoíinto qup, (3, étu- 
«0 pávveut 82 cv Bab PEN g.póvov xoUrov Aabó- 

vnitoc), énoryeOae 6i xal AaxeDaiuovíous maptivat i 

ygóvov bosàv, & cac E 63 soUroug xoi vhv foutoU 

cuXAGas evpa ttiv &vvévoto , xüv yetukGva maorts, Éua 

16 Éagt erpaxedetv émi vob [lépcac. (2) Kat 6 " 
4b rac geovéov, óc drixexo £c vic Xápos, Énepmt xÜü- 

guxae xat& cg cung fac mocpfovrac ig mÉuTOV 

Uva cuAMe00at &q Edp2t* bv 9t Txpeóvta xal uua 

JsoXusvov cxparbv Tlíponot, Óc Jv adco Eewixic, 

T&vta. drei; Oox£Daot , ouóap.k EXioae wu xore doa 
50 dywvicdpitvog ojro mapamAncio, Küpo; Jer inl 

Zap. 

LXXVIIL. Toca. éxüeyou£vo. Koolao t0. mpod- 
evttov mv. dgltov iveriiatn- Qavévtov 8 abrü) ol 
frt ueciéveec cà voe v£usctat, gorvéovtto xaví- 


e 
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dextra etiam (lueret. Effecisse autem ajunt hunc in modum: 
(4) exorsum ab ea fluvii parte, quce. supra castra erat, al- 
tam effodisse fossam , el lunata specie ita duxisse, ul, post- 
quam castra ad fluvium locata circuisset a tergo, flumen 
illac ex pristino alveo per fossam aversum, et castra rursus 
prieterlapsum , in pristinum alveum influeret. 1ta, simulat- 
que divisum fuisset flumen, ab utraque parte permeabile 
factum esse. (5) Nonnulli vero etiam aiunt, pristinum al- 
veum prorsus exaruisse. At mihi quidem hoc non persua- 
dent; quo enim inodo , quum reversi sunt, flumen transie- 
runt? 

LXXVI. Croesus igitur, superato cum copiis fluvio, in 
eam Cappadociae partem pervenit , quie Pteria noninatur, 
estque totius hujus regionis pars validissima, ex adverso fere 
Sinopes urbis ad Pontum Euxinum sita. Ibi castris positis , 
praedia devastavit Syriorum, — (2) et oppidum Pteriorum 
cepit in servitutemque redegit : cunctaque eliam finitima 
cepit oppida, Syriosque nihil commeritos funditus evertit. 
(3) Tum Cyrus, coactu exercitu, adsumtisque omnibus qui 
in medio incolebant, obviam Creeso ivit. Priusquam autem 
educere aggrederetur copias, caduceatores ad lones misit so- 
licitandos nt a Croeso deficerent. (4) Et Iones quidem 
non paruerunt : Cyrus vero ut advenit, castra Cro:so op- 
posuit; et ibidem in terra Pteria valido impetu vires invi- 
cem tentarunt. Acri praelio commisso , multis utrimque oc- 
cisis , ad extremum, quum nox ingrueret , neutram in par- 
tem inclinante victoria discesserunt. Et hunc quidem in 
modium uterque exercitus pugnaverat. 


LXXVHH. Crasus vero, quem copiarum suarum pauci- 
tatis prenitebat : nam militum ejus, qui conflixerant, multo 
minor, quam Cyri, numerus fuerat : ea de caussa, quum 
postridie ejus diei Cyrus adgredi illum non conaretur, Sar- 
des reversus est, habens in animo et YEgyptios evocare ex 
federe (quorum cum rege Amasi, prius quam cum Lace- 
damoniis, fedus inierat), et Babylonios arcessere (nam et 
cum his societatem armorum pepigerat; rex autem per id 
tempus Babyloniorum Labynetus erat), et Lacediemoniis 
denunciare, ut ad definitum tempus adsint : denique hisce 
conjunctis, suisque ipsius copiis contractis, constituerat , 
simulatque praeteriisset hiems, primo vere expeditionem in 
Persas suscipere. (2) Hec ille animo agens, ut Sardes ve- 
nit, nuncios misit ad socios , qui illis edicerent, ut ad quin- 
tum mensem Sardes convenirent. Prasentfem vero exerci- 
tum, qui cum Persis pugnaverat, qui ibi aderat mercede 
conductus , omnem dimisit dispersitque; nequaquam ratus 
fore ut Cyrus, qui pari adeo Marte rm adversus 
Sardes copias suas duceret. 


LXXVHI. Hxc dum secum reputat Croesus, suburbana 
omnia serpentibus impleta sunt : quos equi, ut adparuerunt, 
omissis pascuis consuetis, accedentes deglutiebant. Id Croeso 


26 HPOAOTOY IZTOPIQON BIBA. A. 


wv. — "L8óvec 8E coUco Kootcio, Gansp xa Jv, Boke 
vépae £lyat* odv(xa 9b Eres Ücompómouc éc touc &n- 
quis Tepsséov. (2) Amtxouévowt Ob oio: Ütongó- 
motot xat j1a0o0ot ftobc "'eAuraéov v0 £0Aet ompalvstv 
b 1b c£pac, oux éeyevevo Kooiao dmaryehxt mplv vào 
8| ónícw aqfac dvamAGoat d 1X EdpOw f) 6 Kooi- 
coc. — (3) "'eAunoéec j£vrot ve Pvooaav, axoatov dÀ- 
Adfüpoov 7rpoaóóxtu.ov elvat Koototo éxl &Jyv yopny, àrt- 
xóutvov OÀ coUtov xacTacToÉlroÜxt voüg émvyeppiouc , 
10 A£0vtec Ógtv &vat Ys maia , (mov 98 moAétóv c6 xal 
émXAvóa. (4) TeAumoésc uév vuv. ava. Umexoivavro 
Kooíao 9n ioxort, oboÉv xto. elóóvec vOv ov mept 
Edpót, t€ xod a)xóv Kpoicov. 
LXXIX. Küpo; €& aücíxa dmtiaóvovto, Kpoícou 
16 per c3. ptm vh vevouévny ev. 75 IEepén , xüow 
(x, àmeAdoae pfAXot Kpoicog OxoxtORv TOv c1patóv, 
BouAsudpevoc tÜptaxe mrpsiyiud ol elvat Diaóvetv és Od- 
vato Cdyigx éml vào XdoOw, molv 3) v0 ÓeUreQov 
&Mc0zvat cv Auc cy Ouvaguav.. (2) Xoc 3€ ol saxa 
9n ÉGoLe , xai émolse xat vdyoc* PAdoac  &o bv avpatbv 
A; thv AuGÜzy xürbg dy £Aog Kpotst iAwAU0ee. — (3) 
"Evta0x Kpoiaog dc dmopinv moAX)v &rttiévoc, iq ol 
maupk Oorav £o7s 1k mprypaa 7| Gc adtoe xaveoxet , 
uuo oue AuGoUg £EXye Eq pudgmv. — (4) ?Hv ài votvov 
a& Tüv "(póvov Züvoc odiv dv «Tj "Ac(v, oUve dvOpmiortepov 
oUe dAxutótepov voU. Auóiou, "Hi. 33 p a£cy Jv 
&n' Uere, 9odpatd. c£ épópsov pera , xal aoxot £aav 
Vreneueotat dao(. 
LXXX. 'E«c xà re8(ov 8E auveMóvitov v0Uc0 55 mpà 
30 toU doceo éatt toU. ZapOtnyoU, £v uva c6 xal qiXóv 
(8tà 8i aüroU motTajuol jéovreg xai dAXox xat *YAAo; 
evopnyvüat é xàv. uéviurtov, xaAeüpevoy 8$ "Eptxov, & 
&E odosog (poU urtpoc AtvBugcivne Béov. éxBi8ot &c 0d- 
Aaccav xai dioxatav xóAw), évraü0 6 KÜpoc éxx els 
35 toU; AuGoUc éc peí/rv taGcouévouc, xavapooOTcuc 
cJ, Urertov émolzae 'Apmdrou ómoüeuévou dvBpó; Mou 
votóvàs, — (2) "Ocat c acpasi) T6) ÉnuroU e'rovxo at- 
togópot «€ xal axsuogópot xduxAot, vata rác &À- 
cac xxl dnsAOv ck dyÜsa. dvópac ém' abso dv£Émat 
40 1rxa6a avoAz,v dovaAq£vouc, exeudaac Q£ atoUc mpoc- 
xar VS, diÀwe orpatün, mpolévat mpós TÀv Kooícou 
Urxov, 15 02 xapjAo. Éxeo0nt vov melbv ovparróv ixé- 
Atut, ÓmicÜt Gi coU mEloU ÉTéraLe TÀv mücav Ürmov. 
(3) "ac à£ ol mdveec Busevd gato, mapaivese tv piv 
45 Gov. AvZGv [3j getdou£vou; xzeivetv mávsa bv. dp.- 
mo2toy tvótuevov, Kooicov ài aícóv pof xceivetw, mo" 
3j» cuJAauGavouevos dusvrvat. — (4) "auta piv ma- 
paíveas , và 8à xaux/Aouc fxate dva vic Vremrov róvae 
£lvexev* xdumAov Ürroc qobéevat, xal oóx dvéyecat obice 
t0 viv. U£ry adc, Boénv obve «v 081v óogpotvdp.evoc. 
AüroU 53, ww «oütou clvexev dosoóquro, (va ki] 
Kooteo &ypnavov 3 T0 immixbv, 5 OY, tt xot énelye 
Ddudesüat 6 Auüóc. — (5) "ac 6$ xal avvriicav & cv 


uynv, évzaüUa óx Gogpuvro vdytsra civ xauxAov ol 


(30, 40.) 


cernenti visum est, ut erat, esse portentum : itaque e ve- 
stigio misit qui haruspices consulerent Telmessenses. (2) Sed 
consultoribus Telmessum profeclis , ibique quid significaret 
prodigium edoctis, non contigit, ut Creso renunciare re- 
sponsum possent; nam priusquam Sardes renavigassent, 
captus Croesus erat. (3) Atqui Telmessenses ita censuerant , 
exercitum peregrinum ingressurum esse terram Crosi , et 
incolas oppressurum : serpentes enim, aiebant, esse terrze 
filios ; equos autem, hostes et advenas. (4) Et hzec quidem : 
responderunt Telmessenses Creso jam capto, sed nescii 
adhuc ipsi quid Sardibus ageretur aut quid Croso acci- 
disset. 


LXXIX. At Cyrus certior factus Cresum, quum conti- 
nuo post pugnam in Pteria pugnatam copias suas domum 
reduceret , decrevisse post reditum dimittere copias, consilio 
inito intellexit e re sua esse, quam celerrime posset adver- 
sus Sardes ducere, priusquam Lydorum copiae rursus col- 
lectze essent. (2) Atque, ut ei visum erat, ita protinus fecit, 
Nam exercitum in Lydiam ducens, ipse nuncius Croso 
advenit. — (3) Ibi tum Cresus in magnam consilii inopiam 
adductus, quum longe secus atque exspectaverat res ceci- 
disset, tamen Lydos in przlium eduxit. (4) Erat autem ea 
&etate nullus Asiz populus fortior, nec magis strenuus, quam 
Lydius. Pugnandi genus erat ex equis; haslasque gestabant 
preelongas , et equitandi inprimis erant periti. 

L 


LXXX. Quum in campo esset concursum, ante urbem 
Sardianam sito, magno et nudo, quem perfluentes cum 
alii amnes, tum Hyllus, perrumpunt omues in eum qui 
maximus est , cui nomen Hermus; qui, e monte Matri Din- 
dymenz s&acro ortus, in mare se exonerat juxta Phoczeam 
urbem : hic ubi Lydos ad pugnandum instructos vidit Cy- 
rus, reformidans equitatum, monitu Harpagi Medi tale 
iniit consilium. | (2) Coactis omnibus qui exercitum ipsius 
sequebantur camelis , vel frumentum vel vasa portantibus, 
sarcinas detraxit , et viros imposuit equestri cultu ornatos : 
qnibus ita instructis praecepit , ut czeteras copias preirent 
adversus Croesi equitatum; peditatum vero jussit camelo- 
rum aciem subsequi; denique post. pedestrem aciem equi- 
fatum omnem locavit. (3) His omnibus ita ordinatis, edi- 
xit ne cui parcerent Lydorum caeterorum , sed occiderent 
cunctos qui resisterent, Crosum vero ipsum non oc- 
ciderent, ne si captus quidem repugnaret. (4) Hoc impe- 
rium dedit. Camelos autem adversus equitatum instruxit 
hac de caussa : camelum equus reformidat, $deo qui- 
dem ut nec speciem ejus intueri, nec odorem percipere 
sustineat. — Ob id ipsum igitur ralionem istam inierat , ut 
Croeso inutiles essent equestres copi: , quibus vel maxime 
$e praevaliturum Lydus cogitaverat. (5) Atque etiam, post- 
quam ad pugnam concursum est, ibi tum equi, simulatquo 


(40,1). 


(xmoi xol [Boy ajcàe, ómlow dvécrpsgov, Diégüapró 
«t 5G Kpolau 4j mc. — (e) O0 pévrot ot ye. Audot «à 
dvüeüxev OsrÀol £cav, dÀ dic Ep. Doy co v1vÓquevov, &mro- 
Oopdvrec dro tiv Veo velot vocet Iéoonst cuvé&a- 

& Xov. Xoóvu 03 neoóvtwv djgorépov moy éxpáiovto 
ol Aubol, xactüvüfvesg Db i T veloce ÉmoAtopxeUvro 
6b x&v Iepoénv. 

LXXXI. Tois piv 55 xavtoTíxte motpxin, 
Kpoicoc 82 Soxéwv ol ypóvov imi paxpóv Écscüat cv 

[o TroAwpxiny Émegeme ix toU ve(y oc douce d'ryéAou; dc 
ako cup upto á plv yàp mpóttpov Owméumovto é 
méy.T xov uj mpotpéovrtc UJ évea0at dc Edoót, toU- 
«oue 83 Pténeuere cv. vay (orny Séeo0at Bu0Éet óx, mo- 
Auopxsujévou. Kolaov. 

i LXXXIIL. "Ez c6 83) àv ckc dDDa Írepene eopux- 
xíac xo 93 xol && AaxsBatuova. "Toict 0à xol aitoict 
coit Zmapreitnot xav! abróv voUrov Tbv y póvov guve- 
meTwoxee fou, do0ga. px "Apye(ouc mpl topo xasu- 
pévou. Gupénc* vc Y&p Oupéxc vaóvag éoócag t7« 

20 'ApyoA(oc uolpne drorapópsvor Éoyov ol AaxsBoiuó- 
wit, — (2) "Hy 83 xal fj u£jpx MoAeGw $4 xpbx éan£pny 
"Apyelov, f ce dv 7, Jjme(po yon xol 3j Koünp(r vijoc 
xai al Xorrol t&v vijowv. (a) BoUnodvcov Sà "Apyeluv 
«jj ogexíqn &rocap.vopévn, évxaüta. euv£Óncav. dq Aó- 

95 youc GuveAOóvtec dare vpurxooloue Éxaépow uaryí£ca- 
GÜni, Óxóvegot À' &v mepyévovrat, coUe elvat. rbv 
yopov* 10 à mos coU avparoU dmaJAdooro0n: Éxd- 
ctgov ic v éwuvoU pm)i mapupévew. dyovitopévoy, 
cvs elvexev, lvo. c]j mapeóvvov xv. oxparvonéóoyy 

30 6p£ovtsc ol Étepor íasoupévouc vob oyerépouc émapó- 
yotev. — (4) Xuvücp.evot taU1a. dmaXAaooovzo , Aoyáótg 
81 éxocépuy OoAeupüÉveeo auvéóaAov. Maycuévoyy of 
Gtetov xal vtvoyévay loonaAéovy OmeAsimovro dE dv8oGv 
ÉExxociov  v96ic, "Apysiov uiv "AXxsjvop ve xoà Xpo- 

as Ulo, AaxsBaukovioy Ob "Oüpud?nc* OntAc(s0ncav Gi 
obrot voxtóc émsA0oUcw. — (5) Ot idv 8) Sóo civ "Ap- 
qelov Go vavocrxótec sov & vo "Apyoc, 6 08 xv Aa- 
x&&au.ovitv "O0puaOrt oxuAcócac tobc 'À pystuy vexoouc 
xal iota es 1& ünÀa mpoc 15 ÉeuToU GxpatóneOov 

4o 8v i tdt etes Éucóv. — "Hu£or, 6b Osurépn mapzoav 
muvÜavOpevot djsgóvepot, — /6) "'éoc piv 93 abvol xd- 
t£pot foaaav vuxtiv, Aéyovvec oi. àv óc éouxov mAeüvtq 
mpvyeyóvaot, ol 63 voUc plv dxopalvoveec méev ota, 
tbv Bà cyívepov mapapelvavra xal oxuAeUca vta xoUc 

ay ExsÜvoov vexpouc* sÉAos 2b ix ve fpUloc cuumEcóvtte 
jag ovro , tt00vov. BÀ xal dugovépoy RoXAOv Évixtay 
Aaexcózuxóvtot, (7) 'Apyetot uév vuv dmà roUrou co) 
y povou xavvaxetpdixevot vlc xegae , TroUtepov émdvav- 
Xtg xop.fovttg, Émovjcavro vouov ve xal xatipny uj 

s móxepov Üpéjetv xóumv "Apyeioiv pnóévaz, uxob vc Yu- 
vaixác qt 4 pucopoprioety, molv àv Gupéac dvacuicov- 
TG AaxsÜBanuaóvioc 2à vk dvayxia toutov Büsvro vó- 
pov* o0 Yko xopj£ovrec roo toU db toutou xopéstv, (g) 
"['óv à& Éva. A£vouct «bv mteQrAevoÜevra. TO» vprnxoatov, 
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olfecerunt camelos conspexeruntque , protinus retro se aver- 
terunt, et elusa Crosso spes erat. (6) Nec vero idcirco Lydi 
continuo abjecere animos ; sed, re cognita, ab equis desi- 
lientes, pedibus conflixere cum Persis. Postremo vero, 
multis utrimque czesis, in fugam versi sunt Lydi : itaque 
intra murum compnisi , obsidebantur a Persis. 


LXXXI. Dun vero obsidionem parant Perse , Croesus in 
longius processuram obsidionem ratus, alios ex arce nun- 
cios mitlit ad socios. Nam qui prius dimissi erant, hi ad 
coeundum Sardes quintum mensem edixerant : nunc hos 
emisit oratum , ut quam celerrime auxilia sibi mitterentur, 
quippe ab hostibus obsesso. 


LXXXII. Jgitur cum ad alios socios misit, tum ad Lace- 
drmonios. Per idem vero illud tempus ipsis etiam Spartanis 
acciderat ut contentionem haberent cum Argivis, de loco 
Hasce quippe Thyreas, quum esserit 
Argolice ditionis, Lacedaemonii Argivis ademtas tenebant. 
(2) Etenim Argivorum etiam erat ad Maleas usque regio ad 
occasum sita, cum in continente, tum insula Cytheria , re- 
liquaque insule. (3) Igitur quum ad opem ferendam 
ademto suo territorio adcurrissent Argivi , in colloquium ibi 
convenerunt cum Laced:emoniis, pactique sunt ut trecenti 
utrimque pugnarent, et, utri superiores excessissent, eo- 
rum regio foret; reliquus autem exercitus utrorumque do- 
mum discederet, neque prassto esset dum illi pugnarent; 
ea scilicet caussa , ne, si adessent exercitus, parti quam 
succumbentem alterutri viderent, auxilium sui ferrent. 
(4) His conventis disgressi sunt; selecti vero ex utrisque 
relicti, certamen inierunt : qui quum equo Marte pu- 
gnassent , ex sexcentis tres omnino reliqui fuere ; ex Argivis 
Alcenor et Chromius, ex Lacedaemoniis Othryades. Hi 
autem interveniente nocte supererant. (5) Duo igitur 
Argivi, ut qui vicissent, cursu Argos repelierunt ; Laced:v- 
monius vero Othryades , spoliatis Argivorum cadaveribus , 
armisque in ipsius castra delatis, in statione mansit. Po- 
stridie utrique, re audita, advenere : (6) ac stalim quidem 
utrique, vicisse se, contendebant ; Argivi, dicentes suorum 
plures superfuisse; Lacedaemonii vero, illos profugisse de- 
monstrantes , suum vero perstitisse, et cadavera spoliasse 
Argivorum. Ad extremum , ex contentione ad arma concur- 
rentes , pugnam capessunt; et , mullis utrimque caesis , La- 
cedcemonii victores discedunt. (7) Quo ex tempore Argivi, 
lonsis capitibus , quum antea necessario comati essent, le- 
gem condiderunt, sese devoventes, ne prius comam aleret 
quisquam Argivorum, neve mulieres aurum gestarent, 
quam Thyreas recepissent. E contrario Lacedaemonii, 
quum antehac non comarentur, legem tulerunt , ut ab hoc 
tempore alerent comam. — (8) Unum autem illum ex tre- 
centis superstitem , Othryadem , aiunt pudore retentum ne 


cui nomen Tliyrea. 
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"Opudósa,, alayuvdisvov drovoacíety dc Endotny tiv 
oi cuJAo vefov. Stegnppévav, adroU tuv dv 1300 Ou- 
g£not xaxa p,oucÓnt. Éavtóv. 
LXXXIIH. Towótov. 5) «oic Enaprofvno dve- 
" exEOzt0y py uuxctav Txe 6. Zaphuyóc xul Sedusvoc 
Keoícw Boüéetv moXtopxeugévo. — Ot 58 pec, Entse 
E£rilovto toU x/puxoc, &»piéuco fuféew. Kal aqu Ton 
maproxsuagMÉvotat, xal velóv dougétov Éxoljuov, 30€ 
dÀÀm dvycAUn, cx; jAmxot cb «E(/oc vv AuSOv xal 
£j ovo Kooicoc Geoyonfüeis. OUto 53 obtot piv oujqo- 
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LXXXIV. Xápóu 8becav bic. "Extib) cso- 
aspsoxatóexdr) évévevo fion mtoAtopxeu£vo Kolow, 
KVpos 75i evpacti T3 ÉeocoU , Bteméuspa trméac, mpo- 
Eire Ti pto émibdvtt x0 ve(y soc Bop Ócsewv. — (2) 
Mezk 0b voUto metpngapvec Ti oTpattnc, 6x ob 
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019€ c£ do écart vacy 4] dxpómoA xoi dj.ogoc* 17] 
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AXe mOvog. (5) O Ov 83 "Ypowiórg obroc 6. Mdpéoc 
iàc»v vj mporepaír Tüw ttvà AucGw xasà voUr0 Ti 
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aÜcigav xat dveAOu.evov, ép xal i Üuutv &6aexo., 
Tóxs 86.83 adxóc «t dvaÓsÉYxse xol xav aüvóv GÀÀot 
IIspoév dydGatvov. TYIpocGdviev. 8 GvjvGv, ovo 93 
Xápbvie ce doxeaav xal n'üiv «b ácvu éropüésto. 

LXXXV. Kor! abrbv 0à Kooigov cváBe éyévero. 
Hv of aic, toU xod rpóxepov Ext viov, và £v da 
intet), douvoc bé. — "Ev «7j àv rapeA0o00 £bcovot Ó 
Kpotooc 40 Tv dc aürbv éxemovjxse GÀ) v6 Éntppa- 
Coi.evoc xal 03; xal iq ÁcÀgoUc epi auroU inemop.gee 
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occisis commilitonibus Spartam rediret, illic apud Thyreas 
mortem sibi conscivisse. 


LXXXIII Hec dum apud Spartanos aguntur, advenit 
Sardianus legatus, orans ut obsesso Croesso suppetias fer- 
rent. EL illi nihilo minus, audito legato, ad succurrendum 
se accinxerunt. Sed quum jam parati essent, eL in promtu 
5tarenl naves, alius adfertur nuncius , arcem Lydorum ex- 
pugnatam esse, Creesumque vivum ab hostibus captum. Ha 
quidem Lacedaemonii, casum regis vehementer dolentes , 
auxilia mittere supersederunt. 

LXXXIV. Expugnat:e autem sunt Sárdes hoc maxime 
modo. Quartodecimo quam obsideri cepta erant die, Cy- 
rus, dimissis per castra equitibus , edixerat copiis suis , do- 
na &e daturum ei qui murum primus conscendissel. — (2) 
Mox periculo a militibus facto, postquam conatui non re- 
spondil successus , ibi tum, quiescentibus cseteris, vir Mar- 
dus genere, cui nomen Hyrcades, adscendere conatus est 
ea parte arcis, qua nulli locati custodes erant; quia non ve- 
rendum visum erat, ne ab illa parte umquam arx caperetur. 
(3) Est enim ibi abrupta arx et inexpugnabilis : qua una 
etiam parte Meles, rex antiquus Sardium, non circumtulerat 
leonem, quem ipsi pellex pepererat; quum responsum edi- 
dissent 'T'elmessenses, si leo ille circa murum circumferre- 
tur, inexpugnabiles fore Sardes. (4) Meles igitur circa re- 
liquum murum circumferens, qua expugnabile munimentum 
arcis erat, hanc partem spreverat, ut inexpugnabilem et 
abruptam : est autem ea 'Tmolo opposita pars urbis. (5) 
Hyroeeades igitur hic Mardus, quum pridie vidisset Lydorum 
aliquem ab illa parte arcis descendentem, recepturum ga- 
leam quz superne devoluta erat, eandemque reportantem; 
advertens animum, deliberaverat secum. Tunc igitur et 
ipse adscendil, et ejus vestigia legentes plures Persarum 
adscendebant. Quum igitur frequenti numero adscendis- 
sent, ita Sardes cape sunt, atque urbs omnis direpta. 

LXXXV. Ad ipsum autem Crassum quod speclat, gesta 
sunthecce. Erat ei filius, cujus etiam supra mentionem 
feci, caetera quidem nom ineptus, sed mutus. Superiore 
igitur felici rerum statu omnia pro viribus fecerat. Croesus 
hujus pueri caussa , cum aliis initis rationibus, tum Delphos 
missislegalis qui super eo oraculum consulerent. (2) Re- 
sponderat autem ei Pythia haec : 

Lyde genus, rex multorum, valide inscie Crasse, 

ne cura gnati exoplalam audisse loquentis 

intra cedes vocem, sine qua melius tibl longe : 

tile die quoniam primum infelice loquetur. 

Nunc capta arce quum Persarum aliquis, cui ignotus Croe- 
sus erat, illum peteret oecisurus; Creesus quidem , inva- 
dentem se conspiciens, ob praesentem casum insuper ha- 
buit, quum nihil ipsius iuteresset percussum oppetere more 
tem : (3) at puer hic mutus , ubi Persam vidit irruentem , 
pre metu doloreque rupit vocem, dixitque : « Homo , ne 
occide Creesum 1» Sic igitur hic tum primum vocem edidit ; 
et post lec jam per omne vite tempus loquela usus 
eat. 


(43,14) 
LXXXVI. Ot 25 IIcocat các «e 03, Zu Éoyov 


xol ajxóv Kgotcov ovy praav, doLavea Éxea. xeaaepea- 
xa(&exa xal tecaeQeaxaioexa $ufoze ToÀtpxnÜÉvea, 
xat 10 ypnovíotóv ve xavamaógavta cà ÉmvroU jue- 
& qéXny àpyyjv. — Aax6óves, 8b adróv oi ILépaos "jyayov 
mxok Küpov. (2)'0 8$ cuvvijsac mop edm, dve- 
GiGxce in abr)y vbv. Kpoioóv «& £v mréónat BeBeuévov 
xal ig £mxà Aud map! abróy maidac , dv vóo Éyow 
elc 93) dxpoli(vta. ca Ua xaceeyiéety Osiv óctubd, eive 
10 xal eüy3jv émtteAMécat Ov, eire. xol moüópevoc cv 
K potcov elvat cogeGéo., v oUÀe slvexev dveG(bncs Eni Tv 
mupiiv, BouAduevoc el&évot ef cís tv Gió püsexat 
«00 3 Qoovta xataxauÜ07Zvet. — (3) Tov jàv 93) mrotéeww 
TaUia v 9b Kgoíoo Éececyet ér efie Topic Eos) Oetv, 
is xaíeg dv xaxi) ióvtt vosoíto , T0 TOU ZóXwvoc, [7 
ol el, aov 0s&o elgnuévov, T5 inévo: £lvax t0 v Qdvttoy 
Giov. — (4) Gc 53 doa uiv mposativot voUro , dve- 
: vetxdpcsvóy e xal dvaacevdtavra ix oA ovy Unc dc 
tgle obvop.ioot XóMova, Kal óv Küpov dxoócavta 
a0 xtÀEUcat ToUc Ípumnvéac Eme(oscOni «bv Kpotcov xtva 
«oUcoy Éruxaotzo , xal voüc moosz)dvrac énetportity. 
(5) Kootcov 3& vévox uiv etrhw Éysw- clgertecopuevov, 
pevk Bb, c Tvayxdlero, eimat, « c0v &v dy müct 
eupévvotat mpoer(unsa. uerdAow 4 gnivov Ec Aóyouc 
25 £Aüeiv, » ac 8€ oq dera Éppale , mdXiy. Énetporreov 
4k Aeyópeva. (e) Atmapeóvsoy 5À abt) xal dyXov 
mapsgóvrwv PAeys 9 ix XA6c dpygdv b EóXov 6v 
"A8nvaloc, xol Ür"ncduevog mávta t0v ÉewtoU dÀ6ov 
&rogAauplcets ola53 efc , Gc «e aoi) mavca. dmrobe- 
30 Gjxot tT, ep Exeivoc eire , o086y ct pov &c Émutóv 
Aéoy 7j &c Énav Tb dvüpormtvoy xal gura. too api 
aglet abrote: Goxéovtac A6touc elvat, — Tóv uiv Kpot- 
cov «aUta immjyíto0at, cz; Ob mune 5n &ugfvre 
xaíccün: ck mepiécgava. (7) Kai vàv Küpov dxoj- 
w» Savra. tO). Éppmvéuv ck eire Kooicoc, evavóvsa. ce 
xai dvvcavza. Óxt xal aícbc dvüpurmoc dby dÀÀov dy- 
Opwmov, vevópvov Émuroü sióatuov(n ox dAdcco, 
Qioyra. rupi ido , móc t& roUrots1 Sloavra àv xi- 
ew xai émüAezduevov (i; ob0lv cir x&v dy dvÜporotet 
4o degaAMaoe Égov, xeAeóety aÓcvvóvot àv cagovny cb 
xatdpevoy mrUp xal xaca6i6dLetv Kpotaóv c&. xal touc 
uerk Kpoícou. . Kol vob metpeeévouc o0. Bóvaa0nt 
Éxt c00. mupbc emxpxioot, 
LXXXVII 'Ev0aUca Aéyezot 66 AuóGv Kpoicov 
4 [.a00vta. cy Kópou  uetdvostv, óc Opa mávva pày 
dv8pa aÓsvvóvta 10 wüp, Ouva£vouc Ob obxétt xava- 
Au6éstv, émiboouc0nt c0v "AnóX)Aova EmtxaeUpevoy, 
& (ol. xeyapiaq.tvov dE abro. dp Un, rapactivat 
xai $ócacÓni pv ix toU mapeóvrog xaxoo. (2) Tv 
to. uàv &xxpóoveu éntxaAéea0at vby Ücóv, Ex 53 alüpinc xc 
xal vnveuine auvOpau.ésw omine végea xol yeuscvd 
«& xarxppryTvat xal Uca Übact AaÓpordvo, xata- 
e6rc0zval s cv mugüv. (s) OUvo 93 iia0óvez vov 
Küpov óx £4 6 Kpoicoc xal cog xal. dvp dya- 
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LXXXVI. Pers: vero et Sardibus potiti erant, et Cre 
sum vivum ceperant, postquam regnaverat quattuordecim 
annos, totidemque dies erat obsessus; qui adeo ex ora- 
culi responso finem imposuit magno suo imperio. Captum 
vero Perse ad Cyrum duxerunt : (2) qui ingenti rogo , ad 
id ipsum exstructo, compedibus vinctum Crosum jussit 
imponi, et circa eum bis septem Lydorum filios ; sive pri- 
mitias has deo alicui offerre habens in animo, sive votum 
aliquod persolvere; sive etiam religiosum esse Creesum 
compererat, el rogo imposuit cupidus sciendi, an deus ali- 
quis eum esset liberaturus, ne vivus combureretur. (3) 
Hoc quidem fecisse Cyrum aiunt; Creeso vero super pyram 
stanti in mentem venisse, quamquam cum tanta calamitate 
colluctanti, illud Solonis, quod sibi divino nutu fuisset 
dictum, Neminem viventem esse bealum. (4) Hoc ergo 
dictum ubi animum ejus subierit, post longum silentium 
fertur ex imo pectore vocem edidisse, et ingemiscens ter no- 
minasse Solonem. Tum Cyrum , aiunt , hoc audito , jussisse 
interpretes e Croso quzerere,, quis ille esset quem invocaret ; 
illoesque accedentes quiesivisse. (5) Sed Crossum initio 
nihil iis respondisse; ad extremum vero , quum urgeretur, 
dixisse : « Is est qui ut omnibus regibus in colloquium ve- 
niret, ego ingenti pecuniarum copize prztulissem. » — Cu- 
jus responsi vim quum parum illi intelligerent, denuo 
quarebant quid esset quod diceret. — (6) Instantibus ct 
operose urgentibus dixit demum quod res erat, quo pacto 
olim Solon ad se venisset Atheniensis, qui postquam 
omnes suas opes esset contemplatus , pro nihilo eas duxis- 
set, talia scilicet loquutus , et ut sibi omnia evenerint prout 
ille dixisset; nec vero ea illum in se magis dixisse y 
quam in universum genus hominum , et in eos maxime qui 
sibi ipsis viderentur esse beati, Hzc dum Crcesus refere- 
bat, jam incenso rogo arsisse aiunt extrema circumcirca : 
(7) Cyrum vero, ubi ex interpretibus cognovit quz Crosus 
dixisset, penitentia ductum, cogitantemque quid esset 
quod, quam ipse homo esset, alium hotninem, qui sese 
non inferior fuisset felicitate, vivum igni traderel , ad'hzee 
veritum deorum vindictam, reputantemque quam nibil 
esset in rebus hamanis stabile, ocyus restingui jussisse 
accensum ignem, Crossumque et qui cum eo erant deduci ; 
verum eos , quibus id mandatum esset, vim flamme» non 
amplius potuisse superare. 


LXXXVII. Ibi tum Cresum , aiunt Lydi, cognita Cyri 
mutatione sententie , quum cerneret omnes homines re- 
stinguendo igni dare operam, nec coercere illum posse, 
exclamantem invocasse Apollinem, si quod a se donum ei 
gratum fuisset oblatum, nunc sibi adesset et ex presenti 
malo se liberaret. (2) Ita inter lacrimas deum invocante 
Creso, repente nubes, quum serenum et tranquillum adhuc 
fuisset ccelum , esse contractas; coortaque tempestate, et 
vehementissimo effuso imbre, ignem esse exslinctum. (3) 
Tum Cyrum, qui ila intellexisset et deo acceptum et bc- 
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num virum esse Creesum, a rogo ad se jussisse eum deduci, 
atque in hunc modum interrogasse : « quis tibi hominum, 
Crese, persuasit, ut irruptione meam in ditionein facta 
hostis mihi quam amicus esse malueris? » (4) Cui ille re- 
spondit : « hzec ego, o rex, feci tuo prospero, meo infausto 
fato. Caussa aulem incepti fuit Graecorum deus, qui me 
ad bellum impulit suscipiendum. Nemo enim ita amens 
est, ut bellum przferat paci, quum in hac filii sepeliant pa- 
tres, in illo antem a patribus filii sepeliantur. Sed, hzc ut 
ita fierent, diis puto placuerat. » 


LXXXVIII. Hac postquam Crosus locutus est, Cyrus 
vinculis solutum prope se jussit adsidere, et plurima eum 
observantia prosequebatur, intuensque mirabatur eum, 
cum ipse, tum omnes qui cum eo erant. (2) At ille, cogi- 
tabundus, silentium tenuit. Deinde vero conversus, ubi 
Persas vidit Lydorum urbem vastantes, « Utrum eloqui tibi, 
inquit, o rex, quod nunc sentio, an tacere hoc in tempore 
debeo? » Quem ubi Cyrus fidenter quze vellet dicere jussit , 
interrogans ille eum, ait : « Ingens hzec hominum turba quid 
tandem tanto studio facere properat. ? » (3) Tum rex , « Ur- 
bem, inquit, tuam diripit, et opes tuas dissipat. » At Cresus 
respondit : « Neque meam urbem , nec meas opes diripit ; 
nihil enim horum amplius ad me pertinet : sed tua agunt 
feruntque. » 


LXXXIX. Advertit hoc Crassi dictum animum Cyri : ita- 
que remotis czeteris interrogavit Cresum, quid animadver- 
teret utile ipsi in his, quee fiérent? Tum ille : « Quoniam dii, 
inquit, me tibi servum tradiderunt, equum censeo ut, si quid 
melius in rebus video, id tibi indicem. (2) Pers natura 
protervi sunt, iidemque inopes. Quodsi igitur hos passus 
fueris raptam ingentem pecunizx vim sibi retinere, hoc tibi 
&b his credibile est eventurum : ut quisque istorum pluri- 
mis opibus fuerit potitus, ila maxime exspectare debebis 
hunc adversus te insurrecturum. (3) Nunc igitur ila fac, 
si tibi placuerit quod ego dico. Adpone ad omnes portas 
custodes ex satellitibus, qui exportantibus res auferant, di- 
centes, necesse esse ut earum decimae Jovi offerantur. Sic 
nec tu in odiumillorum incurres, per vim eis res auferendo ; 
et illi, justa te facere intelligentes, facient non invili. » 


XC. Hcc audiens Cyrus supra modum gavisus est , ita 
illi bene monita videbantur. Jgitur valde laudalo Croeso, 
jussisque satellitibus exsequi quze ille monuerat, his verbis 
eum est adlocutus : « Crasse, quoniam hoc tibi institutum 
est, ut viri regis bene facta dictaque exsequaris , pete quid- 
quid muneris a me volueris in praesentia tibi dari. » (2) 
Et ille: « Domine, inquit, maxime gratum mihi feceris, si 
siveris nie deum Graecorum, quem maxime omnium ve- 
neratus eram, missis hisce compedibus interrogare, Num- 
quid illi fas sit bene de ipso meritos decipere? » (3) Qu:ze- 
renti dein Cyro, quid rei esset, de qua illum accusans 
hanc a se gratiam peteret; altius repetens Croesus, consilia 
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sua emnia exposuit, et oraculorum responsa , maximeque 
donaria deo a se dicata, et quo pacto concitatus oraculi re- 
sponso bellum adversus Persas suscepisset. Hzc comme- 
morans eo devenit ut preces suas repeteret, nimirum ot 
sibi liceret ista exprobrare deo. (4) Cui adridens Cyrus, 
* Et hoc, inquit, a me impetrabis, et quidquid aliud idem- 
tidem a me rogaveris. » His auditis Croesus Lydorum non- 
nullos Delphos misit, jussos positis ad templi limen com- 
pedibus sciscitari, annon puderet deum, quod oraculi 
responsis excitasset Creesum ad bellum Persis inferendum, 
injecta spe eversurum eum esse Cyri potentiam , unde tales 
ipsi primitizm evenissent? nempe compedes ei ostenderent, 
Hoc igitur sciscilari jussi sunt, et, num fas sit diis Greeco- 
rum, esse ingratis, 

XCI. Lydis illuc profectis ac mandata exsecutis, Pythia 
fertur ita. respondisse : « Sortem fato destinatam effugere 
eliam deus non potest. OCrasus autem quinti genitoris 
peccatum luit; qui quum satelles fuisset Heraclidarum , 
mulieris dolo obsecutus, interemit dominum, illiusque di- 
gnitate potitus est, nihil ad ipsum pertinente. (2) Quamvis 
autem studuerit Apollo, ut ista Sardium calamitas incide- 
ret filiorum Crasi zetate, non vivente ipso Croso, mutare 
tamen fata non potuit : sed, quantum illa permiserunt, 
tantum effecit, eique gratificatus est. Nam tribus annis 
distulit Sardium expugnationem : et lioc scial. Croesus " 
tribus post annis, quam fata destinarant, captum se esse. 
(3) Secundo loco quum in eo esset uL igne cremaretur, 
opem eitulit. Jam quod ad oraculum spectat, immerito 
Crassus deum accusat. Przedixerat enim ei Apollo, si bel- 
lum Persis inferret, fore ut ingens everteret imperium. 
Croesus autem ad hac, si recte sibi consulere voluisset, 
debuerat denuo mittere sciscitatum , suumne , an Cyri im. 
perium dixerit deus? Igitur quum non intellexerit respon. 
sum , nec denuo quiesierit, sibi ipsi tribuat culpam. — (2) 
Eidem vere etiam. postremum consulenti respondit Apollo 
ea quie de mulo respondit : at ille ne hoc quidem intellexit. 
Nam mulus hic, Cyrus erat: quippe ex duabus diversis 
gentibus ortus, matre melioris conditionis, patre vero infe- 
rioris. Illa enim Meda erat, et quidem Astyagis filia, re- 
gis Medorum: hic vero Persa fuit, illorum subjectus impe- 
rio, el, quum inferior esset rebus omnibus , dominam suam 
in matrimonium duxit. » (5) Hiec LydisPythia respondit ; 
quae illi Sardes retulerunt, Creesoque nanciarunt. Quibus 
auditis, ille suam ipsius agnovit esse culpam, non dei. 
Quod igitur ad Croesi imperium spectat, et ad primam Io- 
nie sub alienum imperium redactionem, eo modo quo ex- 
posuimus res gestae sunt. 


XCII. Donaria autem Croesi non ea solum , quie comme- 
moravimus , sed et alia multa exstant in Grtecia. Etenim 
"Thebis Beotiis tripus est aureus, quem Apollini dicavit 
Temenio : Ephesi vero, boves aurez, et columnarum plerse- 
que : tum in Pronza zde Delphis , clypeus aureus ingens. 
(2) Et heec quidem ad meam usque selatem superfuerunt; 
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alia vero interciderunt donaria. Ea autem, quze apud Bran- 
chidas Milesiorum consecraverat, :equalia erant pondere, ut 
audio, et similia eis quae sunt Delphis. (3) Et quxe quidem 
Delphis et Amphiarai oraculo donavit, propria ipsius fue- 
rant et paternarum opum primitize : reliqua vero donaria e 
facultatibus viri fuerunt inimici , qui Cro'so, priusquam re- 
gnaret, fuerat in republica adversarius, Pantaleonti conci- 
liare studens Lydorum regnum. (4) Erat autem Pantaleon 
Alyattze quidem filius, Croesi frater, at non ex eadem ma- 
tre : nam Croesus ex Carica uxore natus erat Alyatle, Pan- 
laleon vero ex [onica. (5) Postquam autem tradito a pa- 
tre imperio potitus erat Crsus, hominem illum, qui sibi 
erat adversatus , tribulis cruciatum necavit; et bona ejus, 
jam ante a se diis dicata, tunc eo quo diximus modo locis 


isis consecravit. Et liec quidem de donariis hactenus 
dicla sunto. 


XCIII. Res admirandas, quz scripto consignentur, terra 
Lydia nullas admodum habet , prout alio regiones; practer 
auri ramenta, quae e Tmolo deferuntur. Unum vero opus 
hominum exhibet multo maximum, post /gyptiorum uti- 
que et Babyloniorum opera. (2) Est ibi Alyattze sepul- 
crum, patris Cresi; cujus basis ex grandihus lapidibus 
confecta, reliquum monumentum terrie tumulus est , ma- 
nibus hominum aggestus. Confecerunt illud homines fo- 
renses , opifices , et puellae corpore quaestum facientes. (3) 
Fuerunt autem ad meam usque zetatem in summo tumulo 
quinque termini, in quibus incisa scriptura indicabat quid 
a singulis confectum fuisset : adparebatque ex mensura, 
puellarum partem operis fuisse maximam. (4) Nam filize po- 
puli Lydorum meretricantur omnes, dotem sibi collizentes 
lioc quzstu , quem faciunt donec nupture sunt : se autem 
ipse in matrimonium elocant. (5) Circuitus monumenti 
Sex stadiorum est et duorum plethrorum : latitudo, ple- 
throrum tredecim. Monumento contiguus est lacus ingens, 
quem Lydi referunt esse perennem; vocatur aulem Gy- 
gous. Atque hoc quidem ita se habent, 

XCIV. Legibus autem utuntur Lydi similibus atque 
Grieci, preterquam quod filias suas vitze tradant meretri- 
cie. Primi vero hominum, quos novimus, aureos et ar- 
genteos procuderunt numos eisque usi sunt : primique etiam 
fuerunt mercium institores. (2) Narrant porro ipsi Lydi, 
lusus etiam hos, qui nunc et apud ipsos et apud Grzecos in 
usu sunt, ipsorum fuisse inventum : per idem autem tem- 
pus, quo lusus isti apud se sint inventi , Tyrrheniam colonis 
a Lydis esse frequentatam. Eas res hunc in modum acci- 
disse referunt. Regnante ALye, Manis filio, gravem annonae 
caritatem per totam fuisse Lydiam : et Lydos quidem ali- 
quamdiu patienter tolerasse malum; deinde vero, quum 
non cessarel, quaesisse remedium, et alium aliud excogi- 
tasse. (3) Eo igilur tempore inventos esse eL tesserarum et 
talorum ludum, et pile ceterorumque lusuum omnium ge- 
nera, exceptis calculis : horum enim inventionem sibi non 
vindicant Lydi. (4) Inventis autem istis adversus famem 
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xavk vaUva ypdie, émwTduevoc mepl. Küpou xal tpt- 
quaíac diac Xoyov 60obe given, — (3) Aecuplov dpyóv- 
wv. t, dvo "Aciz in^ Écen elxoot xal mevraxócta, 

3o TpOtot dr abrv MTj3ot 3jpEavro &n(asacÓat, xal xox, 
obtot mpl vic EAcuüepUng pucgeadpcevot volat "Accuplotet 
iqévovxo dvBpec dya8oi, xal dmwcdyusvot «3v GovAosóvny 
3cu8canoav. Merk 8€ ToUvouc xai 1à d)àa ÜOvea 
rotes viuro coict MyjBouat, 

a — XCVI. 'Eóvcov 0$ abrovopuov távetsy dv vy direi 
gov, &ós avt cTupavv3a TeQUnAOov. "Avip v toict 
M8ott éévexo. cogbc , t(à oUvoua Xv Avjóxne, maig 
&' Jv dbpaóprew. — Oboe 6 Anióxnc tpaatel; rupavvt- 
Sog éxolee votd8e, — (3) Katouxmuévov xv MyjSov xax 

4o xepiac, Ev 7, ÉoutoU. dv xal mpórepov Dóxikoe xol 
uy t xal mpobugórepov Buxatocuvzy Émiéj.evo 
Jjgxte* xal vaUra uívto: joUov.; dvouíng moÀMi, dvà 
m&cay vy MySudcly énolee , émorágusvos 6c và Sixto 
45 dOuxov ToXéu:oy iav. (3) Ol 9 ix cT abt 

4s xe MTjóot 6p£ovrsg aütoU vobc tpómoue OuxaoTíy 
piv Éoutüv alpéovro. 'O Bà 34, ola pveonutvoc 
&py3v, lc ve xoi Bxatoc vv. — ITouétov «e tara. Énas- 
vov eye oUx óXyov mpbe vv moÀuténv, oUvo ccs 
muvÜavouevot ol dv «Xo dAÀxot xounst óc Anioxze 

po £r, dvàp. [o0voc xavà và ópüov Dxdlev, mpórspov me- 
geméxvovrec doixotot vorat, zóce, Emeise Tixouaav, 
&ap.evot 3golteov map «àv Avióxea xal aítol óuxacó- 
p.evot , t£Àoc 8E o08Evi dAÀ.o. Emecpáimovvo. 
XCVIL. ID«üvo, 82. ale qtvopévou vU. £xtpotteov- 
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hunc in modum usos se esse narrant ;: duorum quorumque 
dierum alterum ludendo traduxisse totum , ne scilicet cibum 
requirerent : allero vero, intermissis lusibus, cibum cepisse. 
Hoc modo per duodeviginti annos traduxisse vilam. (5) 
Quum vero non remitteret malum , sed magis atque magis 
ingravesceret; tum quidem regem Lydos, bifariam divi- 
808, in sortem misisse; quorum altera pars maneret , altera 
e patria terra exiret : et se ipsum quidem ei parti adtri- 
buisse regem, cui sors eventura esset manendi, filium au- 
lem sugn , cui nomen 'fyrrheno, ei parti quae domo esset 
egressura. (6) Sortitione facta, hos quibus sors obvenerat 
patrio solo excedendi, Smyrnam descendisse, et constructis 
navibus, impositisque supellectilibus quaecumque ad usnm 
commoda habuissent , profectos esse , victim et novas sedes 
quaerentes ; donec multos praetervecti populos , in Umbriam 
pervenissent : ibi oppida condidisse , atque ad hunc usque 
diem habitare. (7) Mutato vero Lydorum nomine , adscita 
denomibatione a regis filio, qui coloniam deduxerat, Tyr. 
rhenos ab ea se ipsos vocasse. Lydi igitur, ut diximus, a 
Persis in servitutem sunt redacti. 

XCY. Hinc jam apquirit narratio nostra, Cyrus iile quis- 
nam fuerit, qui Crcsi evertit imperium , et Persze qua ra- 
tione imperio Asize sint potiti. (2) Igitur, quemadmodum ' 
quidam memorant Persarum , qui non extollere res Cyri, 
sed prout ille se habent referre student , ita ego scribam ; 
quum possim triplices etiam alias de Cyro narrandi vias 
indicare. (3) Postquam Assyrii per annos quingentos et 
viginti superioris Asie tenuerant imperium , primi deficere 
ab illis Medi cceperunt; qui pro libertate pugnantes cum 
Assyriis, strenue 8e gesserunt, excussoque servitutis jugo 
libertatem obtipuerunt. Post quos et reliquie gentes idem 
fecere quod Medi. 


XCVI. Ceterum quum jam omnes per continentem po- 
puli propriis viverent legibus, tali modo rursus tyrannidi 
subjecti sunt. Fuit inter Medos vir sapiens, cui nomen 
erat Dejoces, filius Phraort; qui quum ad tyrannidem 
adspiraret, ita se gessit. (2) Quum per vicos habitarent 
Medi, Dejoces Jam ante apud suos probatus, tum magis 
etiam studiosiusque eequitatem dataopera exercebat; idque, 
quum multa iniquitas per universam Mediam obtineret, 
tamen faciebat, quamvis sciret injustos inimicoe esse 
justis. (3) Cujus mores ubi perspexerunt cives eumdem 
vicum incolentes, judicem illum sihi constituerunt. Et 
ille, ut qui principatum ambiret , rectum se eequumque pro 
buit, eaque re Jaudem apud populares obtinuit haud exi- 
guam; ita quidem ut reliquorum vicorum incole, intelli- 
gentes Dejocem unum esse virum qui ex equo jus diceret, 
quum antea iniquis sententiis siepe succubuissent , tunc, 
postquam hoc cognoverunt , libenter et ipsi Dejocem adirent 
qui lites suas dirimeret, et. postremo nulli alii caussarum 
suaruin judicium perrhitterent. 

XCV1I. Crescente vero in dies numero cdcurrentium, 
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vo cla. muvÜavouévuy cris BÍxac droDalvsty xatà cb 

&ov, vvobc 6 Anióxnc ic buutóv müly dvaxsijtvov, oUct 

xavitey xv 0e dvÓn mt mpóvepov mtpoxaituov 

&Gixals , oUv' Égr Buxiiv Étv. o0. vp ol AvowreAéetw xv 
* bovtoU. dEnueAnxóta. cotot m£Aac Bv. fiu£onc Budtetv. 

(2) "Eodoc 6v &praysic xat dvouivg Ext moXAQ. u3)3ov 

dvk às xoc 3 mpovepov Tiv, auveA£/Oncav ot. Mz;3ot 

ig curb xal £Oi00cav ay(ct Aóyov, Aéyovtec mepi v&v 

xavnxdvtow. — (3) 'füc 9' éyà Boxéo, udiwsra Devov 
iu ol oU. Avióxto piXot , « o0 yàp 9| tpóro tO Tpeovrt 

ypcotuevot. Buvxzofí elcev olxéetv v yopny, oépt ovíj- 

couv Eva fiuéov abvüv Basi" xat obw 7| ve 700 

£üvophr|gevat xat aüvol Trpoc £pya vpeiópui0a , o09E ün' 

dvouine dvaavavot daóu.s0n, v. "acd xy Aévovrte me(- 

15 oua Éovrobo Bacieuec0 ai. 

XCVITI. Aócvíxa 3 npo6aXAoudvoy Óvvwa ovísovtat 
BxcUx, 6 Anióxne jv ToX0; Ümo mavrüc dvÜpos xal 
mpobxAAóuevoc xat alvsou.evoc, £c Ó toUTov xavaivéovot 
fixsiMéx. oyíst elvai. 'O. 8" ixéAeoe abvobc olxía ct 
evi) dLux vze facümmtne olxo2ouZsat xai xpatüvat 
ax0r0v Gopusopotci, (2) lTotbmi 8 TaUrx ol Mot 
sixo3oj4£oudt t£ Xp aUvi olxía ueyaAa ve xal loyupá, 
iva aürog Éepacs tT 70g, xal Dopuyopeu, abt 
emetptémougt ix navttov MYOuvy xava s actat: (3) 'O 
a& 2b e Feygs cv áp, Tou; Miióoug Avdyxact Év mó- 

)wua mTorjcagÜmt, xci voUT0 mepioréDovras xiv dÀ- 

ov Éocov Emis£Aecta. — TIeidouévoy 52 xalvaUta tv 

MijSov  olxoDopétt ve( ta pieqdÀa v6 x» xaprspi, 

raUta tk vüv "'Ay6dtava xíxXmrui, Érepov irípu) xó- 

z xÀov dvegteQva. (4) Miumgdvrcat 9» obtto T0UTO cb 
sEt 6, Gott 6 Évepoc ToU Ér£pou xüxAoq toict mpoua- 
7i ioovotei iow íjmAoTrpo,.  "Tó pév xoó vt xdi 
à zonplov Gupumgést xoAovoc dv óbovt TotoUto dva, 
xb Gb xal pO 6v. m. Ene tnBeU0n , xÓxDuov. &vxtov xüiv 

4» cuvamdvztoy Ímvk- £y 0l v6) veAsuva(to T& facii 

£veoxt xat ol Onoaupol, (o) To 5à abvóiv tévtotóv dam 

ztiyoc xatk xbv "'Aürvéow xoxo Atotd xr 76 j£ya- 

(oc. — "ToU uiv 93 tporrou xóxAov ot mpouay evéc siat 

Jeuxol, coU 9b Btuvépou u£Aavec , vp(zou 8E xóxAou qot- 

vixeot, «&vdprou SE xudveot, ré. mrou 0$ gavbxpdxivor, 

(n) Ode mvrtv t&v. xóxAov ol mpop.aytOvec dvbi- 

c'uivot &lol oaptsdxowt, — Ado Ó3 ol veAeurator elol 6 

giv xazapyuponsévouc , 6 OE xavaxey puaupi£vous Éyoy 

t^be toO. 2 £0)vaC. 

4&— XUIX.. "Tara piv 05 6 Avióxac Éuucü) xt Ers(yee 
xai mepl và iowroU olxía, vóv Óà dXXov Dkov zépi 
fxéAeus t0 céiyoc olxégww. (2) Olxodouz0üfv:wv 8i 
mdvzoov xógu.ov t6vOt. Avjióxne mpiotóc ot Ó xaTaacR- 
cdistvoc, uc,tt énidvat map Baca poneéva , ài d- 

5o Yéhov Sb mavra zpíecns, épücünt 1E Baetéa ono 
wrsevis, empós xt toízoigi Ért qEÀy v& xal mtUEtv 
dvríov xai dmagi voUtÓ qe elvai xlo7póv. (s) Tara 
8€ mtQi Éowróv doípvuve c6)vÓE elyextv, xox, &v i 
bp£ovzes ol óuAuxte dóveeg cüvvpopol t éxe(voo xai 
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'circa arcem habitare. 


fene.) 


utpote qui intelligerent lites ex vero terminari , animadver- 
tens Dejoces emmnia in se esse sita, jam non amplius pre 
tribunali sedere , ubi antea jus dicere consueverat , voluit, 
negavitque se porro lites judicaturum ; nec enim e re sua 
esse, neglectis suis rebus totum diem dirimendis aliorum 
litibus impendere. (2) Inde quum rapinze iniquitatesque 
per vicos multo etiam magis, quam ante, grassarentur; 
concilio convocato Medi colloqui inter se de praesente rerum 
statu deliberareque instituerunt. (3) Ut autem ego exi- 
stimo, amici maxime Dejocis verba fecerunt hujusmodi : 
L Profecto, hoc more utentes, non possumus amplius hanc 
terram! incolere. Agite igitur, regem nobis constituamus : 
sic terra noslra bonis legibus administrabitur, et nos ad 
negotia nostra redibimus, nec ob hominum iniquitatem so- 
lum vertere cogemur. » Talia fere di&entes persuaserunt 
Medis, ut a rege gubernari vellent. 

XCVIIÉ. Tum continuo in deliberationem adducitur, 
quemnam sibi regem constituant ; et frequens ab unoquo- 
que proponitur laudaturque Dejoces, ad extremum com- 
muni consensu Rex creatur. Tur ille jussit eos zedes sibá 
:edificare dignas regno, et satellitibus ipsum munire : (2) 
quod et fecerunt Medi, sedesque ei zedificarunt amplas 
munilasque in ea regionis parte quam ipse definivit, et 
satellites ex universis Medissibi eligere permiserunt. (3) 
Ille vero, postquam obtinuit imperium, coegit Medos unam 
urbem condere; quo hanc tuentes, reliqua oppida minus 
curarent. Obsequentibus etiam hac in re Medis, arcem 
exstruxit amplam validamque, hanc qua nunc Ecbatana 
vocatur, ita ut alius mcnium orbis alio esset circunidatus : 
(4) et sic instituta erat hzc arx, ut alius menium orbis 
alio nonnisi propugnaculis esset excelsior. Quod ut fieret, 
adjuvabat partim quidem ipsius loci commoditas, quum 
esset collia : sed magis etiam data opera institutum est 
opus , quum orbes universi siut septem, quorum in postre- 
mo regia est et Lbesauri. 
ronficit orbem, is Athenarum fere ambitum menium am- 
plitudine equat. Jam primi orbis propugnacula alba suht ; 
secundi nigra ; tertii orbis purpurea; quarti czerulea , quinti 
sandaracina : (6) ita cuuctorum orbium propugnacula pi- 
gmentis sunt obducta; duorum vero postremorum orbium 
alter argentata propugnacula babet , alter inaurata. 


(5) Qui autem murus maximum 


XCIX. Hoc igitur munimenta Dejoces sibi exstruxit et 
circa sedes euas : tam vero reliquum populum jussit circum- 
(2) Constructis autem istis omnibus, 
ordinem primus Dejoces instituit hunc, ut nemini ad regem 
liceret ingredi , sed per iuternuncios omnia vransigerentur, 
nec conspiceretur rex a quoquam : ad haec, ut ridere ant 
exspuere coram illo, utique omnibus factu turpe haberetur. 
(3) Adfectabat autem gravitatem istam hoc consilio , ne cer- 
nenles eum equales et una cum eo educati, domoque orti 
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olxivc oó qAauporépne, ob0i is dvópayaUinv Aeeróne- 
vot, Aumtolaro xai PxióouAsóottv, dÀÀ' Éxtpoióc coi 
Box£ox elvat 13, ópéouat. 
C. "Enti 5i vaUta ODuxógumot xal dxoátuv& 
* É&outbv 7j tupavv(ot, 7v 16 Sixatov quÀ&caqv y xÀenóc 
xai td ve Sixac vodgovtec Éaw map' exeivov éax£ume- 
exov, xxl ixeivog Ourxplvev vo daotpou£vxc 2xméu.- 
vtcoxs. (2) TaUva pv xavk vk, B(xac émolee , cX 5l 
8) dO. Exexoap.entó ol*. & mwvac muvÜxvotro G6pilovta, 
10 xojtov Óxio ievaméusjarco, xav dZinv Exdatou dou- 
ptog dOuxaisu, xai ol xavdaxomol t& xai xac/xoot 
Écav ávk mücay v) yopnv ^f Toys. 
Cl. Aróxac uév vuv tà. Mndixov Éüvoc cuvéoxpe:ys 
txo0vov, xal voótou Toit. "Eort $à MiBuw socdóe 
16 vévea , Boüoat , IInpnzaxnvot, Xxpoóg acc , Apijavzot , 
Bojósto, Máyo. — F'évex. aiv 593, MySov ioi c— 
cát. 
CIL. Avióxeto 9 maio v(vevac dDoaóprnc, 0; teAev- 
Tíjaavroc Anioxew , Bacueócavroe tpla xa meverxovra 
30 ien, mapróf£zato vÀv dgydv, mapaothapeevoc 6i oUx 
dreypito uoüvov ápjttv. civ Myjoov, d)À& cxpattu- 
Gdievoc exi vouc II£paag mpuzotol ve zoUzotot émtÓ- 
xao xai rpwrou; M/jotov omrxoouc émotnos, — (2) Mexà 
8i fycv O00 xau. Cüvsa , xai dj.póvepa laqupk, xaze- 
25 axp£geto t]jv AoUsy &x* dÀÀou ér' dAÀo lv Eüvoc, dc 8 
c1partuGdisvoe émi rob, "Acsupíouc, xal Accupiv 
vovtoug ot Nívov ttgov xai Tpyov mQóctpov zdvru, 
*ót:e. 5b fcav papouvepévot uiv cu qutg ov. xe dus- 
exetoxov, dAXos [£vzot éuutiv eu fixovtec, émi oUtoUe 
30 03; avpartuodiuvoc 5 «Oopadpvn, aütóq Te Dwgüapn, 
doLac 8o xol sixosi fria, xal Ó ctpatoQ aüto0 6 
Q0) óc. 
Cli. bpaópzeo) 08 ceAeuraavtoc iEeafLaro Kua- 
$&grc 9 GPpaóprto coU Anióxsc mais. — Obcoc Aftecat 
35 z0ÀÀov Éci yevéatn  dccuoreegoc t&v mpoóvuov, xal 
mpórco, Te ÉÀÓ/to6. xaTk T&)sa «obe dv 53, Acn, xal 
motto tiras qopic Éxdarouc slvat, co0c T alyto- 
qópouc xxi ToU, Totopópouc xal robe imméac mpb toU 
8i dvay iE jv mdvta 6psolox; dvameguppéva, — (2) Obtec 
«o b voig« Auboic( doct paytodpevos re vol dj dpdpn 
iyévexó. ot tg opévowi, xal 6 «Xv. "AAuoc motaquoo 
dvo 'Ac(v mücav avavíaae éouti. — Xu)AéLas 8: obe 
Üm' foutü) &pyousvou, mávtae PrpattürTo imi cJ 
Nívov, zu&opéov T6 T matQt xai vÀv mÓAty taUTrY 
4s 88v. PHsMew. (0) Kat of, éx cup6aAOv ivixnot 
*oUe 'Acaupiouc , repucacemtsévo riy Ní(vov én56& Exv- 
O£ow o1pazbe uévac, yt 8E adtobc acutus 6 Exuféov 
MaZón; lIpotoüóso maie ot io£6aov plv dg «v 
'Actny. Kuspeptouc ix6aAdvese ix ^f; Eüpormy , 100- 
$0 totct Óà émionópuevot gsiyouct oUto d; c) Mrjucy 
yopxny dníxovto. 
CIV. "Ecc o1 dx «5 Muvoc c Maucibos dri 
Qo motapbv xoi d, KóX/ouQ cQvÁxovra fuuspéoy 
tülóovio 69bc, ix BÀ cic Kokyiboc o0 oXov UrspOnvat 
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non viliori , nec virtute inferiores , dolerent eique insidiaren- 
tur; sed ut diverse nature bomo illis videretur, ipsum non 
intuentibus. 

C. His ita ordinatis, quum firmasset sibi imperium, in 
exercenda justitia valde severum se probuit. Litigantes 
caussas suas ecriplo consignatas ad eum per internuncios 
intro mittebant; quas ille judicatas remittebat. (2) Hunc 
morem in judicandis caussis sequebatur : et reliqua etiam 
omnia recte ab eo ordinata erant. Si quem intellexisset 
protervius agentem, hunc ad se arcessitum inflicta pro 
delicti modo pona multabat : eaque caussa exploratores 
auscultatoresque per universam , cui imperabat, regionem 
habebat. 


CI. Dejoces igitur solam Medicam nationem in tnam 
contraxit, eique imperavit. Cujus nationis tot numero 
gentes [id est, (ribus] sunt : Busze, Paretaceni, Struchates, 
Arizanti, Budei, Magi. Hze sunt tot Medorum gentes. 


CH. Fuit autem Dejocis filius Phraortes, qui , mortuo 
Dejoce postquam tres et quinquaginta annos regnasset, 
suscepit imperium. — Hic nou contentus solis imperare Me- 
dis, expeditionem in Persas suscepit, hosque primos ad- 
gressus est, primosque imperio Medorum subjecit. (?) 
Deinde vero, quum esset horum duorum populorum domi- 
nus, validi utriusque, Asiam subegit, ab alio populo ad 
alium transiens. Postremo advereus Assyrios arma con- 
vertens, nempe Assyriorum illos qui Ninum tenebant, 
quique, quum antea omnibus imperassent, tunc sociis, 
quippe qui ab iilis defecerant , erant nudati, ceterum felici 
rerum suarum statu utebantur; adversus hos postquam 
arma convertit Phraortes , periit et ipse, secundo et vicesi- 
mo anno quam reguo erat potitus, et. plurima pars copia- 
rum ipsius. 

CIIE. Mortuo Phraorti successit Cyaxares, Phraortis 
filius, Dejocis nepos. Hic dicilur multo majoribus suis 
forlior fuisse : et primus in Asia centuriavit milites et per 
cohortes distribuit, primusque ordinavit ut seorsum in acie 
staret unumquodque militum genus, hastati, sagitlarii, 
equites; quum prius omnia promiseue pariter fuissent con- 
fusa. (2) ldem hic est qui cum Lydis bellum gessit, quo 
tempore in ipsa pugna dies in noctem est conversus; qui- 
que totam supra Halyn tluvium Asiam sibi subjecla:n tenuit . 
Tum undique contractis copiie, quascumque sub potestate 
sua habebat, adversus Ninum arma convertil , patrem ultu- 
rus, et urbem hanc exscindere cupiens. (3) At, superatis 
prelio Assyriis, dum Ninum circumsedlt , ingruit adversus 
eum ingens Scytharum exercitus, duce rege Scythaium 
Madye, Protothyee filio: qui in Asiam irruperant, quum 
Cimmerios ex Europa ejecissent ; quos dum fugientes per- 
sequebantur, ita in Medicam terram pervenerunt. 


CIV. Est &utem a Mieotide palude ad Phasin flumen 
atque Colchos expedito viatori iter triginta dierum ; e Col- 
chis vero non ita longo itinere perveniri potest in Mediam, 
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& cy Mr&udiy, 323' v xo Ux u£ooU Éüvoc a0xOvy icti, 
XZáontpes, ToUTO Bb mapapuetóotévotot civas. dy c3 
Majud. (2) Oà uévrot ol e Zxó0at cadcm dat6zAov 
dX) v) xavümepüe 600v oA puaxpotépny Exeparmó- 
& gevot, v Be5 d Éyovtec 16 Kaux&ctov 0Up0s. *Ev0aUra 
ol uiv M9 cugÉaMóvieg Totot ExUUnct xat £oao- 
Odvrec v5 utm tre dois xareAUtaeav, ol 8 Xxoüm: 
c) "Aciny m&cav Enéoyov. 
CV. ?EvüeUeev BÀ vioav in! Alyuntov: xal Preise 
10 2yévovro dy 53, Iaauocivr, Xupin, Wap rogos ogsac 
Alpémrou Bacüebc &vruicac Dopotc( ct xol Acciai 
&mocvpártt xo mpootré£po 3 moptueotac. Of 53 ims(xe 
&vayopfovcts àríco eyévovro cf, Xuplng £v "'Aaxdiovi 
mÓAt, tv mÀeUvov Xxuüew mupeLeMóvetv datvé£ov 
15 oAtot tis aov ÜnoAe vy üsvtec icUAnOay Tf oUpa- 
vins "A gpoSUrme T0 (póv. (3) "Eex 8i cvoUro c0 lpiv, 
(og ày6) muvÜxvduevog eüpioxi, m&vrtv dpyatóvuTov 
1p&iv, óca. taotaG 7c toU xal yàp vo £y. Kompo tpàv 
£vOsUxev dyéveco , óc abxol AMéyouct Künptot, xal vb àv 
20 Ku6;ootat sDotvixés elot ol lpuaduevoc dx T0776 t7; 
Xuping dvese. — (s) "Toiow 93 Gv Xxuüfow cv cact 
v pov o £v "'AaxdAoivt xal rots c0Utoy. xlel Exyóvotat 
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Xxótai ik «o0xÓ oqeas vootetv, xal bpiy map' Éauroiat 
25 tob &rtxveouévous £c tl. Exufuciy jy opny üx Üwxéa- 
«at, toc xaAcüot £vap£ac ol Xxütiat. 

CVI. "Eri gv vuv óxzh xod eixost Écea dipyov vic 
"Agine ol Exó0nt, xal vk mdvra agi Und tc ÜGotoc xal 
GAvyeoplr, dvdotaca 3v: ytoplc t£v Y&p. qóvorv. Érzoio- 
cov map' Éxdorww cb Éxdaroust An£ón Xov, jtnplz 8 
ToU gopou fjpmatov mspuAaóvovee, ToUro Ó mt Éyouty 
Éxxcro. — (2) Kal roUrtov plv too mÀcüvas Kuataonc 
z& xx M3ot Eetv(cuvtec xai xavausüUcavtte xattgó- 
veucav, xal oüvo dvecooavro thv dpgJv MT3ot, xal 
érexpdstov «Gv meg xi mpóvepov, (3) xad víjv 7€ Nivov 
£iXov (do; 83 eov, dv Éx£potot Mot 330) xal robc 
"Aaguplouc ómroy etplouc Ermovísavro T23y 175 BaGuAovins 
uolone * Mrzà $ va0:a KuaÍdpn, uiv, fxcüeUcac 
«s00Epdxovra. Éxea. ov roict Exóüet Jotav, ceAeutl. 
49. CVII. "Exacxevoc 08 "Aovoyze 5 Kuatdpso maig 

iw Bacuwnv. — Kal ol dyévero Ouydmap «Tj ojvopa 

Zero. MavBdvny, tÀv Exec "Aatud yn dv c Ürvo 

obps,aat cocoUrov Óote mATSat uiv thv ÉouToU mtv, 

drxuxataxAócat 83$ xal chv 'Acty mücav. — "Ymepücus- 
as Voc 8b cO uy colíst ÓvetpomóAotoi T0 ivUmViOv, 
dgoÉifr, map! abrv abrk Éxactm palo, — (a) Mesck 
& cv Mavüsvey cxócoy doUcav 9n dvbpbc óopuiv 
Mijóov piv cv ÉouvoU dilov oü0evi Boi vuvaixa, 
Boxe c3v Bw: 6 82 DI£pov Bibot ci obvopa Y» Ko 
Éóane, vov £üpioxe olxing uiv ióvta daz , TpómoU 
8b fiovylou, moÀXQ Évepfs dev aUtüv uécou &vüpos 
Mov. 

CVHTI.. Xuvoxeoóong $16 Kay63cr, v; Mavbd- 
vic 5 PAavuderas 7) pito Pee £làs Xy qv: 096- 
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sed unus duntaxat interjectus est populus, Saspires; quos 
ubi transieris , continuo Media occurrit. (2) Scythie tamen 
hac non irruperunt, sed per deflexum alia via superiore et 
multo longiore, Caucasum montem a dextra habentes. 
Jbi tum Medi cum Scythis congressi, preelioque superati, 
Asii imperium amiserunt; Scythae vero universa Asia sunt 
potiti, 


CY. Inde .Egyptum versus intendcbant viam : sed Sy- 
riam Paliestinam ingressis occurrens /Egypli rex Psammi- 
tichus, muneribus precibusque effecit, ut ulteriu$ non 
progrederentur. Vbi regredientes Ascalonem venerunt, 
Syrie oppidum; maxima Scytharum parte sine maleficio 
praetergressa, pauci ex illis, pone sequentes, Veneris 
Celestis templum despoliarant. (2) Est autem illud, 
quantum sciscitans intelligo, cx omnibus hujus dete tem- 
plis vetustissimum. Nam quod in Cypro est templum, 
hinc prodiit, ut ipsi etiam Cyprii narrant : et, quod 
Cytheris est , id Plcenices condiderunt, ex hac Syria oriundi. 
(3) His autem Scythis, qui templum Ascaloris exspoliarunt, 
eorumque semper posteris, inflixit dea muliebrem morbum; 
ita quidem ut etiam Scythe dicant, ob hanc caussam 
morbo lioc laborare illos, et apud se ab adeuntibus Scythi- 
cam terram conspici quo pacto adfecti sint, quos Enareas 
(sive androgynos) Scythe adpellant. 


CVI. Igitur per octo et viginti annos Asix imperium obti- 
nuerunt Scytha; per eorumque proterviam et contemtum 
omnia susque deque versa sunt. Nam, preter cades, tri- 
butum exigebant quod a singulis imposuerant, et preeter tri- 
butum ohequitantes rapiebant quod quique haberent. (2) Sed 
horum quidem majorem uumerum Cyaxares et Medi, he- 
spitio exceptos et mero inebriatos, obtruncarunt : atque it» 
regnum receperunt Medi, et rerum , quarum antea domini 
fuerant, denuo sunt potiti. (3) Tum veroet Ninum ceperunt 
(quam quo pacto ceperint, in aliis historiarum libris expo- 
nam), et Assyrios, excepta Babylonica ditione, sub pote- 
Statem suam redegerunt. Post hec Cyaxares, postquam 
quadraginta annos (simul numeratis his, quibus penes 
Scythas fuerat imperium ) regnaverat, fato functus est. 

CVIT. Cyaxari in regnum successit filius AsLyages. Huic 
nata erat filia, cui Mandana: imposuerat nomen : quz ei per 
somnum visa est tantum urinze fundere, ut et urbs ejus im- 
pleretur et tota iuundaretur Asia. Quod somnium quum com- 
municasset cum illis ex Magorum numero, qui somniorum 
interpretationi dabant operam, conterritus est, singula quie- 
que ab iis edoctus. — (2) Tum deinde Mandanen, viro jam 
maturam , Medorum nulli, qui ipsius familia dignus fuisset, 
in matrimonium dedit, visum istud reformidans ; verum 
Pers:e cuidam junxit, cui nomen Cambyses , quem repere- 
rat quidem bona familia ortum, el tranquillo hominem in- 
genio, caeterum quem inferioris esse conditionis, quam 
mediocrem Medum , judicaverat. 

CVIIT. Postquam domum duxit Cambyses Mandanen, 
primc anno aliod vidit visum Astyages. Videbatur ci ex 


fs, ev.) 
xst BÉ ol Zx t&v alüotov c7 Üuyarpbc raüTre Quvat 
dymeXov, cv 8b djoneAov émoyeiv. vv. "Acízy mücav. 
(2) "I8v 9$ coüto xat UrspüEtevoc coit ÓvetponóAotot , 
pevenípyamo ix cv. Ilepoéow cv Suyaxépa. inixexa 
6 do)cav, drixou£vr;v Ób igiAacct  BovMgusvos 10 Yevvo- 
utvoy BE aber; BwigÜstpae ex ydo of c7 ipte ol cv 
uq óveiponóAot dcyjuatvoy óc uoo 6$ 15, Ovya- 
1pic aUTOU qóves f BacuAeUoely dvs' éxelvou. — (3) TaUza 
83 v quAnccó[tvoc 6 Acruáys, x iyévevo. 6 Küpos, 

16 xaAécaq "Aprayov dvépa obeiiov. xai mictÓTa 0v ti 
MjBuv. xal mávwov. én(tponov t&v Éoutoo, ÉAeyé. oi 
toidóe , « "Aprae, mgiiyua vo dv rot imposta, uroa- 
p mapaypíon, umnót &ké ve mupuódig xai d)iouc 
Éópsvo; d brípne ctbutÓ meptnéoz. 

18. Mavóvr, Écexs maión , g£ptov 8B Ec aeuo dróxtetvov 
p.ex 8d Odipov xoá Bree absbc BouAsav ».— (4) 'O à: 
duaiGeras, n Bacdes, oUxe dAXotÉ xo» maptidte dv- 
pl «às d &japt 098v, quAxacóue0a 6 i c£ xal éq xov 
— 4póvov um3iv. Eapaptée, — AX et cot 

30 9(Xov coUto obtu yívtaOat, qp 99) xó ve duov Urnps- 
césaDat EnvenbÉt. » 

CIX. Toórow: dpeupdyevog 6 "A pmaoc , 6x ol xa- 
Qtó60, xà mraidtov x&xocjr,4fvov. cy eni Üavdto, Tis 
xAÀaiov & Tk olxía. — IlapeA0ov 8€ £zpate 17, Éeutoo 

25 ova xbv xávra Aecérto Erüévea Myov. (2 'H 
8i npó« abvóv Aet, « vüv (v tl cot dv vóo desi moié- 
£v; » 'O à dus(éetas, « 00 75 ivexldato Acsodqns, 
o09' el maoagpovíatt r£ xal pavéerai xdxtov 1| vüy 
uatvexat, od of Éyorye mpootijaoyeit 7j Yvon , 0006 Ec 

30 qóvov votoUrov Üztmpetow. — (3) IIoXAGv 8 elvexev o0 
qoveUau Qty, xat óct aüci) uot cuvyevís éattv 6 mais, 
xai Bcc 'Actrudyms uév. dot qépuv xal drag Zoatvoc 
qóvou* el 9^ ciet coórou reAeuroavtoc Ec 73v Üvya- 
TÉpa taUTThV dvaOTzvat $j vupavvl, ci; vUv càv viov 

35 xteivet BU. Apo, Do t3] Ae(rexac cà. EvüeUrev uot 
xtvüüvv 6 i£vtotoc; AJ coU. dv dagaMos civexev 
ipol Bet voUtov t&Àsurüv T0v maión, Dri pévvot vÓv 
ctvk "Agrudyto) abtoU qovéa vevíc0ai, xal jo TOv 
ipiv. » 

4). CX. TaUca eine, xul aicixa dyyeXov E Énepemt [ii 
tO fouxóAcv tV "Actud feto 0v )jríavato vo|A.do t€ 
Prienbtondras víuovra xal ojpea Ünpuodígrata , TO 
obvoua Tv Mspabá cn. (a ) Xuvoíxee 8$ imutoU avv- 
8o9Àx , odvoya. àà 1$, yuvatxt 3v, 7h cuvolxee , Kuvo) 

45 xxtk vv *EXkjveiv y^àccav, x«tà Gà cv Muj)odi,y 
XEmwxo: chy qào xóva xaAsUct axdxa Mz3ot. — (3) At 
8i Great clot cü)v odpéov, Eva. cà vouàc xv Boiv 
etys obrog 93 6 BouxdAoc, mpóc opíse) ra dvéuou xbv 
"A6acdvoy xat mpàc coU móvtou toU Eoteivou* zaótn 

r ilv 1&5 MyBucy 4492, mpoc Zacent(pwy óptwf, iav 
x&pra xal ys c£ xat l9net svvnpes, $á ES dAÀx 
Mz5ux, yopr écrl zou dmeDo,. — (4) "Enzi ov 8 lou- 
XóÀoc Gvtou97, T0ÀA7, xXÀtUMEVO dTXETO , Deys 6 *à e- 
muyog aJe, « xtÀeust c6 "'Aarudyze 1b may coUro 
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naturalibus hujus filie enasci vilis, eaque vitis universam 
obtinere Asiam. (2) Quo de viso sibi oblato quum retulis- 
set ad somniorum interpretes, arcessivit ex Persis filiam 
partui vicinam; eamque, postquam advenit, in custodia 
habuit, interimere cogitans prolem ex ea nascituram : nam 
ex viso illo significaverant ei magi somniorum interpretes, 
prolem filie hujus, loco ipsius, regno esse potiturum. (3) 
Hac igitur cavens Astyages, simul atque natus erat Cyrus, 
vocalum ad se Harpagum, virum sibi cognatum , et Medo- 
rum fidissimum, cui res suas crederet omnes, his compel- 
lavit verbis : « Harpage, quod tibi committo negotium , id 
cave ne ullo pacto neglectim tractes, neve me decipias, 
aliisque hominibus studens, tuis ipse artibus dehinc capia- 
ris. Cape quem Mandane peperit puerum , et domum tuam 
deportatuin occide; dein, quoquo modo volueris, sepelito. » 
(4) Respondit ille « : Nec alias, o rex , vidisti in hoc homine 
aliquid quod ingratum tibi fuisset ; cavebiinus vero eliam, 
nein posterum quidquam in te delinquamus. Quare si 
libi gratum est hoc ita fieri, oportet nempe, quod in me 
est , idoneam operam praestare. » 


CiX. Hoc dato responso Harpagus, quum ei traditus 
essel puerulus ornatus ut in mortem, abiit flens domum 
suam : quo ubi venit, sermonem, quem secum Astyages 
habuerat, uxori sug retulit. — (2) Cui illa, « Nunc ergo, in- 
quit, quidnam facere cogitas ? » Et ille: « Non quemadmodum 
mandavit Astyages; nec, si vel pejus, quam nunc, insa- 
nierit furiosusque fuerit, voluntati ejus obsequar, nec hujus 
cedis minister ero. (3) Multis autem de caussis hunc non 
occidam ; quoniam et milii cognatus est puer, et :zetate pro- 
veclus est Astyages, proleque caret mascula. Quodsi igi- 
tur post illius obitum in hanc filiam regnum transiturum 
est, cujus nunc puerum per me vult occidere, nonne 
mihi supererit ut hoc facto in summum discrimen ad- 
ducar? Verumtamen meze ipsius salutis caussa necesse est 
ut moriatur hie puer * oportet autem ut | interfector ejus 
Sit non aliquis meorum, sed ex ipsius Astyagis mini 
stris » 


CX. His dictis , protmus nuncium misit ad unum ex Asty- 
agis pastoribus, quem noverat pascua habere maxime 
idonea et montes feris frequentissimos. Nomen huic erat 
Mitradates; (2) uxorem autem habebat conservam suam, 
cui nomen, gra:ca lingua, erat Cyno ; Medorum veroidiomate 
(3) Saltus autem 


montium, ubi boum pascua babebat hic bubulcus, ad se- 


Spaco : canem enim spaca dicunt Medi. 


ptemtriones erant Ecbatanorum , Pontum Euxinum versus, 
Hoc enim in tractu, quem versus Saspires incolunt, montosa 
admodum est Medica terra , et alta , silvisque opaca, reliqu, 
vero Media plana est omnis. (4) Vocatus igitur bubulcus 
postquam nulla interposita mora advenit , hiec ei dixit Har- 
pagus : « Jubet te Astyages hunc pueruluim sumere, et loco 
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Va6óvta Ürivat dc to ipnuótavov vOv oüpéuv, Üxex, àv 

cájt07a DuxpÜnpe(n. — Kai rd8e vot ExÉAeuce etat , 3v 

pj &moxteivgg abcb, dÀÀd vtm tgómw meQtrouím), 

éAÍ0po t xaxicvwm ct Ourypüctoüc. — "Emopüv ài 
5 £xxeltvoy véca quat ivo. » 

CXI. Tara dxoócac 6. BouxóAe, xal dvaAaÓo E 
mxuloy Tie cv aov)v ónicu 620v, xal dmwxvétrat &q 
ch» ÉmauAw. "Fi 9'doa xoi aórQ fj vuvà intet 
dó)ox mücxv fjuéonv, tó1e xox, xavà Ba(uova cixcet ol- 

10 youfvou oU BouxóAou ig mA. — (2) "Ecav 8b iv qpov- 
«C dugótegor doy mpi, 6 plv toU vóxou ci 
quvaxóc dopmóéov, $ 65 vov d «t o)x. dox 6 "Apra- 
qos uera métpaivo abt tov dvbpa. — "Emsíxe 9 dmo- 


voctíaae En£otn, ola iE &Artou lOo00a 4 "ruvi) elotro . 


15 rgoríom Ó t jv oUre mpoóuoc "Apmayo, psra- 
míujxwo. (2) 'O 8b dime, ^ iva, ei2óv t6 À 
mÓÀv, CAU xoi Jxouca và uoce VO£etv oyptÀov uit 
xoti yevécUat dc Otartórae vou fistépouc. Olxos plv 
Tc 'Apráyou xAau0ui) xart(yeto, Pyo Ob ExnAayeie 
Xia Éco. — "Oc 0l cy vata. 0700, pv) mraiitov mpo- 
xt(uevov damaipóv c£ xai xpauyavópevov, xexoguinué- 
'vov9ucG te xat EgüTvt motxÜm. — (4) "A proc 8b 6x 
FiBé ue, ExéMeut. v vay(atuy dva)aG0vva 5 macblov 
oljso0at gépovta , xat Ürtvat. Év0a Ünpuoa£ovurov ely, 
25 16v oüpécv, oic "'Aarudyea elvat tbv vorat. Eméu.evdv 
got, XoÀÀà dmeQoac, el uf, ora movies. — Kat 
£y& dva)a6Ovy Lotpov, Soxénvy tiv tte olxez£oy &tvac- 
o) yàp dv xote xací&oLa ivüev ye Jv. (5) "EOdj.Ótov 
8 bos ypuat) te xa cluxat xexoatmiufvov, mpb« 8E 
30 xai xAauÜpbv xactoteGira ipgavéa iv "'Apmayou. — Kat 
Tipóxae 3 xax' 620v muvÜüdvouat xbv mávex Xoyov Or- 
gínovtoc , &c dud noonéu mov £t) móXuoc dvegsíptoe vo 
Bp£goc , ó; dox Mavbdvre ve ttn rxic 17e "Actudy£o 
Buyacoos xxt Kaucucto voo. Kópou, xal utv Aotud vac 
356 ivcÉA)etat droxvelvat, — NUv t$ 86e otl. » 

CXII. "Aua ài taUra ÉAeqe 6. BouxóAoc xal ixxa- 
Aóyas intOtixvot. HO ox £(8e cb moi&lov péqa «t 
xai eoti2io £óv, Gaxpócaca xal Aa6ou£vr tv youvd- 
twv 100 dvOpoe £j pre uv2EuT, tÉ/ vn ExÜelvat gut. 

4o 'O ài ox £r, ológ t' eivat dA, abtk motéetv- dm 
gotrísety vào xaraoxomouc d 'Apráou £xojouévouc, 
amoAfecüa( xe xdxita jv uj otx movjow. (3) "X 
€ o)x ÉnetÜe doa xv dvOgnu , OtuteQm A veu) ovi) dot, 
« Emi ro(vuv o0 GUvxal oe melDetv 1o ixÜelvat, ob 02 

45 Ge moingov, eL O3, m&od ye dvdqx ó907,vat. ixxe(us- 
vov. Téroxa qÀo xai iy, víroxa Ob veüvede, — (3) 
"Foüto pv qéptov tpo0ec, cov 6E xz, 'Aorud veo Ovya- 
pb, maióa Ox d, ffov Eóvra rpépooev. — Kal ovo 
ote cà &Xoctat diuo vob, Btonórac, oíre fiiv 

wo xaxbi, BefiouAsuuéva. Éavat- O c6 ykp. reÜveox, Baeci- 

Arie vase xupóstt xal 6 mepuv oóx dmoMet cv 
Voy. » 

CXTIT. Kdpra «& Zbole «io BouxdAo mpbc Tk ma- 
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maxime deserto montium deponere, ut quam citissime 
pereat. Et hoc preterea me jussit tibi dicere, nisi illum 
occideris, sed quocumque modo superstitem esse curave. 
ris, pessimo exitio te ab ipso periturum. Mihi autém 
injunctum est, ut expositum inspiciam. » 

CXI. His auditis bubulcus, accepto puerulo, fediit eadem 
via, et ad stabula pervenit. Forte autem fortuna accidit 
ut pastoris etiam bujus uxor, quum per totum diem partu- 
riisset, tunc pepererit , quum pastor in. urbem esset pro- 
fectus. (2) Erant autem anxii uterque alterius caussa , ille 
timens partui uxoris; uxor autem , quod alioquin non soli- 
tus esset Harpagus ad se vocare ipsius maritum. Ut vero 
ex itinere redux adstitit pastor, tamquam ex insperato eum 
conspiciens mulier, prior ex illo qusesivit, quid esset quod 
tam propere eum ad se vocasset Harpagus. (3) Tum ille, 
« O mulier, inquit, urbem ingressus vidi audivique qure 
numquam videre me fas erat, nec umquam cadere debe- 
bant nostros in dominos. "Tota Harpagi domus fletu erat 
oppleta; et ego consternatus iviintro. Ul primum intravi, 
vidi puerulum in medio positum , palpitantem clamitantem- 
que, auroet variegata veste ornatum. (4) Harpagus ut me 
conspexit, jussit acceptum ocyus puerum asportare , in lo- 
coque feris maxime obnoxio montium deponere; Astya- 
gem esse dicens, qui hoc mihi injungeret, multas adjiciens 
minas ni mandata exsequerer. El ego sumens puerum as- 
portavi, ratus esse alienjus e domesticis; nunquam enim 
exputare potuissem unde esset. (5) Stupebam autem vi 
dens auro pretiosaque veste ornatum puerum , ad liec vero 
plauctum manifestum in Harpagi edibus. Sed protinus in 
itinere totam rem cognovi ex famulo, qui me urbe egre- 
dientem comitatus est, infantemque mihi tradidit ; esse sci- 
licet puerum Mandana natum, Astyagis lilia, et Cambyse, 
Cyrifilio; Astyagemque occidi eum jubere. Et ecce bic 
ille est! » 


CXII. Hzc dicens bubulcus, puerum detectum ostendit. 
Et illa, ut vidit puerum , magnum et formosum, lacrimans 
genuaque complectens mariti, oravit ut neutiquam illum 
exponeret. AL ille negavit se aliter facere posse; adven- 
turos enim ab Harpago speculatores, rem inspecturos ; se- 
que misere periturum, nisi imperata fecisset — (2) Mulier, 
ut viro non persuasit, iterum hzc ei verba fecit : « Quoniam 
ergo persuadere tibi, ne exponas puerum, non possum; 
attu, si utique nccesse est ut conspiciatur exposilus, ila 
fac. Nempe et ego peperi, et quidem mortuum enixa sum, 
(3) Hunc tu asporta et expone; puerum vero filize Astyagis 
alamus ut a nobis progenitum : ita nec tu convinceris deli- 
quisse adversus heros nostros, nec nobis male fuerit con- 
sultum. Defunctus enim regiam consequetur sepulturam ; 
et, qui superstes est , vitam non amittet. » 


CXII. Optime ad rem praisentem dicere mulier viss est 
pastori , et statim rem est exsecutus. Quem poerum 
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plv Íoss Gavacóatv vaida , voUrov uly a 9a5i50t tii 
ÁmucoU vuvatxl, vv ÓÀ ÉmuroU ióvra vexpbv Aafe»v 
Éonxe d; xo d 05 £v t). Épspe tbv. Éxepov* xoap.f,aac 8i 
cip xdojup avri xoU Évípou matdbe, q£puv i 1b dgn- 
& góracov x(9v obpétoy viüei, — (2) "uc 8 splen Sidon 7 
map ixxeuuéve) Pyévexo, Tit. dc mÓtv 6. BouxóAos, 
tí) xtv mpobosxüv quAaxov aUtoU xaraAdov, Joy 
81 dc ro 'Apmd ou dxodeuxvivat. £p, Évoluoc £lvat xoU 
maibloy xv véxuv. (s) Ilépspac 8&6 "Apmayos cüv 
10 ÉwutoU Sopugópuv obe miTotdTOUc, f[5£ vc Óik. cod- 
te xal lüadg coU BouxóAou 16 maiB(ov. — Kal «b uiv 
ixéüemxo , xbv 0 Üocepov voóroyv Küpov oüvop.aaüévra 
mapaAa6oUga Érpegs 5j vuv) toU BouxóAou, obvop.a dÀÀo 
xoj tt xai oU. Küpov Otu£vn. 
zm CXIV.. Kai £s 83/3 Sexa£erg 6 moie, mpryua & 
aücby xotóvBe vevj.evov Phégrvé uv. — "Emxive &v $i; 
xiu raócr Bv vij Écav xoi ai BouxoAat abra: , Éxaite 
8à uet! dv fxev £v 68i. (2) Ka ot maiBec mat- 
Fovtes &Ükovro Éouco)v Bacuéa £lvat xoUzov 93, àv xoU 
3v BouxóAou ém(xXnsty vaida. — 'O 5$ abiGv Btéxale voe 
uiv olxíac oixoBou£eww, roug 5l FUB SÉ sfvat, «bv 
8£ xoà 1twa ab7üv dyOaAquov Baciiéoc slvat , ti 8E xtv 
t&c dye écpépsi 28ibou. yépaz, dc Éxdoto Épyov 


mpocsácoww. (3) Elg 89, roUvov vv matBov cuperat- 
25. Qv, 8v Apre Ódpsw mxis dvópoe Goxluou £v Manta, 


o0 Y&p 93; énoíncs 10 mpocrayOlv ix ToU Küpou, ixé- 
Ato aücóv touc dAXouc vaibac OtaAaÉÉets, metÜouÉvov 
Bi viov ma(Dnv & Küpo vov aida vpnyév: xdpra mt- 
guae uaozeyéev. — (4) 'O 02 Ensise peel íyuza, 
3 é ve 53, dvdfta. fouroU maÜov, uEXAÓv. xt xepcnpé- 
Xt£&, xaveA0Ov 6à dc móAtv poc vov rra zf£pa: drotxx(Lexo 
16v 6nà. Kópou Jjvenoe , Aévoy 8L o0. Küpov (o5 ydp xo 
Jv 1oUro tb ojvog.a) dÀÀà mph o9 BouxóAou x00 
'Actudyeo maiBós. — (8) 'O 3$ "ApreuÉapns óp]5, Óx 
PETRA mak zv "Accudyea , xo Gua d'óuevoc tbv 
mai9a , dvápcta mpfyiaco Fon, menovü£vat, Aqu, « o 
BacUeU, bmó coU coU So)Àou, ouxoAou Bi Taxi80q 
ES meptubo(auaDa., » Beuxvoe ToU vat9o obe Guuouc. 
CXV. "Axoócag B xal l8v 6 "ActudYre, £0€uoy 
4o tuuopTjoat vÓ) mai8l ttj. T7 Aprej6doso. elvexev, 
uexenturexo 1óv vt BouxóAov xal tóv motÓx. — "Exmeíre 
8b mapzcav dygóttQot, BAéjac mpóg vóv Küpov 6 
"Aauderne Éon, « aü 83) £v 1008€. cotoírou dóvroc maie 
£rÓAussae rv ToU0s maió dóvtog mptórou Tap' duol 
detx(y votOe mepiametv; » — (2) 'O 83 ápelÓexo 3e, « 
BÉcmota, Ev) vaUca voUrov émo(nsa civ Bx. Ot 
30 p. Ex ^S xus maiOee, ci)v xal 8b: Xv, maizov- 
ttc Gov xütüiv Éovisavro Basüéa - dióxeov do co 
&fvat £c voUxo ixterBedtaros. (3) Ot év. vuv. Ot 
& TuiÀt, à imwaosóueva dmttéAeov, obtoc OÀ dvrxoU- 
GttÉ t xal Adyov i45 oüBéva, d; 8 DAxÓt c3 ix. 
El dv 53, xo08s. elvexsv d'ide ve0 xaxoi tli, O06 vot 
xdotut. » 
CXVI. Tajva Aévovcos 100 Tai00€ 10v 'Aarud ta 
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morti traditurus attulerat, eum tradidit uxori: suum vero, 

qui mortuus erat, in vas illud, in quo alterum attulerat, 

imposuit; et omni cultu alterius pueri ornatum , in desertis- 
simam regionem montium deportatum exposuit. (2) Post. 

quam in tertium diem expositus infans fuit, in urbem pro- 

ficiscitir pastor, subbubulcorum aliquo custode illius re- 

licto; et ad Harpagum ingressus , paratum se esse, ait, ca- 

daver pueruli ostendere. (3) Harpagus, missis satellitum : 
suorum fidissimis , per hos inspexit, sepelivitque pastoris . 
puerum. Quo sepulto, illum qui postmodum Cyrus ad- 

pellatus est sumsit enutrivitque pastoris uxor, aliud ei no- 

men , non Cyri, imponens. 


CXIV. Is quum decem annorum esset puer, res queedam 
accidit liujusmodi , quae eum cognitum fecit. Ludebat in 
eo vico, in quo erant boum greges quos diximus, ludebat 
autem in via publica : (2)et pueri cum eocolludentes re- 
gem suum elegerant hunc quem pastoris filium vulgo no- 
minabant. Ille igitur liorum aliis partes distribuebat cedi- 
ficandi domos , aliis ut essent satelliles, uni etiam eorum 
ut esset regis oculus, alii munus dedit intro ferendi nun- 
cios; atque ita siugulis proprias adsignaverat partes. (3) 
Quum autem unus horum puerorum colludens cum reli- 
quis, qui erat Artemibarei filius , nobilis inter Medos vin ,. 
mandatis Cyri non paruisset ; jussit Cyrus ceteros pueros me-- 
dium illum comprehendere. Quiquum ei morem gessis- 
sent, aspere admodum Cyrus tractavit puerum. (4) Ile 
vero, simul atque dimissus est, gravissime offensus, ut 
qui indigna sese passus esset, in urbem abiit; et apud pa- 
trem de his , qus&& ei à Cyro accidissent, acriter est conque- 
8lus ; non à Cyro dicens) nec enim jam tum erat ei hoc no- 
men), sed a filio bubulci Astyagis. (5) Et Artembares ira 
excandescens regem e vesligio adiit, filium secum ducens, 
et indigna se passum esse aiebat, dicens : « O rex , a tuo 
servo, qui bubilci est filius , in hunc modum (hic lutmeros. 
filii ostendebat) contumelia sumus adfecti. » 


CXV. Hacaudiens conspiciensque Astyages , quum vel, 
let honoris Artembaris gratia ulcisci filiumgg arcessivil. bu- 
buleum et puerum. Qui ubi adfuerunt ambo , Cyrum in. 
tuitus Astyages ait : « Tu vero , quum sis liujus talis homi- 
nis gnatus, ausus es filium hujus viri, qui apud me principe 
loco est, ita contumeliose tractare! » (2) Cui Cyrus ita re- 
spondit : » AL equidem, o domine, cum eosic egi jure merito- 
que. Nam colludentes ex vico nostro pueri, quorum in nu- 
mero hic fuit, regem me conslituerant : visus enim illie 
eram ad hoc maxime idoneus. (3) Igitur reliqui pueri im- 
perata faciebant; at hic dicto non erat audiens, et mandata 
niliili faciebat , donec tandem pcena ei est inflicta. Quodsi 
ergo liujus rei caussa malum aliquod commerui, eri tibi 
przesto sum? » : 


CXVI. Hac dum puer loquebatur, subiit Aslyagem ut i» 
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doiie dvtvvoii, adroU, xal ol Ó te y apaxtApo 160 mr2oc- 
cymou moogo£pecÓmi iDóxet dq Éowuroy xal $j Ünóxpiotc 
Deuütouorípn tivat, 8 «e jpóvoc v ixüÍctc c 
S$Xuxin 100 maiboc Eóxee. cuu Ónivety. — (2) "ExrAayek, 
5 2i roórotot Pml ypdvov deBoyyoc Jv.  Mópu; 0& Ef 
"xot dvevety elc etre, 8£iov dxrépuyat cov 'Apesuá- 
px, iva xbv. BouxdAov uoüvoy Aa6iv Baauvian , « 'Ap- 
cíuÓapse, (yo TaUra motíco ctr cb xal vóv maibn 
cb» cóv unl émiyétupeatan, » (3) 'Tóv gdy 93 'Apztu- 
10 6dpea mper, 0v 58 Küpov Tov aw ol Otpdovrtc 
xsÀeügzyroq 109 "Acvudyeu. — "Emel 83 ónsAAewrvo 6 
BouxóAoc toüvoc .ouvdüev, vds aüvóv elpevo 6 'Aaud- 
1755 Xó0v Adbot vov maióa xat t; cin 6 mapabouc.. (4) 
*O 82 25 boutoU ce Égn yeyovévat xal Ty vexoUaav. aó- 
by Éct élvat map ÉuvtQ. 'Actud-tne BÉ gv oüx b fov- 
Aeósaüa t Éov émiüupdovea. 2c dvdepxac pueda dmxvé- 
200a. "Apa c6 Moy rara Ear atve roit Oopugópotot 
Ap Ódvew abvóv. — (s) 'O 9 &yopevoc & tic dvdyxaq 
ofc O3, Égawe bv ióvra Aóyov. "Apyóusvog 53 dr 
py; BuExie «T, dknüetn ypettevoc, xa xavéGatve c 
Actde c6 xol avpyvouny Éovt x£&Aeótoy £y ew adcóv. 
CX VII. "Acxudqrg 9$ coU. aiv Bouxólou tiv àMÁ- 
8etav 2xgríivavros Aóyov 9n xal &Mácoo motto, 
'Aprdsu 9i xai ueydAec uepóuevog xaÀétty aücóv 
ToU Qopugdpouc ixfAeus. "D SE of mapziv 6 "Apma- 
qoc , stoexó qv 6 "Aovudme, « "Apnaye, vé 93) uópo 
«bv maiÓn xaceypíjguo vóv tot mapéluxa ix. Guyapoc 
qevovósa ve dp; » — (2) 'O 8b "Apmayos dc e(0e vov 
ÉouxóAov Év8ov dóvra, o6 tpe vat Eni euBén 680v, tva 
93, Dey dusvoc &Aloxmra, dAX Meet edle, e & Ba- 
GUU, Pme(ce mapéAaÓov vb maib(ov, iÓoUlsuov Gxo- 
ét xcix; aot t& movfso xazk vóov, xai àyo mph cà 
quéusvos dvap.dpenvos uoi Üuarot sj o wire aoo 
coi stmv aü0Évenc. — (3) Ioue) 03) 0s, — Kaéaaq cov 
BouxóXov tóvÓe mapaü(Otut à. mailov, oe cé vt e- 
v&t Tbv x£ÀeUovta dmoxceivat xUr0. — Kol AXéqow 
coUrÓ yt oüx ÀjrucOurv- o0 vp éverDeo oUvo. — (4) 
IIxpab(wp:t uévrot r()9€ xavk v4Be, ivveDWguevog 
Oeivat atv & Ep iov oUpoc xai rapapévovza quAdaasty 
&ypt ob ceAegnimn, dnenvioae mavcola vibe, 7v uà 
cdbe émvteAém movíjon. (5) "Eme(vs 5à movícavro; 
co0oU vk xtÀeudp.eva: éxeAeótnae cb moib(ov, méuyac 
eG eüvodymv touc Ttatordtouc xal £ijov &t Pxelvoov 
xai fad uiv. OU fcr, À BucOeU, mepi coU 
mpfyuazoe ToUtou, xal totoUrQ uópo ipso 6 
mis. » "Apraroc piv 93 «àv lObv Époive Aóvov. 
CXVIII. "Aazudyoc 83 xgómvoyv óv ol ivetys yoAov 
Bi và Yeyovóc, mpiota uiv, xard mtp Tixouct &)t0G 
mQóc toU BouxóAou 1à mpiyua, mdÀtv drenyéero t0) 
'Agndo , ueri ob, die ol énaAOAóqwt0; xaxébatve AÉ- 
qo óc mepleav( «e 6 mois xai 10 Yeqovào D xaO 
« 1 1t yàp memo évo » Égn Aéyov « eq. vov Taióa 
c6Uzoy Zxauvov. edo, xxi üoyaxpl v5 Epi Pux6e- 
ÉXxufvo; oox iv £Aagpio émowoumnv. — (2) 9c Qv tZ6 
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lum agnosceret ; quum et faciei species convenire cnm sua 
videretur, et responsum esse liberalius, et tempus exposi- 
tionis cum setate pueri videretur congruere. (2) Quibus 
rebus perculsus, aliquantum temporis continuit vocem. 
JEgre tandem se recipiens, volensque Artembarem dimit. 
lere, quo pastorem solum secum relictum posset percun- 
etari : « Artembares , inquit, hzec equidem ita confecturus 
sum, ut nec tu. nec filius tuus habeatis de quo conquera- 
mini.» (3)Dimisso Artembare, Cyrum in interiora sedium 
introducunt famulijussu Astyagis. Jamque solum relictum 
pastorem interrogavit Astyages, puerum hunc unde acce- 
perit, et quis esset qui eum illitradidisset: (4)et ille ex 
se progenitum , ait, matremque pueri adhuc domi suz vi- 
vere. Astyages vero , non bene illum sibi consulere, in- 
quit, qui velit tormentis ad contitendum adigi : dumque 
hec loquitur, signum dat satellitibus ut corripiant homi. 
nem. (5) Tum ille, tormentis expromtis, ita demum rem, 
ut erat , declaravit : nempe a principio orsus, omnia per- 
secutus est , nihil a veritate defleclens; denique ad preces 
descendit, et, ut veniam sibi rex daret , oravit. 


CXVII. Astyages, postquam verum pastor erat confes- 
sus, jam minorem rationem culpe ejus habuit; sed Har- 
pago vehementer indignatus, jussit satellites eum vocare. 
Qui ubi adfuit, quaesivit ex. eo Astyages : Harpage, quo- 
nam genere mortis interfecisti puerum, quem tibi tradidi 
ex filia mea natum? (2) Harpagus, quum pastorem vi- 
deret intus esse, non ad mendacia se convertit , ne veritate 
convictus caperetur; sed in hunc modum locutus est : « O 
rex, postquam puerum accepi, deliberavi mecum, anqui- 
rens quo pacto et. tibi ex voluntate tua facerem , et, dum 
apud te culpa vacarem, nec filive tuze, nec. ipsi tibi , essem 
mea manu carnifex. (3) Igitur iia statui agendum. Pa- 
stori huic, ad me vocato, tradidi puerum, dicens te es: e 
qui illum occidi juberes : atque hoc dicens , non sum men- 
(4) Tradidi autem ei hoc 
modo, ut mandaverim , exponeret illum in deserto monte, 
et maneret observaretque donec vilam finiisset; mulla 
huic comminatus nisi hzec effecta dedisset. 


titus; tu enim ita jusseras. 


(5) Postquam 
hic imperata fecit, obiitque puer, tum  eunuchorum fide- 
lissimos misi, per eosque inspexi mortuum, et sepelivi. 
Tali modo, rex, gesta est hzc. res, talique fato functus 
€st puer. » Sic igitur Harpagus ex vero rem exposuit. 


CXVIII. Astyages autem, tegens iram quam adversus 
eum ob id factum animo conceptam habebat, primum el 
rursus narravit rem prouti ex bubulco ipse audiverat ; tum, 
postquam ei hoc repetierat, ad extremum dixit, superesse 
puerum, et, quae facta sint, bene habere. « Etenim (sic 
perrexit dicere) admissum in hunc puerum facinus et gra- 
viter ipse dolebam, et, quod in filie mex offensionem in. 
currissem, haud leviter ferebam. (2) Nunc ergo feliciter 


(eo, 60.) 


TÜy» tÜ usreteG TC, toUTo udv v)v GteutoU maióu 
dróntyjov rapi vov rxatóa vov ve Auóa , toUro à£ (aG- 
expx ko toU Taube pf Oístv, voiot Ov cuu) 
aft, mposxéevat) rápisO( uot Er Beimvov, » 

&.— CXIX. "Agraqoc piv óc Txouce aUra, mpooxuví- 
cag xal ueydÀa motmodg.tvo Óri te. Íj &paprde ol d 
B£ov &eóves xal Órt érÀ soy not y onov ot àrl Osirtvov 
ix£xXnto, Tie & tX olxia. 'EccM0ov ££ vv vag (ornv, 
3j qd o mais elc oUvoc , Éxta vpla xal S£xa xov ud- 

10 Àtoa. v£ovésc, roUrov Axmétumet, lévat ve. xeAeómv d 
"Actudyeo xal moiety Ó zt àv xetvoc xeAeón. AUT; 
$3 neptyag]c &üv godlet c3; yuvatxl vk cvyxupisavra. 
(2) 'Aavud- re 88, Gc ol dmr(xeco 6 'Apmdou mac, e3d- 
Tac abrüy xal xavk uéAsa Orsi ck uiv drtuoe, và 

15 8b finos vOv xpeov, sUxuxra Db motnsdpcvog clyt 
ívua. — (3) 'Ext(ze 01 «X pne ywou£vre xo) 8s(- 
vou xag7,sav of xe dor Gatxopsóvec xat 6 "Apravoc, 
xoict uv d2Àotot xat ato 'Actud yet mraperiü£aro tpá- 
Teac Exireot erAeitoy xpeGiv, 'Apmdyo 53 coU mai- 

20 Dog x90 ÍcutoU, mv xepaAT, T& xa dxpv yetpiv vt 
xai moÀOv, vdAÀa mdvra: vaUra ÓÀ yoplig ix£evo rl 
xavío xaraxixaÀupguéva. — (1) 'X25 51 x) 'Apmáyo d5c- 
xe& Gu Éystv vic Bopzc, "Aovudqmc slperó pav cl 
f$50c(n «x «7, 0olva. — Dau£vou 5E 'Aprdyou xal xpra 

25 fstyai, mrapéprpov, roist mpoctxéeto, Jv xtoaXdv 
toU ratbó xaczaxsxoAopuu£vny xal tà yeipac xal touc 
mTó8ac, "Apmayoy 53 ixÉ)suov mpocotdvteo doxadM- 
mtsty te xai AaBéety v0 fodAevat aüctGov. — (5) ITevücyce- 
voc 88 6 "Apmaoc xal dxoxaAómTOGy ÓpB TOU mati, 

30 tk Acla, — "Ibcov 08 oce Pen dn , évióo e Íow- 
co) víveruc, — (o) Etpero 53 abróv 6 "Actu rne ei q- 
viyoxot Gxeu Ünolou xofa "gin *O &à xal ywo- 
Gx£ty Éyn, xal dprotóv. elvat may «0 àv. facüebe Ép- 
8x. Toórotot 98 duse[dqievoc, xal dvaÀaÓiy v& Jotrà 

35 t&v xps, Tie ic vk olxía. — "Evüsüvev 83 ÉusXe , óx; 
bà 0oxé , &Mcac Odiety cà Távra. 

GXX. "Agnávo ulv 'Actud re Sixny saóvoy ixé- 
€nxe, Küpou 86 ép: BouAsówy. ExdAcs vobc abtoUc vU) 
uq ot xà dvínvióv ol raícn Éxprvav.— "Amxopévouc 

40 5i slpexo 6 Acus tj Éxpwdy ol «v Àj. Ot ài 
xatk voUzk rixav, Myoveis 6x, Bas éicat ygiv 5àv 
maia, sl émélnoe xoi po dmé0nve mpóvspov. (3) 'O 
68 dys(Óerat aütoUc Tota(Oe , « Éavt ve 6 maie xal xe- 
p(eovt , xal jv dm? dy poU Btatrojuevov ol ax «7. xoms 

«5 Taibs, davioavco Bacuéa. — 'O 51 mávra, Goa. xp ol 
dfe Mo Baci Mec , ExeAétaoe movicac xal qXo £o- 
pugópous xai upto pobc xat dy£imgópouc xal Tk iourà 
Tdvta Basilee 3pz5. Kat vov dg x( ópiv vaca Sat- 
vetat oépetv; ».— (3) Elxav ol wdyot, « el dy mepísa-t 

&o t€ xai i6ac(Aeuce 6 mate uj Ex mpovotnc vwóc, Üdpasé 
tt toUtoU tlvexev xal üupüv Éys dyaOdv- o0 v&p £xi vo 
Bzívepov dole. — DIapk cpuxp& y&o xal vv. Aoylov 
Sixty Évta. xeyobpnxe, xal vá ye 16v óvttpdtuv Dyópsva 
stAex, dc datevic Épyevai. ». (4) 'Aus(Gerer 'Aacudvac 
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conversa fortuna, tu tuum filium mitte 4d hunc pnerum 
recens advenam, et ipse quoque mihi ad ccenam adesto; 
nam pro servato puero sacra diis, ad quos hic honos perti- 
net, sum facturus. » 

CXIX. His auditis Harpagus adoravit regem, et admo- 
dum gratulatus sibi, quod et delictum commode ipsi ces- 
sisset, et quod felicibus auspiciis ad cenam esset vocatus , 
domum rediit. Quam ubi ingressus est, protinus filium, 
quem habuit unicum, tredecim fere annos natum, emittit , 
adire jubens Astvagis cedes, et facere quidquid ille jussis- 
Sel. Ipse vero supra modum gavisus, narravit uxori quie 
evenissent. (2) At Astyages, ut ad eum venit Harpagi 
filius , jugulavit eum, et membratim concidens corpus , par- 
tim assavit carnes, partim elixavit; easque postquam recte 
parate fuerunt, in promtu habuit. (3) Tum, ubi cena 
adfuit hora, quum convenissent et reliqui convivee et Har- 
pagus, aliis convivis et ipsi Astyagi adponebantur mense 
carnibus agninis refertee ; Harpago vero partes omnes cor- 
poris filii ipsius, excepto capite et extremis manibus pedi- 
busque : liec enim seorsum in canistro reposita erant con- 
tecta. (4) Postquam satis pastus illo cibo sibi visus erat 
Harpagus , quaesivit ex eo Astyages , numquid delectatus es- 
set epulo : qui ubi respondit, valde quidem se eo esse de- 
lectatum, attulerunt, quibus id mandatum erat, caput 
pueri obtectum et manus pedesque; et adstantes jusse- 
runt Harpagum detegere, sumereque ex eis quidquid li- 
buisset. (5) Harpagus obtemperans, ubi detexit , conspi- 
cit filii sui reliquias : quo quidem spectaculo non conster- 
natns est, sed sui compos mansit. (6) Quiesivit autem ex 
eo Astyages, cognosceretne cujus ferre carnes comedisset? 
Cui ille, et noscere se, respondit , et placere sibi quidquid 
rex faceret. Hoc dato responso, sumtis secum reliquis 
carnibus, domum abiit. Inde collectas, ut puto, reliquias 
cunctas erat humaturus. 


CXX. Hac ultione de Harpago capta, de Cyro delibe- 
rans Astyages eosdem vocavit magos , qui ei insomnium in 
istam partem interprelati erant. Qui ubi convenerunt, 
quiesivit ex iis, quam in partem interpretati essent. inso- 
mnium. Illi vero eodem modo responderutt ; dicentes , in fa- 
tis fuisse ut regnaret puer, si in vita mansisset, nec ante 
tempus decessisset. (2) Excepit Astyages : « Atqui vivit 
puer, et superest : et ruri agentem pueri ejusdem pagi re- 
gem elegerunt : atque ille, quaecumque faciunt vere nomi- 
nati reges, cumulate fecit; nam et satellites, et janitores, 
et internuncios, et qui reliquis praeessent muneribus , ha 
buit constitutos. Et nunc, quorsum vobis hzc valere vi- 
dentur? » (3) Responderunt magi : « Si superest puer, et 
regnavit non praemeditato, confide bactenus, et bono esto 
animo ; non enim iterum regnabit. Nam in exiguum quid- 
dam etiam oraculorum nonnulla nobis exierunt; et quie de 
genere sunt insomniorum, ea quidem in admodum exile 
quidpiam snbinde desinunt. »« (4) Ad hiec Astyages, « Et 
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«oto(3e, « xal acie, à puérot, caótn mAelavos Yvopanv 
slpl, Baadéo; oüvouacüÉvro; voU maibo, Ébcxew t6 
ev dvetpov xal (uot cov Ttal3a. voUtov. elvat Betwby obDÀv 
En. "Ojos pv y£ xot oup bovAeóoaté uot, e) mspi- 
e oxelduevot, và p£XÀt dogaAMaraca slvat obo ct 1i) 
dgó xal óuiv. » (s) Elxav pix vaUca ot uot, « 
BacOeU , xal abrotot fjciv epi moAAo00 dax xavopÜoU- 
0n dpy3v vv ov. — "Exsvoc uiv ykp diorptoUvat 
i Tov aia. xoUtov mepuoUca dóvza ILépony , xal feto 
10 dóvve; MjBot BouAoUp.0d «e xal Aóyou oüBtwx wó- 
pO mpoc Tlepa£ov, ióviso beivov. aéo 9. iveateiitoe 
BaciMoc, dóveoc moXvjrem, xa dpyonev xà pipes xal 
Tux, mpóc céo quaydiac Éyogtv. — (6) OUxo ov máv- 
To fuv céo tt xal v5; dT; doyT mpoomvéov dcc. 
1$ Kal viv el qo6tpóv tt. Gpéopev, xlv dv cot mporgpd- 
Toutv vUv à dmomx/jpuvro, ToU Pvumv(ou de gÀaU- 
gov abtol ve Üxpaéousv xal coi Évepa. vouxUsa. Tapaxs- 
AsuóusÜa. — Tov 5d maión toU tov dL óo0aA quy dronty- 
yc &c Hépoae c£ xo roue vewauévouc. » i 
29 — CXXI. "Axoócac zaUxa 6 "Aavud re Pydpr ca xal 
xxAícae rbv. Küpov Dieyé ol. «dót, « & mai, cà yhp 
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Küpov: vooc/cavta Gé uiv dq voU Kap6uose ck olxía 
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maie, xatéóaAov qdttv óc Exxelutvov Küpov xóuv dEd- 
Opes. — "EvOcüvev idv $; odzic acr xeycprxe. 

CXXIII. Koópo 91 dvópeupéveo xai dóvrt vüv $At- 

xov GvóprinTdto xal mpocjuüecTd:o mpoc:xéeto Ó 
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tou xai dóvroc ézo(uov , oUzx) 5) v Kip Svtitouévo 
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ipse ego, inquit, o magi, in hac maxime sum sententia , 
quod rex nominatus fuit puer, in eo exitum habere inso- 
mnium , nec eum porro esse mihi ullo modo timendum. Ve- 
rum íamen, probe omnia circumspicientes, consulite 
mihi, quid futurum sit tutissimum et domui meee et vobis. » 
(5) Tum magi, « Nostra etiam, inquiunt , plurimi interest, 
ut firmum stet tuum regnum. Nam isto modo alienatur il- 
lud, si in hunc puerum transit, qui est Persa; et hos, 
Medi quum simus, servituri sumus, et nulla in existima- 
tione erimus apud Persas, utpote extranei : te vero ma- 
nente rege, qui popularis es noster, et regnamus ex no- 
stra parte, et magnos a te honores obtinemus. (6) Itaigi- 
tur omnino et tibi e& regno tuo debemus prospicere. Et 
nunc, si quid quod timendum esset cerneremus, cuncta 
tibl przdicturi eramus : at, quum jam in rem exilem 
exierit insomnium, et nos confidimus, et te ut idem facias 
hortamur. Hunc vero puerum e conspectu dimitte in Persas 
et ad suos parentes. » 


CXXI. His auditis gavisus Astyages, Cyrum ad se vo- 
catum his verbis compellat : « O puer, ego propter insomnil 
visum vanum injuria te adfeci; tu vero tuo falo superes. 
Nunc igitur securus abi ia Persas; quo qui te comitentur, 
tecum mittam. Eo quum veneris, patrem ibi et matrem 
invenies, non ejus sortis cujus sunt Mithradates bu- 
bulcus illiusque uxor. » 

CXXII. Hzc quum dixisset Aslyages, dimisit Cyrum. 
Quem, ad Cambysis sedes delatum , recepere parentes ; re- 
ceptumque, ubi quis esset cognovere , vehementi cum gau- 
dio sunt amplexali, ut quem protinus & partu vitam finiisse 
sibi persuasissent : percunctatique sunt, quonam pacto su- 
perfuerit. (2) Et ille ipsis rem exposuit; dicens, se ipsum 
antea nescivisse, sed plurimum a vero aberrasse; in itinere 
autem omnia, que sibi accideript , rescivisse. Pufssse enim 
esse filium bubulci Astyagis; sed ex Media huc iter facien- 
tem totam rem ex comitibus suis cognovisse. (3) Comme 
morabat autem educatum se fuisse a bubulci uxore; et 
hanc laudabat continenter, eratque ei sermonum argumen- 
tum omne Cyno. Quod nomen adripientes parentes ejus, 
quo magis divinitus superesse Persis videretur puer, spar- 
serunt famam, fuisse Cyrum, quum expositus esset, & 
cane enutritum. Inde hzc fama in vulgus manavit. 

CXXIII. Jam virilem zetatem ingressum Cyrum, quum 
et fortissimus essel suorum :equalium et omnibus carissi- 
mus, solicitavit Harpagus donis missis, de Astyage cupiens 
capere ultionem. Nam a se, privato homine, intelligebat 
vindictam adversus Aslyagem non posse existere : sed Cy- 
rum videns subcrescentem , buuc sibi conciliare socium 
studuit, quee Cyrus passus erat cum sua conferens calami. 
tate. (2)Sed jam antea hoc abillo preeparatum etat : quum 
acerbus in Medos esset Astyages, Harpagus cum unoquoque 
principum Medorum colloquia miscens , persuaserat illis , 
necesse esse Cyrum rebus praficere , et finem facere regno 
Astyagis. (3) His ifa preeparalis, sic demum Cyro in Per- 
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iv Tlépenas Bovidpevoc 6 "Aprasoc 8nM3oat vy Éou- 
90 Yvon, dXuas uiv ooa, Etys dct xiv BbGiv qu- 
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£ivat, 

CXXIV. Tad ce. 03 Ov dnvxeMa. ivivexo, xal à 
Küpoc mapaAaÓov tóv Axyóv dvícgi0s. — Eopcv 9: dv 
abzi b BióAMov iveby AaÓov imcMyero. — (2) T& B 

te yodupatm Due cdOs, « o mxi Kayu6ooeo, cà yàp 
Osol 2mopéousv o0 yàp dv xovt i xocoUro tU mi- 
x£u' dó vuv 'Actud [ea xv GttutOU povéx rigat, Karà 
páv yàp *3y voírou mpoluuiry TíÜvrxac, tà Db xac 
Üsoug ve xal dui mepüw. (3) T& ot xat maAoi Oo- 

20 xí mávta ixpeuatrxévat, aío ze adz00 mípi, óx 
inp; 0n , xal ola &yó 0n "Acrudvto ménovüa , Urt ot 
oUx iméxrewa , dÀÀ £óoxa vi BouxdÀm. — ZÀ vuv, v 
BoUXr duoi re(üscÓni, zc mtp 'Actudyn, dpjet yo- 
gno Taótz, &mdo, dplew. — (4) Ilépcac v&p dvanet- 

45 ca dr(ctacÓnt atpatrAdtee imi Mijouc xal 7v ct 
iy Ux' "ActudTeo droOt/06 cvgatnyóe dvría ctU, 
Íacat vot t ab. BodAcat, Tiv x& xiv tic Sox(pov dXX 
Mov: mpGrrot ykp obrot dxoatdveec dm' ixt(vou xal 
qevdp.evot phe a£o 'Aacuderea xavaxpéttv metprjaovrat, 

30 dI ev. Éxo(y.ou coU ye 2v0dós dóvxoc , moles cara , xal 
oes xatà véyoc. » 

CXXV. 'Axousa, taUra 8 Küpoc dppóvrie rto 
tTgóTtw aopurécm THepaae dvametoet áníacac0at, opov- 
aiLov 93 eüpioxé ve caca xa parata elvat, xal émo(ec 

a 93 vUa. l'od- jac dq fGAMov vk £6oUAEro, GM nv Ov 
Ispoéov éxovísaco, uevk 8b dvaczvótae xo Bi6Mov xal 


indeqópevog Ion "Acvudvtá jv. avootyov. Tlepoéev. 


ánxoBexvóvai, « Nüv, » Íon € Aéquv, « o Ilépoat, 
mpoavopeUo Ouiv mapelvat Éxaarov Éjovra Op£ravoy, » 

10 (3) Küpoc pv avra mponyópeuot" £ovi 02 TIepoéov 
Gujv& vívsa., xal và iiv aótGv 6 Küpoc auviAtas xai 
dvéntioe dxíoxao0o: àxó Myouv. — (3) '"Ecvt &à «doe, 
i£ dv $t mávrte doréxvas TIéoat, Dlacapyádat, 
Mapdgtot, Máezot, Toóxov Iacapt(23at tiol ápurot, 

4b Ev 1oiat xot 'Azautv(at elei ooricpn , EvOev of Baeüéec 
ot IIepaeióat yeyóvaat.. 4) "AX 98 Tl£pzat sict ott, 
IIavéiaAatot, Angouaiasiot, l'agivtot. Obxot gdv mdv- 
ttc dpoviipéc slot, ol 5à dÀot vou.dósc* Adot, MdoSot, 
Aporixot, Xayápvut. 

à) — CXXVI Dc 5l magraav rave Éyoveto t9 mpo- 
ttprpévoy, ivüaUra 6 Küpoc, 3v Yáp t XOpoc Tc 
IDepoucc dxavücDvc Gaov ts £ri üxzwxaüüexa avaolouc 
3, e(xoct máver, t001óv at xbv y Gpoy mpotint iEnps- 
gana dv fuscpn.. (2) "ExecsAeodvimv 98 rv Iepoéerv 
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sis versanti aperire consilium suum cupiens Harpagus, 
quum aliter id efficere, custoditis itineribus, non posset, 
tali usus est commenlo. (4) Leporem callide ingtruxil; 
cujus ventri, ita rescisso ut nihil pilorum avelleret , prout 
erat , indidit libellum, in quo quze voluerat scripta erant : 
tum, tonsuto rursus ventre, leporem atque retia, veluti 
venatori, tradidit servorum fidissimo, eumque in Persas 
misit , ore tenus hoc adjiciens mandatum , ut Cyro leporem 
tradens simul diceret, necesse esse ut ille sua manu eum 
exenteret , neque quisquam hoc facienti adsit. 


CXXIV. His rebus ita perfectis , Cyrus acceptum leporem 
aperil , el libellum in eo repertum perlegit, (2) in quo erant 
perscripta hiec : « O fili Cambysis! quod te dii respiciunt ; 
hoc enim absque esset, numquam tam mira usus esses for- 
tuna : tu nunc de Astyage, tuo interfectore, cape p«enas. 
Etenim ex hujus consilio tu perieras; deorum autem bene- 
ficio et meo superes. (3) Qu:e te omnia pridem puto co- 
gnovisse, quum que tecum acía sunt, tum que ego ab 
Astyage passus sum eo, quod te non occidi, sed pastori 
lradidi. Tu nunc, si mea volueris consilia sequi, quibus 
terris imperat Astyages , earum omnium rex eris. (4) Per- 
suade Persis ul ab illo desciscant, exercitumque duc in 
Mediam : el, sive ego ab Astyage dux adversus te fuero no- 
minatus, sive alius quisquam nobilium Medorum , habebis 
qu:e voles. Nam primi hi ipsi ab illo deficient, et tecum 
facientes, tollere Astyagem studebunt. Quare persuasus 
parata tibi hic quidem esse omnia, fac quee dixi, et fae 
celeriter! » 


CXXVY. Mis intellectis Cyrus secum deliberavit quo cal- 
lidissimo modo Persas ad defectionem permoveret. Re delibe- 
rata, commodissimum hoc ei visum est consilium, quo ni- 
mirum etiam usus est. Conseriptis in libello quie voluit, 
concionem convocavit Persarum : tum aperiens libellum le: 
gensque, ait, AsLyagem sese ducem constituere Persarum. . 
« Nunc igitur, » perrexit dicere, « edico vobis, Persse, praesto 
sitis singuli eum falcibus. » (2) Htec Cyrus pro concione 
dixil Sunt autem Persarum plura genera; quornm nonnulla 
in concionem vocavil Cyrus, et ad deficiendum a Medis so- 
licitavit. (3) Sunt aulem ea hac, e quibus alii omnes 
Perse pendent : Pasargade, Maraphii, Maspil. Ex his nobi« 
lissimi sunt Pasargadi , in quibus est Acheemenidarum fa- 
milia, ex qua reges Perside sunt prognati. (4) Alii vero 
Perse hi supt : Papthialei , Derusitei, Germanii, qui omnes - 
agrorum culluram exercent; reliqui sunt nomades, Dai, 
Mardi, Dropiti , Sagartii. 


CXXVI. Ut convenerunt omnes cum prs&dicto instru- 
mento, ibl tum Cyrus, quum.esset tractae Persici regionis 
spinis obsitus , patens quaquaversum octodecim aut viginti 
stadia, hunc tractum jussit illos eadem die eruncare. (2) 


Proposito labore postquam perfapcti sunt Perse , iterom 
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eisdem priedixit , ut ip posterum diem adeseent loti. Intérim 
vero Cyrus caprarum oviumque et boum greges patris sui 
omnes in unum congregatos mhctavit paravitque, quippe 
Persarum exercitum hisce excepturus, et vino farinaceis- 
que cibis commodissimis; (3) utque postridie convenerunt 
Pera , recumbere in prato jussos lauto excepit epulo. Dein, 
postquam a cena surrexerunt , quesivit ex bis Cyrus, utra 
optabiliora ipsis viderentur: quee pridie babuerint , an prae 
sentia? (4) Et illi, multum interesse, dixerunt : pridie 
enim omnia se mala habuisse, presente vero die bona 
omnia. (5) Id verbum adripiens Cyrus, rem omnem , quam 
eis propositurus erat, aperuit dicens : « Viri Persae! ita vobis 
se res habet. Quod si me sequi volueritis, erunt vobis lic 
et infinita alia bona, eritisque omnibus servilibus laboribus 
expertes : me vero sequi nolentibus erunt labores hesternis 
similes innumeri. (6) Nunc ergo, mihi dicto a2udieutcs, 
estote liberi! Nam et ego divina sorte ad hoc natus mihi 
videor, ut haec bona in manus nostras congeram; el vos 
judico viros esse Medis non inferiores, quum aliis rebus, 
tum militari laude. Quae quum ita sint, desciscite quam 
primum ab Astyage! » 


CXXVII. Igitur Perse, quum jam pridem zegre tulissent 
Medorum imperium, ducem nunc patronumque nacti, li- 
benter in libertatem se vindicabant, ^ Astyages vero, ut 
intellexit moliri haec Cyrum , misso nuncio, eum ad se vo- 
cavit. (2) Cui renunciare nuncium jussit Cyrus, prius se 
adventurum, quam gratum futurum esset Aslyagi. Quo 
audito Aslyages Medos armavit cunctos, ducemque eis, 
velut divinitus mente perculsus , pra-fecit Harpagum, obli- 
tus qua adversus illum patraverat. — (3) Medi, in bellum 
profecti , ubi Persis ad manus venerunt, pars eorum, qui- 
cumque consilii non erant participes , pugnam inibant ; alii 
vero ad Persarum transierunt partes; sed plerique ultro 
cessantes a pugna, fugam capessebant. 

CXXVILI. Ita. turpiter dissoluto Medorum exercitu, ut 
rem cognovit Astyages, mitilans Cyro, ait : « AL ne sic qui- 
dem gaudebit Cyrus. » (2) His dictis, primum magos som- 
niorum interpretes, qui ei ut Cyrum dimitteret persuaseraut, 
e palis suspendit : deinde Medos, qui in urbe relicti erant , 
armavit, juvenes provectioresque zetate viros. (3) Quibus 
eductis, pra/lio cum Persis inito, victus est : et ipse Asty- 
ages, amissis quos eduxerat Medis, vivus in hostium venil 
potestatein, 


CXXIX Tum captivo Astyagi adstans Harpagus , letitia 
ob illius casum gestiens, insultavit; et quum alia in eum 
acerba dictena conjecit, tum respiciens ad cenam eam , qua 
filii carnes comedendas illi Astyages proposuerat, ex eo 
quaesivit , ecquid placeret ei servitus, qui modo rex fuisset? 
(2) Quem adspiciens Astyages, vicissim interrogavit, an 
suum faceret Cyri factum? Et Harpagus, suum merito cen- 
seri, ait, factum; se enim ipsum de eo suscipiendo ad Cy- 


(mM—er.) 


"Aatvdrc SÉ yv drépotve t6 ovo axatóvortóv ve xal 
dóouotarov ira mdvtuv dvÜpurv, oxatocatov uév 
y6; tl rapebv ax&) Bactiéa yevéaton, e 03) 8 Éutoo 
qt inpr Un vk mapróvea, deo mepuUnxe xb xpdtoc, 

5 dówotarov 53, Óci. coU Os(rvou sÜvexev. Mifdouc xate- 
BoóAet: sl p 53, Driv máveuc mepiüeivat dXuo ré 
TÀv BzcUminw xal p adrbv Éyetw, Buxotitepoy etvat 
Mew xét meinst voco. xo dato 1] IIepcécv- 
vóv 8& Mxj&ouc piv dvatr(oug toítou dóvraq OoíLoue 

10 dvi Ga movéov yeyovévat, IIépaac 82 8o0A0uq Sóvraq to 
vplv Mxj&ov. vUv. yeyovévat Geo mócac. 

CXXX. "Aacvu&vns a£v vuv Bac sócac En" Écea mévet 
xal xptfixovra. oU c7, faaimins xavemaóóv , Mij3o: 82 
Üméxuijav Iéponot 5t v) coUo mtxpórqra, dpbavrec 

15 tjs dvo "AXuoc mrovapuoU "Acne ix Esca ptf xovra xat 
ixatóv Guóv Béovra, mdpeL 1| Ócov ol. Xxótn: SXoxov. 
(3) "Yovépo pívrot xpóvo uactp£Anot c£ oqx cara 
Tovjcaci, xai áméatroav dmb Aapelou- dmoctávreg 9À 
6nlaw xaveavpáoUncav páyn vixnüévess. Tóve 03 de 

930 'Accudvyeo ot IIépoat v xoi 6 KÜpoc éxavaotávtec cot- 
ex Mov Jjgyov xb dnb xoítrov vi Ac(nc. — Aotud- 
yea. 52 Küpoc xaxóv oü0lv d)Ào mowícae elye map" 
évzi9, c8 éceeU rns. (3) OUtw 93 Küpox yevopevéc ve 
xal vpaoel; xal d6aa(Aeuce, x«l K poicov Üorepov coU- 

a5 ttov dotavea. aStx(ne xavsotpéjato, dx slpnzal iot co 
pócepov. "ToUrov 9$ xaxacvpepdu.evos oÜ vo máans ti 
'Acízs Tips. 

CXXXL  Ilépcac 5 olba vóuoit votoic(e yosepd- 
vous , dydAgarra ul wed vroUc xal fypkobc oüx dv vópun 

80 moi piévouc lBpuec0at, dJÀ xal xoiet mrotUct puopinv 
éig£pouct , óc pàv &ol Boxéetv, &ci ox dvüpurropu£ac 
ivóutcavy xouc ÜtoUc xatá meg ot "EXAnvec elvat, — (2) 
Ot 8à vopílouct Att ply End ck optet: xv obpétov 
dvaGalvoytes üucíac £oBetv, vbv xóxAov mdvra voU o- 

35 pavoU Aía xaXsüvtte* Odouct Bà fAí ce xol ceYivn xat 
Yi xal ropl xal ÜBect xoi &víuown. — (3) 'oócow! piv 
83; j.oóvotat 0bouat dpy lev: Eruepaixaot 83 xal c 
Ospavin Üetv, mapd ve "Accuplov pafovrec xal "Apa- 
Gov. Kaeünt & "Aacóptot tv "A gpoSitnv Miet, 

40 'Apdótot 56 "AXerca,, IIépaac 02 Míspav. 

CXXXII. Guctv à xoict IHéoonst vepl tovc clpn- 
MÉvou, 0sobc (Bs xavíovnxe.  OUxs. Boouc mouüvcat 
obe Up dvaxalouct u.)Xovtec üístv* o) axovàT; ypé- 
oevcat, oóxl a0, o0 méuuuact, o0xt obÀG. — (2) Tóv 

45 à ó áxácto Oírtv 0C, éc yüpov xaÜapóv &yayow 
Tb xtfjvoc xaAést vv Ücbv, detpavepiévos cov cufonv 
upoívn usta. — "Envcü) piv 83 *ü (ovr (3i 
poovtp oU. ol évyívezat dpia0n: dya0d- 6 D mmt volo 
Ilépons: xavejyerat £0 vivecüa: xai vj BaciMi- dv 

so yàp 93; coieY énaox Téponct xal aocóo vívevat, "Iimsáy 
8b BvapaotÓAac xaxk uípta cb tgyjiov épíon vk xpéx, 
Uromácas mofny dx &xalurtdtny, UdAiora. OE 4b spl- 
quAXov, rl vaítrc Érxe dv dvo. và xpéa. (s) Aux- 
Bévroc SE abroU uyoc dvo maprateóx, EnaalUrt Otovo- 
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rum scripsisse, (3) Tum Astyages, longiorem exorsus ser- 
monem, declaravit ineptissimum illum esse hominum 
omnium simulque iniquissimum : ipeptissimum quidem, 
qui , quum ipse potuisset rex evadere, si quoniam hz res per 
ipsum gestze sint, ad alium detulerit imperium : iniquissi- 
mum vero, quod propter ccenam istam Medos in servitutem 
conjecisset. Quodsi enim oportuisset in alium quempiam 
transferre imperiura , seseque destituere ; :»equius fuisse Me- 
dorum alicui tribuere hoc bonum, quam cuipiam ex Persis, 
Nunc vero Medos, culpa vacantes, servos factos esse pro 
dominis; Persas autem, quum Medorum pridem fuissent 
servi , dominos eorum evasisse. 

CXXX. Igitur Astyages, postquam quinque et triginta an. 
Dos regnaverat, ita regno exutus est : Medi vero, propter hu- 
jus acerbitatem , Persis succubuerunt; postquam imperium 
superioris trans Halyn fluvium Asiz per annos trecentos et 
duodetriginta tenuerant, demtis eis annis quibus penes 
Scythas fuerat imperium. — (2) Postero quidem tempore 
ponituit eos hnjus facti , desciveruntque a Dario : sed post 
defectionem denuo subacti sunt, prelio superati, Tunc 
Pers cum Cyro, postquam regnante Astyage adversus Me- 
dos rebellarant, Asie regnum ab eo tempore obtinuere. 
Astyagem vero Cyrus, nullo alio malo adficiens, apud so 
tenuit donec vitam Gnivit. (3) Hoc igitur modo et natus et 
educatus Cyrus regnum obtinuit, et post hac Cresum, 
qui ipsum adgredi coeperat , devicit, quemadmodum a me 
supra expositum est : quo superato, universte Asi impe- 
ravit. 

CXXXT. Persas vero hisce uti instilutis compertum ha- 
beo. Simulacra et templa et altaria statuere nefas existi- 
mant; stultitiamque his, qui hoc faciunt, imputant : 
Scilicet, ut mihi videtur, quod non humane similem na- 
turam aut formam babere deos arbitrantur, sicuti. Grzeci. 
(2) Illis igitur mos est, Jovi in summis montium jugis 
facere sacra, universum coli orbem Jovem nominan- 
tibus. Faciunt autem et Soli sacra, et Lun, et Terre, 
et Igni , et Aquae, et Ventis. (3) Et his quidem solis nu. 
minibus a priscis inde temporibus sacra faciunt.  Addidice- 
runt vero etiam Uraniz sacrificare , ab Assyriis et Arabibus 
accepto ritu. Venerem autem Assyrii Mylitta nominant, 
Arabes vero Alitta ; Persze Mitrap. 

CXXXII. Sacrificiorum autem , quee hisce diis peraguntur 
a Persis, talis est ratio. Nec altaria erigunt, nec ignem ac- 
cendunt sacra facturi : libatione non utuntur, non tibia, 
non ibis, non mola. (2) Ut cuique deo sacra quispiam 
vult facere, in locum mundum adducit victimam , deumque 
invocat, tiaram myrto maxime cinctam gestans. — Non est 
autem licitum, ut sibi soli bona precetur sacrificans : sed 
cunctis Persis atque regi ut bene sit, precatur; quippe in 
cunctorum Persarum numero et ipse continetur. Postquam 
in frusta dissecuit victimam , carnesque elixavit, subster- 
nit herbas quam tenerrimas, maxime trifolium, hisque 
carnes omnes imponit. (3) Quibus ita dispositis , vir magus 
adstans accinit theogoniam quampiam , qualem iili esse in- 
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vlny, ofny 53) iurtvoc Mrouct elvat c3. Exaoibiv* dive 
q&p 93 uou oU cot vóuoc &axl Ouclac zotéenünL. "Em- 
civ Bà dAlyov. gpóvov dmogépexat 6 Oücac và xpéa, 
xal yoizat 8 ct gv 6 Xoyog aipéev 
&  CXXXIIL "Hu£pzy 81. &rxcéow jd)iota. Exeivny 
cip tv voptl,ouct 3j Éxaacoc Pévexo. "Ev vaót OE mÀAÉo 
Baia r&v dJXuov S1xatebat mrporiücUqu- £v x3 ol eD3al- 
poveg xUxGv  BoUv xal Ümmov xol xdpmAov xal óvov 
mpotlü£arat BAouc ómtoUc dv. xapívotat, ol BÀ mévntec 
aürGv vk Aemrk vOv mpobdrow mporiÜcaru.. — (2) Ei- 
row Óà dA(yotot péovcat, émioopriuaot Db moXolot 
xaX oüx &Aéct* xat ài coUxó qam [Iégoat oU; "OA 
vac aveeou£voug metwüiveag maueoOat, 8r aoi dr Dal- 
mou Txoagopéerat oubiv Aóvou diiov* el &É vt mapagé- 
1e potro, daü(ovcac àv o0 maídegüm.. — (3) Olvo) &€ xdpra 
mpooxéavat, xal aot obx. décat. Éieavt, oxi obpzioot 
&vzlov d)àou. — TaUra uév vuv oto) qu dacttat , us- 
Busxójtvot 83 i0act BouAeUEcün: và. cxoudaiécsata 
t&v mpvyudxeov.. (4) 'To 2' &v dn aq BouAeuogvotet, 
$0 toUto 17 0ovepa(m vípoust xpot)ei Ó críyapyoc, 8v 
coU &v dóvcec BouAedovrat: xoi Jv idv. &6r xa vigou- 
ct, ypfovrax abt), $» 0b u3p 40m, getan. Tà o ày 
vfoovtec mpobouAeUswvtat, ueÜuoxóuevot. Emtbtortvib- 
0X0UGt, 
2$. CXXXIV. "Evoyydvovet; 8 dsowt dv 53m 
$3oict, vip8e dv mt; Sveqvoiy el Guotot clot ol suvtuy- 
gévoviec: dv vp 109 mpocayoptüetv dÀÀ Aouc otXMouct 
xoiat axóuact, Jj 85 3 obxepoc Uxo3eÉevepoc OAoyto, rác 
maps qui£oytat: ?|y 66 moAAQ 3j oUrepoc d*£véattQoc, 
30 mpoczimtov mpocxuvéet rv Éxepow. — (2) Tipéous: Bà 
ix mdvtov voc dyjiwta ÉoutGw olxfovrac perd vt 
ÉeutoUc, Osórepa 8E coUe Btutépouc* uev O3 xavk Xo- 
yov Tpoba(voveeg  vtfouct* fxwrx BE coUe Éovutüv 
f£xactátu) olxnuévoug ev tuc dovtat, voutlovtte Éou- 
95 couc elvat dvÜportov uaxpi) vk m&vra. dolavouc, *oUc 
&& d)Àoug xatk Xoyov tóv Aeyousvov tT, doevii, dvré- 
jsafat, toUc Sb Éxactdro olxfovrag dm ÉutÜv xa- 
xicroue tlvai. — (a) "Eri à& Mi dpyóvtow xal Joys 
ck Üüvsn d)XXuow, cuvamdvtov uiv MZBot xai zv 
4o dyyuta obuóvuv ooíot, obUxot BE xal x&v Ópuoópov, ol 
8i udfAa x&v £youtvov. — Kat& vóv axov BE Jóvov xal 
of [Ipcat vip£oucv- xpo£batve p 53, 55 Püvoc dpyov 
4t xal emirponeüov, 
CXXXV. Zewixk 83 vópaua Hépoat npositveat dv- 
«s Opióv j.dXuota. — Kot yàp 53 cv. M3ocly Zorn. vo- 
plaavieo x78 Eucüv &vat xaX qop£oust, xal à voc 
4t0À£U.QUG ToU Alvurer(ouc Boon xac xai türa0e(ag «& 
vavcoBamàe muvÜavouevot émienoeUouci, xai 83 xal 
&x* !EXAXviov paOovtec maiot uioyoveat, — (2) 'agéouct 
to 9 £xactoc a0tOv r0) itv xoupitac Yuvartxac , Tro) 
B fn mhcovag naÀÀAaxkg xvfovtat, 
CXXXV. "Avipaya0ín 9! abt &no3éBexsat,, uec 
«b i.d cont clvat dyxüov, Óc v moXAob dmoofEn mat- 
éuc* ti) 3B robe mAs(orou; dmoUrtxvóvrt Oo)pa ixnéu- 


e 
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canfationem dicunt : nam absque mago non fa$ est illis 
sacra facere. Interjecto brevi tempore, qui sacra fecit, 
carnes aufert , eisque utitur prout ei ratio auadet. 


CXXXIII. Dierum omnium eum maxime celebrare mo- 
ris est Persis , quo quisque natus est. Eo die aequum cen- 
sent copiosius epulum quam alias adponere : et fortuna- 
liores quidem eo die bovem , equum, camelum aut asinum 
adponunt integrum, in camino assalum; pauperiores vero 
minores adponunt pecudes. (2) Farinaceis cibariis paucis 
utuntur, obsoniis vero et secundis mensis multis, eisque 
non simul sed paulatim, inlatis. Quapropter Perse dicunt, 
Graecos, quum cibum capiunt , desinere esurire; quoniam 
post ccenam nihil amplius , quod alicujus momenti sit, eis 
adponitur : si quid enim porro adponeretur, a comedendo 
Dou esse cessaturos. (3) Vino largiter admodum indulgent : 
nec vero vomere illis licet, nec urinam mittere, alio prae- 
sente ; atque hoc illi ita observant. Dum autem vino largius 
indulgent, interim de rebus maxime seriis deliberare consne- 
runt: (4) quod vero deliberantibus placuit, id zedium he- 
rus, apud quem habita est deliberatio, postridie ejua diel 
jejunis proponit. Quodsi jejunis idem placet, hoc utuntur; 
sin minus, omittunt. — Conira, quia jejuni sobriique ante 
deliberaverunt, ea vino madidi recognoscunt. 

CXXX1Y, Si qul in via sibi mutuo obviam veniunt, hac 
re cognoscere aliquis potest utrum eadem conditione sint 
qui sibi occurrunt : nempe hi, salutationis loco, ora invi- 
cem osculantur. Quodsi alteruler paulo est inferior, oscu- 
lantur genas; si multo inferior, prostratus adorat alterum. 
(2) In honore autem habent, post sese mutuo, illos qui a 
se proxime liabitant ; post hos , qui his finitimi ; et sic deinde 
in honore habendo pro raticne progrediuntnr : minimeque 
omnium in honore habent hos, qui ab ipsis longissime re- 
moli vivunt. Scillcet se ipsos hominum omnium arbitrantur 
esse longe pra:stantissimos; alios vero pro praxdicta ratione 
virtutem colere; denique, qui ab ipsis longissime habitent , 
esse iguavissimos. (3) Quoad vero penes Medos fueraL im- 
perium, etiam populi alter alteri imperabant : cunctis qui» 
dem Medi, et praesertim. his qui proxime eis habitabant; 
hi vero, suis finitimis ; et iili rursus his qui eos proxime at- 
Üüngebant. Et pari quoque ratione Persz in honore habent 
alios populos : nam similiter progrediendo alius populus alil 
przeest, et in illum imperii partem aliquam sibi commissam 
exercet, 

CXXXV. Peregrina autem instituta admittunt Perate 
omnium liominum maxime. Etenim Medicam vestem, sua 
esse honestiorem existimantes, gestant; et ad bella JEgy- 
ptiacos adoptarunt thoraces. Atque etiam voluptatum varia 
genera , ex aliis cognita , sectantur ; et quidem pueris &tiam 
ad venerem utuntur, a Grecis edocti. (2) Ducunpt autem 
eorum quisque legitirnas uxores multas, muito vero etiam 
plures habent pellices. 

CXXXVI. Strenuitas et boni viri officium apud eos , post 
bellicam virtutem, s&'stimalur, si quis multos progenuit 
filios : et, qui plurimos edidit, hnic quotannis dona mit- 
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Té BacOsüc dvà müv Írog, — Tó mo)2v 5' f$y£oxat 
legupbv slvat. — (3) IlaiBeUoust 5$ voUg maija, dmb 
mevva£vsoc dotdpevot uéyot elxocaéxeoc, xpía q.oo0va , 
lexedety xol volsóetv xal diw0ilecüai, — Dlpiv 32 3 

$ mevzaétre yévnvat, oóx. dmucvéezat dc Opt c6) mapl, 
dAAk wap v53i uva O(awav Éyst. — (3) ToUBe 3à 
&(vexev toUo cUtw Toiéevat, (va dv droüdvn xvpegóus- 
voc, x8epiav dan ví) mratpl rpocÓdAn. 

CXXXVII. Alvéo u£v vuv 1óvós xbv vópov, aivéo 

10 0$ xal xóvBe , x0 13 uri alving elvexev uite aürüv Tóv 
Baca urSéva qoveóttv, uxite xv. dÓX«ov Iepaév 
pen2éva. cv ÉwucoU olxezéov. Em ju] xlviy dvrixeacov 
80; Epoetv: d)À& Aoytsduevoc dv &bolaxn Ato cs xal 
Mél cà djurjuara ióvra cGv Ümoup n dtuv, oto 

ib ro Ovni gp rat — (2) Amoxceivat 0$ 008£va xt AÉvouct 
Tbv ÉvyutoU ex répa 0088 urr£pa., dJÀ' 6xóga Tj totaUxa 
éyévexo, mücav dvdxnv quoi dvalnteóueva atta v 
tüpsOzjvat Tivot UmoGoAukata Eóvra dj uovriüta* o0 yàp 
B5, act olxix slvat xóv q& Sn  xox£a orb coU keu- 

$0 cxoU Tai806 &novijoxttv. 

CXXXVIII. "Acsa à£ at roi£etv oux Éisact, xaüca 
o90£ AMyetw eov. — Aly tcov 5€ adxotst x0 eU3eoÓnt 
vtvópua tat, OeUvega. 03 vb OgsÜletv jg p£oc, moXXQv uiv 
xai dXX clvexev, ud)eova. Dd dvayxaíny acl etvat 

25 10v ógt(Aovea xaí xt deU8oc Aéyetv. — (2) *Oc àv 8b x&v 
datüóv Aéngny 7] Aeixny £y, ic móXtv oboe ob xatép- 
xevat 003 cuu uícyeton coiot dAÀowt Iléponat qaot à 
pav Ec tv fuov ágapxóvra «t vara Égetv. — (3) Eeivov 
8b dva cüv Aa Gavóuevov bro coUtuv mroXAol ?EeAau- 

30 vougt x Tj, yopne, xal tke Atuxáe mepurteQác; vv 
&ücxy alzínv értg£povesg. — "Ec motauóv 53 odre ivou- 
péoust oóxe &peeriouct, ob jeipac dvamovizovtat, o052 
d2X.ov oü3éva meptopéoua: , dÀÀ& aéÉovrat morauoUs pá- 
Aca. 

» — CXXXIX.. Kal se DXo ot ds auumérvoxs y(- 
vea0at, co Ilépaac uiv aürobc Akn0e, fiudac uívrot 
oU- vk oüvóuxtd. aq vea. 6uoix. volat aouact xal «5j 
geyalonpensin vsXeuvügt mávra à, vito Yodpuu , xb 
Auptése uv c&v xaAeUet, "Invsc 9b a(vua. — 'Ez xoUxo 

4v Ol u.evoc bp ;aet, veAeucé)vta t&v IIspoéov c& oovó- 
gaz , 00 tà pv, c& à o0, d) mdvca Ópolox. 

CXL. TeUr« piv dipexétg Éjyo mpl abtív £lbo 
£lxav xdóe uívcot óc xgumtOueve Aéyerat xai o) gan- 
véw« mepl x00. dmolavóvtoc, d ob mpóxepoy Odreexat 

4» ávóphc Il£pato 6 véxuc olv àv 6n dpvitioc $) xuvàc £A- 
xucÜ7. Mdyouc uiv ykp drotxétos olBa vaUva. ttotéUv- 
Tac £upavéox vào B) mouoct. — (:) Kacaxnposavesc 
83; àv xàv véxvv ILépsat Y5 xpomtouci — Mot 21 xe- 
Xeopt8a cxi moXÀv vüiv «e dj dvÜpormov xal tGv iv 

$C Alyónco ipéov. — (s) Ot dv. yàp áyvedouct. Éuspoov 
genBiv xreívstv, el uy Soa Ojouav ol 58 03 uidet aoxo- 
Xétgln mtáven mv xuvóc xal dvüpiomou xteívouct, xat 
dysvispa coUo £a. couüvcat, xcelvovtec 6uolux .óp- 
3xác v xol gus xal cd3a ígrssà xal ntvevd, Kal 
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tuntura rege. In multitudine enim existimant robur inesse. 
(2) Puerorum institutio, a quinto anno incipiens usque in 
vicesimum , ad sola hzc tria refertur, equitare, arcu uti, 
et verum loqui. Priusquam quinquennis est puer, non 
venit in patris conspectum , sed apud mulieres vitam agit : 
(3) id ea fit caussa, ne, si dum ita educatur obit, dolorem 
adferat patri. 


CXXXVII. Laudo equidem istud institutum : sed et hoc 
laudo, quod propter unam simplicem culpam nec rex ipse 
quemquam morte plectit, nec reliquorum Persarum quis- 
quam unius culpze caussa in aliquem suorum atrocius quid- 
dam et irreparabile committit : sed , subductis rationibus , 
postquam plura el majora esse delicta reperit qnam praestita 
officia, sic demum irz indulget. (2) Ut autem patrem ali- 
quis aut. matrem occiderit, id vero numquam aiunt acci- 
disse : sed qnrecumque talia adhuc facta sint, utique ne- 
cesse esse aiunt, ut caussa curatius cognita reperiantur 
commissa ea esse aut a supposititiis aut adulterino sanguine 
natis; nec enim veri simile esse, ut, qui vere pater fuerit, 
a proprio filio occidatur. 

CXXXVIII. Quzecumque vero illis facere non licet, ea 
nec dicere licitum est. Turpissimum autem apud eos ha- 
betur, mendacium dicere; alterum post hoc, ze alienum 
habere; et hoc quidem quum aliis de caussis , tum quod 
necesse esse alunt, ut, qui zes alienum habet, etiam subinde 
mendacium dicat. (2) Si quis e civihus lepra aut vitiligine 
est correptus, in urbenr hic non intrat, nec cum aliis Per- 
tis consuetudinem habet. Dicunt autem, eo liic id acci- 
disse, quod in Solem quidpiam deliquerit. (3)Peregrinum 
vero quemlibet, qui tali morbo laborat, frequentes terra 
ejlciunt : etiam columbas albas exturbant, eodem malo eas 
laborare existimantes. In luvium neque immingunt,, neque 
exspuunt, nec manus in eo abluunt, nec alium hac facere 
patiuntur : sed fluvios przecipue colunt. 

CXXXIX. Porro hoc aliud habent Pers», quod ipsos 
quidem latet, at nos non prreterit. — Scilicet nomina eorum, 
quie corporibus vel magnificent cujusque ipsorum re. 
spondent, desinunt omnia in eandem literam, quam Dores 
San, lones Sigma vocant. In hanc literam, si volueris 
inquirere, reperies desinere Persarum nomina , non unum 
et alterum, sed pariter omnia. 

CXL. Hzc habui quie de Persis citra dubitationem bene 
gnarus dicerem. Istud vero ut occultum refertur, nec sa- 
tis aperte, quod ad vita functos spectat ; scilicet, non prius 
sepeliri hominis Perse cadaver. quam ab ave aut a cane 
sit discerptum. — Et Magis quidem esse hoc institutum, 
certo scio: faciunt enim aperte. (2) Ceeterum cera obductum 
cadaver terra condunt Persa — Magi vero multnm, quum 
ab aliis hominibus differunt, tum a sacerdotibus JEyyptio- 
rum. (3) Hi enim nefas existimant, quidquam vivum ne- 
care, preeter ea quie diis immolant: Magi vero omnia manu 
8uà occidunt, excepto cane atque homine; et in hoc studium 
etiam maguum ponunt, necantes perinde et formicas et an- 
gues, et alia reptilia atque volucria. Sed utcumque se 
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habeat instituti istius genuina ratio, haec hactenus : redeo 
ad superiorem narralionem. 

CXLI. Simul atque Lydi subacti a Persis fuere, Iones 
4Eolesque legatos Sardes miserunt ad Cyrum, volentes eis- 
dem conditionibus imperio ejus esse subjecti, quibus Creeso 
paruerant. (2) At ille, auditis eorum postulatis, fsapulam 
eis narravit hujusmodi : Fuit olim tibicen, inquit, qui, 
piscibus conspectis in mari , tibia cecinit , ratus illos in ter- 
ram esse egressuros. Is ubi spe frustratum se vidit, eapit 
rete, et ingentem piscium numerum reti inclusum extraxit. 
Quos ubi vidit palpitantes , dixit eis : « Desinite nuncsaltare, 
quum, me tibia canente , egredi sallareque nolueritis. » (3) 
Hanc fabulam Ionibus /Eulibusque hac caussa Cyrus pro- 
posuit , quoniam ante id tempus Iones, per legatos invitati 
a Cyro ut a Creso desciscerent , non paruerant ; et tupc de- 
mum, confeclis rebus, ad parendum Cyro erant parati. 
(4) Ille igitur, ira commotus , ista eis respondit. Quo re- 
sponso ad Ionum civitates relato, muris singuli oppida sua 
cingebaut, et ad Panionium congregabantur reliqui omnes 
preter Milesios; cum his enim solis Cyrus foxlus fecerat 
eisdem conditionibus quibus olim Lydus. Reliquis vero 
Ionibus placuit communi consilio Spartam legatos mittere, 
qui rogarent Spartanos ut Ionibus auxilio venirent. 


CXLII. Tones hi autem, quorum est etiam Panionium il- 
lud, prie omnibus quos novimus hominibus oppida condita 
tenebant in terrze tractu temperie cceli aerisque longe prze- 
slantissimo. Etenim neque locorum superius sitorum ea- 
dem ratio est atque Ioniae, neque inferius sitorum ; nec eo- 
rum que orientem spectant , nec quie occidentem : quorum 
alia frigore aut liumiditale premuntur, alia siestu el siccitale. 
(2) Lingua autem non utuntur eadem, sed quatuor modis 
deflexionum [dialectis]. Prima civitatum Milelus versus me- 
ridiem sita est ; dein Myus et Priene : et hie quidem in Caria 
sitze sunt, et dialecto utuntur eadem. Istie vero in Lydia : 
Ephesus, Colophon, Lebedus, Teos, Clazomen:z, Pho- 
cma. (3) Atque he civitates, ad sermonis characterem 
quod attinet , cum illis, quas ante nominavi, nihil commune 
babent, sed inter se conveniunt. Supersunt tres IoniciE 
civitales, quarum duc insulas iucolunt, Samum atque 
Chium : tertia in continente sita est, Erythree. — (4) Ex his 
Chii et Erythrei eadem utuntur dialecto ; Samii vero sua , 
ab aliis diversa. Hi sunt quattuor sermonis characteres. 


CXLIII. Horam igitur Ionum Milesii tuti a metu erant, 
utpote foedus cum Cyro pacti. Qui autem ex eisdem insu- 
las incolebant, ne illi quidem quidquam metuebant : nec- 
dum enim eo tempore Phenices Persarum imperio erant 
subjecti , nec Persze ipsi mareexercebant.  (2)Separaverant 
se autem hi Iones (Milesii) a ceteris Ionibus, non aliam ob 
caussam, nisi quod , quum universa tunc stirps Hellenica 
infirma esset, populorum omnium infitmissimus et minimi 
momenti fuerit Ionicus : nam, preter Athenas, nulla alia 
erat eorum civitas notabilis. (3) Quare et alii lones c 
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bant adpellari : immo etim nune plerosque corum pudet 
hujus nominis, Sed duodecim illa civitates gaudebant hoc 
nomine , et separatiin ab aliis templum sibi statuerunt ,cui 
Panionio imposuere nomen; decreveruntque nullos alios 
Ionas participes illius facere : nec vero etiam alii, uL in 
consortium reciperentur, petivere, praeter Smyrngos. 


CXLIV. Simili ratione Dorienses, Pentapolin quae nunc 
vocatur incolentes, quae olim eadem Hexapolis nominata 
erat, cavent ne alios ullos ex finitimis Doriensibus in Trio- 
pici templi communionem recipiant; verum etiam suo de 
numero eos, qui adversus id templum scelus admiserant , 
communione excluserunt. (2) Nam quum in ludis Triopii 
Apollinis ex prisco instituto aurei tripodes donarentur vi- 
ctoribus ; quos tripodas qui acceperant, his non licebat eos 
extra templum exportare, sed ibidem deo dedicare oporte- 
bat; civis quidam Llalicarnessensis, cui nomen erat Agasi- 
cles, vicloriam quum reportasset , spreta lege domum suam 
detulit tripodem et clavis ibi adfixit. (3) Hanc ob culpam 
quinque civitates, Lindus, Ialysus, Camirus, Cos et Cni- 
dus, sextam civitatem Halicarnassum communione exclu- 
serunt, 'Falem illi his poenam inflixere. 


CXLV. Quod autem duodecim civitates confecerunt [o- 
nes , nec plures voluerunt recipere , id ea caussa fecisse mihi 
videntur, quod etiam, quo tempore in Peloponneso habita- 
verant, totidem eorum fuerant regiones ; quemadmodum 
nunc Achaeorum, qui Ionas expulerunt , duodecim regiones 
sunt : (2) prima Pellene, haud procul Sicyone ; dein JEgira, 
et /Ego , in qua est Crathis amnis perennis ,a quo et ille in 
Italia nomen accepit ; tum Bura , et Helice, in quam confu- 
gerant lones ab Achzeis praelio. superati; et /Egium, et Rhy- 
pes, et Patrenses, et Pharenses, et Olenus, in qua Pirus 
est amnis ingens; et Dyme et Triticenses , qui soli ex istis 
omnibus mediterranea habitant. 

CXLVI. Hie sunt nuc. duodecim Achaeorum regiones, 
qua olim ibi Ionum fuerant: qua nimirum de caussa etiam 
in Asia duodecim civitales confecerunt : nam, esse hos 
magis Ionas quam reliqui Iones, aut nobiliori quadam 
stirpe oriundos, id vero dicere magna foret stultitia. Sunt 
enim horum quidem haud minima pars Abantes ex Eubaa, 
quibus nihi! cum Ionia aut cum nomine isto commune est : 
adtnixti porro eis sunt Minys Orchomenii, et Cadmei, et 
Dryopes, et Phocenses , qui a popularibus suis se Sejunxe- 
runt , et Molossi , et Arcades Pelasgi , et Dorienses Epidau- 
rii; denique multe alize gentes illisimmixta sunt. (?) Qui 
vero eorum ex Athenarum prylaneo sunt profecti , nobilis- 
simique censenlur esse Ionum, hi vero uxores secum in 
coloniam non adduxerant, sed Carieas habebant uxores, 
quarum parentes occiderant. (3) Quam ob czedem mulic- 
res hae legem sibi , juramento firmatam, imposuerunt , filia- 
busque suis tradiderunt, ne utnquam cum maritis caperent 
cibum, nec maritum suum ulia nomine corpellaret ; lianc 
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ob caussam , quod ipsarum parentes maritosque et liberos 
illi occidissent , et dein patrato hoc faciuoreipsas. duxissent 
uxores. Hxc autem Mileti facta erant. 

CXLVII. Reges vero sibi constituerant, alii Lycios, a 
Glauco Hippolochi filio oriundos ; alii Cauconas Pylios, a 
Codro Melanthi filio; alii ex utroque genere. Enimvero no- 
men hi tuentur aliquanto acrius quam reliqui Iones. Sint 
vero etiam ipsi maxime genuini Iones : sunt. tamen Iones 
omnes, quicumque ex Attica oriundi sunt, et Apaturia ce- 
lebrant : (2) celebrant autem hoc festum omnes , exceptis 
Ephesiis et Colophoniis; hi enim soli ex Ionibus Apaturia 
non celebrant, idque ob ciedis quandam quam afferunt 
caussam. 

CXLVLI. Est antem Panioninm sacer locus Mycal, 
septentrionem spectaus , cominuni Ionum consilio Neptuno 
Heliconio dedicatus. (2?) Mycale autem promontorium est 
continentis, ab occidente Sanim versus. porrectum. IIuc 
convenientes e civitatibus omnibus Iones festum celebra 
bant, quod Panionia nominabant. (3) Habent hoc aulem 
non solum Ionum festa, sed etiam Graecorum omnium : ut 
eorum nomina in candem desinant literam, quemadmodum 
etiam Persarum nomina. 


CXLIX. Hz igitur, quas dixi, Jonum sunt civitates. 
Eolides vero civitates hie sunt : Cyme, Pliriconis co»no- 
minata, Larissa, Neolichos, Temnus, Cilla, Notium, 
.Egiroessa, Pilane, /Egace, Myrina, Grynea. (2) Hie 
sunt undecim /Eolensiuin civitates antiqui : una enim eis 
adenta est ab Jonibus, Smyrna. Fuerant enim et liz civita- 
tes duodecim, in continente omncs sitae. Colebant autem hi 
ZEolenses regionem, cui solum praestantius quam Ionum, 
caeterum cali temperie Jonum regioni erat inferior. 

CL. Sinyrnam vero tali modo amiserant /Eolenses. Cives 
Colophonios , qui in popularium seditione inferiores disces- 
serant, palriaque fuerant pulsi, intra urbem suam recepe- 
runt. Post hzec iidem exsules Colophonii, observato die quo 
Smyrnaii Baccho exlra muros sacra faciebant, occlusis 
portis urbem tenuere. (2) Dein succurrentibus /Eolensibus 
cunctis , fit pactum hac conditione , ut Iones omnia quae mo- 
veri possent /Eolensibus redderent, JEolenses Smyrnam re- 
linquerent. Quo facto, reliquae undecimcivitates Smyrnzos 
inter se dispertitze , in civium numerum receperunt. 

CLI. Hx sunt. igilur JEolensium civitates in continente 
sit:e , practer eas quae Idam incolunt; hze enim ab illis se- 
juncti sunt. Qui vero insulas obtinent , eorum quinque ci- 
vitates Lesbum incolunt : nam sextam , quam in Lesbo con- 
diderant, Arisbam , Methymniei in servitutem redegerunt, 
quum essent consanguinei. In Tenedo vero una liabitatur 
civitas; et in Centum-insu'is quie vocantur, itidem una. (2) 
Lesbii igitur el Tenedii, quemadmodum Iones insulas inco- 
lentes, nihil metuebant : reliquis vero civitatibus communi 
Consilio placuit lonas sequi, quocumque hi ducerent. 

CLIH. Spartam ut venerunt lonum ;Eolensiuimque legati , 
(celeriter enim haec. conficiebantur), oratorem qui nomire 
omnium verba faceret delegerunt civem Phococensem, cuj 
nomenerat Pythermus. Et ille purpureo amictus pallio, quo 
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major Spartanorum numerus , adventu eorum Cognito, €on- 
veniret, in medium progressus , multa fecit verba , orans ut 
ipsis succurrerent. (2) Al Lacedi»monii. neutiquam audie- 
bant, nec placebat eis opem ferre lonibus. Itaque illi dis- 
cesserunt : Lacedaemonii vero , rejectis Ionum legatis, tamen 
quinquaginta remorum navi viros emiserunt, res Cyri Io- 
nieque ut mihi quidem videtur, exploraturos. (3) Qui quum 
Phoceam adpulissent, Sardes miserunt e suis virum pro- 
batissimum, Lacrinen nomine, qui Lacedzemoniorum ver- 
bis ediceret Cyro, ne ulli civitati terre Graece damnum 
inferret; se enim eam rem non neglecturos. 


CLIII. Hzec quum dixisset legatus, fertur Cyrus ex pra- 
sentibus Graecis quaesisse , quinam homines essent Laceda- 
monii , quantaque illorum multitudo , qui hzc ei edicerent. 
(2) Quie postquam ex his cognovit, legato Spartialze respon- 
dit : « Numquam timui tales viros, qui in medio oppido lo- 
cum habent designatum, in quo congregati, interposito 
juramento, sese invicem decipiunt : quibus, si ego valebo, 
accidet ul non de his quae lonibus , sed quee sibi impen- 
dent, sint confabulaturi. » (3) Hzc Cyrus in universos con- 
jecit Graecos, eo quod fora publica habent, in quibus em- 
tioni et. venditioni dant operam : Perse autem foris non 
otuntur, nec est omnino apud illos forum rerum venalium. 
(4) Post hiec vero, Sardium custodia Tabalo tradita , hio- 
mini Perse, et auri transferendi cura, quod Croesi alio- 
rumque Lydorum fuerat, Pactyce commissa, Lydo homini, 
ipse Ecbatana proficiscitur, Croesum secum ducens , Jonum 
autem, in praesentia certe, ralionem nullam habens. (3) 

Obstabat enim Dabylon, et Baclriana gens, et Sacae atque 
JEgyptii, Àn quos ipse expeditionem cogitabat suscipere, 
adversus Jonas vero alium mittere ducem. 


CLIV. Ut vero Sardlbus discesserat Cyrus; Lydos Pa- 
ctyas ad desciscendum a Tabalo et Cyro permovit : et ad 
mare profectus, quum aurum omne ex Sardibus in pote- 
slate haberet , auxilia mercede conduxit , maritimisque lo- 
minibus ut secum militarent persuasit. Tum exercitu ad- 
versus Sardes ducto , Tabalum oppugnavit, in arce conclu- 
sum. 

CLV. Fa re in itinere cognita, Cyrus his verbia Crasum 
compellavit : « Croese, quis mihi erit harum rerum finis? Noa 
desinent Lydi, uli videlur, et molestiam creare mihi, el 
ipsi sibi exhibere. Subit animum cogilatio , optimum fore, 
ut prorsus in servitutem eos redigam. (2) Similiter eniin 
nunc mihi videor fecisse, atque si quis, quorum patrem 
occidisset, filiis pepercerit. Sic nempe et ego, quum te in 
potestate habens mecum ducam , qui amplius etiam aliquid 
quam pater illis fuisli, ipsis Lydis urbem tradidi: ac dein 
miror, a me eos descivisse! » (3) Sic ille qux sentiebat di- 
xit. CuiCrosus, veritus ne funditus evertere. Sardes, .. 
his verbis respondit. » JEqua sunt, inquit, o TeX , quib 
dixisti. AL tu tamen ne prorsus indulgeas irz, nec penitus 
evertas antiquam urbem , qua et ante actorum insons ost, 
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et eorum quze nunc aguntur. (4) Nam , qui ante acta sunt, 
ea ego feci, et meo capile culpam luo : quie vero nunc agun- 
tur, corum reus Pactyas est , cujus tu fidei Sardes commi- 
sisti; hic igitur tibi det poenas. Lydis vero dans veniam, 
lec illis impone, ne posthaca te deficiant, aut ullo modo 
metuendi sint. (5) Missis nunciis interdicito illis, ne arma 
possideant bellica ; et tunicas jube eos sub pailiis gestare, 
cothurnosque pro calceis induere : denique edic ut pueros 
suos instituant citharam pulsare , et canere, et mercaturam 
exercere: el mox videbis eos, orex , feminas ex viris factos , 
ut porro non sit quod verearis nea te deficiant. » 
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CLVI. Hac Cyro Crosus suasit , optabiliora Lydis ratus, 
quam in servitutem redigi et pro mancipiis vendi : pulcre 
quippe intelligebat , nisi probabilem adferret rationem , non 
persuasurum se esse Cyro, ut mutaret consilium ; simul 
vero timebat, nein posterum aliquando Lydi, si presens 
periculum evasissent , desciscerenl a Persis seseque perdi- 
tum irent. (2) Cyrus admonitione Croesi gavisus , et de ira 
remittens, se ei pariturum ait : et vocato ad se Mazari , ho- 
mini Medo, dat mandatum , ut , que ipsi Croesus suaserat, 
illis imperaret; cceterum ceteros omnes, qui cum Lydia 
contra Sardes militassent , sub hasta venderet, ipsum autem 
Pactyam utique vivum ad se adduceret. 


CLVII. His ille mandatis ex itinere dalis, Persarum in 
sedes properavit. Pactyas autem , ubi rescivit in propinquo 
esse exercitum adversus se proficiscenfem, timens sibi fu- 
gam capessivit, eL Cymen pervenit. (2) Mazares, Medus, 
cum aliqua parte copiarum Cyri adversus Sardes ducens, 
ubi Pactyam non amplius Sardibus invenit , primum Lydos 
coegit Cyri mandata exsequr: cujus mandati consequens 
erat, ut omnem vitat rationem Lydi mutarent. (3) Dein 
nuncios Cymen misil Mazares, tradi Pactyam jubens. Cymzei 
vero statuerunt de consilio iu hac re capiendo ad deum 
referre qui in Branchidis oracula edit. Erat enim ibi oracu- 
lum ab antiquis temporibus constitutum , quo et Iones omnes 
el /Eolenses uti consueverant. Est autem locus ille in Mile- 
Siorum dilione, supra Panormum portum. 


CLVIIT. Missis igitur ad Branchidas legatis Cymzei qua- 
siverunt de Paclya, quidnam facientes gratum maxime diis 
essent facturi. Et interrogantibus respondit oraculum, dede- 
rent Pactyam Persis. Quod responsum ubi ad se relatum 
audivere Cymsi, tradere illum pararunt. (2) Quam in 
partem quum ferretur multitudo, Aristodicus Iferaclidze 
filius, probatus vir inter cives, inhibuit eos ne id facerent, 
fidem non adhibens effato oraculi , existimansque vera non 
retulisseconsultores. Denique alii denuo mittuntur legati, 
qui de Pactya iterum consultarent, quorum 1n numero 
Arislodicus erat. 

CLIX. Hi ubi ad Branchidas venerunt, unus ex omnibus 
Arislodicus oraculum consuluit, interrogavitque his verbis : 
* O rex , venit ad nos supplex Pactyas Lydus mortem effu- 
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Toro 5i Maidvópou me&(ov müv imíópagus Xrinv 
vtot£)Iuevog 1) axpazi), Mavyvnoiov 96 iosaítox. Mirá 

4» 68 caUca abr(xa. voUGto veAcutG. 

CLXIL 'Axo8avóvro; 0 «odrou "Apmayos xatf6m 
Sií&oyoc vc. axpatzy(nc, yévos xal aocbs ow M3,3os, 
Tbv 6$ Mijev Bacüsb; "Actudire dvo. sgamétn 
Éba«ot , 656 Képop viv v Baci ntny guyxacepyaod aevo. 
to f ) Ofcoc óvho Tóte óxà Kópou ctpaTh Yo; do3ey rl; 
é&x dx(xevo. dc vÀv "Iovínv, afpee cà; mola, youacv 
Éxo qXp tty xipeag movágew, TO PvÜrUTev qonata 
38v Tpüg và v&(ysa Emópües. — IIperen 88 Duoxaín "To 
vio £reytipras. 
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* dem loui oppidum, quod adgressus est 


ES 
giens. violentam, a Persis sibi imminentem. — Hunc illi re- 
petunt, Cynxeos illum sibi tradere jubentes. Nos vero, 


Persarum metuentes potentíam, tradere illum adhuc non 
sustinuimus , priusquam a te liquido nobis, utrum facere 
debeamus , declaretur. » (2) Hic postquam ita interrogavit, 
rursus idem responsum deus dedit , tradere jubens Pacty- 
am Persis. Wum Aristodicus hoc, a se prameditatum, 
instituit facere : circa templum circummeans, passeres dis- 
turbavit aliaque avium genera, quz in templo nidificave- 
rant. (3) Dum ille hoc facit, aiunt ex adyto prodiisse vo- 
cem, ad Aristodicum conversam, hac dicentem : « Scelestis- 
sime mortalium, quid est quod hic facere audes? Supplices 
meos ex meo templo evertis! » (4) Et Aristodicus , nil dubi- 
fans , respondisse ad heec fertur : « O rex, tu tuos supplices 
ipse ita ueris : Cymaoeos vero jubes tradere supplicem ! » Cui 
rursus deus regessit : « Aio et jubeo, quo vos impii ocyus 
pereatis; ne dehinc de prodendis supplicibus adeatis ora- 
culum. » 


CLX. Hic relata ubi audierunt Cymeei , quum nec pro- 
dendo hominem vellent ipsi perire, nec apud. se servando 
oppugnari, Mytilenen eum emiserunt. (2) Mylilenii vero, 
quum missis nunciis Mazares Pactyam repetiisset, parali 
erant eum tradere, pacti mercede nescio quam ; nec enim 
hoc perspicue traditum est; nec res effectum habuit : nam 
Cymiei , ut intellexerunt id agere Mytilenzeos, navi Lesbura 
missa , in Chium Pactyam trausportarunt. (3) Inde vero, 
ex Minervae templo urbis Prasidis vi extractus a. Chiis, 
Persis traditus est : tradiderunt eum aulem Chii, merce- 
dem pacli Atarneum; est autem Atarnensis hie ager in 
Mysia, ex adverso Lesbi. (4) Pactyam igitur sibi deditum 
Persee in custodia habuerunt, Cyri in conspectum volentes 
eum producere. Exinde vero multum effluxit temporis , 
quo nemo Cliorum mola ex hordeo Atarnensis illius agri 
deorum ulli litavit, aut ex frumento illinc allato libum 
coxit ; quidquid ille progenuit ager, id ab omnibus sacrificiis 
procul habitum est. 


CLXI. Postquam Pactyam Chii tradíderant T 
gressus est Mazares eos qui cum illo Tabalum op 
rant. 


bello ad- 
ave- 
Et Prienenses quidem devictos sub corona vendidit ; 
Maandri vere campum universum incursans, itemque 
Magnesiam , exercitum preda ditavit. 
gestis, paulo post morbo vitam finiit. 
CLXII. Mortuo Mazare, advenit imperii in inferiore Asia 
successor Harpagus , natione itidem Medus; is qui a rege 
Medorum Astyage nefario epulo erat acceptus, quique 
Cyro in comparando regno sociam praestiterat operam. — (2) 
Hic vir tunc à Cyro dux copiarum nominalus, ut in o- 
Biam pervenit, oppida aggeribus jactis capere instituit : 
Scilicet oppidanos inira muros statim compulit, deinde 
adgestis ad muros aggeribus oppugnavit. 


His autem rebus 


Et primum qui- 
; Phoca fuit. 
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; 

CLXIIL. Ot 32 dboxai£ec obrot vaucilinet uaxpiict 
mp&zot *EXXfvov dy pfisavro, xo 1óv t€. "Aópiny. xol 
cv "Tupenvinv x«t *3v "Iónpnv xai rv Thptrobv 
oozo( elav ol xacaG£Gavtec évautÜAovro 83 ob ctpor- 
193i vnucl, 33A meverxovt£pouat, (2) 'Amxóu.evot ot Eq 
zov "l'aproóv TQocpuMése éyévovro xÓ fac cv 
'Japurcteov, tà obvoua uiv Jv "ApyavOdwtoc, Éxupdv- 
veuce 8e TaprrooU O120xovta Éxen., Elo Bb zà mdvra 
&ixoct xa) Éxatóv. (3) "FoUto 23; 16) dvópl mpooQu és 
ol dxoxatéeg oUto OA vt Evévovzo ó; vk uiv mpórrá 
cyeac éxXnóvzag "lovizy ExéAeue tT ÉmutoU yOp"c 
oixZcat Üxou foUlovrat, iuevk Ob, Ó toUTÓ Y& ox 
Éneiüe obo d'oxoiéac, 6 9$ muduevoc vov Moov map' 
aUtGv (x, aUEotro , E&(5ou dot yoíuaca vetro mepióa- 
AÉc0at rdv móAtv. — "Eótcou Gà dotiifoxy xal yàp xal 
1 mep(oSoc 100 ve(/ coc o*x OAivot ct&Otol elot , toUco 01 
müv Av pedo xat. £0 auvapuoapvov, 

CLXIV. T5 uiv 97; «eiy oc voiac D'oxaisüat pono 
cote 2zemov a 6 63 "Apraryoc x; en Aace Thy Grpa.- 
edv, éxotópxee. acoUc, mpoia, óusvos Énsa óc ol xa- 
vay p el BoUAoveat dDoxoiéec mpouxy eia. Éva. ovov 
^0) ceíjsoc Ppeipat xalolxnua £v xattgsat, (2) Ot 8S 
(poxadcs TEQUPJLEXSÉOVTEG ci óouAogóvr, £22cav ÜcAetv 
SouAeóaaaUat dis£pnv ulav xal Énetvev Ünoxpwécatav 
i. d Bb foukeDovtat abro, dmeyayéw ixeivov ixf- 

D A 212 "n tow 
Asuov thv G:pattv dmo toU ve[yeoc. (a) 'O 3' "Ap- 
caoc Éyr elitévat pulv eO và. Exetvot gDXotv mTotéetv, 
Bucoc BE cgi magiévat BouAeéexc0at. "Ev $ ov 6 "Ap- 
mayoc &mb ToU TE(cos dmi Yaye viv exoa1oy, ol Do- 
xattg £v ToUtu xavugmágavteg te TEvehXOYTÉDOUC, 
ic0Éuevot c£xva xal vuvaixac xol mima mávra , mpóc 
8i xol 5k derd) pata và Ex Gv ÍpOv xal vk d2Àa. dva- 
(iuam, yople 8 vt yoXxos 7j Atfloc 3 yea Xv, xà 
ài d)ha mávra doüfvieg xal a)vol $aÓdvitg Üxieov 
é Xíov. 'T3v 9b dwixaiav dpnpuoÜricav dvÓpüv 
£cyov oi Ilépaat. ) 

CLXV. Ot 88 doxai£ec, éxelve oq. Xiot. cà víj- 
cou; tk, Olvoóccac xaXcup£vas oix £GoUlovto Ovtu- 
pívowt. mtoMstv, Bepgalvoveco , i3 at plv Ppmóptov 
yévowvsa, 88 aütGv vigo; d oxAnic07 *oóvov slve- 
xtv, gro» vata oi Qoxatéce icvé)Aovio £c Kópvov 
£y q&p 7j Kópvo elxoct Éxect mpóvtpov ToírtoY 8x Oco- 
moon(ou dweorígavto mÓXw, Tij oUvoua Tv AXaMn. 
(2) "Apyav0owtog Sb vnvixaUra iem TETEAEU TÁXEE. 
Xceóuevot 82 Pri cy. Kópvov, mpüra. xavamAdgav- 
ze d thy D'oxatav xategóveucav «iov. Iepaétov «Av 
gulaxdw, f| Eppodpee mapabslanévm map "Apmdyou 
cw móMv. (3) Merk 8b, be voUó cq& Ppynsto, 
ixovjcavto layupic xaTáoxg TÓ GroAevrou£vo Éov- 
M 1G toU Gx0ÀOv. — lobo 83 caítaet xai u.Opov ct8 pov 
xaxezóvtoxav, xal óuocav i3 pt éc oxatav pi 
mpl 3 «hv jcó0pov coUxov dva vat. — (4) Eve) opévoov 
6baü:v ixi zÀw Kópvov, ómép *uictag vv &ctüv 
Ds mío; «€. xal olxtog cric móAte xal t&v üémv 


(7—79.) 


CLXHI. Phocaeenses hi longinquis navigationibus primi 
Graecorum usi erant : et Adriaticum mare et Tyrrheniam 
et JIberiam et Tartessum Grtecisostenderunt. Vehebantur 
autem non rolundis navibns, sed penteconteris [quce quin- 
quaginta remis uno ordine instructo]. (2) Ac Tar- 
tessum quidem postquam venerunt, cari fuerunt regi T&r- 
lessiorum, cui erat nomen Argantbonius, qui octoginta 
ànnos Tartessiorum regno praefuit, vixit autem in univer- 
$um annos centum et viginti. (3) Huic viro 1ta cari (ue- 
runt Phoceenses, ut. primum quidem eos hortaretur, Io- 
niam relinquerent, et qua parte suee ditionis vellent, ha- 
bitatum concederent; dein, ut hoc eis non persuasit, ex 
eisdem veró cognovit de ingruente Medorum potentia , 
pecuniam illis dedit ex qua murum urbi circumda- 
reni; et largiter quidem dedit : nam circuitus muri 
haud pauca sunt sladia, et totus hic murus ex magnis 
lapidibus, eisque bene coaptatis, est exstructus. 

CLXIV. Tali igitar modo perfectus erat Phoczeensium 
mynus. EHarpagus vero admoto exercitu urbem obsidens, 
conditionem proposuit, salis sibi fore, dicens, si unum 
modo propugnaculum muri dejicere Phocmenses vellent , 
et unam habitationem dedicare (regi , in obedientie ipsi 
argumentum). (2) Phoccenscs vero, egerrime ferentes 
servitutem , unum diem se deliberaturos aiebant, ac deinde 
responsuros : interim vero dum deliberarent , postulabant 
ut exercitum a maro abduceret. (3) Quibus Harpagus, 
probe quidem se nosse, ail, quid essent facturi; verumta- 
men tempus illis ad deliberandum concedere. igitur dum 
a muro exercitum abducit Harpagus, Phoceeenses interim 
deductis quas habebant penleconteris navibus , liberos, et 
uxores, et quze moveri poterant omnia, eis imponunt; ad 
hiec signis deorum templis, aliisque donáfiis, preterquam 
quidquid as aut lapis aut pictura esset, reliquis omfibus 
in naves impositis , ipsi eas conscendunt, et Chium versus 
navigant. Phoceam autem hominibus vacuam Pers» 
lenuerunt. 

CLXV. Constituerant Phoczenses a Chiis dalo pretio 
CEnussas qua vocantur insulas emere. Sed quum vendere 
eas nollent Chii, metuentes ne emporium fierent hze insu- 
lee, eaque re ipsorum insule mercatu excluderentur, super 
hic in Corsicam (Cyrnum Graci vocant) Phoczeenses sunt 
profecti. In Corsica enim vicesimo ante anno, oraculi 
monitu, oppidum condiderant, cui nomen Alalia? (2) 
Arganthonius vero illo tempore e vita jam discesserat. 
In Corsicam vero profecturi , prius ad Phoczeam adpulsis 
navibus, Persarum przsidium, cui ab Harpago custodia 
urbis mandata erat, interficiunl; (3) dein, hoc patrato, 
atroces diras imprecantur si quis ipsorum classem desere- 
ret. Ad hac ingentem ferri massam mari demergunt , $u- 
rantes non prius Phocaeam se redituros, quam massa iila e 
mari emersissel. (4) Sed dum in Corsicam abire parant, 
ultra dimidium civium desiderium cepit et misericordia 
urbis et consuetarum in patria terra sedium. Igitur hi, 


(10, 5o.) 


TH yopne, QeuOópxtot O8 vevóp.evot dx£nAqoov ómtaw 
KC àv Qxaixs. — Ot 8b abtüiv «5 Opxtov. £póAacoov, 
depO£vese Ex TOv Olvouceéev ÉrÀwov. 
CLXVI. 'Ensíze 8E à cv Kópvov dríxovro, ofxeov 
6 xowij [ietk civ mpotepov dmixopévoyw n cea mévie, 
xal ípk éwwópócuvro. Koi Joy q&p 95 xal Égcpoy 
coUg T&pio(xoue Gmavtac ctpattUovrat v. Em aütoUq 
xoiwip Aóyto. yoradutvot "'ugozyol xat Kapyn2óviot, 
wnuci Éxdrepot £bíxovra. (2) Ot 6. dboxeiéto nà- 
i0 go)cavtec xat abro v mrÀt , Eóvra doilubv Ezixovta, 
dvr(atov dq xà XapOóvtov xaÀeUuevov méAavos. (3) 
Xupqaoyóveoy 83 «3, vag xy (n. Kabpcetr «tc von voto 
Qoxatüct Pyévevos al £v. yo ceooepdxovtd. ayust 
vétg Bugüdoncav, ai Bi eixost ai mepieoUoat Poav 

15 &yprocor drtotodoato ykp Tob  du6O)ow,. — (s) Ka- 
camAoGgavte, Bi £q tv 'AXaAUny dvílaÓow tà cíxva 
x«i vg yuvaixac xal vÀv G)Xmy xvzct onv ola( s 
é&y(vovvo ak. véec aot. dew, xal Érevesv. dnévieo. 13v 
Kópvoy £rAoov & "Prjrov. 

?)  CLXVII. 'TGv 8i uxg0apsto£ow vet touc dv50ac 
ot ce Kaoymóvtot xat of Tupenvot * * * Dayóv «c ab- 
t&v Tr0ÀAQ mÀ&Uva, xal vourouc ovjayóveec xau 
cav. (2) Mex& 0 "AquXAa(otei mdvra và mapióvta 
tbv yGXpov dv và) ol dDurxatéec xotoeuoüé vesc éxénto 

25 &y(vero Óudavpoga: xal Emma: xal dxónAmxsa , 6jo(toc 
mpóbara xalümotóytx xal dv0pwmot, — (3) Ot 8: 'A- 
qoXÀxtot &q AcXeoU, Émegmov, BouAGuevot dxécacÜnt 
vhv áuapráóa. II 5i IIu0(v oqéac éxéAeuce mouet 
cà xod vOv. ol 'AuAMadot Éxt émveeAéouat xo ko dva- 

80 v(touc( at jeydooe xal dyGya. ruporixóv. xa Erruxbv 
imc (4) Kal obrot dv. «Oy dboxaiétov totom 
ipo Guy pr;aavxo , ol 6$ abó)v ic «b "Priytov xatxSu- 
qdvxec évOcUcev 6ou.eoguevot Exvtaav mov Ye s Olvo- 
tpÜn caíchny Siue vUv "Yén xaMesan. — (5) "Exricav 


35 à raro ooo dvBpàc ITooetboovaec ya8óveec éxq 20v - 


Káópvoy cst fj IIu&(y £jonos. xricat pov. dóvra, d2* 
ob vhv vow. — DDoxain; uv. vuv mépt sz dv. "Iov(a 
obcto days. 

CLXVIIEL IlapzrrXáócwa 3i voítow: xol TY 

4o émogcay: émelre ydp cotow cbe youact T0 Ely oq 
"Apraos, £abavtee mtáyteQ Eq x moin oljovro mÀo- 
ovteg éml «Xs Oprüxne, xal ivünüra Éxttouv mot 
"A68npa, viv Toóttpoc toUvov KAaloufvtog "Tucj- 
Gt0c xtíaac oUx drovwto, dÀX Ono Oprixov fzeAaQele 

as Tipps vUv Onb "Trtev crüv dv "A606joowi ix fowx 
£e. 

CLXIX. Obrot uév vov Itvo qt00vot cv 8ouAocó- 
vr o)x dvcjóuevot &éuzov vk matpol2ac: ol 9 dàn 
"Lovec, xA» Mümnotov, 5 une uiv dníxovto 

to 'Apzdyo xavd ep ol éxunóviec, xai dv3pec Eyévovto 
dol regt «3, &mutoU Éxactoc ux óuevor, £oawÜcvceq 
Bi x«i d&AdwzsQ Éutvov xavk jpnv Éxactot xal vk 
émeaccógsvm Pmetfleov. (2) Matt 0B, c xal 
mpótepóv uot elonzat, axi? Kópo Opxtov momraduevor 
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violato juramento, retro navigant Phoczam. Cilori vero, 
jusjurandum servantes , sublatis ancoris ex CEnussis insu- 
*lis sunt profecti. 

CLXVI. Hi postquam in Corsicam pervenere, quinque 
annos una cum eis qui antea eo migraverant habitarunt, et 
templa ibi constituerunt. Ceterum quum vicinos omnes 
incursionibus predationibusque molestarent, bellum eis 
communi consilio intulerunt Tyrrheni et Carthaginienses, 
utrique navibus sexaginta. (2) Quibus Phoczeenses , imple- 
üs suis navigiis, quae erant numero sexaginta, obviam, 
ivere in Sardonium quod vocatur mare. (3) Tum commisso 
praelio navali, Cadmea quiedam victoria obtigit Phocaeensi- 
bus : nam quadraginta ex eorum navibus perierunt ; vfginti 
autem reliqua , detortis rostris , inutiles sunt factze. (4) In- 
de Alaliam revecti, adsumtis liberis et uxoribus, et quid- 
quid ex eorum facultatibus ferre naves possent, relicta 
Corsica, R hegium navigarunt. 


CLXVII. Homines vero, qui navibus depressis vecti 
erant, Carthaginionses et Tyrrheni, ***sortitique sunt 
eorum partem longe maximam : quos, in terram eductos, 
lapidibus obruére. (2) Deinde Agylleis (sive Ceeritibus), 
quidquid prztter eum locum, in quo lapidati, Phoczenses 
Jacebant, prieteribat, id omne distortum, mutilum, aut' 
membris captum reddebatur, perinde pecudes, jumenta, ho- 
mines. (3) Itaque Dbelplios Agyllai mittebant quiesituros quo 
pacto delictum possent expiare. Quos Pythia id facere 
jussit, quod etiam nunc Agylliei faciunt : sempe magnifice 
illis psrentant, et in eorum honorem ludos agunt gymuicos 
efequestres. (4) Igitur hi quidem ex Phocseensium numero 
fato talifuncli sunt. Qui vero eorum Rhegium se recepe- 
runt, ii illinc profecti oppidum in terra CEnotria condide- 
runt hoc quod nunc Hyela (sive Velia) nominatur. (5) 
Condiderunt illud autem , ab homine Posideniata edocti jus- 
808 se esse Pythise oraculo Cyrnum heroem colere, non 
insulam. Et hse quidem baclenus de rebus Phocseensium, 
Ionice civitatis. 

CLXVIII. Similiter vero, atque hi, Teii etiam fecerunt. 
Nam postquam murum 4llorum , aggere jacto, cepit Harpa- 
gus, cuncti navibus conseensis abierunt, in Thraciamque 
navigarunt, et ibi Abderam condiderunt coloniam : quam 
quum aute eos Clazomenius Timesius condidisset , operme 
fructum non perceperat, sed a Thracibus erat ejectus : 
cui nunc honorem, ut heroi, habent Teii Abderam babi- 
tantes. 

CLXIX. Isti igitur soli ex Ionibus fuere, qui servitutem 
non sustinentes, patrias sedes reliquerunt. Ceteri lones, 
exceptis Milesiis , armis cum Harpago dimicarunt, quem 
admodum hi qui terra excessere, fortesque viri fuerunt 
quique pro sua patria pugnantes; sed victi expugnatique, ' 
in suà quique patria manentes imperata fecorunt. (2) 
Milesii vero, qui , ut praedictum est, cum ipso Cyro fedns 
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n E * M o; u 
$evyinv "yov. — OUto O7, v6. Ocítepov "loin, 22c200- 
A € ^Y k: 3: — 5 y LI - 3 
Aero.  "Éüc 0i rou £v tj Amsipo "lovac Pysipocaro 

I » L4 L4 
"Aprayoc, oi zXc vásouc £yovtso "Levi xavappo27- 
D E] Y 74 
gavtiG TOUT cyfac &UtOUg É200av Kógo. 
: ; 
CLXX. Kexaxeouévov 6b "lovov xai ovXAeyou£- 
wv 092i. Écaov ic co. Iavunvtov, muvÜdvouat vvoumv 
^ E 3$ * 
Bixv:a dv2oa llprsvén dzolijacüar "boat jorct.o 
-— - P 
Tí-t», TT ei Émsilovro , mapsiye dv aot eocutuovéetw 
ego I, k Fi ^ Li M uo ^ * 
IXXxvov uera — (2) Óc ExfAeue xov. o10Ào " Ito 
, P , 2 bu ^N * )). , 
vac dgü£vzac meoetv iq Xap2to xai éneveev ow. ulav 
; : ; 
xtzsy mávrov j"[ovev, xal oUre dza)Aayffvrag 
, 
Cuíxg CouÀosUvrg tÜOxuXoviGEtv" vicc t& üzacíov 
: YN , , 
ueyiacny veuouévouc xal do0vvac dAAov: u£vovat C£ 
us in B : 
cxt dv «3j "Iovis oox Er, évop&v OkeuÜspinv Eni Eaou£- 
^ fi : ^ , E Y 
vnv. (3) AU. uiv Bíavzoc coU IIpravéoc qvo ent 
v ') ^ ^ 
&iegUapuévot "Loct. qevoufvn, yoroc Ob xolmpi 
id M. V C 
75, &vxcoDa cz vat "Tooviz,v dX.e0 dvogó; Munstou ey£vexo, 
45 &véxaÜev qévoc &ovzoc Dotvuxoc, Oc 2xdAsus. £v Bov- 
Jeuct;otov " Iowag éxvz,otat , v. 83 eivat Zv "I'éo ((Téov 
j r) * , 7, Y MOM 3) ^ , 
YXo U.écov cive "loving, tà& 9i dAlag moAtxg ci- 
£gcov vouüecÜxt xazd mio sl 
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Snuot eitv.. Owet ulv. 24 69t qwouag vovicor. dut- 
Oczxvto. 

CLNXIL. "Apzay 
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ei : 
ixoMeto Gtgatriry E KAoze xod Kauvíouc x*i Au- 
xíou,, &ux àyóutvos xxi "lovag xai Aiohfag. (9) 
Kict 03 voóvov. Kpec uv. 3nxtyuévot & tiiv Tjetoov ix 
cv víoov. — là vk TroDexóv &óvtec Mivo «€ xacíxoot 
xai xxAcuttvot AfAeyec elyov vc vísouc, qópev piv 
oU3svx ÜmoveAÉovtec, 030v xai Et) Guvatós elu paxoó- 
vazov Exec Dat do ol G2, Gxoxc Mívox, Géovro, Ex- 
pouv. ol vke véu;. (s) "Ate 08 £3, Mivo XattotQau.- 
uévou qz» ToÀMjw xai cüruyÉovtog t4) moAfuu, c0 
Kaguxbv 3v £üvog Aoytuncivutov vGv EÜvfujv &mdvttoy 
xxtk t00r0v Gu Tbv 4oóvov p.axgio pdAvota. — (4) 
Kat aoc vpi&. Eoeup usas éyévexo. «ois ol " EX vec 
£yp,oavo xat v&p £r xà xpdvea. Qogoue émiZ£esfat 
K&géz tlat ol. xazacézavetc xal exi TX acanicag cÀ 
enu, Toutaüat, xal óyava antt oUcot eiat ol mow- 
cdutvot TmpOtot cfe 8l dvsu Oy vov dodpsov aq 
dozí(2ue mvtec ol mep £o Üegav doziot gpitomt, ce- 
Amu&oY cxurivotst oizxÜ,ovtee, TmEpi Toict aUyfot ct 
xvi toict dotoxepoict Gxow mepuxe(uevot, — (5) Mex 
8i toU; Küpac ypóv) Ucrepov ToXXG Awptéze t€ xoi 
"Lowsg £avéovroav £x tv vícov, xaloUte c cv 
mstgov dzíxovro. (c) Ke:à uiv 65 KZEoxc cUio 
Kg:ee Aévouct vevéícüai* ob piivrot aütol q& Ópo- 
Awqfouci coUzoigt oi KXgec, dAÀX vouizoust aüvot 
£vtobs elvat Uv, Uovac Ttetototxc, xxi tO obvonast 
^ aüz «ist Qux pseoufvoug 1G mio VUv. — (7) 'Axo- 
ij Mu^acott Acc Kapíou ígóv dpyatov, 
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pepizgerant, quietem habuerunt. Atque ita quidem Tonia 
iterum in servitutem redacta est. Postquam vero Ionas 
continentem incolentes subegit Harpagus, insulani Jones, 
horum exemplo perterriti, ultro se Cyro tradiderunt. 
CLXX. His malis adilicti Iones quum nihilo minus ad 
Panionium convenirent, Biantem civem Prienensem audio 
saluberrimam illis aperuisse sententiam : quam si. essent 
secuti, potuerant Graecorum omnium esse opulentissinmi. 
(2) Hortabatur ille, ut sociafa classe Iones vela darent 
ventis, et. in Sardiniam navigarent, ibique unam Ionum 
omnium conderent civitatem : ita servitute liberatos, opu- 
lentos fore, insulam omnium iaximam obtinentes , aliisque 
imperantes : quisi in. Ionia manerent , non videre se, ait, 
quo pacto liberlatem umquam sint recuperaturi. (3) Hoc 
fuit Biantis sententia , quum jatn perdifze essent res Ionuimn. 
Sed etiam, priusquam pessum iret Ionia, salutaris fuerat 
Thaletis sententia, civis Milesii, qui generis originem e 
Phenicia repetebat. Is Ionas erat hortatus, ut unatn 
commnnnern curiam haberent, qu:e esset Tei : Teum enim 
meditullium esse Ionie : reliquae autem eivitates, ab Ioni- 
bus liabitatze nihilo minus suis uterentar institutis , perinde 
ac si singuli essent. populi. 
viri in inedium proposuerunt. 
CLXXI. Ionia subacta Harpagus bellum intulit Caribus, 


Tales illis seutentias duo hi 


Cauniis, atque Lyciis , simul et Ionas ct ;Eolenses secuta 
ducens. (2) Cares, quos dixi, ex iusulis in continentem 
advenerant. Olim enim Minois imperio subjecti, Le- 
legesque nominati, insulas fncoluerant : et. tributum qui- 
dem, quoad ego auditu , ultima tempora repetens, potui 
cognoscere , nullum pependerant ; sed, quoties Minos eorum 
opera indigebat, naves ejus compleveranf. (3) Quando. 
quidem igitur multos terrse tractus Minos sibi subjccerat , et 
felicitate utebatur in bello, Carica gens omnium gentium per 
id tempus longe fuerat clarissima. — (4) Ac tria illis inventa 
debentur, quibus Graeci usi sunt : nam et galeis cristas im- 
ponere primi Cares docuere , et signa clypeis insculpere; de- 
nique, qui clypeis ansas adjungerent, hi primi fuere, 
quum antea clypeoe absque ansis gestassent quicumque 
clypeis consueverant uti , coriaceis loris illos regentes, quae 
(3) 


Deinde, multo tempore interjecto, Cares a Doriensibus ct 


cervicibus et dexteris humeris circumligata habebant. 


Jonibus ex insulis sunt ejecti, atque ifa in. continentem 
pervenerunt. (6) fec quidem de Caribus Cretenses memos 
rant; al Cares ipsi his non adsentiuntur; sed a prima gen- 
tis origine continentem se autumant incoluisse, eodemque 
(C) 


Ostenduntque in oppido, cui. MyMasa nomen , priscuin Jo- 


nomine semper fuisse adpellatos, quo nnnc utuntur, 


vis Carii templum, quod quidem cum Mysis atque Lydis 
commune habent , ut qui consanguinei sinl Carum ; Lycdum 


enim et Mysum fratres Caris aiunt fuisse — Cum his igitur 
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uéxeott, Ügot Bà. dóveg dou Éüveoc 6uóyAooo: volat 
Kaopsl £yévovco, xoócot: ài ob éco. 

CLXXII. Ot 3à Kaóviot aócóy8ovez. Boxéety dpol 
elot , aivot iévrot ex. Keritme qacl. elvat. TIpooxezo- 
gíxac: 0i qAGocav piv móc có Kapuxbv. Évoc, 3) ol 
K&psc npóc Tb Kauvuxóv. (toUto yàp oóx £yt dvpexéu; 
Gtaxpivat) , vój.otot O3 x péoveat. xeympuuévowt mo)A5y 
TGv vs GÀÀew dvOpomov xo Kapow. (2) Toict yàp 
xdJXovóv éavt xat! Sx(nv c&. xol quvrta ciAaSov 
GuvyíveaDat c móatv, xal dvBpdai xal yuvaA xol xai- 
cí. 'IBpu8éviov S oot igiv EewixOv, uecímettev, Óks 
cxt &néOote , Üóobe B3 voici maploxat uoUvov 7 pxc0at 
Üseiet, ivOUvteq và ÜmAa &mavte; Kaóvt $6535v, 
tUTToyteG Doupagt xbv Z£pz, u£yot oUpov ci)v. KaAuv- 
Suv símovto, xal Zoacav ixGd)Astw coUg etutxobs 
üsoóc. Kat obzot uiv vpóriotat otoótott y ofovzat, 

CLXXIIL. Ot à& Aóxtot ix Kor enc 0p atov yeyóvaot 
(33v vo K ocierv elyov 0 maAetóv mücay Bdp6apot): üre- 
vet Üéveoy £i 0v Krimn mepl 3c Baaümtns xÓv Eipó- 
Th» maióev Zapmr20vos t& x«l Mívo, óx, érexodenoe 
75 e:ío: Mivex, daos abtóv «t Xapmmnoóva xoi 
TOU Gvacubzac aUroU, ol 03 drucÜ£vrec dríxovto «7 
"Aci d QdZv th» Müudóac cv 13e vv Aóxtot vé- 
povrat, aber T0 maladv "v MüvA, ol. 02 MO 
Tóte ZóÀouot ixeeUvio. — (2) Téoc uiv 8 aüzGw 
Xaprnzow Jpyt, ol 81 ixaMUveo 1ó méo «€. Jjvelxavz 
ojvo.x xal vUv Éet xoAeUvrat Ümb ziv Teptolxtov of 
Aóxtot, Tepaav o 03 2E "A0nvéow. Aíxoc 6 IIav- 
Bíovoc, 8EeAa0rl; xal obtoc ümb coU &2:kosoU Alvíoc, 
dmíxevo dg xoUc Tepishue mapk Xapmwóóva, oUtt 6 
xavà toU Aüxou tjv émüvupnv Aóxit dvk ypóvcy 
dxMjOnsav. — (s) Nópott 8£ x& piv Kontixotat, cà 8: 
Kagtxotst ypfovvat, — Ev 03 có8€ Ütov vevoutxact xal 
ob0aguoig« dAXowt guupépovret dyÜpuyv:  xaAcüct 
dm tw urépoov. Éauobo xal oüxl drb cv ma£poY, 
£lgouévou S$ Éxépou thv  mimoiov cíc cin, xataAétet 
£evusbv untpó0ev. xal xc unrpbe dvaveuéevat tio un- 
vépac. (4) Kal 3» afv q& quvÀ doc) o0. auvouc- 
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xxi 6 moGios aorüv, "ruvaixa: Eetvav T maXaxty Éjny 


dvwia t&. céxva. Yivetat, 

CLXXIV. Ot pév vuv Kec 000v Aaympbv £pyov 
dmoOskdu.evot E&ouAo0naav n^ "Aprdyou, ojte abvol 
oi. K&pec dxoSezdpuevot o95lv odcs Ócot "EAXvov ta- 
Tnv TÀv y6prny olxéovci — (2) Olxfoust 83 xal d)3ot 
xai AaxsOuuxov(ov Grxowxot. KvíStot, ot Tc y ópne T? 
egetípns Tetpauuévre £c móv:ov, «b O3 Tpiórtov xa- 
Aésra., Gpyiévng 86 ix VY. Xepoovrjsou «7; Bu6ac- 
atn; , £obore ce mo 7e Kvtzírg may OA yu mepip- 
£5ou (xà jv. kp airZe mpóc Bopénv dvsuov 6. Kepa- 
ustoc xóAzo dmépytt, tX 86 mpoc vórov. 5j xarà Xópzw 
5s xai 'Dó2ov 0422002), to «v 0) óAiyov roUro , v 
5coy ve. ixl évite avdPia, opuoaov o. Kytot dv Bow 
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gente sunt , quamvis eadem cum Caribus lingua utentes , ad 
lios communio illa nihil pertinet. 

CLXXII. Caunii vero ex eadem, quam incolunt, terra ori- 
undi mihi videntur; quamquam ipsi se Cretenses esse affir- 
mant. Linguam vere aut ipsi ad Caricum populum adcommo- 
darunt , aut Cares ad Caunium ; nec enim hoc dijudicare li- 
quido possum. Institutis autem utuntur longe et ab aliis 
populis et a Caribus discrepantibus; (2) habetur enim apud 
illos honestissimum, ut secundum eetatem atque amicitiam 
catervatim ad compotationes conveniant viri et mulieres et 
pueri. lidem, quum prius templa constituta habuissent 
peregrinorum deorum, deinde mutata sententia , postquam 
eis placuit nonnisi patriis nti diis, arma capessiverunt 
cuncti puberes, et hastis aerem ferientes usque ad Calyn- 
dicos fines progressi sunt, dicentes se peregrinos ejicere 
deos. "alibus institutis Caunii utuntur. 

CLXXIIL Lycii vero antiquitus ex Creta erant oriundi. 
Cretam enim omnem olim barbari tenebant. Quum vero 
de regno in Creta dissiderent Europwe filii, Sarpedon et 
Minos, superior ex contentione discedens Minos, Sarpedo- 
nem ejusque asseclas ejecit. Tum hi, ínsula expulsi, in 
Asiam pervenerunt, in terram Milyadem : nam ; quam re- 
gionem nunc Lycii incolunt, hxc olim Milyas erat : Milya 
vero Solymi tum nominabantur. (2) Aliquantum igilur 
temporis regnum in eos obtinuit Sarpedon :'ipsi vero no- 
minabantur, quod et olim nomen obtinuerant, et quo 
etiam nunc Lycii a finitimis adpellantur, Termilac. Ut vero 
Athenis Lycus, Pandionie filius, et ipse a fratre ex- 
pulsus /Egeo, in Termilas ad Sarpedonem pervenit, inde 
demum, a Lyci nomine, successu. temporis, Lycii sunt 
adpellati. (3) Institutis autem utuntur partim Creticis, 
partim Caricis. Unum autem hocce proprium babent, nec 
cum ullis aliis hominum commune : sese ipsi a matribus 
nominant, non a patribus. Si quis ex altero, quis sit, 
quarit ; respondebit illi hic, esse se hujus vel illius matris 
filium , et matris suce matres a superioribus temporibus re- 
petet. (4) Porro, si mulier, qui civis sit, servo nupse- 
rit, honesto loco nati censentur liberi : sin vir civis, atque 
etiam princeps civium, peregrinam aut uxorem aut pellicem 
habet, ignobiles erunt liberi, 


CLXXIV. Jam Cares quidem, nullo claro edito facinore , 
subjugati sunt ab Harpago : nec vel Cares ipsi memorabile 
quidquam tunc gesserunt, nec. quicumque natione Graeci 
illam regionem incolunt. (2) Incolunt autem quum alii, 
tum Lacedemoniorum coloni Cnidil, quorum ager mari 
est ohversus, Triopiumque vocatur. Jnitium capit Cnidio- 
rum ditio a Bybassia peninsula, et est tota, exiguo excepto 
spatio , mari circumflua : nam quze pars ejus ad septemtri 
onem spectat, eam Ceramius sinus includit; quo vero ad 
meridiem, mare quod ad Symen et Rhodum est. Istud 
igitur exiguum spatium', quod quinque fere stadiorum est " 
perfodere instituerunt Cnidii per id tempus quo Ioniam Har- 
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*AÀ pnayos zv "Iovizy xattotoéoero, BovMuevot vijaov 
TAY qopnv TmoU;om. — (3 5) "Evi 5b mRoá oqi &ytvezo" 
77, vp f Kvidt, xóm & «yv Tjnetgov re)eutR , rav 
6 icÜu.oc avt vóv. dpuacov. 
b yrtouévoy 16v Kwi&(ov, 13XÀov ydo tt xal Getdrepov 
£23ivovto supoexeaüot oí ipyatopevot 400 olxótos 14 


6 PME TOU aéot.aros xal pora X mept ToUc $g0xA- 


PLA sepronteivnus có dvil;oov. 
1o D] [o0 M &ic a9vot Kvi3tot Aévouct , yg àv spuséspo 
1Óvo) 1096 , 


"Iofyàv 2$ y ropyoUte ur" à;ooaete* 
Ze6x vé w' Évxs vijaov, ei y' i6oU)ero. 


Kvitot nd TAUTA M PLUIE: ypngucae coU TE ópu- 
i5 Ylexvos érabcavto xul Apri &xióv1t cov 16) 01920 
Guy ntt egéuc aütouq mapéSosav, 

CLXXV. "Ecav 6i IIz32aa£sc olxéovrsg 0nip 'ADa- 
xapvr,ooU uecóyauav, toit Óxtog t .£)ot Aver vríceov 
Écec0zt , aüvolot ve xal voici meptotxotet, f; Costx 57 

20 Mei mytva. | uéyav Teya. Teis 62150070 nid 
vero. (2) Obxot sv mepl Kapinv aei Svol TE 
ies ps Apréro xal mpiyuasa maupémyov 
mÀeioTa, OUpoG setyísavees - 16 oUvoud iat. Aion. 
CLXXVI. IIz226ées | u£y vuv ypovo Eoatpiüngav: 
Aíxin Bl, i, à; x0 EdyÓvov e3tov TjÀxoEÓ "Apnarocsóv 
expariv, ineuvre xal ua y Suevot dtr pos oA oUG 
dpevc dmtOs(xvu vto, Éacwzvteg O8 xal xoset Dives 
dg 1b dotu cuv£Awav ig cv *dxpóxoAtv tég te Yyuvai- 
xag xal vk víxva xal vk ypíuaTa xal TOUg olxécac , 
30 xal énevesv. Onipav «Àv dxpórtoAv mca vaívry xat- 
tc0oi, — (2) Taura à! movícaviee xat Guvouócavtto Óp- 
xoug Oetvobo, émeEeAüÓveeg dxéDavov mdvreg EdvÜto 
Mary óuevot, 'TGv ài vüv Auxiov qaudvov Eavütev 
&ivax ol t0ÀÀol , tAv &yBexovra Vott£ow, elei émáiAv- 
$5 Og ai 82 éybexovra lexíat abvat. Éxuy ov tnvixaus L1 
&x&muéoucai, xal ovo mepteyévovro. — (3) Tv àv 8à 
Edv0ov obw Écye 6 "Apmaoc* TaganAnsloe 9» xa 
c)v KaUvov fajs& xal yXp ol Kaóvtot 109g Auxtoug 
&u uf aavto xk mÀÉo. 
40 CLXXV Ht. Tà pév vuv xdco) 176 Acte "Aprtocyoc 
dvdatata énoss, 1k 0b dvo aote aov KUzoc, x&v 
Élvos x xazagtpepóuevoc xe 002iv mapu (G.— T& pév vov 
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«otv TÀE0 T prisopev v& o£ ol mapécyt. Tóvov t€ cAei- 


610v xoi d£urmyntóratá dott, voíttv Émuiviioouan. 
4; CLXXVIII. Küpoc éxs(ze. Tà mavia i75 Aneípon 
Uxoyetpux énovigao, Accupíoist ixev(ü:ro. TT oi 
"Accuping 8oxi uv xou xai d). moAicp.xra ue syn 
moÀAk, tb BP obvouactótatov xal legupsravov, xai 
£vüa et Tc Niov dvaotücou Tevog.évme TÀ Bastia 
t0 xattováxte , 2v BaGuAov, doüsa Towxócr) B5 t6 mÓA«. 
(2) Kécrat àv me5to. ueyd)o, u£qa0oc £cdox MÉSORON 
Éactov elxoat xal Exazóv acaBav ioógz xetpacqevou" 
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pagus subegit, cupientes ex agro suo insulam facere. (3) 
Erat autem universa eomum ditio intra isthmum; nam ubi 
illa versus continentem desinit, ibi is isthmus est, quem 
perfodiebant. Multorum igitur hominum manibus in opere 
occupatis, quum magis quam consentaneum erat labora- 
rent et alia eorporis membra et maxime oculi eorum 
qui opus faciebant et petram perfringebant , ila ut adpareret 
non sine deorum numine id fieri; miserunt Delphos qul 
consulerent oraculum quidnam esset quod ipsis adversare- 
tur. (4) Quibus Pythia, ut ipsi fatentur Cnidii, trimetro 
tenore hzecce respondit : 


Nec agzerate vos nec isthmum fodite : 
nam, si placuisset, Insulam dederat deus. 


Quo accepto responso, Cnidii a fodiendo destitere; et 
Harpazo cum exercitu advenienti ultro sese , nulla inita pu- 
gna, dediderunt. 

CLXXV. Fuere autem Pedasenses , mediterranea super 
Halicarnassum habitantes : quibus quoties publice immi- 
net aliquod incommodum , tam ipsis quam accolis , sacerdos 
femina Minervze ingentem emittit barbam; quie res illia 
fer accidit. (2) Hi soli ex omnibus Cariam habitantibus 
Harpago aliquamdiu restitere, et plurimam illi molestiam 


crearunt; quum montem, cui Lida nomen, muro muniis- 
sent. 


CLXXVI. Et Pedasenses quidem haud multo post sunt 
expugnali. Lvcii vero, ut jn Xanthium campum Harpa- 
gus promovit exercitum , eductis copiis pugnarm inierunt, 
pauci adversus multos, et egregia virtutis specimina edi- 
dere. Sed prelio superati, et in oppidum compulsi, con- 
gregatis in arcem uxoribus liberisque et rebus pretiosis et 
servis , ignem subjecerunt arci , ut tola concremaretur. (2) 
His factis, diris juramenlis invicem adstricli, egressi 
sunt, et fortiter pugnantes Xanthii omnes obierunt. Eorum 
autem Lyciorum, qui nostra zelate Xanthios se esse prze- 
dicant, advene sunt plerique, exceptis ocloginta familiis ; 
qua familie octoginta tunc. temporis forte domo aberant, 
atque ita superfuerunl. — (3) Xantho igitur tali modo potitus 
Harpagus est. Simili vero ralione etiam Cauno est potitus; 
nam et Caunii majori ex parte Lycios sunt imilati. 


CLXXVII. Inferiorem igitur Asiam subegit Harpagus, 
superiora autem Asie Cyrus ipse, singulos populos in po- 
testatem suam redigens, nullumque przetermittens. Quo- 
rum pleraque silenlio nos prz'leribimnus : quee vero pluriino 
cum labore gessit et quae prae czteris maxime aunt memo- 
rabilia , eorum faciam mentionem. 

CLXXVIIH. Universo continente inferioris Asite potest 
ti suo subjecto, Assyrios Cyrus adgressus est. Suntau- 
tem Assyrie quum alie urbes insignes multe, tum claris- 
sima omnium et munitissima, qua. post Ninum eversarh 
regia sedes erat, Babylon; cujus hoc erat conditio. (2) 
Sita in ampla planitie, formam babet quadratam, cujus 
quodque latus centum et viginti stadia metitur : ita totius 
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oot avá3iot tj meptóSou ^T mtÓAtoc qivovtat evva- 
mavieg Ó[Oxoxovta xal etpaxócton "T pév vuv pé- 
qaos xo20Ux0v Eat 00 daxtog 1o9 BaGuAoviou , ixexó- 
curo 8E óc obiy Go nO par cov fpes Üopev. (3) 

5 "T'ágpos uiv mpi: putv Baüca cs xai £üpéa. xal mn 
Üdarrog mtegilée: , iex BE vel oc meverixovea piv mmy éov 

' Boatkntov £v «b £opoc , b'yox 93 Gmxoctooy mryéov: 6 à 
BxcOxioc mius toU uexolou Zovi Tr eoe pétov vpiat 
GaxtüAotot. 

t. CLXXIX. Ast 9f ps pho roUtotot Éxt gpdcat (va 
cc dx v vdooou 9| 7 dvatatuo0n xalycó teiy os Bvewa 
«oónov Épyzovo.  "Opiocovtec &ua TÀv Td00v inM- 
0suov cA v5» TÀv éx ToU ópóvpatog ixgspouéviv, 
£ixócavceg 0à mAtvBouc (xavks Ormercav aütkg dv xa- 

15 jtvoot. ueck 92 c uat ygsousvot daydXrto Opp, 
xal à cQuixovra Bóutov, mAtvÜoU va 9GoUc xa) dguny 
&uxccotbdlovreg, Pütu&av mpra piv t tdppou tà 
yrOsa , Besson à aütb xb veiyoc tbv aUcóv spónov. 
(2) '"Exdvo 8i coU ce(geoX map Tk £cjava oixükaca 

20 jouvóxoa É&euiav, tecoaguuéva. dc &XXnAa c5 pcov 
&3 «Ov olxngkvov Éugrov ceüpimmto mepiiAaatv. IIoc 
8i vea véno v népis coU ve(/ soc Exazóv, y deat micat, 
xol eraüuol «€ xai $mépüupa écoutes. (5) Ec 
8b d)km móXi dnéqoucx Óxxo fyuepéeov 632v dro Ba- 

as GuAGvoc "Ic ojvoua aüv. "Evüa écsl morapix ob 
píyae "Ic xol ci) morajip 10 odvoux , £600 bu ó- 
coc &c àv Eoypiivnv moraubv v5 fécüpov. Oboe; ov 
6 *I; roxapbo dua 76 U2att fl póu. oue doydAtou dvaót- 
Bof moXÀoUg , Évücv $j daga tos x5 dy Ba6uAowt c£i- 

30 xoc éxojsiaOn. 

"S CLXXX. Teselqioto. adv. vov 4$ Ba6uAov spórto 
«oujàs , foxt 0b Uo qdossa vr mÓXo,. — To vào ué- 
cov abis morapoe Odpyac, vi) obvoud &act E$opícüc 
bécx 88. 2E A pusv(ov, dw £yac xo Bao xat vxyUc 

35 Mec Ob obrog dq viv "Epuüphv 0dAuccav. (s) To àv 
83 x£tg oc Éxdtepov xoUc d-yxiovag c xbv roxapiov ÉjAa- 
v&t t0 8b dmb voíroU al imtxatircod mto y eDoc Éxd- 
«pov xoU motapioU alu.xac) mAivOov. óxtéov mapatst- 
wit, (3) Tà 0b doro xüvb dv mAZ pte olxtéov cguapó- 

4o Qv te xal tetpopóoov xavaxéspanvat vàs ó8ouc lü£ac, 
ade t€ d)Àag xal cc £xaxapoíac vo em vov moraj.ov 
i4oócae. (4) Kock 83; àv Exo nv 600v v cj alui 
T wagk Tov moTajkDy muÀUeq ixXcav, Ócat meo o 
Ja8oat, tocaUvat dol)uóv: Écav O3 xal abcat y X)xeat , 

as Q£poucat xa aücat dc abtüv tbv movuuóv. 

CLXXXI. Tejro piv 03 5 cgoc Ompmi do, 
Éxepov 63 Éowüey. cet, o5, o0 moÀAG tío do0rvéacepov 
«0U Éxéou «síycoc, extwóreov Ó£. — "Ev cà gupsei 
'£xaxépo vic móMtog éxecsly ioco dv éco Ev c uiv. cà 

to BacilAix mtQi6oAo  pevdAo te. xx) ley up, év 8b 10 
Ézépeo Aibc BxjÀou. püv yaAxóruAov, x&i ig £uà voUco 
Éx dóv, Bo czaüov máven Ev vevodqowov. — (2) 'Ev 
uáat &À vo) lpoU müpyoc axepeóe olxoóótmat, axaótou 
x4 vb pZxog xzi t0 süpog, xal iml tout T) Tpyo 
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urbis circuitus conficitur quadringentorum octoginta sta- 
diorum. Hec amplitudo est urbis Babylonize. Exornata vero 
instructaque erat ita, ut nulla alia cujus ad nos notitia per- 
venit. (3) Staum fossa eam circumdat alta lataque, et aqua 
numquam non repleta : dein murus , cujus latitudo quinqua« 
ginta cubitorum regiorum est, altitudo ducentorum cubito- 
rum. Est autem cubitus regius major vulgari tribus di- 
gitis. 

CLXXIX. Oportet vero ad hiec mo declarare , quem in 
usum insumta sit terra e fossa egesta, et murus ille quo 
pacto fuerit confectus. "Ut fossam fodiebant, ita simul 
terram e fossa egestam formabant in lateres : utque late- 
rum probabilem numerum duxerant, ita eos in fornacibus 
coquebant. 
tricesimo cuique laterum ordini arundinum texta intersti- 


Tum loco calcis asphalto calida utentes, ct 


pantes, primum labia construxerunt fosse, deinde ipsum 
murum eodem modo. (2) Super inuro vero in utriusque 
lateris ora aedificarunt unius conclavis domunculas, sibi invi- 
cem obversas , medium autem spatium tantum reliquerunt , 
ut circumagi in eo quadriga possent. 
centum sunt porta, cene omnes; el postesetiam , el snpe- 
riora limina, itidem ex sere. (3) Estautem aliud oppidum, 
octo dierum itinere distans a Babylone, cui nomen Is. Ibi 
fluvius est, non magnus, cui et ipsi Is nomen, qui in Eu- 
pliratem undam suam infundit. Hic igitur Is fluvius simul 
cum unda sua multos edit grumos asphalli : unde ad 
edificandum murum Dabylonis asphaltus devecta est. 
CLXXX. Tali igitur modo munita Babylon est. Sunt 
autem dus urbis regiones : mediam enim perfluit et in 
duas partes dividit flumen, cui nomen Eupbrates. Is ex 
Armenia fluit anplus et altus atque rapidus ; exonerat se 
autem in Erythreeum mare. (2) Murus igitur utrimque 
brachia ad (lumen usque ducta babet : inde inflexa proce. 
dit utrimque maceria ex coctili latere, qui utrique flumi- 
nis lahio przetenditur. (3) Urbs ipsa domibus repleta est 
trium aut quatuor tabulatorum; per eamque duct:e sunt 
vize ad lineam directee , quum ceterz , tum ex quz e trans« 
verso ad flumen pertinent. (4) Ad harum viarum quamque 
apertze sunt in macería jnxta flumen decurrente porte mi- 
nores, totidem numero quot vie sunt: atque etiam lea 
portze ex tere sunt, per quas ad ipsum flumen transitur. 


Jn muro circumcirca 


CLXXXI. Murus quem dixi, robur preecipuum muni- 
menti est : circumductus est autem interius alius murus, 
haud inulto iufirmior altero, sed angustior. 1n medio au- 
tem utriusque regionis, in quas urbs dividitur, exstructa 
erat, in altera quidem regia aula , vasto circuitu validoque ; 
inaltera, Jovis Beli templum eneis portis instructum, 
quod nunc etiam superest , duo stadia quaquaversum me- 
tiens, forma quadrata. (2) Hujus in templi medio turris solida 
exstructa est, unum stadium tam in longitudinem quam 1t 
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&)Àoc opos àmb£Ónxs , xai Ézcpog dA. Enl roítto, 
piggtoo óxró mópyev. (s) 'AváGaatg 8b dc xUxole 
ZüeÜsv xüxAe mpi mvta roug mÜpyouc Éyouca. v:- 
motnrat, — Msooüvrt Bé xou. «7g dva6&atóg £21t xara 
vor, c6 xal 08xot dumauová ptor, iv voiet xaz(ovtts 
duxabovtat ot dvabalvovtsc. (4) 'Ev 8€ «o eAevtaít 
mUpT09 vnoc Eneact uéyac: dv 6i 16 vnip xMvn peyvao, 
xícvat e) £orgouévn, xal of vpdnstx mapaxéevos Xe 
c£. (s) "AyoAua 8$ 00x Év ot0lv. abro ivibguué- 
vov: o58À vóxra obürig évavAltxt vOpiorov Urt 13 
Tov oóvr, t&v émoytoplov, Xv &v 6 Ocbc Érac ix 
mac£ov, c Aéyouct ol XaBaiot tóvteg ipéec voUcou voU 
0so9. 

CLXXXII. baci ài ol abro oUxot, duoi uiv o) 
micsk Aéovteg, vv Üsbv airov QotrEv T€ dg xüv viov 
xai diemausa0at £r tT xAvve, xacd Tto £v Grot 
71ot Alyorrinot xav cóv aüvbóv. «pdrov, ó»c Aévoum oí 
Alyéxctot xal yp 83 éxeiüt xoturat. v TO toU Ai; 
toU Om6at£oc vuv, dugóregat 06 abrat Aéveveat &v- 
896v ou02148v éc ÓpiA env gorrüv: — (2) xal xax mp dv 
IIxxápot «7i Auxínc f$ Tgóp.avtte toU ÜzoU, Emekv vé- 
vytat ob Yàp ov aei doct 4enatá piv abcóür éxcky 8€ 
qÍvuitut, zoe v GuyxavaxAzievat vkq vxzzg oo) dv 
T vr. 

CLXXXTIL "Ecc ó6. «o9 dy. Ba6uAOw ioo xol 
GÀÀos x&tto vrbc, Évüa &yaua ux 00. Abc Évt xa- 
tÁsevov y cugsov, xaí ol "piímela ey mupaxéevat 
ypucén, xai cà f0pov ol. xat 6 Üoóvog ypóasóg iocv 
xat 6 CAeyoy ol XaAeatot, vaJdvvow óxvaxocítoy yev- 
Giou TTtolyTat TaUta, (2) "Elo 8& «oU vmoU Bou; 
£ct 4gígtos. — "Eact 8 xal dioc Bouóc uéqac, ónrou 
Üüecxt vk v£Àen xv mpobatuv: éml yàp vob ypucéou 
Bep ox É&eovt OUetv Ort 3 vam pov, (3) 
"Ex ££ x08. u£tovoc BwioU xot xatavizouct Aibavtoroo 
4D vdAavra. Éctoc Éxáocou oi Xonio tót& Émeky 
Thy Óprzv &ywct cíp 0c voUro. — (4) "Hv 88 é&v TÓ) t&- 
uével sooo) Exi xbv y póvov Éxttvov xai dvópcàc Ovo)üExa 
TYj4É0Yv ypuctoc avtQeóe: £O pév. uiv. 00x. £i&ov, rà EE 
Aéyevot 0m XoÀOniov, vaUva Afqo. — (s) 'Tooso «8 
&vBpiivet Aapetog uiv 6 "Yavdontog EnibovleUsac o)x 
£xóÀunos Aaézw, Eéotee 56 Aaps(ou £Aa6e , xal xov 
lpéa. dméxtetve dmaryopsuovra. 3) xtvéety cv dv&piávta. 
T6 uy 07, (pbv voUro otto xexócqorrat,, fari 63 xal ua 
dvaÜYsa xa. TAA. 

CLXXXIV. Ti 84 Bx6vAGvoc vaótre toAAot pév 
xou xat d2Àot &vévovto Bacuéec, ^Qv £v xoiat 'Aocu- 
gott Aóyowst uevitamy movíoopun , ot tà telyed. xe àxe- 
xócponsav xal xà fpi, év 83 03, xal vovoixe, Odo. (9) 
*H. piv Tpóttpov dobaca , ce Üevepov qevesiot mévae 
TepácsQov vevolkevi , tij oUvotux 2v Xipípauae , aÜrn uiv 
dr68£zato yox ta dvX cb meOlov £óvca &Eto0znta* Tpó- 
t&Qov 5E doüee 6 xovaubc dvà x0 meBlov xxv Te)acyzetv, 

CLXXX V. 'H 5$ 63 eíctgov vevov£vr, saótr Ba- 
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ctu, v7 obvotux 7v Nisorpis, abr, 68 cuvszotfpr, ye- 
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latitudinem patens: et super hac turrierecta estalia, ileruni- 
que super hac alia, ad octo turres numero. (3) Hze turres con- 
scenduntur extrinsecus, via circum omnes sursum ducente : 
in medio vero adscensu diversorium est, et sella in quibus 
residentes requiescere possint qui adscenduut, (4) Extre- 
m: Lurri templum superstructum est amplum : qno in tem- 
plo stratus lectus magnus , juxtaque eum adposita men«a 
aurea. (5) Imago autem aut statua nulla inest, neque per- 
uoctat ibi quisquam mortalium, preeter unam mulierem ex 
indigenis, quamcumque ex omnibus selegerit deus, ut 
Chaldsi aiunt , qui sunt hujus dei sacerdotes. 


CLXXXIL. Narrant autem iidem, quod mihi quidem 
non persuadent, ventilare ipsum deum in istud templum, 
et in lecto illo quiescere, sicut Thebis 4Egyptiis fit eodem 
modo, ut /Egyptii narrant; nam et ibi in Jovis Thebani 
templo decumbit mulier ; utramque autem harum cum 
nullo viro aiunt habere consuetudinem : (2) similiterque 
Pataris in Lycia fatidica dei sacerdos , $00 quidem tempore; 
nec enim constanter ibi esL oracnlum : quod si est , tunc 
qualibet nocte cum deo illa in templo iucluditur. 


CLXXXIII. Est aulem in Dabylonico templo alia etiam 
aedes inferne : ubi magnum est simulacrum Jovis sedentis , 
aureum, cui mensa magna adposita aurea, et scabellum et 
sella ex auro : omnia hzec, ut narraverunt Chaldzi, ex octin- 
gentis auri talentis confecta. (2) Extra templum vero altare 
est aureum. — Estque praeterea alia ara ingens, ubi justze 
etatis mactantur victime ; nam ad auream illam aram non 
nisi lactentes inactare pecudes fas est. (3) In mejore ara 
vero adolent etiam singulis annis Chaldei mille thuris 
talenta , quo tempore festos dies huic deo agunt. (4) Erat 
autem illa adhuc zetate in eodem templo statua solida ex 
auro, duodecim cubitorum : quam ego quidem non vidi, 
refero autem quae a. Chaldzis narrantur. (5) Huic statue 
insidiatus Darius, Hystaspis filius, non tamen ausus est 
eam auferre : Xerxes vero Darii filius abslulit, occiso sae 
cerdote, qui, ut statuam loco moveret , Conatus erat 
prohibere. Atque ita quidem exornatum illud templum 
erat : exstant vero in eodem complura etiam privata donaria. 


CLXXXIV. Babylonis hujus qunm multi alii fuerant 
reges, qui et urbem et templa exornarnnt, quorum in 
Assyriarum rerum historia faciam mentionem : tum in his 
etiam dua mulieres. (2) Harum illa » quee prior regnavit, 
posteriorem quinque generationibus antecessit, eique nomen 
fuit Semiramis; qua aggeres per planitiem excilavit spo- 
etatu dignos, quum antea fluvius per universum campum 
solitus esset restagnare. 

CLXXXY. Altera, quie post hanc regnavit , nomine Nito- 
cris, quie priore regina fuit intelligentior, partim monumenta 
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vopévn tis mpórepov dpEdane voUro uiv uvnudcuva EM- !. reliquit , qui& commemorabo; partim, quum Medorum 


meto T £y dmn ioo, coUo 63 vy. MrBwv 6ofouca 
doyv pev c8 xai oüx dxpsuizoucav, AX Ea TÉ 
dpaipmuéva dovex aüroici, iv 83 23) xo ty Níévov, 
& mrpocyuAdEaro 6c £QUvaro pdeota.. (2) HToósrx uiv ziv 
E3spfrny morauv B£ovra mopócpov iUUv, óc aoc 8i vic 
móÀto, péozG bétt, toUvov. dve)ev Oupug ac ópuzaca,, 
oUsto Bj, tt éro(zoe axoÀOv óote O3, tpi ic cv ctv 
xoyafoy TOv £v «7 "Acgupín dmuxvéerat B£ow. — (3) Tfj 
10 ! x&yxn odvou.d. £avt, & c3 doxvéexat 6 Ebgpríez, 
"Agjépuxxa. — Kat vüv ot &v xop(zovrat dn c300s tiic 
0aXdcon; i; Da6uXova, xavanAoovctg éq tov E23- 
t5 Troroukoy tpfe 1€ Ec cÀ,v at)v caUtry xo Tapa- 
qivoveat xol £v cpiol Hufonci. — (i) "ToUro uiv 87 
18 totoUro érroinge , (Ou GE xapéyo0s mao" Éxdcpoy xoU 
morau00 tT jeiÀog ditov Üouuxcoc , uévaoc xat Ü-poc 
sov vi éctí. (5) Katumepüs i mo) Bu6uAGvog 
éipusse. ÉAurpov Alv, GAeyov tt mapacelvouca dn. ToU 
notapoU , Bafoc piv éc và OO ael ópücaouca , copoc 
20 8i xb mepiuievpov adxoU TroteUca. elxoaí c& xal tevpaxo- 
cí»v Gvabtov tv Ot Opuccópssvov yoUv ex codtou toU 
So uazo; dvats(uou mapk tà 4sÜs& toU TotaioU 
mapxjfougz. (c) 'Exeixe &É ol ópoopuxxo , Atüouc dya- 
qoufvn xpnmióa xóxÀo mwsptaürhv dAacs.  "Emoier 6t 
45 dugótepa vaUtTa, vOv tt TOTauDv GxoÀOv xol rà ópu- 
qu müv Aoc, og 8 ce motaube BpaSUrrpoc ciz meg 
X&QU Tic T0ÀMXG d'(votsvo, xat ol mAdot Fact axoAtot dg 
TÀv Ba6ulowa, Éx v& tv mov ix£Éxmrat mtpio5oc 
To Muvme uaxpü. (7j Kack roUto Gi £pyaTero Tc 
30 yop, 77 al ve EcboAal Écav xal vk cüvroua v Ex 
Mio 8200, V2 u3y Érctaoqóuevot ol. Mot xuav- 
Üdvotsv ab1Z vk mp/fuaca. 
CLXXXVI. TaU:a uiv 63 ix faüsoc megu6aAeto, 
zonjv2e 03 2f aüvOv mapevÜrixmw Pmovisuto. — TXo xd- 
35 toc £oógus £50 qapcéov, oU 92 morupuoU uécoy Éyov- 
t0; , £r x&)v npótepov Bac £o, xoc ctc £0£Xot Ex coG 
Éxépou ydpzoc i, voUrepov DuxÉsvat , yz Toto óta- 
&xivew, xal 5v, og éyO. Soxén, $yÀnpóv coUo. (2) 
AÜrn 6E xol voto mpociós* émeíxe yàp dipucoe cb Du- 
40 tov t7 Aüxvm, pvnuuóotvoy t00€ diXo dmb xoU aüroU 
Éoyou BMnesc. "Exuvervo Xüouc mepuiixeac , og à£ of 
£cuv ol Aot Écotpcot xot cb op(ov dpoyouxto, éxxpésyaca 
T0U moruikoU TO DícÜpov müv dc xb &pucce jíov, dv $ 
Emüpk)arro roUro , £v costi áneEnpacuévou oU &p7 tou 
4^ be£üpou, voUzo uiv vk yia t05 motruo0 xaTk vÀv 
mOÀtv xul vk xatafdot, vào ix cOw muA(UV dq xbv 
motav epoucae &votxozóumos xA(vüotat ónTZoi! xack 
Tóv aücby Jdov cG) vi(ysi, voUro Bi xack uÉGY,y XOU 
p.Àecra. vy móAtv voiot Aifowt touc OpiLaro olxoóó- 
80 ust Yévupav, G£ouca tobc Aiüouc cijpo v€ xol poM- 
2o. (3) "Emtcetveoxe 93 ér abtiy, &xox, uiv fufpn 
qévovro, £l tetpátyova , 2n Óv tÀy BtÓxct £xotUvro 
vt Ba6uXOviot t6 66 voxtag tX Q0Àa. taUta &nalpc- 
cxov vo33e. elvsxev, lvx ui] Guxgovr£ovtsc ts vUxtaq 


imperium amplum videret nec agens quietem , quod et alia 
multa oppida ab illis capta essent , et in his Ninus , pramu- 
nivit se adversus illos quam maxime potuit. (2) Primum 
quidem Euphratem fluvium, qui Babylonem perfluit, quum 
antea recto cursu fluxisset , hunc illa , fossis su perne ductis, 
ita tortuosum reddidit, ut ter in suo cursu ad quempiam 
Assyrie vicum perveniat. (3) Ardericca vici nomen est, 
ad quem ita Euphrates accedit. Et nunc, qui ab loc no- 
stro mari Babylonem proficiscuntur, quum Euphrate fluvio 
versus illam descendunt, ter ad eumdem vicum accedunt , 
et quidem tribus deiuceps diebus. (4) Moc tale ab illa 
effectum est. Praeterea aggerem ad utramque fluvii ripam 
adgessit miratu dignum, quum latitudinis caussa , tum alti- 
tudinis. (5) Longe vero supra Dabylonem alveum effodit 
recipiendo facui , nonnihil deflectens a flumine; et in altitu. 
dinem quidem ubique fodit usque dum aqua scaturiret , in 
amplitudinem vero circuitum alvei fecit quadringentorum 
et viginti stadiorum : terram autem ex fossa egeetam in- 
sumsit in aggeres juxta ripam fluvii jaciendos, (6) Tum, 
absoluto effodiendi labore, advectis lapidibus, totum al- 
veum circumcirca crepidine munivit. Duo autem isla 
opera fecit , lumen tortuosum, et ex effosso alveo lacunam, 
hoc consilio , ut lentius fluerct flumen , multis flexibus fra- 
cto illius impetu , utque flexuosa fieret navigatio Babylonem, 
et post. navigationem exeiperet accedentes longus circa la- 
cunam anfractus. (7) Ab ea autem parte terre Babylonia 
fecit haec Nitocris, qua erat ex Media introitus et. iter 
brevissimum ; ne Medi sese ingerentes , res ipsius specula- 
rentur. 

CLXXXVI. Has igitur munitiones illa ex profundo sib: 
circumdedit : quibus tale quoddam corollarium , alteri in- 
stituto veluti inedium interponéns , adjecit. Quuin in duas 
regiones divisa urbs esset, quarum medium fluvius obtine- 
bat; superiorum regum etate, quoties ex una regione in 
alteram vellet aliquis transire , navigio erat transeundum. 
Quod quum, ut equidem existimo, esset molestum ; (2) illa 
huic quoque rei providit. Ut enim alveum Stagno recipiendo 
effodit, simul aliud hoc monumentum ejusdem oper:e reli- 
quit. Lapides czedendos curavit permagnos : qui postquam 
fuere parati, effossusque locus fuit quem dixi, in hunc 
ipsum effossum locum cursum omnem fluminis averlit; 
qui locus ut implebatur, ita vetus fluminis alveus exsicca- 
batur. Jgitur per id tempus partim fluvii labia, qua is per 
urbetn decurrit , ac descensus qui ex minoribus portis ad 
flumen ducunt , coctis lateribus eodem modo, quo murus 
Structus erat, exixedificavit : partim, in media fere urbe, 
ex lapidibus, quos exscindi jusserat, pontem adificavit , 
ferro et plumbo lapides vinciena. (3) Eo super ponte 
interdiu quotidie tigna. quadrata intendebantur, quibus 
transirent Babylonii; noctu vero tollebantur liac tigna, ea 
caussa, ne per noctem ex altera urbis regione in alteram 
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xMrrrouv map! aXXo. — (4) "Dc 83 «ó ce. dpvy0iv 
Mgvn Xov (eyóvee Ümb o0 motauoU xal ck mpl 
cÀv yípupav éxexócumto, xóv Ejopíücenv notagóv dq 
à dpy xix Bécüpa. ix «Tis Muvne hyaye, xal oUtt) t 
5 pu 0:v. EXoc Yevdpevov E Géov éOOxt& qerovévi xai 
c0ist moÀvá Trot Yésvpa JA xateaxeva uvm, 
CLXXXVII. *H à' aóc3; abcr, Bac(kex xal drdcny 
corfy3e ctv Eum avísavo. — "Yrip vOv ud)uoca Aeto- 
qóotv TuAÉov 100 datzoc xdgov Énuti] xattoxeudaao 
10 uetécpoy PmtmoAZ, aütíov  Tí)V TUÀtOV, évexóarye 8i 
dc xbv vdgov Yodpukuava AMéyovra. doe, « cv «te EjeU 
Üscepov qtwoufvov Ba6u)Gvog BacxAiov 3» omav(om 
7 ygnudcov, men àv tázov Ax6fvw 5xóca BoUAevat 
ygrpaca. M3, ufvzot qs us exavicaq Y dox dvo 
15 oU vàp d Guctvov. » — (2) Oxo; 6 Tágo *» dxivrtog ué- 
xet o0 d Aapeiov mepUADe $ facis. ip : 
xai Dewby ifoxee elvat 1701 mUÀrct varum uno 
X pétaQzu, xai y onudtov xetfvow, xat auvóv sv yeh- 
piztoy Erixaevuévors, uj o0 Aa6ésty aov. — "'ioc 02 


- i N 
20 mUÀxGt tuóT70t oUOiv £/ pfo t0U3s. elvexsv, 8t mio 


xeyxMie ol évivero ó vexpüc Butehaivovet, (3) Avottac 
8b xbv tdov tps xpisava piv ob, cov 8E vexpàv xal 
YoXuuata Àéyovra «dOt, « cl i dxÀnctTÓQ t& faq 
XpnuTev xai aloyooxtpbAc, obx &w vexpüv Ücxac 

25 dvíoyeg. » — Arn uév vuv dj BacÜetx totavcr, ttg M- 
gerat. yevéctat, 


CLXXXVIIK. *O 31 23 Küpoc [1 ES To- 


yatxoc Tv maióa éoxpzteUeTo, Ejoved TE TOU Tx tpbe 


TOU ÉwuroU v6 oUvop.a AaGuví rou xal ziv 'Aaguplev 
30 &gy4v. — Xtgattüerai 0l 5) Basel, 6 uéyac xal ct- 
vioust &ó Écxeuacuévoc £t olxou xat moobdrotat , xai 03 
xalÜOwp dmà coU Xodamew movxuoU dua dyevat x00 
nap Xo)ca féovxo, OU qkotvou mívet Bacüsbe xal 
&XAou obdevbg moru.o0. (2) Toótou 82 toU Xodomto 
100 UOatog dre jngévou ToÀÀal xípra &uatot Terpá- 
xuxÀot fjuióveat xogitoucat iv dpyupíowt dyqriowt 
Érovzat , 6xr àv £uaxivm Exdatoxz. 

CLXXXIX. 'Enzíze 0i 6 Küpoc mopeuót.evoc 2rd 
zv Ba6uXGva éyivexo éxl T'óvàn motapd , 100 al piv 
me iy Macinvoiat odpect, TTE Aap3avéov, 

Zoi 0i &c Écepov. mroxa hv Tágw, 6 à map ihm 
rset féev dc dy "Egulgiy üdAaccav ix&iot, toutov 
8) xóv T'óvónv mozauóv óq Sta6atvety Bneigiivo 6 Ko- 
poc ióvra voci pneov, évünUra ol «Gv ttg ipii íz- 
Tuv tOv Acuxüóv üm" üGptoc Ea6àc ic xüv motauby Óta- 
Óxtvety € éneigixo, 6 &€ uv cuuyoae inopi piov oi- 
goes g£oov. (2) Kapza «& 9» dyakémawe T6) To- 
7x 5 Küpoc voUzo  iopisavm, xat oí myxtüros o0) 
85, uiv doDevéa morae é)cte toU AotroU xal Yuyaixde 
Mtv EUmeTÉOQ, 1O YOvu oU Beeyobeae, Oux6r cesa, 
(a) Merk 53 chv dzeQUy eve vv 4m Ba6vAowa 
eed: *&ugty Otaíose viv grgashv (ya , GuXv 8b xa- 
tÉTEwVE c otvozevéae bt, ae Bwbpu xs y8cxovta xai 
Éxaxóv map! bxkzepov vo sU Voc xoU. l'óvàeo) TeTQauuud- 


40 


45 


HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. A. 


(ss, 9.) 


transeuntes furta exercerent. (4) Postquam fossa lacus fue- 
rat factus aqua fluminis repletus , perfectusque pons fuerat ; 
tum deinde Euphrates fluvius in pristinum alveum ex lacu 
iterum est derivatus : atque ita, quum effossus locus palus 
fieret, commode hioc recteque factum visum est, el civibus 
pous erat exstructus. 

CLXXXVII. Eadem regina dolum etiam quempiam ma- 
chinata est hujusmodi. Super porta urbis celeberrima se- 
pulcrum exstrui sibi jussit sublime, in summo ipsius por- 
t». Ei sepulero inscriptionem incidi curavit in hanc sen- 
lentiam : St QUIS EORUM, QUI POST ME REGES ERUNT Ba- 
DYLONIS, PECUNIA INDIGUERIT, APERIAT BOC SEPULCRUM, ET 
SUMAT QUANTUM VOLUERIT PECUNLE. AT, NIS! ADMODUM 
INDIGUERIT , UTIQUE NON APERIAT. NEC ENIM ID ILLI PRO- 
FtERIT. (2) Hoc sepulcrum intactum stetit, donec regnum 
ad Darium pervenit. Dario vero indigna res esse videba- 
tur , hac porta non uti, et pecuniam quz ibi deposita esset , 
atque etiam ipsa invitaret, non auferre. Porta hac autem 
non utebatur eo, quod per illam transeunti cadaver capiti 
immineret. (3) Igitur aperuit sepulcrum : at pecuniam 
quidem repperit nullam, sed cadaver, et aliam inscriptionem 
his fere verbis conceptam : Nisl iNSATIABILIS ESSES ET TURPI 
LUCRO INI ANS , DEFUNCTORUM LOCULOS NON APERUISSES. Haec 
sunt quz de regione hac memorantur. 


CLXXXVIIL Fjusdem hujus regince filium, Assyrie 
regem, cui nomen erat Labynetus, idem quod patri, bello 
petiit Cyrus. Proficiscitur autem in bellum rex magnus, 
bene instructus domo farinaceis cibariis et pecudibus : atque 
etiam aquam ex Choaspe fluvio secum vehit, qui Susa 
preeterfuit, ex quo solo rex bibit neque ex ullo alio fluvio. 
(2) Hoc ex Choaspe aquam decoctam velientes in vasis 
argenteis qnam plurimi currus quattuor rotarum mulis 
juncti constanter eum sequuntur quocumque proficiscitur. 


CLXXXIX. Cyrus igituradversus Babylonem proficiscens 
ubi ad Gynden amnem pervenit ;,qui fontes in Matianis mon- 
tibus habens , postquam per Dardanenses perfluit, in alium 
fluvium Tigrin sese exonerat, qui Opin oppidum przter- 
fluensin Erytbreem mare infunditur ; hunc Gynden fluvium, 
qui navibus poterat trajici, quum transire Cyrus conare- 
tur; ibi tunc unus e sacris equis candidis, ferox et peti- 
lans ut erat, ingressus flumen, transire conabatur : at ftu- 
minis impetus, ilium contorquens, demersum abripuit. 
(2) Cui fluvio vehementer ob hanc contumeliam iratus Cy. 
rus , minatus es, ita tenuem illum se effecturum, ut post- 
hac mulieres etiam, ne genu quidem madefacientes » pos- 
Sint transire. (3) Haec minatus , omissa. adversus Babylo- 
nen expeditione, exercitum bifariam divisit : eoque facto , 
intentis funibus designavit ab utraque Gyndze ripa ceutum 
et octoginta fossas, quaquaversum ducendas ; distributum- 
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yaq Tyra. cpórov, Gtxtátae 8E xóv exQzrüv ópUcoetw | que exercitum has fossas fodere jussit. — (4) fgitug, magna 


ixéMus. — (4) Ola 3à 6uÓkoU m0AAo0 £pqazouévou Tvsxo 
piv v0 Épyov, Buc tévrot. v Ü£osixv mücav abtoU 
caóc Biéspejav Epyatópevot. 

6$  CXC. 'Qc ài xov [Dóvózy motapbv dx(cato Ki- 
oc éc tpunxociae xal Éf/xovvd pav Guopuy ac DtaAa- 
Cow, xal 16 GeUxepov Éap Un£Aau me, oUto 03 JjAauve 
ixl cÀv BafoAQva. (2) Ot 6$ Ba6uXoviot ixotpattu- 
adyuzvot Éutvov aüxóv, — "Eel o3 àvévero Ziaivov &y- 

t0 qoU trj nó, GuvE£6An)ó0v x& ol Ba6uJucvtot xai Écaw- 
O£vces c ipm xaxeii]0naav M xo dou. Ola 33 ie 
Tuorüp.evot Éct mpóxspov tov Küpov oóx diptpilovza , 
dXX 6péovtec aUtóv mavii Éüvel ópoloc Evyexofovza, 
mporGátavro avría écéov xdpza moÀAGv, — (3) "Evüxota 

15 obcot ilv Aóvov &l4ov t7, moXopxine oütfva , Küpoc 5d 
émopingt évelyero (re ypóvou v& Pyywogévou cvy voU 
&vort£pu «€ o002v xv mpryudtov mpoxontou£vov. 

CXCI. Elze 23, v dAAos ol dopéovzt breOixaxo, 

elxe xod abxoq jas vb motmtéov ol 7;v, Erotee 3 cotóvOs, 
40 'FdEae 13» ava tiv &xacav && £u 6oMi, v00 motauoU , 
7j dc cv mÓAty £n 6d)Det, xo Ortoüc aot, t7, TOÀtUQ 
tabac Ec£pouc, 17, Ek(et Ex 17,5 mOALoc 6 motRube, mooctrt 
ci) avpatQ , Ürav Ouxarbv «b Désüpov ÜOmvrat yevóp.e- 
vov, &cévat tat Ec c)v mov. — (2) OUxo ve 03 cd- 
u5 bac xal xazk raUra mapatvécag dmjAxove aürüq GUv 
cQ dygnip ToU c:pxtoU. — "Amtxóuevog 8b iml 3v M- 
un, 1d mp dj ow BaGuAviov Baa énotnoe xatd 
t£ 70v moxaqby. xal xat& clv Mv, émoíse xal 6 Kü- 
poc Érepa cotxUva* — (3) bv yXo movapbv Dubpuji 
30 égacyoc oy éc vv Alv £ogav EXoc, 1o dgg ariov bésÜpov 
&aÉacóv elvat Ertoíso£ , bmovosvijoavroc toU Totauu0U. 
T'evouévou 8à voóvou zotoícoo , ol II£paat of mep xesa- 
yao Em" xxi) voíto xaTk t0 jérÜpov voU Eüpp/tto 
motxp.o0U UbmovevogtrxOro, dvüpi óx; éq pifcov gmnpóv 
as [Ato td. xm, xarà voUro £oXisav iq viv Ba6uAOwa. 
(4) Ed gév vov mpoemüDovro oi. BaGuAcviot 3) £p.a0ov 7o 
ix 90. Kópou moteiutvov, oüx &v mepuSovteo touc IIép- 
cac dae) Óciv é vv móAtv. Gig Oetpav X&xiGTX* xata- 
XÀwtcavteg ykp &v máGuc rüe éq 10v moTRuÜv TUÀ(0aG 
40 6yoUgae, xalaUrol éml tàc aluagtk, dvafavite vie 
mapk vk ytÜea ToU ToTajL00 PmAapfvac, ÉAx6ov. dv 
Grac óx, E xÜpra. (5) Nüv 6E é& &mpostoxsitou at 
rapéctacav ol IIépauv ómó 0 ueyaücoc c7; mots, ix 
Aévexat rb 6v vaca olxnjévov, 10v mei 3& éayaca 
At tre mÓAtoe Éaüuoxócuv ToU; tb uícov olxéovrac vOv 
Ba6uXnv(ev ob pavüxvetv Én)eoxóvac, GÀÀk Tuytiv 
yp oq: écücav 6priv, qopsótww ve voUTov Tv ypóvov 
xal iv cüómaÜeinot slvai, dc 8 83 xal T xdpra émi- 
0ovro. Kal Ba6uAQv uiv oUtw vórt mQóov dpai- 
50 prto. ' 

CXCII. T3v9i6óvagiv 6v BaGuXAoviov xoJotot 
piv xal dAÀotct 9vo)0to Oa, ttc £al, Ev. 62 03 xai viU. 
Baa c8 nef ic t9oyjv abT0U te xa vfi avpa.- 
TG Buapatpnzat, moth ToU opo; d" TXca 8cvc 


liominum multitudine opus faciente, effectum quidem est 
opus; verumtauen totam zestatem in eodem hoc loco opus 
facientes consumsere. 

CXC. Postquam Gyndz fluvio hanc potnam inflixit Cyrvs, 
uL in trecentos sexaginta canales esset diductus, altero de- 
mum adpetente vere adversus Dabylonem exercitum duxit. 
(2) Et Babyloniig copiis extra urbem eductis , eum exspecta- 
runt. Ubi propius urbem accessit, prelio cum eo couflixe- 
runt Babylonii, quo praelio superati, in urbem sunt com- 
pulsi. Jam pridem vero , bene gnari non quieturum Cyrum, 
quum vidissent eum cunctos pariter populos adgredi , per- 
multorum annorum commeatum in urbem comportaverant. 
(3) Quare hi quidem non admodum graviter ferebant obsi- 
dionem : at Cyrus magnis difficultatibus premebatur, quan- 
doquidem muito jam tempore cireumacto nihil admodum 
promote res ejus erant. 


CXCI. Igitur, sive quis alius ei dubitanti consilium sub- 
gessit, sive ipse quid faciendum esset intellexit , lioc facere 
instituit. Universo exercitu circa flumen disposito, ab ea 
maxime parte qua urbem influit, partim vero etiam a tergo 
ubi ex urbe egreditur, praedixit militibus, ut, quum vide- 
rint vado transiri flumen posse, tunc ea via urbem ingre- 
diantur. (2) Hoc dato mandato, ipse cum inutili copiarum 
parte abiit, et ad lacunam contendit. Quo ut pervenit , 
quod Babyloniorum regina circa flumen et circa paludem 
fecerat , idem nunc ipse Cyrus fecit. (3) Fluvio per fossam 
in eum locum, qui nunc palus erat, derivato, pristinum 
alveum vado pervium reddidit, subsidente aqua. Quo 
facto Persa , qui ad hoc ipsum ibi dispositi erant, per al- 
veum Euphratis fluvii, cujus aqua in tantum retrogressa 
erat, ut vix medium femur hominis attingeret, per huné 
alveum Babylonem sunt ingressi. (4) Quodsi igitur aut ante 
cognovissent aut animadverlissent Babylonii que Cyrus 
instituebat, sane non passi essent Persas urbem intrare, 
sed misere perdidissent. Quippe si portulas omnes, 
quie ad flumen pertinent, clausissent, ipsique macerias 
conscendissent secundum utramque fluminis ripam ductas , 
velut in nassa capturi illos fuerant. (5) Nunc ex inopinato 
adstiterunt eis Perse. Propter amplitudinem vero urbis, 
ut aiunt ejus incole , postquam captae jam erant extremae 
urbis partes, qui mediam Babylonem incolebant, non ani- 
madverterunt captos se esse; sed quum festus forte tunc 
ageretur dies, saltabant poer id tempus et voluptatibus in- 
dulgebaut, donec tandem verum resciverunt. Alque ita 
quidem tunc primum capta est Babylon. 

CXCIT. Opes autem quani sint Babyioniorum, quum 
aliis documentis declarabo, tum hoc. Magno regi, praeter 
tributa quae ei penduntur, universa terra cui imperat, ad 
alendum ipsum et exercitum ejus, in certas partes est 
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dogs — (2) Aucbbexo Ov papyiov ddvttav dc sbv Évixuxov 
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*Ov excduoy motUvvas, — (5) Elat € o1 qolvixec me 
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distributa. (2) Jam quum in anno duodecim sint menses , 
per quattuor menses alit eum Babylonia terra; per octo re- 
liquos menses, tota reliqua Asia. Ita Assyria hac terra 
tertiam partem possidet opum totius Asi? : (3) et praefe- 
ctura hujus regionis (Satrapias Perse vocant) omnium prae- 
fecturarum longe est praestantissima; quandoquidem Tri- 
tantzechimz , Artabazi filio, cui hic districtus a rege com- 
missus erat, quotidie redibat artaba pecunia repleta : est 
autem artaba mensura Persica , capiens meditnnum Atticum 
cum tribus chenicibus Atticis. Equos autem ibidem rex 
suum in usum alebat, exceptis bis qui ad belli usum erant 
destinati, admissarios quidem octingenlos, equas antem, 
quibus illi admittebantur , decies sexies mille; nam singuli 
mares vicenis feminis admittebantur. (4) Canum autem 
Indicorum tanta alebatur multitudo, ut quattuor essent 
ampli vici in planitie siti, aliorum tributorum immunes , 
quibus hoc injunctum erat, ut canes illos alerent. Has opes 
possidebat is, qui Babyloni imperabat. 


CXCIIT. In agro Assyriaco pluit quidem aliquantulum , 
et lioc est ex quo radix frumenti primum capit nutrimen- 
tum; dein vero cx fluvio irrigata seges augetur, et. matu- 
rescit triticum, non quod fluvius ipse, sicut. in /Egypto, 
arva inundet, sed manibus hominum et tollenonibus hzc 
irrigantur. (2) Est enim tota Babylonia terra fossis di- 
Scissa : quarum fossarum maxima , orienti hiberno obversa, 
navibus trajicitur ; iniluit autem ex Euphrate in alium flu- 
vium, Tigrin, ad quem Ninus urbs zdificata erat. (3) Est 
aulem hiec regio omnium, quas quidem novimus, longe' 
fertilissima ferendo cereali frumento. Nam alias fruges ex 
arboribus ne conatur quidem proferre, nec ficum, nec vi- 
lem progiguens, nec oleam. Sed cereali frumento pro- 
gignendo ita opportunum solum est, ut ducena pleram- 
que reddat : quando vero plurimum , etiam tricena profert. 
(4) Folia autem tritici atque hordei quattuor admodum digi- 
lorum latitudinem habent. Ex milio et sesamo quantae 
magnitudinis arbor exislat, bene equidem cognitum ha- 
bens, commenorare nolo ; satis (rnarus, eos qui Babyloniam 
terram non adierunt, ne his quidem , quai de aliis frumenti 
generibus dicta sunt, fidem ullam adhibituros. Oleo non 
utuntur, nisi quod e sesamo paratur. (5) Palmas vero arbo- 
res habent, per totam planitiem plantalas ; quarum plerzque 
frugiferze sunt, e quibas ef cibum et vinum et mel parant. 
Has arbores colunt ficuum more, quum aliis rebus, tum 
quod mascularum quas Graci vocant palmarum fructum 
glandiferis palmis circumligant, quo glandem maturet culex 
sese insinuans, nec decidat fructus palms. Nam culices 
in suo fructu generant mascule palma, similiter ut apud 
nos caprificorum grossi. 


CXCIV. Quod vero eorum qua sunt in illa regione, 
postipsam quidem urbem, maxime mihi mirabile visum 
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T& nAoia abtoicl £t v& xavà xbv movaybv mopeud- 
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péxc piv toU. mAolou xal tv xaAdgmv m&üoav dm Qv 
40 ex puEav, vc 08 Otgü£pac imodLavrsg enl cobo Üvoug 
dneAaóvouci dq vobc "Apissv(ouc. — (5) 'Avk xbv mora- 
pv y&p 83 o)x old xí ovt mtv obbevl Qm mb 
táytoc oU mota.oU * Dt& yàp caca x«l obx ix. EOAev 
mouüvtat tk mÀoiu, d) éx Dupüepéev. — (0) "Emekv 
25 01 voc Ovouc PAaóvoveec dmixmvtai ór(on iq coUe "Ap- 
ptvíouc, da spóno c6) aíci) mowüvrat mÀoin, TÀà 
uly 8j noix aótoic( iat. votxUca. 
CXCV. "'Ect: 8& coiios yo£ovrat, xibvi mo9n- 
vax£t Jvét * xol él coUcov dXov elplvsov xiüiiva wev- 
30 Bóyet xa yAav(Btov Aeuxbv mept6a)Aópusvoc, Gxobiiasa 
Éyov. Entyóipia, mapomidista v3jot Bouostgox du6dat. 
Kopéovees à tà xeyaM uispnat dvab£ovent, iepu- 
puzpévot mv x0 cóxua. — (2) Xopnytón 9 fxaococ Eye 
xa ax?;mrpov yetpomoimvov* ém' Éxdovtp Bà axiimtpo 
35 Éreovi memomuévov 7] uiÀov. d $ó6ov 1] xptvov 1| «lexoc 
5$; do t dveo yàp Emvoiiuou o agi vópoc ol Eget 
exf;m:pov. — AUrnuiv Od agr dotate mepl c2 abt dal. 
CXCVI.. Nójoi 8$ abrotot ÓBe. xuxeoténot: 6 ul 
gopuravog ó8e xarà vvdpnw cÀv Buetégny, 7G xal 
40 "DAvuptáv "Evezobc Tuvüdvopat qofsaüot, — Kock xd- 
ps Exovac ÉnaE coU. Éveoc Exdarou émotésto cds. (2) 
Qc &v. at rapücvot ytvolaxo Yípov ópalat, caórae 
Éxox; avvavydvrotev mácac, i v qmpíov &adveaxov áMac, 
mépi 8b aícác Taxaxo Ojos dv8pOv, dviotà 53 x«cà 
«b ulav Exáocry xTipuE mwAÉcaxs, mpióa piv vÀv tüst- 
Geovdeny dx. macíov* uexk 08, Üxoc aUto eópoUca 
ToAÀbv ypucíov mpnÜrin, dAXwv dvexipucoe f| uec! 
Éxsivny Éaxe cüsiüsovdvr, — "EroAovto 8 érl avvot- 
xác — (3) "Ocot idv 83) Faxov cübalyovec xv. BaGu- 
50 Jy(ey. Értya pot, oxepód)Aovees d)OdAoug ditvfovto 
tic xaJtatevoUsac* Gaot Ot «oU Ovuou Éoxov énbyagiot, 
oUroi Bà elOsoc piv oüBtv iBÁovto XpnovoU, ol 9 &v 
X£paá *& xal aloy(ovac mapüévouc Edu Gavov. (4) 
'Qc yàp 83, BuE£0or 6 xTipuE mov ce ebetBsntdcac 
HERODOTUS. 
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est, exponere adgredior. Navigia, quibus utuntur qui se- 
cundo flumine Babylonem proficiscuntur, rotunda sunt , et 
ex corio confecta cuncta. (2) Scilicet in.Armeniis, qui su - 
pra Assyrios incolunt, ex sectis salicibus costas confi- 
ciunt : bis, fundi loco , pelles extrinsecus tectorias praeten- 
dunt, nec puppim distinguentes, nec proram in angustius 
contrahentes, sed clypei instar rotunda facientes navigia. 
Tale navigium, mercibus iinpositis, totum stramine com- 
plent , et flunini permittunt deferendum : maxime vero do- 
lia palmeo vino onusta devehunt. (3) Regitur autem navis 
duobus remis , a duobus viris , quorum alter introrsus tra- 
hit remum, alter extrorsus pellit, uterque sfana meclus. 
Conficiuntur autem hujusmodi navigia etiam admodum 
magna, itemque minora: et maxima quidem onus ferunt 
quinque millium talentorum. | (4) In quoque navigio asinus 
inest vivus, in majoribus plures. Postquam igitur navi 
Babylonem pervenerunt, mercesque distraxerunt , tum et 
costas navigii et stramentum venumdant; pelles vero asi- 
nis imponunt , hosque retro agunt in Armeniam. (5) Nam 
adverso flumine navigari nullo pacto potest, propter flu- 
minis impetum : quam ob caussam etiam non ex ligno, sed 
ex pellibus, conficiunt navigia. (6) Postquam asinos Bgi- 
tando in Armeniam redierunt, alia navigia eodem modo 
conüciunt. Talis igitur illis est navigiorum ratio. 


CXCV. Vestimento autem utuntur hujusmodi : tunica 
ad podes promissa linea, cui aliam superinduunt tunicam 
laneam, tum candidam pznulam superne circumjiciunt. 
Calceamenta gestant sui moris, Boeotiis soccis fere similia. 
Comam alunt; mitris caput redimiunt : toto corpore un- 
guntur. (2) Annulum signatorium unusquisque gestat, et 
baculum arte factum : in quoque baculo superne vel ma- 
lum est fabrefactum , vel rosa, vel lilium, vel aquila, aut 
aliud quidpiam : nec enim illis mos est. baculum absque 
insigni gestare. Talis igitur illis eat corporis cultus. 

CXCVI. Institutis vero utuntur hujusmodi. Uno qui- 
dem hoc, ut mea fert sententia, prudentíssimo ; quo etiam 
Venetos uti, Jliyricum populum, fando accepi. Tn singulis 
vicis , semel quotannis, liec faciebant. (2) Virgines, quot- 
quot viro mature essent, congregatas simul omnes, in 
unup locum deducebant : ibi eas virorum circulus circum- 
Stabat. Tunc praeco singulas deinceps, quamque sigilla- 
tim, in medio statuens venum exponebat; incipiens ab ea 
que omnium pulcerrima esset : deinde, hac maguo auri 
pretio venum data, aliam proclamabat, quie huic venu- 
State formae proxima erat. Vendebantur autem hac condi- 
tione, ut matrimonio jungerentur. (3) Igitur ex Baby. 
loniis nuptiarum cupidis quicumque erant locupletes, 
hilicitando quisque alterum superantes emebant sibi for- 
mosissimas : qui vero de plebe erant, hi forme speciem 
nibil curantes , pecuniam accipiebant et. virgines deformio- 
res. (4) Nam praeco, postquam epeciosissimarum virgi- 
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num peregerat venditionem, tum vero deformissimam ex- 
citabat, aut si qua illarum manca esset, et hanc proclama- 
bat quis vellet, accepto minimo auri pondere, in matrimo- 
nium ducere; et, qui minimo se contentum fore declaras- 
set, ei hzec tradebatur. Aurum autem conficiebatur a for- 
mosioribus virginibus : atque ita formosiores elocabant de- 
formes et mancas. (5) Nemini autem licitum erat, filiam 
suam cui ipse vellet in matrimonium dare : neque emptori 
absque fidejussore domum ducere virginem licebat; sed dato 
praede spondere quisque tenebatur, in matrimonium se eam 
utique accepturum , el sic demum abducere secum licebat :, 
8i sibi mutuo non convenissent , lege cautum erat ut pecu- 
niam acceptam sponsus repraesentaret. Licitum vero etiam 
erat homini, qui ex alio vico adfuisset, aliquam ex virgi- 
nibus, si quam vellet, sibi emere. (6) Hoc igitur pulcerri- 
mum institutum apud eos olim valebat. Àt nunc quidem non 
ampliusest in usu : sed recens aliud quiddam invenerunt, ne 
injuria adficerentur fili aut in aliam civitatem abduceren- 
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votcov 3j dQÀov cl2e Éxguyóvra. — Ey 8& rapeseAOeiv 
«by xduvovra. ob aot. Éeost, mplv àv Exelpnrat fjvetvx 
voUcov Éjet. 
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CXCIX. '062 83) atej to voc co) vopuov Zexicoto: Ba.- 
GuXovlowi dà. — Act mücav vuvaixa Emtyepiny lio- 
pívay i igüv "Aepo3trre &rat, £y v3, Có ry vat dv- 

40 9p Eetve. — (2) IIo3at à xai oüx ditUpevat dva- 
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ücpamritn OB cot BxicÜs Érecac noXv. (3) AT S8 mAeo- 
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46 G1Egayov mepl Tot xegaArot Éyoucat oper voc ToÀ- 
Aa quvaixec* ai piv Y&p mpocépyovcat, al 5€ &pn£o- 
yore cyotvotev£ec 83 Bufodot mdvra tpómov 50v 
lovi &ik ziv quvauxó»y, 6c v of Ectvot GuEióvrec exM- 
qoveat, — (4) "Eva Pneky rat uv, ob mpórepov 

PMELDYCCULTEEDSEUCEESD! Ecivoov &ovóptov &u6a- 
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tur: ubi capta urbe malis premi ceperunt, resque eorum 
perdite sunt , quilibet homo de plebe, inopia viclus laborans, 
filias suas ad quzestum corpore faciendum adigit. . 

CXCVII. Alio, post istud, prudenti instituto utuntur 
hocce. /Egrotos in forum publicum exportant; medicis 
enim non utuntur : ibi accedunt ad zegrotum, eique de ct- 
rando morbo consulunt, si quis vel eodem morbo, quo 
ille, olim laboravit, aut alium vidil laborantem. Adeun- 
tes igitur consulunt huic ea suadenlque, quibus quisque 
remediis adhibitis vel ipse morbum evaserat, vel alium vi- 
dit evasisse. Silenlio vero praeterire zegrolum nemini li- 
cet, quin eum interrogaverit quonam morbo laboret. 


CXCVIII. Moriuos melle condunt. Luctus funebres, 
JEgyptiis similes. Quoties cum uxore sua concubuit vir 
Babylonius , incenso thuri adsidet, et ex alia parte idem facit 
mulier : tum, ubi illucescit, lavantur ambo; nullum enim 
vas tangunt priusquam se abluerint. 
Arabes sequuntur. 


Jdem institutum 


CXCIX. Est autem institotorum , quibus Babylonii utun- 
tur, turpissimum hocce. Quamlibet indigenam mulierem 
oportet, in Veneris templo sedentem, semel in vita cum 
peregrino viro consuetudinem habere. (2) MulLe igitur, 
dedignantes celeris se immiscere mulieribus, quippe di« 
vitiis superbientes, plaustris vecte in camaris stanL ad 
templum, et ingens illas famularum numerus sequitur. (3) 
Plerzeque autem hoc modo faciunt. In septo Veneri conse- 
crato sedent corona funiculi modo torta caput redimitze 
mulieres numero multe; alie enim adveniunt, alie abeunt. 
Sunt autem per medias mulieres transitus viarum ad li- 
neam quaquaversum directi , quibus transeuntes viri seli- 
gunt quas volunt, (4) Ibi postquam consedit mulier, non 
prius domum abit, quam peregrinorum quispiam , pecunia 
in sinum conjecta, cum ea extra fanum concubuit. (5) 
Qui pecuniam ei projicit , is coinpellare eam bis verbis de- 
bet : « Mylitta deam , ut tibi adsit, precor. » Mylitta autern 
Venerem vocant Assyrii. Pecunia vero quantulacumque 
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pà &méentxi o yáp ob Ücpis Peri vivevon yàp 
ipbw coUo rà dpyuptov. (s) T àà. mporze) du 6aAóvet 
Énerat, 000i dmocoxi4 obdíva. — "Emskv 0 i407, 
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dex. — (7) "Ocac pév vuv e(8eóq ve 8a uvas elol xol 
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zbv vóuoy ixmAZcat xal yko vpiévem xal cetpaécca 
fo uetecécepat y póvov uévouct, — "Evixy, 62 xal tz; Kà- 
,"^ mpou ati mapamotoc Toto vouoc. 
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| fuerit, mulier eam nou rejecerit : nam nefas hoc ei est ; fit 


enim sacra pecunia. (6) Sequitur igitur eum qui primus 
pecuniam projecit, nec enim ullum repudiat. Postquam 
vero cum illo rem habuit el religioni dez satisfecit , domum 
abit : ab eoque tempore, quantumcumque sit quod ei 
offeras, non poleris rem cum ea habere. (7) Qua igitur 
speciosa sunt forma praedita et statura, ea cito redeunt : 
quae vero deformes, mullum manent temporis, priusquam 
legi possint satisfacere; manent enim nonnullae ad tres et 
quatluor annos. Obtinet aulem alicubi etiam in Cypro 
simile institutum. 

CC. Sed de institutis Babyloniorum hzee hactenus. Sunt 
autem inter illos tres famili: sive tribus, qux» nulla re 
alia nisi piscibus vescuntur. Hos illi postquam cepe- 
runt, siccant ad solem, deinde tali modo paraut: in mor- 
tarium conjectos,, et. pistillis contusos, per sindonem tam- 
quafn cribro incernunt. Tum, qui bis vesci cupit, vel 
tamquam mazam subigit , vel coquit veluti panem. 

CCI. Jam Cyrum, hocetiam subacio populo, incessit 
cupido Massagelas sub potestatem suam redigendi. Po- 
pulus hic et magnus dicitur esse et validus, habitans ver- 
8us orientem solem trans Araxen fluvium, ex adverso Isse- 
donum. Aiuntque etiam nonnulli, esse Scytliicum hunc 


populum. 


CCII. Araxes autem ab aliis major, ab aliis minor esse per- 
hibetur Istro : esse autem in illo aiunt insulas frequentes, 
Lesbi fere magnitudine. In his habitare homines, qui aestate 
radicibus vescantur cujusque generis, quas e terra effodiant ; 
fruges autem arborum, quas reperiunt, in cibum seponant 
maturas, eisque vescantur per hiemem, (2) Repertas au- 
tem ab his etiam esse alias arbores, hujusmodi fructus 
ferentes, quos calervalim congressi, accensoque igni cir- 
cumsedentes, in ignem conjiciant , tum olfacientes fructum 
in igne ardentem , odore inebrientur, perinde atque Graeci 
vino : majore vero copia injecto fructu, magis inehriari; 
denique ad saltandum surgere, et ad canendum progredi. 
(3) Talem his esse vitre rationem narrant. Fluit autem 
Araxes ex Matianis, indidem atque Gyndes ille quem in 
trecentos sexaginta fossas Cyrus diduxit. — Erumpit autem 
ex quadraginta orificiis, quae omnia, uno. excepto, in pa- 
ludes et lacunas exeunt, quibus in paludibus habitare 
aiunt homines crudis piscibus vescentes , et pro vestimento 
pellibus utentes phocarum. — (4) Unus ille, quem dixi, al- 
veorum Araxis nullo obstante impedimento in Caspium 
mare iufluit. Exsistit autem Caspium mare seorsum per 
se, et cum reliquo mari non miscetur. Nam et totum quod 
Grzeci navigant mare, et quod est extra columnas, quod 
Atlanticum vocatur, et. Erythreum , hiec otunia unum 
sunt mare et continuum. . 


CCIH. Caspium vero aliud est, ab illo disjunctum, 
5. 
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| longitudinem habens navigationis dierum quindecim , navi 
remis agilata; latitudinem, ubi latissine patet, octo die- 
rum. Et ei quidem parti hujus maris quae ad. occidentem 
spectat, Caucasus mons praetenditur, montium oninium et 
amplissimus et altissimus. (2) Populos autem multos et 
multiplicis generis in se comprehendit Caucasus; quorum 
plerique fructibus silvestrium arborum arbustorumque vi- 
lam sustentant. In his aiunt esse arbores, folia hujus- 
modi ferentes, quibus contritis, admixta aqua, varias in 
vestimentis figuras pingant; easque figuras non elui, sed 
cum rcliqua lana senescere, ac si initio intextze fuissent, 
Concubitum autem lorum hominum in propatulo fieri 
aiunt, veluti pecudum. 


CCIV. Occidentalem igitur plagam hujus maris, quod 
Caspium vocatur, Caucasus mons includit : versus auroram 
vero et orientem solem excipit planities, immensze ampli- 
tudinis prospectu : cujus amplae planitie haud minimam 
partem tenebant hi Massagetze, quos Cyrus bello adgredi 
studiose parabat. (2) Fuerunt autem mulie res ni- 
gnaque, qua ad hoc bellum illum excitaverant atque 
Stimulaverant. Primum quidem, ipsius ortus, quo fiebat 
ut aliquidamplius quam hominem se esse existimaret : tum 
vero felicitas, qua in bellis usus erat; nam quocumque 
arma sua Cyrus direxisset, nullo pacto fieri poterat ut ea 
gens vim illius effugeret. 

CCV. Erat ea tempestate Massagetarum regnum penes 
feminam, quam mortuus rex viduam reliquerat : Tomyris 
regin:te nomen fuit. Hanc Cyrus, missis legatis, voluit 
sibi , ut aiebat, despondere , cupiens in matrimonio habere. 
At Tomyris intelligens, non se, sed regnum ambiri Massa- 
gelarum, aditu illi interdixil. (2) Post haec Cyrus, ut dolo 
res ci non successit , exercitu ad Araxen ducto, aperto bello 
Massagetas adortus est, fluvium pontibus jungens, quibus 
traduceret copias, et turres in navigiis eedificans, quibus 
pars copiarum transveheretur. 


CCVI. Qui dum his rebus occupatur, mittit ad eum 
Tomyris caduceatorem , qui reginae verbis liaec. Cyro dice- 
ret : « O rex Medorum, desine urgere quae tu. urges : nec 
enim nosti an tuo commodo sit futurum ut hiec perficiantur. 
His vero omissis, regna in tuis, et patere ut nos videas 
regnare apud hos quibus imperamus. (2) Noles autem 
meis monitis uli; immo quidlibet potius, quam quietem 
agere, voles. Quodsi ergo vehementer cupis pugnae discri- 
nen cum Massagetis experiri; age, omisso labore quem 
juugendo flumini impendis , ingredere nostram terram : nos 
interim trium dierum itinere a fluvio reccdemus. Sin malue- 
ris nos in vestram recipere, tu similiter fac. » (3) His audi- 
tis Cyrus, convocatis Persarum primatibus, rem in medium 
proposuit, una cum eis deliberaturus quidnam facere debeat. 
(4) Quorum cuuctorum sententi:e in hoc consentiebant , ut 
illum juberent Tomyrin ejusque exercitum in suam regio- 
nem recipere. - 
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CCVII. At consilio quum interesset Creisus Lydus, hanc 
ille sententiam improbans, contrariam proposuit, liis usue 
verbis : « O rex , jam alias tibi professus sum, quoniam me 
Juppiter tibi in manus tradidit , si qnem videro casum domui 
tuae impendere, pro viribus me illum aversurum. Qui mihi 
acciderant tristia, documenta mihi fuere, (2; Quodsi immor- 
talis existimas esse, et exercitui imperare immortali , nil opus 
fuerit ine meam tibi sententiam declarare : sin te et hominem 
esse intelligis, et hominibus imperare; illud primum cogita, 
orbem quemdam esse rerum humanarum, qui dum; con- 
vertitur, non sinit eosdem semper esse felices. (3) Jam 
igitur ego de re proposita contra , quam lii, sentio. Si enim 
hostes voluerimus in. nostram recipere terram , hoc tibi in 
ea re periculum inest : (4) si inferior discesseris, simul uni- 
versum regnum perdes; manifestum est enim, victores 
Massagetas non retro fugituros, sed in tua regna irruptu- 
TOS : sin viceris, non tanta erit victoria , quanta si trajecto 
flumine viceris Massagetas, et. fugientes insequaris; nam 
hoc idem priori oppono, victorem te hostium continuo in me- 
dium reenum Tomvrios ducturum exercitum. (5) Sed, 
preter hiec quce exposui, turpe est , nec ferendum , ut Cyrus 
Cambysis filius, femine cedens, pedem. referat ex regione 


"quam occupavit, Nunc ergo milii videtur, trajecto fluvio 


progrediendum esse quantum illi recesserint, ac. deinde 
operam dandam ut illos superes tali inifa ratione. (6) 
Scilicet quum Massagetze , ut equidem audio, bonorum 
Persicorum sint insueti, et magnorum vit: commodorum 
expertes; hisce hominibus, czesa parataque magna pe- 
cudum copia, ad hac vini meri crateribus et farinaceis 
omnis generis cibariis largiter adpositis , epulum parandum 
eet nostris in castris ; ac deinde, relicta vilissima copiarum 
parle, eum reliquis versus fluvium retrogrediendum. (?) 
Nisi eniin me fallit sententia , illi conspecto bonarum rerum 
adparatu , in has se conjicient, et nobis oblata erit nigmo- 
rum edendorum facinorum occasio. » 


CCYIIIL. Hequum inter se opposita essent sententim , 
Cyrus, repudiata priore , Cresi sententiam amplexus est, 
et Tomyri pradixit, ut retro cederet; se enim, trajecto 
flumine, illi occursurum. (2) Ilta igitur retro cessit, quem- 
admodum prius pollicita erat. Et Cyrus, postquam 
Cresum in manus filii sui Cambysis , cui etiam regnum re. 
liquit, tradiderat, multisque verbis filio mandarat, ut i 
lum in honore haberet, beneque ei faceret, si transitus in 
Massagetas minus prospere cessisset; hisce dalis mandatis, 
illos remisit in Persidem, ipse vero cum exercitu flumen 
Irajecit. 

-CCIX. Trajecto Araxe, prima nocte in Massagetarum 
lerra quiescent! Cyro visum oblatum est tale. Visus sili 
est per somnum conspicere filiorum Hystapis maximum 
natu, alas in humeris habentem, et harum altera Asiam 


obumbrantem, altera Europam. (2)Erat autem Hystaspi 
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Arsamis filio, ex Achemenidarum familia, filius natu 
maximus Darius, juvenis tunc temporis viginti maxime 
annorum : isque relictus erat in Perside, quippe militarem 
nondum habens ztatem. — (3) Et somno experrectus Cyrus, 
de oblato viso secum cogitabat. Quod quum illi magni vi- 
deretur esse momenti , Hyslaspem ad se vocat, remotisque 
arbitris ei dicit: « Hystaspes! filius tuus deprehensus est 
mihi el meo regno insidiari : id qua ratione cerlo cognove- 
rim, tibi dicam. (4) Mei curam gerunt dii, mihique ante 
significant omnia quz imminent. Nunc igitur proxima 
nocte per quietem vidi filiorum tuorum natu maximum 
alas in humeris habentem, earum altera Asiam obuimbian- 
tem, altera Europam. (5) Quod quum mihi oblatum sit 
visum, fieri prorsus nullo modo potest quin mihi illum in- 
5sidiari intelligam. — Quaretu ocyus retro proficiscere in 
Persidem, et fac, postquam rebus hic bene gestis illuc 
rediero, filium tuum mihi sistis, ut ejus caussam cogno- 
Scam, » 


CCX. Hac Cyrus dixit, ratus sibi Darium insidias 
struere : at illi deus significaverat, ipsum eodem loco, 
ubi erat, periturum, regnumque ipsius ad Darium trans- 
iturum. (2) Hystaspes illi his verbis respondit : « O rex , 
ne Sit is homo Persa natus, si quis tibi insidias est sitructu- 
rus! Sin fuerit, pereat quam primum! Tibi-ne insidiari , 
qui Persas ex servitute in libertatem vindicasti; et, quum 
aliis fuissent. subjecti, fecisti ut imperent omnibus! (3) 
Quodsi vero visum aliquod tibi siguilical, filium meum res 
novas adversus te moliri, ego illum tibi tradam, ut de eo 
facias quodcumque placueril. » Haec postquam respondit 
Hystaspes , trajecto Araxe in.Persas profectus est, Cyro 
filium suum Darium custoditurus. 

CCXI. Cyrus ab Araxe unius diei itinere progressus, fe- 
cit quod Croesus illum monueral. Deinde postquam ípae, 
inutili copiarum parte in castris relicta, cum flore exer- 
citus Persarum, ad Araxem regressüs est, adcurrit 
castra invadens tertia pars exercitus Massagetarum. Hi 
eos, qui de Cyri exercitu relicti erant , repugnantes occidunt ; 
tum, paratum conspicali epulum , superatis adversariis , ad 
epulandum discumbunt; denique cibo potuque repleti , so- 
pore opprimuntur. (2) Ioter hec supervenientes Perse 
magnum eorum numerum interficiunt, mullo vero plures 
vivos capiunt, quum alios, tum reginze Tomyrios filium, 
ducem Massagelarum, cui nomen erat Spargapises. 

CCXII. Tum illa, cognitis quz et exercitui et filio suo 
acciderant, misso ad Cyrum legato hac ei edixit : « Inexple- 
bilis sanguine Cyre! ne utique efferaris re gesta , quod vi- 
teo fructu , quo repleti vos ita insanilis , ut postquam vinum 
in corpus descendit, scelestis vocibus exundetis, tali ve- 
neno deceptum filium meum superasti , non justo przlio et 
bellica virtute vicisti. (2) Nunc ergo consilium , quod tibi 
bono animo profero, accipe. Redde mihi filium, et abi ex 
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8 p, aov Enóvou xot cóv Macceestov Geamóvea, 
3j pév ct. &y& xal dmÀnotov dóvra alpatoc xopéíco. v 

&  CCXIIL. Küpoc uv t&v én£ov obd£va toottov dve— 
vetyü£veey dxotéexo Xoyov: 6 03 t7, Bacuein Touó- 
ptoc Tai; Exapyamicre, Ge piv 8 «€ olvoz ávijxe xal 
Éuxüe lvo Xv xaxot , 8er0etc Kópou ex «Ov Otopiiv Au 
Orvat Éxuyc, óc 68 EAoOR ve vdyiora xol TOv XEtpOv 

t0 ixpárnoe, Bupydtevot Éeucóv. — Kal 53 olco; piv 
tpÓmQ TotoUto TéÀeUTü. 

CCXIV. 'T'ójupi; 93, óx; ol. Küpoc ox daxixoucs, 
eu)AéEaca nücav vv Éoutzi Dovagav ouv£6ae Küpo. 
'Daócny t3». udynv, oat 83 BapGdonv dv2pG)v pity at 

16 yévovro, xplvo layvpordeny qevéaUat , xoi 07) xal mruv- 
Üdvou.at oc voUro ytvóusvov. (2) Iota. uiv q&o 
Aéqexot abtouc Gao táveac i; dA AoUe tToleUety, uec 
8i, Oe agi vk. Bia. Herevózevro, Gui.Tegóvtag Tot 
atyuTot ve xal voict £yystipiólowgt guvégecÜm.. — (3) 

30 Xpóvov «& 93) ixi moJXóv cuvsatdvat pxyonévouc xal 
obóetépoug dü£)eww geovew* a£Xoc 9i ob Macoayézat 
mspuyivovro. — (4) "H. x& 63; x0223; xi Ispouxzi, oxpa- 
TU aüroU raír7 ÜtgÜdon, xal 9) xal aücbc Kepoc 
TEÀeutE , Bacusucac và ndvxa Évóg Ocovxa pUíxovza 

25 Évea,.— (5) "Aaxbv 83 mjcaca. aljaroc dvOporrrtou Tó- 
giopte £ótrzo dv coiat vefveoat viov Iegaéeov zóv Kó- 
pou véxuv, óc 9À ebpe, jvamTixe aUoU vv xtpaAdy & 
tbv daxóv. (c) Aunatvopgívm 5b v vexpi) én&NeYe 
vds, « cb uiv &ai Qoouady v& xal vixiadv 0€ udym 

,30 dmüAecac, malu xbv 2pbv Xv BóXar cb 9 2y0 , xaxd 
Ttp mtÜknoa, atuarog xopíau. » Tà uiv 9 xac 
vv Kópou ceAeutdiv coU. Bou , 103AG)v Aóytv Aeou£- 
vtov 8e iot 6 xilfavoraros elpysat. 

CCXV. Mauocuyéxat 83 o0 rd v& buolny tj Exv- 

35 Üuxfi gop£ouat xal Síatrav. Éyouat, trmórac S£ clot xal 
dvvrxot (áp.goxé£pov vp uex£youot) xal coóvat ve xal 
alyy.osópot , a«vápi, voslzovtec jew. — (2) Xpucó) ài 
xai yaÀxi) «k vdvza. y pfovrav 82a piv yàp dc at uc 
xat doóte xalaavápu, yaJxG) c& ndvra 7pfovcat, ca 

40 8b mepl xsgaMyy xal toazzoac xal pa070Aoz70ac, 
q9ucQ xocpéovrau., — (3) c 9 alto c6v xov c& 
uiv nep vk ovépva gaÀx£ouc Üopnxac mpi xAAoUGt, 
cà BB mepl xoUc yu tvoUc xal xoti xal odÀapa ypu- 
cà. Xipu 4à oó8 dpyópu yp£ovrat o022v* 026 vdp 

45 egt Éoxt dv «Tj, yópn, 6 01 ;pucb xol 6 7aXx0c dzxAc- 
4104. 

CCXVI. Nóguowi 58. 7pfovrat tototot2e,. l'uvaixa 
udy vaéet Éxaccoc, vaítrst 03 En(xowa jofovrav xo 
qo Zxó8ac qacl "EJXnveg mot£etw, 09. Exi0at elol ol 

5) rcoteüvtec , dÀÀk Maaaayécac vs yo Pmuuoet vu- 
vaixbc Maocavyévno dvip, «bv gapssoeGva. dxoxosud- 
sac xpó t7 &adino nicyerat dócGx. — (2) Odooc o: 
S$Xux(ne at Ttpoxéevat dAXoc piv obctic Emeky 5à vé- 
gu Yévavat xdova, ol moocyjxovréc ol. távtec GuveÀ- 
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hac terra, impune ferens quod tertiam exercitus Massage. 
tarum partem hac contumelia adfecisti. Quodsi hmc non 
feceris, Solem juro, dominum Massagetarum , certe me te, 
quamvis inexplebilem, sanguine satiaturam. » 

CCXIH. Horum verborum ad se relatorum nullam Cyrus 
habuit rationem. Reginae autem Tomyrios filius Spargapi- 
Ses, postquam remissa vi vini didicit quonam in malo es- 
set, oravit Cyrum ut vinculis solveretur, idque ei rex in- 
dulsit. At simulatque solutus erat et manuum suarum po- 
tens, se ipse interemit. Et hoc vitze exitu ille usus cst. 


CCXIV. Sed Tomyris, ubi ei morem non gessit Cyrus, 
contractis omnibus copiis, praelio cum illo conílixit. Hoc 
praelium, quotquot a barbaris hominibus praelia commissa 
sunt, equidem existimo omnium fuisse acerrimuin; reni 
enim tali modo gestam esse accepi. (2) Primum ex aliquo 
spatio distantes, tela invicem conjecisse; dein, absumtis 
telis, concurrisse, et hastis conflixisse gladiisque; (3) 
atque diutius ita consertis manibus pugnasse, neutris fu- 
gam capessere volentibus. Ad extremum vero superiores 
Massagetze discesserunt. (4) Igitur maxima pars Persici 
exercitus eodem in loco est interemta, et ipse Cyrus obiit, 
postquam annos regnaverat undetrigin'a. (5) Tum Tomy- 
ris, sacco sanguine repleto humano, Cyri cadaver inter 
«sorum Persarum stragem jussit perquiri : ubi repperit, 
caput ejus in saccum demisit, (6) mortuo his verbis iusul- 
lans : « Tu me vivam, tuique victricem, perdidisti, qui 
filium meum dolo cepisti : te vero ego, sicuti minata sum, 
sanguine saliabo. » Quod igitur ad vitze finem Cyri spectat , 
multa quidem alia diversaque narrantur, sed ista mihi 
maxime verisimilis visa erat narratio. | 


CCXV. Utuntur Massagetze et vestimento et vitae ratione 
simili Scytharum. Ex equis pugnant, et pedites : nam utro- 
que genere valent. Et arcu et hastis utuntur, bipennesque 
gestare consuerunt. (2) Ad omnia auro utuntur aut zre. 
Ad hastas, ad sagiltarum cuspides, ad bipennes nom nisi 
&re utuntur; ad capitis ornatum, el ad cingula circum 
lumbos et circa axillas, auro. (3) Similiter equis circa pe- 
ctus zeneos circumponunt thoraces : habenarum autem or- 
vatum et frenos et phaleras ex auro habent. Argento vero 
et ferro nihil utuntur; nec enim in eorum terra metalla hacc 
reperiuntur, sed eris et auri immensa copia. 


CCXVI. Institutis utuntur hisce. Uxorem quidem ducit 
unusquisque ; lis autem in commune utuntur. Nam, quod 
Graci aiunta Scythis fieri, id non Scythe faciunt, sed 
Massagetie : nempe cujuscumque mulieris cupido incessit 
Massagetam , cum ea, pharetra pro plaustro suspensa, im- 
pune concumbit. (2) Terminum quidem ietatis nuliun: 
statutum habent : sed quando quis admodum setate prove- 
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üóvcec OUovl patv, xal Xa. npóGaza Gua. abcip, bleí- 
cavtec 83 cà xpéa xartuoygéoveai, "Tara. uiv s ài- 
Gubratd cot veuópugtat, zv GÀ vojew. csAeuty|oavra 
o) xavagttéovcut, dAÀk Y3j xpümrtouci, suu qoplv 

& TotOjsevot Üvv oix Txexo &; xo muU iivan, (3) End- 
gouct &à o08iv, d)À' dro xvrvécv. Cibouct xal ix80ov- 
ol 8$ d200vol aot x coU 'ApaLem mota qo0 mapavivov- 
cat y&Xaxtonórat 0é low, — (4) Gc 8 Iova fov 
cíGovat, vip Üdovct Ürerouc, Nópoc à obtog M 

10 Üucfze: Gv Üti)v ci) celo mdvcav cv Üvqvibv c) 
váy aov Ódxéovrat. 


(101— 164.) 


ctus est, convenientes propinqui maetant eum, et alias sl- 
mul eum eo pecudes, coctisque carnibus laute epulantur. 
Et heec eis sors felicissima habetur. Qui vero morbo obiit " 
eum non comedunt, sed terra condunt ; miserum reputan- 
tes quod eo non pervenerit ut immolaretur. (3) Sementem 
nullam faciunt ; sed pecoribus victitant, et piscibus, quos 
ingenti copia Araxes fluvius illis suppeditat : lacte pro potu 
utuntur. (4) Deorum unum Solem colunt , cui equos immo- 
lant. Lex autem et ratio hujus sacrificii hzc est : deorum 
pernicissimo tribuunt pernicissimum mortalium. 
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(EYTEPIIH.; 


155. T. "TeAeuriioavcoc à Kópou rap£Aa6s t3» Baointny 
Kan6iexc, Kópou &»v maig xoi Kaccavodvac «37 
(Dapvdoret Üvyacobc , 77s mpoamotavoóane Kipoc ab- 
xoc 1e uÉya. mévOoc éxouíaato xal votot dom mpocime 
müct, vv Jjoye , mévOoc mot£eaÓat, (2) Taótns 31 «7c 

20 yuvaixbc v mais xat Kópou Kap6dov " lovac uiv xal 
AioAÉac i So0Aoug matptotouc édvcag dvóyte , £r 82 
Attrurrov éxotéero ovpatrAacizy, diXou; ve mapaa- 
6» «Gv Y,pye xol 93) xo "ExOatvoy xiv Énexpd ces, 

II. Ot & Atyóncot, nplv plv 3 Waupizcyov agéov 

25 8SacU.cUoat , évopaltov. Énutobe mporouc yevéaDat mráv- 
TUN dvÓpoymov: émei3 Bi Wapuoíztyo; fBacüeócas 
Tü£Xnos eiBévat olvtvec vevolaco mroGjvot, dà toUcou 
votstzouct Dpóvac mporépous evéa0at ÉcouzOv, civ BÀ 
diu Éutoóc, — Waupictroc 83 óc obx 2djvao muv- 

30 Üavdu.evoc Trópov 098£va. xoótou &veupécty, ot qevoaco 
mQüvrot dvÜpurmow, émtreyvitat voie. (2) Iain 
8óo veoyvk dvÜpuyrev cüiv értzoyóvtov. Biot mot Évt 
tp£etv £z. à mroluvia. cposv mtva. tovfvBe , évcedue- 
voc penófva dvv(ow abc wrbspiav quvzy févat, iy 

36 Gréyy, Ob ipfum én* Exil. xésoüat aücà, xal Thy 
Gn éxavtvéew ey alyac, mÀfaxvsa 3 coU YdAaxtog 
TdAÀm Dvampfscecüut, — (3) TaUxa 3' £rxolc£ ce xod dve- 
véJeto 6 Wajuk(ctyos Ü£Aev &xoUcot cow ma3lov, 
&naAayÜÉvrov vOv do ucov xvolntdcov, fivttva qu- 

4o vàv fpjiousi mpcnv. — (4) Td nep v xai éyévexo* óq 
Yo 9uvhc 4oóvoc iyeyóvee: voix TÓ TotuÉW mpfc- 
Govst, &volyovet «Jv Übpnv xol &cuóvet ck maibla dp- 
qótepa Tpoomímtovta fsxóc Éqcvtov, ópfvovxa. cq 
«stipe. (5) T& aày 53 mp6)ta dxoüca; Sevy oc v 6 zov 

45 uv" & 63 roA)Adxig gotx£ovtt xal értuelouévo T0ÀÀ0v 
Xv 1600 95 Énoc, ovo) 55 enufvac c6 Seo nóv Tiyaye 
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] 
l. Vita functo Cyto, regnum suscepit Cambyses , Cyri 
filius et Cassandanz, Pharnaspis  filiz, Qua quum antea 
fato esset functa, ingenti luctu eam Cyrus erat prosequutus , 
etaliis omnibus, quibus imperabat, luctu eam prosequi prge- 
ceperat. (2) Hujus igitur mulieris et Cyri filius Cambyses, 
quum Jonas et /Eolenses pro servis 4 patre acceptis habe- 
Tel, adversus /Egyptum expeditionem Suscépit , quum alios 
ad id bellum faciendum ducens, quibus imperabat, tum 
nimirum et Graxcos qui ipsius potestati erant subjecti. 

II. JEgyptii, priusquam apud eos regnum oblinuisset 
Psammiticbus, antiquissimos sese omnium hominum esse 
existimaverant. Postquam vero Psammilichus, regnum 
adeptus, voluit cognoscere » Quinam fuerint primi et anti- 
quissimi , ab illo tempore Phrygas sese priores arbitrantur, 
se autem reliquis omnibus. Psammiticlius aulem, quum 
Perquisilione instituta nullum exitum hujus quiestionis, 
quinam essent primi hominum, potuisset reperire, tale 
quiddam est machinatus. ' (2) Duo pueros recens natos ex 
humilis sortis parentibus tradidit pastori, qui eos apud 
greges tali modo aleret : procepit ut nemo coram illis vocem 
ullam ederet , sed jacerent in solitaria casa seorsim , et ju- 
stis temporibus caprz ad eos adducerentur : ubi lacte ex- 

| pleti forent alia omnia pastor ageret. (3) Hzc fecit prze- 
cepitque Psammitichus, cupiens cognoscere, quamnam 
post obscuros infantum vagitus primam vocem essent edi- 
turi. (4) Atque id etiam factum est. Nam postquam per duos 
continuos annos mandata exsecutus erat pastor, aperienti 
januam intrantique adlabentes ambo pueruli becos clama- 
bant, manusque porrigebant. (3) Quod pastor prinum 
audiens, tacuit: sed, quum erebrius adeunti puerosque 
curanti idem semper verbum repeteretur, ita demum aigm- 
1 ficavit hero, ejusque jussu pueros in conspeclum ejus pro- 


(t04, 105) 


ck vadbla. xeAeóoavroc dc Ojiv cà Exetvov.. (6) 'Axoó- 
ca 5à xai xürb 6 Waguiruyoc énuvüdvevo olvuwvec 
dv0pdoruv Bexóc vt xaXeüot, muvÜavóp.evos 8à eÜpiexe 
€$ppovac xaXeUvtac bv &prov. OUxe) auvtyóprnoav Al- 
8 qórtiot, xal votoít avapomnodpevot mpryiuat, mobc 
Qpiyas mpsa6urépouc tlvai ÉeuxOv. (7) *D6c m 
qevíctas t&v pé coU "IIoaíorou y Méugt Yxovov 
"EJAxveg 8$ Aéyoust dila «& dvaia moÀÀÀ xalóx 
quvauxGv tke yÀeocae 6 Wapuizoroc Éxvapiov cÀv 

10 Blavcxv. otto. Énovjcaco TOV zatiOlov capi caUThdt 
755 uva, 

Ill. Kaz& plv 53 cày pov tiv TaiBitov rocaUtx 
Deqov, Jixouca. 81 xal d))a iy Méjgt , £00 Ec Xóvouc 
«olet (pU: «oU "Hoaíctou. — Kal 53 xal & &í6ac «t 

18 xal à;  HAX(ou móAtv aürv couv elvexev. dvpoimópemv, 
ü0fAv. clBévat el cup.Órjsovtat coiot Aóyotot toiot. dv 
Méyuc ol yo "HYionoAdicat Myoveat Alyorcíov cl- 
vat Aoyuovacot, — (2) T& £v vuv Octa c)» dro mpá- 
eov, ola. ?jxouov, oux eli mpóujoc myéeatat, Kio $ 

29 tk oüvóuaca aücüw hoUvow, volizov mdvrac dvOpi- 
mous lcov mpl aíxó)v EnlocacÜav 0X 8 àv émpvrctü 
Uto, 6r6 coU Aóyou iavavxatdp.tvoc Enusvaotoo- 

at. * 
: IV. "Oca 8& dv6pem/ia mpíyuata, die Dityov 

26 bpoAoyíovtte agíct, mporouc Alyumrlou; dvÜpormuv 
&rdvrov dEeupésty àv. éviauxóv, BudBsxa. afpera Daca- 
pévouc tiv &pétv ic xóvóv. — (2) T&Uva 5à ifeupíew 
lx «Gv doxpov Üevov. — "Aqouct Bb cocü)Ut cogdrtepov 
*EXXdjvaw, dp.ot 8oxéstv, Soo "EXXnvec. uldiv &i& apítou 

39 Íccoc dp oXov. Exe 6 d) ouct cv. dip e(vexev, Al- 
qimttot $$ cpuxovenjst£poue dovee ToUc Buo&exa. uj- 
vac érávouct dv& mtv Éxoc mévte ff pac mápez vo dpi- 
Oj.00, xa( oot 6 xóxAoc tv (opfuv ic tÓurb mepudy 
mapaylvevau, — (3) AudDexd «e OcGv émvup.(ac ÉAeyoy 

36 nportouc Alyur(ouc vopícat xal EXXnvae api ag£ev 
dvaAa6Étty, Boodc c& xal dqdAparca xal vnobc Otoist 
droveipsat apéac Todtouc, xal Lipa év Aoi EvyAó- 
yat. (4) Kal coítov. £v vuv t& nM Eoo d0Aouy 
oco vevóp.tva , BasreUoat BE mpbirov Alyómtou dy- 

40 Gporrov ÉAeyov. Mzjva. — "En voítov, rXÀv t00 O3- 
Óaixo vop.oU , mücav Alqurcov elvat Éioc, xal abczic 
ttyat obSàv Unsp£fov t&v vUv Évepüs: Aquvne vi; Mot- 
gioc dóveov, Ec cv dvámAoo; &ro QaMiconc Envà fuse- 
géuv dax dv& «bv mrorauóv. 

4. V. Kal e$ pot ££óxeov Aéyety mepl «Tic yopne 25a 
50 9 xol uy mpoaxodsavtt, lBóvrt 82, Got Ye aóve- 
ety £g&t, Ort Alvortoc, dc cv 7 EXAnvtc vavtÜQovrat, 

e de Alyorlow Enlconós ct 5 xal Büpov coU mora- 
poU, xal cà xavíneg0s Évc «Tc AMyvac caítnc ufypt 

&0 1puov fissp£ov mÀóov , «Tic mépt &xelvot o98lv. ct rotóv- 
8e Éjeyov, Éoxc 8* Écepoy cowUvo. (2) Alyómros yàp 
qóci; «X yopne docl confe. Ilpóza jiv xpornAoov 
Ex xal áu£pnc Spóp.ov dnéycv dr 3c, xavel xaca- 
mtipnTzpiny TenAóv v& volatu, xal iv Évüsxa. dovuti 
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duxit. (6) Quod ubi ipse etiam Psammitichus cognovit , 
sciscilatus est, quinam hominum rem aliquam becos voca- 
rent : et sciscitando comperit, Phrygas eo vocabulo pa« 
nem significare. Ita ;Egyptii, ex eo quidem ducto argumento, 
Phrygibus concessere, esee illos se antiquiores. (7) Jta 
quidem rem actam esse, ex Vulcani sacerdotibus Memphi 
audivi. Greci vero eL alia narrant vana mulía, el in his, 
mulierum linguas exscidisse Psammitichum , hisque mulie- 
ribus pueros illos tradidisse nutriendos. 


IH. De puerorum igitur illorum nutritione mihi ista nar- 
rata sunt. Sed et alia (ad /Egyptiorum antiquitatem perti- 
nentia Memphi audivi, cum Vulcani sacerdotibus ser- 
mones miscens. Atque earumdem rerum caussa The- 
bas etiam et Heliopolim me contuli, scire cupiens, an il- 
lorum narrationes conveniant cum his quee Memphi narran- 
lur. Heliopolit:e enim dicuntur ex omnibus Agyptiis peri- 
tissimi antiquitatis. (2) Quee igitur audivi ad res divinas 
spectantia, ea non est mihi animus in publicum edere, ex- 
ceptis deorum nominibus, existimans omnes (in ZEgypto) 
homines idem de his nosse : queecumque vero de illis rebus 
prieterea cemmeinoravero , eorum nonnisi a narrationis se- 
rie coactus faciam mentionem. 

IV. Quod ad res humanas spectat, hzc illi secum con- 
sentienles dixerunt : primos hominum omnium /Egyptios 
annum invenisse, duodecim partes succedentium invicem 
temporum per illum distribuentes. (2) Hec autem illos ex 
astris invenisse aiebant. Agunt autem annum /Egyplii tanto 
prudentius, ut equidem arbitror, quam Grteci; quod Grzeci 
tertio quoque anno, vicissitudinis temporum caussa , inter- 
calarem mensem coguntur adjicere; gyptii vero duodecim 
menses tricenorum dierum agentes , singulis annis quinque 
dies extra numerum adjiciunt, atque ita illis cireumactus 
vicissitudinum anniversariarum circulus eodem semper 
tempore redit. (3) Ad hac duodecim deorum nomina 
AEgyptios primos aiebant instituisse, et ab illis Graecos ac- 
cepisse : aras item et imagines et templa diis primos eosdem 
tribuisse, et figuras lapidibus insculpsisse. (4) Et horum 
pleraque re ipsa demonstrabant ita se habere. Regnasse au- 
tem in JEgyplo, ex hominum numero, primum dixere Me- 
nem. Hoc regnante totam Egyptum, excepto Thebano di- 
Strictu , paludem fuisse ; et tunc temporis nihil ex aqua emt- 
nuisse eorum, qux nunc sunt infra Meridem lacum, ad 
quem est ex mari navigatio adverso flumine septem dierum. 


V. Et recte quidem hoc, quod ad terram spectat , dixisse 
mihi visi sunt. Etenim cuilibet, qui, etiam si non ante au- 
diverit , tamen oculis suis hanc terram adspexerit , si modo 
non prorsus destitutus fuerit intelligentia, manifestum est, 
Agyptum hanc, quam Graeci navibus adeunt, adquisitam 
Agyptiis terram esse, et fluminis donum; atque etiam eo- 
rum, quee supra hunc lacum sita sunt ad trium dierum na- 
vigationem , eamdem esse rationem ; quamquam de hec 
tractu nihil amplius tale illi narraverunt. (2) Est enim n&- 
tura hujus regionis, qute /Egyptus vocatur, hujusmodi. 
Primum quidem, navi eam petens, quando unius etiam 
diei cursu adhuc abfueris a terra, si bolidem demiseris , 
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Éccas, Toro uiv éxi vocoUvo OnAol mpóyuetv cT Y? 
doucav. 

VI. Abc, 9» 6 Alyómtoy deri uxo vo mapk 
0dAaccav Ebjxovta cyoivoi, xark fiet Outpéopev 

& &vac. Alvurtov &mo vo [IAwvütvájteo xóAmou péypt 
EepGwví8og Myvnc, map Jv 50. Kdatwv odpog teÍvet: 
TAXUTTG Gv dixo ol £EXjxovra. ey otvot etat. — (2) "Ocot uàv 
qÀp yewmeivat elav. dvüpoomov, ópyutiist [epevpixaot 
vv gibpnv, cox 86 Éccov yrerreivon , avaótotot, ot ài 

10 XoÀX]w Éyouct, mapacdvyngi, ot 5b doüovov Any, 
cyoívoot. — Aóvarat 03 6 plv mapxodyyns spvíxovta 
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limum extrahes, etin undecim orgyiis (66 pedibus]eris : quod 
quidem ostendit, in tantum progredi telluris profusionem. 

VI. Ipsius autem /Egypti longitudo secundum mare est 
sexaginta schuenorum , quatenus quidem nos /Egyptum de- 
finimus , ut a Plipthinete sinu pertineat usque ad Serboni- 
dem lacum, ad quem Casius mons porrigitur : ab hoc igitur 
lacu sunt sexaginta illi schoeni. (2) Nam qui haud multum 
terree possident homines, bi eam orgyiis metiuntur; qui 
paulo plus, stadiis; qui multum possident, parasangis; 
qui valde amplam regionem, hi schoenis eam metiuntur. 
Valet autem parasanga triginta stadia ; schaenus vero mus- 
quisque (quee /Egyptia est mensura) sexaginta stadia. Ila 
JEgypti longitudo secundum mare ter mille sexcentorum 
fuerit stadiorum. 

VII. Inde versus interiora , usque Heliopolin, in latitudi- 
nem patet /Egyptus, tota plana est, aquis irrigua, limosa. 
Est autem iter a mari Heliopolin adscendenti par fere lou- 
gitudine viz ei, que Athenis a duodecim deorum ara Pi- 
sam ducit ad Olympii Jovistemplum. (2) Exiguum quid- 
dam inleresse reperiet, si quis computaverit , quominus 
tequalis sit longitudo utriusque itineris; haud amplius 
quam quindecim stadia : nam via Athenis Pisam egel quin- 
decim stadiis ad explendum mille quingenta; a mari autem 
Heliopolin plenus hic numerus est. 


VIII. Ab Heliopoli superiora petenti angusta JEgyptus 
est : nam ab altera parte mons Arabize przetenditur, a se- 
ptemtrione versus meridiem ef austrum excurrens , semper 
inaltius tendens ad Erythraeum quod vocatur mare; quo in 
monte lapicidine sunt, unde Memphlin ducti sunt lapides 
ad exstruendas pyramides. (2) Hoc loco desinens mons 
flectitur in eam quam dixi partem. Qua vero est maxima 
ejus longitudo, duorum mensium itineris esse accepi ab 
oriente versus occidentem; el extrema quidem illius , orien- 
tem spectantia, thuris esse feracia. (3) Hic igitur hujus 
inontis ralio est. Ab altera /Egypti parte, Libyam versus, 
alius mons przetenditur saxeus , in quo pyramides exstruclae 
sunt , arena obvolutus , pari modo porrectus atque ea pars 
Arabici montis quce ad meridiem tendit. (4) Ab Heliopolt 
igilur non multum in latitudinem patet regio quae JEgyptus 
esse censetur, sed ad quattuor dierum adverso flumine na- 
vigationem angusta /Egyptus est. Est autem regio, inter 
duos quos dixi montes interjecta, campestris; cujus lati- 
tudo, ubi minima, ducentorum admodum stadiorum esse, 
baud amplius, mihi visa est, ab Arabico monte ad Lihy- 
cum : exinde vero rursus fit lalior JEgyptus. 


IX. Hac igitur est hujus regionis natura. Est vero Helio- 
poli 'Thebas naviganti adverso flumine iter novem die: 
rum : stadia sunt. autem quater mille octingenta et sexa- 
ginta; schoeni enim. numerantur octoginta et unus, Haec 
8Ladia si inter se componantur, quum latitudinem secunduni 
mare porrectam jam supra dixerim exse trium millium sex 


(107, tos.) 


ví doct oxaSlov xai vpury tov, &cov Bd «x dà 0n)da- 

e, &c eoóyatav. £y t Onbbov Eoxl, enpavéo: oxá- 

Boc ydp elax efxoc xal áxatóv xal £fexioy tox, — To 

$i ino On6fÍov dc "EXegaviivny xaAtugévny xóÀtv avá- 
S Btot y uot xal óxraxóatol etat, 

X. Taótnc &v 75i yepn« 7s elnpévnc fj moX03, 
xard mtp of ipfe; Duvyov, iBóxee xal abt pot elvat 
En(xeotoc Alyvurciown. "Tv v&o oüpétv civ. elonp£- 
vtov x&v Ürdp Méuqu nÓAv xeuiévavy 70. exato dgaí- 

10 vetó. uot. elvat. xoxe xómoc ÜxAdcorc, Gomep ye vk 
negl " Daov xat m xai" Egecóv «t xal Maidv- 
Bpou meBtov, éote elvat opuxok vaUva pueydAows. oup - 
OaAfetv: Gv kp taUta Tà ytopla mpocjtodvttov To- 
c«apdoy Évl c&v. axopudtov t0U. Ne(Aou, dóvtoc mtvva- 

16 axój.ov , obelc aücióv mÀrOeoc mépt duoc gu Oma 
laxi, (2) Eli 83 xal d)àov movapo! , o xav& rv Nei- 
Jov dóvvec peáOea , olxtvec Épya dvodeEdquevot pep 
tls c&,v é& gpíoxmi Éym oóvópata xal dO xol 
obx fxwva "Aysieou, Bc Bénv OV "Axapvavnc xol 

30 dEulc à; OdAaccay viov "Eywábwv vijowv tà fijsoéac 
79r Tjmetpov mremoenxe. 

XI. "Ecc 83 c "Aga6!nc yópnc, Alyóncou 5b o8 
mpóc, xóÀmoe, ÜxAdcane icfyuv ix ce "Ego? 
xaAeupdvnc Oa dao, uaxpbe obti 57 vt xal acevóc ái 

25 Épyot.at opdawv. — (2) MSixoc dv mÀóov, dplapdvo ix 
puyoU OwxmAdca: dg vh süpfav OdAaccav, fupe 
dvatouacüveat cecaspdxovra elpeoin yotpévip* £upox 
82, «3j eüpótatóc doct 6 xóAnoc, fucco fione mAcov. 
"Pay(n 8 iv a0rQ xol dymorrg dvk n&oav fu£onv y(- 

30 vecat, — (s) "Exspov coteüvov xóXrov xal tiv Alyonov 
Boxéo vsvía0nt xov, bv idv ix ^ic Boprinc OaAdsenc 
xókmoy &cégovta im Albtonirc, xóv 6b "ApdOtov, xiv 
foyouoi Mov, ix ve vorne qfoovra imi Xupiw, 
cytboy. pulv diOciAotwt auvterpaivovrac TObe puyoUc, 

36 dXiyov BÉ ct maga) dosovra, v yópwe. (4) Eb ow 
i0eXoet Pxvpéjat tà Bícüpov & NeiAoc dc voUvov b 
"Apáóiov xóXrov, «i pav xuXóet Béovroc roítou 2xy o07- 
vat dvcóo ys Bispupleov éx£tov ; éyà plv yàp Dropal ve 
xat uupltov dvróc 4 t607 vat &v* xoU e 53 v xi) mpostvautot- 

4o poxiévio xpóvo modcepov 7| à YevécOat oUx. &v yecte(n 
xóXmog xal moo utov Éx voUrou Ünb vocoUToU ct 
morupoU xal obw  dpqatxoU; 

Xll. 'T& epi Aturcov àv xal coiot Mrouct abzk 
mei0ouat, xot abcbs obtu) xdpra. Soxéco zlyat, lGdy. a 

4& TÀy. Alyurrov. mpoxtipévny vc. Pyopévns Y. xoy- 
fO *&  guwóprva  Pml coist obproi xal Giu 
£xavOfoucav, óave xal rà; mupaulOac BnA£estat, xat 
Vrftsquov. ikoUvov. Altyórerou oupox toUTo To mio Méu.gtoc 
lLyov. (2) Wphc 8$ 55; y odte 53; Apa6io mposoUpo 

&0 doícr Thy Alyumtov mpoctxéAmy ots «i Ai6Uz, o) 
uiv 0083 cj Xupía (ore ykp 'ApaUne và mapk 0dAac- 
cay Xóptt véuovzat), dXX uA eryaióv c xol xawep- 
puyuévay Gave doooav Dv e xxi mpóyustv iG Alfho- 
mÜne xatevavetyp£vny. 6b. coU. movapoU- (2) vÀv oi 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. Il. 


?5 


centorum stadiorum , quienam sit longitudo a mari versus 
mediterranea Thebas usque, nunc declarabo : est nempe 
Stadiorum sexies mille centum et viginti. Thebis autem 
usque Elephantinen sunt mille et octingenta stadia. 

X. Hujus igitur quam dixi regionis plurima pars, quem- 
admodum et narrarunt sacerdotes, et mihi ipsi visum 
erat , adquisita /Egyptiis terra est. Etenim , quod inter prae- 
dictos montes supra Mempbin sitos interjectum est, id 
mibi visum erat olim sinus maris faisse, quemadmodum 
ea qua circa Jlium sunt et Teuthraniam, et quie circa 
Ephesum et Mieandri campum , si licet parva conferre cum 
magbis : nam neuter eorum fluviorum, quorum ex prolu- 
vie heec loca enata sunt, ne cum uno quidem ex Nili o- 
sliis, qure numero quinque sunt, magnitudinem si spectes , 
meretur comparari. (2)Sunt vero etíam alii fluvii, magni- 
tudine cum Nilo neutiquam conferendi, qui tamen res 
maximas efficiunt : quorum ego nomina edere possum, 
quum aliorum, tum maxlme Acheloi ; qui Acarnaniam per- 
fluens, ibique in mare se exonerans , Echinadum jam dimi- 
diam partem ex fnsulis fecit continentem. 

XI. Est autem in Arabia, liaud procul ab /Egypto, ma- 
ris sinus, ex Rubro quod vocatur mari in terram pertinens , 
ite longus et angustus, uti dicturus sum. (2) Longitudo 
navigationis, si ab intimo sinus recessu proficiscaris navi 
remis agitata, donec in mare apertum perveneris , tanta est 
ut dies in ea consumantur quadraginta : latitudo autem , ubi 
latissimus sinus, dimidii unius diei navigatio. Obtinet au- 
tem in Hlo quotidie fluxus maris et refluxus. (3) Alium igi- 
tur similem fere huic sinum olim JEgyptum fuisse exi- 
stimo, e septentrionali mari versus JEthiopiam influentem , 
sicut Arabius ille, de quo dicturus sum, ex australl 
mari Syriam versus tendit; ambo propemodum sibi invi- 
cem recessus suos perforantes , exiguo terrze spatio inter- 
jecto. (4) Quodsi igitur Nilus in hunc Arabium sinum 
voluerit alveum suum avertere, quid impedit quominus 
bic sinus intra viginti annorum millia ingesto limo com- 
pleatur? Ego quidem arbitror, etiam intra decem millia 
annorum posse compleri. Cur igitur intra temporis spatium, 
quod ante meam «etatem effluxit, sinus multo etiam ma- 
Jor quam hic non potuerit compleri a fluvio tam ingente 
tamque valido? 


XII. Itaque heec , quse de Egypto retuli, et hls qui ea 
referunt. credo , et ipee per meitase habere existimo; quum 
et prominere videam JEgyptum ultra terram continentem, 
et conchylia videam reperiri in montibus, et salsuginem 
ubique efflorescere, ita ut ab ea etiam pyramides corro- 
dantur, et eum solummodo montem Egypti, qui suprs 
Memphin est, arena obtectum : (2) ad hzec nec finitima re- 
gioui Arabicze similem JEgyptum videmus, nec Libyce, 
nec vero etiam Syriacze ; (nam Arabis partem secundum 
mare porrectam Syri tenent); sed nigram terram atque 
confractam, utpote limum et proluvie n ex Ethiopia a tlu- 
vlo delatam : (3) contra, Libyw solum scimus rubicuti- 
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dum esse et arenosius, Arabie vero el Syriae magis argil- 
losum petrosumque. 


XIII. Magnum vero etiam hoc mihi documentum me- 
niorarunt sacerdotes , ex quo de hujus terre natura possit 
judicari : scilicet regnante Morride , quando fluvius ad octo 
minimum cubitos auctus erat, irrigabat A:gyptum quz infra 
Memphin est : a Meridis autem obitu usque ad id tempus, 
quo ego lioc e sacerdotibus audivi, nondum effluxerant anni 
hongenti. (2) Nunc vero , nisi ad sedecim, aut ad quiude- 
cim minimum, cubitos augealur fluvius, in terram spon 
exundat. (3) Videnturque mihi ex /Egyptiis hi qui infra 
Morridem lacum quum alia loca , tum Delta quod vocatur, 
incolunt, sí pro eadem portione paulatim exaltabitur ea 
lerra, et magis proinde magisque augebitur; videntur, in- 
quam, mihi Agyplii, quum terram eorum non amplius 
inundare Nilus potuerit, tunc per omne reliquum zevum 
idem passuri esse, quod ipsi aiebant Grecos aliquando 
passuros. (4)Nam quum audissent , universam Greecorum 
lerram pluvia irrigari, non fluviis, quemadmodum /Egyptus ; 
Jixerunt, fore ut Graeci aliquando, magna spe frustrati, 
misere esuriant. Quod verbum eo valebat, si quando ipsis 
deus noluerit pluere , sed siccitatem immittere , fame pres- 
sum iri Grtecos ; nec enim aliud illis esse refugium unde 
aquam petant, nisi a solo Jove. 

XIV. Et lioc quidem, ad Graecos specíans , recte dixere 
Agyptii. Age vero, ipsorum etiam /Egyptiorum quznam 
conditio sit, dicam. Si acciderit, quod paulo ante dixi, ut 
regio infra Memphin sita (bzec est enim qua augetur) eadem 
ratione , qua preterito tempore, ip altitudinem augeatur, 
quid aliud eveniet, nisi ut fame premantur /Egyptii regio- 
nem illam incolentes, quandoquidem nec pluvia irrigabitur 
illorum terra, nec fluvius poteril arva inundare? (2) Nam 
profecto nunc quidem hi, prze aliis hominibus cunctis, et 
pra reliquis /Egyptiis, minimo labore fructum e lerra per- 
cipiunt : qui neque aratro sulcos findendo, nec terram fo- 
diendo molesliam habent, nec opus ulluin faciunt eorum, 
quibus alii omnes homines circa segetem multo cum labore 
occupantur : sed, postquam fluvius sponte accedens arva- 
inundavit, et irrigata rursus reliquil, semen quisque in 
arvum suum spargit, tum sueein illud immittit; deinde , 
conculcato a suibus semine , messis lempus exspeclat : de- 
nique, postquam per sues [ni potius , per boves] (rumentum 
extrivit, itaillud domum comportat. 

XV. Quodsl igitur lonum de /Egypto sequi vellemus 
sententiam , qui Delta solum aiunt esse /Egyptum, quam 
secundum mare a Persei quze vocatur specula usque ad Pe- 
lusiacas Taricheas porrigi dicunt, qua sunt quadraginta 
schoni; a mari vero versus medilerranea pertinere ;Egy- 
ptumaiunt usque ad Cercasorum oppidum , ad quod scindi- 
tur Nilus, partim Pelusium versus fluens, partim Canobum; 
reliquos autem omnes Egypti tractus, alios Libyz esse 
aiunt, alios Arabia : hac, inquam, ratione utendo demon: 
&trare possemus, nullam olim terram habuisse /Bgyptios ; (2) 
quandoquidem Delta hoc, ut ipsi adfirmant /Egyptii, utque 
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6 vat ou02 ídes Gyéae ic Outreipaw civ maiütov lévat, 
(va YAGacay mporeny d/,covot. (s ) 'AXX' oóce Alu- 
mtlouc Boxét) Aia. c Arx 16 On "lóvow xoAcuaévoo 
yevécOnn, aisi «e dva iE ob dvlpómoy qévoc iyívexo, 
mpoiouame i «Tc y:5ens ToÀAobG 3v toc ÓnoAettou£- 
10 voug abtGw vevécUnt, moÀAoUc B3. vobc UmoxacaDaivov- 
cac. To 2' y máA«t al O56 Alyurrtoc ExaMeto, cic 
cb mepluerpov ott clot rixoct xol Éxarbv xol 
faxo Dot. 
XVI. Et à Lu utis ópüG, mepl aótOv qtveooxo|sev , 
18 "Lcvec oóx £9 qpovéouct mpl Alrórrvou: el E dp, £o 
$ 16v 'Iovov. vvom, *"EXAnvdc te xal aócobo "Imvas 
drroBslxvu ut 00x. éco ra évouc Aoy(teoOat, ol past pla 
p.ópux elvax 5v m&cav, Eüporreny te xai 'Aoíny xal At- 
Óünw Téraprow qdp crac Bet mpocAov(tec0mi Alyu- 
90 Trou tb A£Aca,, el jefe vé dott ve PAoóne uite. ce 
Ai&Unc. — (2) O9 4&p 5r, 6 Nec y£ lovi xat& c00xov 
4bv Aóyov 6 «Xv 'Acímw obpiLov cT Ai &Unc* coU 
Ara. Bà xoótou xack 1b Gto mepippriyvosas 6. Nei, 
Gave dv 16) uevato "Aoíne vt xod Aibóng qivoi! dy, 
s  XVIL Koi hv ulv "Ióvov yvópnv dnieuev, p 
5i xt xn mepl cToítuv Aévousv, Alvomrov uiv m&cav 
slyat taórry t3, 0r? Abrurtiov olxeop£vzy xatd. sp 
K Oaxéry cy 6x9 Kiev xal 'Accupinv t3» 6n Ac- 


auplov, obpuspa: 52 "Àcén xal. At&ór olOaquev ob8by Pov. 


so ópüi) Aóy« el i tob Alyumtiov ojpou. (2) El &E 
cà ón' "EAXÁjvev vevopagjévo. yoroóus0n, voptéopy.ev 
Alvurtov tücav pLapévny &nó KaxaDoUmov c6. xal 
"EXegavrivng tóMoc B(ga. Ovxtp£eatüot. xal dugovépuv 
Tv Érovuutéoy ÉyscÜav ck aiv vo adis od LOC 

35 AtbUnc, rà Ob vA Ac(ne — (3) 'O yàp 93 Nee dg- 
Edpevos ex xiv Kata&odrmv Béet £ovv Atyumtov ayl- 
Cv &; 6dAaccuv. Méypt uév vuv. Kepxaacpou tA 
éée eic àv 6 Neihoc, 10 03 dmb caícr cis móAtos cyl- 
[arat cprpacía, ó89odc. — (4) Kal iv mpàc 46 spame- 

40 vat, t0 xaAcezat TInAoóctov. acóua, f; 62 Érépr, vOv 
856v mph; Éenfpnv Éyst* vo010. 0b Kavoobixbv. ovópa 
xéxXntat, "HI 58.53) 00a. xiv 660v v. NeOwo dx 3e 
dvoyliev eepópuevoc ig v6 óEU toU mus dxvodéras , TO 
63 ánb coítou ay (fov écov x5 A£hxa ic 0dAaccay d n, 

45 olv Daxylovny uotpxv 700 Übaros mapegOpevoc vaóta 
oUve fixtsta obvouaocóv: 19 xaAéevut | XeÓevvuttxóy 
eiópa. (5) "Ecvt 90 xal Éxepa Sipdoun. arou.nTa. dimró 
«00 XeÓtvvucixoü droay voO£vea , oépovta ic ÜdÀaocav: 
«voici oüvópata xéetas cdÓs, ci) piv. Xaivuxov abtÓw, 

so vip 52 MevOotov, — Tb 63 BoXótvwov evóga xal c0 
BouxoAuxbv obx. lüxyevéa avóp.avá deri , à)" ópuxtd. 

XVIII. Maprugéet BÉ. uot 57, vium , Uc to0aótm 
lovi Alyontog Bony cw (0) droOeixvopa v Aó Yo, xal 
76 "Auqiovoc 7 ona ptov evójtvov: «b vi ciis Bueovu- 
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mihi videtur, adluta terra est , et, verbo nt dicam, nuper 

enata. Quodsi igitur nulla olim fuit /Egyptiorum terra , quas 
landem nugas egerunt, primos se hominum fuisse existi- 
mantes? Nec vero oporlebat eos experimentum facere in 
puerulis, quemnam sermonem primum essent emissurl. 
(3) Ego vero existimo, /£gyplios non simul cum Delta, 
quod Iones vocant, originem cepisse, quin potius semper 
exstilisse , ex quo hominum exstitit genus; postquam vero 
proluvione aucta fuit eorüm terra, mulos quidem eorum in 
pristinis sedibus mansisse, alios vero paulatim versus in- 
feriora descendisse. Olim igitur Theba» (Thebais) JEzyptus 
nominabatur; cujus est circuitus sexies mille centum et 
viginti stadiorum. 

XVI. Quodsi igitur nos recte de his statuimus, Iones 
non recte de Egypto sentiunt : Sin vera est Ionum sen- 
tentia, demonstrabo equidem, Graecos et. ipsos lonas ne- 
scire computare numeros. Nam quum tres esse dicant uni- 
ver&& terre partes, Europam , Asiam, et Libyam; oporte- 
bat sane his quartam adnumerare, Delta /Egyptiacum; si 
quidem (ut iidem hi aiunt) nec Asite illud est, nec Libym. 
(2) Nam, secundum hanc utique rationem , non Nilus est 
qui Asiam a Libya disterminat : sed, quum circa apicem 
hujus Delta in duas partes frangatur Nilus , consequens est 
ut inter Asiam et Libyam medium Delta sit interjectum. 

XVII. Sed ionum omittamus opinionem; nos vero de 
his ita statuimus : /£gyptum dicimus esse universam hanc 
regionem ab /Egyptiis habitatam, quemadmodum Cüiciam 
qua a Cilicibus, et Assyriam qu& ab Assyriis. Limitem" 
vero qui Asiam a Libya disterminet, rectam sl. sequamur 
rationem , nullum alium novimus nisi /Egyptiorum fines. 
(2) Sin ea ratione utamur, quam Graci sequuntur, statue- 
mus /Égyptum universam , initium sumentem & Catadupis 
[Catarrhacte minore] et Elephantine oppido, ín duas se- 
cari partes, et utrumque nomen participare; alteram enim 
ejus parlem Africze esse, alteram Asiwm. (3) Nilus enim 
postquam ad Catadupa Egyptum primum intravit, mediam 
illam dividens fluit in mare. Usque ad Cercasorum igilur 
oppidum nonnisi uuo alveo fluit : ab hoc vero oppido tres 
in vias scinditur, (4) quarum una orientem versus tendit, 
quod Pelusium ostium vocatur; altera via occidentem versus 
tendens , Canobicum nominatur ostium. Qui autem Nili via 
recta progreditur, heec est: postquam e superiore regione 
delatus ad apicem illius Delta pervenit, inde medium Delta 
scindens in mare undas suas exonerat, nec minimam aqua- 
rum portionem , nec minime notabilem , huic,vice tribuens : 
qua Sebennyticum ostium vocatur. (5) Sunt vero etiam 
duo alia ostia à Sebennytico diremta et per se in mare 
exeuntla : quorum alterum Saiticum, alterum nominatur 
Mendesium, Bolbilinum vero ostiam et Bucolicum , non 
nativa sunt ostia, sed manu effossa. 


XVIII. Confirmatur autem. mea sententia , tantam esse 
KEgyplum quantam ego ratione demonstravi , effato etiam 
quod Ammonis oraculum edidit; quod effatum ego tum 
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coU «wouene Üerepov mel Alyumvov i£muüOusw. — (2) 
Ot vào 85, àx Mapéne xe mtóAtoc xat "A mttoc olxéovrte Alyó- 
mou t& noóaoupa Abu ,aUtol xe Box£ovrec elvat AC- 
Óut xal oàx Alyórttot, xal dyOduevot vij mepl cà ok 
& Üpnaxntn, BouAop.evot GnA£v Bav i3 Poyeota, Érep.- 
Jav dc "Augunva eipievot o8àlv agíct ve xod Alyumctout 
xotwóvy zlyat* olxézty ct 1*0 Kio «oU A£kra xal ox 
Buoloyéety abvoiot, BoUAsaÜal ze mdvrov agíct dcivat 
qe?so0mu. — (3) "O 8£ Osóc orae olx Za moiésty vuota, 
10 o&e Alvurctov £lyat TxUc cÀv 6 Nes éniov doótt, 
xol Alyumt(oug civat toUroug of Évepüe "EXegaviivrs 
mOÀte oixéovteg mb coU moTaJ.03 toUtou Tívouct, 
OUzo cot tara. Éypiicn. 
XIX. "Enfpyetac 31 6. Neo, £xeky mÀn0Un , oU 
15 uóvoy tb A&kta , dÀAk xol «00 At&uxoü ce Aeyopévou 
g,opou. zIvate xa coU "ApxGtou , £vixy xal Er BUo fius- 
péov Éxaxéow0L 520v, xal mAeUv Éct voUvou xal DAac- 
gov. (s) ToU mora. 63 eóatog mépt obcs ct cov lp£tov 
oUct dÀÀou oj&evóc mapaAaÓfety BBuvkcUnv. IIpotu- 
20 (koc 6 Fa cd8e map! abróv mu0éc0nt, vx xeté£py anat 
u3v 6 Nec mAa0Óov dnb vponéov «Ov. Üspwéov. do- 
Uujuevoc Ex. Exatóy fé£pae , mteAdoue Ó' dc 10v dpiüt.óv 
oír TOv fispév ómiae ducpyevot, dnoAe(rov o 
Bét0pov, Giove Boxyuc Tv geuuva &navta Durte)se 
25 £v uéz pt oU aste rponév viv Üsptwé»v. — (3) Toó- 
tov oov tépt ovis oU8Ev olóc *' 2yevdpmy mrapaabéewy 
. map& «iov Alyuriv, lavopéev adrobc fjvetva Sóvapav 
Éyev 6 Neikoc c& Éuxauy miQuxévat vOv dÀÀmv mora- 
piv. — "Taüvá ve 83 s& MAeuéva. BouMusvoc elücvax 
30 loxópsov, xai Ürt aüpac dmomvtoócag poUvog m vtov 
mova4ó)v o0 map£yexat. 

XX. "AX *EDOdjvoov pv xtvec dmlanuot BovAdp.evo 
qevéato. coginy Detav mepl toU Baro voótou Tpupa- 
Gíac 6Boüc , vGv tàc uv S00 vv 600v 000" diio uvn- 

356 GOzjvat el 3) ócov aquivet BouMduevos poüvov. (2) Tóv 
5$ £cé£pn uv Met volo. ivnalac dvéuouc elvat alz(ou; 
v mOoety cby rovupov, xiwAdovvac & ÜdAacauv ixpécuy 
16v NeDov. IIoXAdxu; 98 rqoíat uàv oüx 6v Érvcuaav, 
6 83 Neo; t6)u to £pydtexat. TIpàc 8£, el érqoíai attt 

40 Écav, ypzv xoi toüc dAAouc morapiobc, Bot cott 2vn- 
ct16t dvxlot B£ouct , 6poloc máaystw xal xacà v abtà 
à) Nep, xal jov Ext tocoíxt Ot Edaaovec ddv- 
tt€. doÜcvéavepa vk Beüyata map£yovrat, (s) Ei 3 
ToÀÀol uv dy «7, Xupiz moraqkol, moJAol 93 dv «3j Av- 

45 6i, ot o08iv xotoUro mda ouct otov «t xol 6 Neiioc. 

XXI. 'H 9' &py dvexwrvnpoveoéen u£v £t c 
Aelequ£vns, Aóyo 8$ eIrot toixouorépn* 5$ Aévev dnb 
coU XixeavoU bfova nro vara ug xvücÜnt, vov 2 
"Qaxsavhv v7 epi mücav Bétv. 

wo XXII /H 3€ cpévr, t6)v 586v 0)30v émeuxent en 
£oüca. doc: Pysucvot. Aéet yàp 03, o0 adr) obtiv, 
qujévi sv Neov Béetv dnb cnxouévrs, 7 tóvoc, bc Bé£ec 
plv £x At&ónc Di aoo Albinov, dxàtóot 61 d AT- 
qentov. /1) K&x ov Bra béo àv dnb y iovoc, dro 
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demum cognovi, postquam meam de Egypto. sententiam 
mecum jam constitutam habueram. (2) Scilicet Mareze op- 
pidi et Apidis incolae , quorum ager Libyze est confinis, ipsi 
sese Libyes existimantes esse, non fgyplios; quum wgre 
ferrent czerimonias sacrorum qua in /Egypto observantur, 
cuperentque non prohiberi esu boum feminarum; ad Am- 
monem miserunt, dicentes , sibi nihil cum JEgypliis esse 
commune ; habitare enim extra Delta , nec sibi cum illis 
convenire, [sive , nec eadem, qua illos, lingua uti], postu- 
lareque ut sibi liceat omni genere carnium vesci. (3) Hoc 
vero eos deus vetuit facere, dicens, /Egy ptum esse hanc ter- 
ram quam Nilus affluens irriget; el /Egyptios esse hos , qui 
infra Elephantinen urbem habitantes, ex hoc fluvio bibant. 
Hoc illis oraculum editum est. 

XIX. Innndat autem Nilus , ubi justum augmentum cepit, 
non modo Delta, verum etiam eas regiones , quze vel Libye 
dicuntur esse, vel Arabi, et quidem alicubi ad biduiutrim- 
que viam, alibi etiam amplius , alibi minus. (2) De natura 
autem hujus fluvii nec a sacerdotibus, necab alio quoquam 
discere quidquam potui. Cupidus autem eram ex illis co- 
gnoscerg, cur Nilus descendat augmentum capiens inde a 
solsiilio zestivoad centum dies , dein , expleto fere lioc nu- 
mero dierum , retro cedat , diminuta paulatim aquas copia 
ita ut constanter per totam hiemem brevis sit , donec redeat 
testivum solstitium. (3) De his igitur nihil quidquam po- 
tui comperire ab /Egyptiis, quum ex eis quzererem , quam« 
nam vim habeat Nilus, quod natura contraria esset at 
que reliqui fluvii. Haec igitur, quae dixi, cognoscere cupiens, 
sciscitatus sum, tum vero etiam , cur unus omnium fluvio- 
rum nullas efflantes auras preberet. 


XX. Graecorum vero nonnulli, insignes esse cupientes 
sapientia? nomine, triplices vias explicanda fluvii bujus na- 
turz inierunt : quarum viarum duas ne commemorare qui- 
dem opera pretium duco, nisi quod nude significare eas 
volo. (2) Nempe earum allera [qua Thaletem auctorem 
habet] ait, ventos etesias efficere ut augeatur flumen, pro- 
bibentes Nilum quominus in mare influat. At sepius acci- 
disse novimus, ut non flarent etesizx, et idem tamen fecerit 
Nilus. Ad hc, si etesias ju caussa essent, oporteret ut 
aliis etiam fluviis, qui adversus etesias fluunt, ideni quod 
Nilo et eodem modo accideret; atque eo etiam magis, 
quo minores sunt illi, adeoque cursum habent debiliorem. 
(3) Sunt autem in Syria. multi fluvii, sunt item in Libya, 
quibus nihil tale accidit quale Nilo. 

XXI. Altera via[Hecatcri] inscitior est quidem, quam 
preedicta, sed (ul ita dicam) mirabilior : ait enim, eo id fa- 
cere Nilum, quod ab Oceano fluat; Oceanum autem totam 
circumfluere terram. 

XXI. Jam tertia illarum viarum, [Anaxagore] quum 
maxime speciosa sit, maxime omnium a vero aberrat. Nam 
et hac nihi] dicit, quum ait, e liquefacta nive fluere Nilum; 
qui quidem ex Libya per mediam fluit thiopiam, ac tum 
demum /Egyptum intrat. (2) Quo igitur pacto e nive 
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t6) Üsppotdvtov tóTtov Gétov ic vk dyuypóvepa; vv ck 
moÀAd dox dvOpi y& Joy ecUmt cotodttov ép ofto «€ 
dóvtt, x, 008€ olxóc dro qt6voc uv Géew..— (3) Tlpirov 
py xal udytaxov paprópiov ol. dvepot mrap£yovrat mvé- 
p ovre &rb vv yropéuv toóco»v Üropso(- Osüxepov 83, Bct 
&vopÓpoc $ xóprn xoi dxpócva)og Dtwceést doUca, 
£r 0» yióvt mecoíon, nca àvyxn dcl Usnt. dv mévee 
Sik£gnot, Gave el £ytóvile, Üero àv. cauta ck yopa. 
(4) Tpíca 82 oi dv0prmot Oro v0 xaÜpatoc uéAavtc 
10 Éóveec* bxsivot BE xad y eiDóvec V Éxtoc dóvrso oUx dmro- 
Aercouct, vépavot 8E oeóyoucat tbv detuvo «àv Év «3j 
Xxv0uc ydp twóp.evov gotréouct ic zetjaceny à cole 
rómouc toUrouc. (b) El volvuv &ytóvite xat 6coviov caótyv 
7v yopny 8v 3c ce Béet xal ix VE doyetat Dénv 6 
16 Nec, dv &v. voUvov o08lv, oc 4 dvd yx eye. 

XXIII. 'O 53. mepl «o9 "axeavoU MEa ic doavic 
«bv uU00v üvevelxac oUx ÉyetÉAey gov * o) qáo vta Éywrje 
olóx morapbv Yixeavüv éóvra., "Oyonpoy 88 3| tva. t6)v 
mpócegov yevou.évtoy motn xéoy Boxéto xb obvop.a. süpóvra 

ae &« tv moínatw éctveíxacOa:, 

XXIV. Ei à£ 5t peuspápevov tvopiac cic mpoxst- 
pv absov mpl vv doavéov qvpry dxoSéEacO0at , 
9pdáat Bióvt iot Boxésc And veatat 6 NeUoc toU 6£opsox. 
T» zetuepirny Gony dxteAavvóyusvoc 6 Soc Ex cs üp- 

u& Xainc Suld6ou Umó «v vetuóvmvy Éoyevot vic Aubone 
Tk dvo. (2) ' c uv vov iy Erglavp SnAGoat, nüv 
ttontac che yxp àv AYyoxázo i z9nc otto 6 Osb 
xal xaz' fjvvvva, raUvnv olxbg Ouyfv v& ÓXdrow ud- 
«gta xal cà Pyyópix $eóp.xa. agalvea0nt t&v mo- 

NEL 

XXV. "£c 51 dy mÀcovt Aóyo 85oot, d5s Eye. 
Ausluny cc Aion; tk dvo 6 fotoc cd0s mouet: die 
à mavtbe coU Xpóvov alüpíou «e. 2óvvoc coU Tifpoc toU 
xaTà tara cà yenpta. xad dAeetviic ^c y9ns éoóevs, 

as oOx dóvtoy dvfpany Vox pv, GuEtov movet olóv me xal 
«b Oéooc fuc mousty lov xà uícov coU obpavou- (2) 
ÉAxet v&o Ex Éoucby 0b UB, ÉAxócac 53 dmotfet iq 
tk dvo qpía , UroXap.dvovrec 5t ol dvcpiot xol Swa- 
cxidv&veec mxouat: xal est olxóxtoc ol dà raíere c 

qu /'9pn« Toyéovrec, B «e vóvoc xal 6 Atj, dv£uuov oXov 
Tv mÁvtovw Óerovvarot. — (3) Aoxéet € got o02 av cb 
Dp «à éméveov Éxdavore &nonéj.mectot «o. Ne()ou 6 
ffoc, à) xal 6moaínso0nt mpl £outóv. — ITowüvo- 
Ubvou BE coU yeuuóivos &xépyscat 6 fuoc & uécov «v 
as 0Upavàv Ómícw , xo «à dvÜcUcev 15v, 6jxoloc db mdvcuw 
Éxet civ mora. — (4) "Té 33 of py Si 6p(ou U9a- 
To, Gupuyopévou moAXoU acoiat, Éve Gouévrc c cric 
Xdgne xal xeyapadonu£vnc , Béouct pevdXot co 5i 
8£psoc Gv ve Up 6 pov. énieeróvtoyv aüxobc xal m5 oU 

&o "Mou ÉXxóuevot dotrvísc ela. — (s) 'O 82 Nec iv 
dvop.6poc , ÉAxóputvoc Bà Orb coU fA lou, MoUvog mota- 
M voUroy cv Xgóvov olxóvux aütbg ÉmuroU bes 
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fluat, qui e calidissimis locis fluit in frigidiora? Quarum 
rerum plereque sunt ejusmodi , ut homini, qui quidem ju- 
dicare de talibus rebus valet, nullo modo probabile videatur 
Nilum fluere ex nive. (3) Primum quidem et maximum do- 
cumentum exhibent venti , quj ex illis locis calidi perflant. 
Deinde hoc, quod constanter illa regio absque imbribus et 
absque glacie est : postquam autem nix decidit, omnino 
necesse est ut intra quinque dies pluat; quare, si ningeret 
in illis regionibus, plueret etiam. (4) Tertium documentum 
sunt homines, ab s&estu nigri : tum quod milvi et hirundines 
non desinunt istic perennes esse; grues verfo, hiemem Scy- 
thicze terree fugientes, in ha loca tamquam in hiberna 
confugiunt. (5) Quodsi ergo ningeret, vel quantulumcumque, 
in hac regione per quam fluit et ubi initium capit Nilus, 
nihil horum esset futurum, quemadmodum necessitas arguit. 

xxti. Qui vero de Oceano dixit, is quum rem, de qua 
quaeritur, in obscurum rejecerit , refutari non meretur. Ego 
enim fluvium Oceanum nullum novi : Homerum vero, aut 
alium ex antiquioribus poetis, puto invenisse nomen, et in 
poesin introduxisse. 

XXIV. Jam si, improbalis sententiis quce ab aliis sunt 
propositee, nunc meam de rebus tam occultis debeo decla- 
rare, dicam qua de caussa fieri mihi videatur, ut cstate 
Nilus augeatur. Hiberno tempore sol, a priore cursu per 
hiemes depulsus, per superiora Libys transit. (2) lta 
brevissimis verbis res tota declarata est : cui enim regioni 
proximus est hic deus , et supra quam ille transit, eam con- 
sentaneum est maxime sitire et aquze inopiam pati, adeo- 
que maxime exsiccari fluviorum scaturigines quz sunt in 
ea regione. 

XXV. Ut vero pluribus verbis rem declaxem, fta se ha- 
bet. Sol, per superiora Libyz transiens, facit hocce : quum 
in illis locis constanter serenus sit aer, quumque calida sit 
ipsa regio, nec venti frigidi; per ea loca transiens sol facit 
idem, quod zstate facere consuevit, quando per medium 
ccelum transit. (2) Scilicet attrahit ad se aquam, attra- 
ctamque in superiora loca dispellit , quam suscipientes venti 
dissipantesque liquefaciunt; ex quo consequitur ut venti ex 
illa regione flantes, Notus et Africus, omnium ventorum 
maxime sint pluvii. (3) Videtur autem mihi sol ne omnem 
quidem Nili aqnam, quam quotannis attrahit, semper de- 
mittere , sed partem etiam circum se retinere. Mitescente 
vero hieme, redit soi in medium ccelum, et ab eo inde tem- 
pore pariter ex omnibus fluminibus aquam attrahit, (4) 
Ante id tempus igitur, quum multa de colo aqua fluviis 
misceatur, quippe imbribus perfusa terrá, torrentibusque 
excavata, grandes illi fluunt : zestate vero, quum imbres eos 
deficiunt et sol aquam fluviorum attrahit, fluunt tenues. 
(5) Quare consentaneum est ut Nilus, quum imbribus non 
augeatur, aqua vero ejus a sole attraliatur, solus fluviorum 
per hiemem multo tenuior fluat quam testate : &eState enim 
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mi vtuy t&v body Ucov Éjxexai, vv B3 geuuiova: [.00- 
voc Tt£Levat, Ova tv fiov. vevdpixa. coítov. aíctoy 
elvat. 

XXVI. Alttoe 83 íutbc oUroe xarà yos, vh» 63v 

& xal xóv Jj po Enpbv xóv racy, elvat, Duaxatey c3 Ou toov 
aozo0* oUvo t7, Ai&Unc X dvo Ücpoc alel xavé/c. (2) 
Ei 0 $j ackaw TÀaxto tü)v Gip£v, xal voU o0pavoU «3j 
plv vüv 6 Bopénc ve xol 6 geuuov Éoxmi, caícy plv 
400 vórou Xv 4 evácus xa t7 pesuufipins, Tb 

10 vóto; Uv Écrvxe, taívn 0b 6 fopénc, «l. caUra. obxoo 
exe 6 dtoc àv dneJauvóuevos ix éco 100 oüpavcü 
Üüró coU 4tu4Gvog xal x00 Bopéte Tie &v ck dvo c7 
Eóporrns xat& Tep vüv zc AtBung &pyevat, Gulióvra 
8' dv pav &ik mater; Eoporro £o moiety àv. tv 

15 "Iavpov «& meg. vOv dpydtevat tbv. NeiXov. 

XXVII. Tz a3 8£ mépi, 8vt oüx dnonvéni, 
vivi fto yvpmy, óc xáprond m üepudov yispémv oox 
olxóc iot o)Olv dmonvétw, ador, b dnb 5 uxo TtvÓG 
quet mtvétw, 

v). XXVIIL. TaUca £v. vov Fato &x £gxt ce xal óx 
dpy3» éyévezo- x03 53 NeDiou té verge oUce Alyurclov 
obte At&imv oce * EXX vow t&v pol dmtxopévoy dc À0- 
qou« o08elc Une exo elücvat, el p dv Alrónzo iy Eci 
TÓÀLÓ 5 vost iactat 16v lpàv xgndvov 77  AUnvainc. 
35 (2) Otros 9" luowe xa (tetv 8BOxse gdueves si&dvat d'xpe- 
xax. "Eleye 5) e, elvat 8o oUpta iq 6b «à xo- 
pupkc drnypéva, ne Zwávne vs TOÀtog xelueva 
tH; O6aibo; x«l "EXtgavtivms, oóvópata Ob elvai 
coict oboeoi v uiv Kpoypr, 19 92 M&g— (8) c ev 

30 53, rene 00. NeO.ou doóoaq d6Uaaous ix x00 píaou tv 
oüp£vw toócuv fée, xal vb j£v fiutau 100 GDaroc dn" 
Alqómtou Bécw xai mpbc Bopénw dveuov, 1 5' Évepov 
fco Ex Altonine ve xal vóvou. — (4) ac 9 X6ucaot 
slot al meeyol, dc Buíneipav Épr, roítou. Wap utetyov 

35 Alyómtou Baca drudatai- moXÉov ykp acbv yi- 
Jud&toy ópyutéov vActdpevov xdAov xatetvat vaócy xal 
oUx dLuxéc0nt dc Bucsóv. (5) OUvw uiv 93 6 ypxugua- 
atat, el dou cava. yevóp.eva ÉAeve , dxépatve , doc dud 
xatavo£et, O(vac vivkc caóty dousac loyupkc xal ra- 

40 A(ppoiav, ola 83 éj.6dXAovroc vou Übatoc voici ojpsei, 
p3, Sóvaoünt xactegévny xaTaTetpntnpin & Bucoov 
vai. 

XXIX. "AXXou 8$ o98cvoc o982y dBuvauumy muüécOat, 
d) vocóvós jiv dÀXo él uaxpotarov EnvüOpnv, ué- 

45 Xpt uiv "EXegavelvne móAtoc abvímene dv, có 0 
dnb toótou dxofj 7/2n lexopéwv, (2) "Am "EXeoavc(vnc 
TóÀtoo &yto lóvrt dvaveéz dac ytoplov* taívr ev Get xb 
oiov Giao aavrac dugorépuÜev xad ep BoUv mopsó- 
£00mi* 3) 0b droppzyz, t0 mÀoiov olyevat. gapóuevov 

en oz lc; dos voU Bou. 'I'ó 5b qwplov roUtd ect Er dp£- 
pac Tégoepu, mÀó,, Gxolibg 9b vaívo xatd n 6 
Maíavzgos i igx 6 Neo, oj oivot à BuOex& celat obtot 
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pariter atque aliae omnes aquee attrabitur, bieme vero solus 
hoc patitur. Ita equidem mihi persuasi, solem esse hujus 
rei caussam. 

XXVI. Est autem, ut mea fert opinio, idem sol etiam 
caussa , quae ut aer ibi siccus sit efficit, omnia qua transit 
exurens : unde fit, ut superiora Libyze perpetuo zestu preman- 
tur. (2) Quodsi permutaretur statio plagarum ; si in ea coeli 
parte, qua nunc stat Boreas et hiems, foret Notus et meri- 
dies; contra, ubi nunc Notus, ibi Boreas staret : luec si ita 
liaberent, sol ab hieme et Borea e medio clo depulsus, 
transiturus esset superiora Europee, quemadmodum nunc 
transit superiora Libye. Quodsi ergo per Europam omnem 
transiret , existimo eum Istro flumini idem esse facturum 
quod nunc Nilo facit. 


XXVII. De aura vero, quod ex Nilo non perflat, liec est 
mea sententia : nullo modo esse consentaneum ut e ca- 
lidis locis aura perflet : aura enim e frigido aliquo spirat. 


XXVIII. Sed sint haec uli sunt, utque a principio fue- 
runt. Fontes vero Nili nemo neque A£gsptiorum, nec Li- 
byum, nec Grecorum , quibuscum ego sermones miscui, 
se scire professus est, nisi in /Egypto, in Sai oppido, scriba 
rerum pretiosarum qui Minervie consecrat? sunt. (2) At 
is ludere mihi visus est, dicens adcurate se nosse. Dixit 
autem hoc modo : esse duos montes, cacuminibus ín acu- 
tum desinentibus, inter Syenen Thebaidis oppidum et inter 
Elephantinen sitos; quorum alter Crophi, alter Mophi no- 
minetur. (3) E medio borum montium fluere Nili fontes, 
fundum nullum habentes; et dimidium quidem aquarum 
versus /Egyptum et septemtrionem fluere, alterum dimi- 
dium versus JEthiopiam et meridiem. — (4) Quod autem 
fundo careant hi fontes, id experimento cognovisse , aiebat, 
Psammilichum Agypti regem; etenim funem eo loci demi- 
sisse, multa millia orgyiarum continentem , neque ad fun- 
dum pervenisse. (5) Ita scriba ille, si modo vera sunt que 
dixit, declaravit, ut equidem intelligo, propter validos 
quosdam gurgites et aquarum repercussionem , quippe quie 
montibus illidantur, descendere in fundum non potuisse de- 
missam bolidem. 


XXIX. Ex alio vero nemine nihil quidquam potui com- 
perire. Sed hec certe alia, qute ad superiorem Egyptum 
spectant, quoad longissime potui, exquirendo cognovi ; quom 
usque ad Elephantinen oppidum ipse spectator accesserim , 
ulteriora vero auditu acceperim. (2) Ab Elephantine oppl- 
do superiora petenti acclivis locus est. Eo igitur loco navi 
utrimque , veluti bove, alligata oportet iter facere : quod- 
sj rumpatur funis, retrogreditur navigium, vi fluminis 
abreptum. Est autem ille locus quattuor dierum navigatio ; 
et tortuosus ibi Nilus est, quemadmodum Meseander : sche- 
ni autem sunt duodecim, per quos isio modo navigare 
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£v Mapén xoc Ai6Une dm. (3) "Eve 02 £m Be xot 
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oportet. (3) Inde in planum pervenis campum, in quo in- 
sulam Nilus circumfluit, cui nomen est Tachompso. Jam 
regionem supra Elephantinen sitam, el insulae , quam dixi, 
dimidiam partem, /£thiopes incolunt ; alleram insule par- 
tem AXgyptii. (4) Insule contiguus est lacus ingens, circum 
quen nomades incolunt .Ethiopes : bunc lacum ubi perna- 
vigaveris, rursus in. alveum Nili pervenies, qui in hunc la« 
cum perfluit. Inde progrediens, secundum fluinen iter facies 
quadraginta dierum : eminent enim ex Nilo scopuli acuti, 
frequeutiaque saxa sunt, per quae navigare non licet. — (5) 
Hoc tractu intra quadraginta dies peragrato, rursus aliud 
navigium conscendes, et post dierum duodecim navigatio- 
nem ad magnum pervenies oppidum, cui nomen Meroe; 
quod oppidum dicitur esse metropolis reliquorum JEthio- 
pum. (6))]n hoc ex diis omnibus unum Jovem colunt et 
Bacchum; hos vero magnis honoribus venerantur : estque 
ibi Jovis oraculum constitutum. Bellum hi 4Ethiopes faciunt, 
quando hic deus ilios per oraculum jussit ; et quo ille jubet, 
eo Lellum inferunt. 


XXX. Ab hoc oppido navi profectus, eodem temporis 
spatio, quo ex Elephantine ad metropolin pervenisti &thio- 
pum, ad Automolos [id es/, Transfugas | pervenies. Auto- 
molis his nomen est Asmach ; quod vocabulum nostro ser- 
mone significat Regi a sinistra manu stantes. (2) Erant 
autem hi /Egyptii, ex bellatorum ordine, numero ducenta 
quadraginta millia, qui ad /Ethiopes defecerant hac de caussa, 
Regnante Psammiticho praesidia constituta erant AEgyptio- 
rum, adversus /Etbiopas , in Elephantine oppido ; adversus 
Arabes vero et Syros aliud priesidium Daphnis Pelusiacis ; 
rursusque aliud Mare , adversus Libyam. (3) Et mea etiam 
£elate adhuc eodem modo se habent Persarum preesidia al- 
que olim sub Psammiticho erant : nam et Elephantinz in 
praesidio sunt Persze, et Daphnis. Jam /Egyptiis, qui tunc 
Elephantinen tribus continuis annis prxesidio tenuerant , ne- 
mo advenit qui eis in praesidium succederet : itaque hi, re 
deliberata , communi consilio omnes a Psammiticho desci- 
scentes, ad /Ethiopas transierunt. (4) Qua re cognita, 
Psammilichus illos persecutus est :* adsecutusque multis 
verbis oravit dehortatusque est, patrios ne desererent deos, 
et liberos atque uxores. Cui unum ex his, pudenda osten- 
dentem, respondisse ferunt, ubi hec essent, ibi non 
defore ipsis liberos, nec uxores. (5) Hi postquam in JEthio- 
piam pervenere, tradiderunt se regi /Ethiopize ; qui illos ita 
remuneratus est : erat illi cum nonnullis /Ethiopum conten. 
lio; jussit igitur hos sedibus suis expellere et eorum ter. 
ram habitare. ita, JEzyptiis intra /Ethiopum fines re- 
ceptis, mitiores facli sunt /Ethiopes, mores /Egypliacos 
edocti. 

XXXI. Ad quattuor igitar mensium navigationem viam- 
que cognitus est Nilus, ultra eum cursum quem per JEgy- 
ptum conficit. Etenim dierum summam colligendo, reperies 
tot insumendos esse menses, si quis ab Elephantine ad 
hos Automolos voluerit proficisci.  Fluit autem Nilus a 
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vespera et solis occasu. Quae vero ultra sunt, nemo no- 
vit : est enim deserta terra ob solis fervorem. 
XXXII. Verumtamen hiecce audivi ex hominibus non- 


nullis Cyrenaeis, qui se dicebant ad Ammonis venisse ora- 


culum, ibique sermones miscuisse cum Etearcho, rege 
Ammoniorum. Tum forte, ex aliis sermonibus incidisse 
se, aiebant, in confabulationem de Nilo, cujus fontes nemini 
sint cogniti : et dixisse Etearchurn, venisse ad se olim ho- 
mines Nasamonas : (2) est autem hic Libycus populus, Syr- 
tin incolens et terrze tractum a Syrti orientem versus liaud 
ita magnum; hos Nasamonas, ubi ex eis quzesisset an ali- 
quid amplius haberent quz de desertis dicerent Libya, 
narrasse : fuisse apud se dynastarum quorumdam filios pe- 
tulantes ; qui, postquam virilem attigissent zetatem, quum 
alia curiosius machinati sint, tum vero quinque e suo nu- 
mero sorte designaverint, solitudines Africo lustraturos, 
operamque daturos, ut aliquid amplius viderent quam hi 
qui eas quam longissime iuspexissent. (3) (Nam Libye to- 
tum tractum secundum mare boreale porrectum, ab ;Egypto 
inde usque ad Soloentem promontorium, ubi desinit Libyca, 
Libyes iucolunt , et multi quidem Libyci populi, prieter eas 
partes quas Graci atque Phoenices obtinent. Que vero 
supra oram maritimam sita sunt, et supra eorum hominum 
ditionem quorum sedes usque ad mare pertinent; superiora 
ista Libyze a feris habitantur : supra vero tractum feris re- 
fertum , arena est, arida prorsus et aqua carens terra, de- 
nique omnino deserta.) (4) Juvenes igitur illos, ab zequa- 
libus suis emissos, aqua et cibariis bene instructos, primum 
terram peragrasse habitatam : eaque trajecta , perveuisse in 
eam quse feris est referta; tum ex hac transisse in desertam, 
iter Zephyrum ventum versus per eam facientes, Postquam 
multum terra arenos:e permeassent, post multos dies cons- 
pexisse tandem aliquando arbores, qu& in planitie creve- 
rant; accessisseque et fructum arborum gustasse. Gustan- 
tibus vero supervenisse homines parvos, minores modica 
statura, qui eos prehensos abduxissent : sermonem vero 
illorum non intellexisse Nasamonas, nec illos sermonem 
ipsorum. (5) Ab his igitur abductos esse per maximas pa- 
ludes , easque praetergressos pervenisse in oppidum, in quo 
cunctos fuisse his, qui illos abduxerant, statura aequales, 
nigros autem colore. Ad oppidum illud fluere flumen 
ingens : fluere autem ab occidente versus orientem solem, in 
eoque reperiri crocodilos. 

XXXIII. Hactenus igitur a me exposila sit Ammonii E- 
tearchi narratio : hoc unum adjiciam , dixisse eum, rediisse 
hos Nasamonas, ut quidem narraverint Cyrenii ; et homi- 
nes illos, ad quos pervenissent, praestigiatores esse omnes. 
Jam vero fluvium illum przeterfluentem et Etearchus con- 
jectabat esse Nilum, atque etiam ralio ita suadet. (2) Fluit 
euim ex Libya Nilus, mediam illam secáns; et, ut ego con- 
jicio, ex manifestis de his quz minus cognita sunt conje- 
cturam capiens, similum Tatro cursus rationem habet. Nam 
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Ister fluvius, a. Celtis et Pyrene oppido initium sumens, 
mediam perfluit scinditque Europam. (3) Habitant autem 
Celt:e extra Herculis columnas, finitimique sunt Cynesio- 
rum, qui sunt extremus populus versus occidentem eorum 
qui Europam incolunt. Desinit autem Ister, in mare in- 
fluens Ponti Euxini, ubi Istriam habitant coloni Milesio- 
rum. 

XXXIV. Ister igitur, quum per habilatam fluat terram, 
multis liominibus notus est. Nili autem fontes docere nemo 
nos potest, quoniam non habitata desertaque est Libya, 
quam perfluit. De ejus cursu vero, quoad longissime eum 
cognoscere percanctando potui, diclum est. Exit autem 
.Nilus in /Ezyptum. | (2) Sita est autem .£gyptus ex adverso 
maxime montanz Cilicie , unde ad Sinopen oppidum ad 
Pontum Euxinum via recta est expedito homini quinque 
dierum : Sinope autem est ex adverso Istri, qua is in mare 
influit, 1fa Nilum quidem, qui totam Libyam percurrit, 
iequalem censeo Istro. Sed de Nilo hi:esc dicta sufliciant. 


XXXV. Progredior nunc, longiorem de Egypto narratio- 
ncm exordiens, quoniam et plures res mirabiles habet, 
quam alia quelibet regio, et narrationem omnem Supe- 
rantia opera exhibet prae quavis alia: qua de caussa co- 
picsius de ea exponam. (2) Kgyptii, quemadmodum apud 
eos ceefam diversum est, et fluvii natura longe differl ce- 
terorum natura fluviorum , sic et ipsi plerisque omnibus in 
rebus mores sequuntur et instituta celeris hominibus con- 
traria. Apud eos mulieres forum frequentant et mercantur ; 
viri autem, domi sedentes, telamtexunt. (3) Texuntautem 
alii homines tramam sursum adigentes, AEgyptii deorsum. 
Onera viri in capitibus ferunt; feminz in humeris. (4) 
Mingzunt femine, rectz stantes; viri, se deprimentes. 
Alvum exonerant intra domos; cibum vero capiunt ex- 
tra, in viis publicis : dicentes, que. turpia quidem sint , 
sed necessaria , ea in occulto facienda ; quze vero non tur- 
pia, in aperto. (5) Femina nulla sacerdotio fungitur, nec 
dei ullius, nec dez : viri sacerdotes supt tam dearum 
omnium, quam deorum. .Nutrire parentes non tenentur 
filii, nisi. ultro id faciant; fi'i: vero, etiam si nolint, lege 
tenentur. 


XXXVI. Deorum sacerdotes aliis in terris comam alunt; 
in :Egypto tondentur. Apud alios homines institutum est, 
ut in propinquorum funeribus tondeant caput : AEgyptii, 
mortuo aliquo suorum, capillos et barbam augeri sinunt, 
antea fonsi. (2) Alii homines seorsum ab animalibus vitam 
agunt : /Egyptii una cum animalibus degunt. Alii tritico 
et hordeo vescuntur : apud ;Egyptios, qui hisce vitam sus. 
tentat, ei id maximo probro est; ex olyra vero panem et 


Q 


Farinam ;Egyptii pedibus subigunt, luluu vero manibus ; 


alia farinacea  paranb, quam nonnulli zeam: vocant. 


manibus item stercus tollunt.  Pudenda alii homines si- 
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nunt uli natura sunt, nisi qui ab his didicere, Ayptii ca 


circumcidunt. (4) Vesles vir quilibet binas habel ; femina 
unam. Velorum aunulos et funcs alii extrinsecus adligant , 
Agyplii intrinsecus. — (5) Literarum elementa scribunt et 
calculis computant Graeci a sinistra parte ad dextram pro- 
moventes manum : /Egyptii a dextra ad sinistram ; atque id 
facientes , dextrorsum se scribere dicunt , Griecos autem ad 
sinistram.  Utuntur autem duplici genere scripture, quo- 
rum alterum sacrum vocatur, alterum populare. 


XXXVII. Religiosi quum sint supra modum, et magis 
quam alii omnes homines , ritibus utuntur hujusmodi. Ex 
1rneis bibunt poculis, eaque quotidie operose eluunt exter- 
guntque; non liic, nec vero ille; sed ad unum omnes. (2) 
Vestimenta gestant linea, semper recens lota; hoc enim 
quam maxime curant, Pudenda autém circamcidunt mun- 
diliei caussa; maluntque mundi esse, quam decori. (3) 
Sacerdotes tertio quoque die totum radunt corpus , ne aut 
pediculus aut aliud quid sordidum illis insit , dum diis ofti- 
«ia przsstant. — (4) Vestem sacerdotes nounisi lineam ge- 
stant, et calceamenta ex papyro; aliam vestem, aut alia 
calceamenta gestare, non est illis licitum. Bis quotidie la- 
vantur frigida, et bis unaquaque nocle. Denique alias ob- 
servant cxrimonias, verbo ut dicam, infinitas. (5) Fruun- 
tur vero etiam commodis haud paucis. Nihil enim suarum 
rerum vel usu deterunt vel consumunt : sed adponuntur 
illis quotidie sacri cibi cocti, et carnis bovina: et anserinae 
copia quaxlam haud exigua : etiam vinum viteum eis- 
dem prebetur — (6) Piscibus autem vesci nefas illis est. 
Fabas nullas utique serunt /Egyptii, et, si quce nascuntur, 
has nec crudas manducant , nec coctis vescuntur : sacerdo- 
tes vero ne adspicere quidem eas sustinent , immundum esse 
legumen existimantes. (7) Non est autem cuique deo sa- 
cerdos unus; sed plures, quorum unus est princeps sacer- 
dos : qui si moritur, ei succedit tilius. 


XXXVIII. Boves mares Epapho sacros esse aestimant ; 
et hac de caussa in hunc modum eos explorant. Si vel 
unum pilum nigrum in bove conspicit is qui explorat, hunc 
non censet esse mundum. (2) Esl autetn. sacerdos ad id 
constitutus, qui et recto stante bove, et resupinato, et 
lingua ejus exserta, inquirat an mundus sit respectit prae- 
scriptorum signorum, qua ego alibi exponam,  Inspicitque 
ille etiam caudae pilos, an habeat illos bos secundum natu- 
ram constitutos. — (3) Quodsi his omnibus rebus mundus 
bos est, tum notat illum sacerdos papyro cornibus cireum- 
voluto, deinde inlita terra signatoria annulum imprünit ; 
atque ita bos abducitur : non signatum autem immolanti, 
capilis pana dicta est. Hic est ritus, quo exploratur 
victima. 

XXXIX. Sacrificium autem tali modo instituitur. Post- 
quam justa nota signatus bos ad aram adductus est, ad 
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quam peragere volunt sacrificium, pyram accendunt. Deinde 
super ara vinum adversus victimam libant, invocatoque 
deo illam mactant, imnactatzeque caput abscindunt. (2) Tum 
Corpus quidem pecudis excoriant; capili vero illi multa 
mala imprecantur, eoque facto, qui forum venale habent , 
et quorum in oppido Graeci mercatores cum ipsis habitant, 
hi caput illud in forum ferunt venduntque; quibus vero non 
adsunt Graci, hi illud in fluvium abjiciunt. (3) Imprecantur 
autem capitibus, haee verba pronunciantes : Si quid mali aut 
nobis sacrificantibus aut universe imminet /Egypto, illud 
in hoc caput vertito! Quod igitur ad capila mactatarum «i- 
ctimarum attinet, et ad vinum super eas effusum, AEgyptii 
omnes, omnibus in sacrificiis , eisdem ritibus perinde utun- 
tur : atque inde fit ut nullius etiam alius animantis capt 
quisquam /Egyptius vescatur. 


XL. Exenteratio autem victima et crematio, pro diver- 
sis sacris, diversa est. Quam igilur maximam deam cen. 
seni esse, cui item maximum agunt festum, huic quo ritu 
fiat exenteratio et crematio dicam. (2) Postquam excoria« 
runt bovem, peractis precibus, totam inferiorem alvum 
exenterant , viscera vero et adipem in corpore relinquunt : 
pedes autem amputant , et extremam coxam , armosque, et 
cervicem. (3) His faclis, reliquum bovis corpus implent 
panibus mundis , melle, uva passa, ficis, thure, myrrha, 
aliisque aromatibus : tum ita repletum incendunt, oleum 
largiter infundentes. Priusquam autem id sacrum faciant , 
jejunium agunt. Dum ardet victima, plangunt omnes : 
denique, plangendi (ine faeto, epulum adponunt ex victi- 
marum reliquiis. . 


XLI. Mundos igitur boves mares et vitulos Immolant 
$ed 
Est enim Isidis imago muliebris, 


JEgyptii omnes . feminas vero immolare nefas est, 
sacra illze sunt Isidi. 
bubulis instructa cornibus, quemadmodum Io pingitur a 
Graecis : et boves feminas cuncti. perinde colunt JEgyptii 
pecudum omnium longe maxime, | (2) Quapropter nec vir 
JEgyptius , neque mulier, Graecum virum osculabitur, aut 
cultro hominis Graeci aut veru aut olla utetur; et ne mun- 
di quidem bovis carnem , quae graeco cultro dissecta fuerit, 
guslabit. (3) Mortuos vero boves hoc modo sepeliunt. 
Feminas quidem in fluvium conjiciunt : mares autem de- 
fodiunt quique in suis suburbiis , ita ut alterum cornu aut 
etiam utrumque emineat e terra signi caussa. — Pulrefacto 
cadavere, quando slatutnm adest tempus , venit in unum- 
quodque oppidum navis ex Prosopitide quae vocalur insula, 
qua in Delta est, novem schenos in circuitu babens. (4) 
In hac igitur Prosopiüde insula quum alia insunt oppida 
multa, tum illud e quo naves circummittuntur boum ossa 
ablatura, cui nomen Atarbechis; in qua est templum Vc- 


neri sacrum. — (5) Ex hoc igitur oppido multi homines, alii 
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'Ex va0Tag tZ TOÀtog zÀRvÉovvat moXÀol d)Ào: Éq 
dAXag moÀtg, dvopütavre, Bb và decía dryouci xal 
(d mcouat iq £vx 7 topov mávtes. — Kaxk vaürk 8$ voist 
Bouci xai vXAÀx xTfvsa Üxmrouct dmofvüxovra xal 

5 yàp mepl vaUra oUrc qi vevouolévrtat xveivouat ko 
61, o033 taza. 

XLII. "Ocot uiv 93, Aix On62ifoc lópíavat fpàv 
3| vou.o8 coU Ox Óalou lol, oUxot £v vuv. mdvtec OLov 
drejottvot ata ÜUovct: (Ücobc ykp £3 ob vous «)roUc 

10 &raveec ópolog Alvortiot o£6ovrat 3v " laic «& xoi 
"Ocíotoc, vóv $3; Atvucov ivot Aéyougv voUroUg OP 
Óp.olto; &xavteq a£Govtat) 0o0t 8E coU. Mévóv, roc Exzéa- 
cat Ípóv Jj vouoU toU Mevenolou siet, oUrot 83. atyiv 
&xeyóu.evot Gig Übouct. — (2) Ov,Caiot uév vuv, xa Ócot 

16. Gk xoUrouc lov &mé/ ovra , Gt vas X ouct tov vítLov 
xóv6s. 691 vez, vo, "Ionia 0M oat mávrox, i26o0at 
4v. Ala xal 1àv ox. &üc)eww. 207, vat Üm" aotoU, TAS 
82, éns(te. Jenapéew xov "MoaxAea, 10v Ai unygavi- 
€zG0ai xpibv. ixóclonvea mpoéytaÜal ve v] xeqaXdhy 

30 dmoraj40vTa TOU xptoU, xai évOUvra Tb vdxoc obtu) ol 
&nvxóv émiÉZan. — (3) "Amó voítov xptonpócormov 10- 
qa34&&. 508 Atho motcügt Alyómrtot , dà 92 Aivumtiov 
"Auquovtot, éovreg Atvurtiov ve xal Aiüuimoy dirotxot 
xal qo uerazo dugosépow voutzovete. — (4) Aoxéetw 

26 9' dpol xxi zo obo. "Auuovtot amb T0024 Gt Tv 
&nwvogínv £xovoavro: "AuuoUy yxp Alyüsttot xaJso- 
«t 1àv Ala, — Tou 9e xotouq oà ÜUovct Gi 6aiot, dXX" 
tici apt pol Già voUvo. — (5) Mt, 3 Supr, vo. Éviav- 
493 , £v 6ptj rob Aióc, xptóv Eva xaz&xoluvitg xal 

30 droSe(potrcee xasà TOuTO &vGvougt t yaÀ(. 100 At, 
xai Énevrsv. d)Ào dya)ua "Iepax)soq nposdyooct mpbg 
miró. — "aUa ói movjcavzeg TUTTOVTat 0Í TrcQl t0 (pov 
&nxvete 10v xptbv, xal Értvvev £v lp] Ox) Üdrrouat 
aoxóv, 

as XLIII. "HoaxAéoc 82 mépt 1óv2e tbv Aórtov Tjxouca, 
ct ef civ Cu3exa Üsiov. — "oU Éxfpou 63 mépi 'H- 
paxAíos, tv "EXAzvig olóxot, oü2ag3; Alyumtou 
ióuvdc0nv dxoücat. — Kal v Ort qe ob tap! 'EX- 
Mjvev | ÉAa ov. 56 odvop.x vo9. "MoaxXéog  Alyónztot, 

4o &23' *EXXrytc u 340v rap! Alyurtinv, xai 'EDXd vov 
obrot of Ü£tevot vip "Ajc2tzoDoyvog yov. odvoga. "Hoa - 
xa, ToÀÀK pot xal dÀÀa texgUY,ptt Eat toU tO oUTO) 
Éjety, (2) v CE xal tó2e, Óxt c6 roS "MoaxXéoq rodzou 
ol yovétg diipóregot Éoav. 'Augtrpuow xat AAxtatvr 
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as, Yeyovótto 10 Gvéxa0ev dx. Alróm tou , xal &tózi Alyo- 
mot obze THlooeczéovoc ose Atosxoupoy tk odvou.azd 
qa3t elà£vot , o02€ at Ücol obot Ev volt )Jvotot Ücotet 
dro3e2£y acat. (3) Kai pv i£ y& map! "EXMZ vow 
f)a6ov obvou.d x&u Ga(uovoc, touztov ox. Txizx, 31A 
to X462. Éi)Aov uiv set, el nip xat xóre vavst- 
Vrat (y o£ovxo , xal £cav '"EXXvoiv tivi vxutiAot, oq 
Ékzopgai ve xal dp vw) aipéev (ócte ToUTOY v 
xxl u3AAow vw Ütüv rà obvóparz OLnntoiéazo Al- 
qónTwt 2 xo "MpaxMéos. — (4) 'AXA cic doy aos éavt 
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in alia oppida, circumvehuntur, qui ossa illa effodiunt, et 
abducta sepeliunt unum in locum cuncta. Eodem vero 
modo, atque boves, sepeliunt etiam alia pecora mortua : 
est enim etiam de his ita lege cautum; nam ne hacc quidem 
mactant. 


XLII. Jam quicumque templum habent Jovi Thebano 
sacrum, aul qui pravfecturam incolunt Thebanam, hi omnes 
ovibus abstinent, capras vero immolant. (Nec cnim omnes 
JEgyptii eosdem perinde deos colunt, cxceptis Iside et 
Osiride, quem esse Bacchum aiunt : hos enim pariter co- 
lunt omnes.) Qui vero templum habent Mendeti sacrum , 
aul qui ex Mendesia sunt praefectura, hi capris abstinent, 
oves vero immolant, (2) Thebani igitur, et quicumque alii, 
horum sacra sequentes, ovibus abstinent, hac de caussa 
legem illam sibi constilutam dicunt : cupivisse Herculem 
ulique conspicere Jovem , hunc autem ab illo conspici no- 
luisse; ad extremum, quum assidue rogaret Hercules, 
lioc invento. usum esse Jovem : excoriasse arietem, lum 
abscissum arielis capul sibi praetendentem, et vellere ejus 
indutum, ita se ei ostendisse. (3) Inde Jovis imaginem fa- 
ciunt /Egyptii arietina facie; et ab. /Egyptiis hoc accepere 
Ammonii , qui sunt /Egyptiorum JEthiopumque colonia, et 
sermone utuntur ex utrisque mixto. (4) Videturque mihi 
ipsum etiam nomen Ammoniorum indidem originem cepis- 
$e; nam Jovem ;Egyplii Ammoun vocant. Thebani igitur 
arietes non mactant ; sed sacros eos istam ob caussam hia- 
bent. (5) Verumtamen uno die quotannis, in Jovis festo 
imum arietem cedunt; cujus detracto vellere simililer in« 
duunt Jovis siinulacrum, deinde aliud simulacrum Hercu- 
lis ad illud adducunt: eoque facto omnes, qui circa tem- 
plum sunt, plangunt hircum, et deinde sacro in loculo eum 
sepeliunt. 


XLIHI. Ad Herculem vero quod «spectat , liunc sermonem 
audivi, esseeum ex duodecim deorum numero, De altero 
vero Hercule, quem Grzci norunt, nusquam in Agypto 
comperire quidquam potui. Ac sane, nomen IIerculis non 
a Griecis accepisse Agyptios, sed Grecos polius ab /Egy 
pliis, et Graecorum eos ipsos qui Amphitryonis filio nomer 
Herculis imposuerunt; hoc, inquam, ita esse, quum: ali. 
multa documenta habeo, (2) tum vero et hoc, quod hujus 
Herculis parentes ambo, Amphitryo et Alcmena, origine 
Auyptii fuere, et quod. /Egyptii nec Neptuni numen, nec 
Dioscurorum , se nosse aiunL, neque hi dii ab illis in roli- 
(3) Atqui si a Gree- 
cis ullius dei nomen accepissent, horum liaud minime, immo 


quorum deorum numerum sunt relati. 


vel maxime, memoriam erant conservaturi ( quandoquidem 
jam tunc navigationibus utebantur, atque etiam Graecorum 
nomuuili mare exercebant), ut existimo equidem, et non 
temere persussum habeo : quare horum deorum nomina 
magis eiiam, quam Herculis, ad AEgyptiorum notitiam erant 
perventura. (4) At est -Egyptiis antiquus aliquis deus Her- 
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xal «à u£v óx davit, OOXuurtlo 8E Enxovugtnv Üuov- 
at, 1i 9' Ec£om óc foot £va ouai. 
XLV. Aé£youci 82 moÀ)À xal dÀÀ)a dvemtoxémttoQ 
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les : nam, ul. ipsi dicunt, septemdecim inillia annorum 
usque ad Amasidis regnum effluxerant , postquam ex primis 
ocio diis exstiterunt illi duodecim, quorum in uumero 
Herculem ponunt. z 

XLIV. Qua de re cupiens certius aliquid, undecumque 
possem, cognoscere, Tyrum etiam navigavi in Phienice, 
quum audivissem esse ibi Herculis templum procipua re- 
ligione cultum : (2) conspexique id templum, quum aliis 
multis donariis largiter instructum, tum duse in eo colu- 
mne erant, allera purissimo ex auro, altera ex smaragdo 
lapide, quae noctu eximie splendebal. Sermones autem 
miscens cum illis dei sacerdotibus , qucsiviex eis quantum 
lemporis esset ex quo id templum esset statutum. (3) Re- 
peri autem, ue liis quidem convenire cum Grzecis : dixe- 
runt enim, simul cum Tyro condita templum etiam illud 
esse conslitutum; esse autem, ex quo condita Tyrus sit , 
annos bis mille et trecentos. (4) Vidi vero Tyri aliud 
eliam Herculis templum, cognomine Thasii. (5) Adii au- 
tem etiam Thasum, ibique templum reperi a Phu'nicibus 
illis exstructum, qui, quum ad quxrendam Europam na- 
vibus essent profecti, Thasum condiderunt : quod quidem 
quinque hominum generationibus prius accidit, quam in 
Graecia natus. est Hercules, Amphitryonis filius. (6) Ex 
hactenus igitur narratis clare patet, antiquum deum Her- 
culem esse. Quare rectissime mihi videntur illi ex Graecis 
facere , qui bina fHlerculis templa constituta habent ; et alterl 
Herculi ut immortali , cognomine Olympio , sacra faciunt ; 
alterum heroicis lionoribus prosequuntur. 


XLV. Narrant autem Grzci quum alia multa inconside- 
rale, tum et lic fatua eorum fabula est, quam de Hercule 
inemorant; dicentes , quum in /Egyptum venisset, corona- 
tum ab /Ezypliis veluti victimam füisse, el cum pompa 
eductum, ut Jovi immolaretur : illumque initio quidem 
quietem egisse, deinde vero quum ad altare auspicarentur 
sacrificium , exserto robore cunctos interfecisse. (2) Mibt 
vero licec dicentes Graci prorsus ignari videntur esse natu- 
rie ;Egypliorum , institutorumque quibus illi utuntur. Qui- 
bus enim nefas est vel pecudes mactare, exceptis ovibus et 
bobus maribus vitulisque, si mundi fuerint, et anseribus; 
hi quo pacto hominem mactarent? (3) Praeterea, quum unus 
fuerit Hercules , atque etiam tum homo, ut ipsi aiunt; quo 
pacto fieri potuit ut multas hominum myriades occideret? 
Sed hzc a me hactenus hisce de rebus dicta dii el heroes, 
quaeso, in bonam partem accipiant 

XLVI. Capras autem et liircos hac de caussa non mactant 
ii ex /Egyptiis, quos supra dixi. Pan in octo deorum nu- 
mero habetur apud Mendesios : quos octo deos priores aiunt 


fuisse duodecim diis. (2) Pingunt autem et exsculpunt 
pictores et sculptores simulacrum Panis prorsus ut Greci, 
facie caprina, et pedibus hirci : non quod eum talem esse 
arbitrentur ; sed similem illum ceteris diis existimant. Cur 
autem ita pingant eum, non milii lubet exponere. (2) Re- 
ligiose autem colunt Mendesii caprarum omne genus, sed 


magis etiam mares quam feminas; et horum eos majore Iz 


88 HPOAOTOT IZTOPIQN BIBA. B. 
* 
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abcoiot luaclowt dn? dy Zómlys £ourüv Bc emi bv mo- 
vapv, voUco 83 ol cuGGxat ddvreg. Alyomtuot Ayyevésc 
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15 dyovrat 8E dOQAov .— (2) Totet £v vuv d2Xotot eoi 

Odetv Uc o9. Bxateot Alyómttot* XeXávn 0i xai Ato- 

yOGt j.0óvotot x00 aUToU jy póvou, t3, aUi mavoeATvt, 

coUe Uc Üjcuvreg matéovtat Ov xps. (3) A«óvc o? 

touc Uc dv. uiv cot dint 6px T,o* dreatu vi xaat, ey 
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Ebv qwopévr, xal Érevcev xacatzet mupl* cà 068 d00 
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honore habent qui cornua non emittunt. Ex his autem 
unus est maxime, qui quando moritur, universa Mendesia 
preefectura ingenti in luctu versatur. (4) Nominatur vero et 
liireus et Pan sermone A:gyptiorum Mendes. Accidit autem 
in hac prefectura mea aetate hoc prodigium : hircus cum 
muliere coiit propalam : eaque res ad omnium liominum 
notitiam pervenit. 

XLVII. Suem vero sordidum animal esse censent AKgy- 
ptii; ita quidem, ut, si quis inler transeundum vel solis 
veslimentis suern tetigerit , ad flumen abeat, et imniergens 
sese abluat. Itaque etiam subulci, quamvis sint indigenze 
AEgyptii, soli ex omnibus £gyptiis pulium templum ingre- 
diuntur : neque quisquam illis filiam vult elocare , nec illo- 
rum filiam ducere uxorem : sed inter se subulci filias elo- 
cant, et matrimonia ineunt. (2) Aliis igitur diis sues 
immolare nefas ducunt ;Egyptii : Lunz vero et Baccho 
Solis , eodem tempore , eodem plenilunio , sues immolant, 
et carne eorum vescuntur. (3) Cur autem ceteris in festis a 
suibus abhorreant, in hoc vero eas immolent, caussam hu- 
jus rei adferunt JEgyptii ; quam licet noverim , non valde me 
decel referre. (4) Sacrificantur autem sues Luna in hunc 
modum : qui sacrum facit, is mactata sue extremam ejus 
caudam, splenem, et omentum, in unum componit , omnique 
adipe, qui in pecudis abdomine est, obtegit, tum accenso 
igne adolet. Deinde reliqua carne veseuntur eodem pleni- 
lunii die, quo sacra fecerunt : alio vero die nemo amplius 
gustaveriL. Pauperes vero, ob victus tenuitatem » farinaceas 
fingunt sues , eisque coclis sacrificium peragunt. 


XLVIII. Baccho vero, vespera quie festum antecedit , 
unusquisque suem ante januam :zdium suarum mactat ; 
mactatam vero cidem subulco, qui illi eatn vendiderat , tra- 
dit auferendam. (2) Reliquum vero festum Baccho, cho- 
ros si excipias, /Egyplii eodem prorsus modo agunt alque 
Gr:eci. Loco phallorum autem alio invento utuntur ; imagi- 
nibns fere cubitalibus, nervo mobilibus » quas per vicos cir- 
cumferunt mulieres, nutante veretro, haud multo minori 
quam reliquum totum corpus. (3) Przecedit tibia , Sequun- 
turque mulieres, Baccho carmina canentes. Cur autem 
veretrum sit majus , et hoc unum in corpore moveatur, ejus 
rei sacra quaedam redditur ratio. 

XLIX. Jam igitur hujus sacri videlur mihi Melampus, 
Amythaonis filius, non fuisse ignarus , sed cognitum illud 
habuisse. Qui enim Graecos et nomen et sacra Bacchi et 
phalli pompam docuit, is Melampus est. (2) Sed non to- 
lam rem recte perceptam aperuit : alii autein post eum 
docti viri amplius illam patefecerunt. Phallum certe, qui 
in Bacchi pompa circumfertur, Melampus instituit, et ab 
illo edocti faciunt Graeci qua faciunt. (3) Ego itaque ad- 
firmo, Melampodem, quum esset vir doctrina et ingenio 
prostans, et divinandi artem sibi comparasse,, et quum alia 
multa, quie ex Egypto cognoverat , tum ca quie ad Bac- 
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mepl àv. Átóvucov, dva «órv mapaAtavem. — (4) 
Q3 y&p 83j cujmecdetv e woo vd ct iv Abróreto mouó- 
pev c6) 0c&) xal và dv oisi "EJXzot- óuótpona vào 
&v 3» vote "Et xat oÓ venozt Qa, ypéva. — OO uv 

& 0083 gíjce xe Alyórttot mag! "EXMivov. Doy. f 
30103) dÀÀo xoà tt vóuatov. — (s) TIuü£c0n 8É pot Gox£st 
poca MsAdumou, 5k mtpl «ov. Atóvucov mak Ká- 
Bj.ou € toU Tupiou xal v&v civ adt) Ex DDowixn dx 
xou£vow É vv vUv Bouorinv xxXeuuévav 7 0r,v. 

10 — L. X/i&ov 8$ xal xávttov t6)y Oeé)v t& oüvOuaa 0 
Alyóntou OxjAu0c iq vv "EXAx82. — Aióvt ud yàp ix 
cü)v Bap6dowv fxet, muvÜavop.evoc oto cbp(oxo £Óv. 
Aoxé 8 àv uox dx Alyóntou &nty 0m. — (2) "Ot 
yo 93 3 Hoseidéovoz xal Atoxoópov, &ic xal mpó- 

15 t&póv jiot taUra slontat, xai "Horne xol 'Iotinc xol 
Oéjtos xa Xapizov xal Napri2uv, t&v. dAÀiuv tiiv 
Alyuxtlown aie( xove t& oüvópuatd é£ovt v 15 yon. 
Avo 9 à Méyouct abro Alyomcio. — (s) TGw 8i od 
qaat ÜcGv ytvaxetv 1k oüvdu.ata, ouxot G£ aot Oox£ouct 

29 6x5 IleAaca-q&v obvop.xc07,at, r3 Hocei£evos * ro- 
zov OB cbv Osbv mapk Atfuciw ÉnüDovxo* odOuuot yàp 
dn' &py?i; TTocsibéuvoc odvoux éxvéavat el i Adbusc, 
xai ttuéouct tbv Ücbv voUrov als(, — Noutzoumt 8' àv Al- 
qéniot o8 Tow: ob8£v. 

25 : LI. Toüra pév vuv xal d.a mpóc zoótotot , t& &6) 
opáco, "EXXrvec dm! Aljurtiov vevouíxact: zoo. 02 
*Egu£e vk dydXuata ópük Dyew vk. al3ota. mouUvto 
oix dz' Alqurciev uepaDixaot, 33 db. ITeAaayóv 
oitot j£v "EXXjvov &ndvtov. "AUnvatot mapaAabóv- 

30 crc, mupk 8b coUrtv dÀAot. — (2) 'AÜnvxtotst vo 2n 
o5vixaUca dc " EXonvac veAfouct TIeAaavot aovotxot iyé- 
vovro 2y 45, yop, dücv mep xai "EAXnveo fiphavto vo- 
uicüzvat. — "Ocvi; 03 c& Kafz(pov Opytx usuónrat, 
ck Xauofpfixec éxvveAMéouct x0xÀa60vttq To ITe- 

35 Aacyov, Exe &vio o2: 10 XMyo- (3) v» ykp Xa- 
po0pnixnw otxcov mpótepov IlsAaeyol cücot of mto 
"Anvalotwt covotxot 2vévovro, xal muok toUtmv Za- 

/w. 4 5, i| TY oy 
po0prixsc v& dpyta mapaAauódvoust. — "Op0 ov Éyetw 
4k aljoia vdyuXuata 00 "Epp "Afnvatot TtoGirot 

40 *EXX/veiv. pox0óvte, mapk TleXaoqGw dmouíjcavro ol 
5b TIeAaoyol (oov. ctva Aóyov mepl adcoU ZAeZav, 7k dv 
toiot dv Xauofpnixn uvovnototst O:9 orat. 

LII. "Eóuov 93 xávrz mpóxepov oi TIeAacyo Oeotat 
ineuyduevot, oc P0 dv AoZovn cx. axoicac , Énovu- 

45 ur 8' o98' oUvoua imotUvto oü2svi aütOv* o0 yXo 
éxrxótcdv xo.  ()) Oobc 6i mpoctovóuacdy ctae 
dxb «oU rotoíto0, Dri «dmQo Ücvtec TÀ mávtx mQí- 
quara xai zíoxe vou etyov. — (3) " Erceteev 02 / póvou 
T0ÀÀo3 GuieA0óvrog ExUÓovro ix c5; Alyümtou dmt- 

&0 vpkva xk oovou.xta. Tiv Üeü)v «iiv d)Xwov, Atovicou 5i 
Ücrepov moAMQ éxüüovro. — Ka uet 4 póvov Ej oron- 
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pav iov mroUro vevóuia rat doy avócavov züiv dv "EJAnot 
ygnetuolov elvat, xal dv tbv ypóvov voUrov poUvov. 
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chum spectant, Graecos docuisse, pauca ex illis immutan- 
tem. (4) Nec enim dicam equidem, fortuito congruere ca 
quie in Zgypto peraguntur huic deo, el quae apud Grecos : 
forent enim reliquis Graecorum moribus institutisque con- 
formia, nec recens introducta : nec vero rursus dicam, a 
Griecis accepisse .Egyptios sive hoc, sive aliud ullum insti- 
tutum.  (5)Accepisse autem Melampus hiec quae ad Dacchi 
cultutn spectant , maxime a Cadmo Tyrio mihi videtur et ab 
his qui cum eo ex Phenice in lianc terram, quie nunc Boeotia 
vocatur, advenerant. 

L. Enimvero omnia propemodum deorum nomina ex 
Jgypto in Graeciam peryenerunt. Nam, a barbaris adve- 
nisse, perquirendo compertum habeo : puto aulem, ex 
Jgypto maxime fuisse adlata. (2) Etenim si Neptunum 
et Dioscuros excipias, ut jam ante dixi, tum Junonem, 
Vestam, Themidem, Claritas et Nereidas; reliquorum 
deorum omuium nomina ab omni retro tempore in A£gypto 
€xstitere. Dico autem que dicunt ipsi JEgyptii. (3) Quo- 
rum vero deorum ignorare se nomina aiunt, his mihi viden- 
tur Pelasgi nomina imposuisse, excepto Neptuno : hujus 
autem dei notitia ex Libya ad Graecos pervenit : nullus enim 
populus, prater Libyes, "Neptuni olim nomen habuit : 
Libyes vero deum lunc perpetuo coluerunt. 
heroas ullo cultu prosequuntur AEgyptii. 


Porro nec 


L1. Ista igitur, que dixi, ef przeterea alia, de quibus di- 
cturus sum, ab /Egyptiis receperunt Graci. Quod vero 
Mercurii imagines faciunt erecta pudenda habentes , id non 
ab /gyptiis didicerunt; sed a Pelasgis acceperunt primi 
Grecorum omnium Athenienses, ac deinde ab his ceteri. 
(2) Nam cum Atheniensibus , qui jam tum Hellenibus accen- 
sebantur, simul in eadem regione habitabant Pelasgi ; unde 
etiam ipsi ceperunt in Hellenum numero haberi, Quisquis 
mysteriis Cabirorum initiatus est, quae Samothraces cele- 
brant,is novit quid sit quod dico. (3) Samothraciam enim 
prius incoluerant hi Pelasgi, qui cum Atheniensibus habi- 
taverunt : et ab lis Samothraces mysteria acceperunt. 
Igitur Mercurii imagines pudendis erectis primi Graecorum 
Athenienses fecerunt , a Pelasgis edocti. Pelasgi vero ejus 
rei sacram quamdam rationem adferebant, quae in Samo- 
lliracicis mysteriis explicatur. 


LII. Sacrificia autem omnia'olim peragebant Pelasgi deos 
precantes, ut ego. Dodon:e tihi adfirmatum cognovi : sed 
cognomento aut nomine nullum eorum compellabant ; nec- 
dum enim audiverant. (2) Simpliciter deos, 0o; , adpella- 
bant, eo quod illi omnes res ordine posuissent, O£vreq 
(a Octvav, ponere), et distributionem earum omnem in 
manu haberent. (3) Deinde vero, multo inlerjecto tem- 
pore, didicerunt ex /Egypto adlata deorum nomina ceterorum 
preter Dacchum, cujus nomen 1nulto post cognoverunt 
Aliquanto post, Dodonam miserunt, horum nominum caussa 
oraculum consulentes : est enim antiquissimum Grtecis 
oraculum hoc constitutum , et tunc temporis nullum aliud 


. 
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(4) "Exel Óv Jor vapidtoveo. dv t7, Aozovn ot. TIzXa- 
cyol el dv&eovrat và oüvdu. asa. vk dm ví)v fBjxpGdoev 
jixovva, dvelÀe 10 [uaviWiov ypScÜut. — "Amo uiv 6j 
coUtou 190 ypovou iÜuoy coict oovOt.6t 10)v ÜtG)v 7 o60- 

s utvot, IIap 9£ DleAaoyów " EXXnvsc 85e8ctaveo oocc- 
pov. 

LIIL. "Evücv à$ &yévexo. Éxactoc t&v 0G, size D 
al& £cav mdvtec, 6xolol cé «wsq cà clüca , ox dnt- 
gcínTo uéypt ob mpow"v te xal j0ig dx "ETT Mes. 

10 (2) "HotoBov yàp. x«l "Owapov fjuxinv etpxxocíott 
Évtat Ooxé jeu mpeaGuépouc yevéaÜot, xal oU mÀcost: 
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BuAóvtec, xal eiüem atv euvavreg. (s) Ot 2i 

15 mpótepov motytal Ae(óucvot «oízov TOv dvOpiov qtvé- 
SÜa: Ücvepov , Éuotye Ooxéctv, éyévovto. — "l'oócoov c 
pv mpüvra. ab. Aov(Zec toux Méyouat , tk 36 Üateon 
1 ic 'HotoBóv xe xai "Oumoov Éyovta v6 Mo. 

LIV. Xgncevnotov 6i míot voU «& iv "Evo xal 

30 100 dy. AibU, xóvàe Alyuzvtot Aóyov Aéyouat. — "Eza- 
cav ol fp£sc «o0 Gbaiéoc tog O00 Yuvaixac (prac dx 
GnBéov xy 0z;vat ro Gowixev, xal ctv piv abtéov 
muüéc0a. à Ai£Unv mprfsicav, vnv 83 0 volo "Xa 
yc , rxÓtuG O3 vg quvürixag elvat tX tógucauévac «X 

25 kavtAia morae Év xoit elgzisévotot Püveat, — (2) Ei- 
popévou O£ ut&u bxóüsv oUre) dzpexit, Emi Tdzievot Aé- 
qouot , Éyucoav poc cx0vu. Uyrnatw UeraYny dz5 auíoy 
qevéaOnt x&v quvauxav voUtov, xal dveupétv u£v acac 
o0 Ouvatol vevicUai, muÜicÜm: 8à Üstepov vaUta mpi 

39 aór£ov vd mep 97) Éeyov. 

LV. 'TaU:a pév vuv tüw iv. O68 fp£ov Tixouov 
«dBe 83 AceDtovaitv Qact al mpoudvrtec, O00 msAstaDa 
peAatvac ix Onbéew x&v Atrumctéev Avamcauévas v3yv 
uiv aüxénv & Avbóny , cav 0: ca2k Gofac dzixécÜat, 

35 lLouévny BÉ pav Pr gryóv abOdLacüxi oovz, dvüpo- 
Tm Ó« 7e&v sto paveiiov aór00. Adbg vevécÓat, 
xal avoue ümoAaÓfetw Üriov tivat tO ÉrayyEAA Opevov 
emüroict, xal ayfac tx ToUzou TOU;cai, — (2) 'I7,v 3i à 
x0uc AtGuac otyouévry mreAeuóa )Évrougt "A p.uovoz 4gn- 

«0 Gvájptov xeÀeUcat ToUc A(Guac votéetvs Éazt 02 xal coUto 
At. — (3) AoZtvalov. 83 ai ostat, vOv c7 mroco6u- 
een, oovoy.x Jv IHpouéveta, «5:03 uevà caía Tuua- 
pé, T5 8b veocdvn Noutvópn,. Éeov taza: cuvo- 
poAóveov BÉ ati xal ot d2Xot AoEwvaiot ol mol xo 

45 (póv. 

LVL 'Eq6 9' fjyo mspl aovéow qvum tív3e. 
Ei dXafées oi dDotvixec Pryayov tke lpxc quvaixac 
xal cv uiv aótéov i AtGUnv , vv 014; vt, "EXAd2n 
dré3ovro, Boxéet &ol $$ vov; abcr, cz. vov A205, 

&0 o6xepoy 53 TTIeAxoytne xaAeun£vre t7 aüz zs vxUvts, 
mprÜZvat Ec Osanporrouc, Éxtvstv CouAeóouca abzóft 
i8póeac0m: bm vuyü mezoxuir At lphv, Gamsp 7v 
oixbe dugtmoÀedoucuy iv Qro gov Ade, Évüa 
&mixeto, évüoUra pvfemv ato fystv. — (2) "Ex 8i 
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praeter hoc erat. (4) Consulentibus igitur Dodonze oracu- 
lum Pelasgis, an nomina susciperent deorum a barbaris 
adlata, datum est responsum, Uterentur illis. Ab hoc 
igitur tempore in sacris faciendis usi sunt Pelasgi nominibus 
deorum : a Pelasgis vero postmodum acceperunt ea Helle- 
nes. 

LIII. Unde autem exstiterit unusquisque deorum , an 
vero semper fuerint omnes, tum qua sint Specie, ignorarunt 
Graci , usque ad nuperrimum diem, ut verbo dicam. (2) 
Hesiodum enim et Homerum quadringentis annis me anti- 
quiores esse existimo, non amplius. Hi sunt autem qui 
deorum generationem Graecis condiderunt, et cognomina 
ac nomina diis imposuerunt, et honores artesque distri- 
buerunt, et eorum formas delinearunt. (3) Qui vero dicun- 
fur his antiquiores fuisse poetz, hi post illos, ut equidem 
puto, exstiterunt. Jam quze prius dixi, ea ex ore Dodoni- 
darum sacerdotum retuli: que vero deinde, ad Hesiodum 
et Homerum spectantia , ea meis verbis dico. 

LY. De oraculis autem, quum de illo quod apud Gra: 
cos (Dodonc) est, tum eo quod in Libya, hancce historiam 
narrant /Egvptii. Dixerunt mihi Jovis Thebani sacerdoles 
duas mulieres, templi ministras, Thebis olim abductas fuisse 
a Phonicibus ; compertumque esse, alteram earum vendi- 
tam fuissein Libyam, alteram in Graeciam: hasque esse mu- 
lieres , quae oracula illa apud predictos populos primum in- 
Stituissent. (2) Quum vero ex illis quaesissem , unde haec, 
qua adfirment, tam adcurate nossent, responderunt ad 
h:c : magnam curam fuisse adhibitam ad investigandas 
mulieres, sed reperiri eas non potuisse : deinde vero com- 
pertum ipsis esse id quod dixissent. 

LV. Isla igilur ex Thebanis audivi sacerdotibus; Dodo- 
meorum vero prophetissze haec narrant : duas nigras co- 
lumbas Thebis ;Egyptiis avolasse, earum alteram in 
Libyam, alteram ad se venisse. Et hanc quidem in fago 
residentem , humana lingua locutam dixisse, instituendum 
ibi esse Jovis oraculum. Dodonzos igitur existimasse, di- 
vinitus id sibi praecipi, et connuo mandata fecisse, (2). 
Hlam autem columbam quz in Libyam abierat, dicunt, 
juss:sse Libyas, ut. Ammonis instituerent oraculum. — Est 
autem et hoc, Jovis oraculum. (3) Haec mihi dixerunt mu- 
lieres quee apud. Dodonzeos sacerdolio funguntur ; quarum 
nata maxime nomen est Promene:e ; alteri, Timaretz ; natu 
minima, Nicandre. Atque his consentiebant ceteri Dodo- 
niei , qui circa id templum ministrant. 


LVI. Quibus de rebus hiec est mea sententia. Quodsi 
revera Pheenices sacras mulieres abduxerunt, earumque 
alteram in Libyam vendiderunt, alleram in Graeciam; 
videlur mihi hec altera in hujus terrae, quae nunc Grecia, 
olim vero Pelasgia vocabatur, eam regionem vendita fuisse, 
qnam Thesproti incolunt ; deinde vero, quum ibi serviret, 
sub fago arbore zem Jovi statuisse : quemadmodum 
consentaneum est, cam quia Thebis in Jovis templo 
famulata esset, co in loco, quo nunc delata esset , memo- 
riam illius servasse. (2) Deinde, postquam Greecutn ad- 
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s. LVII. TIeieóc; 8£ qox Soxéouct xAxffivat pi 
AuBuyvalov. Eri c008& al quvaixec, Out BapÉapot 
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LVIII. ^H. 32 uaventy f| cs. dv Or 6ot Tot Al- 

16 vurcténot xat éy Aoóvn mrapami ott. Amat vv- 
yüvousiécüsai, — "Eoi 88 xol cü)v ipüv * avro 
dm Aiyómrou àdmwuéva. (2) Ilavoyópu, 83 doa xai 
moj.màe xal poca yore moror &vOporrev. Alyósttol 
&lct ol xovodiuevot, xat mapk routoiy "EXAnvec pega- 

90 üxact, — "l'exujptov 9£ iot roóxou 18&* al uiv yàp 
aívovrat ix moAAoU ceu ypóvou motÜpevat, ai Gi 
*EXAvvixat veooott ZxovOraav. 

LIX. Tevnropitount 82 Alyómttot ox (mal ToU 
dvuxu coU, ra vr voots O8 cuj vhe,t uh plv xai noouuó- 

35 xaxa d; Dou6acttv mOÀty 7 Apri " écócepa &c Doo- 
eii Xt 75" Iot* év sac yàp 9^ 7 RÓÀ doi uéqi- 
aov "Iatoc lov, d 88 fj toÀs ind cic AlyontoU 
&y uéoo 30. A&a, "Lew S£ devi xx c "EDdiveov 
qÀocoav Anf ep. Teíra 9 & Xaiv moe 4 
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TX, mowUct Totdós. — Iooucí «& yxp 93) dua dvZoec 
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xgotéouct, (2) "Emsàv 8i mÀ«ovieg xat viva mÓÀw 
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qnx , at 3 co0atousi Bob cat tke dv cj Ot taz, 
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didicit sermonem, oraculum ibidem instituit. Probabile 
est etiam , dixisse eam, sororetn suam in Libyam esse ven- 
ditam ab eisdem Phanicibus, a quibus et ipsa vendita fuis- 
set. 

LVII. Quod autem columba nominata sint a Dodonzis 
istae mulieres, id ea re factum mihi videtur, quod barbare 
fuissent : eo enim visx illis erant vocem edere siniilem avi- 
bus. (2) Post aliquod tempus autem humana. voce aiunt 
loceutam esse colutnbam; scilicet postquam eo sermone, 
quem ipsi intelligebant , loqui cepit : quoad vero barbare 
loquebatur , avium more sonum edere illis visa erat. Nam 
quo pacto columba humana lingua. loqueretur? Quod vero 
nigrara fuisse dicunt columbam, significant .Egyptiam fu- 
isse mulierem. 


LVIM. Est autem modus quo oracula redduntur similis 
Thebis /Egyptiaeis atque Dodonz. Est vero etiam divina- 
tio in templis ab /Egyptiis profecta. (2) Jam panegyres 
(sacros conventus) et pompas et adductiones rictimarum 
ad aras primi utique /Egyptii instituerunt ; et ab his Greci 
acceperunt. Cujus rei documentum mihi lioc est, quod 
apud illos ab longo inde tempore instituti sunt hi ritus; 
apud Graecos autem nuper introducti. 


LIX. Celebrant autem panegyres ,;Egyptii non semel 
quotannis, sed frequentius, Maxime quidem et przecipuo 
cum studio panegyrin agunt Bubastin oppidum, in Dianze 
honorem : deinde Busirin, Isidi; est enim in hoc oppido 
maximum Isidis templum. — Situm est autem id oppi- 
duiu in medio Della .Egyptiaco; Isis vero. Groeco sermone 
Demeter (Ceres) est. Tertiam panegyrin in Sain oppidum 
agunt Minervae : quartam, Heliopolin, Soli : quintam, in 
oppidum cui Buto nomen, Latong : sextam, Papremin 
oppidum , Marti. 

LX. Qua Bubestin agitur panegyris, tali modo institui- 
tur... Navigant una viri et mulieres, et quidem magna utro- 
rumque multitudo in quaque navi. Per totum navigatio- 
nis eursum , mulierum alix: crotala pulsant , viri vero tibiis 
canunt : reliquae mulieres virique canunt et manibus plau- 
duut. (2) Quoties inter navigandum prope aliud oppidum 
accedunt, navi ad terram adpulsa , talia agunt : ex mulie- 
ribus alie pergunt ea facere quae dixi ; aliae clamantes dicte- 
riis incessunt oppidi illius mulieres; ali; tripudiant ; alice 
Stantes aítracta veste corpora nudant. (3) Hax ad 
quodlibet oppidum juxta fluvium situm faciunt. Ubi 
vero Bubastin venerunt , festum celebrant, magna sacrificia 
offerentes : et vini vitei in festo illo plus absumitur , quam 
reliquo foto anno. (4) Conveniunt autem, viri et mu- 
lieres , non comprehensis in eo numero pueris puellisque, 
ad septingenta utique millia, ut aiunt indigenz, 
igitur ita peragunt. 


Hoc 


LXI. In Busiride vero oppido qua ratione Isidi festum 
agaut , supra diii. Plangunt ibi, post peractum sacrificium, 
viri omnes mulieresque, multae admodum myriades hc. 
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minum : quis sit vero quem plangunt, nefas mihi est dec!a- 
rare. (2)Qui vero Cares natione in Egypto habitant, hi 
lanto etiam amplius faciuut quam ceteri , ul frontes quoque 
cultris concidant; et ea re produnt se peregrinos esse, 
non ;Ezvptios. 

LXMH. Quum in Sain oppidum solennis sacrificii caussa 
conveniunt, certa quadam nocte lucernas accendunt omnes 
sub dio circum domos suas. Sunt autem ha lucerna 
vascula sale repleta el oleo ; superne est ellychnium, quod 
per totam noctem ardet ; adpellantque festum illud , Accen- 
sionem lucernarum. (2) Alii autem Egypti, qui conventui 
non intersunt, observantes nocleu sacrificii, lucernas 
et ipsi accendunt omnes : ila fit ut non solum in Sai oppido, 
sed per totam Xgyptum lucernam ardeant. Qua vero de 
caussa nox liec. lumine ita honorelur, ea de re sacra quae- 
dam ratio adfertur, 


LXUI. IIeliopolin el in Duto oppidum quum conveniunt, 
nonnisi sacrifieia peragunt : Papremi vero et sacrificia et 
alios sacros ritus celebrant, sicut ceteris in locis. Ibi vero, 
quando sol occasui vicinus est, pauci nonnulli ex. sacerdo- 
tibus circa dei simulacrum occupantur ; plerique vero eorum, 
lizneis clavis instructi, stant in templi introitu; alii vero, 
Susceptum votum essequentes, plures quam mille homi- 
nes, ex adverso stant, fuste quisque instructus. (2) Simu: 
lacrum autem dei, quod in parva aedicula inest lignea deau- 
rata, pridie ejus diei in aliam sacram zedem transportant. Jatn 
pauci illi, qui apud simulacrum relicti sunt, trahunt plau- 
Strum quattuor rotarum, cui imposita est a'd.cula et quod 
ei inest simulacrum : isti vero, qui in propylaeo stant, hos 
non sinunt intrare. Atque hi, qui vota susceperunt, deo 
opem ferentes , pugnam ineunt, illosque fustibus czedunt : 
(3) fitque ibi acre praelium , multisque contunduntur capita ; 
nec pauci , ut equidem arbitror, moriuntur etiam ex vulue- 
ribus; quamquain adfirmant /Ezyptlii neminem interire. 


LXIV. Ijanc autem panegyrin hac caussa instilulam esse 
aiunt indigena : habitasse in illo templo matrem Martis : 
Martem autem , alibi educatum, postquam ad virilem per- 
venit «etatem , voluisse matri in commercium venire : inini- 
Slros aulem matris, ut qui illum numquam ante vidissent, 
non sivisse eum accedere, sed prohibuisse : tum illum , ad- 
ductis secum ex alio oppido hominibus, male n;nlcasse 
ministros et ad matrem introivisse. In ejus rei miemoriam. 
verberationem hanc in festo Marli sacro a se aiunt esse 
institutam. | (2) Etiam hanc religionem primi coluerunt 
XEgyplii, ut nefas ducant in templo coire cum mulieribus, 
Ceteri enim 
fere omnes liomines , exceplis ;Egyptiis et. Griecis, coeunt 


aut a concubilu iutrare in templa illotum. 


in locis sacris, et ab uxoribus surgentes, templum intrant 
illoti : existimanles niliil inter liomines et alias pecudes 
differre. "Videre se enim alias pecudes et avium varia ge- 


nera coire in ipsis deorum aedibus et in locis deo alicui con- 
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secratis : id si ingratum esset deo, pecudes non esse factu- 
ras. Talia illi proetexentes faciunt isla, mihi quidem mi- 
nime probata. 

LXV. Sed /Ezyptii, quum aliis in rebus, tum nimirum 
el hac in parte, curiose colunt templorum religionem. 
Anyptus, quamvis sit. Libyze confinis, non est tamen be- 
stiis fequens. Quae vero in ea reperiuntur, sacrae liaben- 
tar omnes : et illarum quidem alie cum ipsis hominibus 
aluntur; alij non item. — (2) Quodsi vero declarare vellem , 
cur deorum cuique consecrat:e sint hae quee sacre habentur, 
descenderem ad sermonem faciendum de divinis rebus, quas 
exponere equidem imprimis devito : quaruin Si quas ego 
in narratione mea tetigi, necessitate adductus de eis sum 
locutus. (3) Obtinet autern , quod ad hasce bestias spectat, 
institutum hujusmodi.  Constituti sunt, quibus earum 
alendarum, et quidem cujusque generis sigillatim , cura 
commissa est, viri -Egyptii mulieresque; que in munere 
patri tilius succedit. (4) Praeterea singuli oppidorum incole 
vota illis exsolvunt hrec, quee deo ei fecerunt. cui sacrata 
est bestia : scilicet liberorum suorum sive totum caput, 
sive dimidium, aut tertiam radunt parlem ; deinde capil- 
los in trutina argentum contra pendunt, et, quantum fuerit 
capillorum pondus, tantum argenti solvunt. curatrici be. 
&liarum : illaque, pro hoc, escam bestiis concisos pisces 
probet; (5) hoc enim eis alimenti genus adsignatum est. 
Si quis vero harum bestiarum quampiam occiderit, si 
sponte id fecerit, capite delictum luit; sin invitus, mul. 
ctam pendit, quantam irrogaverint sacerdotes. Qui vero 
ibin aut aceipitrem necavit, sive volens, sive invitus, eum 
Ihorj necesse est. 

LXVI. Quamvis autem multze sint beslio quae cuim 
hominibus aluntur vitamque agunt, multo etiam plures 
forent, nisi felibus accideret hocce, Postquam pepererunt 
feminze , non amplius accedunt ad mares : at lii, coire cum 
illis concupiscentes , quum non possint, tali utuntur in- 
vento : rapiunt illarum fetus, raptosque interficiunt ; nec 
tamen comedunt occisos. Tum illo, fetu private, et 
alium desiderantes , sic demum iterum ad mares accedunt : 
est enim amans prolis bestia. (2) Quodsi vero incidit in- 
cendium, divinitus quasi furore quodam corripiuntur fe- 
les, Nam AEgyptii quidem, per intervalla dispositi, custo- 
diam felium agunt, incendium interim nihil curantes; at 
feles, aut sese insinuantes per hominum intervalla, aut 
superne transilientes, in ignem insiliunt : (3) quod ubi 
fit, ingens luctus capit /Egyptios. Quodsi ultro iu domo 
quadam moritur felis, omnes aedium illarum incolze super- 
cilia sola radunt; apud quos vero canis mortuus fuerit, hi 
totum radunt corpus el caput. 


LXVII. Abducuntur autem mortuze feles in sacra sepul- 
cra, qu: in Bubasti sunt oppido, ubi conditae sepeliuntur, 
Canes autem mortuos in suo quisque oppido sacris in con- 
ditoriis sepeliunt : (2) et similiter, atque canes, sepeliuntur 
ichneumones. Mures autem araneos et accipitres in Buto 
oppidum deducunt : ibes vero, Mercurio sacras, Hermopo- 
lin. (3) Ursos autem , raros illos quidem in Agypto, et lu 
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pos, qui vulpibus haud multe sunt majores , ibi sepeliunt , 
ubi mortui reperiuntur. 

LXVLH. Crocodilorum autem hac naturaest. Per quat. 
iuor menses maxime liibernos nullum cibum capiunt. Qua- 
drupes est, terram pariter et aquam habitans : ova enim 
parit excluditque in lerra, et majorein dig partem in sicco 
versatur, noctem vero. totam in fluvio agit : est eniin aqua 
ium magis calida. quam aer et ros. (2) Omnium vero, 
qua novimus, animalium hoc ex minimo fit maximum. 
Nam ova parit haud multo majora anserinis, et exclusug 
foetus pro ovi portione est : at, ubi incrementum cepit , 
pervenit ad septemdecim cubitorum longitudinem, et ultra. 
(3) Habet autem oculos porci, dentes vero magnos et exser- 
tos, pro ratione magnitudinis corporis, Linguam natura 
non habet, unum ex oinnibus animantibus : neque infe- 
riorem movet, maxillam, sed ex onmibus item animan- 
tibus. unum est quod superiorem maxillam admoveat 
inferiori. (4) Habet autem ungues robustos, et cutem 
squamatam, qua in tergo perrumpi non potest. In aqua 
quidem caecus est, in aere vero perspicacissimus, Quum 
igitur in aqua degat, os intus oppletum habet hirudinibus. 
(5) Jam alie quidem aves et bestia» illum fugiunt : cum 
trochilo autem. pacem colit, quippe qui utilem ei operam 
praestat : nam postquam ex aqua in terram exiit. crocodi- 
lus, ibique ore hiante recubat ( quod facere ille plerumque 
contra zephyrum consuesit) » tum trochilus in os ejus sese 
insinuans, hirudines devorat ; alque ille hac opera sibi pro. 
Stila gaudens, neutiquam lzedit trochilum. 

LXIX. Sunt autem crocodili aliis 4Egyptiis sacri; aliis non 
item, sed hi illos ut hostes persequuntur. Qui circa Thebas 
et Moridis lacum habitant, hi vel maxime sacros illos du 
cunt : (2) et horum utrique unum crocodilum eximinm 
alunt, manu tractari edoctum ; cujus auribus inaures ex 
fusis lapidibus et auro inserunt, et anteriores pedes ornant 
armillis ; demensoque cibo, quum farinaceo, tum ex victi- 
mis, eumdem pascunt, curantes ut quam lautissime vivat; 
denique mortuum condiunt, et sacro in sepulcro sepeliunt, 
(3) Qui vero circa Elephantinen habitant, hi non modo non 
sacros habent crocodilos, sed et carne eorum vescuntur, 
Vocantur autem ab /Egyptiis , non crccodili » Sed champsq. 
Crocodilos enim Iones illos nominarunt, formam illorum 
conferentes cum crocodilis (id es£ lacertis) qui apud illos in 
maceriis versantur. 

LXX. Venatio crocodilorum multis atque variis modis 
instituitur : quorum ego illum, qui maxime mihi memoratu 
dignus videlur, exponam. — Suis tersus, pro esca liamo 
insertum, in mcdium flumen demittit venator : ipse in ripa 
fluminis vivum habet porcellum, quem ferit. (2) Crocodi- 
lus, audita voce, ad ejus sonum adcurrit ; in tergus vero 
suis incideus, illud deglutit; deinde eum in terram attra- 
hunt. Postquam in terram extracius est, primum omnium 
oculos ejus luto oblinit venator : eo facto, facile admodum 


reliqua administrat; si facere non potuit , difficulter. 
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LXXI. Hippopotami in Papremite przfectura sacri hae 
bentur; reliquis vero /Egypliis non sunt sacri. Horum 
natura atque species talis est : quadrupes animal, bisul- 
cum, ungulis bovinis, simo naso, juba equina, dentibus 
prominentibus in conspicuo, cauda et voce equina; magni- 


tudine maximi tauri; corio eum in modum Crasso, ut ex 
arefacto conficiantur haste, 


LXXII. Gignuntur in fluvio etiam lutrz, quas sacras du- 
eunt Agyptii. Ex piscium autem genere saerum reputant 
esse eum qui vocatur lepidotus (gasi squamatum dicas), 
et anguillam: quos pisces Nilo sacros esse aiunt; itemque 
ex avium genere vulpanseres, 

LXXIII. Est autem eliam alia avis Sacra, cui nomen 
phonix : quem ego quidem non vidi , nisi pictum ; perraro 
quippe /Egyptum visitat, nonnisi ex quingentorum, ut He- 
liopolitze aiunt, annorum intervallo : advenire autem dicunt 
lunc, quum pater ejus obiit. — (2) Est autem, si modo 
pictura recte ejus formam refert, tantus atque talis : pen- 
narum color, aliarum aureus , aliarum ruber; cceterum tota 
avis, habitu et magnitudine , aquilae maxime simillima. (3) 
Phonicem hunc aiunt, mihi quidem parum credibilia nar- 
rantes, lkecce. machinari : ex Arabia proficiscentem, in 
Solis templum portare patrem suum, myrrha circumli- 
tum, et in templo Solis sepelire. (4) Portare autem eum 
lioc modo : primum myrrham in ovi formam fingere tanti 
ponderis, quantum ferre ipse possit; dein ferendo illud 
experiri; factoque experimento, excavare ovum, et patrem 
intus ponere, et qua parte ovi excavati patrem inserueri( , 
eam alia myrrha oblinere : ita pondus impositi patris idem 
esse atque fuerat ovi pondus : hioc denique modo circumli- 
tum patrem gestare eum in Solis templum. Hxc facere avem 
illam narrant. j 

LXXIV. Sunt autem circa Thebas sacri serpentes , nihil 
hominibus noxii, laud sane magni, duobus cornibus in- 
strueli e summo capite enatis, Hos, postquam mortui sunt , 
in Jovis templo sepeliunt : huic enim deo sacros esse eos 
dicunt. 

LXXV. Est vero in Arabia locus , ex adverso oppidi Buto 
maxime situs; quem locum ipse adii, quum audirem qua» 
de serpentibus volucribus narrantur. Eo ut perveni, vidi 
ossa ef spinas serpentum, ineffabili multitudine : erant 
enim spinarum acervi, majores alii, alii. minores, atque 
(2) Est aulem locus, ubi 
effusze lie spinae jacent , hujusmodi : ex angustis montibus 


rursus minores, ingenti numero. 


introitus est in magnam planitiem; ea planities contigua 
est planiliei «Egypti. Narrant igilur, ineunte vere ex Arabia 
JEgyptum versus advolare volucres serpentes; ihes autem 
aves, occurrentes illis in faucibus hujus regionis, aditu 
(3) El hoc quia fa- 
cere solita sit, magno in honore ab /Egyptiis haberi ibin, 


prohibere serpentes, illosque necare. 
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aiunt Arabes; el profitentur etiam A:gyptii, ea caussa ae 
hasce aves in honore liabere, 

LXXVI. Species autem ibidis talis est : colore admodum 
nigro avis est per totum corpus, pedibus gruis , rostro quam 
maxime adunco, magnitadine quanta crex. — (2) Nigrarum 
Scilicet, quae cuim serpentibus pugnant, hec species est : 
sed, qua ante pedes houiinüm magis versantur (duo enim 
sunt ibium genera), h:e. capite et gula tota glabrze sunt; 
pennz quidem corporis albe, sed caput et cervix et extre- 
me ake extremaque cauda, omnia hoc, quie dixi, nigra 
admodum : crura el rostrum siinile alteri generi. (3) Porro 
serpentum illorum forma similis est hydrorum : alas autem 
habent non peinatas, sed vespertilionis alis admodum si- 
miles. Et hic quidem hactenus de sacris bestiis dicta 
sunto, 


LXXVII. Ad .Egyptios ipsos quod attinet, hi qui eam 
Egypti partem incolunt, quie seminari Solet, omnium ho- 
minum maxime memorie rerum gestarum dant operam; 
suntque longe omnium, cum quibus aliquam notitiam con- 
traxerim, eruditissimi. (2) Vita» autem ratione utuntur 
tali. Singulis mensibus per tres continuos dies purgant 
corpus , vomitibus et clysteribus sanitatem sectantes, rati a 
cihis, quos sumunt homines, oriri morborum omne genus. 
(3) Sunt enim ceteroquin Egypti, post Libyas, prz czeteris 
omnibus populis robustissima valetudine, ob cali puto 
temperiem , tempestatemque nullis mutationibus obnoxiam. 
Ex multalionibus enim , quum aliarum rerum , tum proeser- 
tim ex tempestatum vicissitudinibus, maxime oriuntur 
morbi hominibus. (4) Vescuntur autem panibus ex zea 
coctis, quos cyllestes nominant. Vino vulgo utuntur ex 
hordeo confeeto, quum viles non ferat regio. Pisces alios 
coinedunt crudos, àd solem siccatos; alios sale conditos. 
(3) Ex avibus coturnices et anates el. minores aviculas 
crudas edunt, sale quidem ante conditas; reliqua autem 
apud ipsos vel avium genera vel piscium, exceptis his quee 
sacra habentur, ea partim assata comedunt, partim elixa. 

. 


LXXVIII. In conviviis opulentiorum , postquam c«nare 
desierunt , circumfert aliquis in loculo mortui hominis si- 
mulaerum ex ligno factum, pictura et opere maxime ad 
naturam expressum, longitudine cubitali omnino, aut duo- 
rum cubitorum. Hoc simulacrum ostendens ille unicuique 
convivarum, ait : « In hunc intuens bibe et delectare; post 
mortem enim lalis eris. » Hoc in conviviis faciunt. 


LXXIX. Patris institutis ita sunt dedii, ut alienum 
nullum adsciscant. Habent autem quum alia instituta me- 
morabilia, tum est apud illos in usu cantilena quedam, 
Linus, qui et in Plienice et in Cypro cantatur et alibi; pro 
diversis autem populis nomen habet diversum, congruit 
vero atque adeo idem est quem Graeci cantant , Liuum no- 
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qévnxos , xat zoutb vouiloust dmo6roco0at. 

LXXXIII. Mavzuc) 93 abcoict &8c Buxxéevat, "Av- 
Ope t£v ob8evi mpocxéerot dy £y, vi)v Db Orv 

L4 J ^ ^ € , He. kl Hi 
petekex£gotav. xol vp "HpaxA£oc waveájiov adto0t él 
xo "A moAAovoc xat "Aavain xal 'A prépiboe xa "À peoc 
xai Ac, xol «ó y& idus. dy mp] dyovso rave 
tv uavrni Axoüc dv Bouzot tdt doc. O0 uévso 

gavvntov , Àntoüc £v Boutoi móAt dati, OO pévto 
40 af q& ixveztat ot xaxk «uto Éaxiot, dAX Dtopol 
£let, 

LXXXIV. 'II ài inxpoch xav& cde. ot 6fonorav 
ue voUcou Exantoc inrpóc Eat xal o0. mAeUvov, Tlávza 
8' incpihv &acl mÀéa* ol uiv. yàp ó6g0nuibv inpol xa- 
tec 1éa0t , ol 83 xsgaXric, ol 63 dOóvtov, ol 53 vi)v xacà 

b ^ ^ 5 " 
vr8Uv, ol 8b «Gv dgavéov vodaov. 

LXXXV. GoZvot 3i xal vagal agtov. tloi at3c. 
Toc: &y dmoévncos Ex tv olxiov dv0puyrtos 1oU ttc xal 
Aóyoc Jj, 0 0zÀu. qíévog müv cb ix. Ov olx(mv couttv 

* " , 
&0 xaz' ov énÀdcato t)jv xegaAdy TAG 7| xol 30. mpócox- 

Ttov , x&meteev £v coiot olxiotat AvrcUcat sov vexpbv a- 

cta &v&à tdv mÓAtv avpeoqoievat comrcoveat Erelonuévat 

xal gaívoucat coUe patobc, av Od ayt al mponfixoucat 
mücav Érépeüey 8E ol dvBos, ruTTOvtan, instoouévot 
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minantes. Quare, ut multa alía eorum quz in Egypto sunt, 
sic et hoc mirabar, Linum unde acceperint salis vero 
compertum est, ab antiquissimis temporibus hunc ab illis 
cani solitum. (2) Nominatur autem Linus gyptiorum lingua 
Maneros. Dicunt vero /Egyptii, fuisse illum primi regis, qui 
in /£gypto regnarit , filium unicum : hunc, ante pubertatem 
mortuum , lamentis his prosequi AEgyptios : et esse hanc 
apud se primam et unicam cantilenam. 

LXXX. Etiam alterum hoc commune habent ;Egyptii 
cum solis quidem Graecorum Lacedzmonüs : juniores apud 
ilios ubi obviam veniunt senioribus, cedunt his via, ac 
deflectunt; et advenientihus e sedili adsurgunt. Sed est 
aliud apud eos quod a Graecorum omnium moribus abhor- 
ret : jn via publica, loco salutationis, adorant alter alte- 
rum, manum usque ad genua demittentes. 

LXXXLI. Vestes induuntur lineas , circa crura fimbrialaa, 
quas calasires vocant : super his candida gestant amicula 
lanea superinjecta. Nec vero templa ingrediuntur cum la- 
neis amiculis , nec his induti sepeliuntur: nefas est enim. (2) 
Qui mos congruit cum Orphicis quc vocantur et Bacchi- 
cis institutis, qu sunt eadem /Egyptiaca et. Pytlagorica. 
Nam, qui horum sacrorum est particeps , eum nefas est in 
laneis vestimentis sepeliri : cujus rei sacra quaedam redditur 
ratio. 

LXXXII. Sunt porro alia ab /Egyptiis inventa, hzecee : 
mensium et dierum unusquisque cuinam ex diis sit. conse- 
cratus ; et, quo quisque die natus est, quaenam sint hujus 
hominis fata futura , quo mortis genere periturus, quodnam 
ejus futurum sit ingenium et natura : quibus rebus etiam 
Griecorum nonnulli, qui poesin tractarunt, usi sunt. (2) Pro- 
digia etiam plura ab his inventa sunt, quam ab aliis omni- 
bus hominibus. lncidente enim prodigio, observant scri- 
ptoque consignant ea qut deiude eveniunt : et, si quando 


postea aliud simile huic incidit, similia existimant even- 
tura. 


LXXXIIHL. Quod ad divinationem spectat , ejus apnd illos 
hiec ratio est. Hominum nulli ars divinandi inesse putatur, 
sed deorum quibusdam. Nam et Herculis in Egypto ora- 
culum est, et Apollinis, et Minerve, et Dianze, el Martis , 
et Jovis; denique id, quod maxime omnium in honore lia- 
bent, Laton:e oraculum in Buto oppido. Modus vero quo 
eduntur oracula , non idem illis constitutus ubique est, sed 
diversus. j 


LXXXIV. Ars medica apud eos in hunc modum distri- 
buta est, ut singulorum morborum singuli sint medici , nec 
plura morborum genera unus idemque curet. Suntque apud 
illos tnedicorum plena omnia : nam alii oculorum sunt me- 
dici, capitis alii, ali dentium, alii alvi, alii occultorum 
morborum. 


LXXXV. Lamenta et sepulturae in hunc modum apud eos 
institauntur. Quando ex domo quadam decessit homo , ct- 
jus aliqua ratio habetur, feminz ex ea domo omnes luto 
oblinunt caput aut ipsam etiam faciem, ac dein, relicto dom 
cadavere, ipsse per urhem discurrentes plangunt , succinctze, 


mammasque exserentes, et cum his propinqua omnes. 
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xai oUroi. "Enckv Ob TaUta movjcwct, oUto d 3v 
capi euatv xopkitouct, 

LXXXYVI. Eici 5& ot er aüz6) voUro xazéazat xal 
tégvmw Égousv vaíTnv. — OUrot, énedv qi. xopactr 
vex Qc, Oetxvüot «ott xop.icact mapaóstyj.ata. vexpav 
foa, 55. Ypag ueptpenpévos, xal cv. idv onovóat- 
&crévny aüt£oyv qacl slvat coU oüx Baiov motUuai TO 
odvop.a. ml xotoUco mpiiyiatt oüvop.dtew* ch 6E Bev- 
a£pny Beixvüot bmoüeeo tépzy v6 aUa xal eüveAecté- 
pv, tÀv 83 vpitny evtAeotávnv qopdcavie, 0b muv- 
Üdvoveat map" aotv xat! Jjvxtva. BoUAoveat at axeua- 
eÜ;vat xbv vexpdv.. (2) Ot àv. 83; nob» pio0G 6uo- 
Aopí,oavttc &naAAdccovtat, oi 8 OmoAevróp.zvot dv ol- 
xf quat es vk arouüatéovata capt edouci, (3) I1povo 
pàv oxoXip eio Bi cv polvfpovy dyouct cóv 
iyxégalov, 1& pulv abtoU obto d dyovcec, ck 0E 3j £ov- 
c£  Qipi.axa- pérk 83 MOo | Albvomxi ot£t mapacyi- 
cavtec ap civ Aarápny d ov £ov c3 xotiizy n8 
cav, Axxalipavreg 93 aücdy xal $vrioavses olv qot- 
vixi aet Ourü£ouct Ovp.rípaot serpuukévorai Énei- 
xtv vy vuv cuópyne dxnpdtou cexpuuuévng xoi xa- 
Gir xo x&v. d)Xov Oucop.dctov, m3 M6avorto, mf 
gavcta Cuppdmtouct ómico. — (4) TaUxva. 5b movíoavtso 
vapt/sóouct Arp, xpUiawree fpiépue É6DopTixovror 
mÀcUvag Bb roívo v oUx Étectt vagtysóetv. — "Exeky 8? 
ragéA0ost al ÉGBopcixovra , Aoóaavete àv vexQüv xa- 
ctiA(ocouct m&v aücoU t0 cua ctwüóvoe Bucoívrc vt- 
Aauiiot xatacexpenpuévotst , broyploveec vi xóuga, vi 
&3j dvi xóJXng t& moX&. 4géovren Alyómvtot, (5) "Ev- 
Ocüxev 53 mapadetdp.evol. jxv of mrpogiixovrec mrotüveat 
EGXtvov tórtoy &vÜptorroctóéa , motzadiuevot B3 Eaepyvoot 
«by vexgbv , xod xavaxÀntoavctg oUvt Oncauplzouct iv 
olxijuat Onxalto , leváveec ÓpÜbv poc otyov. O9? 
pv. coUo xà moÀuteMosata exeudi,ouct vexQoUc. 

LXXXVII. Tou; 9? «& uéca BovAou£vouc, tv 52 
moÀutÉAetav qeuyovtag cxtudlouct Gs. "Emekv coUG 
xÀucvpag mÀfGovrat v0U dro x£ópou die(oatoc ywo- 
pévou, iv div Én)aav «00 vexpoü cÀv xoUMmy, oütt 
dvacapóveec abtov ode dEs)íveec tv vrDuv, xarà oi 
cJ Épzy denUioavese xat Emaívite 75 x)uoya vf 
ón(ou 6000 vpry£Uouct tc mpoxeusévae fu éoac, v3 52 
xtAeuvat dulot x. ^j xong tv xe8piz,y t7» ZoTixav 
mpóvepow. — (2) 'H ài Zyet cosurócny Büvatuv Gott Éua 
Eoo tdv vaoUv xal rà crÀéy4va xacvattvzxóva Pd- 
qii 0À 83 odpxac x Mrpov xatavÁxet , xai 93 Acíne- 
«at toU vexpoU 19 O£pu.a tuo0vov xal tà óoxéa, "Ercàv 
6i vaUta ToUjouot, dm Ov Éóoxav ote Tv vExpóv, 
o58ly Éxi ngnypateu0£vees. 

LXXXVIII. 'H à xg(cr «ag(yeucís iov Sc, 5 
«oue y priuaot ove répouc excudtév oupyatn Brot 
cavit; «Jv xoiliny vxptfebouct vàe EGOop.rixoves fuué- 
pa« , xal Éxettev dm ov Éwx av droépeaDat. 

LXXXIX. 'Tà; 8$ yovaixag 6v &mioavéov dvogGw, 
£zeÀy seAeuviiowat , ob mapaur(xa DiooUst vaprysetv, 
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ex parte viri plangunt, et ipsi succincti. Haec postquam fc- 
cerunt , ita demum corpus ad condiendum efferunt. 

LXXXVI. Sunt autem qui hoc ipso occupantur et artem 
banc condiendi mortuos exercent. Hi, ubi illis adia. 
tum est cadaver, ostendunt his qui illud adferunt exempla- 
ria lignea cadaverum, pictura verum imitantia. Et przestan- 
tissimam quidem condiendi rationem dicunt ejus esse, cujus 
nomen in tali re effari nefas duco. Monstrant vero eLexemplar 
alterius , quce huic inferior est et minus pretiosa; denique 
tertiam, vilissimam. Quibus expositis, quzrunt ex illis, 
quonam genere parari velint cadaver. (2) Tum hi, post- 
quam de mercede convenit , abeunt : et illi , suis in tedibus 
manentes, si prestantissima ratione condiendum cadaver 
fuerit, rem ita peragunt. (3) Primum incurvo ferro per 
naresextrahumt cerebrum ; et partem quidem cerebri ita ex- 
trahunt, partim vero infusis medicamentis. Deinde acuto 
lapide Athiopico circa ilia incidunt cadaver, et totam alvum 
exenterant, et purgatam eluunt vino palmeo, iterumque 
tritis aromatibus extergunt : tum trifa purissima myrrha et 
casia aliisque odoribus , thure excepto, alvum complent, at- 
que completam rursus consuunt. (4) His ita factis, nitro 
condiunt, conduntque cadaver per dies septuaginfa; nec 
enim licet plures condiendo insumere.  Elapsis septuaginta 
diebus, lavant cadaver, et totum corpus sectis ex sindone 
byssina fasciis involvunt , gummi illo sublitis, quo pro glu- 
line maxime utuntur ZEgyptii. (5) Inde ubi cadaver rece- 
perunt propinqui , capsam conficiendam curant hominis 
figura, cui includunt cadaver, atque inclusum reponunt in 
conditorio sepulcrali, rectum statuentes ad parietem. Heec 
est ratio adparandi ea cadavera , quie pretiosissime condita 
volunt. 


LXXXVII. Qui vero mediam rationem cupiunt , nimium 
sumtum fugientes , eorum cadavera ita instruunt. Clyste- 
ribus adhibitis implent cadaveris ventrem oleo cedrino, 
non incidentes cadaver, nec alvum exenterantes, sed per 
anum ingerentes : tum cohibentes iilud lavacrum neeadem 
via retro exeat, nitro condiunt cadaver, per statutum dierum 
numerum. Horum dierum postremo cedriam, prius ingestam, 
e ventre emittunt: (2) cujus tanta vis est, ut secum et in- 
testina et viscera prorsus commacerata educat ; carnes au- 
tem consumit nitrum; atque ita reliuquitur cadaveris cutis 
tantum et ossa. His ita peractis, reddunt cadaver propin- 
quis, nihil amplius negotii suscipientes. 


LXXXVIII. Tertia condiendi ratio hiec est, qua adparan- 
tur eorum cadavera, quibus tenuis admodum res familia- 
ris est. Vulgari liquore purgatorio eluunt ventrem, tum per 
septuaginta dies nitro condiuiit cadaver, alque ita dein pro- 
pinquis reddunt auferendum. 

LXXXIX. Uxores veroillustrium virorum, postquam de- 


cesserunt, non statim condiendas tradunt ; nec si quze for- 


(133, 144.) 


068 dca 2y lm süeiBéec xdpra xol Aóvou mÀsüvos u- 
vaixsc: dÀ Enekv xQvraiac 3j verapratat yévoyveas, o0- 
TO) mxpabiouat volat sapty edouat, (2) Too 23 xo1eUct 
oUct) T005E elvexev, TET, ep ot vogry eral uloqow- 
& Tat t Tot oval Mafia 44p Tw gae pumiou.evov 
vexpi? mpog dtu Yuvatxóc, xavsimat 0b vüv Óuóvsy vov. 
XC. *Oc 8' ày 3j abvew. Atvurctoy 3) Es(voyv 6uoltoc 
Üümb xpoxoüe(Àou &pmayÜric 7| Ur" aücoU TOU morajuoU 
qxivitat ceÜveoc , xaT^ jv àv mA ctevety f , toUToUG 
10 Tox dvayxr éc:l vaprysógaveag abt0v xal meQiate(- 
)avrae óx xdáXiuoca Üdai dv dpi Üvxncu (2) 008i 
tjaucat Eteoxt aüroU dJXov ou3Éva obxe Ov mpoavxóv- 
tov oUve «6v qv, dXÀA& uv of fp£eg «Urol ol ToU 
NOhou , &x& mÀéov mv 3 dvüpormou vexpóv, yetpxmrá- 
15 kovceq Üdrtrouct, 
XCL. 'EXXnvixotax 02 vopaatoist qsovouct kplictus, 
15 0b cópmay . inus, un? GXiev unSagk umBogiiv 
dvOporrov vop.atowt. Ol pév vuv dx. Alyómttot obo 
10010 ouÀdscouot: fcri 08 Xéugac mol ueydÀr vojoü 
90 190 Cir CaixoU Prroc Néno móXoc ivy vain 17] óXt dosi 
Hepoéoc 108 Aavdre lobv cevpdyovov, mépi; 08. aóxoU 
goivixec ztepUxact, — (2) Tk 5i moóruAa 100 (poU A0wvd 
&cvt, xápva pedÀar. dx 82 acolot dvOpitvesc do É- 
eva Aftvot ueydAot, "Ev c6) nepi6sOXnuévoo vod) 
*5 voc 5c vt xa dada v avi dvéavaxe x00 Tlepcéx. 
(3) Obxot o Xeupteot Myouat xóv IIepofo: roXAdxte dv 
dvk cv y» qaívecOanl at, vtoXAdXxic 5l Éoo o0 fpoU, 
gav2dAtdv v& a0T00 m&ooprivov sbplaxscÜai, iv b 
t£yaloc Bir; v , 16 Eney gavi, , eü0svésty Emacav AT- 
30 yurtov. — (4) TaUva. jdv Xéyouct , mous: 0 v40s 'EA- 
Arvixk x Ilepoét dyóiva. og.vixóv viüeiot Qi máanc 
doi Éyovea , map£jovve dis0Aa. xvívex xal y Aaivag 
xai Ofouatva. (5) Elpondvou Ó£ teu Ó vt à9t uoóvotot 
£e 6 ITepacuc énvoatveatia xal 9 vt xeyoplavat Al- 
35 Tomt(ov 16v Z))ov dGva. vup.vuxbv. tiü£vtec, Épacav 
Ty [[epcéa ix vA. ÍoutOv mote YeyovÉvav 0v. yàp 
Aavaby xal tov Auyxéax £ovrag Xeugixag exmiooat dq 
73v "EXAGn , dà 83 voUttov ever Aoy£ovieq xaxéGowov 
& vov Flepaéa. — (a) "Amtxóuevov 8E aüxov &c Alyusetov 
40 xaz' atcíny c) xai "EXXnves A&fovot, oicovta ix At- 
Conc v^, l'opyoüe xepaÀAv, Épacav £Müriv xol wuok 
63€26 Xa dvayvyvat 700€ GUYYEvEaG Ava Exueua- 
Onxóra 8 yv. &rxécÜons dq Alyorov 16 7c Xéputoq 
eovoua, memuGpévoy mapk zc uwtpóc dyüva SÉ ol 
4^. Yot.vtxby ati co xeVeócavsos imveeéey 
XCII.. Taosa ydy xdvra ol xovónspüe cv. EAétov 
olxéovces Alvómttot voultoucu. ol 0387, v voit Éem 
x?T0Ucmp£vot rotat bv adrolsi vóuotot yptovrat coict 
xxi ol dAXot Alyórmtot, xol cdXAa xol quvotxl jj E- 
t0 xagtoc X00 cuvotxéet xad. mep "EXAnvec. (2) Ackp 
mobs &ütE)etav T0) Givlovy tdBE Got dia dedpnzat. 
"Emeky mne yévmxot 6 movaube xal tk meB(n m- 
Jacylon, oexas ev và) ÜOnxt xplvta mo)À& , tk Alyórrttot 
xvÀAcóct Àewróv, — (3) "aov" £mskv Spépoot, aaívouct 
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mosze admodum et in sestimatione fuerunt : sed post tres 
demum aut quattuor dies unctoribus xe traduntur. (2) Id 
faciunt ea caussa, ne cum lis mulieribus coeant unctores. 
Deprehensum enim esse aiunt eorum aliquem cum cada- 
vere recens defunctze mulieris coeuntem , delatumque esso 
ab artificii socio. 

XC. Quodsi quis vero reperitur, sive /Egyplius, sive 
perinde peregrinus homo , qui a crocodilo raptus, aut ab 
ipso flumine haustus periit; apud quodcumque oppidum 
cadaver ejus in terram fuerit ejectum, ejus oppidi incole 
necessario tenentur condiendum illud curare , et quam ma- 
ximo honore adfectum in sacris conditoris sepelire : (2) ne- 
que alii cuiquam, nec cognato , nec amico, licitum est tan- 
gere tale cadaver; sed. soli sacerdotes Nili, tamquam ali- 
quid amplius quam hominis cadaver, tractant illud atque 
sepeliunt. 

XCI. Gr&ecorum institutis recusant uti, et, verbo ut di- 
cam, populorum quorumcumque. Et hoc quidem reliqui /E» 
gyptii ita observant. Estautem Chemmis, oppidum magnum 
Thebaidis prefecturze, prope Neapolin;in quo templum in- 
est Persei , Danaz filii , quadratum, palmeto circumdatum : 
(2) propylzea templi lapidea , ingentia adimodum ; super qui- 
bus dure collocata sunt statu: lapidecze ingenti mole. Intra 
hoc septum zdes est, in qua est Persei simulacrum : (3) nar- 
rantque hi Chemmitie , szepíus in ea regiobe adparere ipsis 
Perseum, frequenter vero intra sedem , reperirique subinde 
sandalium quod ille gestaverit, magnitudine hicuhitali ; quod 
quoties adpareat, tunc florenti rerum statu universam uli 
JEgyptum. (4) Hoc illi narrant : sacra autem faciunt Per- 
seo , Gracanícis similia , hujusmodi : ludos gymnicos cele- 
brant , omnia certaminum genera continentes; praemiaque 
proponunt pecudes, et henas , et pelles. (5) Interroganti 
vero mihi , cur ipsis solis adparere Perseus consuesset , et 
cur singulare hoc prx aliis omnibus 4Egvptiis ipsi haberent , 
ut gymnicos ludos ei instituant, dixerunt, suo ex oppido 
oriundum esse Perseum : Danaum enim et Lynceum , qui 
in Graeciam navigassent, Chemmitas fuisse : et horum 
deinde genus recensentes, dercenderunt usque ad Per. 
seum. (6) Hunc autem, aiehant, quum ob eam caussam, 
quam eamdem Graeci memorant, /Egyptum adiisset, ut Gor- 
gonis caput ex Libya adferret, etiam ad se venisse, et co- 
gnatos omnes agnovisse ; adiisse autem Egyptum cognito 
Chemmios nomine , quod ei mater indicasset. Huic igitur 
se ludos gymnicós celebrare , ipsius jussu. 


XC. Istis qui&& exposui institutis utuntur ii JEgyptii, 
qui supra paludes babitant. Qul vero paludes incolunt, 
eisdem quidem utuntur quibus reliqui quoque JEgyptii , 
quum aliís in rebus, tum quod non nisi unam quisque uxo- 
rem in matrimonio habet, quemadmodum Greeci. (2) Ceete- 
rum ad victus facilitatem alia hcec ab lis inventa sunt. Post. 
quam auctus est fluvius, camposque inundavit, nascun- 
tur in aqua lilia mulla, quze ab /Egyptiis lotus vocantnr. 
(3) Haec ubi demessuerunt, siccant ad solem : deinde 
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móc f/Atov, xai Énevtev 0 Ex uésou toU JutoD, 23 u- 
xtivt 8v lygeplc , mxisavreo mowüvros dE aütoU dotou 
ómtob; mupl. "Ecc Óà xal $ bita «00 MotoU voUrov 
JHoB(uen xa &yyXónatt Erieuxéox , Ev axpovióXov, u£- 
aUos x«vk uxAov. — (4) "Ecc 98 xol dDA xpivea. $ó- 
down Bygepéa , dv c movapio yivópeva xal aUra , & 
àv 6 xam dy dA) xáAuxt rapaquop£vi ix Tis Bitac 
qlvevas, xnglo aqnxiv ÜBÉny 5jotóatov: év toítt tQu- 
xtk, Ócov ct Tuc) Dane, &vivexas avv , tpovecat 
ài » &maÀk raUva xalaUa. (5) Tv 0i BUÓAov cv 
éréceov tvopéviy éxev dvaandamat dx t&v EMov , 
plv dvo) aci; &morpvovre i; d)Ào vt tpdmouot, TO 
8£ xdct AeAetpuévov 6oov v& 2l mpguv vporyouot xal 
moÀéouct, — (s) Ot £à &y xal xdpta BoUXovrat ypnocTi 
73 BUG 408a, ly xXtÓdvtp Suxgavét nv(Eavrec oüxto 
cptyouct, ^ Ot BÉ ctvec abri) Qoouct dro 18v Lr OUnv 
u.00vtv, touc Emeky Ad6not xal éimot cy. xoiinv, 
abaívouct Tipos JjÀtov xal Éntttev. aUouc lóvxag att£oy- 
Tat. 

XCIII. Of 8à ty 8ueq ot dyeAeto: iv pv roiot moxa.- 
gotot o0 pda. yivovrat, vpegót.tvot Óà Ev vot Atpcvat 
Touüe mowUct, — "Exedv ogeac écín olavpoc xutoxe- 
68at, dyeXnboy ixruouct &c 6dAaccoav: fjy£ovtat 8L oí 
Épasveq &roppaivovees 109 0opoU , ai 83 Enópevat dva- 
Xdr-touct xai dE ajroU xuloxovrat, — "Exe&y 53 vAdipteo 
qévovias dy «3j 0aldoon, &vaxtÀoouct Ónícu d Ora 
t& Éouxüoy Éxac vot, (2) "Hyéovras gívtot y& oóx£vt ol 
aol, dAÀX cv OnA£tov vivevat $ fyyeovin. "Hyeóuevat 
83 dyeAnéov moiUat olóv rtep Exoltuv of Épeevec v&)v vo 
t96)v droppatvouct xaz' GAUrouc t&v xév ov, ol 86 Éoas- 
vec xavamivouct Énóp.evoi, (3). Eici 82 ol xévypot ouvot 
licec. Ex 8E xv reeptywopévony xat à xavamtvopé£vay 
xévy pov ol cpegóop.evot ty OUe vívovzas.. Ot 9 &v aücdiv 
&A&at &xrÀmovzeg dc 0dAaocav, paivovcat cevptuuuévot 
t& Ex dpuaeok tà) xeu, ot 9 &v óríow &vamAoov- 
«£6, t& er si rev oloacat,. (4) IIdoyouct 82 cavo 0i 
«3e Pyópevot ce y3; Em" dpiatepk. xavamAGouat dg 
(dXa0a2v, xal dvarioovtt ónist Tc auti dvr£yov- 


t9, Éyy pyyrctópusvot xal jadovrec óc idera , lvo 03 


i3, djkdprotev v; 6000 Oi cov Bdov. (5) "Emsáàv 0t 
mx OUveaOnt dpymvat 6 Nehoc, vd v& xoiÀa. vie Tis xat 
tà cA arta tk rapà cy movaubv motor doyexat müc- 
mÀacÜut Otrífovvog coU Übavog ix ToU Totaj.oU- xal 
abz(xa v& mÀ£a (vexat vata , xat mapa priua Dr8Uov 
cyuixp&)y zlpmAaTat mdvra. — (s) Kó0cv 6 olxóc abrouc 
q(ves0ot, £y. iot Boxé) xavavoécty voUto. — "l'oU mpo- 
c£pou. Éveog £re&v doin 6 Neiioc, ol tz 6Uec ol Zvce- 
xóvttc Ok dc tJ» Übv By «6 £o dto ÜSatt dea do- 
Goysaw émet BB meQueADóvtoc coU ypovou mtv éméAOn 
t6 ÜÓtop, ix. tG)v dxov ToUTON mapaucixa qivovtat ol 
ly8Ucc." Kat mepl plv tole by OUs oUtu Ér ex, 

XCIV. "AXeloact 6o y péovvat Alportfoy ot nep Tk 
Dex olx£oytec &rà 15v eUduxunpliov *0U xapmoU, TO 
xuAcüat uiv Alvorttot xb, mowüst 0b oc. (2) Tlapà 
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quod in loto intus est, papaveri simile, id pinsunt, pa- 
nesque ex eo coquunt. Fst vero etiam radix hujus loti escu- 


a) 


Sunt et alia lilia, rosis similia, quz et ipsa in flumine na- 


lenta, sapore satis dulci, rotunda, magnitudine mali. 


scuntur : quorum fructus in alio calice inest, ex radice ad- 
Dato, specie favo vesparum simillima; in quo insunt (baccae 
sive grana) esculenta permulta, magnitudine nuclei olivz, 
quz vel tenera comeduntar, vel siccata. (5) Porro byblum 
(sive papyrum), qu» quotannis in paludibus nascitur, 
postquam extraxerunt, superiora abscindunt in aliosque 
usus convertunt; quod vero inferius relinquitur ad cubiti 
longitudinem , id partim manducant, partim vendunt. (6) 
Qui vero delicata admodum byblo volunt uti, hi eam in ar- 


dente furno torrefactam manducant. Nonnulli vero nonnisi 
piscibus vitam sustentanl : hi postquam captos exeutera- 


runt, ad solem eos siccant, et ita siccatos comedunt. 


XCIII. Gregales pisces in fluminibus non fere gignuntur ; 
sed, postquam in stagnis enutriti sunt, faciunt hzec qua& 
dicam. Ubi incessit eos gignendi libido, gregatim enatant 
in mare. Gregem ducunt mares, genituram spargentes : 
sequuntur feminze, quae illam deglutiunt, atque inde con- 
cipiunt. Postquam gravid: factze sunt in mari, retro na- 
tant in suos quodque genus sedes. (2) Tum vero non jam 
mares praeeunt, sed feminse ducunt gregem : qure. dum 
pr&eeunt , similiter faciunt atque antea mares fecerant; spar- 
gunt paulatim ovorum grana, sequunturque mares illa dc- 
glutientes. (3) Sunt autem grana ista, pisces : et ex reli- 
quis granis, quie non sunt deglutita, existunt pisces qui 
deinde enutriuntar. Qui ex gregibus illis, quum iu mare 
enalant, capiuntur pisces, horum capita a Izevo latere at- 
trita reperiuntur; qui in renatando capiunlur, dextrum 
latus attritum habent. (4) Accidit hoc autem illis hac de 
caussa. Quum in mare enatant, presse legunt terram a 
parte sinistra : ubi retro natant, rursus ad eamdem sese ad- 
plicant, illamque attingunt quam proxime possunt, ne & 
via aberrent propter fluminis cursum. (5) Quando vero 
augeri incipit Nilus, tum cava terre loca et lacune fluvio 
vicine primum incipiunt repleri, percolante aqua ex flu- 
mine : et prout illa loca implentur, continuo minutis pisci- 
culis plena sunt omnia. (6) Hi pisciculi si unde oriantur 
quaeris , videor mihi equidem verisimillimam hanc caussam 
intellexisse. Superiore anno, postquam deficere ccpit Ni- 
lus, piscesova in limum deposuerunt, et simul cum postrema 
aqua abierunt : nunc, quando tempore circumacto redit 
aqua, ex ovis istis protinus hi pisciculi nascuntur. Et circa 
pisces quidem ita se res habet. 


XCIV. Oleo utuntur hi ex JEgyptiis qui circa paludes 
habitant, ex fructu sillicypriorum, quod &i&i vocant /Egy- 
piii, parantque in liunc modum. (2) Ad fluminum et stazno 


(146, 147.) 


«& ygrÜsa cv *& moraudv xol tw Auiwéoy emeí- 
pouct vk cUDuxUmQur TaUra, vk iv "EXÀnat ajcó- 
pata. dpt. gUeva voco. dv «3j, Alyumtu ametodusva 
xapmóv ofpei To)Àbv uiv, Sucd3sa O&: roUrov Érekv 

8 ;u)MÉovrat, ol piv xójavreg dmtumoUci, oi 5B xal 
epütaveec dméjouci, xai và dmoppíov dm' ajtoU 
evyxoptovrat, (s) "Ectt 53 Tiov xal odóiv Éccov 
toU &Aaíou t Aóyvo poanvlc, óBysv 08 Baoéav ra- 
pégezas. 

1 — XCV. IIgk; 88 coUo xoa doüóvous &óvxac v&3£ 
ag( dott eepenyavnaéva, — "ToUc uàv vk dvo 1àv £A£tov 
olxéovrac oi müpyot GpsA£ouci, éc xoc dvu6aívovtes 
Xotgéovtat o yXo xóvwte, Uno cv dy£1uov. oüx. olol 
cÉ &lox GjoU méveoÓni, — (2) Totot 8E mot X DAsa: oi—- 

1b x£ouct 7e dyxl tv mópytv dÀÀa uem ávrtav müc 
&v)p ad&v dp l Ara tpov Éxcotat, cip cris uiv fiufpne 
ly OUc dvpsUst, cv GE vóxta cd9e aci) ypütat iv vj 
&verasecat xoícy , megl vaócnv lavat cà dipl mopov, 
xal Éreixev. dv8bo m^ «0x xaüeüóei, — (3) Ot 88 xo- 

20 voc, jv plv dv (kaclo dveuEdquevoc e09y 1] awBovi, 
Bi coóxiov Odxvouct, BU 3 coU. Guxróou o08E metpüveat 
ápyv. 

XCVI. T&6à 93 nÀoid aot, voiat goprmyé£ouct, dori 
8x c? dxdvUng mouüueva, «T 4 uoog*j uv cct Bpoto- 

"5 Tcv t) Kopnvatt wot, và O& Odxpuov xóupa dai. 
"Ex acne ow «Tc dxdvUnc xojdysvot EÀa &aov «e Bt- 
Tea TÓuvÜnibv cuvttÜEici, vauTwYsUpevot cpómov 
totóv8e* (2) mepl yóu-pouc muxvoUc xal jiaxpobe mepiel- 
pouct ck Ovmáiyex EU Emeky Bb x) vpómtp. voótt vav- 

30 Trn/jetovtat , Guy érvroAg., velvouct adzü)v. — NopeOot 
8E o90£v jpfovvav Éoo0sv 83 nc &oyov(ac dv Óv end- 
xvo0zv cj BóGAe. — IInSdAtov 9$ Év motUvtat, xoi 
*oUto Ok vj, rpm Sta Oívevat, — "Iové) 02 ÁxavOlvo 
yg£ovza:, tocíowt 8& BuGMvoiy. — (2) Taura «X mAoix 

35 dv àv vbv moxapàv o6 Bóvacat mdety, T|v i3 Angel 
dvepog 8néjm, ix Yyis 98 mapfAxevat, — (4) Kock. Bóov 
8 xou(tevat de* Fort Ex. uop(ers memormuévi 0jpn, 
xattppappévn Gírei xaXdpuov, xal Aoc vezpntévoc 
ÜvdAavros páAid xn cru0gdv* coítov cÀv ply 

40 Oógnv BeBs£vnv xdÀ Éurposüe «oU mAo(ou det émi- 
qépsaóat, xàv 5b MÜov dXX xdi Jmio0e. — (5) *H uiv 
83; dg coU Bóou &um(mrovtos qupést coy £ac xa Dae 
tv B&ptv (zoUxo vào 87, oUvot d. Écvt coit molo coó- 
totc1), 6 8 toc Oris Ens)xduevoc xal dv ev fucci) 

4s XuTÜUvet ràv mÀdov. "Ecct O6 ci 7k mÀoia cata 
Tei moXAA, xal dyzt Évia. oM s y dBas saMdv- 
TOV. 

XCVII. 'Ercky 2' i£ 6 Nel chv yápny, oi 
móAtec poUvat qatvovrat Ürep£yousat, udAtovd x» dp.- 

80 Qepéec tijat v cO. Alyalo moveo vicos vk plv ykp 
&)Àa tre Alyimtou méXeqoc v(vexat, ad 83 móAuG poU- 
vat ómepfyouct. — (2) IHopüpesovrat óv, émekv touto 
qévntat, oüxétt xavk vk Bírüpa coU morupoU, d)Àk 
8k uécou t90 msB(ov. "Ec uév ye Méugw. ix Nxo- 
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rum ripas serunt luec sillicypria, quae apud Greecos sponte 
nascuntur. Hec in /Egypto sata, fructum ferunt magna 
copia, sed graveolentem. Hunc illi quum collegerunt , alii 
contusum exprimunt; ali etiam tostum excoquunt, et 
quod ex eo defluit, in usum suum reponunt. (3) Est au- 
iem pingue, et lucerne non minus commodum quam 


nostrum oleum; sed gravem spargit odorem. 


XCV. Adversus culices, quorum magna vis est, hoc s 
tuntur invento. Qui regiones paludibus superiores incolunt » 
hos juvaut turres, in quas dormituri adscendunt; nam a 
ventis prohibentur culices altius volare. (2) Qui vero circa 
paludes habitant, hi turrium loco hac ratione sese muniunt: 
quilibet vir rete possidet, quo per diem pisces venatur, 
noctu autem ad hunc illud usum convertit : in quo quiescit 
cubili, ei circumponit rele ; deinde subrepens, sub illo dor- 
mit. (3)Culices enim, si quis pallio aut sindone involutus 
cubitum ivit, per liec vestimenta eum mordent; per rete 
vero ne conantur quidem omnino. 


XCVI. Naves illorum onerari:x ex spina arbore confectae 
sunt , cujus species simillima loto Cyrenaico , lacrima autem 
gummi est. Ex hac igitur spina czedunt ligna fere bicubi- 
lalia, qnc laterum in morem componunt, ex eisque naves 
fabricantur tali modo : (2) bicubitalia illa ligna circum fre- 
quentes praelongosque clavos ligneos inserunt et innectunt , 
illisque ita in ratis forinam compactis transtra superne 
intendunt. Costis vero non utuntur, commissuras autem 
intus byblo obturant. Gubernaculum unum faciunt, et hioc 
per carinam trajiciunt. Malo utuntur ex spina arbore, velis 
ex papyro. (3) Hec navigia adverso flumine, nisi secun- 
dus ventus, isque satis validus, obtineat, navigare non 
possunt , sed ex terra juxta ripam trahuntur. — (4) Secundo 
vero flumine deferuntur hoc modo : tabula sive crates 
oblonga est janue forma , ex myrica frutice (sive tamarice) 
confecta, et vimine ex arundinibus consuta; tum lapis per- 
foratus, duorum fere talentorum pondere. Januam illam : 
fune religatam , in fluvium demittit nauta, ut ante navem 
secundo, flumine deferatur; lapidem vero ex alio fune a 
postica parle demittit. (5) Itaque janua, incidente aquie 
impetu, celeriter progreditur, et trahit barin; lioc enim his 
navigiis nomen est; lapis vero, dum a tergo trahitur, et in 
fundo est, dirigit cursum. Habent /Egyptii navigiorum ho- 
rum ingentem 1nultitudinem, vehuntque illarum nonnulla 
multa millia talentorum. 


XCVIf. Postquam vero terram Nilus inundavit, sola op- 
pida conspiciuntur ex aquis eminentia, insulis /Egai maris 
admodum similia : reliqua enim omnis JEgyptus tunc'pe- 
(2: Hoc ubi fit, non 
jam per fluvii alveos navigant, sed medios per campos. 


lagus est, solaque oppida eroinent. 


Nam, qui Naucrati Memphin proficiscitur, is praeter ipsas 
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6 Asoc éott 8E oUx obroc, d20à mak cb ótb x00 A£Ara 


xal rapà Kepxdacwpov nóÀtv: éc ob Naóxpaxtv án 0a- 
Adcene xal Kavob6ou Qi meOtou tcov fZetc xac "Av- 


6 ÜuAAdv ce mÓXtv xal cv "AggdyBpou xaAtuu£vny. 
XCVIII.Toócov 32$ uày "Av0uXAa Zo)ca. Xoyipom 
At éc ÜÓnoüraca iLa(pevog Bí&orot toU aicl Baoi- 
Aeóovzos Alyómou 13; vuvatxí (xoxo 83 vívevat 25 Gaou 
bro Iéoazot det Alyortoc) 5$ à" Éx£pn móX, Boxdet 


10 uot tb ojvoua Éystv db oU Aavaoo vau ÓpoU, "Apydv- 


Bpou «oU €D0iou coU "AyatoU: xaAéevat yàp 33) "Apyv- 
8pou móAw. — Es 9' &v xal dDAoc vt "Apyavbpoc , ob 
uévtot ye Alónctoy xb obvona, 
XCIX. Méypt piv o0rou Oi c6 dp xal qvum 
Ib xxi lovopiv vaUva. Avouad éart* ck 03 dr ro0Sc. Ai- 
qurextouc P9 oat Aóouc ép£ov, xac JTxouov: mpoc£arat 
8i abvote( vt xal v5 dps Opto. (2) Tóv Msiva. xbv 
mpxrov BacueUsavra. AlyUmtou ol fpéec ÉAeyov coro 
piv dzoyegupüioa: cv Méugw. — "Tv ykp morapóv 
90 xávea fct map vb opoc 16 Vp. patvoy mpós AtBUnc, 
10v 6 MXva dwwürv, Ócov *& Éxacóv craólou; dm) 
Méyugic, cv poc issapÓpine d xiva. mgosgosavra 
*b piv dpyaiov Bésüpov dmoLmpüvai, rbv Bb morauàv 
dysctüout 55 pésov Ov obpécv Béew. — (3) "Exc 68 xal 
25 vov rà Ilepaéuv 6 dyxiv oUcoc x09. Ne(Aou, & &nip- 
uvos Béet, dv guXaxTot ueydAnot Éyecas, qpacaóp.svoc 
dvk n&v xoc: el 1e 20xíaec prac Orspbzivat Ó mora- 
pc taóv2, x(vàuvo; doy Mépyt xavuxAvoctiivas dací. 
(à) 1X5 82 ci Mvc toU 0 poto Yevouévo: Buoni 
30 4épsov veyovévat sb. dmepypuévov, voUro plv dv aüvü) 
mw. xtísat caívnv Titus vüv Méugie xaXecat (Éozt 
yàp xal $, Mékois àv 5 avevi 17. Alyórecov), Éo0ev 
83 asc meptopüEot Alva £x 00 mota poU poc Bopézv 
«€ xal xoà; écrépnv (10 yàp robe cv Jo abzóc 6 Nai- 
35 Aoc dn£pyei), voUo Bà «oU "Haaíorou c5 [pv lópóca.- 
G0nt dv az, dóv ufya v6 xal dEuemmyymsóraov. 
C. Mex 8£ coUrov xaxéAeyov of to£zo dx Bí63ov à1- 
Jv Bacénv tpunxosiow vt xal cpríxovra. obvóp.aza, 
"Ev tocado 53 yeveiist dvüpormov óxvoxa(Sexa. adv 
«0 Alü(orec £aav, uix Ó6 vuv) Envy optn, of 93 030 dvópsc 
Alyíóntot — (2) T$, 85 yuvauxl. odvopa 7v, cto 86acl- 
Aeuce, x0 ep 17, Ba6uAmvin, N(voxpte: vv Éeyoy ti- 
t.npéoucav deg) , vüv AlyUmttot Baauedovra: aoéoy 
&rxvetvav, dmoxzelvavtee BÀ oUrw xciv dmécocav 
45 7v fat niny, toótto ctpuopéousav TtoXAoUc Alvurt(ov 
8vxgDeipat $oÀo. — (s) Ilopoauévnw ydp qatv olx 
ep penxec Umroyatov xatvoüv v&) Aóyo , vào 83 d0Àa ua- 
q2vic0av xaXÉcagav BÉ piv. Alyuciov toy; pauca 
i£vattlouc 100 qóvou Tàee , troÀA oue loxiitv, Gatvuuévowst 
&ü b Éxeivat vüv motagüv OU abAOvos xpuztoU p.eqÀoU. 
(4) Torre piv nípt sogaUza. ieyov, md Urt abzáv 
pv, Ox xoUxo éz£oyaco, bUyax école: aoSo0 nÀ£ov, 
Éxox, dvipscopricoe -Évnrat. 
CI. Tàv &à uv Bxc oov 20 yg D.eqov oddzu (av 
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pyramides navigat ; quum alioquin non hac sit iter, sed proe 
ter apicem regionis Delta et juxta Cercasorum oppidum : et 
Canobo e mari Naucratin tendens, per campos navigas, 
juxtaque Antbyllam et Archandropolin przterveheris. 


XCVIII. Anthylla, quam modo nominavi, nobile oppi- 
dum, singulariter attributa semper est uxori satrapz qui 
in ZEgypto regnat, ex cujus redilibus illa sibi comparet 
calceamenta : idque ita obtinet ex quo sub Persarum 
imperio /£gyptus est. Alterum, quod dixi, oppidum videtur 
ab Archandro Phthio (vel Phthii filio) nomen accepisse , 
Achaei filio (ve/ nepote), Danai genero ; quare etiam Archan 
dri oppidum nominatur. Fuerit quidem fortasse etiam alius 
Archander : et /Egyptium certe nomen non est. 

XCIX. Hactenus ea dixi, que partim ipse vidi, partim 
qua equidem sentio, partim qua sciscitando cognovi. Ac- 
cedo nunc ad exponendas /Egyptierum historias, resque 
Bestas, quemadmodum narratas audivi ; quibus tamen non- 
nulla etiam , quie ipse meis oculis vidi, adjiciam. (2) Me- 
nem illum, qui primus in Egypto regnavit, quum alia fe- 
cisse aiebant sacerdotes, tum hoc primum, quod Mempliin 
jactis aggeribus a. Nili inundatione secluserit. Olim enim 
fluvium universum juxta ipsum montem arena obsitum Li- 
byam versus fluxisse; Menein vero superne, centuin fere 
stadiis a Memphi, Nili brachium illud, quod meridiem ver- 
sus tendebat , humo adgesta complesse ; atque ita , exsiccato 
prisco alveo, fluvium duxisse, ul inter montes medius 
interflueret. — (3) Atque etiam nunc Perse brachium illud, 
quod nunc fluitab allero seclusum , magna cura observant 3 
et quotannis eum eo loco, ubi a vetere alveo deflexit, 
adgesta humo muniunt; quoniam, si eo loci perrumpeus 
fluvius exundare pararet , timendum foret ne universa Mem- 
phis fluctibus operiretur. (4) Deinde vero eundem Me. 
nem, primum Egypti regem, aiunt, postquam regionem 
circa Memphin obstructo fluvio in sicco posuisset, in eadein 
regione urbem hanc, quie nunc Memphis vocatur, condi- 
disse : (est enim Mempliis etiam iu angusta /Egypti parte :) 
extra illam vero circumfodisse lacum ex fluvio versus se- 
ptentrionem et versus occidentem, nam versus orientem ipse 
Nilus eam terminat. Porro eundem in ipsa urbe Vulcani 
templum, quod magnum ibi et eximie memorabile est, 
Statuisse. 

C. Post hunc ex libro recensuerunt mihi sacerdotes re- 
gum trecentorum et triginta nomina. In tot generationibus 
hominum octodecim JEthiopes erat , et una mulier indigena, 
cieteri vero viri /Egyptii. (2) Mulieri huic, quae in /Egypto 
regnavit, idem nomen fuit atque DBabyloniw$, Nitocris. 
Eam memorant ultam esse fratrem, quem /Egyptii, quum 
apud eos regnasset , occiderant, post ejusque caedem regnum 
ipsi tradiderant : hujus ulciscendi caussa multos /Egyptios 
dolo interfecisse. (3) Postquam enim conclave przelongum 
subterraneum, curaverit faciendum , verbo quidem ut inau- 
guraret, revera autem alia meditatam, .£gyptiorum magnum 
numerum, quos c:edis maxime auctores fuisse noverat, ad 
ccnam vocatos, epulo ibidem excepisse; inter cenandum 
vepo fluvium in conclave immisisse per occultum ingentem 
canalem. (4) De hac igitur hoec memorarunt, istud adjt- 
cientes, post id factum reginain se ipsam in conclave ci- 
neribus repletum conjecisse, quo vindictam effugeret. 

CI. Reliquorum regum nullum vel opus memorabile re- 
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Épyow. dróoektv, xav od8ly elvat Aajmpórnzoc, Xv. ! liquisse dixerunt, vel re ulla insignem fuisse, prteter po- 


Évóc «oU doydtou aütüv Moíptoc. — (2) Tourov 51 dmo- 
$éEac0at uvnióauva vo "Hoatotou vk móc fopfrv 
dvejiov cexpap.uu£va. mportüAaut , Mv c6 óoUkat, vic 
s & meploBoc óawv dct avxov Üorepov Oni, Trupa- 
p(8ac ve dv aoc7, olxoDou sat, «Gv v00. ueydOsoc méot 
$490 «03, «7j Apu éxuvjoona. ToUcov àv xosatra 
droSéEac0at, viv Oà dXX obBÉva oUOEv. 
CH. TIapauetjautvoe Gv coóToug TOU Éml roUtotct 
19 yevou£vou BxaUoc , «6 oüvou.a 7v Xíaugtptc, voórov 
pváumv Toujcouav cv ÉAeqov ol fpésc moo piv 
mÀolott pxxpotet ópumüévra. ix n00 Apa6iou xóXrou 
tob, Tap cjv "Epubpsv 0dÀaccav xaroucruévouc xa- 
TactpéQec0at, :ic $ miooved piv mpóco. dmixécÜnt & 
15 0dAaxocav oüxéxi mov 6n Boayécv. — (2) "Evüeützv 
8E óc ónlow dm(xeto & Alyomtov, xatà tv fpíuv vv 
qct avpatt)y moAXv Xaov TAauve 9k cx Jimslpoo , 
T&v Éüvoc «b £pmoDv xataetprgóuevoc. — (3) 'Ovéotot 
gév vuv abtOv &Axt(potai ver ave xal Seve YÀt- 
20 youévowi mpl v7 &AeuÜtpine, voUtotst piv cTíAac 
iv(ova dq vàc ydpac Di vpapidtov Jeyoücac 10 6 
muto ojvoua xal cz; mütpne, xatóx Ouvdja v3 
ÉouxoU xaztGtoÉjaró oprac Óréov 8) dyaysd xal 
sümexéox; ma p£AaÓe ve OA, ToUtotGt 8 Evéypaos dv 
25 tct ovíÀgc: xatà vaUTà xal Tolo: dy$priowt rv 
iOvéov yevou£vowt, xal 87) xal lota. yuvatxóc mpoc- 
tvépaos , 85A. BouAdp.evoc mrotéetv Oc eUnoav. dvd)o- 
8s. 
CIIL. TaUc« 92 mouov Subs vh dnepov, & 
30 2x vj Ac(nc dc cl» Eóporrny Ota Óac rod re. Exuüac 
xwreGtpéjaro xal voüc Opfixac. (2) Ec voírou, BÉ 
pot Soxéek xal mpoaórcarvo. értxéc0at 6 Alyümtte atpa- 
té: dv udv ykp «Tj voítov pn galvovvat acatieioot at 
eX, cb 9à mposwrépuo roótwov oüxévt, — (3) "EvOeu- 
s» tev 0b. émiorpépac óníco Tis, xal éne(vs Evévexo él 
Qoi morapip, oUx Éywo «b dvürUrev drpsxét ena 
£(:e aüróg 6 Bacüsbc Zécocstoi; ámoDncduavos c7 
ÉowtoU gtpatUje póptov ÓcovD) aütoU xat£Avme Te 
yon olxricopas, eee civ ttwlg oxpatturtéoy «3j rÀdvn 
40 axo dy Oecü£veec msol dbitoiw mrotauuby xaccéustvav. 
CIV. deívoveai piv ykp. dóveec ol. KóXyot Alyó- 
meto. vga 5i mrpótepov atshs 7] dxousa dÀÀow Aéyo. 
"Qc 9£ pot dv poveiót éydvexo , elpóuxsv àugorépouc , 
xai u&XXov ol. KóXyox 2pejvéaxo t&v. Alyumoov 3 of 
«s Alyórttot «v. KóXyew: vouítetw 9' Éoacav ot. Atyo- 
Ttt 77; Zeotototoe oxpattrs £lvat tob KóXyouc. (2) 
Abos 8b elxaca. «TOs, xal Gvx eA dy poéc clot xal ob- 
Aóvptyec. Kal zoUto piv dg ob8?v dvixsv elei yàp 
»x&l Évepot votocüzot dAAk «owiüe xal pov, ut 
&o uoUvot. deny dvüpormov KóXyot xai AlyUmttr xal 
AlBíone; mepurdpvoveat dm^ dpyzs Tà aloux. — (3) 
GQoolvixec 51 xal Xóptor ol. dy «3j IaAataztvy xai ajo 
ÉpoXoyéoust map! Alyumriov. pspuxtmxévat, Zópu 5i 
of eol Geppun3ovra. xai IIap8évtov. movapóv xai Má- 


Stremum eorum, Merin. (2) Hunc memorabilia edidisse 
opera, propylza ad Vulcani templum, septentrionem spe- 
ctantia; lacumque effodisse, cujus quantus sit circuitus , 
posterius exponam; pyramidesque in eo exstruxisse , qua- 
rum de magnitudine simul cum ipso lacu faciam mentio- 
nem. Hunc igitur ista edidisse opera; reliquorum autem 
nullum quidquam. 

CII. Igitur hos omittens, eum memorabo, qui post 
illos regnavit, cui nomen Sesostris fuit. Hunc dixere 
sacerdotes primum navibus longis ex Arabico sinu profe- 
ctum, accolas Erythrai maris subegisse; donec, quum 
ulterius navigaret, in mare pervenisset quod propter bre- 
via non amplius potuerit navigari. (2) Inde in Egyptum 
reversus, ut narrant sacerdotes, ingentem conttactum 
exercitum per continentem duxit, omnesque quos adiit 
populos armis subegit. (3) Ibi tum quos offendisset for- 
tes populos et libertatis vehementer studiosos, in ho. 
rum terris colnmnas erigebat , quarum inscriptio declarabat 
quum suunm nomen atque patriam, tum hos vi ab ipso esse 
Subactos. Quorum vero oppida citra pugnam et facile ce- 
pisset, in horum columnis eadem quidem, qui in fortium 
populorum columnis, inscribebat; insuper vero pudenda 
insculpi jussit muliebria, molles eos esse atque ignavos 
significans. 


CIII. Hec igitur faciens continentem oblit , donec ex Asia 
in Europam transgressus, Scythas subegit et Thraces. (2) 
Hi, ut mibi videtur, extremi fuerunt, ad quos pervenerit 
JEgyptlus exercitus : nam in horum terra conspiciuntur 
columna ab illo erectze , non vero ulterius. (3) Inde con- 
verso itinere domum repetiit : sed ubi ad Phasin fluvium 
fuit, haud satis cerfo adfirmare possum, ipsene ret Seso- 
Btris segregatam aliquam qnantamcumque partem sui exer- 
citus ibi reliquerit, an milites nonnulli , itinerum errores 
pertzesi , circa Pliasin flumen remanserint. 


CIV. Manifestim est enim Colchos esse AEgyptios : idque 
dico, ut qui prius hoc ipsum mecum cogitaverim', quam ex 
aliis audivi. Quum vero curce mlhi liec res esset , queesivi 
ex utrisque : et magis Colchi recordabantur /Egyptiorum, 
quam /Egyptii Colchorum. JEgyptii autem existimare so 
dixerunt Colchos esse ex Sesostris exercitu. (2) Ego vera 
conjectaveram partim ex hoc, quod nigro (fusco) colore 
et crispis capillis sint Colchi : quamquam hoc solo nihil 
efficitur, quum et alii sint populi tales : hoc igitur potius 
argumento id collegeram, quod soli omnium hominum 
Colchi, prater /Egyptios et /Ethiopes, ab antiquissimis 
temporibus cireumcidant pudenda. (3) Nam Phoenices, 
et Syri Palzestinam incolentes (Judi), profitentur ipsi , ab 
JEgyptiis se hoc accepisse. Syri vero qui circa Thermo- 
dontem et Parthenium fluvium habitant ( Cappadoces) , et 
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xptveq ol vovvotgt dotuycirovee Eóvteg deb. KóXyav 
qao vetoozt ueuaUnxévat, — (4) Obrox ydo clot of mepi- 
capvópevot. dvÜporrov. jkoUvot, xat. obvot Alyumctotat 
qa(vovvat motUvteg xaTk vaórd. (s) Àbxüv Ob Al- 
qumtiov xal Ai&iirov oUx yo cios óxóvepot map tiv 
Écépoy E £j.a0ov: dpyatov y&p Of, X qaivevat ióv.. "uc 
8 Empaoyópevor Atyómto £bépadov, uéya qot xo «00€ 
vexiiiotov víverat* Gootwixov 6xóaot «7j EXAd0t Pruat- 
eyovtat , ooxért. Alyumr(ouc utpiéovrat xavk ck aiboia., 
i0 dX cí)v émtytvogévoyy o0 m eprrdq.vouct t& alBola, 
CV. qépe vuv xal d23o cix mepl sv. KóXyev, coc 
Alyurt(owt mpocepése elo, — Aívov 1uaUvot obvol ve 
xa Alyómctot &pyátovrat xat& vuU, xal fj (ór, cca 
xai 4j yAoca £pu.gepzc doct dott, — Alvov 6E cà 
15 (dv. KoXyuxbv Gr. "EJXvev Zaghuw x&xhnrat, c0 
pívvow dx! Alyümtou dmixveOuevov xaÀéevas. Ályó- 
Ttt0v, 
CVI. Tà; 6&4 oviAaq vào lora xarà rào yopac 6 
Alqomrou Baaueüg Zécogtpt;, al pdv mAeüve cüxéci 
29 qatvovrat mepieoUgas , v 9& «7, ITaXaiot(vr Xupti aó- 
cóc ipso &odoas xai vk You x& elpniéva Eveovra 
xaiTovauxbe aloix. — (2) Elci 82 xal mepl"]uvizv 900 
aUzot Év mévpnot éyxexoAauuévot voítou «oU dvOpóc, 
c5 x6 Ex ve" Egeotng dc Dooxaiuy £pyovtat xal «7j ix 
25 XapStuv éQ Zujpvnv. — "Exatépe0: 56 dvhp éry£piu- 
mat, uéyaÜo; mp rrre amiüauZc, 17, uiv Oeku yepi 
Éyov alyuiv, 15 03 dputepri Tóha, xol vàv diimv 
exrudv ÓxcaUvoc xal yàp Alyumtiny x«l Alütor(óa 
Éysv Px 5b coU dou Ac àv Écepov piov. ik xiv a1q- 
30 Ü&y vp&pquxra lpk Alyómea: Suxet EyxexoAapuaévat , 
Aévovem vá8e, « Pqó) mivBE TÀv yop Duotot coim 
pois: ixvusdjenv. ».— (3) "Occ, 8E xal éxótiev dal, 
évüsUva aiv o0 8noi, Écépof. Bà BcOrxe. — Tà 83 
xal u.eveEéceoot 100v rra. évony Méisvovo clxóva. cixd- 
25 Koucí uv. elvat, T0Àb s dOnüsins &moAeAetp uévot. 
CVII. Toücov 93, àv. Aiqorrtov. ZéawatQw. dva- 
ypéovza xal dv&yovta moXAoUe dvÜpiymouc tiv düvÉtev 
«Gv tie 40pa« xartatpéparo , ÉAeyov ol fp£sc, Emtive 
éyévexo ávaxoualdi.evoc dy. Adiovmat 30x TInAouctuet , 
40 10v d8zXeüv ÉeutoU , 10) Erévpepe Xéceoto, v3v At- 
qurtov, voUTov érÀ Eeivia aüTóv xaÀécavva xol mpoc 
aüTO vob Tula , TspiToat Ztoev vv olxiov Un, 
msprvgigavta Ob Ümompxgar — (2) Tóv 9b x, pa0detw 
«ouo , aüxixa cuu GouAeUea0at «7j Yuvaix(* xal yàp 33 
4s xal cv Yuvaixa aücvóv Ku dec 3v € ol cuuóou- 
Acücat vàv Talónv Zóvvov EE cob 800 éri cv Tup]v 
ixti(vavta Yegupüngat c xawucvov, aücobg à' im 
ixetveny dmibatvovcag ixcoteo0at. — (3) Tata moUioot 
46v Xícwotpiw, xal O50 piv vOv malÓnv xacvaxaT,vut 
&0 tpómQ totoUt(), TOUQ Gl Aovroug dmoco vat pa TO 
nal. 
CVIII. Nosvácas 826 Xécoccot; d viv Alvurzov 
XxXi ztGdiLevoc vov ds).geov 10 uiv 6p. up vov Pr yá- 
qe79 10v sÀq yopac xx1:710fpato, toU:q q&iv vdbt 
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Macrones, horum finitimi, a Colchis nuper se accepisse 
fatentur. (4) Hi enim soli ex omnibus hominibus cir- 
cumciduntur; et hi manifeste Ay ptios in bac re imi- 
tantur. (5) /Egyptii vero utrum ab ZEthiopibus, an hi ab 
illis acceperint, adfirmare non possum; perantiquum enim 
ritum esse adparet. Istos autem ex /Egypliorum commer-. 
cio hunc ritum adoptasse, magnum mihi etiam documentum 
videtur lioc esse : Phenices, qui inter Graecos vivunt, in 
hoc ritu ad pudenda pertinente non amplius imitantur JE- 
gyptios, eL eorum qui post nascuntur non circumcidunt 
virilia. 

CV. Age vero, etiam aliud de Colchis commemorabo, in 
quo Agyptiis similes sunt. Linum soli hiet 4Egy ptii fa- 
bricantur eodem modo : atque etiam tota vitae ratio et ser- 
mo utrorumque similis est. Linum quidem Colcliicum a 
Grocis Sardicum vocatur; illud vero quod ex Egypto 
adfertur, /£gyptium nominatur. 

CVI. Columnarum quas variis in regionibus posuit JE- 
gyptius rex Sesostris, pleraeque non amplius supersunt : 
in Syria vero Palwstina ipse superstites vidi, in quibus erat 
praedicta inscriptio , et pudenda muliebria. (2) Sunt etiam 
in Jonia dux imagines hujus viri saxis insculptze, altera in 
via qua Epheso Phoczam itur, altera qua Sardibus Smyr- 
nam. Utrobique vir exsculptus est, magnitudine quattuor 
cubitorum cum una spithama, dextra manu hastam tenens, 
sinistra sagitlas , et reliquo cultu simili; habet enim partim 
JEgyptiacum cultum, partim /Ethiopicum : ab altero vero 
humero ad alterum per pectus pertinet insculpta inscriptio 
sacris literis /Eyyptiorum exarata, in hanc seutentiam : 
« Ego hanc regionem meis humeris (lacertis) mihi adqui- 
sivi. » (3) Quis vero, aut unde sit , ibi non declarat ; alibi 
vero declaravit. ltaque istas nonnulli, qui viderunt, 
Memnonis conjiciunt imagines esse, longe a vero aberran- 
tes. 


CVII. Hunc £gyptium Sesostrin, dicebant sacerdotes, 
redeuntem , multosque homines ex gentibus subactis secum 
ducentem , eundem , postquam in reditu ad Daphnas Pelu- 
siacas pervenisset, a fratre, cujus fidei /Egyptum commi- 
serat , una cum filiis hospitio esse exceptum : at illum circa 
domum, in qua rex et filii erant, materiam congeri, con- 
gestamque jussisse incendi, (2) Qua re animadversa, sta. 
tim deliberasse regem cum uxore, quippe illam quoque 
comitem secum habuisse. Hanc ei suasisse, quum sex 
essent filii, duobus ex his super pyram extensis pontem sic 
in ardente maleria faceret, quem ipsi superautes effugerent. 
(3) Id fecisse Sesostrin , et duos filios ita igne fuisse absum- 
tos, reliquos vero üna cum patre fuga servatos. 


CVIII. Postquam in /Egyptum advenit, poenasque de 
fratre sumsit, tum vero multitudine hominum, quos e 
terris subactis adduxerat, ea in hunc modum usus est : (2) 
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égpásato: (2) roóc vé ol A(0oug robg émi coírov coU 
Baci éox xopaaÜévra ic TOU | Maaíczou 15 ioàv, fóvsae 
peyatet Répuifixéae , otcot Écay cf PDadiravrec , PI2ETTA 
Bwopuy ac xks vüv Eoócac iv Alyónto nácuc oUtot &va- 

b xalóu.evot ópuGgov, éxoíeuv x& oUx. xóvxec Alumov, 
1b rplv &oücav immacuzv xol &palsvouévav mücav, 
£vàe& voUtww. — (3) 'À m5 vào voUTou 02 ypóvou Alyu- 
Troc £oUca meXiUk, mca dvvrmog xal dvauuditutoQ 
qéqove alsiat 86 coUtov al. Buópuyec veyóvact £oUaot 

tu. t0) xal xavrotous vpomouq £ougat. (4) Kazérau.ve 
8i roUóc elvexev. vv. 4 09nv 6 fjacieUc óoot x&v Al- 
quTtlov 13) imi «Q motaud) xríato vko mou, d) 
dva.£couG , oltot, óxex; te dníot 6 motae, axavi,ov- 
ttG Üódxv mÀaruUTípotot éypfovro coii nÓuast, ix 

15 gpedvov dpuóu.evot, "T'oóxcv ply 83, elvexev xazevpci 0n 
$ Alqvrtoc. 

CIX. Kasavetuaut 53. cy yopry Alqumciouwt 
rat voUrov Dieyov xbv fjaciMéa , xMipov loov Exdato 
.tézpdqoyvov Duóvra, xal dmó toutou vig mpocóGouc 

90 zoujcxcÓmi, PmitdLavia  dmoyophv EmueMEww xac 
ivuaucóv, (2) El S£ Ttvog T0U xXMpou 6 motapóe tt 
map£Aoiro, £Aüóv &v mpoc aoróv imfuatve cb veyevn- 
pévov* 6. 5$ Éneume «o0; Prtoxelou£vouc xo dvaps- 
xpcovrag Óow PAdcaev 6 qGpoc Yéyove , Óxox ToU 

$5 ÀorroU xaTk Aóyov cz terayufvno dmoyopZe vtÀ£ot. 
(3) Aoxéei 8£ j.ot EvOeUev yeouevpin, spe0eiox. dc àv 
'EAAdSa PmaveAüeiw: mOÀov uiv yàp xol qvousova: xal 
1& Buo3exa u£osa ve fiéprie maok BaGuAnviev Pua- 
0ov ot "EXAnvec. 

3 — CX. Bacüebs uiv 83 ovrog uoüvog Alyómrtoc Ái- 
Üunine pls ivrudcbva 8b PMmero mpó voU "Hoxi- 
e*e(ou  dvOgidvrag  Au0(vouc, O00 uiv xouíxovta 
Tm Éov, iovtóv v£. xal t^v Tuvaixa, Toug 8i mai0aq 
. é&Óvtaq vécetpas £lxoct m7, f Ev Éxxorov. (2) Tów 63; 

3b 6 fpe ToU 'Haíezou x póvo MetÉmELTSy 701A Aa- 
getov 1óv Ioan od mepteióe lavávta ÉumpocUs dvo - 
tX, 9c oU ol. memovrjoOa. Éoya old meo Xesoctp c 
Alrorzlo: Eésoavetv uiv Yo d)Àa t€ xavac cpbpacün. 
üvea oUx PA&oato Ex e(vou xo id xal xí0ae, Aaptioy 82 o5 

40 Quva cO vat Exulac ÉAéstv: ox yv Gixatov (vat £oxátvat 
fympoce- 1Gv éxetvou dan dcto U3 ox ons peaXAó- 
p.£vov «oict £pyowt, — Aupeiov Jév vuv Aéqouat Tpc 
Tata PU pem motjcacÜat. 

CXI. Xcóosux óE TéVeutíoavtos ix&£zactüm Z)e- 

45 yov 4v Bacininy vóv maióx abroU Gepow, xbv dmo- 
8££acÜnt lv ob8eu(av. avpatrénv, guvevety Ozivat 8£ ol 
vTUyÀàv yevécÓnt £i voióvóe mpzyua. (2) ToU rora- 
poU xatsA00vto uépioca 03) xóxe. En! UxconxalOex ac mí.- 
yeu, 6 ÜrepébaAe vàc dpoupac , mveUpa coc dumecóv- 

t0 106 xutatÍno 6 xotatóe Pyévezor rbv O3 facUéa MYoust 
xoUcov dvaaÜaAUn 7 pnisduevov, AaGÓvra aj uv BaAcetw 
ic uécac vc 9ivac TOU morau0U, uer Bb aorixa xa- 
póvia aüróv roc óo8aAuoUc rugÀeÓ0Zvai. (3) Afxa 
uy 39) Érea elvai av. cuv, Évóexdto 0E Frei 3zudé- 
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lapides eos, qui hoc regnante ad Vulcani templum conge- 
sti sunt, immani magnitudine, hi sunt qui traxerunt : ii- 
demque canales cunctos , qui nunc in JEgypto sunt , coacti 
foderunt; atque ita inviti quidem fecerunt, ut /Egyptus, 
quz ante id tempus teta equis et plaustris opportuna fue- 
rat, hoc commodo careret. (3) Nam ab illo tempore /£gy- 
ptus, tota licet plana et campestris, equis et plaustris inhà- 
bilis facta est : cujus rei caussa est multitudo fossarum, 
variis modis omnes in partes ductarum. (4) Regionem 
antem ita fossis discidit rex ille hac caussa : quicumque ex 
4gypliis oppida habitant quce non sunt ad fluvium sita, 
sed in media regione, hi, postquam recessit Nilus, aquae 
inopia laborantes, salsiore potu usi erant, ex puteis hau- 
sto. Hujus rei caussa discissa est /Egyptus. 


CIX. Porro hunc regem, aiebant, distribuisse regionem 
inter omnes /Egyptios , singulisque sortem aequalem dedisse 
quadratam ; et ab hac sorte reditus sibi constituisse , impe- 
rato tributo quotannis pendendo. (2) Quod si de cujuspiam 
Sorte fluvius aliquid abstraxisset, is regem adiens indica- 
bat factum ; et rex , missis qui rem praesentem inspicerent, 
dimetirenturque quanto minor factus fuerit ager, in poste- 
rum tributi partem pro portione remittebat. (3) Videtur- 
que inihi ex lioc negotio inventa esse geometria apud Agy- 
plios, indeque ad Graecos transiisse. Nam polum quidem 
(instrumentum horologicum) et gnomonem et duodecim 
diei partes a Babylouiis Grieci acceperunt. 


CX. Idem rex Sesostris unus ex JEgypti regibus JE- 
thiopice etiam regnum obtinuit. Monumenta autem sui 
reliquit statuas lapideas ante Vulcani templum positas : 
quarum due , triginta cubitorum quzque, ipsius et uxoris 
referebant imagines ; tum quattuor, viginti cubitorum qua- 
que, totidem numero filiorum. (2) Ante has statuas quum 
multo post tempore Darius Persa sibi vellet statuam pone- 
re, vetuit Vulcani sacerdos, dicens non edita ab illo esse 
facta qualia a Sesostri /Egyptio : Sesostrin enim quum alias 
gentes nihilo vel pauciores vel inferiores, quam ipse, tum 
vero et Scythas , subegisse, quos Darius subigere non po- 
tuisset. Quare non esse :equum, ut ante illius monumenta 
Btatuam ponat is qui illius facta non superariL Aiuntque 
Darium sacerdoti haec dicenti ignovisse. 

CXI. Sesostri vita functo, aiebant, regnum suscepisse 
filium ejus Plieron : eumque nullum militare facinus prz- 
clarum edidisse ; accidisse autem ei ut czecus fieret, et qui- 
dem ob factum hujusmodi. (2) Quum flumen eo tempore 
copiosissimum descendisset ad octodecim pedum altitudi- 
nem , camposque inundasset , ingruente vento ingentes flu- 
ctus ciere flumen cepit. Ibi tunc regem hunc, improba 
vesania correptum , sumsisse spiculum et in medios flumi- 
nis gurgites conjecisse : dein protinus oculis cepisse labo- 
rare, prorsusque usum oculorum amisissse. (3) Postquam 
decem annis czecus fuisset, advenisse el, undecimo anno, 
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60a: of iavertov. dx. BoutoUg xOÀt6 óg pXxet vé o 6 

ygóvoc v.e Urjsine xol &vaGAépet vuvatxbc obpo vibá- 

g.tvog TOU, O20aÀuoUe, ftt, maok àv feutZ, dvbpa 

uoUvov x£polenxs , dÀÀov dvGpiv iouca dmetpoc. — (4) 

Kal zóv nportas vic ÉeuroU vuvatxóg metp&cÜat, tec 

82, à oUx dv£GAeme, émezz, maoéev metpilo0av. dya- 

GAéyavva. 0b auvaavely co Yuvaixag 16v ineton, 

mÀ3y 3| vr tO oUpo vepdpievoz dvéGAepe, dc ulav mó- 

Atv, 5$] vOv xaMéevat "Epuüp Bios: dc vac auyaAL- 

10 Gavca Urongiicat záGaQ G0v abii zi TOÀ. Tis 8i 
vepiusvoc 1 opto dvébAe pe, sat ei elye aUt0G 
quvaixa. (5) "AvaüWuara OB, dmoyuyüw cÀv TàÜnV 
cG)v Oz0nÀuGv, dXAa c6 dvk zi ip& mávra t& Jytia 
dv£Unxe , xal 100 v& Aóov qhaXuota. div £omt Éyetv, & 

16 x09 "HAtou c6 foóy dEvoOéz ra ávéUnxe Éoya , ó6eXouq 000 
Juftvouc, £E £vog &óvra Exdtegov Ai0ou, uZxoc uiv Exd- 
c&pov maj éev Éxacóv, eópoc 6b x: TayÉov. 

CXII. Toozou 93 éxé£Zac0ot cv Bxaukntny ÉAeqov 
dvàpx Miygíiny, 20 xac& tv tQV "EX vow qA6ccav 

30 ojvou.a IHporéa eva c6U Vüv 1íuevóg cot &v Méut 

xápta xzÀóv t& xal tÜ daxsuacu£vov, x08 "Haosesetou 

mpàc vozov dveuov xe(ucvov, — IMeptotxéougt &£ «5 sé 

UevoG TOUTO dbofvixe Tóput, xaAfera: 8i 6 y9oo ob- 

c05 6 cuvd ae : Topiv gxparxóneSov, (2) "ovt 92 dv 

T xeuévet xoU looréoc tpiv 10 xaMesat Eclvnz Agpo- 

Biene cuu ódAopant óÀ touto 10 piv elvat. "EXMvzs 27s 

"Tuvàdptt , xal xv Aóyov dxnxoc, óx Gutter 0n EXévo 

ap IIpoxét, xal 93 xal &xt Ecívne 'Agpoütrac éno- 

vugóv doxv. Boa. vào dX. "AgpoStrns lod écct, o0da- 

30 uáos eive ÉrixaAsevat, 

CXTII. "Exeov 8€ uot ol lpfsc. la sopéovit 1k mepi 
*EAévny yevéaOot 6e? "'AMEavEpov &pudaavsa "EXévav 
ix Xmáprn; dmomAóuw d cv ÉoutoU xal utw, Óx 
byévexo dy t). Alyalo, orat dveuot Ex6d)ount &q 

3s 7b Alyómttov méAayoc, ivOrürev OÉ (o) ykp dviev x 
mveüp.xra) dmixvéerat éq/ Alyurttov xai Alyóncou & 
40 VUv Kawwfixóv xaAcóusvoy atÓua c0U NiÜou xoi 
& Tapuyfac. — (2) "Hy 52 Pn UA vos, T6 xal vOv 
dox , 'HpaxAéoc fpov, & 1o *v xacvaQuyov olxéens 5xtu- 

40 Gv dvüpcomooy E émet tiva loi, Éoutóv Biol 
T 0:0, oUx Écegtt toUtoU &yac0n. *'O vépoc oUt0G 
Daseén &bv Óuotoq peg pt due T &m' dgyT«. (3) 
Toi àv 53 AMekivbpou ántatéa tat eepdrovies Tv0o- 
gievot. sy mepl tb tgày Porra vóuov, Íxéxat 9i tous- 

4b vot toU ÜroU xe mirópeov coU 'AAeEdvOpou, BooMuevot 
BAinsetv «xbv, Tdvxa Mov Eimyedpievot, [7 n7 mpl 
73v "EXMvoy t6 xol uL é; Mev eov dàuíny. Kazn: 
Yépeov. à vaUra mpóo tt toUq ipfas xaX 15v 10) GTOUA- 
70; TOUTOU qUXaxov, 16) oUvou.a 3» 6v. 

&0 — CXIV. "Axoócaq 8b coítwv 6 GO5v néux&t 13v 
exyloxny & Mé£ugt map IHooxéa &vyeAiny Myoucav 
43e , « Tixex Celvog £voc uiv Teuxpóc, £pyov 03 dvoctoy 
i» 25 EXAOi dEegyaouévoz Eclvou yàp 1oU Éoutoo ca- 
mrccoae vv yovatxa, aüráv ve vauTRY dyov Xxet xal 


Ld 
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ex Buto oppido oraculi responsum, exactum esse poerí e 
tempus; oculorum usum recepturum eum esse, si oculos 
eluisset lotio mulieris , quz non nisi cum suo marito coiis- 
set el cum nullo alio viro habuisset consuetudinem. (4) 
Illum igitur ante omnia uxoris suc urinam esse expertum; 
deinde vero, quum visum non recepisset, aliarum omnium 
alque aliarum experimentum fecisse. Ad extremum, 
postquam visum recepisset, mulieres cunctas, quarum 
experimentum fecerat, excepta uua illa cujus urina lotus 
visum recepit, in unum oppidum congregasse , cui nomen 
nunc est Erythrobolus (quasi Rubrum solum diceres) at- 
que ita congregalas, subjecto igne, simul cum oppido con- 
cremasse : illam vero, cujus urina lotus visum receperat, 
in matrimonium duxisse. (5) Donaria autem, postquam 
oculorum calamitate est liberatus, quum alia in notabiliori- 
bus quibusque templis consecravit, tum, quod maxime 
memorari prz? caeteris meretur, in. Solis templo opera po- 
Suit spectatu digna, duo saxeos obeliscos, utrumque ex uno 
saxo, longitudine utrumque centum cubitorum , latitudine 
octo cubitorum. 

CXII. Huic in regnum successise aiebant virum Mem- 


phiten, eum qui Grecorum sermone Proteus nominetur : 
cujus nunc delubrum est Memphi pulerum admodum et 
eximie instructum, a Vulcani templo austrum versus situm. 
Circa delubrum illud Phoenices Tyrii habitant ; vocaturque 
totus ille locus, "Tyriorum astra. 40) Intra Protei delu- 
brum zedes est, quee vocatur Veneris Hospitze : quam ego 
zdem Helene Tyndari filie sacratam fuisse conjicio, tum 
quod memoratum audivi vixisse Helenam apud Proteum, 
tum vero etiam ob hoc ipsum cognomen Hospitze Veneris : 
quotquot enim alia sunt Veneris templa, eorum nullum est 
quod tale cognomen habeat. 


CXIII. Dixerunt autem mihi sacerdotes , sciscitanti quae 
ad Helenam spectant, gestam rem esse hunc in modum : 
Alexandrum, postquam Helenam ex Sparta rapuisset , do- 
mum navigasse. Sedubi in /Egaeum pervenit, violenti ex 
adverso venti in /Egyptium mare euin compulerunt : inde, 
quum non remitteret vis ventorum, in /£gyplum pervenit, 
inillud quidem Nili ostium, quod Canobicum nunc voca. 
tur, et ad Taricheas. (2) Erat autem in litore Her- 
culis templum, quod etiam nunc est : in quod si quis cu- 
juscumque hominis servus profugerit, et deo se tradens, 
sacras sibi imponi notas curaverit, hunc nemini fas est tan- 
gere. Lex ista eadem, quz olim fuit, ad meam usque 
fate manet. (3) Ab Alexandro igitur famuli nonnulli, 
cognita lege quae in hoc teinplo obtinet , desciscunt : seden- 
tesque deo supplices , nocituri Alexandro, accusarunt eum ; 
omnemque iniquitatem, qua adversus Heleuam et Menelaum 
usus ille erat , aperuerunt : renunciarunt hiec autem quum 
sacerdotibus templi, tum prefecto hujus ostii, cui Thonis 
nomen erat. 

CXIV. Quibus cognitis Thonis celeriter Memphin ad Pro- 
teum nuncios misit, qui hzecei dicerent : Advenit huc peregri- 
nus homo, natione Trojanus, qui in Graecia improbum fa- 
cinus commisit : quippe hospitis sui uxorem decepit, 
eamque et ipsam et magnam simul rerum pretiosarum co- 
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T0XÀÀ xdpra priuata , Un" dv£pcov & qTjv taUcyv dm- 
vetyOelc.. Kóvepn Biiva. toUtov £óiaev datwéa ExmAoty, 7) 
&xeAoyputUa. cx Éyoyw 306; » (2) 'Aveinépmet noo rauca 
5 [[perzeóg Aéyovca. cde, « dvópa voUrov, Óovts xocé 
6 dott dyóota épqacpévoc Ectvov tov ÉovxoU , cuJya veo 
&ndece xag! ép, vac clBé Üct xoxé xol Adtet, » 
CXV. "Axoócaq 8b vaUxa 6 GOvi; cvAAap Gdvet tv 
"AMéEavópov xal tà véuc abvoU xatí(cyet, exi ob a- 
zóv t& roUtov dviyaye dc Mfuqu xal v3 'EXévny 1€ 
10 xalzck yp/ata, mpoc 98 xal Tolc Íixírag. — (2) 'Ava- 
xopGÜÉvemv 83 mdvrow, sipera vov "AMÉEavBgov 6 
Ilpoceb ví etr xxl 6xó0sv mÀoo —'O 8€ ol xoi co 
qévoc xaxéAele xoi sj; mátQng emt v0 oUvop.at, xa 53) 
xai by mÀóov dTtwy5cato, óxó0ev mÀot, — (s) Mex 
i5 336 IHoorteUs elpoza aotov 6xó0cv vj "EM vov Ad6or 
mÀaystop.é£vou 93 coU. 'AXeGavOpou dv tip Aot xa o0 M- 
qovcoc xv dcrüetay ; TAeyyov ol vevóuievox ixévon , 2 
Ye9usvov xdvta Aóyoy voU àSucuaxroc. (4) TéAoc 02 
$4 cot Xóyov cóvós ixgaívev 6 IIprteo, Aéquy. 0c 
S0 « éq& el uo) mpl mo o0 fyyeüueny. peno£va Eetvoy xvel- 
vety, 6cot 0r dvégunv T9, à Vau oüÉveeq 700v dc yo 
env vv. £v, éyé &v oe. oio «oU " EXInvos dxtsdpnv, 
Bc, & xdxite dv6püv, Eetv(ew cuj &v Éoyov dvoswova.- 
To» ipyácao' mapà voU ctmucoU Leivou TÀv Yuveixa 
25 JM0ec xal pdÀx vaUtá cot oüx Jjpxtct, dÀX dva- 
mreQóoas abt) olyeat Épov Dodéjag xal o93b caovd 
tot J.oUva. Tpxeoe, 4X xal vk olxía coU Ee(vou xepai- 
ca fe. (5)  NUv Qv Eme) mepi moAAoU fugat 
43 Betvoxovéiv, vuvatixa dv vaóvny xal vk gpáuaca 
3o 00 xot mpojjo dzdyectiat, dJÀ* abri £yó) si "EXAav 
Uetivo) quA , 2c 8 &v ados £M0Qv xsivoc dava yéo0ot 
Sü£Xw7 adsàv BÉ ce xoi vobe cob cui mÀóove «piv fue- 
péev mpoayopsóo x v.c Eie vie Ec dAXnv ttv. piexop- 
Mi Seo0i, £l 03 o3, xe moAeqlouo mepié specta. » 
CXVI. *EXvs pàv satz driLv mapk Hlpocía 
£isyov ol ipee vevésÜuv Doxéev BÉ uot xol "Opcnpoc 
tóv Aoyov ctoUtov TruflÉécOat- GÀ o0 yàg óuolox &c xà 
émomoizy eümpem] Vw vp Étépo T mtp £yprcao, 
ueT7xe mürOv, ÜnAd cag Ge xal toUtov Pmíctatro x0v 
«0 Jóyov. — (2) ATXov ol, xax rapemofnos dv "IAetét (xo 
obSap., dÀAXx, dvemóOtee Éeucóv) mAdvny tjv 'AAeGdy- 
6pov , c drxve(4 0v drov  EXévv ij xe 92; dX mÀa- 
Cop.evoc, xa ix; c Xv t5 Ootv(xne &xíxexo. (a) 
"Eztgéuvntat 83 aócoU dv. Atopiatoc dotata Aéqet 
45 G& và érea obvor 
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"E»f* Écav ol fno mapxotxilot , Épya vuvatxóv 
Excov(ayv, tc atóc 'AXéExvopos costos 

"iyaye XidovinÜev, émvx)uoz £Upéa. móvrov, 

t1iv 650v T,» '"EXévrv ttp &vfyaqev £onatígeiav. 


o (4) "Extusépevnzat 82 xad é&y "Obvccein àv. xoto(2e xoict 
£xegi* 


Toia. Aiào Üuvárno Eys gdpp.axa. umtióevta , 
6303à , và ol IoXo2ap.va. xopev €0)0; RAZAXOLTU, 
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piam secum vehens huc adpulit, ventorum vi hanc in terram 
compulsus. Hunccine ergo sinemus illosum abire, an, 
qua secum advexit, ei eripiemus? » (2) Ád hac Proteus 
remittit nuncium, qui diceret : « Hunc hominem, quisquis 
est, qui hospitem suum tam nefaría injuria adfecit , pre- 
liendite, et ad me adducile, ut sciam quid tandem dicat. » 

CXV. His auditis Thonis prehendit Alexandrum, naves- 
que ejus retinet : dein et ipsum et Helenam et res pretio- 
sas Memphin duxit, atque etiam fugilivos supplices. (2) 
Cuncti ubi advenerunt, quiesivit ex Alexandro Proteus, 
quis esset, et unde cum navibus suis advenisset, Et ille 
suum genus commemoravit, patrie dixit nomen; atque na- 
vigationis cursum, et unde advenerit, exposuit. (3) Deinde 
vero interrogante Proteo, Helenam unde accepisset , titu- 
banten: in oratione nec vera loquentem Alexandrum coar- 
guebant fugitivi supplices, et totam sceleris rationem ape- 
ruerunt. (4) Ad extremum Proleus hanc sententiam pro- 
nunciavit : « Nisi ego, inquit, maximi ducerem, nullum 
hominem peregrinum occidere, qui ventorum vi ablatus 
meam terram accessisset , a te pro Greco illo poenas sum- 
turus eram, qui, o hominum scelestissime , hospitio benigne 
exceptus, facinus improbissimum admisisti. Ad tui hospitis 
uxorem intrasli; et hoc flagitio non contentus, tuis fraudibus 
excitatam raptamque abduxisli. Nec lioc tibi salis fuit, sed 
eliam domum tui hospitis exspoliasti, hisque cum spoliis 
huc venisti. (5) Nunc, quoniam semper maximi duxi ho- 
spitem nullum occidere , mulierem quidem banc atque opes 
non te sinam hinc abducere, sed bzec ego Grzeco illi serva- 
bo, donec ipse veniens recipere voluerit : tibi veroet navi- 
gationis sociis edico , ut intra tridunm mea e terra in aliam 
navigelis : sin minus, pro hostibus vos liabebo. » 


CXVI. Hunc fuisse Helene apud Proteum adventum 
dixere sacerdotes. "Videtur autem milii Homerus eandem 
audivisse narrationem ; sed, quoniam non similiter, atque 
altera narratio, qua est usus, adcommodata esset epico car- 
mini , idcirco eain omisisse, ita tamen ut significaret no- 
lam sibi eam fuisse. (2) Adparet hoc enim ex itinerum ra- 
tione Alexandri, quam in Iliade ut episodium posuit, (nec 
vero usquam alibi retractavit), ubi ait, quum per alia loca 
eum abreptum errasse, Helenam secum ducentem, tum Si- 
donem in Phonice adpulisse. (3) Meminit autem hujus 
rei in Diomedis fortibus factis , ubi hos posuit versus : 

Picturala inerant ibi pallia, facla puellis 

Sidoniis , quas ipse Paris formosus ah urbe 


Sidonia duxit, sulcans freta lala carinis, 
quum retulit magnis Helenam nalallbus ortam. 


(4) Meminit in Odyssea quoque , his versibus : 


Hiec Jove nata venena babuit mulla arte parata, 
fortia, quie Polydamna sibl donaverat uxor 
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Alvurcin, tfj mAetota. pépet Getütpoc ápoupa 
oápuaxa, moJAa piv éc0L& ueptypéva , mo)Àà 66 Avo. 


Kal «46e £v:pa. mpàc "uA agov Mev£Aeos Mtt, 


Alyómo y Ecc &süpo col uera vícatat 
layov, inti o9 agtw Épcka tem £a nas Exatópóas. 
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(6) "Ev voórotet voici Zreot $nAot 6x1 dm(otato rhv 
Alvurcov 'AAcEdv6pou mÀdvrv* 6poupéet yàp 4j Eupi 
Alyémt, ol 83 Doivixec, vài doi f Zio, dv 7j Xv- 
gn olxéouat, 
x9. CXVIL. Kaxk zaUza 02 xk £rea xal có26 10 yo 
pov oUx fps, dXÀk udÀtora 07Àov ÓTt oOx "Oui- 
gov 1 Kóngis fre ient, GJ dÀAXou vtvóg. "Ev piv 
yip voiot Kvpioit ena [T vprraiox ix X Exáptn 
AXavBpec &ríxexo ig to "Doy &yov Tv CEXévnv, 
15 &)a£i ce mveupart 7 pnoduevoc xal ÜaAdoer Aetn* ev 8i 
^Dadét Met óog énAdzevo. dytv abviv. "Ounpos uév 
vov xal xk Kongta £mta. yato£tw. 
CXVIII. Eipou£vou 9£ uev Sous ipéu sl. pad coctov 
Aóyov Myouet of "EXXvvec 7& regt " Daov yeictas 5 ob, 
30 Égacav móc vaUta vdOr, loropíngt qdiutvot elo£vo 
mxp' aoro Mev£)eo * £M0civ plv yàp pex cv "EMvrc 
&pr yy dc cy "'euxpión v7»  EDOdvov expasrhv ToÀ- 
Xv BoOrücav MevéAeo , ex6Scav 8 dc YT» xal Üpu- 
feisav tàv espatidv méumety Aq nb "Daov Sm&ow, 
civ &£ ot lévat xal aüxóv Mevé£)eov* (2) vo0c9' émsíe 
Poeüriy dq «b MAE &xavcéetv "EXévov «€ xol c 
zpípata «d ol olyeto x és "AXEavapos » t&v tt dOt- 
xnpázov &xac alcéetv- sole 8b Teuxpobc «bv aicbv 
Aéov Aéyew vots xal uezémettev, xal Ópvüvrag xal 
30 dvwtiotl, jc), uiv Am "EXviv pum88 x& Ertxodedueva 
zphuasa , dXX eivai abc mráva /v Alyómto, xal oUx 
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[1 


&v Buxaluc adcol Bixac ór£y ctv cov Tomzeoe 6. Alyó-- 


mtt, Baccebe Eje. (5) Ot 82" E9Óvec xacayeAsot ox 
Sox£ovrec Ur aüxó)v oUtw O3) EnoAudpxeov, é& 6 EzeDov* 
ÉAoUsi 8$ x6 celyoc Oc oUx Egalvero 4 'EMvn, d) 
«0v üróv Àóyov tO Tpotípo émuvüdvovvo, oUto) 5) 
miGteUgavie TU) Ayo ci) moo ol "E)nveg aüróv 
Mev£eov droacélAouct zapà IIpuréa. 
CXIX. "Avixópevog 026 Mevéeo & 3v. Alyurccoy 
40 xal dvamAooa & v3» Mépoty, c'xac 7v dojüetav cv 
mpnyudzov, xat Eewiünv Tjvenoe ueyíXov xal *EAévay 
&raÜ£x xaxov dréAaÓt, mpóg 0€ xal tk ÉuuroU xes- 
gata mdvra, — (3) Tuyóv pévtot sooo Eyfveco Mevé- 
Jang dvhp &óuxoc &; Alqurriouc* droniótty ykp óp- 
45 uxufvov aüróv (ayov  &xÀowu* Pnti93 0) coUro éml 
moX5v totoUxo Jjv, Entre vot mpriyua oUx Üctov- Aa- 
Gv kp Odo maion dvÓpOv émtytplov. Évroud ooca 
imonee. (2) Mex & óc édio toc Pyévexvo xo)xo £p- 
Yaapévos, piOrÜeie ve xal Buoxópitvog otyexo geUov 
50 tTjot vrucl inl Ai&one. "To dvüsütev 8b Óxou ixod- 
meto , oUxéct &t/ov erat Alrénmot- cvoítevy BE và piv 
faroplya d Éoacav EníoracDut, «à 53 map! Évvtotot ve- 
vop.eva. dxpexéne Exvovduuevot Àévetv. 
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Thonis in £gypto, cujus fert plurima mixtim 

multa solum proba, mulla etiam damnosa venena. 
Tum etiam hxc , eodem spectantia , Telemacho dicil Mene- 
laus : 

Hic etiam Egypto dt me tenuere reverti 

conantem , quibus haud tuleram solennia sacra. 


(5) Quibus versibus declarat poeta, cognitum sibi fuisse 
Alexandri, per maria errantis, adventum in JEgyptum.: 
confinis enim est Syria Egypto : Phoenices autem , quorum 
est Sidon, in Syria habitant. 

CXVI[. Ex hisce autem versibus, et ex isto maxime 
loco, ex Iliadeapposito, clarum est, non esse Homerum 
Cypriorum carminum auctorem, sed alium quempiam, Nam 
in Cypriis Alexander menoratur tertio die Sparta Ilium cum 

Helena pervenisse secundo vento usus, et mari tranquillo : 
in Iliade vero ait poeta, errasse illum quum Helenam do- 
mum duceret. Sed valeat Homerus, valeantque Cypria 
carmina. 

CXVIII. Interroganti vero mihi , utrum vanum fictum- 
que sit, an non, quod Greci de bello ad Ilium gesto nar- 
rant, responderunt mihi hzecce , quie ex ipsius Menelai nar- 
ratione sibi cognita esse adfirmarunt. Scilicet, venisse post 
Helene raptum exercitum ingentem Grecorum in terram 
Trojanam , Menelao opem laturum. Ab exercitu isto, ex- 
scensione facta , positisque castris, missos esse Ilium lega- 
tos, et in his ipsum Menelaum : (2) qui postquam mur«s 
ingressi, repetiissent Helenam et opes ab Alexandro suh- 
reptas, et satisfactionem injuriarum postulassent ; respon- 
disse tunc Teucros id quod et deinde constanter adfirma- 
verint jurati et non jurati, non habere se Helenaru nec opes 
qnze repeterentur, sed esse ista omnia in /Egypto ; neque 
fequum esse, &e earum rerum caussa satisfactionem dare, 
quz essent in Protei manibus, regis &^gyptii. (3) At 
Graci, ab his se rideri existimantes, ea caussa absedisse 
urbem, donec cepissent. Capta urbe, quum nusquam 
Helena reperiretur, et eandem rem, quam antea, audiverant, 
experirentnr Graeci; sic deinde fidem priori sermoni ad- 
hibentes , Menelaum ipsum ad Proteum miserunt. 


CXIX. Menelaus ubi in /Egyptum pervenit, adverso 
fluvio Memphin navigavit, ibique exposita rei veritate , 
insignibus donis hospitalibus exceptus est, el Helenam illa. 
sam recepit, insuperque opes suas omnes. (2) Verumtamen 
Menelaus, quamquam hzc omnia consecutus , inique cum 
Agyptiis egi. Nam quum proficisci vellet , nec per ventos 
posset , longiore interposita mora , extremum rem adgressus 
est impiam et nefariam : duos puerulos sumsit hominum 
indigenarum, eosque placandis ventis immolavit. (3) 
Deinde postquam evulgatum est facinus , invisus /Egyptiis, 
et ab eis exagitatus, profugit cum suis navibus, Libyam 
versus iter intendens. Inde vero quonam pervenerit, por. 
amplius dicere potuerunt JEgvptii : ista vero, quae dixi, 
partim sciscitando se cognovisse aiebant, partim apud se 
gesta adcurate cognita habere. 


CX X. Tasa Dd Alqumiiev ol fpée Zieyov* ày& 
8E x& iÓqo c8 meg "EXévic A05 xal aozóe "t poc- 
vÜüeuat, 1dbe. Emeóuevos, £l 7v "Exfvn &y "Dio, 
dro8ofzvat &v aüm)v voit " EOOmot Titot. £xóvzoc ve 3) 

& déxovtoc "AXezdvópou, — OO yàp 53, oU» v& qpsvoOAa- 
63 7» 6 Ilplaqzoc, 003 ol dot ol poc zixovreo «ox, 
Gott toict cperépotot Geguagt xal oict véxvoust xal 
«f x0Àt xtvBuveUsty £6oUAovto , Oxtoc "'AX£Gav8pos *EXév 
cuvouér. — (2) El8É xot xal dv xoiet mporzott 7 póvotct 

10. aUa. éytvooaxov, éxel mtoXÀol uiv cü)v dUX«ov "'oenov, 
óxóxe auuuíoyotsy. xotot. " EAArot, dmo)uvtro, abroU 

2 HIotíuov oux ect &ce o0 óo 3 «peto 3) xal évi mAeU- 
veg Gv ma(Ov ug me wvopfvre &méüvrexov, kl pr, 
«t t0io1 2xomotoiot 7 peou.evoy Aéretv, coUo OB xotou- 

I5 vov cuu Éatvóvrtoy 26) uiv Éjyxouaa , el xat aoróo Hpta- 
pos cuvoixss  EMvn, dmodoüvat àv acl vois Ay atotot, 
u£XAovrd. ys 8 vOv mapsdvrv. xaxüv  dmaAAe üct- 
GÓat. 6 ) Oo Lu 055 f$ Basainin & AXMaviügoy m&- 
enti, dott Yépovrog Tipuit.ou ióvio iw" )xtivo cà 

20 npfvuata eivai, 3ÀÀ* " Extoop xal moeaÉícepoc xai 
&vijo Exsivou uxXXov àv ÉuzXXe abUvhv Iowtuou dxo- 
favóvros mxpaAdujeotat, xóv o0 poc ixe dOux£ovet «0 
dàciqei éntrpdmtiv, xal raUta perii xax&v &U 
aüróv cuuÜatwóviow lm ve aUvGó xai voici &XXoiet 

25 züct Toocí. (4) 'AXY' o0 Xp cyoy 'EXMvnv dmo£o 
vat, obóé Afyouctaütoiot Tv dÀvürtav Pmlotevov r 
* EXXavsc, éx 5v. £0 Yvouny. &xogatvoiat , 100 Oot- 
uoviou magzaxeudtoveoc 8xtog move pim &mo) dpievot 
xavagavls TOUtO toici düpormoiet TotjotGt, Gc TOV 

320 ueyiov d dótxni.di cov wey elei xal at susplax rapa 
av Ücv, — Kol vara pv c5 dol Soxéet elpnrot. 

CXXI. Ilgocéog 82 ixsétacümt TÀy Bao ntny 
"Peseyiverov Éevov , c uvnpócuva EMnexo v& mpozó- 
Aat TX mobs Éanépnv tergap.uéva. toU *"Hoatocetou, 

36 dviloug 8i xUw mpomuAalov fence dvBpwtvtag Svo, 
zóvvag 5b paÜoc mévtie xalelxogt Tov, c0) Al- 
Ux ttot 10v àv mobo Bog£se ÉcceGiva xaA cot 0£poc , tüv 
83 mpg vótov jtuiva.* (2) xal zbv uev xaAeUct Cpoc, 
«oüxov jv moosxuvéouct c& xat e motüt, cov O3 yet- 

40 uva xaÀeUusvoy và Pumaliw voíruv ÉoJouct. — (L) 
IIAoUxov à to0t0 1) acu vevéaüat doyópou u£vav, 
ch o08Éva. xü)v Ücvegov Emtxoxoífvrow facu£ov Bóva- 
GÜzt üxep6aAécUnt 000. évyUc EX0eiv.. (v) BouAduevov 
83 adxby iv &agaetn 1X y gear Oro aup tv olxo2o- 

«5 técoÓxt olx AUtvov, x6U Gv xolyow Eva. & x0 Ef 

uépoc ve olxinc Éyew. — Tov 83 dpyatóuevov. Emi&ov- 

Aesovra vdóE pong avaoUnt, xv AlUtv mapzoxeudca- 

60a Éva. Etxtoeróv &lvat 2x xo coy ou pridie xat Orb 

8óo dvBpiv x«l Om Évoc. — (€) "fü 83 inexeMoOm b 

obenpaz , cv piv Bacifa Oncapícat Tk ypruata iv 

aot,  xpóvou 53 mepuóvxoc xv olxo3ot.ov negl ttÀtu- 

TÀv coU ffov Zóvva. dvaxaAécacÜat vob; maióae (elvat 

Y&p aósip 800), vodtotot O3 dmerprono0nt oe. Exsivoov 

mpoopéov, xe Biov dgÜovov Éjvst, reg vásatzo olxo- 
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CXX. Hac mihi /£gyptiorum dixerunt sacerdotes : nar- 
ralioni autem, quam de Helena fecerunt, ego etiam ipse 
adsentior, h;ece mecum reputans : si in Ilio fuisset He- 
lena, reddituros eam Graecis fuisse Trojanos, sive volent 
Alexandro, sive nolente. Nam profecto non ita mente captus 
erat Priamus , neque caeteri illius propinqui , ut suis ipso- 
rum capitibus et liberis et universa urbe voluissent pericli- 
tari, quo Alexander Helenam haberet uxorem. (2) Quod 
si etiam initio ita secum statuissent, tamen deinde, post- 
quam et aliorum Trojanorum complures , quoties cum Gree- 
cis congressi sunt, perierunt, et ex ipsius Priami filiis quo- 
libet in pro:io (si quidem epicorum poetarum narrationi 
fides habenda) duo aut tres aut etiam plures occubuerunt, 
his ita comparatis, puto equidem, si vel ipse Priamus He- 
lenam duxisset uxorem , redditurum eam fuisse Graecis hac 
conditione , nt priesentibus malis liberaretur. (3) Porro ne 
regnum quidem ad Alexandrum erat rediturum, ut quum 
senex esset Priamus, rerum summa penes illum fuerit : 
sed Hector, et aetate major et longe illo vir fortior, in 
regnum mortuo Priamo erat successurus; quem non est 
consenfaneum indulgere voluisse fratri injuste agenti, 
quum presertim illius caussa gravissima mala et privatim 
ipsum, et publice Trojanos omnes premerent. (4) Sed 
enim non potuerant illi Helenam reddere, et vera dicenti- 
bus fidem non adhibuerant Graci : idque (ut dicam quod 
sentio) factum est divino numine ita moderante, ut illi, 
internecione pereuntes , testatum facerent homiuibus, gra- 
ves injurias gravibus etiam penis vindicari a diis. Sed 
hac quidem pro mea dixi opinione. 


CXXI. Proteo in regno successisse memorarunt Rhampsi- 
nitum : qui monumenta sui reliquit propylzea templi Vul- 
cani, occidentem spectantia. Ex adverso vero propylzeo- 
rum duas posuit statuas, viginti quinque cubitorum 
magnitudine : quarum illam , quae stat a septentrione, JE- 
statem adpellant /Egyptii; alleram, quae ad ineridiem con- 
versa, Hiemem (2) et illam quidem, quam .Estatem vo- 
cant , adorant et donis placant ; adversus illam , quze Hiems 
nominatur , contrarium faciunt. (I.) Hunc regem, dixerunt, 
tantas opes possedisse tantamque vim argenti , ut posterio- 
rum regum nullus, non dico superare eum opibus potuerit, 
sed ne prope quidem accedere. (3) Igitur in tuto reponere 
suas pecunias cupientem , conclave tedificandum curasse la- 
pideum. Cujus sedificii quum unus paries extrorsum spe- 
ctaret, eum cui mandatum opus erat , pecunize insidiantem , 
hocce esse machinatum : ex lapidibus unum ita parasse, ute 
muro facile eximi posset a duobus aut etiam ab uno bomine. 
(4) Absoluto zdificio, regem in illo divitias suas deposuisse. 
Interjecto autem tempore, quum is, qui conclave illud eedifi- 
caverat,, prope vitze finem esset , bunc advocatis ad se duo- 
bus, qui ei erant, filiis exposuisse, in edificando regis 
thesauro usum se esse artificio, quo prospexisset ut. opu- 


110 '"HPOAOTOY IXZTOPIQN BIBA. hn. (155, 100.) 


Souéwv. àv Üncaupiw «oU BaciMéoc- (0) capéoc 9' 
aUtoiGt Ttva onyroduevoy ck mpi t3yv. £alpeotv coU 
Alo óoóvxi và uécrom aitov, Aéyovta &e vaUva &i- 
quiaccovitg vaglat civ Bxeéoc ypnudzow Écovcat, 

t (6) Kal vóv uiv veAeurzjat vv Biov, «obo 8b maióag 
aUcoU oóx ic uaxolyv £pyou Éj«cÜac, ExeMiveaq 81 iml 

t " 4 Yos 7n 3m o3 4 ; 
7à Baci ia vuxzüe xal xov Afov exl 16) olxoóou uat 
dveupóvca frioiue pecxgetpiaacÜat xal cv yenua- 
TOY T0ÀÀÀ Ezevs(xacÜat. (1.) *Q; 8$ tuy civ xov fae 

10 Aa dvotEavxa. xb otxvi&a , Qoo l£ovca. cov ypnua- 
TOV xavaéet cà diia , oox Éyew Bb Uvttya. Pxavmiit- 
zat TOV c6 onu dvxpoy. dveuv aeov xal toG olx7,.at06 

- x rj * $0 m II M » , 
xexrigévou. (7) "fà, 5i &UtQ xat Ote xal tole. &vo(- 
T $.* , Li ;, * x. 
Sav«t ale Eoo gatvesÜac và your (zoUc Tp 

4 - 

Ib XAértaG 00x dvtévat xipaltovruc), moizGa( uv. de, 
TdYac mpoocatat lpyacacÓ0zt, xal vaótaq mtpl tk dy- 
Tia dv voict 7k yp'isaza. évijv acsioat, (s) Tov 8i 
oupiov Gozep iv t) mQÓ ToU 9v £0dvtov xa dc- 
Cüvtoc toU Ér£pou adtüov » &rel poc 16 dryoc mtpocjÀ- 

20 0e, lUctoc «3, dem dvfgeoün. — (0) c 2 Yvova« aitov 
AC —9-Y  22n0n/ ; ^ 2^ ' - 
£v ot xaxi 7», (sex xaXésty àv dótApebv xol OzAoUy 
&UTQ và rrxpedvca , xal xeAeóetv jv Tay loco. da6Uvza 
x ^ » — M A k NET * 
amotauéety aótoU t7 xev, Oxoc u3) abtüq óyÜ0ctc 

A ^4 , ' € L4 alod 
xat voxptaOelc Bc elr, rposemoAéet xai Zxelvoy, (19) Tà 

29 2i Cóloi eU Miet, xal morroaí pv mretoÜEvTo TaUza, 
xai xavxouósavea xóv ABov dmiévat n* olxov, gépovca 
Pv xepa,v «oU déeAgeoo, (IL) "Dc 86 fu £pn Éyévexo, 
*, , * , e LÀ Lod , 
&ctMovca cov BaotXéa d cb olxnua ixrenAiy0at bp£ov- 

re f . Hes x - 
T& 10 gíoj.X TOU qop0c Év «3j mdr dvtu Te X£9aM 

* ^ * LJ 

30 £v, «6 8i olx dowic xal oíce ÉaoBov odce ÉxSvoty 

VOTTTETES (t1) A opeópevoy 8£ gv c8 otiicai- 
ooóEg.tay Éyov. TopeUp.evoy E p. € Totz,oat 
L3 M , ^- t. , 
t0U Qopüc vv véxuv xatk ToU &ly coc xataxpeudoat , 
QuAdxouc 03 aUroU xaxaccijsavta EvcelAao0at 9t, 15v 
&v Ü/evzat dtoxAaócavta 3| xavouxcrtoduevov, cuAAa- 
5, v * , » , ^ 

d» 60vzag dew poc Éeutóv,. (12) Avaxpti.atévou 6? coo 
vExvoc t^v Jmtfpa Ottvüx gépetv, Aóvouc à: Toc tov 
mepitóven Traiba mottuuÉvI y mpoctácaeuy aci , Óceto 

; HR P 3 l9 A NS 
v9ózip dovavat, um java xx Th cia eo doe- 
- ; I 
qsoU xavaAógas xoutéet* el o2 coítov dusAjoet , 9'a- 
f H f£ M56 * Y ; " 

40 tetÀ£ety ad t3v Óio £AOoUca mo tov Baciléa umvucet 
abt0véyovxa v ypfuaza. (IV.) Qai 7 nOx ay.- 
ávezo 4j weno ToU meQt&Óvtoc Tca150c xal ToÀÀX Tp; 

; 
,GUTÀv ÀÉyow oóx Éreiüs, £rvteyv;oaoÜat voids uv, 
" óvouc xavacxtuugdusvov xal doxoU; nÀdcavra olvou 

45 éiÜetvat rd cv Ovoiv, xal Éreveev. Daóvew [E 
(1skog 98 xarà cob; quÀ&ocovrag Xv xv Xp£p.a.£voy 
véxuv, ériamdcavta vOv doxOv 9o 3) tTptíc To8sÜvag 

$t , E A, H x I 
aótov Auztv dtapu£vouc* oc 61 £opss 6 olvoc, «3yv xe- 
QxXáv quw xómcecÜat ueqdÀa Bota o; oüx Éyovra 

to 7r Óxoluv cv Üve»v mrpüxov tpdorntat. — (14) Tobc 33 
QuAdXOuG (ae l2ésty mtoÀUV $£ovra. xov olvov, guvtp£ ety 
5 3v 620v dyyáin Éyovrac , xal «bv xx ut.évov olvov 
Guyxouizetw v x£pori mowuiévoug* «üv 6i OuxAoido- 
pieaUat xot üpyiyv TpogTUteUpsvov, TtapzusÜcunÉvoy 


lentam haberent rem familiarem. (5) Perspicue igitur illos 
docuisse quo pacto eximi lapis posset, et. mensuras illis 
lradidisse, quas si observassent, futuros eos aiebat esse 
regiarum opum dispensatores. (6) Hoc igitur vita functo, 
filios haud mullo post operi admovisse manus : noctu ad 
regiam accedentes , lapidem in edificio à 8e inventum facili 
| Opera tractasse, multumque pecuniz extulisse. (1I) Quum 
forte dein conclave rex aperuisset, videretque diminutas 
in vasis pecunias, miratum €55e ; nec vero quem culparet 
habuisse, quum sigilla januam salva fuissent, et zedificium 
clausum. (7) Ubi autem iteram et lertio aperiens, con- 
slanter minui vidit pecunias (nec enim spoliare desiisse 
fures), hocce eum fecisse : laqueos confici jussisse , eosque 
circa vasa, in quibus inerant pecuniz , collocari. (8) Ven- 
tilasse deiu, ut antea, fures : quorum quum irrepsisset 
alter, et ad vas accessisset, conlinuo bunc laqueo esse 
captum. (9) Eumdem vero, videntem quo in malo esset, 
protinus vocato fratri significasse quid accidisset , jussisse. 
que eum ut continuo ipse irreperet, sibique eaput abscin- 
deret ; ne, sese conspecto, agniloque quis esset ; ille simul 
male esset periturus. (t0) Et illum , probato hujus con- 
Silio, fecisse ut jusserat frater, adaptatoque ilerum lapide 
domum abiisse, caput fratris asportantem. (HI) Ut il 
luxit, ingressum regem in conclave obstupuisse, conspecto 
corpore furis laqueo constricti et capite carenlis, quum 
presertim illeesum edificium, nullumque vel introitum vel 
exitum videret. (11) Itaque hzerentem animo, hocce fecisse : 
cadaver furis ex muro suspendisse, adpositisque custodibus 
imperasse, ut, si quem vidissent deplorantem aut lamentan. 
tem, hunc prehensum ad se adducerent.. ( 12) Interim sus- 
peuso furis cadavere vehementer dolentem matrem, collatis 
cum superslite filio sermonibus imperasse huic, ut, quoquo 
inodo quibusve artibus posset, solveré cadaver fratris et 
sibi adferre conaretur; adjecisseque minas, eam rem si ille 


neglexisset, regem se adituram, ipsumque , ut qui illius pe- 
cunias habeat, delaturam. (IV.) Ita aspere a matre ac- 
ceptum filium supersliten, postquam nullo pacto iliam 
potuisset commovere, dolum excogitasse hujusmodi: in- 
Structis asinis utres imposuisse vino plenos , €osque per 
viam publicam agitasse; (13) quumque prope locum 
fuisset ubi erant cadaveris suspensi custodes, atlractos 
duos aut tres utrium pendulos petiolos solvisse; tum, 
effluente vino, caput sibi pulsasse ingenti edito clamore, 
quasi incertum , ad quemnam ex asinis primum se conver- 
leret.. (13) Custodes , multum fluere vini videntes , in viam 
concurrisse, vasa tenentes, effluensque vinum, ut suum 
in lucrum cedens, colligentes; illum autem, vehementer $8 
iratum simulantem, maledictis eos lacerasse. Custodibus 
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83 abcby &Ov guAdxev y póvoy roróvectat mpossotéeatat 
xai 6riecOot «vic doy, , T£Aoc 83 PeAdaat abrbv toUq 
dvouc ix cz $000 xal xatacxtudiew. (1) *Qc 5i 
Aóouc c£ rÀeüvac éyyivestat xal cta xal exbbyal uv 
b xal & yÉoTa Tpoxyavíc0mt, ÉmiBoüvat adroict vOv 
daxóiv Éva- vou c O3 aüroU Qerttp elyov xataxAtüfvraq 
mTvety OtxvodeaOat, xal xsivov tapaAauÓdvetw xal xe- 
Asüstw pue! Éuvinv ue(vavea aupmivetv* cov Ol met 
va( «c O5 xal xarapsivat. — (16) Qc 3€ uv. maok cv 
10 xóctv qQuioppóve, Jor&tovro, émióoüvat abtotst xal 
d)Xov zv doxóv: Bait Db ci) movi) yprcuuévous 
Tob; quÀdxouc ÜmtpjitüucÜTvat xal xpaTnÜÉvrac Üró 
coU Ürvou ajroU Évüa rep Értvov xavaxour ft vat. (17) 
(Tv 8b, &c mpóawo dv ve vuxTüc, ví Tt cjua ToU 
15 dóeAgeoU xaraAUgat xal v)v QuAdxtvy End Aópor màv- 
tv Eupisat tà ScEike mapnióas , émÜ£vra 0d xv véxuv 
iri coU Óvouc &meAaUvety ém. olxou, éxiceAEgavea c3 
pmrQt rà TQoctagüévra. —(V.) Tóv 393 Baca, óx 
abri) drwyy£AOr, 100 qupos 6 víxuc bxxexieuuévoc, 
20 Ógwà moueww* (18) mavrwc 53 BouAópevov tbptüRvat 
Baci xot etn ó vara uryaveoygevoc , monat uiv vdOs, 
pot plv oà mioTd* cv Ovyavépa viv ÉoutoU xatícat 
ix? obcfuatos , Evredquevov mávtac ve Buoluc mposbé- 
x&GÓat, xal mpl auvyevéaUat, dvavxátetv Aéevy aci 
1» 8 ct 93) dv c Bí Épyacat abri aoporrarov xal dvo- 
cuoratov: óc 9 &v dmoypiostut vk nepl tov qiiox ye- 
qeviéva , voUvov auAAauÉdvetw xal po) driévat Éto. 
(19) "uc 83 cv maión moiety ck dx coU matobc mo0c- 
cugüfvca, àv qüipa muÜdu.evov rüv eÜvexev vara 
20 àxp/jooero, BouAvüfvza moÀutponin roU BactMoc mt- 
prysvé0ut motetv vd3e* vexpoU mpocdtou dmora- 
uóvxa. dv (3 duup cv 46tpa. lévat abróv Zyovra aüziv 
bó cQ (atio , dosA0Óvra Bb Og toU face. vv 
Üuvarépa , xai elprreoipuevov tá mep xat of dot , dmea- 
qoaa éi, dvoctoyratov udv etr, Zoyacuévoz Ost. oU 
dósAptoU dv vi (noaupée) coU Baciéoc 6x0 ma 76 àÀóv- 
To; dxotdpot v) xegaÀ3v, cogararov àb Bri toc ou- 
A&xoug xatuptÜUcae xaraÀUGst ToU dOrÀpeoU xopspud- 
pvov tbv véxuv, — (20) 'T3v &&, é Jixouce , drectat 
40 abroU- rbv Ó& qü)pa év c) oxOYsi wportivat aÜtT| ToU 
vexpoU 1v jripa * vv 06 én a 6ou£viv Égetv, vouitou- 
cav aütoü ixs(vou 17, J&tpà« dvréjeo0at* cv 0$ gépa 
moo£uevoy ac] otysa0at uk Üupéov oeoyovra, — (VI) 
"Qc 6$ xal raUca é cov Baca dvoveigOat , ExnezAT- 
45 jac piv Ent c5 moXusoonóvr vt xat róAum vàvÜpormou , 
1£Àog 83 Oran. move dg mdcag ràe mOA, ÉnarpYéAAe- 
60at dBevkv ve BiBdvxa xal ueqaux üroDexóuevov £0óvx: 
& Apt hv Éouro0. — (at) "Tóv. 58 qiipa moreócavra 
Ediv mpl aüxov, "Paupivrov 82 ueqdiox Onudcas, 
80 xal ol cXv Ouyarfox vaürnv cuvoucat óx mÀsoTa 
£mavauévoo dvüpeyrov: Alrureciouc uiv ykp cv dÓwuv 
mpoxexpiaOa:t, Exelvov 8& Atvumtt(oov. 
CXXII. — Mec 6$ caca. Dayov to0rov tbv. Baoc- 
Ma Coby xavaÓTvat xdtu c «0v ol " EXNnvtz. diewv 


25 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. II. 


111 


vero eum consolantibus , paulatim mitigari simulantem , ab 
ira remisisse, denique a media via exegisse asinos, eosque 
rursus instruxisse. (15) Ibi multis incidentibus sermonibus, 
quum unus ex custodibus facete cavillans etiam risum ei 
elicuísset , dono eum illis dedisse unum ex utribus : et illos 
e vestigio discumbentes compotationi animum adplicuisse , 
ipsumque adsumsisse et hortalos esse, ut secum maneret 
compotaretque : et illum, ut erat consentaneum, morem 
xessisse, apudque illos mansisse. (16) Qui quum inter 
potandum comiter amplecterentur hominem, hunc etiam 
alio ex utribus illos donasse : et copioso potu utentes cu- 
Stodea ita fuisse inebriatos, ut somno oppressi, eodem 
loco ubi polaverant, obdormierint. (17) Tum vero, nocte 
jam muitum progressa, huwc fratris corpus solvisse, et 
custodum dextras genas contumelia caussa rasisse , denique 
cadavere asinis imposito, mandata matri» exsecutum , do- 
mum cum asinís rediisse. (V.) Regem, poslquam ei re- 
nunciatum esset furto ablatum esse cadaver, :egerrime tu- 
lisse; (18) cupientemque quoquo modo reperire quis esset 
qui ista fuisset machinatus, hocce fecisse aiunt , milii non 
credibile : filiam suam jussisse in lupanari sedere, cun- 
ctosque homines pariter admittere , sed , priusquf&m coirent, 
cogere ut dicat quisque quid sit quod et callidissimum et 
improbissimum in vita patraverit : quodsi quis parrasset 
ea qui circa furem accidissent, hunc prehenderet , neque 
egredi pateretur. (19) Jussis patris quum morem gereret 
puella, furem honc, postquam cognosset cujus rei caussa 
bec fierent, cuperetque regem superare versulia, htecce 
fecisse * recens mortul hominis amputasse in liumero mxa- 
num, eaque sub pallio abscondita ad regis filiam intrasse; 
tum ab ea interrogatum sicuti alii quoque, respondisse, 
improbissimum se facinus patrasse, quum fratris caput abs. 
cidisset, laqueo capti in regis thesauro; callidissimum 
vero, quod inebriatis custodibus cadaver suspensum fratris 
solvisset, (20) Tum illam, his auditis, prehendisse homi- 
nem : at furem illi in tenebris manum mortui porrexisse; 
quam dum puella prehenderet, manum illius ipsius se te- 
nere existimans, furem missam illi eam fecisse, et. per ja» 
nuam egressum profugisse. (VI.) Postquam igitur et haec 
reyi essent renunciata, attonitum fuisse illum el versutia 
el audacia hominis. Ad extremum , circummissis per op- 
pida przeconibus , edixisse et impunitatem se concessurum, 
et magna etiam dona adjecturum homini, si in conspectum 
suum venisset. (21) EL edicto fidem adhibentem furem, 
ad regem accessisse : Rhampsinitumque, magna hominis 
admiratione ductum, filiam ei hanc in matrimonium de- 
disse , ut hominum omnium scientissimo : AEgyptios enim 
omnibus aliis antecellere, ipsum vero JEgyptiis. 


CXXII. Post hiec eundem regem dixerunt vivum sub 
terram, quo loco Grieci inferos putant esse, descendisse, 
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ibique cum Cerere alea lusisse, et partim victorem, partim 
etiam ab illa victum fuisse ; denique rursus inde reversum $ 
munus ab eadem retulisse mantile aureum. (2) Ab hoc 
Rhampsiniti descensu ad inferos, postquam reversus esset , 
festum aiebant agi ab Agyptiig : quod festum ego quidem 
novi mea eliam nunc tetate ab illis ag; utrum vero hac de 
caussa celebretur, an alia, adiirmare non possum. (3) 
Unus e sacerdotibus pallium induit, eodem die ab illis con- 
textum : huic reliqui milra obligant oculos, eumque in 
viam deducunt qua ad Cereris templum itur, tum ipsi re- 
tro discedunt. (4) Hunc sacerdotem, cui obstricti oculi 
$unt, aiunt a duobus lupis ad templum Cereris duci, 
quod abest ab urbe viginti stadia ; rursusque eosdem lupos 
eum in eundem locum reducere. 


CXXIIL. Jam utatur his, quie /Egyptii narrant, si cui 
probabilia fuerint visa : mihi per totam hanc bistoriam 
propositum est, ut ca scribam quz a quibusque memorata 
audivi. Memorant autem Egyplii, principatum apud In- 
feros tenere Cererem et Bacchum. (2?) Primi eliam fue- 
runt /Egyptii, qui hanc doctrinam traderent : esse animam 
hominis immortalem; interennte vero corpore in aliud 
animal, quod eo ipso tempore nascatur, intrare : quando 
vero circuilum absolvissel per omnia lerrestria animalia et 
marina el volucria, tum rursus in hominis corpus, quod 
tunc nascatur, intrare : circuitum autem illum absolvi tri- 
bus annorum millibus. (3) Hoc placito usi sunt deinde 
nonnulli e Graecorum philosophis , alii prius , alii posterius, 
tamquam suum esset inventum : quorum ego nomina, 
mihi quidem cognita , literis non mando. 


CXXIV. Usque ad Rlampsinitum igitur valuisse, dixe- 
runt, in Zgypto leges, et rebus omnibus egregie floruisse 
AEgyptum. Post hunc vero, regnum apud eos tenentem 
Cleopem omni nequitia esse grassatum.  Clausis enim 
templis omnibus , primum sacrificiis prohibuisse /Egy ptios ; 
tum cunctos jussisse sibi opus facere: (2) aliisadsignatum 
fuissc, ut ex lapicidinis quae sunt in Arabio monte, ex his 
lapides traherent usque ad Nilum; aliis imperatum, ut na- 
vigiis cis flumen transvectos lapides illos exciperent, et ad 
Libycum quem vocant traherent montem. Opus autem facie- 
bant per vices, quolibet trimestri , centena hominum millia. 
(3) Tempus autem, quo ita vexatus fuerit populus, primum 
decem fuisse annos, per quos munierint viam qua traxerunt 
lapides; opus, ut mihi videtur, haud multo inferius ipsa 
pyramide : (est enim longitudo vice quinqne stadiorum ; la- 
titudo cubitorum quadraginta ; altitudo, qua est maxima, 
duorum et triginta cubitorum : estque ex politis lapidibus 
confecta , et insculptis ornata figuris :) huic igitur muniendee 
vic insumtos decem annos fuisse, simulque conficiendis in 
eo colle, in quo stant pyramides, cameris subterraneis, 
quas ille sibi pro sepulcro destinavit in insula, fossa ex 
Nilo introacta. (4) In ipsius autem pyramidis construclio- 


nem viginti annos esse insumtos. —Quadrata illius forma 


(red, ves. ) 
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est; latus quodque octingentos metitur pedes : allitu o ejus- 
dem est mensure : lapis politus et quam adcuratissime 
€oagmentatus ; nullus ex lapidibus minor triginta pedibus. 


CXXY. Est autem sic constructa hac pyramis : statim in 
modum graduum quibus scale adscenduntur, quos gradus 
alii pinnas , alii arulas vocant. (2) Talem postquam pri- 
mum eam fecerunt, in altum tollebant reliquos lapides ma- 
chinis ex brevibus lignis confectis , ab humo statim in pri- 
inum graduum ordinem eos tollentes: quo ubi pervenit la- 
pis, alii machinie imponebatnr, qua in primo graduum 
ordine stabat , et ab hoc ordine in Secundum attrahebatur 
ordinem super alia machina; (3) nam quot erant graduum 
ordines , tot quoque machinze erant : sive etiam uDa eadem- 
que machina fuit portatu facilis, quam ex uno ordine in 
alterum. promovebant, quoties lapidem in altum tollere 
vellent : nam in utramque partem, quemadmodumeraditur, 
dictum a nohis esto. (4) Perfici autem coeptum est opus 
a summo; dein inferiora paulatim absolverunt; et ad 
extremum imam partem et terrm proximam perfecerunt. 
(5) Scripto autem in pyramide consignatum est literis 
JEgypliis, quantum in raphanos , in cepas et in allia fuerit 
impensum, quibus usi sunt hi qui opus fecerunt : et recte 
memini que mihi dixit interpres, quum scriptum legeret , 
summam fuisse mille et sexcentorum talentorum argenti. 
(6) Quodsi ita est, quanta putabimus impensa fuisse alia, 
in ferrum, quo usi sint'ad opus faciendum, tum in cibaria, 
et in vestimenta operariorum? quandoquidem tantum tem- 
poris, quantum dixi, faciendo operi insumserunt, nec 
minus multum temporis , ut ego arbitror, cxedendis lapidi- 
bus, eisdemque promovendis, et fossae subterranece con- 
ficiendze. 

CXXVI. Eo autem flagitii processisse Cheopem dixerunt, 
ut, quum pecuniis indigeret , filiam etiam suam in lupanari 
jusserit considere, et pecunicte summam quantamcumque 
posset conficere. Quantum sit , quod illa hoc modo col. 
legerit, non memoratur : sed hoc memorant, collegisse 
illam non modo pecuniam a patre imperatam ; verum etiam 
quum suo nomine privatim cuperet monumentum relin- 
quere , ab unoquoque qui ad eam intrasset postulasse , ut 
unum lapidem, ad opus faciendum idoneum, sibi confer- 
Tel: (2)ex illisque lapidibus, dixerunt, exstructam esse 
pyramidem quze in medio stat trium, ante magnam pyra- 
midem; cujus quodque latus est longitudine pedum cen- 
tum et quiuquaginta. 

CXXVII. Cheopem hunc dixere /Egyptii regnasse annos 
quinquaginta; eique defuncto successisse in regnum fra. 
trem ejus Chephrenem. Hunc quum in aliis rebus eodem 
instituto usum esse atque fratrem, tum etiam pyramidem 
exstruxisse. El hec quidem pyramis mensuram prioris 
illius non exeequat; (nam mensuras etiam nos exegimus :) 
(2) neque enim cameras habet subferraneas, nec fossa ex 
Nilo derivata in hanc inferne iufluit, sicut in illam, in qua 
Nilus per canalem murario opere constructum insulam cir- 
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cumluit, in qua sepultum Cheopem aiunt. (3) Exstruxit au- 
tem hanc, magnae pyramidi proximam, quadraginta pedi- 
bus illa minorem : primus lapidum ordo /Ethiopico lapide 
variegato substructus. Amb super eodem stant clivo, 
centum fere pedes in altitudinem eminente. Regnasse au- 
tem Chephrenem aiunt annos sex et quinquaginta. 

CXXVIIJ. Hos centum et sex annos numerant /Egyptii, 
quibus per Agyptum omne genus malorum invaluerit, 
clausaque templa per tantum temporis spatium non fue- 
rint aperta. Istorumque regum odio nomen etiam eorum 
nolunt fere memorare; sed pyramides etiam illas vocant 
pastoris Philitios, qni per id tempus in illis locis pecora sua 
pavit. 

OXXIX. Post hunc regnasse in /Egypto dicebant Myce- 
rinum Cheopis filium. | Huic patris displicuisse facta : ita- 
que et templa eum aperuisse, et populo, extremis malis 
vexalo, indulsisse, ut suis quisque negoliis et sacris opc- 
ram daret : jusque etiam illis zequissime regum omnium 
dixisse. (2) Hac quidem ex parte summis eum laudibus 
supra omnes, quotquot /Egypti reges umquam fuere, ex- 
tollunt : nam et alioquin ex sequo judicasse caussas, et 
si quis de sententia ab illo lata esset conquestus, ei de suo 
ultro donare solitum, quo iram illins mitigaret. (3) Ita 
quum mitis adversus cives esset. Mycerinus, talibusque 
uteretur institutis ; primam ei calamitatem accidisse mortem 
filie, quam unicam domi sobolem habebat. (4) Ea cala- 
mitate in quam inciderat vehementer adílictum, quum 
vellet excellentiori quadam ratione sepelire filiam , confi- 
ciendam curasse bovem ligneam, intus cavam , extrinsecus 
inauratam , in eaque defunctam hanc filiam sepelivisse. 


* 


CXXX. Bos ista non sub terra est condita, sed mea 
adhuc :etate in propatulo erat, in Sai oppido in regia po- 
sita, eleganti in conclavi : et quotidie apud illam suffi- 
menta cujusque generis adolentur, et singulis noctibus per- 
nox ardet lucerna. (2) Prope bovem illam, in alio con- 
clavi, stant imagines pellicum Mycerini, ut dicebant qui 
in Sai oppido sunt sacerdotes : stant certe ibi lignei colossi , 
forma muliebrT, numero fere viginti, nudis corporibus : 
quaenam autem illae sint, dicere non possum , nisi quee nar- 
rantur. 


CXXXI. Sunt autem qui de bove illa et de colossis istis 
hiec narrant : Mycerinum amore filize sue captum, vim ei 
intulisse ; eoque facto puellam prze dolore vitam finiisse &us- 
pendio, patrem vero in illa bove eam sepelisse; matrem 
autem famulis, qua patri filiam prodidissent, manus prae- 
cidisse, et nunc imaginibus illarum idem accidisse quod 
(2) Hiec vero, ut mihi videtur, 
dicunt nugantes, quum caetera, tum hoc de manibus co- 
lossorum : hoc enim nos etiam vidimus , vetustate temporis 


ipse vive passe essent. 
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GXfjxact, at iy oci aovéev. Épatvovto doucat Écxt xol 
& d£. 
CXXXII. *H./ 5 foUc t& uiv dà xavaxéxpunzat 
qotvixéu exact, àv ag éva 82 xal cdv xegalv oat- 
& vet xeypuatoéva. may£i xápva ypuaü* uevato 03 Gv 
xzp£tov 5 voU 3À(ou xÓxAoc ueutunuévoc Ére at y odasoc. 
"Ectt 83 5, Boüc obx óp0X, dXX dv qoUvact xetuévn, 
péyafoc 9s 6o, me uev füpüc Qo. — (2) '"Exg£peva: 
88 éx coU obojuatog dvk mdvta vk ccena , dmeky xü— 
19 Tttoveat ol. Alyórrttot cby oüx obvouatóiuevov Üsbv Ur 
£s Pr cotoíto mp/yuati. — Tóse ov xal c) Boov 
£xpéoouct dq Tb gie qacl yàp 53) aóvÀv Berat toU 
. matpóc Muxepívou dtolvijoxoucav év và dviavri) rat 
piv. tv Ttov xaci£etv. - 
€ CXXXIIL. Mec& 8 «7 Ouyazpóc 15 á00c Jeorepa 
tToUto tO) facit cd8e vevéoOat- EAOeiv ol avtov ex 
BoutoU móAtog & £t E& fvea juioüvov folc «à É- 
O3ójun veAeuzfasw, — "Tov 8b Dewvóv mornaduevov méu.- 
iat d; 00 pxcvefiiov ci 065) Ove(3vopua , dvrussp.gópevov 
30 rt 6 iv. abroU mac)p xal mácpox &roxÀrtcavtec và 
lok xal 0v oO uepvaévot , G3 xai coUe &vÜpormrouc 
qüsipovtec, &Gioaav y oóvov éml moXAov, adzóc O^ ebct- 
6s &v uot vayÉox, ove veAeuvaew. — (2) "Ex ài 
ToU ypmatnplou adv Oróvspa ZXriy Aéyovta voUtev 
25 &vexev xal auvtayóvety a0vQ) vov iov: oO yp morrjsal 
ttv. t0 y edv Tiv motétty: Betv yo. Alrumcov xaxoücüat 
Ex! Éceo. mevrjxovtd. c8 xal Éxavüv, xal vob; piv Bóo 
Tob; mph éxelvou  yevouévouc Baca ualéstv xoUro, 
ixsivov Oà o0. (3) Taura dxoócavra tbv Muxtotvov, 
39 9€ xaT&xexpus£vov 7/97 ol voóttov, AÓyva Totnadp.rvoy 
TOÀÀÀ, Óxexc Y(votro vUE, dvyxvva. abc mivetv «e xal 
tbmaÜ£stv, ove Hpépne oUre. vuxvóc dviévra, É; ve vk 
Éea xai vk diosa mÀavojutvov, xal va mruvOdvotzo 
tlvai dvnbsráptx Emvraeorata. — (4) TaUra 3b dpm- 
35 yavüvo Ücoy r6 uavritov iyeuódp.evov droBéZat, tva. oí 
Bucdexa. Éxvea. dv BC Exéoov éviyvat , ad vóxtec fiu£oni 
TOVUMLEVAL, 
CXXXIV. IIopajs(2a 82 xol oUxoc xaveA(nevo , rtoA- 
Xov 8a 100 matobc, e(xoat roOGv xaraOÉoucav xà- 
40 ov Éxactov zguiv mA£0puv £odowc tevpacqoyvou , Aibou 
3b dg v6 fuvcu Al(torixoU- cXv O3 uetezérepol aot 
*EXXfvv 'Po2órmtoc Écaíone yuvatxóc elvat, oóx óp0Gig 
Aéyovete. (2) O38 ov o002 el2órec tot gafvoveat Aéetw 
obrot ficte Tiv 4 "Pobre ob ykp dv ol xupaqu(a. dv£- 
4b Üccav moujoacÓa. cotxívny dg vv aÀdvvov jyiÀAuBec 
dvap(Oucmtot Gc Ayo eiat dvataluuovrat mpog 83 dct 
xat "Apaety BacUzóovra Xv dxjdüouca "Poo, 
dXX oà xavà voUrow. (3) Ívect yàp xápra moXAoiet Ó- 
extgov voUttov tG)v Baci Éov xü)v vk mupap.lóas vauTaq 
se Aropévov 3v "Poomt, vevtdv piv dmb Oprixns, 
8oóÀw 83 Jv "Id3j.ovoc o9 "HoatevonóAto dybpiz Za- 
lou, eóvOouAoc 5i Álcóvmou vo9 AovomotU. (4) Kai 
150 obcoc "IdBp.ovoc Byévexo , c Bd OeLe vT)8s oóx fjxwa- 
émsics q&p moXAdxt; xnpucaóvtuv AcÀqüv. ix Otonpo- 
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decidisse illis manus, quce etiam nunc ad pedes imaginum 
jacentes conspiciuntur, 

CXXXII. Bos autem quum reliquum corpus tectum ha- 
beat purpureo pallio, collum et caput ostendit denso adino- 
dum anro inauratum : inler cornua eminet circulus solis 
aurea imagine figuratus. Non stat recta bos, sed genubus 
incumbens : magnitudo quanta magnae bovis viva. (2) 
Quotannis semel extra conclave effertur : quando plangunt 
AEgyptii deum illum, cujus nomen in tali re edere mihi 
nefas est, tum bovem hanc in lucem proferunt : dicunt 
enim, morientem filiam orasse patrem Mycerinum , ut se- 
1nel in anno solem adspicere sibi liceat. 


CXXXIII. Post filie mortem accidisse, narrarunt, eidem 
regi alteram calamitatem hanc : oraculi effatum ex oppido 
Buto ei esse adlatum, nonnisi sex adhuc annos victurum 
illum, septimo vitam finiturum, — Tum illum, :egerrime 
hoc ferentem , misisse ad oraculum qui contumeliosis ver- 
bis deo exprobrarent, quod pater ipsius et patruus, qui tem- 
pla clausissent , deosque non curassent, ahque etiam hbomi- 
nes perdidissent, tamen longum in tempus produxissent 
vitam ; ipse autem , qui deos colat, tam cito vitam esset (i- 
niturus. (2) Super haec alterum ei responsum ab oraculo 
esse editum : hac ipsa caussa propere finiturum vitam, quod 
ea, quie in fatis fuissent, non fecisset; debuisse enim 
/Egyptum malis vexari per annos centum et quinquaginta : et 
duos reges, qui ipsum antecesserint, hoc intellexisse, ipsum 
vero non inlellexisse. (3) His auditis Mycerinum , quum 
sententiam contra se jam pronunciatam cognovisset , mul- 
tas parari jussisse lucernas , eisque quotidie ingruente nocte 
accensis polasse, voluptatibusque , nec die nec nocte ulla 
intermissa, indulsisse, per amcna inferioris Egypti loca 
alque nemora vagantem , ubicumque cognosset voluptaria 
esse diverticula aptissima. (4) Id eo consilio esse molitum, 
quo mendacii argneret oraculum, quum, loco sex annorum, 
duodecim sihi reliqui essent, noctibus in dies conversis. 

CXXXIV. Idem Mycerinus pyramidem etiam reliquit , 
multo quidem minorem ea quam pater exstruxerat, uno- 
quoque quattuor laterum duceritos octoginta pedes metiente : 
usque ad dimidiam altitudinem AEthiopicus lapis est. Hanc 
pyramidem Gracorum nonnulli dicunt esse Rhodopidis 
meretricis; non recte memorantes, (2) Satis enim adpa- 
ret, ne novisse quidem hos quzenam mulier fuerit Rhodo- 
pis : alioqui ad illam non retulissent constructionem pyra- 
midis , quie innumeris (ut verbo dicam) talentorum millibus 
constiterat : ignorareque eosdem adparet, regnante Amasi 
floruisse Rhodopin, non hujus regis zetate. (3) Permnitis 
enim annis post reges hos, qui istas pyramidas monumenta 
sui reliquerunt, vixit Rhodopis; genere Thressa, ancilla 
Iadmonis Samili, Hephsstopolios filii, conserva — Asopi 
ejus qui fabulas fecit. (4) Nam et JEsopum Iadmoni ser- 
viisse, quum aliunde constat, tum hoc maxime, quod, 
postquam Delphenses ex oraculi effato szpius proclamas- 

8. 
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míou Bc fioU).otro Ttotv;v Tic Alcor jo T.c dveAeatat, 
&XXoc uiv o026lc £ydtvr, "Idojkovoc 92 matooc mai dÀXoG 
"Idóucow dvsAero, — OOo) xa Atcwmnoc "Itojovoc ày£- 
VEO, 

5. CXXXV. 'Pozómi 03 à; Alqumzov dníxero. Zdv- 
Oct xoU. Eatslou xouícavroc, druxouévr b xat' épya- 
civ D.00v y emp dctov jevduv 6m dvàpoc Muri vatou 
Xapafou toU Xxapavópovónou maio, dOrAgroU ói 
XamgoU V5. uoucomotU. (2) Oro) 93) $ "Poborm 

10 7AeuÓcocUn, xal xav£uewé. ve £v. Alyómro xal xápra 
imagoodtvog evouévn p.eyáAa ixvf,oaco ypguxta ix 
&Y i *Po8ormtoc, dvko oUx óc yc & mupap.lóx TovxU- 
vav PEuxío0c, — (3) "ic Xp. hv Gexdenv Ov yprud- 
xov laíéalat Ext Éct xal dc v086 vex x0) fouAouévtp , 

15 098v et ueyua ol pf uava dvaeivat, — "Ere0utnos 
yxp "Poz6rri pvngefiov Éoutsis àv «3j "EXAaDt xataA- 
mécÜot , otra tonnoaqévr xoUxo 15 u3 suy vet dX 
&Eeupniuévoy xat &vaxsiusvov £v ipio, voUTo dvaÜelvat 
à AsAoobc pevopsóouvov Évosi. — (4) T7 &v Bexdetre 

20 16)v ypntuvov notncatévr, d6sAoU Boumópous Tto) ous 
cXémpéouc, Ücov ivejopee 4 Dexden ot, dméneumt &c 
AgiyoUc ot xal vüv Éxt auvvevéavat, OmioÜe. uiv x00 
BrotxoU. rov. Xiot dvéüeoav, dvríov Bi aüvoU TOU vroU. 
(s) «DOdoust 8£ xx; £v 17, Nauxpdvt Eragpóovrot vive- 

25 Güax af Écaigav coUro pulv yàp aca, v mépt Aéyevat 
82s 6 Aóoc, oUto 2 xt xAetvly éyévexo x; xal zdvre 
of "EJYnvec *Po3eómioc 75 oUvoua éE£ualov: toro 95 0- 
eepov raótns, ^T] oUvona. 7jv "Apyibixn, doSuxoc dvk 
cÀv 'EXAd6a Pévexo, Éacov 68 «3c Ex£onc neptiecyá- 

30 veutog. — Xdpale 8b dx Aucdusvo, "Doócriv dnsvo- 
a56t & Mutui vay, dv del. Xa ngo) x03 xavtxeptó- 
wroé pav. "Posiomtoc £v vov mépt ménaupat, 

CXXXVI. Mec& 8$ Muxeptyov. 4evéoüa. Ályómtou 
Baca Éeyov ol fp£ec "Acugw, vàv và mpüc fuov 

3& dvíayovta. moUjoot 15) "Hoaevo mpomUAata, dóvta 
moÀMD ve xdJDugta xal woÀMQ gioca: jet plv vào 
xai1k mávra mporóAauux vUmoUQ TE ÉYyeyAupakévoug 
xai dAÀvy Ójtv. olxoBoumpidvov upínv, Exsiva. 82 xot 
uxo pudica. (2) "Emi vodrou SacuAedovvoc ÉAeyov 

4o &piE(ns Eodem moXMG qpnuivov vevísüani vopov 
Alqurtlotot, &xo8etxvuvra Evégupov toU matpóe TOv vé- 
xuv obw AnpÓavew và. pfo (3) mpooccüzivat 8$ Ext 
«odo vi) vópup 1óv3e , vàv Bidóvra. vb péoc xal &rdowe 
xpavé&ty v ToU Aapódvovtoc Oyxnc, v 8b Omou- 

45 O£yct coUxo xà évéyupov vjvBs. Eneivat Qrpénv gi, Bov- 
Aou£vip dxoBoUvat. Tb xpéoc, wás' abxG) Exelvo veAeu- 
e'ioaytt elvat vage xupTisat país £v Exelvio v) matpoto 
sq poe d DÀ pnBevi, uiv Gov. nSéva. cv 
ÉutcU dmoyevóusvov Üuiai. — (4) "YmepGaMc0at 86 

bo BouAóusvov toUTOV Tbv facia vob mpovspov ÉoucoU 
fixcéac qevou.évoug Alyórrou uvnuósovov mupag(ón 
Avnéoüat ix mAivÜy movjoavra, iv v7 ypdupata v 
AB yxexoAaquauéva, éol cd2s Msovra, « uo us xavo- 
yof s Trpoc tà Adütvag mopau. (axe mpotyo v&p &UTÉOV 


(108—174 
sent, si quis vellet poenam repetere czedis JEsopi, nemo 
alius , qui illam repeteret, inventus sit, nisi ladmonis ex fi- 
lio nepos, cui et ipsi ladmon nomen erat. Itaque Iadmonis 
servus /Esopus fuerat. 

CXXXV. Rhodopis vero in Zgyptum venit, adducta a 
Xantlio Samio : adducta vero nt quzstum corpore faceret , 
magno pretio redemta est a cive Mytilenzeo Charaxo,, Sca- 
mandronymi filio, fratre Sgpphus poetrize. (2) lta igitur 
servitute liberata Rhodopis, mansit in /Egypto : quumque 
venusta admoduin esset, opes sibi comparavit magnas, ut 
quae Rhodopidis essent, nec vero ut qua ad pyramidem 
exstruendam talem suflicerent. (3) Nam, cujus opum de- 
cimam parlem ad hunc usque diem conspicere licet cui- 
cumque volenti, ei non adeo ingentes opes oportet tribuere. 
Cupiens enim Rhodopis monumentum sui in Grecia relin- 
quere, tale opus faciendum curavit, quale a nemine alio 
vel excogitatum vel in templo aliquo esset dedicatum, 
illudque Delphis in sui memoriam dedicavit. (4) Ex de- 
cima opum igitur suarum parle conficienda curavit com- 
plura, quot per decimam ei licuerat, ferrea verua assandis 
bobus idonea, eaque Delphos misit : que etiam nunc in 
unum coacervata conspiciuntur post aram quam Chii de- 
dicarunt, ex adverso ipsius zedis sacr:e. — (5) Solent autein 
Naucrati versari venusta» meretrices : nam et hiec, de qua 
hic sermo habetur, ila celebrata est, nt Gr:ecis omnibus in- 
notuerit Rhodopidis nomen : el post hanc alia, cui nomen 
Archidica, per Graeciam est nobilitata ; minus tamen , quam 
ista, sermonibus hominum celebrata. Charaxum autem 
illum, qui Rhodopin servilute liberavit, Mytilenen rever- 
sum, mullis conviciis Sappho in carminibus insectata est. 
Sed htec de Rhodopide hactenus. 


CXXXVI. Post Mycerinum , dixerunt sacerdotes , /Egypti 
regem fuisse Asychin, a quo constructa ad Vulcani templum 
propylaa orientem solem spectantià; longe ea pulcerrima 
et longe maxima. Habent enim omnia quidem propylzea et 
figuras insculptas , et infinitam zedificiorum varietatem ; haec 
autem, omnium maxime. (2) Hoc, aiebant, regnante, 
quum magna in commerciis essel inopia pecuniz , legem la- 
tam esse /Egyptiis, uti, qui patris cadaver pignori daret, ei 
tes alienum crederetur : (3) adjectamque ei legem esse hanc, 
ut, qui dedisset ces alienum, is totius etiam conditorii se- 
pulcralis dominus essel illius qui accepisset : si quis vero, 
qui illud pignus dedisset, debitum solvere nollet, ei hanc 
irrogatam esse penam, ut nec ipse, quum vita functus 
esset , in paterno sepulcro aut in alio ullo sepeliatur, nec ei 
licitum quemquam suorum , qui defunctus esset, sepelire. 
(4) Superare autem cupientem hunc regem eos quianteipsum 
in Egypto regnassent , monumentum sui reliquisse pyraini- 
dem e lateribus confectam, in qua est inscriptio lapidi 
insculpta, in hanc sententiam : « Ne me conferens cum la- 
pideis pyramidibus contemnas : tanto enim illas antecello, 


(170 , 171.) 


«oGoUrov ócov Ó Zebc viov dOUuov Ütüiv* xovti y&o bmo- 

vÓrtovrtg d; Alkvnv, Ó vt mpóocyotro ToU ToU TO 

xot, toUto GuAAfqovttg mÀivÜouc cioucav xaí pue 

cpónw votoUtu Zeno(nsav. »« Toücov iv vocxUta dxo- 
6 SEtacOn:t, 

CXXXVII. Mer b vojvov facuücUca: dv8pa 
TugAby dE 'Àvóctoc móAtoc, tà obvop "Avuctv elvat. 
*Exi voírov Bacuóovtog PAdcmt im! Alyurrov jul 
10) Alütordc cs xal Za6axiv xbv Allidruv Bacu£a., 

to (2) 'Tóv àv 83 tugAbv voUtov oljcc0at qebyovra dg ck 
É)sa, vàv Óà Alülona BacOsóeww Alyurrou im" Éxea 
revvxovta , dv «oto aüxóv cdóe dxodétacÜat Ux Tiv 
T€ Alqurt(ov Gj.dptot tt, xvsívety jàv abrüv oüdcva 
i0&ety, cóv BB xatk uéya0o, toU &Bucjuatoc ixdcto 

16 OxdGetv, dmvcdocovta yopuava yoUv mpóc TT, Éoutüv 
mot , Bücv. Éxaotos 7v cüv duxeóvtuw. — (3) Ko odxo 
Ix ol mue Ayévovto Gn Aótepnu 0b piv yàp mp&irov 
By acOnsav orb cüv rà Otbpuy ac óputdvtuv £r Zcoo- 
cipio; facüMoc, Otórspa BE ivi coU Alü(omog xei 

a9 x&gta Oral éyévoveo. — (4) "Y yrAéov 88 xal Écépor 
caccopévuy i 53, Alyómt moAiov, ix ijo Boxéct, 
udAioca. $ dv Bou6doxi nóX« Heg don, dv v7, xal ipóv 
davt. Bou6dartoz dGvxTeyraTósacrov- £t uiv ko dia 
xai toÀvOnmavotpd ioci lpk, 43ovi 9^ i£aÜu ootv 

?& to0t0U uXAAov. "IT 62 Boí6acti; xxv "EXA4Oa yAoc- 
adv éovt "Apres. 

CXXXVIII. T5 2' (phy aic? 8t Éye,— IDayv vc 
laeóou «b dAÀo vioóc daz ix yàp oU Nou Bupuy sc 
&c£yousi o0 aup.ulooucat dA, AX" diy pt e.c Eoó- 

30 &ou 109 lpoU. Éxavépn, da£y et, fj uiv x7, nepippéouaa, f, 
6b e, Fa iojsa Éxacéon, Íxaxóv mobBOv, Bv8psat xa- 
«íaxvx, (2) T& 9 mponódAata Oyoc uv Béxa ópyutéov 
dosi, tórowc 02 Etero eot éoxeudDn tat di(otot Xóvrov, 
*Eov 9' iv u£on v5 noA c5 ípóv xavopütat mvioüty 

a5 mepuóvrt dve yàp tT, mÓAtoc piv. oy mopiévns GoU , 
«oU 5' £poU o0 xextvng£vou óx dpyTiüev émovf Um, Écomtov 
&oxí. (s) Mepiüéet 8" abb alpiaoc érpeyAopévn 7ó- 
out, Écrit 8 ÉowÜsy dAcoc BevBpénv peylovov megu- 
«eup£voy meg vov péyav, ev x6 83) vou. Éve edpoc 

40 0À xal oixoc t00 (poU mávrr crad(tou dot, — (4) Kar 
piv 83 v) £oooy et popév éoti 0c Mou Emil o rad(ouc 
vpeis iduoed. xn, 9k viis dyop?is g£pouaa dc cb mpbc 
A, eUpoc 8à óg rscaépuv mÀéüpuv: «ij B3 xal 17j vic 
68«U Oévpra. obpavouixea. méguxe* o£ptt 8 & "Epu£o 

as Ípóv. To jdy 33, (pbv coUo oso £y et. 

CXXXIX. Té 0b c5; dmaDAa7 100 Alfioroc 
Ge Dueyov ytvéc0nt, Dj. dv xi) Ütvep tovivie. Bóvta 
mürbv olyscÜat qedyovra: EOóxsÉ oí dvüpa Emtatavra 
cup. GouAEUety ous (péuc voüc àv Alyumto avAAéCavta 

&o mávrag uécouq Otxrapésw. — (2) "IBóvra O6 mv Pw 
zaótnv AÉvetw abvóv ie mógaotv ol Soxéot caUThv voUc 
Osobe mpoberxvivat , fva dasÓrisae mrepi và lo xaxóv c 


- 4, J " . m 
mpoc ev 3$ mpóc &vÜpiyrv Ad6ot oUx ow Totfcsty ; vero hoc facinus non admissurum : sed exiisse tempus, quo 


«uUa, 4))X yap ol PbeXzAuüfvat vàv y póvov bxócov 
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quanto reliquos deos Juppiter. 
dum subacto , quidquid luti conto adhaesit colligentes , inde 
lateres duxerunt ; atque hioc modo me perfecerunt. » 
ab illo gesta. 
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Nain conto in paludis fun- 


Hec 


CXXXVII. Post hunc vero regnasse virum c;xcum ex À- 
nysi oppido, cui nomen Anysis. Hoc regnante , ingenti ho- 
minum manu /Egyptum invasisse /Ethiopes et Sabacon, 
regem /Ethiopum. (2) Ccecum igitur hunc fuga se in palu- 
des recepisse, /Ethiopemque in ;/Egypto regnasse annos 


quinquaginta; intra quos annos gesta ab eo esse hmecce : 


quoties aliquis /Egyptiorum quidpiam deliquisset , nullum 
eorum voluisse capite plectere ; sed pro ratione delicti sen- 
tentiam pronunciasse, imperanlem ut quisque delinquentium 
aggerem adgereret ad oppidum unde esset. (3) Alque ila 
sublimiora etiam facta sunt oppida : etenim primo adgesta 
fuerat terra ab liis, qui regnante Sesostri fossas effoderant ; 
dein iterum sub /Ethiope admodum quidem sunt exaltata. 
(4) Prae cxteris autem oppidis /Egypti, quorum omnium 
exaltatum est solum, maxime, ut mihi videtur, adgesta terra 
est ad Bubsstin urbem; in qua est etiam templum Buba- 
stidis, memoratu dignissimum. —Sunf enim et alia quidem 
templa ampliora et sumtuosiora; sed adspectu nullum hoc 
jucundius. Est autem Bubastis, Grocorum sermone, 
Diana. 

CXXXVIII. Cujus templum ita comparatum est. Prae- 
ter introitum , reliquum totum insula est : fossa eniu ex 
Nilo adducto non miscentur altera alteri, sed utraque 
usque ad introitum pertinet templi; altera ab uno latere, 
altera ah altero circumtluens ; utraque centum pedes patens 
in latitudinem, arboribus inumbrata. (2) Propylea ad qua- 
draginta cubitorum altitudinem surgunt, figuris sexcubita- 
libus memoratu dignis ornata. Quum sit templum in me- 
dia urbe, undique conspicitur ex toto circuitu : nam quum 
oppidi solum aggere aggesto sit exalfatum , templum autem , 
ex quo primum exstructum, non mutatum fuerit, undique 
conspectui patet. (3) Circumductus est templo murus, 
figuris insculptis : est autem intus altissimarum arborum 
lucus, circa aedem magnam plantatus, in quo inest deze 
simulacrum. Latitudo et longitudo templi omni ex parte 
stadium metitur. (4) Ad introitum strata lapide via est 
triumn fere stadiorum longitudine, per forum ferens orien- 
tem versus : ferme quadringentos pedes patens in latitudi- 
nem, utrimque arboribus consita ad celum porrectis; fert 
autem ad Mercurii templum. Haec est templi hujus ratio. 

CXXXIX. Ad extremum vero /Egypto excessisse aiebant 
JEthiopem hoc evento : viso eum nocturno territum, fuga se 
recepisse : visus quippe sibi erat adstantem videre homi- 
nem , qui ei suaderet, ut sacerdotes omnes, qui in Egypto 
essent, congregaret, et medios discinderet. (?) Hac con. 
specta visione dixisse eum, videri sibi deos hanc ostendere 
voluisse occasionem, qua, piaculo in sacra admisso, aut 
a diis ipsis aut ab hominibus magno malo mulctaretur ; se 


exaclo, postquam interim in /Egypto regnasset , disceden- 
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x£ypro0a: dobavra Alyomrou éxywpccew. (3) "Ev 
Yo 5j Alütonin vet adi à. pavo , cotot y péov- 
zat Alüionec, dvelAe éx, Scot adróv. Alyumtou Bacuso- 
cat Érea mevtjxovra, — ":üc v 6 y póvos oUtog die 
xat adsóv $ &jie soU évurv(ou éxevdpacas, Éxàv dra)- 
Adacerat éx t7,; Alvómrou 6 Xa6axox. 

CXL. XM 8' doa olyco0mi tóv. Al(ona à Alyi- 
TOU, Gti, TOY Tu9Àbv doystv x vü)v. ÉAÉcv dmrixópe- 
vov, Évüa. zeveiixovea Évea. viigov yoga, GroDQ t€ xal 
10 vj ofxsz* Óxcx; vp ol qotc&v aivov dyovrac Al urlov 

5e Éxdacotat mpoocerdy at ciyT, coU Al0toroc, é vr,v 

Btope?v xeAeew aqéac xal o modóv xog(tew.. (2) TaU- 

Tav TÀv vicov oübeig mpórepov POuvdcOn "Agvpratou 

Pieugéet, dÀÀ' Even End mé 3j Ércvaxócta. oüx. olo( «t 
Ib Égay abvijv dvcupéttv ol mpótepot yevoj.evot. Baou£ec 

"'Auupralou. Odvoya 8E caícr vij vijoo "E60, u£- 

qa8oc 8 davit mdvtr Béxa ovaB(v. 

CXLI. Mesk 8b voUrov BacüUcat civ ipéa coU 
*Hoaícrou, zi oóvoua sivat Xeüóv: vv év dAoy(not 

20 Éjetv. mapaypnodjsvov civ uayluov. Alyurlov. óc 
ou6?v Bencóu.evov abxü)v, dÀÀa ve 53) diia. motüvra 
ic aUvouc, xal ayeac dxeMéa0at và, dpoópac, toiot ert 
tv mporípwy facuéov OrBóoOn: iEatpévouc Éxdovo 

Budexa dpoupac. (2) Mexk óà én* Alrumxov Qxivetv 
28 gxpazóv uéyav. Xavaydoióov BacU£a "ApaÓluv ve xal 

"Accuplov* oüx ov 83; E£Aetw robe pay(uou, t&v Al- 

qurtltov B0éstv. — (3) Tov 8À ipéa i dmoplny àrei- 

Xnpévov éacAüdyra. &c «o uéapov mpbc vaa. dmo- 

BípesÓat ola. xiwEuveUet maüéevv- GAogupópevov 9 dpa 
30 tty érceAüety. Üxrvov, xal oi BóEax àv. $7; ji Ertavátvra 

cbv Ocbv On pcUvety Ó ob0iv me(cevat dyapi dvridlov 

6v "ApaÓlov avpatóv: adroc váp o mréuspetv mtueopoUc. 

(4) "Foócotox 5, uiv Ticuvov coict vunvíotst, rapaAa- 

6óvvx. Alyumt(vv coc BouAopévouc ol. Exeo0at, oxpa- 
a tonsósócaco0a: 2v IIoXouclo (vaócn dp clot ai dc6o- 

Jal): Érecüat S£ ol «Ov ay [uov dv od8éva. ávüpv, 

xamHjAouc 88 xal y expavaxvac xal d'yopalouc dvüpórmouc. 

(s) "Ev0aUtva dxuop£vou, votet &vavclotot advotot Ert 

ys éveas vuxtóc Uc dpoupaíouc xav uàv gayéctv 10Ue 
4) gapevpeiovas aUTOv, xav& 6b và TOba, TmQUc 0b TOV 

doníowv tk Oy ava , ove «3j óorepaén geuyóvrwv aéov 

Tot vOv Ércv mecéew moAAoó,. — (6) Kal viv obra, 6 

BacUebc Éernxs dv «à fpi) 109 "Hoatocou Altos, Éyov 

ài ic yetphc. uv, Aéqoov 9ik oapqudcov vdOe, « & 
A6 dud c ópév e0osÓdc fato, » 

CXLII. "Ec uiv Tocóvüe toU Aóyou Alyomztoi c& 
xal oi ip£ec ÉAevov, dmobeixvóvreo dro toU modirou Ba- 
cos éc xov "Hoalacou xov lpéa voUcov 1àv veAsvratov 
BacUsócavra uíav v6 xai veotpdxovta xal spunxoa(ac 

t0 dvÜpómuv vevekc Yevogévac, xal dv vaUtnot dpytpéac 

xal Baca, ÉxaréÉpouc TocodTou; vtvouévou,. (s) 

Kaícot «pexócuxt jd. dvBpióv yeveal Buvéatat ydpta 

Fztoc Yeveal yàp veis dvbpü)v Éxavóv. Exe. dox ur 

83 xal recatpdxovva Éri vv. émlolrv yeve£oov, at 
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dum sibiesset. (3) Etenim, quum in Ethiopia etiam tum 
fuisset , oracula, quibus utuntur J4Ethiopes, edixerant, re- 
gnare eum in /Egypto debere quinquaginta annos. Itaque 
finito hoc tempore, territus etiam nocturno viso, sponte 
ex JEgypto discessit Sabacos. 


CXL. Post cujus discessum regnasse iterum dixerunt 
czcum illum, redeuntem e paludibus, ubi quinquaginta 
annos insulam habitaverat , quam aggere ex cinere et terra 
adgesto circumdederat. Quoties enim advenissent JXEgy- 
plii, prout quibusque imperatum fuisset , inscio JEthiope 
frumentum ei adferentes , jussisse eum hos ut cum reliquo 
dono etiam cinerem sibiadferrent. (2) Hanc insulam nemo 
ante Amyrtzeum potuit invenire : sed per septingentos an- 
nos et amplius anquisiverant eam superiores Amyrtzo re- 
ges, nec reperire potuerant. Est autem nomen insulm 
Elbo : magnitudo decem stadiorum quaquaversum. 

CXLL. Post istum regnasse sacerdotem "Vulcani, cui 
nomen Sethon. Hunc neglexisse nec ullo loco habuisse 
bellatorum ordinem, quasi nihil his indigeret : et quum 
aliis rebus ignominiose eos tractasse, tum ademlsse eis ju- 
gera, quz sub prioribus regibus eximia cuique duodecim 
fuerant attributa. (2) Deinde vero, quum adversus JEgy. 
plum ingentem exercitum duceret Sanacharibus, Arabum 
et Assyriorum rex, noluisse pugnatum exire bellatores 
Agypliorum. (3) Et sacerdotem, ad consilii inopiam re- 
dactum, aedem dei ingressum , apud simulacrum esse la 
mentatum , quantze calamitatis periculum adiret. Lamen- 
tanti obrepsisse somnum, et per quietem visum ei esse, 
adstantem deum jussisse eum confidere, quippe nihil in- 
commodi passurum, si Arabico exercitui obviam isset : 
ipsum enim deum auxiliares ei copias missurum. (4) Hoc 
insomnio fretum, adsumtis quicumque ex /Egyptiis sequi 
eum voluissent , castra Pelusii posuisse, ubi est in Egyptum 
introitus : ex bellatorum vero ordine neminem signa ejus 
esse secutum; nonnisi ipstilores et operarios et ex foro ho- 
mines secum habuisse. (5) Eo postquam venisset, noctu 
80la hostium castra invasisse effusam murium agrestium 
multitudinem , qui illorum pharetras et arcus et scutorum 
ansas corrosissent; unde factum, ut postridie, quum ar- 
mis nudali profugerent hosles, magna eorum multitudo 
concideretur. (6) Atque etiam nunc Vulcani in templo 
Stat regis hujus statua lapidea, murem manu tenentis, 
cum inscriptione in banc sententiam : « Me intuens, deos 
colere disce! » 

CXLII. Adhuc ea exposui , quei ab JEgyptiis et preeser- 
tim a sacerdotibus eorum narrantur ; qui a primo rege usque 
ad hunc postremo regnantem Vulcani sacerdotem adfir- 
mant generationes hominum fuisse trecentas quadraginta 
et unam, intraque eas totidem sacerdotes totidemque re- 
ges fuisse. (2) Atqui trecentie hominum generationes ef- 
ficiunt decem annorum millia, quandoquidem tres homi- 
num zetates centum annos conficiunt. Una autem et qua. 
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é£x'ioav ciim vpenxoainat, £cl cecospdxovta xal tptn- 
xócix xxl yDuam Évea, — (3) Oo dv gupíotot «s. Éxeot 
xal 4 Mott xal moie tptrxosíotol xe xai weaaepáxovra 
Üeyoy Ücbv dvÜpurrostüéa obü£va vevécOnt- o0 àv o008 
& mpóxepov, oU8$ Üacepov év volat ÜümoAotrotat. Abrírrou 
BacüAeüct yevoutvotat. ÉAeyov towüto oüÀév. — (4) 'Ev 
xoívuy toUTt 1 xpóvo vetpdxi, Éeyov. EE düÉov vv 
$Xtov. dvaxeiÀav fv0a. 6 vüv xavabuetat, dvücücev Oi 
&navatean, xal Évüev vüv dvaté)An , EvüaUta Bl; xa- 
10 ta3Uvav. xal oo0iv x&v xaT! Alyurtov Uno taUra Ére- 
pounÜvat , odce cà Ex «Tic viis oUce vk Ex coU movatuoU 
ct vwdpeva , odxe cà dpt vodaoue olive và xav cole 
Ba vivouc. 
CXLIII. Ilpóvepov 9à "Exaca(o «ij Aoyomot) ev 
1$ Gne yevenAopisavol ve Éwucüv. xal dvaóricavet Tv 
matpojv & ÉxxoiBéxarov Orbv imolzcav ol Ípéte «oU 
Abg olóv tt xal &pkol ob YevenAov/cavtt Eeoutóv: Ea.- 
qaóviec dx. 55 pégagov Éao dv ya Hmplüusov. Bec 
xvivtec xoAoccoUe EuA(vouc tocourouc Ogouc tp grav: 
30 doyipeüc yàp Éxactoc ad100. lavacro Pml cT ÉmuroU 
Qéue elxóva ÉeucoU- — (2) dpiÜpfoveec av xal Beuxvivtec 
ol (péec Ep.ol dmeBeixvooay mraióa matpoc Éoutüv Éxa- 
atov dóvta, Ex xoU dyyiava dmoüavóvtog «X, sixóvoc 
SuEtóveeg Ok. maaétov, d; 8 dníbsEav &mdcac acdc. 
26 (2) "Exazaío 83 qevenoíoavet énucóv xal dvabrjcavrt 
d ExxaiBéxatov Ücbv dvrevevenYóyaoav eni vij dpiuf- 
c1, ob Oexót.evot map" xücoU dro ÜeoU vevécOat dv0pu- 
mov. (4) dveeyevevAóvnouv 8b ie, gdusvot Éxaacoy 
xv xoAocców m(pmpuv éx mipopaoc Yeyovévat, d 
30 rob mÉvce xal veaaepáxovta xal s9vxoc(ouc ánéSsEav 
xoAoccobs mípup.ty ex. mipópttoc Yevóp.evov, xal obe éq 
Oebv Us dc fp dvéóncav aüvodc. — IH(progus 9d daxt 
xav! 'EXARn qAGocav xaAóc xdYatóc. 
CXLIV. "H3 v vOv. at. elxóvec Écuv, cotoóvouc 
35 dmeBe(xvucdv ctae mdvrae ióvvag, ÜtGv OE moÀÀbv 
&mno)Aaypévouc. T6 5à mpótepov vüv dvópOv vou 
Ocobc elvat vobc dv. Alyimto doyovrac, olxéovrac dia 
xoiot dvÜpirrrotot, xal routov ale Éva. «àv xpacéovra 
elvat Üacarov 53 aütz; Bacueücat "Dpov *àv "Ocíotoc 
40 maion, vóv "'AmoXAeva "EXAxvec obvon.douct: coUcov 
xaxa maócavta "l'ugiva Bacueücat óavaroy Alvürcrov. 
"Oei, 8£ doct Atóvugoc xas' 'EXAd8n. yAGocav. 
CXLV. ^Ev "EXXqet. uv. vuv. veycatot «Gv Üeóv 
vog(toveat. elvat "HoaxAÉne t£ xa Atóvucoc xat ITàv, 
4& mag. Alroriíow: 9à IIkv piv ápyatótatoc xul cüv 
óxvi xv mpi Aeyog£vioy 0c&iv, "HoaxAéng 98 civ 
Bsuséptoy xü)v BudbBexa: Aeyoufvoyw. slvat, Atóvuaoc d 
cü)v vpittov, ot ix Gv DutbUcxa Osüjv éyévovro. (2) 
*HgaxA& pdv 8j Bau aóvol. Alyórtiol qaot slvat Écta 
to dc 'Apaci Bacoéa, GsbAasa( pot moóc0e: IIayt 8t 
Ext toóttov mAéova. Myecat elvat, Awvóct 9 Dyiora 
xoUttov, xal costi mevtaxury Dua xal gópta Aoy(tovcat 
£lyat d; "Auactv Baca. (s) Kal aUa. Atyórmiot 
ütpexíux qacl énicracÓat:, ale( ve. AoyWópsvot xai 
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draginta reliquae :etates , que supra trecentas erant, colli- 
gunt annos mille trecentos et quadraginta. (3) Itaque in- 
tra undecies mille trecentos et quadraginta annos dixerunt 
deum nullum sub hominis forma exstitisse : atque etiam 
nec antea, nec postea, in reliquis ZEgypti regibus, tale 
quidquam fuisse. (4) Intra vero illud temporis spatium, 
dixerunt, solem quater extra suam sedem ortum esse; et, 
ubi nunc occidit, inde bis esse ortum; unde nunc oritur, 
ibi bis occidisse : et inter hec tamen nihil eorum, quae in 
JEgypto esse consuerunt, fuisse mutatum, neque quod ad 
terr:ze proventus attinet, nec quod ad ea quie fluvius ipsis 
largitur, nec quod ad morbos, nec quod ad mortalitatem. 


CXLIII. Atqueante me Hecato , historiarum scriptori , 
Thebis originem generis sui recensenti , illamque ad deum 
tamqyam decimum sextum progenitorem referenti, idem 
fecerunt sacerdotes Jovis, quod mihi, genus meum non 
recensenti. In zedem amplam me introducenles , monstra- 
bant numerabantque colossos ligneos tot quot dixerant illi : 
namque quisque summus sacerdos, dum vivit, imaginem 
suam ibi ponit. (2) Numerantes igilur monstrantesque 
mihi hasce imagines, incipiendo ab eo qui proxime mortuus 
erat, sacerdotes -confirmarunt mihi, unumquemque esse 
filium alterius, patrique successisse; atque ita omnes re- 
censuere imagines, donec mihi cunclas demonslrassent. 
(3) Hecateo vero genus suum recensenti, originemque 
suam a sexto decimo deo progeuitore repetenti, horum 
genealogiam , postquam omnes enumeraverant, opposue- 
re; non admittentes quod ille adfirmabat, ex deo generari 
hominem : (4) opposuerunt autem ita, ut dicerent , unum- 
quemque horum esse piromin, ex piromi natum, neque a 
deo aliquo, aut a semideo, genus illorum repetenles. Pi- 
romis autem Graco sermone significat virum honestum et 
generosum. 

CXLIV. Igitur hos, quorum illie sunt imagines , omnes 
fuisse tales adseverarunt, multum vero a diis diversos. 
Ante homines autem istos, dixere, deos fuisse qui in 
JEgypto regnassent , simulque cum hominibus illam habi- . 
tassent ; eLex his semper unum fuisse , qui summum impe- 
rium teneret.  Postremum horum in /Egypto regnasse 
Orum, Osiridis filium , quem Apollinem Grzeci nominant : 
hunc finem fecisse Typbonis potentix:?, postremumque ex 
deorum numero regem fuisse /Egypti. Osiris autem, 
Grecorum sermone, Dionysos (sive Bacchus) est. 

CXLV. Jam apud Gr&cos quidem novissimi deorum 
censentur esse Hercules et Bacchus et Pan : apud JEzyptios 
vero Pan antiquissimus, et ex octo primorum, qui dicun- 
tur, deorum numero; Hercules vero ex numero duodecim 
illorum, qui secundi nominantur; Bacchus denique ex 
tertiorum numero , qui a duodecim diis generati sunt. (2) 
Quot annos effluxisse dicant /Egyptii ab Hercule usque ad 
Amasin regem , supra memoravi : a Pane vero ad Amasin 
plures etiam numerantur auni ; a Baccho autem minimus an- 
norum numerus : atqui ab hoc, usque ad Amasin regem , 
numerantur quindecim annorum millia. (3) Et heec se ad- 
curate nosse contendunt AEgyptii , quippe constanter nume- 
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alel droypagónevot à ven, — Atovóao pév vuv vip éx 
Xen£Ang cic Kdbuov Aeyouéva vevéatat xac £ixovra 
Ícea. xol yÜua p dDaocd dot dc dp, "HpaxA& 9i 10 
"AAxpa vns xav eivaxócta decas TIavi ó&. 1i) IInveAó- 
Tos (x vaítrc Y&p xal '"Epuéc Aéqerat qevéctat on 
'EXxjvov. 6. Tiv) doce ved. dot vOv. Tpwixàv, 
xaTk và Oxvaxócia udtora d dp£. 

CXLVI. Toózov ov dugoté£pov mdprovt 4 plioüot 
soic( cic me(cerat Aeyouévotex pSXov: &gol 9' àv f$ 
1o mpl abriov vvojum dmo2é0exvat, — (2) El idv yàp 9a- 

vegol v& bévovro xol xattyípasav xal obvot dv cj 

'EXAdOt, xacd meg "HooxMme 6. "Apaptrgówvoc ve- 

vop.evos, xai 93 xal Atóvucoc 6 ex Xsg£)ee xal Iàv 6 

&x IInveAórer vevop.evoc, dn &v ttc xal to0touG GÀAoUG 
1$ ysvop£vouc &vopac Éystv vk éxe(vav oüvóp.ata. tv Ttpo- 
eyovdtooy Ücipv* — (3) vüv OB Aidvucóv c& Méqouci ol 
"VAAmves x aütixa vevopstvov. ég vov pernpov éveppá- 
dato Ziüe xal Jjvexe dq Nücav vv Unip Alyómtou 
&oUcav dv «3j Albtonin, xoi ITavóo q& mépt oüx £jovot 
&imai Óxv, évpámeto vevópevoc. — (4) TAa y ixot qé- 
yove 8x Üavepov émüfovto oí "EAARvEG toUttoy tà o0vó- 
gata j| rà Uv die Orv. "Am ob 8i dmülovto 
4póvou, dmb voUvou vsvenAoyéouct abvüy vl véveatv. 

CXLVII. 'TaUxa pév vuv aóxot AtvUrtwt Myouct - 
25 Gau Ob ol re dior dvüporrot xal Alyózttot Xqouct 

&joAoy£ovtec xoti dAÀotot xav& caóvny c3 "popry yt- 

vícOni, caus" J|9n epácw* mpoaíarat OE «t aívoiot xal 

Tüs dk Pos. — (2) "EXeu0spuB£vreg AlyUrettot jerk 

tbv ipía voü '"Hoaíorou facueücavta (oüDfva vào 
30 ypóvov olol «€ Écuv dveu. Bacu£oc Puxrüioünr) dovf- 

cavro Dudiexa Bacuéac, Sub8exa polpac Gacdpevot 

Alyonrov mücav. (s) Obrot. émyaplac momadpevot 

&Ón()euov vop.owrt votolOs y peciuevot , pfe xacatpéery 

&XXfAouc. pojve mxÀ£ov «t Bina Éyetv tbv Évtpov x05 
35 Écépou, rival ve pÜNouc vk gusta. — (4) "Tóvàe 0i 

£lvexev Toug vópiouc toUtouc Émottüvto, lGyupüx mt- 

purs£Movrec: Ex£ypnotó at xas' dpyic abtíxa éviaca- 
pévotst dc rác tupavviSac bv ax£n qidAn ame(cavra 
abrüv iv ci). ip; «oU "Hoa(orou, voUtov ánderzc Ba- 
40 gyeooety AlvUmtov" & ykp 93) cà md yv ipk auveAÉ vovro. 
^CXLVIIL. Kal 5$ eot uvzpósuva. Él Aenéato: 
xotvij * 8óbxv BÉ ot émorsavro Aabóptytioy, GAivovonip 
cc Apvns 72 Mofptoc xacà KooxoSeQuov xoXeup£vny 
mótv duod xn xetuevov cov yov 9 eló0v Aou pto. 

45 (2) El ydp vi&. vk dE *EXIjvev. ce(ged. t€ xal Épuv 
ánóbslw cuXMoyícawro, £dccovx móvou t£ áv xal 

Bomdvng gavetv édvea toU AaGuplvüou voívou, — Kaíot 

&ExdXoyóc y xal 6 dv "Egéau £act voc xal 8 iv Edpa. 

(3) "Ecav p£v vuv xal at mopauóec Aóvov p£tovec, xal 
&0 moXÀOy Éxáot xütéwv EXXavixüv Épyuv xol yeyd- 

mv dvrabín 6 88 33) Aa6ópivüoq xol và, mupag ac 

Greobd)Dai. — (4) Too E, Suc8exa. av. slot adAat xa- 

cdateyot, dvsimuAot dAXAmot, E& uiv nooc flopény, & 

83 npe vóroy xexpap.uévat, auvsy£ce rolg oc 66 Etoücv 
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rum iniisse, et &cripto consignasse annos. Atqui a Bac- 
cho, qui Semele natus perhibetur, Cadmi filia, ad meam 
&elatem, circiter mille et sexaginta admodum anni sunt ; ab 
Hercule vero , Alcmenz filio , nongenti plus minus ; a Pane 
vero, Penelopz filio (ex hac enim et Mercurio prognatus 
Pan perhibelur a Graecis ), minor eliam annorum numerus 
quam a bello Trojano, anni circiter octingenti admodum , 
ad meam usque zetatem. 

CXLVI. Ex duabus igitur, quas dixi, rationibus utatur 
quisque ea, quie proba*ilior quam altera ipsi visa fuerit : 
equidem, qu:e mea de his sententia sit, declaravi. (2) 
Quod si enim et isti olim in Grzecia conspicui fuissent , 
ibique consenuissent, quemadinodum lfercules Amphi- 
tryone genitus, et Bacchus Semeles filius, et Pan ex 
Penelope natus; dicere quispiam etiam posset, hosce alios 
posteriores et illorum cognomines, quum homiues fuis- 
sent, nomina gessisse priscorum lstorum deorum. (3) 
Nunc vero, quod ad Bacchum attinet, dicunt Graci, si- 
mulatque natus fuisset, ab Jove insutum esse femori, et 
Nysam deportatum, quie supra /Egyptum est in /Ethiopia ; 
de Pane vero, quonam delatus sit a partu, ne habent qui- 
dem quod dicaut. (4) Ex quo wihi manifestum factum 
est, Grecos deorum horum nomina posterius, quam reli- 
quorum deorum, cognovisse; ab illo autem tempore, quo 
eos primum cognoverunt, genus eorum et nativitatem re- 
petiisse. 

CXLVII. Atque ista quidem dicunt soli /Egyptii. Nunc 
vero, qui et alii homines, et /Egyplii ipsi, illis consen- 
tientes, memorant gesta in hac regione esse, ea exponere 
jam adgredior : inerunt autem his etiam nonnulla quae ego 
ipse vidi. (2) Post sacerdotis Vulcani regnum libertatem 
adepti /Egyptii, quum nullo tempore sine regibus vivere 
possent, duodecim reges constituerunt, universa JEgypto' 
in duodecim partes distributa. (3) Hi, contractis inter 
se adfinitalibus, hisque constitutis legibus regnabant, ul 
nullus alterum opprimeret, nec plus alter altero. cuperet 
habere, essentque arctissima amicitia inter se juncti. (4) 
Leges aulem istas el initio constituerant et magno stu- 
dio tuebantur liac caussa , quod in ipso statim initio, quum 
regna adgrederentur, edixerat illis oraculum : qui ex illorum 
numero tenea pliala liba verit in Vulcani templo , eum totius 
JEgypti regno potiturum. Namque in omnibus templis 
conveniebant. 

CXLV1II. Monumentum etiam commune relinquere de- 
creverunt; ex eorumqne decreto zmdificatus est Labyrin- 
thus, paulo supra Mcridis lacum, ex adverso oppidi quod 
a Crocodilis nomen liabet : quem ego vidi fama etiam ma- 
jorem. (2) Si quis enim edificia omnia atque operaa 
Grecis perfecta animo comprehenderit, reperientur illa et 
labore et sumtu inferiora hoc labyrintho; quamvis memorabi- 
le utique sit Ephesi templum, itemque illud quod Sarni est. 
(3) Et erant quidem etiap pyramides opera famam superan- 
tia, et earum qualibet multis eisque magnis Graecorum 
operibus simul sumtis zequiparanda : sed labyrinthus nimi- 
rum pyramides etiam superat. (4) Habet enim duodecim 
aulas tectis instructas, portis sibi mutuo obversis, sex ad 


septentrionem, sex ad meridiem spectantes , omnes inter se 
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6 abvÓ, ara mepipyen — (5) Olojuara 9 éveoxt 
Brx)da , xk iv óróyou, và GB aueréopz En! ixslvotat, 
tpicg Dua dpiüiov, mevraxoctov xol yUlev Exdcepa. 
(e) T& u£v vuv pecéopa. «v obenjdrov aücol ce óipo- 
& pev. Duliivrec xal &ürol Ünnad[isvot Aéyonev, v oi 
aUziov Unda Aovotox EnuvüavopucÓa* ol vào Ene t- 
£c 30v. Alvurclov Sexvóvat aov obDaquos 70cAov, od- 
gevot. ix abcótt NTEDTET &py3v 1óv AaGüptvÜov 
*oUcov olxodop.naad£voyv Baci éuv xat t&v (piov xpoxo- 
10 9eDov, — (7) OG) c&)v paàv xdi mépt olxx uto dxoi 
mapaAaSóvre Aéyopsv, 1k 88 dvo uétova SvOptrrrtov 
Épytv abro dop£op.ev: al ce vp FtoBot Bux cv ore pév 
xot ol ÉAeypiot. Bik cv. abAÉov. dóveec mouiAoao 
OOo. iuupfov maps(yovro 2 adMTe te Eq cà olxyjuaca 
16 Sunt xol ix t6v obxrjuditov dc maovábac, 8c otéqaq 
«t dÀÀae ix tiv TactdOOy xal ic aUÀkq dAAaG £X TOV 
obere, — (8) "Opog3 8B mvow vod tav Ji8(vn xacá 
mp ol coty ot , oL 88 xot ot cómov EyyeyAopuévow mÀéot, 
aX, 0 Éxdam, mep(otuAoc Alfou AtuxcU &pp.ospívou 
20 tk udÓuota. — Tis 08 yowin xeAcuüwtos toU Aabu- 
g(vOou Éyevax copapd, vesoepaxovióputoc, £v ci Coa 
eda EryénAorera 680; 9 Aq adt omo qv memoin- 
tat, 
CXLIX. ToU 33 Aa6uply0ou xoÀou &óvtoc totoítou, 
25 Occo. Ft fov map£gevat fj Molpioc xaXeugé£vn Mpvn, 
map" fjv 6 Aa6UptvOoc oUtoc olxoDóLmrav rfe T0 mepl- 
uezpov vii; mepióóou elal avdótot É&axóctot xal sgioyl- 
Jot, egolvoy Ebíxovva. ivt, loot xal aov; Alyó- 
mro 1b mapk 0dAaccav. (2) Kéero 0 pixxp* ^ AMporn 
mb Bopénv v& xal vórov, icüca d8oc, vj Baturdtn 
aüth bui, mtvvaxovtópyutos, — "Ot 3 qetporotin- 
óc doct xod ópuxd , adc) nAot 2v q&p uéon v5 Mpva 
p.XAuová. xz Éaxitox 600 mropap(óec, coU U5a10c Ónepé- 
gouaat nevrfxovex Opvute Éxovépn, xal ib xav' Uoa- 
3 tog olxoBópentat Écspov vogoUro, xal im" du.goztonet 
Erst xoAog obe Altvoc xavíixevoc iv 0póvo. (3) OUxoo 
ai ply mupauiBs, siol Éxavóv ópyuiétov, al. 0* Éxavby 
ópyutat Sixatal etot avdotov. Em e0pov, SaéGou uiv 
77i ópyut?c p.etpeop.évme xal cevpamijrsoc , vOv. Tro80iv 
plv «expamraAa(ovov éóvev, coU 8b máyeoc Éfarmada- 
eov, (4) Tà 3à UOwop «à £v 17j Mn adttyevie pdv oüx 
lox (&vobpoc kp 93 GewoX 2l vain) , ix c0 NeQou 
83 xaxà Dubpuya Potuit, xol EE aiv uvas Écw béct 
&q cy Muy, 8E 82. uia Eo dc vov NeQov. ate. 
46 Kal xev pulv Axpér, Éio, 5; SE tóre olx && uvas & 
10 Bacüsiov xava6dAXe En fpépny Exdotuy TdÀavTOV 
dpyupíou ix «v ly8óev, Eneky. 88. don v0. Ü5np & 
aUc)v, &ixoct véac. 
CL. "EXeyov 63 oi ixtyóipiot xol &x; & tjv Eopttv 
to c)y dy AiBón AxEiBot. d Mur aer 6o Yi, vexpatu- 
pv 5o mpbc Éomípvv & TÀv peodotav nap 10 oUp0q 
cb ónip Méggie, — (2) 'Ensíts Bb «oU ópóquacmos coi- 
tov oUx Optov tóv obw obBnpoU dóvea, imei ykp 
B4 uox Jv, eipópmv Toc dy taza. olxéovras tiic Myvne 
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contiguas : unus autem murus cunctas extrinsecus includit. 
(5) Conclavia sunt duplicia , alia subterranea, alia super his 
in sublimi, numero ter mille; cujusque generis mille et 
quingenta. (6) Qua supra terram sunt conclavia, ipsi 
vidimus et transiimus, et oculis contemplati de lis lo- 
quimur : qua vero sub terra sunt , auditu cognovimus : 
nam /Egvptii his praepositi nullo pacto monstrare ea nobis 
voluerunt, dicentes esse ibi sepulcra regum , qui labyrin- 
thum edificarunt, et sacrorum crocodilorum. (7) Igitur 
de his subterraneis conclavibus non nisi audita referimus : 
superiora vero ipsi vidimus, humanis operibus majora. 
Nam transitus per sidificia , el anfractus per aulas, incre- 
dibili varietate infinitam nobis admirationem exprimebant, 
ex una aula in conclavia transeuntibus , et ex conclavibus 
in atria, rursusque in alia zdificia ex atriis, et in alias 
aulas e conclavibus. (8) Lacunar conclavium omnium 
lapideum, perinde ac parietes : parietes vero insculplis 
figuris pleni. Aula qualibet peristylio circumdata, lapide 
albo arctissime juncto. Proxime angulum, in quo dcsinit 
labyrinthus, stat pyramis ducentorum quadragiuta pedum, 
cui grandes insculpue sunt figure : introitus in illam sub 
terra constructus est. 


CXLIX. Talis quum sit hic labyrinthus, majore etiam 
in admiratione esse debet Moridis lacus qui vocatur, juxta 
quem constructus est hic labyrinthus. — Circuitus hujus 
lacus ter mille sexcenta stadia metitur; sunt enim sexa- 
ginta scheni : mensura equalis ei quam colligit universa 
[Egypti ora secundum mare porrecta. (2) Lacus a parte 
boreali et australi oblongo situ est : altitudo, ubi maxime, 
quinquaginta ulnarum, quas orgyias Graeci vocant. Esse 
autem manu factum effossumque, ipse ostendit, Stant 
enim in medio fere lacu dua pyramides, quinquaginta 
orgyias utraque eminens ex aqua, et tantumdem sub aqua 
constructum est : super utraque collocatus est colossus lapi- 
deus, in sella residens. (3) Ita sunt pyramides hee orgyiarum 
centum : centum autem orgyisi adcurate efficiunt stadium, 
sex plethris (sive jugeris) constans ; quum orgyia metiatur 
sex pedes, sive quattuor cubitos; pes autem quattuor 
constet palmis, cubitus sex palmis. (4) Aqua autem hujus 
lacus nativa non est : est enim prorsus arida illa regio : sed 
e Nilo per canalem eo derivata est aqua; el per sex quidem 
menses influit in lacum, tum sex mensibus rursus effluit 
in Nilum. Quo tempore effluit, per illos sex menses quo- 
tidie talentum argenti ex piscibus redit in regis eerarium; 
quum vero influit aqua in lacum, viginti mine. 


CL. Dicunt horum locorum incole , exitum sub terra in 
Syrtin, que in Libya est, habere hunc lacum, qua parte ver- 
sus occidentem in mediterranea Libye spectat juxta montem 
qui supra Memphin est. (2) Quum vero terram ab ampla 
hac effossione egestam, Curiose quidem circumspiciens , 
nusquam viderim ; qucesivi ex his qui proxime lacum adco- 
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Éxov efn 6 yoüc 6 éEopuyOeis. — (3) Ot 86 opacdv ux 
(ya Hegoprón, xol sbmtréoc Émtiüov: i3sa yào Avo 
xal & Nívo t7; "Accuplav nó yevój.tvov Éxepov «otoU- 
*o. "Tà qàp XapbavamdJ)ou vo0 Nívou Bacuéoc pi 
e Bara dóvea ueyda xai quAaccóutva dv Oncaugoict 
xata yaíow: éxé£vecav xAomsc ixpopzsat. — (4) "Ex 53 
y tv Goexépuv olxíov dpEdievot ol xMirec 0m y5jc 
eraÜusógtvot i; và Bacuwji olxía Dpuccov, xàv 51 
gov» vov ixqoptópevoy ex coU épóviatoc , Uxeic v(votco 
jo Y95, dc «àv. Tíyptv moraubv mapappíovra «3v Nívov 
éEegóptov, &c8 xavepydaavto 8«t £6oUAovro, (5) Totwü- 
Toy Étepov ijxovca xal «b tf dv Alyónto Avzc 
Spuyua vevíc0nt, mXÀv ob vuxtiX, 23 uec $u£pnv 
TroteU|uevov ópiccovrac Y&p 79v XoUv voc Alyurt(ouc 
1 («bv NeUov. gopfew, 6 8b 6xoMauÓdvov fuese 
Buryéetv,— *H pé vuv Mpyr, avr, obo Aévttat ópo- 
y vat. 

CLI. Tw 5i SoóBexa. BacUtoy. Puxatocóvy, ypto- 
pvo, dvk ypóvov. óx, Éüucav àv «ij pG «oU. "Hoal- 
20 0100, t/j bot&y vfi, bp, eAMóveovy xacaaneloew 6 
doy ipeüc djvex£ at QidAac y gua£ac , «rol meg &0s- 
cav oxévBetv, &uagtóv xoU doiüuoU , Év3exa. DudbDexa 
£oUct. (2) "Ev0aUca c ox etye quiAny 6 Écy coc Éateic 
aüvGy Wapukierroc, mepteAópsvog tjv xuvénv doucav 
26 yaÀxénw ÜOnícyc v& xal fomevós. — Kuvéag à xal ol 
GAXot Éravrec égópsdv ve Baaüése xal évóyyavov cóce 
Éjovetc. — (3) Wapplecyoc gv vuv. ob!evl GoAepi) vé 
y peópevos Gméaye «3v xuvénv: ol 53 dv gpevl Aa6óvesc 
16 vs Tomy ex Wayquc(you xal c6 ypnovípuv d c 
30 ixéypnavó agi, cv yolxén onsícavta. abo quiAn 
ToUrov Bacuém foscüat poüvov Alyómvou, dvauvm- 
GÜÉveec c00 4 enapkoU xcetvac july oUx duxalocav Vau- 
pct ov, óc dveóptaxov BacaviLovrec ££ oódepuzis mpo- 
vol: aUr0y Tov jcavta c nonas , i; Ob ck Ea. F6olX 
a5 oot Bubtat vudogavtas ck mÀeiera vc Üuvduioc, ix 
8) vOv Éév 6puecputvov. v Employeotat v5 dXX 

Alrómto. 
CLII. Tóv 5à Waggctyov coüvov mpdtepov qeó- 
ovra ^ov Alü(ona Xa6axüv, 6; ol «àv vavípa Nexiv 
40 dréxtetyt , toUvov pelyovez vóts éc Eupínv, ic dma- 
AiyOrn dx vfi qoc coU óvifpou 6. Alü(oj, xevávevov 
Alyorroy obo ot ix vou «o9 Zatxso eic. (2) Mex 
8i Bacüudovra và Brürepov mpàc vv Évüexa Bat tov 
xaraAauÓávet pav ik viv. xuvény gedyetv dc xk Eia, 
45 "Emtovápevoc ov óx meptubpispévos efr mpóc aüxiv, 
intvóss víoacÜnt cobc Duótavrac. — HIéuiyaves Od ol & 
BouroUv móAty dq. «6 jy guavíjptov ci AvrtoUc, ivüa. 53 
Alvurlow( dott gave iiov disuóéotaov, 3A0s y onauóc 
tic vote Stet dmrà 0n dao ne yaÀxéuv &y5pàv Empavéy - 
t9 tov. (3) Kal c. udv 83) draco pem orex£guto 
49Àx£ouc ol dvBpac ffeww imuxoÓpouc ypóvou 5i oi 
To0AÀÀOU OwAÜóvroc dvavyxas xatíAa6e "Iuvde xt xal 
K8pac dvSpac xaxk Aniny. ixróoavrae dmevety Osjvat 
& Alvortov, ix6dvcac Bb do yiv xal 6nAcotévrac je 


HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. B. 


(177—179.) 


lunt, ubi esset humus effossa. (3) Et illi mihi dixerunt quo 
delata fuerit, facileque persuaserunt ; qunm auditu cognitum 
haberem simile quiddam Nini, Assyrize urbe, factum, Nam 
Sardanapalli, Assyrize regis , opes ingentes , thesauris sub- 
terraneis conditas, quum furto auferre constituissent non- 
nulli; (4) ex suis zdibus fodiendi initio facto ,'sub terra 
progressi sunt, fossam versus regiam dirigentes : humum 
vero effossam quotidie sub noctem in Tigrin amnem, qui 
Ninum preterfluit, egesserunt, donec perfecissent quod 
instituerant. (5) Idem prorsus in fodienda hoc in JEgypto 
lacu factum esse audivi; nisi quod non noctu, sed intef- 
diu sit factum : terram enim effossam in Nilum egessisse 
fEgyptios; quam fluvius, exceptam , diffusuruserat. Hac 
igitur ratione effossum hunc lacum narrant. 


CLI. Duodecim quos dixi reges dum regnant justitiam 
colentes, accidit temporis decursu, ut, quum sacrificium 
solenne in Vulcani templo peregissent, festorum dierum 
postremo libaturis phialas aureas exhibens summus sacer- 
dos, e quibus libarent, aberrans numero, undecim exhibe- 
ret phialas, quum essent ipsi duodecim. (2) Ibi tum 
Psammitichus, stans postremus omnium , quum phialam 
non haberet, galeam de capite detraclam (ea autem erat 
vnea) porrexit, ex eaque libavit. Galeas vero etiam reli- 
qui reges omnes, quum alioqui, tum eo ipso tempore, 
gestabant. (3) Psammitichus igitur nullo quidem dolo malo 
usus, galeam porrexerat : sed reliqui undecim animum ad 
hoc Psammitichi factum advertentes , cogilantesque oracu- 
lum, quod ipsis editum fuisset , qui ex aenea phiala libasset , 
eum solum regem futurum totius Agypti; hujus oraculi 
memores, quum instituta perquisitione reperissent non 
deliberato id a Psammiticho esse factum, iequum quidem 
non censebant ut morte plecteretur; sed placuit eum in 
paludes relegari, majori potestatis parte exutum, neque 
ei licere paludibus excedere et reliquis Egypti rebus sese 
immiscere. 

CLII. Idem Psammitichus ante id tempus, Sabacon 
AEthiopem metuens , qui patrem ipsius Necon occiderat , in 
Syriam profugerat : sed, postquam /Ethiops nocturno viso 
territus AEgypto excesserat, ab /Egyptiis Saiten prafectu- 
ram incolentibus in patriam erat reduclus. (2) Nunc igi- 
tar iterum, postquam regnavit, ab undecim regibus in 
exsilium missus est in paludes propter galeam.  Ratus au- 
tem injuste secum esse ab illis actum, vindictam capere de 
persecutoribus cogitavit : quumque ea caussa in Buto oppi- 
dum ad Latonam oraculum misisset, quod veracissimum 
JEgyptii habent, adlatum est ei responsum, venturam vin- 
dictam a mari, quando znei viri sint adparituri. (3) Cui 
responso quum ille fidem vix ullam adhiberet, venturos 
teneos viros opem sibi laturos; accidit haud multo inter- 
jecto tempore, ut Iones Caresque homines, pradatnm 
navibus profecti, ad /Egyptum deferrentur, tempestatibus 
compulsi : qui quum sere armati in terram exscendissent , 
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xip dut civ cie Alyorsiov d; ck Éea. dámxópevoc 
cp Wepqustyo, dx oix liv mpóvtpov yaAxi) dvàpac 
ÉrDucü£veae, &x y dÀxtot dvépeq &mtyi£vot &nó 0n dio- 
c", AenAateUgt v0 meOlov. — (4) 'O 5à p.a0iov c0 49n- 
& Gtüptov érvteAeUuevov ga. «€ toit "Iuct xal Kagot 
motéezat , xat ageac ueqdÀa. Umwyveüpevoc me(üet ec 
bouxoU vevéaüai, — "Qc 83 Eneioe, oU Áua. colat pe 
buxo. BouAop£vowt Alyum(ow:. xal coiot émuxoóporst 
xavato£tt coUe faciéac. 
: — CLIII. Kparáísas 9 AtyUrvou máong ó Wappatu- 
49 dnolnee «& "Hoaíoso mponuAait iv Méuot 1i roc 
' vóroy. dvepiov. xexpaiua£va , abXíiv ce 1 "Am, iv nij 
apégexac Ene gavii 6 "Am, olxoDópmae dvaveov cüv 
mporuAalov, nücdv v mepiotuAov ioucav xai TÜzOY 
15 TÀÉg v divx Ob idv Üreoxfagt xoAoacot SuunDtxam- 
qe aUXS.  "O BE "Anio xat& cy "EXojvov 1Ad6- 
cáv ia " Exagox. 

CLIV. Tois: 5$ "Ioct xol cotet Kapol coiet evyxa- 

eepyacupévors abr 5 Waggístyos S(bnet yápouc 
so ivouisat dvtloug dA ov, oU NefÀou tà uécov Éyovroc: 
volet obvdparta 2xét Expavóneón, (2) ToUrouc c£ 94 at 
obs yeopouc Simo, xal «da 1k ónfoyeco mávea dxé- 
Bexe, — Kal 93 xol maibaq mapéCaAe aüvoioi Alyv- 
mou, cÀv "EXAdBa yAGocav éAxbibáoxec0nv dro 0 
95 toítov ÉxuaÜóvruv cÀv yÀGcouv oi Vv Épymvíss dv 
Alyóms yeyóvaci, — (3) Ot 82 "lové; c£ xal ol. Kapec 
coÓtoug ToU; Xopouc olxngzv yóvov Al mov: elei 
8 obxot ol y Gpot pix uAdcans GA(yov. vepüs Bou6a- 
etos notos , 2nl vip IInAoucto xaAeupévto axóu.art oU 
30 Neu. — (4) "Toórouc pv 93) xpóvo Üavspov Bacuule 
'Auact; Havacrísac ivürürtv xatolxwe. £c Méuque, 
quAexd ÉauroU mrotsópuevoc Tt QU« Alum: roótuv 51 
olxcaBéveov dy Alyoreeo , ol " EXXnvec obvo muutoyóput- 
vot toUrowt tk sept. Abrumtov ytvópeva , dno Wapqu- 
3s tlg oU facies ápldpevot , mávta xal «k Ücvepov 
iria vá p.eOa &rpexéo e Tpürrot 1*e obtot dv Alyónto 
dXAyAoocot xatotxícfmozv. — (5)'EÀ v 83 davéatn- 
cav ytpov, v coUcoust 83, ol «e &Axol cv veiv xal và 
&peérta. tü)v olxnpditov co u£ypt dgeU Écav. Wapuini- 
40 yox uév vuv oUxw Écye Alromtov. 

CLV. Toió 3b 4Qnornpíou coU iv Altyimto 0X 
inepviioüny Tn , xoi 83, Móyov mtgl aüvoU dx, dbiou 
dóve, movjcopa. To yàp xgnovügiow voUro cà dv 
Alyórxo doct gldv Antoücigóv, dv TÓX 8$ ueydn fópu- 

4p pévov xack «b XeBevvucxby xoQuduevov exópa xo Nel- 
Aou, dvamAdovti dmb OaAícone dvo. (2) Osvoga 5à 
vij mÓX vadty xou «0 xenavágióv £v Bovró, ó xal 
mpórepov dwópaova( uot, — Ipbv && devi dv aij Bovtot 
vaoty AnóÓXuvoc xal 'Agrípaóoc. Kel & 4e vnox 75s 
&o Atos, dv cip 93) vo y gnavíiptov Én , advo ve Toy 4 vet 
iv u£yac xal rà mponólata Bye & Uy Béxa óp- 
quiéuv. — (s) Tà 8€ got àv qavegüv Tv ya pépiasov 
maosyópsvov qpícu. "Eo: dv 4Q cepivél sob 
Anto vrbc dE évoc MOou memornyévoe £c 7t Uyos xci 
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AEgyptiorum aliquis, ut qui numquam antea viros ere 
armatos vidisset, nunciatum ivit Psammilicho , aeneos viros 
advenisse a mari, qui praedam ex terra agerent. (4) Tum 
ille, impletum esse intelligens oraculum, benigne Ionas 
Caresque excepit, magnisque promissis persuadere illis, ut 
secum manerent, conatus est. Quibus ul id persuasit, 
simul cum ZEgyptiis, qui cum ipao sentiebant, et cum his 
auxiliaribus , reliquos reges oppressit. 


CLIII. Ita totius Egypti regno potitus Psammitichus , 
construxit Memphi propyliea Vulcani ad meridiem spectan- 
tia : et aulam zedificavit Apidi , in qua aleretur Apis sicubi 
adparuisset. Ea aula ex adverso propyleorum est, tota 
peristylio circumdata, et figuris omni ex parte exornala : 
pro columnis suppositi sunt colossi duodenüm cubitorum. 
Apis autem , Graecorum sermone, Epaphus eat. 


CLIV. Ionibus vero et Caribus, quorum opera usus erat, 
agros habitandos Psammitichus concessit , sibi mutuo obver- 
sos, interíluente Nilo : qui agri Castra (Ionum Carumque,) 
nominabantur. (2) Postquam has sedes eis concessit , reli- 
quaque promissa exsolvit; pueros eisdem /Egyptios tradi- 
dit, qui ab illis Greecum ediscerent sermonem : et ex his 
pueris , sermonem edoctis , nali sunt. qui nunc interpretes 
sunt in /Egypto. (3) Agros istos longo tempore Tones 
Caresque habitarunt, sitos versus mare paulo infra Buba- 
stin oppidum , ad Pelusium quod vocatur Nili ostium. (4) 
Sed insequente tempore Amasis rex , sedibus illis excitos, 
Memphbin habitatum concedere jussit , ut essent sibi custo- 
des corporis adversus /Egyptios. Jam ex quo hi /Egyplum 
habitare cceperunt , nos Graeci , cum his commercia haben- 
tes, resin Egypto gestas, inde a Psammiticho rege, et 
qui deinde gestz sunt, adcurate cunctas novimus. Hi 
enim primi alia lingua loquentes JEgyptum incoluerunt. 
(5) In eis autem locis, e quibus ab Amasi excíti sunt , vesti- 
gia navalium;, quibus usi erant, et sdificiorum rudera ad 
meam adhuc statem superfuerunt. Isto igitur modo Psam- 
miticbus AEgypto potitus est. 


CLV. Oraculi, quod in JEgypto est, j&ín sepius feci 
mentionem; et de eodem , quippe memoratu digno, copio- 
sius etiam exponam. Est autem hoc oraculum /Egyplia- 
cum Laton:; templum, in magno oppido situm , ad Seben- 
niticum quod vocatur Nili ostium, adverso flumine ex 
mari navigantibus. (2) Nomen oppidi hujus, ubi oracu- 
lum, est Buto, quod nomen jam ante poeul. Estautem in 
eadem urbe etiam Apollinis templum, et templum Dianz. 
Laton: vero templum , in quo est oraculum , quum ipsum 
magnum est, tum propyleea habet quadraginta cubitorum 
alütudine. (3) Quod vero ex his, quie ibi conspiciuntur , 
maxima me admiratione adfecit , boc dicam. Est in eodem 
loco sacro des Latonw ex uno lapide confecta, quum in 
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dc uxo, xal TOtfog Éxacro toUToust looc; 1tOGEpd - 
xovra Tonyéov voUtov Éxactov &oct, — 'To 06 xataccé- 
qacua te ópogi, d2Xoc Exixéera Atos , Éyovy hy ma- 
pexpogtóa cerpdmnyuv. 

1 LVI. Oózw uév vuv 5 vnb civ qavepiov xot. tv 
mpl toUto tà lgdv doct Ütopnatótatov, t&v O3 Dtucl- 
pov vijooc 4 Xépgpus xaXeupéva. — "Eoi plv dv Auvn 
faüér xal mXarén xeuidvr mapk xb iv Bovzot ipbv, 
Aégexas 8b Oz Alyerciov. elvat aber 4j visos mÀorrí. 

10 (2) Aovóc pàv. rure obe mÀAcoucay ote. xtnürisay 
t[Bov, c£Unma 8 dxoUcv el vijaoc dAn0£us doct mA. 
"Ev 03 y Taóty vnóc vt "AnÓAovo; uéyag fw xal 
Bup.ol cpupástot 2vibpdavat, ippmepüxasi D dv ato 
qolvuxéc «€ cuyvol xal. dà 8&évbpsa. xal xapmogópa 

15 xo dopa moÀÀd, — (3) AÓyov Bà vóv8e Pim Eqovteo ol 
Alyónttol qaot elvat abc) miotiv, óc dv Tü vísu 
caÓry oüx loócn mpórepov mÀwurüj Aw: doüca Gv 
óxtO Ütv cv mputov Yrvouévaw, olxéousa Bà iy 
Bovroi xÓA:, vo. 5*| ol 59 y ona vfiptov «00r Bot , 'AmóA- 

20 Àuva mXp' "law mapaxavaU(xnv Sttapí£va Buouce 
xataxpüaca dv «7, vüv mA Aeyouéva víao, 6c 3 
Tb müv Dpjuevos 6 "Tupóv éx3A06, OcAy dEeup£tty 
«00 "Octptos «àv maióu. — (4) 'AmóXova: 81 xol "Apse- 
py. Atovógou xai "Iotog Aéouct elvai maibac, AncoUv 

2 Bi cpogóv abroist xol odxeipav yevésÜat, — Alyomttost 
à 'AnóXXov. piv opos, Anuienp 83 "lox, "Aptepus 
8i Boó6aet«. (5) "Ex voórou 8 voU Aóqov xal ob3c- 
vb; d))ou AloyUog 5 E$gopíevo; Tpmace «0 &yà 
qp&ao , ioUvoc 93 moumréov vv porevouévav* Emo(sse 

30 yàp "Apretw elvat Ouywcípa  Ajpentpos. — TÀy 8i 
vijsov Bux coUvo qevéc0ni miemráv. — "l'avra ud ovo 
Mqouct. 

CLVII. Wapgicoroc 93 26ao0suce AlvUmrov c£o- 
etpa xal revrfxovea. Écta , «Gv vX £vóc BÉovra. cuf 

35 xovra "Aloxov 17j« Zupine pez móAt Tpocxaij.6- 
voc émoAdópxse, £c 8 Eee. — Ata 98 fj "ACorroc ámra- 
GÉoyv otov. Eri mAciotov moAtopxeupévz àvxéa e viv 
fie Uv. 

CLVIII. Wepjucíyou 82 Nexoc mai; &yévexo xoi 

40 £6aeuce. AtyUmzou , Bc «7j Buipuyt émeyelonae mp 
co 73] é« tv "Epuüp7;v 0dAacaav qepoóon , cv Aapttoc 
$ Ilépons 5tótepa Gu)puEe* tT, uzxoc fv dott mido; 
fi£pat vésoepec , topo 8à opo 0r Gore 1prjpea Odo 
mÀdety ópoU PAmarprugévas. (2) "Hxtat 23 dmb «oU 

4. Neu «6 Übtp. & abvv, "xta 88 xavónepüe oA toy 
Bov6&etioc vóXoc mao Ydroupov 3» "Apa6iny mó- 
Aw. "Ecéyet 8d àc hy "Epuüphv 042a50av. 'Opdpus 
xvat Ó6 mpórcoy judv coU me8tou coU. Alyurt(ou ck mpoc 
"Apx6tny Éyovta, Éyevas Bb xacómepOs «o0. molo «b 

go xac Méyow ttlvov opos , iy x6) al Jufotou(at veut, 
(s) ToS v 833 oUpsos voítou map c» bncpeav Jxvat 
$4 &upuE dn Éaréone poxp) mpoc c3yv 79, xe Enevcev 
tilvei lc Buxagdrac , gépousa. dmó oU opsoc mpl pue- 
gap6plv;y ve xot vósov dviov dc vv xóX mov cov "'Apd6tov. 
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altitudinem, tum in longitudinem ; quilibet paries eequali eet 
longitudine et altitudine, et quidem quadragenorum cubito- 
rum : pro tecto alius impositus est lapis, coronam qua dici. 
tur habens in altitudinem quattuor cubitorum. 

CLVI. Eorum igitur qui circa hoc templum conspiciun- 
tur, maxime mihi admirationi fuit sedes illa : secundo au- 
tem loco, insula que Chemmis nominatur. Sita hzc eet 
in lacu alto amploque juxta templum quod in Buto est : di- 
cuntque /Egyptii, esse eam natantem. (2) Et ego quidem 
eam nec nantem vidi , nec motam : sed istud audiens obstu- 
pui, insulam ullam vere esse nantem. 1n hac vero insula 
est Apollinis templum amplum, in quo tres arae erectze : 
nascuntur in eadem palme magno numero, alieque arbo- 
res multi , tam frugiferee, quam steriles. (3) 4Egyptii au- 
tem, nantem esse hanc insulam dicentes , narrationem hanc 
adjiciunt : Latonam, unam ex octo diis qui ante reliquos 
exstitissent, quum urbem Buto habitaret, in qua nunc 
oraculum illud habet, Apollinem , ab Iside sibi creditum n 
in hac insula, quc olim non fuisset natans, nunc autem 
nàtare dicitur, abscondisse et salvum conservasse, tum 
quum omnia perquirens Typhon venisset , invenire cupiens 
Osiridis filium. (4) Apollinem enim et Dianam dicunt 
Dionyso et Iside natos : Latonam vero fuisse nutricem 
horum et servatricem. | £gyptiaco autem sermone Apollo, 
Orus vocatur; Ceres, Isis; Diana, Bubastis, (5) ( Et ex 
hac /Egyptiorum traditione, nec aliunde, unus ex omnibus 
superioribus poetis /Eschylus , Euphorionis filius , subripuit 
id quod ego dicam; nempe quod Dianam dixerit Cereris 
filiam.) Ea igitur caussa insulam illam, aiunt, nantem 
factam esse. 


CLVIL. Psammitichus in Agypto regnavit annos quat- 
tuor et quinquaginta : quorum per undetriginta Azotum cir- 


cumsidens oppugnavit, magnum Syrie oppidum, donec ' 


tandem vi cepit. Atque heec Azolus omnium , quse novi- 
mus , oppidorum longissime restitit obsidentibus hostibus. 


CLVIIL. Psammilicho vero in Zgypti regnum successit 
filins Necos. Hic primus fossam adgressus est ducere in 
Erythreum mare ferentem , quam deinde Darius Persa ite- 
rum effodit : cujus longitudo est quattuor dierum navigatio ; 
latitudo autem tanta, ut duse naves retnis agitatsee simul 
navigare possint. (2) Aqua ex Nilo In eam derivata ; deri- 
vata autem paullo supra Bubastin urbem, juxta Patumon 
oppidum Arabis. Influit autem fossa in Erythro um mare. 
Fodiendi initium factum esl ab ea paite planitiei /Egy ptiacze, 
qui ad Arabiam pertinet, ubi planitiei superne contiguus 
est mons qui ex adverso Memphidis protenditur, in quo 
lapicidinie insunt. (3) Ad pedem igitur liujus moutis acta 
est fossa in longum ab occidente versus orientem ; deinde 
per fauces montis progreditur, pergitque a monte versus 
meridiem et austrum in sinum Arabicum. (4) Qua est 
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(4) T5, 9 Difyvovóv. dat xal covtopuiratrov ex «Tic Bo- 
pninc Qni doa ne orepOsivat & c3) voxínv xal "Epuüpdy 
c)» aürhy taUcwv xaAtug£vnv, &nàb 100 Kaclou oüpro 
coU obpifovtoc Alvumtóv t& xal Zupinv, &mó ToUrov 
5 elol cvádvt dmaprt jg uot & àv "A páGtov xóXmov, — (6) 
"F'oízo pàv «9 cuvrotuotatov, fj 08 Duoput oA ua- 
"d , Hi X HJ - , 
xpocépr , 80« oxoXuerégn £avl c3» él Nexi» BaouMéoc 
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meU 6 Nexàe cupGaXov dv Ma60No ivxna, ml 
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pevoc, Avéünxe cip "AmóANovt méppae 1 Boer íoac 
cob; Mümalov. — Mex& 3$, Exxalósxa. xen "ck avs 
&oExs , teAeutü , ti matdt Wigs sapadobc 1)» üpyriv. 
CX. "Er toUrov 33 cv Wdpquv. Baocedovzx. Al- 
, à 5 É Y ^ L4 LN ^ - 
a5 yómrou dmíxovco "Hàs(uw dvOpeg XYyeÀot, adytovstc 
Buxatórata xal xd) ra viüévat v0» iy O0 wgmin dva 
mávcwv dyüpórmov, xal Goxéovee, mapk cuUra 002" &y 
colo cogtytátouc dvüpómuy Alvumctouc o09ày éxeEev- 
pé. — Qe 82 dmixdyevot /« lv. At rumcov ol. "Hetot 
30 Deyov «Ov elvexev &mlxovro, iv0nca. 6 BaaiAete obtoc 
cuyxaAMevai Alyumciov voc Aeoudvouc elvat coportá- 
vous. — (2) EuveAüdveec 0 ol AtyUmttot émuvÜdvovro cüiv 
?HAelov Aeqóveov &xavca tà xaváxet aofxe moiety 
mpl cbv dyGva- drwynodpevot 08 ck mávea. Éoacav 
xev. éxtaOnod[evot elc Éyoiv Abrómttot coítov 
Bixavócepov érekeupfetv. | OL 8À BouAeuoduevot énetpoo- 
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(s) Ot 83 Zoacav xol agéov xal «&v dv. "EXXvow 
Bp.ottos và BouAou£vo ctvat dvovileoOn. — Ot ob Al- 
40 qUrcviot. Épaadv apsaq obto viüfveac mavróg voU Di- 
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Eetvov, — (4) 'AXX" et O3 foXAovtat Suae ciüÉvat xal 
coóou svexev dmixoiavo £c. Alrumxov, Eelvott davi- 
45 avfjot Ex£Aeuov xbv. &yiva. tiva , "HAclov 8k penbevi 
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autem brevissimus et compendiarius maxime a boreali mari 
in australe et Rubrum (nam utroque nomine idem hoc 
vocatur) transitus, a Casio monte, qui Egyptum a Syria 
disterminat, ab hoc igitur ad Arabicum sinum, sunt exacte 
mille stadia. (5) Hzec est brevissima via : sed fossa multo 
est longior, quanto majores habet anfractus : in qua sub 
Neco fodienda perierunt J£gyptiorum centum et viginti 
millia. (6) In medio vero labore substitit Necos , pergere 
prohibitus oraculi effato tali , illud opus eum pro barbaro 
facere. Vocant aulem /Egyptii barbaros, omnes qui non 
ipsorum lingua utuntur, 


CLIX. A fodienda fossa postquam destitit Necos , ad mi- 
litares expeditiones suscipiendas se convertit : triremesque 
tedilicari jussit, alias in boreali mari, alias in Arabico sinu 
ad Rubrum mare; ubi vestigia adhuc navalium conspiciun- 
tur. (2) Ac his quidem navibus usus est ubi opus erat : 
Syros vero pedestri exercitu adgressus, collata acie vicit ad 
Magdolum; post illamque pugnam Cadylin cepit, magnam 
Syrite urbem. Qua veste indutuslias res gessit, eam deinde 
Apollini dedicavit, missam ad Branchidas Milesiomm. His 
rebus gestis Necos, postquam sedecim omnino annos re- 
gnavit, vita functus est, et filio Psammi regnum reliquit. 

CLX. Hoc regnante Psammi, venerunt in JEgyptum 
legati Eleorum, jactantes squissime et prewclarissime 
omnium hominum ase Olympiz publica certamina admini- 
strari; existimantesque ne /Egyptios quidem, hominum 
sapientissimos, aliquid quod supra illam rationem esset, 
preterea posse reperire. Postquam igitur significarunlt 
Elei, quo consilio in Egyptum venissent; convocavit rex 
hic eos ex /Egyptiis, qui dicebantur esse sapientissimi. 
(2) Qui ubi convenere, audivere Eleos omnia exponentes 
que ipsorum officii essent in administrando certamine; qui- 
bus expositis , dicebant se venisse sciscitaturos , an /Egyptii 
aliquid, quod his aequius esset, possent praeterea reperire. 
Tum illi, collato iuter se cousilio, quzesiverunt ex Eleis , an 
cives ipsorum ad certamen admittantur. (3) Et Elei, tam 
suorum, aiebant, quam aliorum Grecorum quicumque 
vellet, ei licitum esse in certamen prodire. Responderunt 
JEgyptii , si ila rem administrarent, multum eos ab zqui- 
tate. aberrare : fieri enim nullo modo posse, quin certanti 
civi faveant, injuriamque faciant peregrino. (4) Quodsi 
ergo cum &equitate vellent certamina administrare , et hujus 
rei caussa in /Egyptum venissent; peregrinis tantum cer- 
tatoribus ponerent certamen, Eleorum autem neminem 
admitterent. Hec /Egyptii Eleos monuerunt, 


CLXI. Psammis postquam sex tantum annos regnaral, 
expeditionemque susceperat in /Ethiopiam , continuo deiude 
vitam finivit; cui in regnum filius successit Apries. Hic 
post Psammitichum , proavum suum , felicissimus superio- 
rum omnium regum fuit per quinque et viginti quos regna 
vit annos; quibus et adversus Sidonem duxit exer. 
citum, et navali pugna cum Tyri rege conflixit. (2) Ubi 


T 


126 


qavécQos, Pyíveco mb mpogáatoc c]v Epi uetóvox ulv 
lv xoiex. AiGuxolat Aóyowt deny'ioopat, iuerplax, 9 dv 
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cv AormGv Alyumtlow dagaAéoTspov dpyn: vraUra à 
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CLXII. IIoóópevoc 8 "Amplzc va0ra mípme ir 
adcoUc "Apacty xavamuócovra Aóyowt, — "O 83 Enelze 
&xixÓusvog xacrtÀAdp.Davs coUe Alvumc(ouc, raUra 3) 
Totéety AÉYovcog aroU, t&v «tc Alyumc(ev. Üntcür avc 
meptUnxé of xuvézv, xal veptrileig Zn, éxl Baouxatn 
5 mepiriüévat, — (2) Kod od xtx. dexoóotov (vtro «à 

moteUp.evov, (óc Outs(xvue* Pmeive vào derícavió quw 
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éoe ZA rl Tv "Ampinv. — (s) TIu0ón.evoo 82 vaca. 6 
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mposrdkat aüro) vd vs Gra xal Tv Diva. — (6) "ldópue- 
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dum Daxe(p.evov, obSéva 3j 4póvov imvryóvetc dmi- 
eTÉacO Tpoc coU, Érfpou, xai éS(Bogav apéac abvoUe 
"Ap.dot. 

CLXIII. ITIu0ojevoc 98 xol «aca 6 "Atpinc óymte 
oue émuxodpouc xal TÀauvt £r cobc Alumiouc* elye 
8b repli Éoucüv Kapdc v xoi "]ovac dv8pac £rixoUpouc 
«piap.optouc , Jjv BÉ ol. vk Baoivjia dv Edi nA, ueyd)a 
ióvra xai diioüénva, — Kol ot ve vQt 10v "Ampeny éri 
«ob Alvor(ouc Tjioav xal of cepi vv "Aparow érl sole 
Eetvouc, "Ev 1e 93 Mop dpogt Y éyévovro djupórtpot, 
xal rsipijoetot ÉieAAov àOcAv. 

CLXIV. "Eexi € Alyurtlov érck vévea , xal voU- 
ctv ol plv fpézc, ol 83 pdyusot xexMartat, ot O2 Bov- 
xóAot, ol 0à auGGivut , ol O3 xdarAot , ol O6 £pponvésc, ol 
& xv6spvrrat. T'évea udv Alvoriov vocata éovl , o0- 
vóuata 8E agi x£svai dnb «iov cejyvínv. (2) Ot 68 pa- 
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vero adfuit tempus, quo in fatis erat ut malis premeretur, 
accidit calamitas ex occasione quam ego quidem fusius in 
Libycarum rerum historia exponam, paucis in presenti 
contentus. Scilicet, exercitu adversus Cyrenaicam miísso, 
ingentem cladem Apries acceperat. Quam calamitatem ipsi 
impulantes /Egyptii, ab eo defecerunt ; qunm existimarent , 
deliberato consilio Aprien hos in manifestum misisse 
exitium, ut, postquam illi periissent , ipse reliquis JEgyptiis 
tutius imperaret. £o vehementer indignali, tum hi qui e 
clade redierunt, tum eorum qui perierant amici, e vestigio 
desciverunt. 

CLXII. Qua re cognita, Apries ad eos verbis coercendos 
Amasin misit, Ethic, ubi ad /Egyptios pervenit, inhibere 
illos conatus est, hortarique ut ccpto desisterent : sed, 
dum loquitur, Agyptiorum aliquis, pone stans, galeam 
capiti ejus imponit, simul dicens, regni caussa se ei illam 
imponere. (2) Nec vero id illi invito admodum accidit, 
ut quidem mox ostendit. Nam postquam /Egyptii hi, qui 
defecerant, regem illum sibi posuerant, ducere eos adver- 
sus Aprien paravit. (3) Quo cognito Apries spectatum 
inter /gyptios qui circa ipsum erant virum, cui nomen 
Patarbemis , ad Amasin misit cum mandato, ut vivum illum 
ad se adduceret. (4) Patarbemis ut advenit, Amasinque 
vocavit; equo tunc forte insidens Amasis , sublato crure, 
flatum ventris emisit, atque hoc eum jussit Aprize repor- 
tare. Nihilo minus ab eo postulasse, aiunt, Patarbemin , 
ut ad regem, qui eum arcesseret , abiret. Cui respondisse 
Amasin,, jam pridem hoc ipsum se parare, nec de se ea 
caussa conquesturum esse Aprien : adfuturum enim et 
ipsum, et alios secum ducturum. (5) Quorum verborum 
sententiam non ignorantem Patarbemin, quum paratum 
illum videret, maturasse reditum , ut quam primum regi, 
quid ageretur, renunciaret. Ubi autem advenerit, Aprien, 
quum Amasin ille non adduxisset, ira accensum, nulla secum 
ratione inita, aures naresque przecidi ei jussisse. (6) Quod 
ubi viderunt reliqui /Egyptii, qui adhuc cum rege fecerant , 
virum e suis spectatissimum ita contumeliose mutilari, 
nullam moram facientes, desciverunt et ipsi ad reliquos, 
et Amasi se tradiderunt. 


CLXIII. Quo cognito Apries armavit auxiliares, et ad- 
versus /Egyptios duxit : habuit autem secum Carum et Io- 
num auxiliarium triginta millia : regia autem ipsius erat 
in urbe Sai, amplum et spectatu dignum sedificium, Apries 
igitur cum suis profectus est adversus Agyptios; et Amasis 
cum JEgypliis adversus peregrinos regis inilites : quumque 
ambo circa Momemphin oppidum essent, in eo erant ut 
pugnae discrimen experirentur. 

CLXIV. Sunt in /Egypto septem hominum genera. Ho- 
rum alii sacerdotes, alii bellatores nominantur, alii bubul- 
ci, alii subulci, inslitores alii, alii interpretes, alii navium 
gubernalores, Tot sunt /Egyptiorum genera, sive classes : 
quibus nomina imposita sunt ab'artibus quas exercent. (2) 


(185, 186.) 


páyuaov atcioy xaAeüveat iv KaXaalptés ce xoi *Epuo- 
a06uc, ix. vopiov BÀ xGvOe elo(* xavk vào B) vouoUe 
Alyorvos Énaca &iapalpnrat. 
CLXV. 'Epuocu&icv jv otc celat vogot, Bouctpí- 
s n6, Zairne, Xeupitoe, Hanpnutene, viiooc $ IHpoc- 
womit, xaAsu[éva , NaüO «b uw. "Ex plv voutovy 
Gv vogáov "EpporóOtec elal, vevojevot, Ure emi m«i- 
ex0ug vévolaro , ÉxxalBexa puopiádec. Kal costo Ba- 
vaucínc oü!slc OeBdxs ob9iv, dÀÀ' dvéuvras dc «0 p.i- 
10 yukov. 

CLXVI. KaAactoluv 93 olte dJÀot vopol elot, - 
6aio;, Boufactitns, "AgB(cnc, Tavívac, Mevbjotoc, 
Xe6evvüres, "Aüpi&iens, DapÓaiBitne, Opovuteic, 
"Ovovgtirnc, "Avóctoc, Mutxgopiene: obroc 6 vopgoc dv 

1 vou olxéti, &vrlov Bou6áacto; nó, OUcvo( 9à oi 
vouot. KaAaatplov elc, vevóp.evor, dcs. érl mAe(axouc 
yev£axo, mévee xal elxoct gupidBec dvBpoyv. OO9E voU- 
cot. Éteomt véy vy Enaaxs,oat o8splav, d)Àk vk. & 
mÓAtuov Énacxéouct [.00va., Trai; mapk macpoc ix8exó- 

20 p tvOos. 

CLXVII. Ei pév vov xal «Uro mag! Alyomow 
uegaüxaci ol. "EXAnvec, oüx. Éyw) drpexétx, xpivat, 
Boéuw xat Gpfíixac xal Zxótaq xa Mépaaq xal Audou 
xal mjs50v mdvtac coUc Bap6doouc &movtozfpouc tv 

25 d) fympévouw moÀtmtÉGv ToU, tke TÉyvac pavüd- 
vovtaq xal roue Pxyóvoue voUtov, touc 9 daa) arué- 
vous tiv ystpavaktéuv vevvatouc vontovvac elvat, xaj 
puta voüc Ec T0v móAeuov dveus£vous. Mepatxaot 
8' dv coUo Tráveec ol "EXAnvtc , xal gdAtota. Aaxs- 

3o boióviot, — "Hxioxa 88. Koplv0vt dvovtat too y etpo- 
té va. 

CLXVIII.. Tépea 3£ ots cd3t PHapaipna£va os 
votst. Alvurclov mápsE x&v tpéuv, dopoupa: iEalpevot 
SuaBexa. Exdoso dveAÉec. 'H à dpoupa Exavóv my Éov 

a5 dvi Alyurtlov mdven ,5 68 Alyómvtoc muc toy dvet 
loo dv v Xapío. (2 Tara div 83) voiox (nract 9v 
Sapeipriéva, TdOt^0à bv mepvrpon; ixaproüvro xoi 
oó8upk &uroi* KaXaciplov yOuot. xat 'EgjotuGtov 
iliopugóptov dviaubv Éxacvot «àv. BactiÉa.* coórout àv 

«o tdáSe mdost vOv dpoupéíev diia iBidoro im' fifpr 
Éxdavn, ómroU c(rou avaüpóc mévte uvént Éxdavo, 
xp&iv Ojo t.véat, ofvou vécasos, ápuatTipec. Tata voiot 
&iet Gopugop£ouat iBi6oxo. 

CLXIX. "Eneíce 08 auvióvieg 8 ve. 'Anping dv 

46 1oUc érixoUpouc xal 6 "A uaci; mdvras Alvurcious én- 
xovxo à; Moyej.quy 0v, cuví6aov* xal day £cavzo 
plv £9 ot Eetvot, mA Det 5à T0XÀ 2Adacovze dóvteg xax 
«oUto Écouf. nav. — (3) "Ampís 03 Arva elvat (oe 5$ 
Bidvota , jn àv Osdv tiv ionSéva. Bóvastat maoaat vá 

80 Bactrtre* oUvo dagaMts bourü iBpíc8at &Bóxee. Kal 
8) «óve cuu bay áaadÓr , xal Qoyonüelc dmí40n & 
Xdiv mw, i, ck ÉuutoU olx(a mpócepoy dóvea , vos 
8b 'Apdcto, 79» Bacüvfia. — (3) "Evrau0a 9À céex plv 
lxpégsto iv oiot Bacumtow , xal pav "Apacu, e) ms- 
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Bellatorum rursus alil Calasiries nominantur, alil Hermo- 
lybies. Qui ex hisce sunt prefecturis (nam in prtefecturas 
[nomos Griecis] tota distributa Jgyptus est :) 

CLXV. Hermotybium nomi hi sunt, Busirites, Sailes, 
Chemmiles , Papremites, insula cui nomen Prosopitis, Na- 
tho ex dimidia parle. Hisce ex pra'fecturis sunt Hermoty- 
bies; numero, quando maximus eorum numerus , centutn 
el sexaginta millia. Et horum nullus artem ullam sellu- 
lariam aut opificium didicit : rei militari unice vacant. 


CLXVI. Calasirium alii nomi sunt, bi : Thebanus, Bu- 
baslites, Aplhthites, Taniles, Mendesius, Sebennytes, 
Athribites , Pharbiethites, Thmuites, Onuphites, Anysius, 
Myecphorites, qui nomus in insula est, ex adverso Bu- 
bastis oppidi. Hi sunt nomi Calasirium; quorum numerus, 
quando maximus est, ducentorum quinquaginta millium 
est virorum. Neque hisce licet opificium ullum artemve 
exercere, solam rem militarem exercent, puer a patre 
institutus. 


CLXVII. An igitur etiam hoc ab JEgyptiis Greci accepe- 
rint, non possum liquido judicare ; quum et Thracas et Scy- 
thas et Persas et Lydos et omnes fere barbaros popnlos vi- 
deam minore in honore, quam alios cives, habere hos qui 
artes et opificia dicunt , horumque posteros ; eos vero, qui 
opificium nullum exercent, generosos et nobiles existimare, 
&c przesertim hos qui rei militari unice vacant. Receptum 
quidem hoc est apud Grecos etiam omnes, sed maxime 
apud Lacediemonios. Minime vero Corinthii eos contemnunt 
qui manibus artes exercent. 


CLXVIIT. Premium autem beilatoribus toc eximium 
tribuitur, juxta cum sacerdotibus, pre cseteris omnibus 
JEgyptiis : duodecim cuique arva precipua, vectigalis im- 
munia. Habet aulem arvum centum cubitos /£gyptios qua- 
quaversum : estque /Egyptius cubitus Samio zequalis. (2) 
Ista igitur omnes atque singuli precipua habebant : preterea 
vero per vices, neque utique cuncti simul, hisce frueban- 
tur commodis : milleni Calasirii , totidemque Hermotybies , 
quotannis corporis custodes erant regis; his igitur, preeter 
arva illa , in singulos dies haecce tribuebantur : cocti cibi fa- 
rinacel definitum pondus , quinque librae cuique; carnis bu. 
bulz libre. duz, vini cyathi quattuor. Hzc. tribuebantur 
corporis custodibus qui quoque teropore in hoc munere 
erant. 

CLXIX. Postqam igitur obviam sibi mutuo profecti, 
Apries auxiliares copias ducens, Amasis vero JEgyptios 
omnes, ad Momeraphin oppidum pervenere, armis congressi 
sunt. Et fortiter quidem pugnabant peregrini; sed, quum 
numero longe essent inferiores , eo victi profligatique sunL. 
(2) Dicunt autem, Apria hanc stetisse sententiam , ne deum 
quidem ullum regno exuere se posse; ita firmiter illud sib: 
stabilitum putabat. At tunc, quod dixi, collata acie dem- 
ctus est : et, quum vivus in hostium venisset potesta- 
tem, Sain abductus est in pristinam suam domum, quie 
nupc Amasidis regia erat. (3) Ibi aliquamdiu in regia nu- 
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Quint: s£Aoc BE uensopévor Alyomsioy éi; o) motio 
Slxatx vpéquv vóv agíat se xal áoocó) Éyvozov, obxo 
à), rapaóUoi vov 'Anpinv coist Alyumciow,. — (4) Ot 
8£ yv dérvitav xal Éreveey Éüaijary dv c 7,0t raxpotnat 

b 1agst* al É clot dv cO 1p c7; A8nvalnc, dyyovdvo 
TOU pedpou, doit doiovepz yetpóc. " Eünjav 5E 
Zaltat ndvra vobc éx vouoU voírou vevou£vou, fjaai- 
Mas Éaw iy «à (pij. (6) Kal yàp «0 «o0 Apdatos cT, 
Éxactépw uév éett v00 ueqdpou 3j «b 00 'Ampleo xat 

10 ^v vo0r0u mpomatópuv, dott uévrot xal voro dv 4ij 
«0X5 voU fpoU, mactkc A0ivm peydÀm xol Joxrpévn 
axUAowÍ «e qotvixac và Dévbpsa u.epuenkévotgt xxi 77 
dJn Bemdvn. "Eaw 5 2v «7j vaoxáóc 5i5& Ovpopara 
Éavnxe , £v 53 volet Oupouaot f) Ox dns. 

1  CLXX. Eici à£ xal al saga toU o)x óctov Trotsü- 
pat eri votoóto mp yuast ayopsósty v0 obvoua, iv 
Xi, & «0 loi c.c 'A0zvainc , Omta0e 700 vro , mav- 
cbe T00 v7; AÓmvaing P4óusvat colyou. — Kol év xo 
«spévet 06cAol Éox&ot peydÀot Abwot, Aduvr sé. dot 

20 Eyop£vn JaB(vn xonniót xexosumuévi xat 2pyaapévn tÜ 
xUxÀo, xal ufya0oc, óx doi dGóxec, Óov mep 5j dv 
Af 5$ spoyotiétic xaAeuu£vn. 

CLXXI. "Ev 5145 Mypvo tajto tà Sex 58 
TaÜÉov «üroU vuxtüg TottUc!, vk xaÀtüci pucTüpux 

25 Alyómwo. — Ieol u£v vuv toótov tlóóct uot éd mÀ£ov 
6x. Éxacta abtGv Éget, ebocoua xséao, Kal 5c Ax- 
pmtpec ceAevre mépt, cv ol "EXXnvec 0topogopta xa- 
Aeüct, xai caívnG iot ép eüacoua xeéato , x3 Gaov 
aürfe 6ain éoxt Mew. (2) AL AavaoS Üuyatíosc écav 

39 al cv. seÀetzy Taóvny P Alyómtou PayayoUcat xoi 
&dtace: vk; IeAaoquorióac ovaixac* uecà 8i a- 
vaaváon nda HeXonovvrjaou 0x6 Aepiéov &omoAero 
$ *£Xevh, ol 03 óroAevyüéverc TIeXomovenoiov xol oüx 
itavaotávte 'Aoxdóte Biécoov &Uciv düvot. 

s  CLXXII. Anglo 5i 8c xovapxipnaévou £&acl- 
Aeuct "Agaets, vouoU piv Zaire dov, Ex M DEM 
nó, ebvou of dct ZtoUg. — Tà uiv 57, | mpra xa- 
TOvovto tbv "Apaatw Alpes xal àv oUaeu poten 
perm Sov dcc 93; Ónpóvnv cb pv dóvta. xai olxinc 

40 oOx émtpavéoc* ev. 83 cogn adtobc 6 "Apuactc, oUx 
dYvouoróvn mpocmydyevo. — (2) "Hv of da ve dya0à 
popta., dv 93 xal moSavimt]p y püctoc , dv vi) abróc 1€ 6 
"Apacte xal oi Gacvtupióvec oí mdvreg obe móGac Éxd- 
etoxe dvamevil£acco, "T'oUcov xat! àv xójae dyaAMya ón(- 

45 p0vos & aüxoU émovísato, xoi lüpuse v7; moto, Üxou 
7 énterOeOta oy * o[ 88. Alyómttot qorcéoveec poc vO- 
19a o£6ovto uevdOwoc. — (3) Mao 8E 6 "'Agaat xo 
x. 5ü)v datü)v motÜgsvov, Gu xa) cac Alvurtiouc eLé- 
q"v& oie ix v0U mo0avtmez oos sóvaAua Yeyovévat, éc 

&0 tbv Tpocepov (£v xoUc Alrumtlouc éveucty vt xal Évou- 
p£etv xal móGaq ivxmoviseotat, cótt 6) ueyduxe cóc 
sóc. — (4) "H2 ov [E az be TO) mo6a- 
vimTüot mengnyévat- el. yàp mpésepoy elvat Prudens, 
dXX dv vi) mapeóvtt &ivat aüciov fiacU.sóc* xai tuy 
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tritus est; et bene eum habuit Arnasis : ad extremum vero, 
quum exprobrarent /Egyptii non recte eum facere quod alat 
virum et ipsis et sibi inimicissimum , tradidit Aprien /Egy- 
pis; (4) qui eum strangularunt, ac deinde in patrio se- 
pulcro sepeliverunt. Sepulcrum illud in Minerve templo est, 
proxime sedem sacram, intrantibus a leva manu. Saito 
enim cunctos ex hoc nomo oriundos reges intra lemplum hoc 
sepeliunt. (5)'Nam Amasidis etiam monumentum aliquan- 
to quidem longius ab zede sacra abest quam Aprize et ejus 
progenitorum ; at est tamen etiam lioc in aula templi, thala- 
mus lapideus ingens, columnis ornatus palmas arbores imi- 
lantibus alioque sumtu. In thalamo, repositorium est 
binis foribus clausum, atque Intra has fores est regis sepul- 
erum. 

CLXX. Sunt vero etiam sepulcra ejus, cujus nomen tali 
occasione edere mihi nefas, in eodem Minervae templo Sai- 
tano, post zedem sacram, toti postico parieti edis Minervae 
contigua. Et in area templi stant obelisci ingentes lapi- 
dei : juxtaque eos lacus est, lapidea crepidine ornatus et 
circumcirca pulcre elaboratus , eadem, ut mihi videbatur, 
magnitudine qua est lacus Deli, qui orbiculatus nominatur. 


CLXXI. In hoc lacu exhibent noctu speciem imaginem- 
que casuum, qui illi acciderunt, qua mysteria vocant 
4Egyptii : de quibus mihi quidem, quamquam satis singula 
quo pacto se habeant norim, silentium agitor. Etiam 
de Cereris sacris, quae Thesmophoria Graeci vocant, silen- 
tium mihi agendum; nisi quatenus de his verba facere fas 
est. (2) Danai filize sacra hiec ex "Egypto attulerant, et 
Pelasgiscas mulieres ea docuerant. Deinde, postquam tota 
Peloponnesus a Doribus eversa est et sedibus suis excita, 
perierunt liec. sacra; solique Arcades, qui in Peloponneso 
manserunt, neque inde migrare coacti sunt, illa conser- 
varunt. 

CLXXII. Aprie ila sublato , Amasis in /Egypto regnavit , 
ex Sailana prafectura oriundus, et quidem ex oppido 
cui nomen Siuph. Et primo quidem spreverunt /Egyptii 
Amasin, nec ullo magnopere loco habuere, ut qui de 
plebe olim fuisset, et ex domo minime illustri. Deinde' 
vero callido quodam invento, non asperitate, ad officium 
eos redegit. (2) Erant ei quum alio» res pretiosae permultze, 
tum pelluvium aureum, in quo et Amasis ipse et conviva 
omnes lavare pedes consueverant : lioc pelluvium confrin- 
gi, ex eoque confici dei simulacrum jussit , quod in loco ur- 
bis opportunissimo erexit. Et /Egyptii frequentes ad simu- 
lacrum conveniebant, illudque magna religiune colebant. (3) 
Id ubi a civibus fieri intellexit Amasis, convocatis AEgyptiis, 
quod res erat, declaravit; dicens, factum esse simulacrum 
illud ex pelluvio, in quod paullo ante et evomuissent Egy- 
ptii et imminxissent, et pedes in eo abluissent, qui nunc 
illud magna religione colanL (4) Jam igitur (sic loqui per- 
gebat) suam sortem simillimam huic pelluvio esse : ets 
enim prius fuisset plebeius, at in praesentia esse illorum re- 
gem, itaque illorum esse officium, sese honorare suique 
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1E xal npoprÜétoÜa: ímuzoU ixéAcus. — "Totoóvw piv 
Tpómw mpocqydyevo coug Alyumtiouc Ógtt Otxaioüv 
BouJsóstv. 

CLXXIII. "E,pitzo 88 xxvacváot nonyuduv rot- 

6 àe* c plv 0pfiptov £7 pt Brev mArfiopns &yopiie moQu- 
pns Énpuect T mpoasepóp.eva mpfquama, Tb Ói dni 
«0Órou Érwé «t xal xazéaxemte vob cujmóxae xai 7v 
udcatoc t£ xal mavyveiany, "^ 4Seaüévses ói voóvous 
oí (kot adxoU dvoufiéxeov adrbv, votx8k Movies, « «d 

10 Bacuev, 00x 6g GEtQUTOU mpoéatnxas , & 10 day 

qaUAov mood tay astutóv* ai yp yp5v £v 0gdvo aspevio 

csgvbv Oxéovca. 8i djéone nossaetv vk npáíyuata, 
xai oUvo. Ályírttot c' àv Jmtoxéavo Gc Un dvopos ue- 
q4Xou dpyovrat, xol dystvov Gb &v Tjxousq* vUv Bi 
moet; o00agix, Daacuxd. ». (2) *O 9' dpeiGero cots(àe 
aütnóc* « vk vota ol xexenpévot, Eneiy. dv. Bénveot 

y oiada:, ivraviouct, àneky oi yphouvrat, ixAjovct* 

el Ye 89 xbv rrávta ygóvov ivcesapéva £n, Expocyeln 

&v, Got & xà B£ov obx &v Ézotev abvoiot 7 p&oOnt. (2) 

30 OUxw 83; xal dvy0poyxou xardctacie" eb 80ZAot xete- 
exoubda0ot all 38 c matyvíav x0 p£poc Émuróv dvi- 
£va, AdBot &v Jot uavelg 2) 8 ye dnxónAaxvoc qevópe- 
ve. TÀ £yà ério rd q.evoc ul poc Éxaxépo vépun. » "Taura 
piv tob q (Aou dejo. 

2;  CLXXIV. Aérevat ài Apa, xal 6x« dy (9wo- 
Tüe, Ox quUionóvns 37, 3v» xai gUiocxcpuuov. xal obBagude 
xax&aroudacaévos dvíjo* Oxcx Ó€ gv Enuémrot mívovtá 
ct xal ebmaÜcovra. c émtv/j0ea , xMénveaxe àv mepuov. 
(2) Oi 9' dv gv odpevot Zgety c opévepoc priuato do- 

30 veój.evoy dyeoxov mi puavtriov, óxou Éxdcvowi cin. 
T1033 uv 97, xatfj Moxero 0m x&v j.xvcriov, mox 82 
xoi árogsóysoxt. (3) 'Ensice 8$ xat 26a6(Àtuce, émolne 
toidÓe* $cot pv aüxüv vOv Ocy dm£iucav pij gü)pa 
tlyat, toto uiv vOv ipGv oüve émeuéAexo olte. & 

35 Émioxcusv &Oibou oj0iv, o00E gottév Éüus (c oUdtvas 
Zoe dilowt deuó£a xe [avvia xexvnis£votgts Ócot € 
py xaté£ónoay qiio elvat, coUttv 88 ic Gv Ee Üeiv 
ióvxtov xal dipeuoéa avra mapegouévov xà uáuova 
énep.éYexo. 

«0 — CLXXV. Kal co)xo uiv dy Edi t7; 'A0nvai mpo- 
TAa. Oro.dotd. ol £Eemotnos , moÀÀbv má vtac ümtsgaÀ- 
Aópevoc 16) se Übel xal 36 peydOst , dove có uéya- 
Ooc Av £crl xal óxottov tÉwv* tToUTo Ob xoÀoccoue 
p£y&Àou, xal dvbpóagtr[ac mepirixene GvéUrxe, At- 

45 Üouc v& d)Aou, éq imiGxsulv Ónspyputae có uéyuÜoq 
éxópace, — (2) "Hqáyero 06 Toótwv voUc piv 8x vow 
xa1& Méutv éoua£ev AÜotoyi£ew, xouc 3 órepueyá- 
Oca iS" EXepavtlvac móÀtog mÀóov xai tixoat duspéov 
&mejoUcr, mo aio. 'Dó oi ox fpucta abrOv,31AX 

6o [idÀuoca. ÜmudLo, cci 1066 obuia: uovvóA0ov Exó- 
poe E" EXegave(vne mtóXoc, xal toUro éxdgalov piv 
im' Évea vQía, Otog Oto Of ol mpocetertyaro dvpso 
&ywésc, xal oUvot Éravreo £oav xuGsoviiat. — (2) Tc 
& exéyrc vaóvre 1b uiv uXixox £üo£v. dox tig t€ xat 

TERODOTUS. 


Ld 


respectum habere. Tali modo AEgyptios eo adduiit, ut illi 
serviri equum censerent. 


CLXXIII. Idem in rebus agendis hoc usus est instituto : 
primo mane , usque ad id tempus quo celebrari forum ho- 
minibus solet, studiose peragebat negolia quecumque ob- 
ferebantur : ab illo vero tempore ad potandum et ad cavil- 
landum cum compotoribus se dabat, jocisque pelulantiori- 
bus et rebus ludicris indulgebat. Quibus rebus offensi 
amici, admonuerunt eum, dicentes : « Non e dignitate tua, 
rex , te ipse moderaris; et nimis te humiliter demittis. De- 
bebas tu, venerando in throno venerabilis sedens , per totum 
diem administrationi rerum vacare. Ita scituri erant /Egyptii, 
a magno viro se regi, tuque melius audires. Nunc quae tu 
agis, minime decent regem. » (2) Quibus ille his verbis 
respondit : » Qui arcu utuntur, hi eum, quando fert usus, 
nervo intendunt : postquam usi sunt, remittunt. Si enim 
perpetuo intentus esset , rumperetur ; ut illo, ubi opus foret, 
non amplins possent uti. (3) Eadem nempe est hominis 
conditio. Quodsi quis semper vellef seriis rebus esse inten- 
lus, nec vicissim ad jocum se remittere; imprudenti huic 
accideret, ub vel furiosus fieret vel stupidus. Hoc ego 
intelligens, utrique rei suam partem tribuo. » IIoc ille ami- 
cis responsum dedit. 

CLXXIV. Aiunt autem eundem Amasin, quum privatus 
fuisset , etiam tunc compotationes cavillationesque amasse , 
nec ullo modo seriis rebus fuisse intentum; et, quando 
polantem voluptatibusque indulgentem defecissent necessa- 
ría, circumivisse nonnunquam et furto abstulisse aliena. 
(2) Jam qui adfirmabant habere eum suam pecuniam , hi 
eum, quum negaret, ad oraculum ducebant quo quique 
utebantur : et a multis passim oraculis furti convincebatur, 
ab aliis absolvebatur. (3) Postquam autem regno potitus 
est, hoc fecit : quicumque dii eum furti crimine absolve. 
rant, horum templa et negligebat , neque ad reficienda illa 
quidquam dabat, neque sacra illis diis faciebat, ul qui 
nullius essent momenti , nec veracia haberent oracula; qui 
vero furti eum arguerant, horum precipuam curam age- 
bat, ut qui vere dii essent, et oracula non mendacia exhi- 
berent. 

CLXXV. Et primo quidem in Sai urbe ad Minervz tem- 
plum propylza dez exstruxit mirabilia , superiores omnes, 
qui taliaexstruxeraut, altitudine superans, el amplitudine, et 
ipsorum lapidum tum magnitudine tum qnalitate, Statuas 
item magias et ingenti mole androsphinges dedicavit, lapi- 
desque alios immanis magnitudinis ad reficienda edificia : 
adgerendos curavit. (2) Horum alii ex lapicidina, qua: 
adversus Memphin est, adgerebantur : ii vero qui immani 
erant magnitudine , ex Elephantine urbe, quae dierum non 
minus viginti navigalione abest a Sai. Quod vero ex his non 
minime miror sed maxime omnium, aedes est ex uno lapide, 
quam ex Elephantine urbe transportandam curavit : qua in 
transportanda per tres annos occupali erant duo millia ho- 
minui , cui ea cura commis a erat , hique omnes erant na- 
vium gubernatores. (3) Hujus zedis longitudo. extrinsecue 
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quo tov av cÉg.evog xod obvou.aG ovx toy Éov xal yon- 
cuucrratov, xaAeüuevoy 5s *EXAvtov, a3s mxóAée tiet 
oi idpoufvat xoà, "lóvow piv Xíx xo "Téoc xai 
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est. unius el viginti cubitorum; latitudo vero, quattuorde- 
cim; allitudo, octo cubitorum. He sunt mensurae adis hu- 
jus monolilhie extrinsecus. Intrinsecus longitudo est octo 

decim cubitorum et viginti digitorum; latitudo, duodecim , 
altitudo , quinque cubitorum. (4) Posita hax est ad inttoi- 
tum templi. Nam intra lemplum aiunt hac caussa non fuisse 
pertractam : architectum , quum tegre promoveretur cedes , 
multumque temporis esset insumtum , vehementer dolen- 
tem operis molestiam, ingemuisse ; idque animadvertentem 
et religioni labentem Amasin non permisisse ut ulterius 
promoverelur aedes. (5) Praeterea nonnulli narrant, quem- 
dam ex liis qui vectibus promovere cedem conabantur, esse 
ab illa oppressum, et ea caussa non intus csse proinotam. 

€LXXVI. Sed el in aliis omnibus nobilioribus templis 

dedicavit Amasis opera ob magnitudinem spectatu digna : 
in his Memphi colossum illum resupinum ante Vulcani tem- 
plum , cujus longitudo septuaginta quinque pedum est: et 
super eadem basi duo alii sfant colossi, uterque vicentm 
pedum magnitudine, alter ab una zedis sacrae [nisi potius , 
tnagni colossi J parte, alter ab allera : uterque ex JEthiopico 
lapide est perfectus. — (2) Est autem etiam in Sai urbe simi- 
lis colossus lapideus, eodem habitu positus quo ille Mem- 
phi. Etiam Isidi templum illad, quoi Memphis est, Amasi 
exstruxit, magnum et spectatu dignissimum. 

CLXXVII. Regnante Amasi dicunt Egyptum prosperitate 
masime floruisse, tum quod ad commoda spectat qua flu- 
vius regioni largitur, tum ad ca qua e terra homines perci- 
piunt : et oppida habitata in ea tunc fuisse, si cuncta nu- 
meres; vicies mille. (2) Amasis etiam hic est qui legem 
illain /Egyptiis constituit, ut /Egyptiorum quisque quotan- 
nis apud nomi sui praffectum | profiteretur, unde vitam 
suslentet : qui hoc non faceret et legitimum victum non 
declararel, is morte plecteretur. Quam legem Atheniensis 
Solon, ab /Egyptiis acceptam, Atheniensibus tulit, qui per- 
petuo ea utuntur, ut pote laudabili lege. 

CLXXVIII. Graecorum amicus quum esset. Amasis, el 
alia in Grecorum nonnullos beneficia contult, et eis, qui 
in Agyptum venirent, Naucratin urbem habitandam con- 
cessil : qui vero sedes in /Egypto figere nollent, et mer- 
candi tantum caussa in eam navigarent , liis areas adsignavit 
ubi aras et templa diis erigerent. (2) Maximurh igitur 
illorum templum et. celeberrimum, maximeque frequen. 
tatuin, quod Hellenium nominatur, communi consilio 
sumtuque statuerunt ho civitates : ex Ionibus, Chius, 
Teos Phoca, el. Clazomenz; ex Doribus, Rhodus, Cni- 
dus, Hlalicarnassus et Phaselis; ex /Eolensihus, sola My- 
lilengeorum civifas. (3) Horum cst. igilur hoc templum, 
hoeque civitates constituunt praesides emporii.. Quodsi quz: 
alic partem illius sibi vindicant, rem sibi vindicant nihil 
ad se pertinentem. Praler istud vero templum, seorsum 
Aginelee statuerunt. Jovis fanum; el Samii alind Junonis, 
tam Milesii, Apollinis. 

CLXXiX. Fuitque olim solum in JEgypto emporium Nau- 
cratis, nec aliud ullum, Quodsi quis in aliorum Nili osti- 
orum aliquod intrasset, jurare eum oportebat, invituti co 
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se venisse; (tum, hoc priestito jurejurando, cum navi sua 
iu Canobicum oslium tenebatur navigare, auf, si per con- 
trarios ventos lioc ci non licuisset, oportebat merces navi- 
giis gyptiis circum Delta circumvehere, donec Naucratiu 
pervenisset. [fa Naucratis in honore erat. 


CLXXX. Quum Amphictyones, postquam superius tem- 
plum Delphicum fortuito casu conflagraverat, illud quod 
nunc est trecentis talentis elocassent edificandum, cujus 
summae quartam parlem Delphi pro sua portione tenebantur 
conferre ; circumeuntes hi per civitates, dona corrogabant : 
quod dum faciebant, haud parum ex Egypto retulerunt. 
Amasis enim-mille eis dedit talenta aluminis ; Greci vero 
in. Azgypto habitantes, viginti libras. 


CLXXXI. Idem Amasis cum Cyrenaris mutuam amici- 
liam societalemque contraxit. Constituitque etiam uxorem 
ex eorum regione ducere, sive quod Graecam habere uxorem 
desideraret , sive omnino amicitize caussa, quam cum Cyre- 
nicis colebat. Duxit igitur spectati inter populares suos viri, 
quem Battum alii, alii Arcesilam, rursusque alii Critobu- 
lum dicunt , (2) Cum qua quoties 
concumberet. Amasis, coire non poterat, quim lamen aliis 
niulieribus uteretur. Id ubi smpius ei accidit, dil ad 
hanc Ladicen Amasis : « Veneliciis, o. mulier, adversus me 
usa es : quarc effugere nullo paco potes, quominus pessi- 
me pereas muliernm omnium. » (3) Tam Ladice, postquam 
negando nihilo placatiorem reddere ilium potuit, inlra ani- 
mum suum Veneri votum fecit, si ea nocte coissel cum ipsa 
Amasis (id enim unum esse calamitatis effugiuin) , statuat 
se ei Cyrenen missuram. —(4) Et post hoc conceptum vo- 
ium continuo cum ea coiit Amasis ; et, quotics deinde cupido 
eum incessit, coibat; vehementerque eam ab illo tempore 
diligebat. Et illa volum solvit dew : faciendam curavit ima- 
ginem ,Cyrenenque misit ; quie adhuc mea zlale superfuit, 
extra Cyreniorum urbem constituta. (5) Eandem Ladicen 
Cambyses, /Egypto potitus, postquam ex ea, quamam 
esset , cognosset , illesam Cyrenen remisit. 


filiam, nomine Ladicen. 


CLXXXII. Dedicavit Amasis donaria etiam in Graeciam : 
et primum quidem Cyrenen Minervae statuam misit inaura- 
lam, et sui imaginem pictura adsimulatam : tum Minerve 
quie Lindi colitur, duas statuas lapideas, et llioracem lineum 
spectatu dignum; denique Junoni Samize duas sui imagines 
ex lizno sculptas, quae in magno templo ad meam usque 
inlalem steterunt post fores. (2) Et Samum quidem dona 
hiec miserat hospitii caussa, quod ei cum Polycrate ;Eacis 
filio intercesserat : Lindum vero, nullius quidem hospitii 
caussa, sed quoniam Minervae templum Lindi exstructum 
esse perhibetur a Danai filiabus , quce ad illam oram adpu- 
lissent, quum fugerent /Egypti filios. H«cc sunt donaria 
qua Amasis dedicavit. [dem vero etiam Cyprum a nemine 
ante illum subactam, cepit, Ltributariamque sibi fecit. 
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J. Adversus hunc igilur Amasin Cambyses, Cyri filius, 


quum alios quibus imperavit, tum e Graecis Ionas et £o- 
lenses ducens, bellum movit hac de caussa. 
Kgyptum legato Cambyses filiam Amasidis petierat. uxo- 
rem : petierat autem ex /Egyptii cujusdam consilio , qui id 
ei suaserat. infensus Amasidi, quod se ex cunctis, qui in 
JEgypto erant, medicis selegisset quem ab uxore et liberis 
abstractum amandaret in Persas, quum Cyras ab Amasi 
oculorum medicum petiisset qui esset in /Egypto optimus. 
Eo igitur infensus /Egyptius consilio suo instigaverat Cam- 
bysen ut filiam Amasidis peteret ; quo ille aut moerore adfi- 
ceretur data filia , aut non data odium incurreret Cambysis. 
(3) Amasis , Persarum potentiam graviter ferens timensque, 
et dare illam et negare perinde dubitaverat ; quippe bene 


gnarus , non legitim:e uxoris, sed pellicis loco, habiturum 
eam Cambysen. 
tionem. 


(2) Misso in 


Haec secum reputans, hancce inierat ra- 
(4) Erat Aprii filia, superioris regis, admodum 


et grandis et formosa, sola ex regia domo superstes ; cui erat 
nomen Nitetis. 


exornatam, in Persas miserat tamquam suam filiam. (à) 


Hanc igitur puellam Amasis , veste et auro 


jnterjecto tempore quum eam complectens Cambyses 
liliam Amasidis salutasset, dixerat ei puella : « Nescis, 
rex , deceptum te esse ab Amasi, qui me idoneo cultu orna- 
tam ad te misit, tibique tamquam filiam dedit suam; quum 
revera sim Apri: gnata, quem iile, dominum süum, inila 
cutn JEgyptiis socielate, interfecit », Hoc verbum et hacc 
incidens caussa. Cambysen, Cyri filium, impulit ut velie- 
menti ira incensus adversus /Egyptum duceret, 
dem Persa rem narrant. 


Ita qui- 


JI. Agyplii vero sibi vindicant Cambysen , dicentes esse 
eum ex hac Aprim filia natum : Cyrum enim fuisse, non 
Cambysea, qui ad Amasin misisset ejusque filiam petiis- 
set. (2) At hoc quidem non ex rei veritate dicunt. Immo 
vero ne ipsos quidem latet (nam Persarum instituta, si 
qui alii, bene norunt /Egyptii), primum, ex illorum legibus 
filium ex pellice natum non succedere in regnum, si. ad- 
fuerit legitimus ; deinde, ex Cassandana , Pharnaspis filia, 
de Achiemenidum | stirpe, natum esse Cambysen, non ex 
illa JEgyptia. Sed invertunt historiam, inlercedere sibi 
adfectantes cum Cyri familia cognationem. 
ita se habent. 

JI. Narratur etiam alia fabula , mihi non credibilis , hu- 
jusmodi. Persicarum mulierum quampiam, ad Cyri mu- 
lieres ingressam , quum Cassandanze adstantes vidisset li- 


Et haec quidem 
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laudibus extulisse. Tum ei Cassandanam, Cyri uxorem , 
hiec dixisse :« Atqui me, quum talium iater sim puerorum, 
Cyrus tamen aspernatur; illam vero ex /Egypto compara- 
fam in honore habet ». (2) Haec postquam ingemiscers ob 
Nitetin. esset locuta, filiorum natu maximum Cambysen 
dixisse : « taque, mater, quum ego vir evasero, Egypti 
snmma ima ponam, el ima summa.» (3) Hoc Cambysen 
dixisse decem circiter annos nalum, mulieresque admira- 
tione fuisse pérculsas : et. illum, postquam ad virilem per- 
venisset aetatem regnumque esset adeptus, dicti memo- 
rem, suscepisse in /Egyptum expeditionem. 


IV. Acciderat vero eliam aliud quidpiam hujusmodi , 
quod ad expeditionem illam momentum contulit. Erat in 
numero auxiliarium Amasidis vir genere Halicarnassensis , 
cui Planes nomen, homo et consilio praestans el. bellica 
virtute. Phaues hic, nescio qua re infensus Amasidi, 
navi ex /Egyplo profugit, cupieus in colloquiuin venire 
Cambysis. (2) At illum , ut qui inter auxiliares baud exiguo 
loco fuisset, et quoe ad /Egyptum spectabant accuratissime 
Cognita habuisset, persecutus est Amasis, studiose dans 
operam ut eum caáperet. Persecutus est autem misso, 
qua iter ille direxerat, eunuclorum fidelissimo cum iri- 
remi. Etcepit quidem hominem eunuchus in Lycia, sed 
captum non reduxit in Egyptum : nam astutia eum  Plha- 
nes circumvenit ; inebriatis enim custodibus ad Persas eva- 
sit. (3) Ibi tunc Cambysen adiit, exercitum adversus 
JEgyptum ducere parantem, sed de itinere dubitantem 
quo pacto regionem aqua carentem transmitieret ; eique 
quum alia ad res Amasidis spectantia , tum itineris faciendi 
rationem exposuit, sic monens, rissis legatis rogaret Ara- 
bum regem , ut tutum ille transitum sibi praestaret. 

V. Patet autem hac una via ingressus in Egyptum. 
Nam a Plhanice usque ad fines Cadytis urbis, Syrorum 
terra est, qui Palaslini vocantur : a Cadyti (quze est urbs 
haud multo minor, ut mihi videtur, Sardibus) emporia ad 
mare sita, usque ad lenysum oppidum , sunt ditionis Ara- 
bici regis : ab lenyso rursus Syrorum ditio perlineL ad Ser- 
bonidem usque lacum, juxta quem Casius mons ad mars 
porrigitur : a Serbonide lacu, in quo occultatuin Typlionem 
aiunt, abillo jam /Egyptus est. (2) Jam, qui inter Ieny- 
sum oppidum el Casium montem Serbonidenique lacum 
interjeclus tractus est, liaud ille exiguus, sed tridui fera 
itinere in longitudinem patens, is prorsus aquarum est 
inops. 


VI. Quod vero a paucis eorum , qui in /Egyptum navi- 
gare consuerunt , animadversum est, id ego sum exposi- 
turus. In. /Egyplum ex universa Graecia, et. praeterea ex 
Phoenice, bis quotannis invehuntur figlinà dolia vino rc- 
pletà : verumtamen ne unum quidem, ut sic dicam, 
vinarium dolium inane ibi possis videre. "Ubinam ergo, 
quirat quispiam, hac consumuntur? Hoc quoque equi- 
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demdicam. (2) Quilibet prafectus populi tenetur sua cx 
urbe dolia omnia colligere, Memphinque mittere : porro 
Meminplitze, ea aqua repleta in acidum illum Syriz tractum 
deporlare. 1ta dolia quotannis in /Egyptum invecta, ibi- 
que venum exposita, deinde ad priora in (?) Syriam trans- 
portantur. 

VH. Ita scilicet Persze, simulatque /Egyplo potiti sunt, 
introitum illum in hanc regionem adpararunt, et ea qua 
dixi ratione aquis instruxerunt. At tunc temporis, quum 
nondum parata esset aqua, Cambyses ab Halicarnassensi 
hospite edoctus , missis ad Arabem nunciis, tutum transi- 
tum ab illo postulavit, et obtinuit fide dala et ab illo ac- 
cepta. 

VIII. Colunt aatem fidem Arabes, ut qui hominum 
maxime: dantque eam et accipiunt tali modo. Si qui 
volunt inter se foedus pactumve inire, viralius, in medio 
Stans paciscenlium , acuto lapide interiorem manum utrius- 
que illorum prope pollicem incidit : tunc sumo ex utrius- 
que veste flocco, inungit sangiine septem lapides in me- 
dio positos ; dumque id facit, Bacchum invocat et Uraniam. 
(2) Hoc facto, is qui foedus pepigit, commendat suis atnicis 
hospitem illum, sive civem, si'cum cive pepigit : et amici 
etiam ipsi equum censent colere fidem. (3) Bacchum au- 
tem solum, et Uraniam, deos habent; aiuntque se crines 
5uos eodem modo tondere , quo Bacchus ipse fuerit tonsus : 
tondentur autem in orbem, circum tempora capillos raden- 
tes. Bacchum vero, Orotal nominant ; Uraniam, Alilat. 


1X. Postquam igitur nunciis, qui a Cambyse venerant, 
lidem dederat Arabs, haec est machinatus. Utres ex ca- 
melorum pellibus, aqua repletos, vivis omnibus camelis 
imposuit; eisque in tractum aqua carentem actis, exspe- 
ctavit ibi Cambysen. (2) Hiec quidem maxime probabilis 
fama est : oportet vero etiam minus credibilem, quia ei 
ipsa fertur, memorare. — Fluvius est. in Arabia magnus, 
cui Corys nomen, in Rubrum quod vocatur mare se exone- 
rans. (3) Ab hoc igitur fluvio Arabum regeni, consutis 
bubulis aliisque coriis, canalem duxisse aiunt ea longitu- 
dine , ut ad aridum illum tractum pertineret, et per hunc 
canalem derivasse aquam; in eodem autem illo tractu in. 
gentes fodisse cisternas, qux. reciperent aquam servarent- 
que. Est autem via ab illo fluvio in hunc aridum tractum 
duodecim dierum : derivasseque illum, aiunt, aquam per 
tres canales tria diversa in loca. 


X. Sed ad Pelusium quod vocatur ostium Nili castra 
babebat Psammenitus, Amesidis filius, Cambysen exspe- 
clans. Nec enim in vivis amplius fuit Amasis quo lempore 
JEgyplum cum exercitu. Canbyses invasit : sed vito 
functus erat, postquam quattuor et. quadraginta annos 
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faa. (2 Alttov 8i cojrou «006 Dktyov, xal dué y 
sUmex£q ZretÜov, Oct A bó ctot piv abv(xx dixo maudtov 
A3oLdi.evot fupeüveat T&e xtgaÀ&q xal spbo vbv fAtov 
mayoverui 10 Oo véov. — Tuto Gi xoUro xo v0 3, ga- 
Auxpouc0xi aixv Ecc Alyumsiov — yàp dv ct; 
JAayíatoug lóovro oaXaxpous mavtov dvÜpormmv. — (3) 
"Toóxotst dv 93 «9016 £i alztov ley ups gopíew Xe 
x£9aÀdc, toict 03 Ilépoat, $vt áo0svéac oopéougt tàq 
xac, alrtov voe Gxutpoyéouci S doy? TÜouc 
Ttjpue gopfoveec. (4) Taüra £v vuv votxUra ddvca 
£iàov* sldov 0À xal dux 6potn. rodvowt 2v. Hanoi 
TOv Gua "Ayauévet v Aapelou. QuxoUnpévemv. On' 
"]v&gto toU. AtGuoc. 

XHL . Ot 8à Alyórtzioi Ix c7 pfe dio Exsptmovro, 
Z5swyov oü2evl xáguo. — Kaeonféveoy 93 dc Méus s, 
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regnarat, intra quos nullum ei magnum aul grave in- 
commodum acciderat. — Mortuus condltusque, sepultus 
erat in sepulcris quce. in templo ipse construenda curavoe- 
ral. (2) Regnante vero. in /Egypto Psammenito, maxi- 
mum sane prodigium accidit ;Egyptiis : pluerat Tlichia 
JEgypliis, quod numquam nec ante nec post id lempus 
ad meam usque :zetatem accidit, ut ipsi dicunt Tliobani. 
Nam in superioribus /Egypti omnino non cadit pluvia : at 
tunc ipsis Thebis pluit stillatim. 


XI. Persm, transmissa regione aquis carente, quum 
castra castris ;Egypliorum opposuissent, ad congredien- 
dum parati; ibi tunc auxiliares regis gypli, Graci ho- 
mines el Cares, indignati quod Phanes externum exerci- 
tum in ;Ezyptum duxisset, tale adversus eum facinus 
machinantur. (2) Filios habebat Phanes in /Eevpto re. 
lictos : his in castra el im conspectum patris perductis, 
€raterem in medio posuere utrorumque castrorum, et pro: 
ductos singulos deinceps pueros super cratere mactarunt : 
(3) tunc, jugulatis cunctis, vinum et aquam in. craterem 
ingessere, sanguinemque illorum potarunt auxiliares omnes, 
alque ita ad pugnandum progressi sunt.  Acri deinde com- 
misso przlio, postquam de utroque exercitu magna ceci- 
derat multitudo, ad extremum in fugam vertuntur AEgyptii. 


XI. Miram vero admodum rem equidem hic vidi, mo 
nitus ab indigenis. Quum ossa utrorumque, qui in ec 
prelio ceciderunt, separatim congesta sint (seorsum enim 
jacebant Persarum ossa, siculi inilio distincta erant; ct 
alibi, ossa /Egyptiorum ), Persarum crania ita sunt debilia , 
ut, si unum minutum calculum in ea volueris conjicere, 
perfores; AEgyptiorum vero ita sunt valida, ut lapide per- 
culiens egre diffringas. (2) Cujus rei caussam dixerunt 
esse, mihique facile persuaserunt, quod ;Egyptii a pueris . 
statim capita radunt, unde ossa in sole fiunt compacla : 
qua de eadem caussa fit etiam ut non calvescant; nullus 
enim est populus, apud quem tam raro caput videas cal- 
vum, quam apud /Egyptios. (3) Mis igitur liec. catissa 
est, cur valida sint eorum crania : Persis autem cur sint 
debilia, caussa lire est, quod pueros in umbra educaut, et 
pileos gestant, quos tiaras vocanl, (4) Hxc igitar talia, 
qualia dixi, equidem vidi : vidi vero etiam liis similia Pa- 
premi, in illis qui cum Achamene, Darii filio, ab Inaro 
Afro occisi sunt. 


XIII. ZEgyptii ex proelio, ut terga vertere coacti sunt, 
effusa fuga se proripuere. Qui quum Memphin essent com- 
pulsi, ibique conclusi, misit ad eos per adversum flumen 
Cambvys navem Mytilenaain, in. qua erat caduceator genere 
Persa , qui ad deditionem faciendam liortarctur Ejvptios. 
AL illi, ubi navem vident Memphin intrantem, de castelli 
muro universi. effusi decurrunt, navem. perdunt, honi- 
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&iaoTtácavte; $gópsov i t0 tet40,.— (2) Kat Alyómttot 
uiv uetk ToOUco mOÀiopxtUnEvot ypóve mapé£otrcav, 
ok 8à pocsg fec AlGuec Oslexvreo và mepi v3 Alqumvov 
yeyovóta. mapícocay agéze aüroUc dia mtl, xal oópov 
ct Pt Tavvo xal Goa Émeumov. (s) 7; 98 Kugn- 
vaiot xai Bapxatot , Seícavreg goto, xai ol. AtGuec , 
Éxsoa vowrUxa Émoínsav. — KapÓucn 9E 1à uiv mapà 
At&ooov Bü óvxa &0oa qiios oóvtc £25aTo , và Gi map 
Kupnvalv. drixóueva. (uetisüelc, óc dpot Goxéet, &xt 
3v Aa (Écsusav yàp 83; meverxcciac uvéac dpyupiou 
ol Kupryatot), vaótag Bpuccóutvog aüvoycipin Oi- 


emetpe 7j orpac en. 


XIV. 'Hyucpr, 6€ Gexácn à 3 mapéAa6e c0 celyoc 
x2 / 6ó n 32 n X 
ro dy Mépgt Kapoor, xavicae & 10 mpodatetov int 
)óur Tov Baatiéa cGv Alyumviov Vau viov, Bact- 
E E os 
Aeooxvra. uY,vac £5, 16010 xatiaaq GUv dÀott Atvu- 
mríowt Otemetpüro aóTUS VU Quy modov rout. 
(2) Ervc(hag aózo0 cvÀv Üuyaiíoa éc0Z:t SovA, PHé- 
:nU » H^ dfe , ^ 
mue £n GDwo Éjyoucav U2püiov: GuvéreumE Ob xal 
4)J.xc rapÜ£vouc 3xo)ézaq dv6pG)v tv mporvov, ójottoe 
isrxlufvag T voU BacUoc. (3) '"KM ob Bo5 vs xoi 
xAuuüpi magricav ai maoüfvot xaTà ToUQ TaTípac, 
M Y , 2 A m. t£ L4 
oi p£v d)Xot maxépsc dveGomv ve xal àvéxAatov óp£ov- 
L4 , ^ L4 S 
ze tk céxva xexaxonuéva , 6 08 Wauur,vivoc mpoiócy 
xal gay Éxuys c vv qv. — (4) IHlapez2sX0oucéy 5t 
-— & " 
ci»v ü2pogpwv, Orüttpd oi vov maiZa Émtume puer 
H 
d)Àow Alqorciov Suryiov cXy. abzzy fiaxiny £yóv- 
To, toUs t& ay £vac xd GsBeufvoue xal và axóuata 
iyxsyaXvonévouc. — "Hyovro 8& mowy c(covre; Mv- 
TUvatov rotot jv Mépugi &moAouevotet. ouv $7 vet: 
^ X FEEÁ fe N € 1 Y 
-aUva yàp dxacav ol Bactkxiot Sixaccat, óxép &y- 
NOM € 4, H H ^ , 
Opóg Éxactou Géxa Alronvlov 10v mpot0y dytttxóÀ- 
Auc, (5) O Oi ib» maprbióvtao xal nafov 10v 
bh , , N * PR ei 1ÀÀ i , 
maióx dxousvoy imi Ünvarov, vv dÀÀew Alqumtiov 
cÓ»v mepixa vrja£voy ovv. xÀaióvttv. xal Ge moteóv- 
T) * Lj LAS MERC ^ , 
z0v, touto énoince vo él «5j Ovyaspl. — IapeAM0ovcow 
6i xal toUrtov, Guv/jveixe Gote TOv cuj motéoy of dv- 
8px dr) axéovepov, dxmemoxoza ex cow dóvsow Éyovcd 
ct ob2iv sl [3j Osa mc0/06, xol mposattéovra tv 
ecgazthv, rapiévas Vapurvizdv c8. 10v "Agdiatoc xoi 
Tog iv 16) Tpoxotsio xav5aufvou; TOv Alyurtüov. 
(e) *O 98 Wapuavizoc óx, &tàe , &vaxAaioae u£va xal 
xa £u o0vo.aari züv évaipov EnJjsato cy xepaurv. 
Y - ^ * Li P 
"Ecav 9' doa abvoU qUAaxot, oi vb motupevoy mv d 
^ , , 
ixs(vou im" Éxdov £L00o Kag&ócn deQuawov. (7) 
, * H 
Owpudcas 0$ 6 KauGucvze 1X motsüueva , méuyac dy- 
HA $0 , 1^ ^ ; 
4&ov &lpóta. abx0v Afvov 1u26, « 8camóvne oe Kau- 
&onrc , Waugfvise, eigo evt 07) 7v uiv Üvyaxéga 
É&ofow xexaxouiévny xol vov maion ixl Üavaxov cteí- 
Javxa oUxe dvéGiuoae obss dvixAaugas , vov B3 mtwybv 
oódÉv Got mpoafxovza , óx, dÀXov. ruvÜzyerat, éxium- 
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zo'clóe , « 0) mai K pou, «X uiv obxiia Xv £t xax 
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nesque in frusta discerptos in castellum deporfawt. (2) Ft 
AEgyptii quidem, posthac obsessi oppugnatique, ad extre- 
ium ín deditionem venerunt ; finitimi autem Libyes, A- 
&ypli sortem veriti, non tentato armorum «periculo sese 
tradiderunt, tributum solvere spondentes, et dona mitten- 
tes. (3) Similiter etiam Cyrenzi et Barczi fecerunt, 
eadem timentes atque Libyes. Sed Cambyses Libyum qui- 
dem dona benigne accepit : at quce a Cyrenseis erant missa 
aspernatus, puto, quod exigua essent (nam quingentas 
argenti libras miserant Cyrenzi); has igilur, eua manu 
prehensas, militibus distribuendas projecit. 


XIV. Decimo die, ex quo in deditionem venerat castel- 
lum quod Memphi est, regem JEgyptiorum Psammenitum, 
qui sex menses regnaverat, Cambyses contumelice caussa 
cum aliis /Egyptiis residere jussil in suburbio; et animum 
illius tentaturus, hocce facere instituit. (2) Filiam illius , 
servili vestilu indutam, hydriamque gestantem , aquatum 
emisit, simulque cum ea alias virgines, ex principum vi- 
rorum filiabus delectas, eodem cultu vestitas quo regis 
filia. (3) Quee ubi ingenti cam clamore et ejulatu preteri- 
bant locum ubi considebant patres, reliqui patres, couspectis 
filiabus ita misere adfectis, invicem clamorem ejulatumque 
sustulere; Psammenitus vero, ubi respiciens cognovit, 
in terram defixit oculos. (4) Postquam przeterierant puel- 
le aquatum misse, secundo loco filium regis cum aliis 
bis mille ejusdem setatis /Egyptiis praeter regis oculos duci 
jussit, fnne circum cervicem vinclos et ora frenis coerci- 
tos. Ducebantur autem hi Ha, p«enas luitari Mytileneeis 
illis, qui Memphi cum navi perierant : hanc enim senten- 
tiam pronunciaverant regii judices, ut pro unoquoque viro 
decem /Egyptil ex principum numero invicem perirent. 
(3) Et ille, etiam hos preetereuntes videns, quum ad mor- 
tem duci filium suum intelligeret, reliquis /Egyptiis, qui 
circum illum sedebant, flentibus et lamentantibus, idem 
fecil quod in filia fecerat. Denique quum et hi preteriis- 
seut, accidit ut homo natu grandior, qui compotor regis 
olim fuerat , nunc vero bonis omnibas exciderat , nec aliud 
quidquam , nisi quantum mendicus , habebat, atque adco 
stipem a nilitibus rogabat, preeteriret preeter Psammeni- 
lum, Amasidis filium , A&gyptiosque qui in suburbio sede- 
bant. (6) Huuc ubi Psammenilus conspexit , ingentem ín 
fletum erupit, et nomine compellans sodalem, caput sih! 
planxit. Erant aulem illi custodes adpositi, qui, quid. 
quid quaque pretereunte pompa faceret, observarent, et 
renunciarent Cambysi. (7) Miratus igitur Cambyses quae 
ille fecerat, misso nuncio, inlerrogavit eum his verbis : 
« Dominus Cambyses ex te quaerit, Peammenite, quid sit 
quod conspecta filia tua male adfecta, ilemque conspectc 
filio ad supplicium prodeunte, nec clamorem nec fletum 
edidisti; mendicum vero illum, nihil ad te pertinentem, 
ut quídem ex aliis cognovit, honore lioc es prosecutus. » 
(8) Cui ita interroganti tiec ille respondit : « O fili Cyri, 
domestica mala majora erant quam quz fletum exprime- 
rent : at sodalis hujus calamitas lacrimas meretur, qui 
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Paxpóov, Bc ix mo)ÀOv ve. xol süDatudvov Éxreoov ic 
mto nin &nixtat éni Tápaos o985. » Kal raUta x; 
dmevergOévza mb voUrou £U Boxézoy ol tioncm. — (v) 
PT: Myers Gr! Alyontíov, Óuxpósty uiv Kpoigov 

5 (Aceveó/ ek Ye xal oro; Pmanóaevoc Kap6óon Ld 
Alurezov), oaxpóetw 52 IIegaétv touc fuxptóvsa- avc 
«t Kap Gio daeMeiy olxcóv tva , xal abcixa xeuóry 
zxóv TÉ ol maióa Ex «àv dx culi cotsty xal abtóv 
ix toU. mpoxaxe(ou dvaacoavrac d'yew map! Éovróv. 

10. XV. 'Tóv. uiv € xaión elpov oí uemóvies obxdct 
mepisóvra, 4) rpüixov xavaxonévta , aüvhv 53 Wag.- 
wfivvrov dvacvfioavsts yov mapk Kaufóata- £vün 
«00 AouroU Otatrüto Prov ob0iv B(atov. — (2) El 83 xal 
3o cor, 3, moXongrpuovétv, dxéAaÓe &v Alyurrov 

15 ó6cs. émitgoneóety aUsz. , Eme vusaiv éoa0t I1épcot 
1G facü£ov cobc maibac- tv, iv x«l eotov. dxo- 
etéoGt, Üjuc voic( v6 maiol aücüv dmobib000t 7Àv 
dggov. (s) IloXioiot uév vuv. xal d2Xowt Zovt osa- 
Buxooacflat Üci coUro obtu vevouixant mrotéetv, év. BÀ 

eo xal ^is v. Ai&uoc "Ivdpo 72 Gavvips, &; dné- 
Aa6s vv ol 8 map elys dgy3v, xal 30 "Agvpratou 
Tlavctp- xal yp oüroc &méÀaÓt vÀv toU ma vpoc dg- 
yáv' xaívot "Ivdoo 6 xai 'Apupra(ou oó8auol xo Iép- 
ca xaxà mÀéo ipydcavio. (4) Nüv 58 um aveus- 

25 vo; xax& 6 M'auuiívetoc ÉAa6s vv pio00v- dmioti; 

50 YXpAlquz(ouc S, Entire Ob éndictoc Pvévevo. omo 
Kapu6óoeo, olua t«upou mtàv dréüxve mapu priua. 
Oto 23 Fem &xeA eU TROE. 

XVI. Kap&óonc 92 ix Mépgios dnixevo dq. div 

30 mÓÀtw, BouAóuevog moUjcat vk 97 xat émoínoe. — 'E- 
meíte qàp dozA0E dq và oU "Apdotog olxia, abz(xa 
Ix£Aeus 2x. cT race vov "Apdotoo véxuv Axpfpaw Bo 
d, Bà vaUrd ol Emir AÉn iyévevo, pagvvyoUv. Ex£Aeut 
xal tà ply ac drovÜety xal xtvrpoUv ve xai «dÀa 

35 ndvra Auuaivec0ai, — "Ertíve 03 xal caUta fxajuov 
TOUEUv EG (6 q&g 9 vexpoc Íxe vevapuyeupévoc àvceiyé 
«€ xal oodiy Otgésro ) , ixéAeucé uiv 6 Kau&Uone xa- 
taxaUcat, $vreAlóusvog oüx Óowx. (a) Iépon: Ye 
Ücàv voutouct elvat v mUp. 'Tó Gv xaruxa(etw toUc 

40 vexpouc oU0xuó Év voto 002; xépotat ect, I£pozot 
piv àc uid efoxtat , 02i) o0 Boxxtov. elvat Mrouct vé- 
ie vexpv  dyÜpobou * Alvonzíows 8i vevóntorat vb 
"p Oaotov £ivat Éwpjuyov, m&vta óà ad1ó xartcÜtety 
1& mtQ àv AdCn, nÀnc0iy 08 aro Te flopzi« euvaTto- 

45 Üvfoxety tQ xacecÓtou£vo, — (3) OÓx ov Onpiont vOtL0q 
oü8np.0X ce( East t0v véxuv. Diüovat xai Cx raro 
raptyedouGt, tva. 1, xs(uevoc Un c0) £o xavabpofiT. 
Ort. Or obost£potot vopatóueva. EvevéAezo motétiv Ó 
Kau6ocas. (4) Tho uéviow Alyómrw Aévouci, oüx 

t0 "At.xote Jv 6 vaUva maf, dAX dXAog tv tQ Alrv- 
filo, Éyoy cy abvty f) xiny 'Agdot, c9 Aupatvóe- 
vot Ipaa Zoxeov "Apt Avpatveoüat, — (5). A£vovct 
TQ Óx« muÜdpevoc ix uavvntou 6 "Apact; cà mept Étov- 
xóv dmoüavóvra uéAAot v(veo0nt, oUtw 07, dxedusvoc 
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ingentibus opibus excidit , et in senectutis limine ad men- 
dicitatem est redactus. » Haec quum ab eodem nuncio ad 
Cambysen essent relata, commode dicta ei visa esse, (9) 
Narrant autem AEgyptii, etiam Croesum (nam hunc quoque 
secum in Egyptum Cambyses adduxerat) et. Persas , qui 
aderant, lacrimasse; ipsumque Cambysen misericordia 
quadam fuisse tactum , protinusque jussisse, ut filius ejus 
ex horum numero qui perire deberent eximeretur, et 
ipse e suburbio excitus ad se duceretur. 

XV. Jam filium quidem, qui ad eum servandum missi 
sunt, non amplius superstitem invenerunt, ut qui primo 
loco faerat czesus : sed Psammenitum ipsum, e suburbio 
excitum, ad Cambysen duxerunt; apud quem ille deinde 
vitam egit, nullam vim passus. (2) Qui si non creditus 
fuisset res novas moliri, recepturus erat /Egyptum, ita ut 
tamquam praefectus eam esset administraturus. Nam ho- 
norare consueverunt Perso regum filios; quibus, licet 
patres ab illís defecerint, reddunt regnum. (3) Id enim ita 
institutum eos habere, quum ex aliis multis colligi potest , 
tum lioc, quod Thannyrie, Inari Afri filo, paternum regnum 
restitntum est, pariterque Pausiridi, Amyrtzi filio, qui 
et ipse paternum recepit imperium; quamvis nemo plus 
mali Persis fecerit, quam Inarus et Amyrizus. (4) Nunc 
Psammenitus , prava molitus , mercedem accepit : nam ad 
defectionem sollicitasse /Egyptios deprehensus est; quod 
quum esset compertum Cambysi , tauri sanguinem bibere 
coactus e vestigio mortuus est.  'falem igitur ille vitse exi- 
tum habuit. 

XVI. Cambyses vero Memphi Sain urbem profectus est, 
ea facturus qua etiam peregit. Nam Amasidis cedes ingres- 
sus , protinus e sepulcro proferri cadaver Amasidis jussit : 
eoque facto, flagellis illud cedi jussit, et capillos evelli, 
et stimulis pungi , et aliis modis ei insultari. Quee quum 
multo cum laborefecissent ministri (nam resistebat cadaver, 
quippe conditum , ac nullo modo diffluebat) , comburi illud 
(5)Etenim Per. 


sie deum habent ignem : itaque igne comburere mortuos, 


Camnbyses jussit, nefarium jubens facinus. 


utrisque nefas est : Persis quidem, eam ipsam ob caussam 
quam memoravi, dicunt enim nefas esse, cadaver hominis 
offerre deo. JEgyptii vero censent vivam belluam esse 
ignem, quz devoret quidquid nacta sit, tum pabulo satiata 
(3) Atqui nefas 
illis esl, bestiis tradere cadaver ; ob eamque caussam illud 


simul cum eo quod devoravit imoríatur. 


condiunt , ne in terra jacens consumatur a vermibus. Ita- 
que, quod utrisque nefas erat, jd faciendum preecepit Cam- 
byses. (4)Quamquam, ut quidem /Egyplii aiunt, nonáma. 
sis fuit cui hoc accidit, sed alius quidam /Egyptius, ejusdem 
cum Amasi stature, quem ea contumelia adficientes Perse, 
Amasidi insultare putarunt. (5) Amasin enim aiunt, quum 


ex oraculo cognosset quid sibi post mortem esset patienduin, 
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cx EntgegOueva xbv qu£v dvÜpumov 1oüzov Tóv p.xatt[oo- 
Gévex dmoÜxvovra £Ürye imi vot ÜUpnot Evrog 47 
ÉoucoU (xn, éouóv Bi éveverxo 50) mail Ev uy 
5 Üvxns Gc pdAuorx Octav, — (6) Al pév vuv ix. co 
P SS 
"'ApáGto, évroAat &ütxt al d vÀv T&25v 1t xol tÓv 
dyÓptrmov £joucat o qot Goxéouct do3v vevícDat, 
&XAc 0  aórk Alyónttot ceuvouv, 

XVIL. Mexx oi saUra 6 Kapb6Uone £6ovAtócato 
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vous && AtbUns Enl t7, vorir, 0xAxoon. (2) BouAevou£vo 
LRAÀ Y^ i4 H * a 'K 2 5 , M * 
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^ ? Lá n LJ , ^ * LL ; 
«bv dxocgTéAAtty, éxl 0i Augunvíous t0U T:,0U imoxgi- 
vayza , éri od ToU AlBtonae xacoztaq Tro0tOV, you£- 
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quo evaderet imminentem sortem, hominem liunc, qui nunc 
flagellis caesus est, tunc temporis mortunm, suo in sepulcro 
prope januam sepeliise, mandasse autem filio, ut ipsum 
in imo sepulcri recessu deponeret. (6) At mihi quiden; 
videtur, mandatum tale, ad suam sepulturam et ad. homi- 
nem istum pertinens, nullum omnino dedisse Amasin , sed 
falso haec jactari ab /Egyptiis. 

XVII. Post liec Cambyses triplicem meditatus est expe. 
ditionem ; unam adversus Carthaginienses, alteram adver- 
sus Ammorios, tertiam adversus Macrobios (id est , Longa 
vos) ZEthiopes , ad australe Libvze mare habitantes. (2) In- 
stituta deliberatione placuit ei, adversus Carthaginienses na- 
valem exercitum mittere; adversus Ammonios terrestrium 
copiarum partem ; ad £thiopas vero primum speculatores , 
qui et Solis mensam , qua in horum JEthiopum terra esse 
dicebatur, viderent an revera esset , et reliqua quoque pra- 
ler hanc explorarenl; in speciem autem dona ferrent regi 
eorum. 

XVIII. Illa Solis mensa fertur esse hujusmodi. Pratuim 
est in suburbio, coclis carnibus quadrupedum omnis generis 
repletum : eas carnes , aiunt, noctu ex instituto ibi deponi 
ab omnibus qui in digaitate essent civibus, interditi autem 
accedere quemque qui vellet, eisque vesci; dicere autem 
indigenas, ipsam terram illas quaque nocte. progizuere. 
Talis igitur esse fertur illa Solis quie vocatur mensa. 


XIX. Ul vero speculatores mittere Cambyses.| constituit, 
statim ex Elephantine urbe liomines arcessivit de Ichtliyo- 
phagorum genere, qui Ethiopia linguam callerent. (2) 
Interim vero, dum hi arcesserentur, navalem exercitum ad- 
versus Carlhaginem jussit navigare. At Ph«onices id se 
faeturos negarunt : magnis quippe juramentis sese teneri, 
et nefas esse facturos, si contra suam sobolem militarent. 
(3) Nolentibus autem Phanicibus, reliqui pares non erant 
viribus : alque ila Carthaginienses servitutem, quae il- 
lis a Persis imminebat, effugerunt. Etenim vim adferre 
Phenicibus zequum non censuit Cambyses , nt qui se ultro 
Persis tradidissent, et e quihus penderent universi ipsius 
copie navales. Prater Phoenices, Cyprii quoque Persis 
sese tradiderant, et expeditionis in. ,gyptum suscepto 
erant socii. 

XX. Postquam ad Cambysen ex Elephantine advenerunt 
lehtlyophagi, misit eos ad /Ethiopas, edoctos quid dice- 
rent , et dona ferentes, purpureum amiculum, et aureum 
torquem armillasque, et unguenti alabastrum, et palmei 
vinicadum. (2) Dicuntur autem ;Ethiopes li, ad quos 
misit Cambyses, et statura maximi et pulcerriini esse ho- 
minum omnium; et quum aliis institutis uti diversisab cele- 
rorum bom num institutis, tum hoc ad regiam dignitatem 
spectante : quemcumque civium statrra maximum judicant 
cl corporis viribus pro ratione prestantem , hunc regere 
esse aequum censent. : 


XXL Ad hos igitur homines ubi advenerunt [chithiyo- 
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phagi, dona porrigentes regi eorum, hiec verba fecerunt : 
« Rex Persarum Cambyses, cupiens amiciliam tecum ho- 
spitiumque jungere, misit nos, jubens ut in colloquium 
luum veniremus; et dona tibi dat hzc , quarum rerum usu 
et ipse maxime delectatur. » (2) Quibus 4Ethiops, intelli 
gens venire eos ut speculatores , in hunc modum respondit : 
« Neque Persarum rex eo vos misit dona ferentes, quod 
multum ei intersit ut, mecum hospitium jungat; nec vos 
vera dicitis ( venistis enim ut regni mei speculatores); nec 
ille vir justus est : nam si justus esset, non concupivisset 
aliam terram przter suam, nec in servitutem redegisset 
homines, qui nulla illum injuria adfecerant. (3) Nunc illi 
arcum hunc tradite, hoc verba dicentes : Rex AKtliiopum 
suadet regi Persarum, ut quando ita facile arcus tendere 
hujus molis Pers; potuerint, tunc adversus Macrobios 
/Ethiopas copiis multitudine nos superantibus moveat bel. 
lum : usque eo autem diis habeat gratiam, quod A:thiiopum 
filiis non induxerint in animum, ut. przeter suam terram 
adquirere cupiant aliam. » 


XXII. IHis diclis laxavit arcum, et his qui venerant tra- 
didit. Tunc sumto purpureo amiculo quzmsivit, quid es- 
set, et quonam modo factum. Cui quum Ichthyophagi 
vera dixissent de purpura et de illius tinctura, dolosos esse 
hos homines, inquit , et dolosa illorum amicula. (2) Deinde 
de aureo torque collari et de armillis quaesivit; quumque de 
hoc ornatu exposuissent Iehthyophagi , ridens rex, quum 
compedes esse pulasset, ait, apud ipsos validiores hisce 
compedes esse. "Tertio, de unguento interrogavit; et, 
quum illi de confectione unguenti ac de ungendi ratione 
disseruissent, idem illis, quod de amiculo, respondit, (3) 
Ubi ad vinum venit, et de hujus confectione ex illis qua- 
sivit, valde delectatus potu, deinde interrogavit , quonam 
Cibo utatur rex , et quodnain sit homini Persz longissimunr 
vitee spatium. — (4) Et illi pane vesci aiehant, naturamque 
tritici exponebant : octoginta vero annos terminum dice- 
bant esse longissimum  vit:e hominis propositum — (5) 
Tum .Xthiops respondit Ichthyophagis : nihil proinde 
mirum esse, quum stercus comedant, tam exiguum eos 
vivere annorum numerum ; qui ne tot quidem annos vi- 
vere possent, nisi liocce potu sese recrearent : nempe vi- 
num dicens : hoc enim uno a Persis se superari. 


XXIII. Vicissim interrogantibus regem Ichthyophagis de 
vitze spatio et de alimentorum genere; ad centum et viginti 
annos, ait, pervenire ipsorum plerosque, nonnullos vero 
etiam hunc terminum transcendere : cibum vero esse carnes 
coctas; polum, lac. Quumque mirarentur speculatores 
quod de annorum numero dixisset , ad fontem ab illo ductos 
se esse referebant, e quo loti nitidiores facti essent, quasi 
olei fons esset ; odorem autem tamquam violarum spirare 
illum fontem. — (2) Mtalevem autem, dicebaut speculatores , 
esse fontis bujus aquam, ut niliil supernalare possit, ne- 
que lguum, neque quacumque ligno sunt leviora; sed is 
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fundum abire omnia, (3) Cujus aqui si revera ea natura 
est, qua perhibetur, fuerint illi hanc ob caussam longzmvi , 
quod plurimum hac aqua utuntur. A fonte discedentes, 
ductos se esse narrabant in locum quo vincti homines 
custodicbantur, ibique cunctos aureis vinctos compedibus 
vidisse. Est enim apud hos /Ethiopes ss metallorum 
omnium rarissimum et pretiosissimum. —Inspecto carcere, 
etiam Solis mensam, quae vocatur, spectaverunt. 


XXIV. Post hanc ad extremum spectarunt sepulcra 
eorum, quie e vitro perhibentur esse parata, lioc modo. 
Postquam. arefecerunt cadaver, sive eadem ratione atque 
Agyptii, sive quo alio modo, totum gypso oblinunt, et 
pictura ita exornant, ut speciem quam maxime similem 
vivo referat; deinde cavam columnam ei circumdant ex 
vitro (alabastrite lapide?) confectam, quod apud illos 
magna copia el manu tractabile effoditur. (2) Ita in media 
columna stans cadaver per eam conspicitur, nec odorem 
ullum spirans injucundum, nec aliud quidquam incomniodi 
praebens : estque columna circumcirca conspicua, ut ipsum 
etiam cadaver omni ex parte conspicuum est. (3) Hanc 
columnam per anni spatium suis in zdibus servant qui 
cognatione proximi sunt, rerum omnium primilias illi 
offerentes, aliaque sacra facientes : deinde cdibus elatas 
columnas circa urbem collocant. 

XXV. Speculatores, postquam isla omnia spectaraut , 
reversi sunt. Qui ubi haec renunciarunt, protinus Cam- 
byses, ira incensus, bellum inferre JEthiopibus instituit, 
nullo de procuranda re frumentaria mandato dato, nec se- 
cum cogilans in ultima terrarum suscipi hanc expeditionem : 
(2) sed, ut furiosus, nec mentis compos, simulatque I- 
chthvopliagos audierat, ad bellum faciendum profectus est ; 
Gracos , qui cum eo erant, in /Egypto manere jubens, pe. 
ditatum vero tiiiversum secum ducens. Postquam agmine 
Thebas pervenit, ablegavit de exercitu circa quinquaginta 
hominum millia, quos jussit in servitutem redigere Am- 
: ipse , reliquum du- 
(3) Sed, 
priusquam quintam confecisset ilineris partem, primum, 


monios , et oraculum Jovis incendere 
cens exercitum , adversus JEthiopas perrexit. 


quicquid cibariorum de frumenti genere habuerant, eos de- 
fecerat; deinde, post. frumentum, ctiam jumenta quze. co: 
(4) Quae si Cambvyses intelligens 
erat, 


medi possent defecere. 
mutasset sententiam , exercitumque redusisset ; 
post prius admissum peccatum, vir prudens futurus : nunc, 
nihil secum reputans, ullerius semper progressus est. (5) 
At milites quam diu e lerra» solo nancisci aliquid poterant , 
herbas radicesque comedentes vitam sustentarunt : ubi 
vero in arenosa pervenere, dirum facinus nonnulli eorum 
instituerunt; sorfili ex se ipsis, decimum quemque come 
derunt. (6) Qua re cognita Cambyses, veritus mutuam 
militum comesturam, omissa adversus /Elhiopas expedi 
tione, retrogressus est; niultisque de exercilu amissis , The- 
Quuinque Thebis Memphin descen- 
"Talis igitur 


vel 


bas iterum pervenit. 
disset, Grecos cum navibus domum dinisit. 
exitus fuit expedilionis adversus thiopas susceplae. 
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XXVI. Ot ?' aàx&y éx' Appiivíouc droccaAÉvceg 
expareóectan, éneice éppemfévesc éx xb) Oéov Eno- 
pedovro Éyovtec éyoyoUs , &muxóuevot uiv gavepoi elot 
& "Qacty xóAty, «hy Éyouct adv Záynot 27; Alegpw- 
vins d Meyógevot evt, duéyous 9à. Enxà fuc- 
d 590v dnb GObéov A Vápqiov, obvop.devat b 
$ 4 Gpos obxoc xav' EXXjvev Md Maxáuy vi- 
goc. (2) "Ec jv 53; coco «5v yüipov Aéerac dnixé- 
aat xy expatóy * 0. dv0sUcev 82, Uc 13) abtol 'Ag.- 
10 146vtot xal ol coUxtoy dxoügavtec , dÀÀot oUd£vec oudlv 

Éfouct. eiat epi axi * oUce ko Ec voc "A uutoviouc 

&r(xovxo obts Ómigt dvóavnoav. — (3) Aéyexos S3 rdc 

Un! abcóv "Apquoviov* énet3)) &x ^7. "Ode xadtre 

lévai £i. T, ddp uou él aqénc, vevéc0nt cc advoUs 
16 eco to xou [idet aOvG)v cs xal 17, "Odatoc, &pitoy 

83 afpeonévotat adcotot EmvnveUat vórov. u£vav «e xal 

&&alotov, gopéoyza Óà Oivac T7 dápgou xavxgiooat 

G9tuc, xal vpómt TotoUTo doavicOÜzvoi. — Apquo- 

viot dv oro A£youci vtvéoÓnt mepi v7, GrpaTUá 
90 taUT7G. 

XXVII. Nntraévou 3t Kau6ócto i Méugiw ioavi 
Alyurtiowt 6 "Am, 40y "EXawes "Exnagov xXÀtUct, 
imvpavíog à voírou qevopévou ajtxa ol Alyümcta 
tlic ve dgóptov «à xdXwva xal fcuv iv OnXnct. 

25 (2) "IBdy 08 vaca. vo0; Alvunc(oug mouUvrag 6 Kau- 

Ó6oczs, mij aptas xazaJosac ÉvuroU xaxü mprsav- 

coc yupiióguva caca moist, ixdÀss coU Énirpómtouc 

L3 Méptoc, &mixon.£voug 03. dc Óuv elpezo 8 ct «pé- 

cepov piv dóvrog abcvoU dv Mfg £roítuv TotoUrov o- 
so Gb. Alyórttot, vote 0 inel aUv, apri Ts GzpxTtr e 

7Nide v drobaAdv. (13) OL 8E. Éopatov x ee f)£oq 

ein gavels à xpóvou. ToÀÀo0 doc EmgxiveoOa, 
xolg imsàv Quvi, cTós& Ttdvteg ol. AlyUmtiot xeyx- 

Qnxóte bprátotev, 'TaUta dxoócag 6 Kap. 6ó buc. 
s £v deócec0n( ctae, xal óx deuBoufvoug Üxvdzo) 

nptov. 

XXVIII. "Anoxcelvac 3 codrouc GsUrsQu touc (p£ac 
ixdAee dq pv. — Aeóvsonv 88 xa X abc xv pé, 
ob Afsttv. Éov, abvóv tl Otóc c yitporne dmtytuévoo 

«o iz, Alyunc(otat, — (2) "'ooauva. 9i size ixdyeo ix£- 
eut cóv "Amy coU; lpíag. — Ol uiv 99 uerficav 

dEovcec. "O 82 "A mc obroc 6 " Exagos vivevat uóo7 06 ix 

Box; free oUxé£ct olo «e (verat ic vaozton dÀÀov BaX- 

60at 1óvov. Alyórmior ei Mount c£)ac Em cv Bouv 

45 ix coU. o)pavoU xasísgenv, xai gv. Ax T0UToU TixTElV 

Tbv "Antv, () "Eje 8b 6 uósyos obc soe 6 "Am xa- 

Aeóp.£voc anui votdóe, ev u.£)ae, Pm uev t) eecoom) 

)Aeuxbv v&tpdYowov, Exi BB vo veozou alexóv cixxau£- 

voy, y 0? 17 oop tà sp (jg aq OtAéa , omo LIE UE 
&g 9Y| xdvÜupov. 

XXIX. 0; 2: 5 Ayeyov zv "Amt ol fpésc, 6 Kau- 
eon, ola. àov Umopa pro epos , Gzz6dpivos 5o vy ci- 
pidtov, 62v siat TÀV Yasség T6) "Amtoz malit cby 
ponpóv* YeAdaa 33 eins mp5 t0)G ipfas, 6» X&x3l x£- 


HERODOTI HISTORIARUM LID. IIT. 


141 

XXVI. Qui vero ad hellum Ammoniis inferendum erant 
missi , hos profectos 'Thebis cum ducibus itineris, comper- 
tum est Oasin oppidum pervenisse, quod Samii incolunt, qui 
de Eschrionia tribu esse dicuntur, absuntquea Thebis septem 
dierum itinere per arenosa faciendo : nominatur autem ille 
locus Graeco sermone Beatorum insula. (2) Hunc igitur in 
locum pervenisse dicilur ille exercitus : inde vero quid his 
acciderit, nisi quod Ammonii narrant et qui ex liis audive- 
runt, nemo alius quidquam quod dicat habet ; neque enit 
ad Ammionios pervenerunt, neque domum reversi sunt. 
(3) Narrant autem soli Ammonii hzec : ab liac Oasi per are- 
nosa adversus ipsos iter facientibus, quum jam fere in 
medio inter ipsos et Oasin essent, incidisse illis, dum 
prandium capiebanl, vehementem et immanem venlum 
Notum , sabuli acervos secum rapientem; quibus illi obruti, 
tali modo internecione periissent. Ammonii quidem hoc 
narrant exercitui illi accidisse. 

XXVII. Quo tempore vero Memphin Cambyses pervenit, 
adparuerat /Egyptiis Apis, quem Epaphum Graeci vocant. 
Qui ubi repertus est, continuo ZEgyplii, vestimentis in- 
duti pulcerrimis, in lautitiis erant. (2) Quos hiec agentes 
conspicatus Cambyses , prorsus existimans , quod ipse male 
rem gessisset, eo lzetos illos festa luec celebrare , pravfectos 
ad se vocat urbis; ex eisque, ubi in conspectum ipsius ve- 
nere, quaerit, cur, se prius Memphi versante, nihil tale 
fecissent /Egyptii; at nunc, quum adisset magna exercitus 
parte amissa? (3) Cui illi respondent, deum sibi adpa- 
ruisse, qui ex multo. temporis intervallo adparere identi- 
dem consuesset; et, quando adpareat, tun; universos 
AEgyptios leta. festa celebrare. Hcc audiens Cambyses, 
mentiri eos, ait; atque, ut mendaces, ultimo supplicio ad- 
fecit. 

XXVIII. His occisis, dein sacerdotes in conspectum vo- 


cavit. Qui quum eadem dixissent ; intellecturum sese, ait, an 
deus aliquis manu tractabilis advenerit /Egyptiis, — (2) 
Qu ubi dixit, adducere ad se Apin jussit sacerdotes : et 
illi abierunt adducturi. Est vero Apis hic, sive Epaphus, 
juvencus ex vacca natus quie nullum alium dehinc conci- 
pere partum potest : dicuntque /Egyptii , fulgorem de coelo 
in vaccam istam incuuibere, ex quo illa Apin conceptum 
pariat. (3) Habet autem hic juvencus, quem Apin vocant, 
nofas hujusmodi : niger colore est; sed in fronte habet 
quadratum. album; in tergo, figuram aquike; in cauda, 


pilos duplices ; in lingua, scarabaeum. 

XXIX. Apin ubi adduxerunt sacerdotes, Cambyses, 
liaud satis mentis compos homo, stricto gladio, quum ven- 
trem Apidis vellet ferire, femur feriit ; ridensque sacerdo- 
tes adloquens, « O prava capita! » inquit: « lales ergo sunt 
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qaAal , 1otoUtot Ur Yivovemt, fvutuol c6 xal Gu pxu- 
OEEq xul? éxatovttq eiirplav; &zioG uly Alyurtiv oütác 
qt 6 (zoe áváp tot Óu.cis ye o0 Jj aipovtec yea [TH 
OXsscüs. » (3) laura ctÜxaq ZveceNaro voici vaUta 


5» tp ccouct toos uiv Íoéxg douactiyG oat, Alyuntiov 
p^ € [àv fpéac dropuacttqGoat, Alyv 


8E «Gv d)Ownw 5v &v Adest 6pxdtovra. xvsivew.. (3) "fl 
ov? pdv 53 BuXvro Alyumtíotsi, oi 8i ipfe, 2b 
xaisUvto, 6 08 "Amie menAnyuvog vàv uooby Éotwe 
iy t6) ip&) xazaxt(utvos, — Kai xbv uiv ve)tuTácavta 
Ax v9) vouacoq oaa ot foézc Aa0on Kau6oczo. 

XXX. Kap Gócrs 2: $i, üq Myovet Aljinstot, abtixa 
&ik cex0 10. dZixrua Qgdvrn, &ov 0023 zootipov vor- 
víore. — Kal mpra uiv 5v xaxov Fepricato 10v 
d2zgshv Zu£pAw Dvra map xai uritobs 17. a076, 
sv dzémtusye & Dlépoao güOv 85 Abvímzou, Stt «0 
toov goUvoc IEepcéov Ocov «e éml 600 Oxx1üAoug cl- 
gus, và map oU Al0iomog Jvetxav ol Ty oos pot 
«6v 53 d)XÀtv leeecov orig olóq TE épévexo, (3) 
"Anotyoufvou à (Y & Iépea« - xo Xu fo2toq Sw £c 6 
Kau&óarc iv 6 Üzvo tovvas* EGoz£ ol drysYov £V- 
flóvea. ex Ie pren arr£2 Àctv x; &v c6 liv. 10 [aet 
PERI iCouevos utis T7 xeyaM, vo0 o3pavol daócns, 
(3) Mois d t)v ta Uta &sícoe ned ÉoyuxoS ur Dd &zOXttl- 
vag 6 digAzebe dora, méumet Iovidonea J IHépoac, 
8 oi ^» dvo Heeesoy mtotóxa Toc , d'xoxvevéoved. uv, 
'O 03 dva Xe à Yoon dnéxtewe Eufo3w- ol uiv M- 
qouct n? dygry rxyssqivra, ol 83 2c Xy "Egu0p?v 04- 
)acGav mooGzyarjovza xavamovtoiGat, 

XXXI. Teaizov piv en Mrooet Kau5ocn 1v xa- 
x&v ia c0Ux0, GeUTzpa OE Ssgráoaso cv see 
Exvrmouévas ob de Alqumcow, Tj xai guvolxse xai 7v 
oi dz dj. gosfpoov goose (2) "Epis 1€ 88 aod oce 
ob2auoc Yàp dofscav mpostp ov Te as Sek yeet Gvvot- 
xis Méoom. — 'Hodc0n uz 10v àózgeéeov Kau5i- 
C" , X2 Ézevcev. ouXóusevog abtljv Yat, Ort oUx. £v- 
(ova émevóes mová ctv, elpeto xaAaus Tous Bacivstouc 
Sucre tU tig Zott xeleóov vóu.oG 15v flou) dtuevov 
ieri evvoxézty, — (3) Ot ei Beeiiot & Guxaccat xe- 
&ptfvot dvàpse Yivoveat Tlepoéo, & ob dmoüdvost 7 
c2 magsupeU7, Tt Ztxov, wégp xoUz0u* oUtot &b ciat 
Icone 6ixaq Suxatouct xat e iuyueat TOv matpltv 
cote Yivovet , xai Tv dq soítou, Avax£scat. (4) 
E 120v. £vou oy TOU Kauiceo, 0 vm vexglvo veo [I E ob *0t 
xat Gixata xal degaMa, cuusvot vóuov o32fva. ESevct- 
cxttv Óc xeAeóet. dós)otT, Guvoxéetv dSeXeov, d)Oov 
uéviot ELeupaxévat vóuov, 1G) [xcusjovzt [lepeéov 
Sfeivzt motétiw x0 Gv fo)XWTaw. (s) Oro ojve xbv 
vouov Ékucav, Seiaavvea KKap.oíosa* tva. c& 1) adrol 
dxoNovzat Tüv vtov. meptotiAAovtee, mxpsisupov dÀ- 
iow vouov cónuuxyoy vG) Ückovst Yauítty déchoide. 
"ése uiv 83 6 Kaufóanc Errikt viv pofvnv, pez 
tufvzot 0) T5)Àby 4 0ovov Égy& dX d2eAgtiy. — "Toó- 
Tov Ola chy vetéory Extr Rouévry di Ea! Atvuzzoy 
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dii, sanguine carneque instructi , el fervi i. tum sentientes! 
Dignus profecto. /Ezypliis hicee deus! Cieterum vos non 
juvabit, ludibrio me habuisse. (2) Mis dictis, jussit hos 
quibus id negolii mandatum est, flagellis czedere sacerdo- 
tes; reliquorum vero. Kgyptiorum quemcumque nacti 
fuissent festum celebrantem, occidere. (3) lta festi dies 
finem habuere apud /Egyptios, et sacerdotes multati sunt. 
Apis vero, percussus femur, contabuit in templo jacens : 
quem, mortuum ex vulnere, sacerdotes clam rege sepeli- 
verunt. E 

XXX. Cambyses vero , ut aiunt /Egyptii , e vestigio pro- 
pler iniquum illud facinus furore est correptus, quum ne 
ante id tempus quidem satis compos fuisset mentis. Et 
primum quidem , post illud , flagitium in fratrem commisit 
Smerdin, qui eodem patre eademque matre erat natus. 
Hunc ex Egypto in Persas dimisit per invidiam, quod ar- 
cum, quem ab JEthiope datum Ichthyophagi attulerant, 
ille unus ex Persis ad duos saltem fere digitos attraxisset, 
quum reliquorum Persarum nullus id prestare potuisset, 
(2) Dein, quum in Persas reversus Stmerdis esset, visum 
Cambyses per somnum vidit hujusmodi : visus illi est 
nuncius ex Perside veniens nunciare, Smerdin in sella 
regia sedentem capite celum tetigisse. (3) Quam ob 
caussam sibi timens, ne se occiso regnum occupet frater, 
Prexaspen in Persas mittit, qui vir Persarum ei maxime 
fidus erat, dato mandato ut illum occidat. — Et Prexaspes 
Susa profectus occidit Smerdin, sive venatum eductum, 
ut alii aiunt; sive, ut alii, ad Rubrum deductum mare ct 
in eo demerasum. 

XXXI. Ab hoc facinore initium factum esse flagitiorum a 
Cainbyse narrant. Alterum in sororem patravit, quz illum in 
AEgyptum erat secuta , quamque habuit uxorem , quum tam 
a patre, quanta matre, soror cjus esset. (2) In matrimonium 
autem car tali modo duxerat, quum antea neutiquam moris 
fuisset apud Persas, sorores in malrimonium ducere. Unius 
ex sororibus suis captus erat amore : quam quum cuperet 
matrimonio sibi jungere, nossetque contra morem fore 
Persarum si id faceret, vocatos ad se regios judices inter- 
rogavit, sitne lex aliqua, jubens ut, qui vellet, in matri- 
monium duceret suam sororem? (3) Sunt autem regii 
judices probati inter Persas viri; qui eo imunere funguntur 
quoad vivunt, aut usque dum injusti quidpiam in illis re- 
periatur. Hi Persis jus. dicunt, el interpretes sunt patria- 
rum legum , et ad eos oninia referuntur. (4) Ad quiestio- 
nem igitur a Cambyse propositam responderunt hi ea quae 
et vera el tuta essent; dicentes, nullam se legem repe- 
rire, quie. jubeat ut frater in matrimonium ducat sororem; 
aliam vero se reperisse legem, quz statuat, licitum esse regi 
facere quidquid velit. (5) Haque neque legem, metu Can 
bysis, abrogarunt; cl, ne ipsi, tuentes legem, perirent, 
aliam leger invenerunt, qua illi, sorores in matrimonium 
ducere cupienti, palrocinabafur. Igitur tunc Cambyses, 
quam amabat, duxit uxorem :. nec vero multo post, aliam 
etiam sororem sibi matrimonio junxit. Et hanc natu. mi- 
norem, qua eum in Azvptum secuta erat, interfecit. 
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XXXI. Ap oi 7i) Davétm &oTz« Bi5bc, Óorep 
msQb XuépDts, Àyevat Móyoc. — "Ervec adv *rko M- 
«uet Kau6ücex cuu aMsty axóuvov Aéovtoc oxoAaxt 
xuvüc , Üep£stv O6 xal v3,» vuvaixa caUTrv, vixtouévou 
€i toU cxülaxoc dBcAotóv aüvoU dÀÀov axjAaxa dtop- 
prixvxa. cüv Occpv mupavevéa0nt ol , Bo D qsvopié- 
voug OUtu 93) toc exüAaxag émixpatZcat ToU qxÜ- 
pou xal tbv plv Kap6cea fíócatiut Oneüpcevov, Ty 
^ F. ^ ^ , "n 
6b mapnaévny Oaxpóew. — (2) Kap6Uaca. 53 ia0óvxa 
- » 0! IA] " € M; 
«6010 Éxe(pec0ot Gióvt Baxpoot, viv 83 cimo doc (ooU- 
ca 40y oxülaxa t6) dOEÀpeQ) tup gavra Oxxpüctte , 
pynaÜrcd ve Zuégüve xai jua000ox (o, Éxsiwp oUx 
N $ r4 d ki n * PAWE- JS Rd ^ 
ttr, 6 vuxtop;otov. — (3) "EXXrves piv. 07; 1X t60x0 10 


quvatxa meprciÀat xat émavetpeo0at vóv dyOpa xóttpov 

mepireriÀgévn 7| Saaéa f$ Üpióat £oUca cy xaXov, 

xxi vb qávat Gagéav, tjv 9' cimat, « carry pévcot 
, i b v IN i H b , jt: 

xoil cU vÀv 0piduxa. Zpuxjsao, vbv Kopou otxov dro 

Le! Li ol i , ? lod , ^ s 3r 
"younoae. » "Tov 86 ÜuaoÜévea. éjrenooat aot) Egobon 
£y 42010, xal itv éxvposgagav. &xoDavéet. 

XXXIII. TaUza piv & touc olxrtou; 6 Kap6ócve 
Keudvn, size 03, ix vov Amy else xat dÓÀox,, oia 
m0ÀÀ Ke dvÜptymouc xax xavaÀauÓdvet* xal ydp 
tva Àx. yeveTi, voüsov peydÀnv. Aéyexvac Éyew 6 Kau- 
6ocv«, hv LoZv ebvouaouct twee. OU vov cot deixiq 

*x e - 
o0óiv v TOU GiüiatOQ vOUGOY |kEvmyy vogfovtog prroi 
tài opévac bqtatvew. 

XXXIV. Ta2c 9' à xou d0Àouc lMépoac £eudvn: 
Aéecac yo £i aUtv mpoc IIgrtdonsa, cov vip 
«& uut , xat ol xke ayyeAtue got oUtoc, moUToU 

: Yom 
«t 6 atc olvoy oc 7» x Kap óon , tt 6E xal aUtr, 

E 1. 6€ LY TM m 4 

o0 Guixpfj* siat o£ Aéyexat vae , « TIorienames, xoióv 
ué vwa vouxttovot IIégoat £lvat dvüpn,, xiva ve Aoc 
mzplépío mouUvtut; » — (2) 'Tóv 0i ebat , « & 6famota, 

4- 2. , , Ld "A , 
zh uiv dA müvea atyduas ématvét, T3 8i guotvt 
cí gam vÀeóvox, mpoaxézcUmt » Tov piv 53 Aéyeww 

^ 4 1 NON 1 " 3 12 
12574 met [Iepo£ov, xóv 6£ Üup.ü£vea. zoide duetóc- 
GÜxt, « vUv doa j£ quot Ilépaat olvo mpoaxs(uevov xa- 
pagpovésty xal oóx elvat vosjxova* o03 dpa aoo. ol 
mórepot Aóyot Écav dÀvüÉec. » — (s) TIpovepov yàp 5) 
dpa Tlepoétov ol ouvé3ooy. éóvtoww xal Kpoísou clpeto 

- k i 
Kap 66o xoiós 1t« Gox£ot dvàp elvat mpbc vov macxépa 
T&Mcat KÜüpov, oi 6b dus(Govro Óg sim djks(vow oU 

* 
mapóc* vd. ve Xp exelvou mávta Éy etw aücüv xal moc- 
exvioÜo: Alyumtóv v& xol Av 0d)accav. — (4) IIéo- 
cat uly. s207o Deov , Kpoiaog 83 mapsov ve xal oUx 
dpexóuevoc c3, xplot £ixs mpbc «ov Kau6icta. vd2e , 
H Yy - - * 

« Zo uév vuv, v) Ti Kopou , o0 Sox£ets 61uotog elvat 
T maté£pt: o0 oo xo) vol itt vic otov c Zxelvoc xa- 

«^ M 
t&ÀÍneto. ».— "HoOy vt sara dxoícag; 6 Kap6oonc, 
xal énaívse ci» Kpotaou xpíatv. 
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XXXII. De cujus morte duplex , perinde atqne de Smer- 
di, fama fertur. Graeci quippe narrant, conunisisse Canf. 
bysen, spectante uxore illa, catulum leonis cum canis ca- 
tulo; qui quum a leonis catulo vinceretur, alinm catulum 
caninum, qui fuisset hujus frater, rupta catena, illi opem 
tulisse; atque ita canes, quum duo essent, leonem sgupe- 
rasse. Haec spectantem Cambysen delectatum esse ; illam 
vero, adsidentem, fudisse lacrimas. — (2) Id animadver- 
tentem Cambysen quiesisse ex ea, cur fleret ; et illam re- 
sponüisse, flere se, quod catulum videns opem ferentem 
fralri, meminisset Smerdis, cogitassetque neminem esse 
qui illi esset opem laturus. (3) Hoc igitur ob dictum in- 
terfectam illam a Cambyse esse aiunt Graci. — Agyptii 
vero narrant, quum mense ambo adsiderent, mulierem 
sumta lactuca fotia circumcirca decerpsisse, tum ex ma- 
rito quaesisse, sitne inlegra lactuca; an cui folia decerpta 
sint, pulerior? Quumque is, integram , dixisset ; reposuisse 
illam, « Atqui tu lianc imitalus es lactucam , Cyri domum 
circumcidens. » Et illum, ira incensum, calce pedis ei, 
pregnans quum esset, insullasse; et illam abortu facto 
mortuam esse. 

XXXIII. Ha in suos seviit Cambyses , in furorem actus 
Sive propter Apin nimirum, sive alio casu, quales multze 
calamitates accidere hominibus solent : nam eliam a pueris 
gravi morho dicitur Combyses adfectus fuisse, quem sa- 
crum morbum nonnulli vocant, ltaque non erat dissen- 
taneum , ut, corpus qunm gravi morbo laboraret, ne mens 
quidem sana esset. 

XXXIV. In reliquos vero Persas hiec alia furoris edidit 
exempla. Prexaspen, quem maximo in honore habebat, 
qui nunciorum ad regem perferendorum munere fungeba- 
tur, cujus etiam filius pincerna regis erat , qui et ipse haud 
exiguus honor est ; illum igitur sic adlocutus fertur : « Dic 
mihi , Prexaspes ; qualem me virum esse existimant Perse? 
et quos de me habent sermones? » (2) Tum Illum re- 
spondisse : « Domine, caetera omnia magnifice laudaris : sed 
vino aiunt te nimium indulgere. » Qui quum ille de Persis 
dixisset , ira incensum regem hzc reposuisse : « Ergo nunc 
me Perse dicunt vino deditum desipere, nec mentis esse 
compotem! igitur priores illorum sermones mendaces fne- 
runt. » (3) Superiore quippe tempore , quum adsiderent el 
Persz? atque etiam Crosus, quasierat ex his Cambyses, 
qualis vir ipse videretur esse, cum patre Cyro collatus! et 
illi responderant , esse patre superiorem : quippe non modo 
possidere quzecumque Cyrus obtinuisset, sed el insuper 
[Egyptum et mare tenere. (4) Haec. Persie dixerant ; Cree 
sus vero quum adesset, nec ei placeret ista comparatio , 
his verbis Cambysen erat adlocutus : « Mihi quidem, o Cyro 
nate, non videris similis esse patri, quum filium nondum 
liabeas qualem te ille reliquit. » Quibus auditis delectatus 
Cambyses erat, Croesique laudaverat judicium. 


XXXV. Horum igitur tunc recordatum illum, iratum di- 
xisse Prexaspi : « Tu nunc cognosce ipse, verumne dicant 
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(212, 213. 
Perse, an istud dicentes desipiant ipsi : quodsi enim filii 
tui in atrio stantis, conjecfa sagitta, medium feriero cor, 
constabit nugas dicere Persas; sin aberravero, dic vera 
loqui Persas, meque haud sana esse mente. » (2) His dictie, 
tetendisse arcum; sagittaque feriisse puerum : qui ut ce- 


cidit, secari corpus jussit , inspicique vulnus ; et quum in ; 


cor intrasse sagittam esset repertum, ridens et supra mo- 
dum gavisus, patri pueri hoc dixit : « Manifestum jam 
cognovisti, Prexaspes, non me insanire, sed desipere Per- 
Sas. Nunc vero dic mihi, quemnam tu nosti hominum 
omnium , qui ita ad destinatum adigat sagittam? » (3) Pre- 
xaspes, furere hominem videns, sibique timens ipsi , re- 
spondit : « Domine , equidem ne deum quidem ipsum ita 
dextre ferire existimo. » Tum igitur hoc fecit Cambyses : 
alibi vero deinde, Persarum primoribus pares duodecim, 
nulla idonea caussa damnatos, vivos inverso capite terra 
jussit defodi. 

XXXVI. Qus quum ille patraret , equum censuit Cro- 
sus Lydus hisce illum verbis monere : « O rex, ne omnia 
juventuti irzque indulgeas ! sed contine alque cohibe te ip- 
se. Bona res est providentia : et sapientis est, rectum consi- 
lium in tempore capere. (2)Attu viros occidis, cives 
tuos, nulla idonea caussa damnatos; idemque pueros oc- 
cidis. Quodsi plura talia admiseris, vide ne a te deficiant 
Perse. Mihi vero pater tuus Cyrus injunxit, sepe mul- 
tumque hortatus, ut te monerem, tibique consilium darem, 
quodcunque ex tuo commodo esse reperissem. » (3) Hoc ille, 
benevolentiam significans, consilium Cambysi dedit ; cui 
his verbis rex respondit : « tu etiam mihi consilia dare au- 
des! qui tam praeclare tuam administrasti patriam , prze- 
clareque patri meo consuluisti, suadens illi, ut trajecto 
Araxe adversus Massagetas duceret , quum illi in nostram 
terram vellent trajicere. Igitur et te ipsum perdidisti, pa- 
triv rebus male administratis; et Cyrum perdidisti, qui 
tuum secutus est consilium. Sed male tibi hoc cesserit ; 
jam pridem enim occasionem aliquam adversus te nancisci 
cupiebam. » (4) His dictis , arcum prehendit, sagittam in 
illum emissurus, AtCrosus conversus foras se proripuit , 
et Cambyses, quum ferire illum non potuisset , famulis im- 
peravit ut prehensum occiderent. (5) At famuli , qui inge- 
nium illius nossent, occullant. Cresum, haec secum repu- 
tantes, si dati mandati poniteret Cambysen, et deside- 
rium Crassi eum caperet , se producto illo praemia servati 
illius accepturos; sin in sententia rex persisteret, neque 
illum desideraret, tunc illum esse interfecturos. (6) Ne- 
que multo post (sicut illi fere existimaverant) desideravit 
Cambyses Crassum ; quo. cognito famuli, superesse illum, 
regi nunciarunt. (7) Tum vero, gaudere se. quidem, ait 
Cambyses, quod Croesus supersit; at. illos , qui cum ser- 
vassent, non impune laturos, sed capite luituros. Quod 
el faciendum inandavit. : 

XXXVII. Talia igitur Cambyses multa, dum Memphi 
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morabatur, et adversus Persas et adversus socios furiosa 
patravit : preterea vetusta sepulcra aperuit, et cadavera 
inspexit ; atque etiam templum Vulcani ingressus, simula- 
crum dei multis modis ludibrio habuit. Vulcani illud si- 
mulacrum simillimum est Phoniciis Patzecis , quos Pheni- 
ces in proris triremium circumferunt. Quos qui non vidit, 
eiego significabo : est imitatio viri pygmzei. (2) Ingres- 
sus vero etiam est Cabirorum templum, quod neminem 
fas est ingredi, nisi sacerdotem : atque horum simulacra 
igne etiam cremavit, multis ludificatus. Sunt autem hac 
quoque similia Vulcani, cujus filios aiunt esse Cabiros. 


XXXVIII. Quibus ex omnibus fit mihi manifestum , fu- 
rore magnopere actum fuisse Cambysen : alioqui templis 
sacrisque populi ritibus non erat illusurus. Nam si quis 
hominibus omnibus optionem proponeret sibi eligendi ex 
omnibus institutis ea que optima viderentur, quilibet 
eorum, re deliberata', domestica esset praelaturus : adeo 
quisque populus suas leges longe esse optimas judicat. 
(2) Itaque verisimile non est, alium hominem, nisi furio- 
sum, talia ludibrio habere. Statuere autem ita de suis 
legibus et institutis homines omnes, quum aliis multis in- 
telligi documentis potest , tum hocce. (3) Darius, postquam 
imperio est potitus, convocatos Grecos qui ei aderant, 
interrogavit, quanam pecunia proposita summa vellent 
mortuos parentes comedere. Et illi, nulla conditione se id 
facturos, responderunt. (4) Idem deinde ex Indis hos 
qui Calati& nominantur, qui parentes comedunt, ad se 
vocatos , prtesentibus Grecis, et per interpretes quid agere- 
tur intelligentibus,, interrogavit, qua mercede in se recipe- 
rent, igne cremare mortuos parentes. Et illi, alta voce 
exclamantes , meliora eum ominari jusserunt. (5) Ita igitur 
haec constituta sunt; recteque mihi Pindarus videtur ceci- 
nisse, Morem majorum dicens regem esse omnium. 


XXXIX. Quo tempore Cambyses Egyptum bello'adgres: 
sus est, per idem tempus Laced:xmonii adversus Samum, 
et Polycratem , JEacis filium , expeditionem susceperunt. 
Is quum insurrectione facta Samum occupasset, primum 
trifariam distributam civitatem simul cum fratribus, Pan- 
tagnoto et Sylosonte , administraverat : dein, altero occiso , 
et natu minore Sylosonte insula ejecto, universam Samum 
imperio tenebat. Quo in imperio cum Amoasi, Jgypti 
rege , hospitium contraxit, dona ei mittens, et vicissim ab 
illo accipiens. (2) Brevique tempore ita auctze res erant 
Polycratis , ut per universam Ioniam reliquamque Graeciam 
celebrarentur. Etenim quocumque cum exercitu proficiscerc- 
tur, omnia ei feliciter cedebant. Habebat autem centum 
actuarias naves quinquaginta remorum, el mille sagittarios 
(satellites). (3) Cunctos circumcirca, nullo discrimine facto, 
invadens, agebat ferebatque omnia. Nam amico, aiebat , 
magis se gratificaturum, si ea, quee eripuisset, eidem re- 
stitueret, quam si initio nihi] eripuisset. Multas igitur in- 
sulas ceperat, multa item continentis oppida : in hia Le:- 
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bios , quum omnibus viribus Milesiis auxilio essent profecti, 
navali pugna superatos cepit; qui deinde universam fos- 
sam, murum Sami ambientem, vincti foderunt. 

XL. Amasin non latebat , ingenti felicitate uti Polycra- 
tem; sed ea res illi curse erat. Quum vero etiam multo 
magis augeretur prospera illius fortuna, misso libello hzec 
ad enm perscripsit : (2) « Amasis Polycrati heec dicit. Ju- 
cundum utique est intelligere , virum amicum et hospitem 
bene agere. At mihi non placent tuze res nimium secun- 
dae, ut qui norim, invidum esse numen : ac fere cupio, 
ut et ego et hi qui mihi curie sunt, partim quidein pro- 
spero utamur rerum successu , partim vero etiam nonnihil 
offendamus; atque ita potius vitam transigamus, variante 
fortuna, quam usquequaque simus felices. (3) Neminem 
enim novi aut fando audivi , quin , postquam usquequaque 
prospera usus est fortuna, postremo pessimum funditus 
finem habuerit. Tu ergo, meum secutus consilium, ad- 
versus illam luam nimiam felicitatem fac hocce : cogita 
quid sit quod habeas quod maximi tibi sit pretii, et quo 
amisso summa'"animi egritudine adfectum te iri existimes ; 
atque ita illud abjice, ut inter homines non amplius com- 
pareat. (4) Quodsi posthac tibi res secundze jam non per 
vices cum ipsis infortuniis eventurze sunt, fac ut rebus 
tuis hac ratione , quam tibi proposui, medearis. » 

XLI. His perlectis Polycrates, intelligens bene se monere 
Amasin, quasivit quidnam essetex suis cimeliis, cujus 
jactura maximam animo suo agritudinem esset adlatura; 
et, rerumsuarum inita ratione, hoc reperit : eral ei annu- 
lus signatorius, quem gestabat, auro vinctus, e smaragdo 
lapide, Theodori opus Samii, Teleclis filii. (2) Hunc an- 
nulum abjicere secum constituens, fecit haecce : actuariam 
navem quinquaginla remorum hominibus complevit ; quam 
postquam et ipse conscendit , jussit illos in altum enavigare : 
quumque procul ab insula abessent, detractum de manu 
annulum, conspicientibus cunctis qui in navi erant, in 
mare projecit. Hoc facto, retro navigavit : et. postquam 
domum rediit , in m«rore versatus est. 

XLII. At quinto aut sexto exinde die res ei accidit hu- 
jusmodi. Homo piscatoriam exercens, quum ingentem 
pulcrumque cepisset piscem, Polycrati eum voluit dono 
dare : itaque ad fores regis illum ferens, ait velle se Poly- 
crati in conspectum venire. Quod ubi illi contigit, offe- 
rens piscem dixit : « Hunc, rex, postquam ego cepi, non 
judicavi in forum rerum venalium esse ferendum, quamvis 
Sitn horno manu mea victum quzerens; sed visus est mihi 
te tuoqueimperio dignus : tibi igitur illum adfero donoque. » 
(2) His verbis delectatus Polycrates, in hunc modum ho. 
mini respondit : « Recte ntique fecisti, ac duplicem tibi ha- 
beo gratiam , et. orationis tuze , et doni caussa : teque ad 
ccmam vocamus. » Piscator, magni Ixec faciens, domum 
abiit : famuli vero, dum piscem dissecant, reperiunt in 
ejus ventre annulum Polycratis. (3) Quem ut viderunt, 
protinus correptum, gaudio perfusi, ad Polycratem defe- 
runt, dant nunciantque quo pacto repertus sit annulus, 
Tum Polycrates , quum subiret mentem ejus cogitatio rem 
esse divinam , conscripsit in libello omnia, que et ipse fe- 
cisset, et quz sibi inde accidissent : libellumque illum in 
/Egyptum dedit perferendum. 


(217 — 219.) 


XLIH. "Ezüstdpzvoc 88$ "Apaau «b. fiGAov «5 
mapk toU IIooxpdxenc Txow, fua0s vt ixxopícat «s 
&cUvatoy sfn dvüpóm dvüporov ix TOU p.£AÀov toC 1 
vea0at mph uaos, xai &vt oóx £0 TéAevríaet ué)Àot 
IIoXuxpdtne £ótu/£cv à Tyra , Óc xai tà dxo6aAAet 
ibplexet. — (2) IHépuyae o£ ot ME & XZduov 0wxXe- 
cÜai £v, àv Eetvínv. — "'oUóe ài &vexey vara. Emoles, 
Íva. p auvtuy rc Octvzs 6 xol ueydXne IoXuxodcea 
xaxaAa6oUcs aUt0s dA oet vy ug óc regt Eeivou 
dvépóc. 

XLIV. ?Exi zoUrov 83, àv «óv [IoXuxpdtea eüru- 
y£ovta xk dva. doxpaveóovro. AaxeDatoviot. Erixa- 
Aecapévovy x&v pex aUa. KuDovlzy vv dv. Korn 
xtusdvtoy Xaunlov. (2) IHoXoxod erg G£ mé£uyac map 
15 Kau6sata xby. Küpou, auJMÉovsa axpaxóv en Atqu- 

meto, dev Bxox; ày. xai map! Évtüv mépuyac E Eá- 

iov. Séotzo grpatoi. (2) Kayiens 8i dxoócag toutov 
mpofiótuns Énsyme ig Xduow, Osóutvos IIoXuxpzctoc 

Odi vyautuxby Gua mEuspat ÉoutGo n" Atvortov. *O 
20 61 &nü£Eae c0)v. davó)v voUc Ümtórteus p.dÀuota dc dra- 

vdgvagty AmÉztjume veOGEpxovta tTprípegi, dvveria- 

ievog KauGücn ónísm voítoue p3) &zoncumet. 
XLV. Of piv 93; Aéouat tobc droreu.gü£vrac Ea- 
piov Oro IloXuxodrtog oUx &rixéc0ai ig Alrumrov, 
25 GÀÀ' éne(ze Pyíévovro. dv. Kapzám mÀooviee, SoUvat 
aglat Adyov, xa( at &3elv v0. mpogurcépon uonxéct mot: 
ok £& XAéqouct d tixou£voug t& ic. Alyumtov xal quAac- 
couévoug évÜcrev advobc dmoSprvat. (2) KavamAoovot 

8 à; «y Edpov ToXuxpázze vnuct dvridaac & udyny 
30 xxt£Otn: vuxágavceg Oe of xatióvreg dmébnoay i vÀy 

vücow, Tclouayx0avteg 08 dv aUi Éaco0nsav, xal 

oUtu 93 ÉxXov ic AaxeBatuova. (3) Eist 93 of Aévouct 
coU dm Alyóntou vuxjsat TIoXuxoscea , Aévovtc duo 

Soxíety o0x ópüGig- obOtv ykp ÉBsÉ asa AaxsBatso- 
35 v(ouc £xtxaAéea0at, el meo abzot ixavot Zaav IToYuxpá- 

vex mapxcvÁo4co0u. — (4) IIpóc 9€ coUvotat o08 Aóyoc 

alpéet, ci). Eníxoupol v& uisÜüwxol xat crotótat obxiiior 
aav mv Et oÀÀol, toUtoy Ur Ov xattóvtov Zaulov 

&óvtoy Ld Éaco T, vat, (s) T&v 9 Om Éovto £óvrov 
40 zoÀtztéoy tX TÉxya. xal tc ovata $ Wouxpézns & 

t0UG vericobxouc suveiras et eye £coluouc, 3v di dpa ngo- 

Biocyst obrot Ttpàg roug xattóvtac, ÜronpTisat abroict 

VEGIGOLXOLOT, 

XLVI. "Ersíce àà of £EeAa0£vreg Xauiow óro Mo- 
4b Auxpdato &míxovco ig tv Xmáprv, xataatdvttg éml 

Toug Gpyovtac PAeyov moXAk ola x&pra Oeóu.evot, Ot € 

G9 tj pot, xavagtaat Üxexolvavro và uiv mobira 

eyfévza. éneAnfüévac, vk oi Uaxepa ob guviévat, — (2) 

Ms 8& vaUta Dcut sepa Xavaotdvtec d)3o plv etrav 
v od2ly, GUAaxov Oi sépovite Épaaav 15v 0dÀaxov dAgl- 

«0v &£eo0ax. Ot à£ z Unsxpivavro 16) ÜvAdxo mspto- 

qécO0nt- Bo0éety o' àv ÉBofs adtotat, 

XLVM. Kai Zmewtv lio aka dade qr ictpa- 
c&Uovro ÁaxeOauzoviot él Eapov, óx uiv. Edyiot Ac- 
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XLIH. Amasis, lecto libello quem ad illum Polycrates mi- 
serat , intellexit, fieri non posse ul homo hominem e casu 
futuro eripiat, et male vitam finiturum esse Polycratem, 
cui feliciter omnia cedanl, quique etiam, qua abjecit, rur- 
sus inveniat. (2) Itaque misso Samum preecone , dissolvere 
$e dixit hospitium. Id autem ea caussa fecit, ne, si ingens 
et gravis calamitas Polycrati accidisset, ipse nxerore adfi- 
ceretur hospitis caussa. 


XLIV. Adversus hunc igitur Potycratem, rebus omnibus 
felicem , bellum moverunt Lacedaemonii, auxilio vocati a 
Samiis illis, qui deinde Cydoniam in Crela insula coloniam 
condiderunt. (2) Scilicet, quo tempore Cambyses, Cyri filius, 
copias adversus Egyptum comparavit, miserat Polycrates 
ad Cambysen, rogans ut etiam ad se Samum mitleret, à 
seque copias peteret. (3) Quo audito, libenter Cambyses 
Samum miserat , petens a Polycrate ut navales copias secum 
mitteret adversus /Egyptum. Et ille e civibus selectos 
hos, quos novandarum domi rerum maxime suspectos ha- 
bebat, miserat cum quadraginta triremibus ; mandans Cam- 
bysi , ne hos remitteret. 

XLV. Jam dicunt alii, Samios hos a Polyerate missos, 
in /Egyptum non pervenisse; sed quum ad Carpathum na- 
vibus venissent, re deliberata statuisse non ulterius navi- 
gare : alii aiunl, venisse eos in /Egyptum , ibique fuisse ob- 
servatos, sed fuga inde evasisse, — (2) Qui ubi Samum re- 
navigarunt, Polycrates cum navibus obviam profectus, 
prelium cum eis commisit : qua ex pugna quum superiores 
discessissent hi reduces , in insulam exscenderunt ; at tunc, 
pedestri commisso przlio, victi fugatique sunt, atque ita 
Lacedemonem navigarunt. (3) Ac sunt quidem qui dicant, 
hos ex Egypto redeuntes devicisse Polycratem : quod , mea 
quidem sententia, falsum est. — Nibil enim opus fuisset La. 
cedaemonios auxilio vocare , si satis virium ipsi habuissent, 
quibus Polycratem ad deditionem compellerent. (4) Ad 
hoc minime est conseutaneum rationi , ut, cui et auxilia- 
rium mercenariorum et propriorum satellitum magna mul- 
titudo presto erat, hic a redeuntibus Samiis, paucis nu- 
mero, esset devictus. (5) Praeterea civium sibi subjectorum 
uxores et liberos , navalibus inclusos , in promptu habuerat 
Polycrates , si illi cum redeuntibus de proditione egissent, 
Simul cum navalibus igne crematurus. 

XLVI. Samii, a Polycrate ejecti, ut Spartam venerunt, 
deducti ad magistratus, multa fecerunt verha, ut qui solli- 
cite admodum orarent. At ilb, primo hoc eis dato concilio, 
responderunt : qui prima dixissent, ea se esse oblitos ; qu:e 
deinde, ea non intelligere. (2) Post haec, iterum admissi, 
saccum ferentes, nihil aliud dixerunt, nisi hiec verba, Sac- 
cus farina indiget. Quibus Spartani responderunt, vocabulo 
Saccus supersedere eos potuisse : opem vero ferre decrevc- 
runt. 

XLVII. Deinde Lacedemonii, rebus omnibus paratis, 
exercitui Samum miserunt : idque, ut quidem Samii di- 

10. 
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qoot, tbepyec(ns Axcivovesc, Pvt opc mpórepor adcol 
vnuct d6dG0noav érl Mecaonvlouc* óc 0$ Acxsbotóvtot 
Aévouci, oÓx oUro cuuapEoat Osonfvoti Eaníowt 
lavgatedovto dx víauo0at BouXóuevot xoG xpnc7,pos jc 
& áproyTi, cbv 3yov Kooíaw, xal toU 0dprnxog tüv «à- 
«oic "À uaa 6 Alvómrou faccebe fregape B&pov. (2) 
Ko kp 8ópnxa. Qntaavto à mporípo Écei 3j «bv xpn- 
a5px ol Záutot, dóvta. àv Mvsov xal Loxov ivogacué- 
voi Guy vióv, xexoaponévoy 8b ypucip xal slolow: dà 
lo EüXou * «iv OB elvexev Oupudtout doy, &orceDóv) Exdacr, 
*0U Odpnxoc Toti: doUca ykp Aer) Éyex &ápreüóvac 
iy Énuti cQiaxoclag xoi fbáxovta, mácaq gavepd«. 
"KotoUtoc Écepóc doct xol «àv ly Alvóo dvéUnxs «3j 'AO- 
vais "Aye. 
€. XLVIIL. ZoveneAa6oyro 63 108. otpaveópuatoo 100 
ixi Xdpov &ote qevícÜn. xai KopívÓtot mpoüUpux; 
Ü6pispa ykp x«l & voítouc tlys éx «Ov. Xapív qt- 
vóuevoy "reveT] mpórepov coU axparteUp.attoc ToUTOU , xarà 
8À «bv abtóv ypóvov toU xprrijpos «7j &pmayT, Yeyovóc. 
30 (2) Kepxupalv yàp maibag Tpvaxocioug dvópi)v civ 
mporoy Tfspíavópo; 6 KoiéAou. & Xdpbu, &néntjepe 
n&p' AAudvtem im" Éxtopij" mpoccyóvtwuv 5À dc cy 
Xdjov ^iv. dsÓvttov voUc maibac KopwÜtov, mu0du.evot 
ol Edputor cüv Aóyov dn olot dyolaxo dc dou , mpóta 
29» udv toU; maijug dOi0nav ipoU dijmcUnt "AprfusDoc, 
p.età Bb o0 meptopéovtec dmé)xetw ToU, ixérac ix «oU 
ipoU, avrítov 53 cob ratas Epyóvvov KoptyOtov, Éxotj- 
cuvto oí Záyiot 6pr]v, «7j xal vov vt ypéovrot xav 
TaUrá: (3) vuxtóc y&p énvyevouévne , Uoov y póvov fx£- 
30 tEuov ol xaiótc , tovaaav yopoUc ra gÜ£vv ce xad diüéwv, 
latávxec O3 roUc xopouc cptoxvà awadpou c£ xal pé- 
co; Énov(savro vóuov. p£pesOat, va &pratovtes ol tOv 
Kepxupattov matósg Éjowv vpoyív. (4) 'Ec coUro 5i 
"68s. Éivero , éc 8 of Kop(vtot «Gv ma(3wv ol. QUAxot 
35 ofyoyro &roAtxóvtec: ToUc 8E maióac dh | va yov & Kép- 
xupay oi Zdáptot. 

XLIX. Ei uv vov HlIepiévópou c&Xeuvf/oavtos voiot 
KopiwOlotet oU. 9v móc touc K epxupatouc , ol à oüx ày 
GuveAdÓoyto TOU rpuTtUMatog voU Pml Edpov aUtae 

40 elvexey. c als(ne. Nüv. 8b atel énelce Zxrisuy c) Yá- 
cov, tici dÀXx|Aotet 8tgopot dóvtec Émvrotot, (2) Toóctv 
àv elvexev áeu.vnauxdxeov xoiat Expíotot ol Kopiv6tot., 
Améncgne 08 dq Zápbw dm ixrous Depíavopoc c&w 
mportov Kepxupainv éxMEac vobc mai9ac vuuoptüpe- 

4b voc: 7tpórepot vp ol Kepxupatot sjplav à xbróv moii via 
&r& o0 aov movícavtsc. 

L. 'Ensíte q&o vv ÉuucoU quvaixa. M£uccav IIc- 
plavBpoc &néxetwe , aut.qopliy covívós ol dAXoy cuv£Ón 
Tpbc c7, yeyovuln vevéoOot, "Ecav ol ix. MeXMsans 500 

to xaU2ee, dAux£ny 6 uiv EntaxalGexa , 6 85 Gxvuxa(Dexa 
Évex yeyovos. — (2) "Toózou; $ ponzportátop IpoxAén«, 
£v "EztBaUpou TÜpavyOG, pevacteuepatuuevos mao! Éurbv 
Épioypovéeto,, &ic olxóc 3v Évyatpóc Eóvtas 15 ÉouroU 
yaibac. "Encre 8 ooeaq dmenépmeto, eine mpontpmOy 
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cunt, fecerunt remuneraturi beneficium, quandoquidem 
ipsis superiore tempore Samii navibus opem tulissent ad- 
versus Messenios : ut vero Lacedemonii aiunt, non tam 
Samiis precantibus opem laturi expeditionem hanc susce- 
perunt, quam punire illos cupientes, quod craterem rapuis- 
sent, ad Cresum a se missum, itemque thoracem , quem 
Lacedzemoniis dono miserat Amasis, rex Egypti. (2) Nam 
et thoracem illum, superiore anno quam craterem , Samii 
rapuerant. Lineus is thorax erat, multis intextis figuris or- 
natus ex auro et lana xylina (sive gossypio) : quod vero mi- 
ratu dignum est, filum thoracis quodlibet, quum tenue 
ipsum sit, in se continet fila trecenta et sexaginta , conspicua 
cuncta. Alius huic simillimus est, quem Lindi idem Amasis 
Minerve dedicavit, 

XLVIII. Operam autem suam ad hanc contra Samum 
expeditionem , ut susciperetur, studiose etiam contuleruut 
Corinthii. Etenim adversus hos quoque contumeliam ad- 
miserant Samii proxima ante hanc expeditionem setate ,per 
idem tempus quo crater raptus est. (2) Periander, Cypseli 
filius, trecentos pueros principum ex Corcyreis virorum 
Sardes ad Alyatten miserat castrandos. Quos pueros qui 
ducebant Corinthii quum ad Samum adpulissent, cognita 
caussa Samii cur Sardes illi ducerentur, primum monue- 
runt pueros , ut templum tangerent Dian : deinde, quum 
à templo abstrahi supplices hos non paterentur, Corinthii 
autem eisdem alimenta negarent, festos dies instituerunt 
Samii, quos etiam nunc eodem modo celebrant : (3) in- 
gruente nocte, quam diu aderant supplices pueri, choros 
agebant virginum juvenumque,, constituta lege , ut , illis qui 
choris interessent, bellaria secum ferrent ex sesamo et 
melle confecta, utea pueri Corcyrais rapta comederent. (4) 
Idque tam diu ita fecerunt, donec custodes puerorum Co- 
vinthii , illis relictis, abierunt : tunc vero pueros Corcyram 
Samii reduxerunt. 


XLIX. Jam, & mortuo Periandro amicitiam Corinthii 
cum Corcyrais coluissent, non illi hanc ob causam socii 
erant futuri expeditionis contra Samum susceptae. Nunc 3 
ex quo coloniam in insulam illam deduxerant, perpetuo 
mutua inler utrosque durant dissensiones. (2) Itaque il- 
lam ob caussam Samiis Corinthii succensebant. Miserat 
autem Sardes Periander castrandos pueros ex principum 
Corcyreorum familiis lectos, prenam ab illis sumpturus : 
nam priores Corcyrei nefarium facinus in ipsum admisc- 
rant. 

L. Scilicet postquam uxorem suam Melissam Periandet 
occidit, ad priorem hanc calamitatem alia ei supervenit 
hujusmodi. Erant ei ex Melissa duo filii, alter septemdecim 


annos natus, aller octodecim. — (2) Hos avus maternus 
Procles, Epidauri tyrannus, ad se vocatos, benigne exce- 
pit, uti par erat ex ipsius filia natos. — Quos ubi a se di- 


misit; dum illos deducit, ait : « Nostis ne, filii, quis ma- 


(a1, 222.3 


aUtoUc, « ápa love,  maibec, & Üpíoy ty wneépa 

dnéxtttve; » — (3) ToUvo 4. £roc 6. uly mosaÓUTepoc 

aüzüy dv ob0evl Aóyto Pmovísaro: 6 BÀ vesrrepoc, x 

obvou.a Xv Auxospov, Tat dxoUcac obo docs án 

5 xdy.evoc éc tjv Kóptv0ov &xe qovéa «Tic umtpbc ov sta.- 

*égz oltre mpoosire , Bii)eyouévo «8 o9 mposDuA£Yero, 

lotop£ovr( «s Xóyov oü8£va. d3iSou. — 'TéAoc Sé pw epi 

9uuip. Eydutvoc 6 IIeplavópoc 2s)aovet éx Gv olxlov. 
Ll. "EteAácac 53 «oUrov, latóore «bv mpeg ÓUsepoy 

10 td. at 6 untoondtop DuAE/0n. 'O 8f ol dry yero óc 
aotac qiios póvto; éBéEaro * éxelvou 08 coU Érsoc xó eot 

6 IIooxMne dxocvéAuny cine, &xt. oà. vi AaGovy, oüx 

£ufuvwro. (2) IIep(uv8poc 8b obbeu(av. uryavhv Ion 

elvat 13) oU aot Exetvoy ürroBéc0nt c1, E edpeé ce ioco- 
15 géov- 6 86 dva.vnaOele cime xol voUvo. (s) Ilepiavópoc 
8b voto XaÉty xal voco, xal .aXaxóv dv2idovat BouAó- 
utvoc o08v, «3, 6 dbeA ael Um" aoro maie B(atrav Exot- 
fero, i voórouc mé mov dyqeXov dirnyópeue pofi uv 

B£xec0at olx(owri, — (4) 'O 88 Gxax; &neAauvóp.evoc ZA0ot 
96 ic d) olxiny, AxmAadvsz! àv xal dr ra0Trc, árec- 
Movrds x& «oU TIepiávOpou coto OeEaqk£votat xo iEéovew 
x£Aeóovtoc. — AmeAauvóptvoc 9' àv. Jie En Erfory cv 
Éralpev* oi à ice IIeputvopou. iva. maion, xaínsp 
Beqaalvoviec, Bpaoe dO£xoveo. 

LII. TéAo; 8& 6 Tfep(avopoc xxipuypx. émotrsaro, 
&c &v 1j olxlowst 6moSéEn ral pv. 3) mposDixey 07, lod 
Enulny T00r0v ci "AmóXAovt OgeÜtv, 60753 cla. 
TIgàc dv 93 «0x0 4b xou. ove «c ol. Sta éyectot 
ob«e olxíotst BéxsoÜat d|0cAe* móc 5$ 0008 ache xttvoc 
30 Üxalsu meipiio0nt ánetonuévou, d)& Buxxaprep£ov dv 

«3ot ororot ExauvOEero. — (3) Tevápea 9 fen lov 

gv 6. Ieolavopoc dAoucinol vs xol dawínst cupme- 

mtoxóta. olxvetoe * mele 03 ve óoyTe Wis docov xal 

Des, « Ó nai, xótton xoótwv aloevorrepd tt, vara 
35 7k vy Üyow mojiooe, 3) 3» copavv(ón. xal dya0k xà 

vUv £y Éyo, caUta dóvta. «i catpl Énveoeov mapa- 

AapÓdvew; — (3) Bc &ov ipic Te male xal Kopív8ou «7c 

s)Balu.ovo; Baule diXvnv fiov sDsu, dvrttaxtov 

tt xal doy, 4pecp.evoc ic 0v ac Tota xov. El ydp 
40 Tw; Gup.popl iv abroist Eyeyóves , d $e Onopiny & 
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«£ Óxoióv vt dc «000 voxéac xal éc vou xp£aaovac reÜu- 
«5 pbic0at, dixic dc ck olx(a. » IIeplavópoc uiv voóvouwt 

aUróy xaveAdj.Gaye- 6 63 do plv ob8iv dus(Orcat xbv 

maépa , Éyn S£ uv lp Unlrv ógeOtty xb Oei) Eos 
ic Aóyouc dmtxóptvov. — (5) May Bà 6 TIcplav5poc óx, 
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&0 ógUnAuOv [tv dxontpumetat avelAac moto ic Képxo- 

pav: Enexpátee ykp xal caócn. — (8) 'AmoottÜNa, 5b 

160rov 6 IIep(avBpoc &evparveótvo iml rov mevOsphy TÍpos 
xMa óx tiv tapsóvtov ol xpnypu.rav Éóvra alzuüta- 
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trem vestram occiderit? (3) » Hujus verbi frater nati major 
nullam habuit rationem : minor vero, eui nomen erat Ly- 
copbron , ioc audito, tanto est moerore adfectus , ut, quum 
Corinthuin rediisset, patrem , ut qui matrem suam occidis- 
set, nec salutaret, nec compellantem vicissim adloqueretur, 
nec interroganti responderet quidquam. Ad extremum, 
ira incensus Periander domo eum ejecit. 


Lt. Hoc ejecto,, quiesivit ex majore natu , quid cum ipsis 
avus disseruissel. Et ille exposuit, quam benigne ipsos 
excepissel; verbi autém illius, quod Procles eis, quum 
dimitteret, dixerat, nullam fecit mentionem , ut qui illud in 
animum non admodum admisisset. (2) At pater, fieri pror- 
sus non posse, ait, quin aliquid ipsis avus suggesserit; et 
percontari institit. Tum recordatus juvenis, id quoque dixit. 
(3) Quod quum advertisset Periandri animum , nulla porro 
indulgentia uti decrevit; et ubicumque vitam agebat puer a 
se ejectus, ad eos misit nuncium, qui ipsius verbis illis 
diceret, ne edibus puerum reciperent. (4)ltaque inde cje- 
etus quoties in aliam se domum recepisset, ex hac pariter 
expellebatur, quum recipienübus Periander minaretur 
imperaretque ut domo illum probiberent. Pulsusigitur ex 
alia, ad aliam sodalium domum confugiebat : hique eum, 
ut qui Periandri filius esset, quamvis timentes , tamen roce- 
perunt. 

LII. Ad extremum publico preeconio Periander edixit, 
quisquis eum domo recepisset, aut sermones cum eo mi- 
Scuisset, eum sacram mulctam (quam eodem edicto defi- 
niebat) Apollini debiturum. Ex hoc igitur edicto nemo am- 
plius vel colloqui cum eo vel in domum recipere voluit : 
atque etiam ipse ne tentare quidem dignatus est rem veti- 
tam; sed manens in proposito, volutabatur in porticibus. 
(2) Quarto dein die conspicatus illam Períander illuvie et 
inedia male adfectum, miseratns est puerum, et propius 
accedens, remissa ira, his verbis est adlocutus : « Utrum, 
o fili, optabilius est tibi , hic status quo nunc es, an ut re- 
gnum et reliqua bona , quibus ego fruor, accipias , ea condi- 
tione ut te patris animo adcommodes? (3) Quum sis filius 
meus et opulent; Corinthi rex, vitam elegisti errabundi 
mendici , obsistens et irascens ei cui minime fas erat. Quod- 
8i in domo nostra accidit calamitas, ex qua suspicionem 
adversus me concepisti; mibi illa accidit, et in me cadit 
maxima ejus pars, quandoquidem ipse illam interfeci. (4) 
Tu vero, cogitans quanto przestet invidiam movere quam 
misericordiam , simulque quale sit succensere parentibus et 
superioribus , domum abi. » His verbis eum inhibere conanti 
patri nihil aliud puer respondit, nisi debere illum sacram 
mulctam deo, ut qui ipsum sit adlocutus. (5) Tum intelli- 
gens Periander, insanabile et invictum esse pueri malum, 
instructa navi e conspectu suo illum Corcyram misit , quae 
et ipsa imperio ejus erat subjecta. (6) Dimisso vero puero, 
Proclem socerum bello petiit, at qui pracipius proesentiuu 
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rerum auctor fuisset : cepitque Epidaurum, et ipsam Pro- 
clem , eumque vivum in custodia tenuit. 

LIII. Procedente tempore, postquam consenuit Perian- 
der, animadvertitque non posse se amplius res publicas 
inspicere et administrare, Corcyram misit, et Lycophronem 
ad suscipiendum regnum vocavit; nam majori natu filiorum 
videbat non inesseejus rei facultatem, sed manifesto hebetius 
in eo ingenium agnoscebal. (2) At Lycophron hominem, 
qui ei hunc nuncium adferebat , ne responsione quidem ulla 
dignatus est. Tum Periander, magna cura juvenem ample- 
ctens, iterum ad eum misit sororem, filiam suam, ratus 
huic illum maxime obsecuturum. (3) Quee quum advenis- 
set, dixissetque : « Visne, juvenis , aliorum in manus ve- 
nire regnum, et dissolvi domum patris tui potius, quam 
ut ipse abeas, atque liec teneas? Abi domum , et desine te 
ipsum punire. (4) Sinistra res est obstinatio : ne malum 
malo sanare coneris, Multi preeponunt justioribus eequiora 
lenioraque : multi jam item, materna qus&erentes , paterna 
perdiderunt. (5) Lubrica res regnum est; multos tamen 
habet amatores , et ille jam senex est et vigorem qwtatis prse- 
tergressus : ne tua bona tradas aliis. » (6) Sicilla, a patre 
edocta, verbis ad persuadendum maxime idoneis fratrem 
est adlocuta. At ille, nequaquam , ait, Corinthum se esse 
venturum, quam diu patrem superesse cognovisset. (7) 
Qui postquam illa renunciavit, tertio Periander praco- 
nem misit , qui diceret, ipsum in Corcyram venturum, illum 
autem Corinthum abire juberet ad regnum capessendum. 
(8) Quam in conditionem quum consensisset adolescens, 
Periander parabat Corcyram navibus proficisci, et filius 
Corinthum. — At Corcyrai, his rebus omnibus cognitis, 
ne in terram ipsorum Periander veniret , interfecerunt juve- 
nem. Hanc igitur ob causam de Corcyr«is ultionem Perian- 
der ceperat. 


L!V. Jam Lacedcmonii , magna cum classe Samum pro. 
fecti, urhem oppugnarunt. Et murum adgressi, turrim in 
suburbio mari imminentem jam transcenderant, quum, 
succurrente ipso Polycrate magna cum manu , repulsi sunt. 
(2) Simul vero a superiore turri, quz in dorso montis erat , 
egressi sunt auxiliares , et ipsorum Samiorum ingens nutne- 
rus : qui postquam per exiguum tempus sustinuissent La- 
cedzemonios, fuga se recipiunt; et illi insecuti, magnam 
cadem fecerunt. 

LV. Quodsi, qui tunc adfuerunt Lacedaemonii , cuncti 
similes eo die fuissent Archie et Lycopo, capta fuisset 
Samus. Archias enim et Lycopas, quum soli cum fugien- 
tibus Samiis intra menia irrupissent, intercluso reditu , in 
urbe à Samiis inlerfecti sunt. (2) Equidem cum tertio 
ab hoc Archia, cui et ipsi Archie nomen erat, Samii filio, 
Archia nepoti, congressus sum Pitan:e, quo de populo erat : 
qui omnium hospitum maxime Samios colebat, mihique 
dixit , patri suo nomen Samii liac caussa fuisse impositum, 
quod illius pater Archias Sami fortissime pugnans occubuis- 
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get : colere se autem Samios, aiebat, quoniam avus ipsius 
publice a Saimiis fuisset sepultus. 


LVI. Sed Laced:monii, quum per quadraginta dies 
oppugnassent Samum, neque quidquam profecissent, in 
Peloponnesum sunt reversi. (2) Fertur autem fama, te- 
mere quidem sparsa, quie ait, Polycratem magnum nume- 
rum patri: monet:e ex plumbo cusz, sed deauratz , illis 
dedisse; quo accepto eos discessisse. Hzec prima est expe- 
ditio, quam in Asiam Lacedaemonii , Doricze stirpis popu- 
lus, susceperunt. 


LVII. Hi autem ex Samiis qui Polycratem bello erant ad- 
gressi, quum in eo essent Lacedzemonii ut illos desererent, 
ipsi quoque abierunt et Siphnum navigarunt. Pecunia 
enim indigebant : et florentes per id tempus erant res Si- 
phniorum , ut qui prz czeteris insulanis divitiis maxime va- 
lebant; quippe in eorum insula metalla erant auri argenti- 
que, ita quidem ut ex decima pecuni:e illius, quie ibi con- 
ficitur, thesaurus Delphis sit dedicatus, qui nihil cedit 
opulentissimis : ipsi vero, qua quotannis ex metallis redi- 
bant, ea inter se distribuebant. (2) lidem, quo tempore 
thesaurum illum struendum curarunt , queesiverunt ex ora- 
culo, an presentia bona per longum temporis spatium ipsis 
sint duratura. Quibus Pythia hiec respondit : 

A1 quando in Siphno fuerint prytanela cana, 

cana fori facies; tunc vir vafer adsit opoptet , 

eligno insidias caveatque rubrum praeconem. 
Erat aulem tunc [guum advenere Samii) et forum et 
prytaneum Siphniorum Pario lapide exeultum, 

LVIII. Hoc oraculum Siphnii, nec tunc statim qunm da- 
tum est, quo pertineret intellexerant, nec deinde, quum 
Samii advenerunt. Nam simul atque ad Siphnum Samil 
adpulerunl, navium unam in urbem cum legatis miserunt. 
(2) Erant autem olim naves omnes minio tinctze : idque fuit 
quod Siphniis Pythia edixerat, quum cavere illos jussisset 
ligneas insidias et rubrum praeconem. (3) Advenientes 
igitur Samiorum legati postularunt a Siphniis, ut decem 
talenta ipsis mutuo darent. — Quod quum se facturos Si- 
phnii negassent, agros eorum depopulati sunt Samii. — (4) 
Ea recognita, protinus Siphnii egressi sunt, rebus suis opem 
laturi : sed commisso prtelio inferiores discesserunt , mul- 
tique eorum urbe a Samiis sunt interclusi : quo facto , cen- 
tum talenta ab illis Samii exegerunt. 


LIX. Ab Hermionensibus vero, data pecunia, Hydream 
acceperunt insulam , Peloponneso obversam , eamque Trc- 
zeniis in depositum dederunt ; ipsi vero Cydoniam in Creta 
condiderunt coloniam , quum non hoc consilio navigassent , 
sed Zacynthios insula ejecturi. (2) Mansere autem ibi et 
opibus floruere per quinquennium; ita quidem, ut, quie 
nunc templa sunt Cydonie, ab lis exstructa sint, atque 
etiam Dictynnes fanum. —(3) Sexto autem anno JEginetas 
eosdem, Cretensibus juncti, prelio navali superatos, in 
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servitutem redegerunt , resectasque navium proras , quibus 
apri pro insignibus erant, /Eginze in Minervae templo dedi- 
carunl. (4) Id fecerunt /Eginetze, quia infensi Samiis 
erant : hi enim priores, regnante Sami Amphicrate, bello 
AEginz illato multis malis JEginelas adfecerant, sed et ipsi 
multa erant passi. 


LX. Caussa quidem illius odii hzec est : verum ego lon- 
giorem de Samiis sermonem feci, quoniam ab his tria maxi- 
ma opera, prze reliquis omnibus Graecis, effecta sunt, — Pri- 
mum, in monte ad centum et quinquagiuta orgyias edilo , in 
hoc fossa ab imo monte incipiens, et per totum ila acta, ut 
in oppositum montis latus pateat alterum fosse orificium. 
(2) Longitudo fossae septem stadiorum est : altitudo ae la- 
titudo, octo pedum utraque. Per totam autem illius longi 
tudinem excavata est alia fossa, viginti ulnas alla, tres 
pedes lata, per quam aqua, ex ingenti fonte derivata, per 
tubos in urbem deducitur. Architectus hujus fossze Eupa- 
linus fuit Megarensis, Naustrophi filius. (3) Hoc unum 
ex tribus illis. Alterum est opus, agger in mari ductus circa 
portum, in altitudinem viginti orgyiarum ; longitudo autem 
aggeris, major duobus stadiis. (4) Tertio, templum habent 
esstructum maximum omnium , quie nos novimus, templo- 
rum : eujus primus architectus fuit Rhoecus, Phile filius, 
Samius. Horum caussa sermonem de Samiis paulo lon- 
giorem instituimus. 

LXI. Jam adversus Cambysen, diutius in Egypto mo- 
rantem insanienfemque, iusurrexerunt duo fratres Magi, 
quorum alterum Cambyses procuratorem domus suse reli- 
querat. (2) Hic igitur adversus illum insurrexit, quum 
intelligeret, occultari Smerdis cedem, paucosque esse 
Persarum ad quos notitia illius pervenisset , plerosque vero 
jllum credere superesse : heec ille reputans, regiam occupare 
hoc modo instituit. (3) Erat ei frater, quem simul cum eo 
Insurrexísse dixi , corporis specie similis adniodum Smerdi, 
Cyri filio, quem Camhyses , quum ipsius frater esset , inter- 
fecerat. Erat igitur hic et facie Smerdi similis, et ipsi 
nomen quoque idem Smerdis erat. (4) Hunc hominem 
Patizithes Magus, postquam ei persuaserat ut sibi omnia 
conficeret, regio in solio collocavit. Quo facto, preecones 
dimisit quum alias in partes, tum et in /Egyptum misit qui 
ediceret exercitui, Smerdi delünc esse parendum, Cyri fi- 
lio, non Cambysi. H 


LXII. Itaque quum ceteri praecones lioc edixerunt, tum 
qui in Egyptum erat missus, ubi Cambysen cum exercitu 
Ecbatanis Syrize invenerat, stans in medio proclamavit ea 
qu:& a8 Mago mandata habebat. (2) Qui ut a praxcone 
edicta Cambyses cognovit, quum vera esse ea et proditum 
se a Prexaspe existimaret (hunc enim, ad interficiendum 
Smerdin missum , non exsecutum esse mandatum y), respi- 
ciens Prexaspen, ait: « Prexaspes, ita igitur mandalum 
mihi es exsecutus quod tibi injunxeram! » (3) Tum ille : 
« Non est hoc verum, domine, ut Smerdis frater tuus 
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ZQéphi ditietó b aóc imavéTrxe, o002 Oxo vc ME 
ixsivou toU &vbphc veixóg tot favo 7) uéya 9) oyaxpóv 
ày&) yàp abxóc, rrovjnac vk oÓ pe. ExéAcusc, Dna quw 
ysoci Tác. dpsouto0. (4) El pév vuv oi veüvzüiteg 
6 dvsovéaot, Tpogcíxeó Tot xal Actudyea cv Mov 
ixavacvíáoso0nv cb 3  Éoxt ame mpó 100, o0 ji, sl 
TOL Éx. qe éxs(vou. veoyrepov dvabAacTáse, — NUv àv 
pot Soxíet pevaBwiEavtag Tóv xYpuxa vule clpo- 
TEUvtag mao! Óriu dxow mpouyopsóet fiiy Xuépotoc 
to. BxotAéoc dxoUstv. » 

LXII. 'TaGra cfraviog Iiprzdeneog (7ptot qo 
Kap6óorn) aüt(xa qera0woxróg Yevop.tvog Ó x5ipul 
3xe dmiyuévoy OÉ quw clpevo. 6 Tlontdemne «40r, 
« Ovüpurre, qi vkp Jixew map Xu£ootg vo0 Küpou 

15 dyyeXog Vüv o)v slmac vàv dc ürtav dm ya(puv, 
xóvtga aUtoQ vot Xpép3u, Qatvotuevoc de Oty ÉvexéA- 
Aeto vüUta, 7| vv tig Exelvou Ümroeríev.» — (2) *O 
8 eine, « &yà) Xufoàw piv vóv Kópou, & &xeu Baai- 
Aso Kap Goons Tactic Alyoztov, oóxe ótwna- 6 5€ 

"0 [0t poc zóv KapGóoz Én(vporov Ov olxiuv &né- 
ScEe , obcog vara évezearvo, ge Xu£p2tw «bv Küpou 
£lvax xàv cava. émiÜZquevov erc Tc ópéac. » (3) 'O 
gà, at ÉAeye obotv. énxoreeuogévoc, Kap 6Uanc 
8b cime, « Dlprixense, cU uiv, ola àvÀp dyafÓc, 

an ovas xo xeAeuduevov alvizv ixn£oeuyac &jol &E cic 
&v ei» Iepaéo»v 6 éraveo teo, Emi 6atedov 100 Zufo- 
Boc obvóp.aroc; » (4) *O 3i eine ,« &y6) got Boxéo guv- 
tévai «Ó ysyovhg roUro, o» BacAeU- ol putyot. elsi vot 
ol éraveateO tec, vv v& CAvreg ueAeCovóv vOv. olxinv, 

39 Ilacizetünc, xai $ coóvou &Srgeóc Zyu£pót, » 

LXIV. 'Ev0aUra dxojcavta Kap6ócta t0 Xup- 
Ste ojvop.a Éculpe d$ dXXürta tv c6 Aóyov xal toU 
Évurv(ou: óc 28óxse dv xí) Ürvo) &neqyelAat vt ol óc 
Xaépüw (ópsvoc ic vov Bacuwiov Üpóvov jyxócete 1j 

38 xeguATj voU oópavoo. (3) MaÜÀv 8b óc pray dmo- 
AmAexüg ein vüv dOsÀgebv , &rGOxu Xuéoótv. "Amo- 
xÀaócug 8b xal mepwauexc4gag Tij &mdow cuggopn 
dvaÜpooxet érl «bv Ürrov, dv vou. Éjav Àv ceu lovny 
à; Xoósa ecpateóscÓn. émi xbv uyov. (s) Kato 

40 dvaÜpooxovtt Él vóv Ümmov voU xouAcoU toU Lptoc 
$ uóxvc &monintet, qupvolly. Bb x0 Lipoc maet ov 
pmpóv. — (4) "omui; 8B x«rà voUro tij aUTU 
mgóttpov «àv t) Alvumtiov Ochv TA ty Exit , Ge 
ol xatpén. É8ofe «exigat, clpvo 6. Kag6oanc 8 t c 

46 mÓt obvopn eim. — OL BE einav Éric CAq6dxava. — (5) 
T 3i fw npóttpov ix£4onovo ix Bouroüc moAtog & 
"Ay6xrdvow teÀewvssty «0v fiov. 'O piv 8^ & 
«otov Magixolot "AvÓatávotat dóUxee teAsuTA EU qu- 
paie, v coil oi 3v» návra cà xp/yara to 82 ypa- 

&0 evíjptoy «oiat £v Xupin "AvGatávoti Dieys dpa. (6) Kot 
853, óc xóce énttpdpavoc Erü0sto 17; róXtoe 16 obvoua , 
Urb t? cvp.qop?ie cs te Ex toU goo ExnenAmyyuévos 
xaltoU tpuxiatoc iomepóvmst, culAa6dw Gb vb Üso- 
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adversus te insurrexerit, aut ut ulla tibi a viro illo conten- 
lio, sive magna, sive parva, exislere possit. Nam ego 
ipse tuum mandatum exsecutus, mea manu eum sepelivi. 
(4) Mtaque, si resurgunt mortui, exspecta ut eliam Astya- 
ges Medus adversus te sit insurrecturus : sin erit ut olim, 
nihil quidquam novarum rerum ab illo tibi nascetur. Qnare 
mihi videtur, insequi nos debere proconem , el ex eo per- 
quirere interrogando, a quonam missus edixerit, Smerdi 
regi esse parendum. » 


LXIII. Hzc a Praxaspe dicta quum placuissent Cambysi, 
protinus missi sunt qui praeconem insequerentur reduce- 
rentque. Qui ut rediit, his verbis eum interrogavit Prexa- 
spes : « Tu, homo, quum dicas a Smerdi Cyri filio te nuncium 
venire, nunc, si mihi verum dixeris, salvus abito. Ipsum- 
ne Smerdin oculis tuis vidisti, qui tibi hoc mandatum de- 
derit; an ab aliquo ex ejus ministris illud accepisti? » (2) 
Tum ille, « Ego, inquit, Smerdin Cyri filium, ex quo rex 
Cambyses cum exercitu in /Egyptum est profectus, nondum 
vidi : sed Magus , quem domus sue procuratorem Camby- 
$es constituit, hic milii mandata ha:c dedit, dicens Smer- 
din esse, Cyri filium, qui, ut ea ad vos perferrem, impe- 
rasset.» (3) Hsc illis homo iste dixit, a veritate nihil dis- 
cedens. Tum Cambyses : « Tu quidem, Prexaspes, ait, 
ut vir bonus mandata mea exsecutus ; culpam effugisti : at 
quis tandem ille fuerit Persarum , qui Smerdis nomen inva- 
dens, adversus me insurrexit? » (4) Cui ille, « Equidem, rex, 
mibi videor, inquit , intelligere quid hoc rei sit. Magi sunt 
qui tibi insurrexerunt, tum is quem tu procuratorem do- 
mus tuc reliquisti, Patizithes, tum hujus frater Smer- 
dis. » 

LXIV. Ibi tunc, audito Smerdis nomine, veritas quum 
dictorum tum insomnii animum percutit Cambysis, cui 
per somnum visum eral nunciare aliquem sibi , Smerdin , 
regio in solio sedentem, capite ccelum tetigisse. (2) Itaque 
intelligens , frustra se perdidisse fratrem, deploravit Smer- 
din: et postquam universam suam calamitatem deplorarat 
lamentatusque erat, in equum insiliit; in animo habens 
quam celerrime posset, Susa adversus Magum ducere 
exercitum. (3) At, dum in equum insilit, de vagina gla- 
dii fungus (extrema vagina claustrum) decidit; et nu- 
datus gladius femur feriit. (4) Vulneratus igitur Cambyses 
eadem parte, qua ipse antea deum JEgyptiorum Apin per- 
cusserat, quum letale vulnus accepisse sibi videretur, 
quaesivit quodnam nomen esset oppido. Et illi Ecbatana 
dixerunt. (5) Erat ei autem superiori tempore oraculi 
responsum ex Bulo urbe adlatum, Ecbatanis illum moritu- 
rum : unde sibi persuaserat, Ecbatanis Medie, ubi ei re- 
rum omnium summa erat, senem sese vita functurum; at 
nimirum Ecbatana Syrie dixerat oraculum. (6) Itaque, 
postquam tunc percunctatus oppidi nomen cognovit, con- 
Sternatus calamitate quee et ex Mago ei imminebat, et ex 
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mpómov sime, « ivüaUra Kap6oaea civ Küpou iei 
memnpopévoy cE)eut&v, » 

LXV. Tóxe plv vosaUva, f£onot 83. Üartpov x; 
sIxost p.ecoeuspdpevog Iegaéow. cv mapsóvrow roue 

& Aopuseocéxous Deyé agi cábe , « o DI£pot , xavoAeM- 
Onxí ue, «b Trávttov uova. Éxpurtov monyuátov , 
toUro c Uaec Exyrivat, (2) "Ey vo dov dv Alyórto 
ti2ov jw iv «6 Ünvo, vv unPauk dorioy et 
d0óxeov Of uot dyqeXov. PM0óvxa. 2E olxou &vyÓet ox, 

10 Xu£oSi Wópevoc dq rbv Bacüviiov 0póvov qaóat«s cj 
xtyaAT toU obpavoU. (a) Aeícac 8b p3y dmatpe0é 
t)» àpyJv mpüc v0U dOeAgeoU, émo(roa Tayótepz 3) 
goyórtpa* iv Tj yàg dvÜpwrmrtn quat oUx évijv dpa 
cb péXAov vlvecÜat dmorpdmtw , à» 8b 6 pudratx 

i6 IIpn£sonza dronép mo Àq Zo)ca &noxttvfovra. Xpíp- 
Bw, (4) "Etepyao0fvroc 08 xaxoU Tocoírou dotóX 
Bxecopony, o99xp PreEdquevoc poi xoté vi uot Zup- 
to; Grapatpnuévou dio, imavactan dvüporov. 
Ilavcàg à$ coU u£ovrog Écto0nt ápaptov dBsAgro- 
t0 xÓvo; ve o98lv Óéov véyova xal «Ti; BacUNmtne o08lv 
Écaov loxépnuav Xu£gbugqko 83) 7v 6 uox vóv uot 6 
Sulyeov mpoégatve dv 3j Opi Enavaarfoecüa. — (5) To 
plàv 93 lpyov H£oyacval uot, xal Xu£oBtv «bv Küpou 
penxést. 6piy dóvra. Aoy[tec0e* ol 0 piv pot. xpa- 

25 téouct xv. Baaukntov , óv ve ÉArov. Gv. olx/ov, xai 
6 ixsivou dósAysüc Xuépow. (s) Tov uév vuv u.diuoa. 
yi Pucü alo; pk npóc ziv udyov merovüóvos tuuw- 
péetv dot, oboe idv dvoalo ppp sereXeórnxe bn 
«Gv ÉmutoU olxqüordtov: roótou BE prxézt dóvvx, 

30 Geórepa. z&v Aot buiv, o [Téosat, vivera iot dvay- 
xaviratoy dvr£)AeaÓat và 0c). uot yevéatat ceAeuvéov 
cby Blov: (7) xai 53 ópiv «dSe Pmwnc mte Ücobc coc 
Bacuüwtou; PénuxaAÉov, xal m&ct piv xal pota 
"Ayowieviléuy «oit mapecUnt, po mepub£ety mày fye- 

35 i4ovíov abtic dc Mijoouc mepieM0oUaav, dXX. clce BÓÀí 
Éyousi abv)y xvnoduevot, 8B0Ào  dmateÜTwat ml 
pé, cive. xal cüfvel cto) xattpyacdpuevot, aOévei 
x&rà «cb xapvtpbv dvaooouc0at, — (8) Kal caUta 
piv mowUci Üpiv y4Tj t xagmóv éxyépot xal vuvai- 

4o Xég *& xol moiuvat cíxrotv, joüct iq tbv &ravta 
Jpóvov DvuOcpott i3, dvasecaqévowt 08 c3» dp 
wnà' émuyeipfoas: dvacólet 1X ivavt(a coUtotc: 
&p£oy.at ptv yevécOat , xa mpbs Ézt toítotot 40 1£À0q 
Ilepcéow íxáoro Pvyevía0nt olov pol émtyéyove. » 

4b "Apa «c. ela cara 6 KapGoor dréxau nücav c3y 
Éooco mpzEv. 

LXVI. Ilépaa: 9 &x tv Baca £(£oy. ávaxiaxó- 
cavra, mtdvtto Td c& io0frog Pyóurva elyov, vaUca 
xacvrprixovto, xai oluoy?, ày0ówo Bwypéovro. — (2) 

to Merk. Bb aUa, óx« EagaxéAgé v& 30 Óocéov xaló 
unpis 1&yira damn, drfvexe Kap6ósta vov Küpov, 
Bacüsócav:a uiv ck Távta mk fvem xo uvae 
mévie , draiba 83 0 mapinav dvxa Épatvoc xal Oi Acoc 
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vulnere, resipuit ; intelligensque oraculi responsum , ait : 
« Hic loci fatale est vitam finire Cambysen, Cyri filium. » 

LXV. Neque tunc plura; sed deinde, interjectis fere 
viginti diebus, convocatis ad se spectatissimis qui aderant 
Persarum , hzc ad eos verba fecit : Eo redactus sum, o 
Persze, ut rem vobis eam, quam omnium maxime occul- 
tavi, debeam aperire. (2) Quum in ZEgypto essem, vidi 
nocturnam visionem; quam utinam numquam vidissem ! 
Visum erat mihi, venientem domo nuncium renunciare, 
Smerdin, regio in solio sedentem, capite ccelum tetigisse. 
(3) Itaque veritus, ne imperium mihi a fratre raperetur, 
properantiora feci quam prudentiora : nec enim nature 
hominis datum est , avertere id quod sit eventurum : ego 
vero fatuus Prexaspen Susa mitto, qui Smerdiu interficiat. 
(4) Quo tanto admisso facinore , securus vitam egi, nullo 
pacto cogitans fore, ut, sublato Smerdi, alius quisquam 
hominum mihi insurgat. Sed ab ejus quod futurum erat 
notione prorsus aberrans, preter jus et fas fratrem occidi, 
et nihilo minus regno sum privatus. Smerdis enim Magus 
fuit, quem contra me insurrecturum esse deus insomnii 
viso mihi significaverat. (5) Patratum igitur a me facinus 
est; vosque sic existimate, non amplius in vivis esse 
Smerdin, Cyri filium : sed Magi vobis regiam occuparunt, 
is quem ego procuratorem domus me:e reliqui, et frater ejus 
Smerdis. (6) Jam, quem maxime oportuerat vicem meam, 
qui hzc indigna a Magis patior, ulcisci ; is nefaria czede , a 
proximis suis patrata, vitam finivit. Qui quum amplius 
non sit, secundo loco, id quod reliquum est, ut vos, Per- 
8:5, quie nunc, quum vitam finio, mihi a vobis fieri volo, 
moneam summa me necessitas urget. (7) Nempe hoc vo- 
bis, deos regios obtestatus, injungo, quum in universum 
cunctis, tum maxime his qui ex Achamenidum stirpe 
adestis, ne principatum ad Medos iterum redire patiamini ; 
sed , eive illi dolo eum obtinuerunt, dolo eis eripiatis; sin 
vi quadam illum sibi pararunt, vi et armis recuperetis. 
(8) Atque, hoc quidem si feceritis, et terra vobis fructum 
ferat, et uxores et greges uberem edant prolem , el liber. 
late in omne futurum tempus fruamini! Sin non recupe- 
raveritis principatum nec conati fueritis recuperare, contra- 
ria horum vobis ut fiant precor, et hoc amplius, ut 
Persarum unicuique finis vite, qualis mili, eveniat. » 
Simul hec locutus Cambyses universam suam sortem de- 
ploravit. 


LXVI. Tum Perse, regem videntes edere ploratum, 
universi quidquid vestium habebant discerpere, immen- 
sumque edere ejulatum cceperunt, (2) Et haud multo 
post, carie corroso osse, et in putredinetn abeunte femore, 
e vivis ereptus est Cambyses , Cyri filius, postquam annos 
omnino septem et quinque menses regnaverat, nec ullam 
prolem, neque masculam, neque femineam, reliquerat. 
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Yóvou. (3) IIegatov 8à xoiet mrapeoUot &mtociz 0343 
Ümexéyuto toU; pdyouc Éytw ck mpáquara, à)Y 
dmucíato imi Bux 60A cixat Kau6ósta ck eIre negl 
ToU Zuépótog Üavdtov, iva oi ixmoÀeuao07 Tv xb 

s Ilepowxóv, — (4) OUxot. u£v vuv simtoténro Xuípbw bv 
Kopou faatéa £veaceiira Oetvox, yip xal 6 IIpz£&orac 
Pa pvoc 3v p) uàv. &noxzeivat Zyuépbw: o0. Y&p v ol 
dcyoAi; Kap6uotto teteAeutixÓto, gdvot vóv Küpou 
vlov dmoAoAexévat abtoyetotn. 

10 LXVII. 'O 81 63) idvoc ceAeuvioavto; Kap 60s 
&Be&ys E6aai)euat, Eminteónv 100 BptovUp.ou Zu£pbux 
«oU Küópou, pivac Éntk vobo. éxvotrouc Kap6óon & 
Tk óxTà) Érea VT, TÀmpo toc Pv vost dmeBÉLato d 
t0Uc Ürr»xóouc mávrac eüspyeatac uevdAas, fce dmo- 

16 Qavóvtog aütoU TOÜov Éyeww ndvxa ToUc lv «Tj 'Actn, 
T&psb abtGv l[epsév. — Atxzíujac yo 6 pdyoc d 
T&v Éüvoc tiv Text; mpottre da£Aeuxv etvat avozTaino 
xoi qópou ém' Even. voix, — Ilposire ulv 53 vaUza ai- 
clxa dviavdp.evoc éc vx dpy iv. 

20 LXVIIL. 'O«56o 8$ yovt Pyévexo xatdOnAoc vpórto 
toU)0s. — "Oxávnc Jv Dapvdaneo plv mai;, yévei 0d 
xal ypüpxct ójotog x moo IIpaév. Oxo 6 
"Orávrc mpóiroc Om mteugE cv pyov Ox oUx elm 6 
Kópou Xu£obu , d3À' Berep Tiv, «18s au Ga dpuevoc, 

25 Utt c6 oUx. £iegolva £x 5T. dxpomóAtoc xal órt oUx. exdi- 
Je dc Oliv Éusi) od3éva. ví)v Joy(uev Tlepoéov. — (2) 
*"Yxonceócag Bí gv moles vd. "Eas aücoU 6 
Kap 6óonc Ovyacépa , «7, odvoua 3v batüUum: cy a)- 
vy 03) cadcny el4& xóxe 6 puiyoc, xal ruóTn t6 Guv- 

30 olxee xal 475 dAXot váanot c52t 700 KapóUoeo vu- 
vadit. (5) Héumov 83; v 6. "Ocdvne mapk vaítnv 
TÀ» Üuyaréon imuvüdvero map' 8e). dvÜpoomeov xot- 
pájro, eire uevk Xufobte vo0 Küpov eive pex d))ou 
*tu. 'H SÉ ob áviémegme gauívm ob qwocxüv 

35 ove ykp óv Küpou Zuíp3w iBÉc0at oü2zuÀ, oUct 
Baci cóm 6 euvonxénv adt rlBéva.. — (4) "Emejme 
8eóxepa $ "Oxdvne Aévov, « el jj abi), Zuépót xbv 
Kéópou vwóoxtw, ob. 5B map! "Aróccn, mu0U cto) 
x0óT« Guvotx£et adc ce 2xelvr xai ad: mávzoc vào 5j 

40 xou TÓv v& Écutzi, d5cAgsóv vtvoxet, ».— (5) 'Avtur£p- 

mtt Toc vaUva fj Üuydcnp, « ote Atócon OUvap.a & 

Actouc dMsiv obte dm o0€£u (av (BÉo0at vv auyxa- 

cnpévov YovatxGy- éns(xe yàp vdyirta obroc Ovüpu- 

Toc, 0att, xoxvé dtt, mapfAaóe vv Bacüntnv, Du- 

enttpe fj.éac dAXnv dm «dE. » 

LXIX. "Axodovit 8£ caUte c0) "Ocdvn u'33ov xa- 
vtga(vero 6 mpzyua. — Tolvnv 93 dyyeAinv &entpenet 
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(3) At qui aderant Persze persuadere sibi nullo pacto potue- 
runt, Magos rerum esse potitos; sed Cambysen existima- 
runt calumnia caussa haec dixisse quie de morte Smerdis 
dixerat, quo Persicum omne genus ad bellum adversus 
illum concitaretur. (4) Hi igitur existimabant, Smerdin 
Cyri filium regnum occupasse : nam praíracte etiam  ne- 
gabat Prexaspes, a se interfectum esse Smerdin; nec 
enim lutum ei eral, mortuo Cambyse fateri, Cyri filium 
ipsius manu periisse. 

LXVI. Magus igitur, mortuo Cambyse, secure regnavit, 
usurpans cognominis Cyri filii nomen Smerdis, per septem 
menses , qui Cambysi ad complendum octavum annum de- 
fuerunt : intra quod tetnpus cunctos imperio Persarum 
subjectos ingentibus adfecit beneficiis, ita ut eumdem 
mortuum desiderarent omnes Asi» populi, ipsis Persis 
exceptis. Dimissis enim per omnes, quibus imperavit, 
populos przeconibus Magus edixerat, per triennium immunes 
fore omnes, quuma militia,tum a tributo. Atque hoc edictum 
protinus promulga verat, simulatque insurrectione facta iniit 
regnum. 


LXVIII. At octavo mense, quisnam esset, tali modo 
compertum est. Fuit Olanes , Pharnaspis filius , genere et 
opibus par ei qui primus esset inter Persas. Hic Olanes 
primus suspectum habuit Magum; non esse Smerdin Cyri 
filium , sed eum qui erat, inde conjiciens, quod numquam 
ex arce egrederetur, nec ullum ex nobilibus Persis in con- 
spectum suum vocaret. (2) Ea suspicione ductus, hocce 
instituit facere. Filiam ejus, cui Phadyma nomen erat, 
in uxoribus habuerat Cambyses : eamdemque perinde tunc 
Magus liabebat, cum eaque pariter atque cum aliis Cam- 
bysis uxoribus consuetudinem habebat: (3) Ad hanc igi- 
lur filiam suam misit Otanes, quizrens ex ea, quisnam 
homo esset cum quo congumberet : utrum Smerdis 
Cyri filius, an alius quispiam? Cui illa responsum remisit, 
nescire 8e; neque enim Cyri filium Smerdin umquam vi- 
disse, nec scire quis sit cum quo concumbat. (4) Tum ite- 
rum ad eamdem mittens Otanes, ait: « Si Smerdin Cyri fi- 
lium non nosti , at tu ab Atossa percunctare , quonam' cum 
viro et illa concumbat et tu ! nam illa utique fratrem novit 
suum. » (5) Respondit ad hzc filia : « Neque Atossze ego 
possum in colloquium venire , neque alii ulli mulieri ex his 
qui mecum hic una habitant : nam simulatque hic homo, 
quisquis est, occupavit regnum, disseminavit nos, alil 
aliam sedem adsignans. » 


LXIX. Hic audienti Otani magis etiam manifesta facta 
res est. Itaque tertio ad illam nuncium mittit, his verbíà : 
« Oportet te, filia, quum bene nata sis, periculum suscipere 
quodcumque pater te jubet. Quodsi euim hic non est Cyri 
filiusSmerdis, sed is quem ego esseexistimo; non debet ille, 
quod tecum concumbat et Persarum teneat imperium, 
impune ferre, sed meritam luere poenam. (2) Nunc igitur 
fac hocce : quando tecum cubuerit, tuque eum somno $0- 
pitum intellexeris, palpa ejus aures. — Quodsi compertus 
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fuerit aures habere, puta te cum Cyri Smerdi concumbere : 
sin aures eum non habere deprehendes, magus Smerdis 
est quicum concumbis. » (3) Ad baec renunciari Phzedyma 
jubet, ingens se adire periculum, si id faciat. Si forte 
enim aures ille non babeat, ipsa autem deprehendatur 
palpans, satis se scire, fore ut ab illo trucidetur : attamen 
imperata facturam. (4) Sic illa, hoc se effecturam, patri 
recepit. Mago autem huic Smerdi Cyrus, Cambysis fi- 
lius, tum regnans, graviorem quamdam ob culpam prz- 
cidiauresjusserat. (5) Hcc igitur Pheedyma , Otanis filia, 
cuncta exsequens qui patri receperat, quum ad illam re- 
diisset ordo intrandi ad Magum (per vices enim apud 
Persas uxores ad maritum intrant), cubiculum ingressa 
cum eo concubuit : et postquam gravi somno Magus sopi- 
tus erat, aures ejus palpavit. (6) Utque haud agre, sed 
facillime, cognovit auribus carere hominem, simulalque 
dies adfuit, ad patrem misit, remque ei significavit, 


LXX. Tum Otanes , adsumpto Aspathine et Gobrya , pri- 
mariis inter Persas viris, maximeque idoneis quibus fidem 
haberet, totam rem his enarravit : atque hi etiam ipsi 
suspicati erant, ita se rem habere. Quibus quum deinde 
rationes suas exposuisset , adsentati sunt ambo. (2) Con- 
Stitueruntque hi tres, ut ipsorum quisque unum virum 
Persam, cui maxime fidem liaberet, sibi legeret socium. 
Adsciscit igitur Olanes pro sua parte Intaphernem; Go- 
bryas, Megabazum; Aspathines, Hydarnen. lta quum sex 
essent, advenit Susa Darius, Hyslaspis filius, ex Perside 
veniens, cui regioni pater ipsius erat praefectus. Qui ubi 
advenit, placuit reliquis sex Persis Darium etiam socium 
sibi adsciscere. 

LXXI. Hi septem igitur congressi , fidem sibi dant invi- 
cem, et sermones conferunt. Ubi ad Darium venit ordo 
sententiae dicendze, ait ille: « Ego hoc solus cognitum ha- 
bere putabam, regnare Magum,, et vita excessisse Smerdin , 
Cyri filium : atque ad boc ipsum dedila opera huc me con- 
tuli, ut mortem Mago pararem. Quandoquidem vero ac- 
cidit, ut et vos rem compertam habeatis, non ego solus; 
videtur mihi res e vestigio peragenda , neque diferenda : 
nec enim hoc melius fuerit. » (2) Ad hec Otanes : « O fili 
Hystaspis, ait, forti viro patre genitus es; et videris osten- 
dere, te nihil esse patre inferiorem. Verumtamen hanc 
rem noli ità prepropere et inconsulto adgredi; sed consi- 
deratius illam capesse. Plures simus oportet, et sic 
demum rem adgredi. » (3) Tum Darius : « Viri qui hic 
adestis, inquit, si ea ratione utemini qute ab Otane est 
proposila, scitote pessime vos esse perituros.  Deferet 
enim aliquis rem ad Magum, privatim sibi lucrum quee- 
rens. (4) Debebatis quidem maxime vos soli, re inter 
vos deliberala, hzc conficere : quoniam vero ad alios 
plures eam referre placuit vobis et mecum quoque 
commuuicastis, aut hoc ipso die rem exsequamur, aut 
scitole, si hunc unum diem siveritis elabi, non alium 
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&ccusatorem me przeventurum esse, sed me ipsum nomina 
vestra ad Magum esse delaturum. » 


LXXII. Ita ardentem Darium videns Otanes : « Quoniam 
igitur, inquit, adeo propere rem nos exsequi cogis, nec differre 
pateris; age dic nobis ipse, quonam pacto intrabimus re- 
giam , illosque adgrediemur? Custodias enim esse dispositas 
tu etiam ipse (puto) nosli, si non visu, auditu certe : 
quas quo pacto superabimus?» (2) Cui Darius respondit : 
« Multasunt, Otanes, quze verbis non facile est demonstrare, 
sed re ipsa alque opere : sunt rursus alia, verbis quidem 
expeditu facilia, sed unde factum nullum praeclarum exsi- 
stit. (3) Nostis autem vos, per dispositas illas custodias 
non ulla posse difficuMate transiri. Quum enim simus 
hac dignitate viri, nemo non transire nos patietur, partim 
reverentia nostri ductus, partim forte etiam timore. Przeterea 
vero ego ipse pretextum maxime speciosum habeo, quo 
intremus ; dicens ex Perside me adesse, velleqde quidpiam, 
quod a patre mihi mandatum sit, regisignificare. (4) Etenim, 
ubi mendacium aliquod dicendum est, dicatur. Eodem enim 
tendimus, et mendaces, et veraces : hi falsum dicunt, quando 
falsa persuadendo commodum aliquod sunt percepturi ; illi 
verà loquuntur, ut per veritatem lucrum quoddam faciant , 
utque majus aliquid illis dehinc committatur. (5) Ita, diver- 
sas vias sequeutibus, idem nobis finis propositus est. Si nihil 
commodi exspectaretur; eadem ratione alter (homo men- 
daz) qui verum loquitur (Iucri caussa), mentiretur; alter 
(verax) qui mentitur (commodi caussa), verum dicturus 
erat. (6) Quisquis ergo ex portarum custodibus ultro nos 
admiserit, is posthac fructum facti percipiet; qui vero se 
nobis opponere conabitur, is eo ipso hostis declaratus esto, 
nosque deinde vi penetrabimus intus, et opus adgrediemur. » 

LXXIII. Post hac Gobryas, « Umquamne, iuquit , viri 
amici, honestius possemus recuperare imperium , aut , si 
recipere illud non licuerit nobis, honestius mori, quam 
nunc, ubi nobis , viris Persis, Medus homo Magus imperat , 
isque mutilatus auribus? (2) Et quicumque vestrüm oezro - 
tanti adfuislis Cambysi, utique meministis, puto, qua 
ille, quum finiret vitam, injunxit Persis imprecatusque 
est non connitentibus recuperare imperium : quie nos tunc 
quidem non admittebamus , sed per calumniam dici a Cam- 
byse putabamus. (3) Nunc igitur censeo, Dario esse ob- 
temperandum, neque ex hoc cortu aliorsum discedendum , 
nisi recta adversus Magum.  « fieec dicenti Gobryz omnes 
sunt adsensi. 

LXXIV. Dum hií ita deliberant, per idem tempus acci- 
dit forte hocce.  Placuerat deliberantibus Magis, amicum 
sibi conciliare Prexaspen, tum quoniam indigna ille erat 
passus a Cambyse , qui filium ejus sagitta traasfixum inter. 
fecerat; tum quod unus idem mortem noverat Smerdis, 
Cyri filii, quippe qui sna manu eum occidisset ; praeterea 
quod summo in honore erat apud Persas. (2) His igitnr 
rationibus inducti, vocatum ad se Prexaspen, operam de 
derunt ut amicum sibi adjungerent, fide data et juramentis 
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eum obstringentes, apud se habiturum nec ulli homini 
aperturum malam fraudem qua illi adversus Persas ute- 
rentur; pollicentes ei, infinitis modis cumulate se eum re- 
muneraturos. (3) Id quum se facturum Prexaspes rece- 
pisset, sicut ei persuadere conati erant Magi , secundo loco 
aliud ei proposuerunt : convocaluros se , aiebant , univer- 
80s Persas sub repize muris, illumque jusserunt conscensa 
turri concionari, regi illos a Smerdi, Cyri filio, nec ab 
alio. (4) Hoc ei mandabant , ut qui summa fide esset apud 
Persas, quique &epe professus esset vivere Smerdin , Cyri 
filium , cedemque illius pernegasset. 


LXXYV. Postquam et hoc se facturum Prexaspes dixit, 
Magi, convocatis Persis, jusserunt eum conscendere tur- 
rim, et concionari. (2) At ille quidem, quae ab his roga- 
"tus erat, eorum ultro oblitus , exordio sumpto ab Aclie- 
mene, genus recensuit Cyri; et postquam ad hunc de- 
scendit oratio , ad extremum beneficia omnia a Cyro in Per- 
sas collata commemoravit. (3) Quibus expositis, aperuit 
veritalem , quam adhuc a se occultatlam esse, ait, quum 
non tutum sibi fuisset, id quod factum sit edicere; in 
presentia autem necessitate se cogi, ut verum declaret. 
Dixit igitur, se ipsum, coactum a Cambyse , Smerdin Cyri 
filium necasse, et Magos esse qui nunc regnum teneant. (4) 
Denique multa imprecatus Persis , ni regnum recuperarent , 
peenasque a Magis sumerent , de turri se praxcipitem deje- 
cit. Hunc finem Prexaspes habuit , quum per totam vitam 
spectata fide vir fuisset. 


LXXVI. Septem quos dixi Perse, postquam decreverunt 
-protinus adgredi Magos, neque rem differre, perrexerunt 
deos precati, prorsus ignari eorum quae circa Prexaspen 
acta erant. Sed dimidium vi; progressi , rem illam com- 
periunt. (2) Itaque de via declinantes , quid faciendum sit 
iterum inter se deliberant : et Olanes quidem cum sociis , 
omnino differendum inceptum censuit, neque in hac rerum 
perturbatione adgrediendum : Darius vero cum suis, proti- 
nus eundum esse et exsequendum decretum sine dilatione 
ulla. (3) Qui dum inter se altercantur, adparent septem 
accipitrum paria, insectantium duo paria vulturum, velli- 
cantiumque ea et fodicantium. — Quibus conspectis, se- 
ptemviri cuncti collaudant Darii sententiam et ad regiam 
pergunt , hoc augurio freti. 


LXXVII. Qui uhi ad portas venerunt, accidit id quod 
Darius pro sententia dixeral : custodes reveriti primarios 
ex Persis viros, ac nihil ejusmodi ab eis factum iri suspicati, 
transire eos passi sunt , veluti divinitus missos; neque quis- 
quam eos interrogavit. (2) Postquam vero in aulam progressi 
sunt, incidunt in eunuclios quorum munus est nuncios ad 
regem deferre : liique ex eis, quid velint, cujus rei caussa 
veniant, querunt; simulque porte custodibus, quod eos 
admiserint, minas intentant, denique progredi volentes 
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seplemviros prohibent. (3) At illi, sese invicem oohor- 
tati, strictis gladiis, hos qui illo ipsos loco prohibere 
conantur, e vestigio transfigunt, et cursu in virorum con- 
clave contendunt. 

LXXVIH. Erant forte tunc intus Magi ambo; et de his 
qua a Prexaspe acta erant consultabant. Qui ubi eunuchos 
viderunt consternatos clamantesque, vicissim et ipsi exsi- 
luerunt ambo ; et, postquam cognoverunt quid rei esset, 
ad vim et impetum se convertére. (2) Alter raptim arcum 
capit, hastam alter preliendit : committiturque ibi pugna. Et 
is quidem, qui arcum sumpserat, cominus instentibus 
liostibus, nihil in eo praesidii invenit : alter vero, hasta se 
defendens , primum Aspathinen percussit in femur, tum In- 
taphernem in oculum ; et oculum quidem ex vulnere ami- 
sit Intaphernes, nec tamen mortuus est. (3) Dum alter ex 
Magis hos vulnerat , interim alter, quum ei arcus nihil pro- 
desset, esset autem cubiculum conclavi contiguum, in 
hoc confugit, januam clausurus. Sed duo ex septemviris, 
Darius et Gobryas, simul irrumpunt, et Magum Gobryas 
medium corripit : quo faclo colluctantibus adstans Darius , 
ferire cunctatur, quippe in tenebris res gerebatur, caveus 
ne Gobryam feriat. (4) Quem ille ita otiosum videns ad- 
Stantem, « Quidni manu, inquit, uteris? » cui Darius, 
* Tibi, ait, consulens, ne te feriam. » — Et Gobryas, 
« Eliam per ambo adige, inquit, ferrum! » Cui parens 
Darius ferrum adegit, et forte fortuna Magum transfixit. 


LXXIX. Interfectis Magis, abscissisque eorum capitibus, 
duo vulnerati ex septemviris ibi relinquuntur, quum infir- 
mitatis caussa, tum arcis custodienda : reliqui quinque, 
capita Magorum gestantes, foras currupt, ingentem cla- 
morem strepitumque cientes ; convocatisque Persis , quid 
gestum sit, exponunt, capitaque ostendunt; simul, qui- 
cumque eis obvius fil de Magorum genere, hunc interfi- 
ciunt. (2) Tum Persz, cognita Magorum fraude et re à 
septemviris gesta, equum et ipsi censuere paria facere; 
strictisque gladiis, ubicumque Maguni quemdam offende- 
rent, hunc trücidabant : ac, nisi superveniens nox eos in- 
bibuisset, nullum Magum reliquum erant facturi. (3) 
Hunc diem publice colunt Perse tnaxime dierum omnium , 
eoque die ingens celebrant festum, quod Magophonia 
(quasi dicas Magicidium) a Persis vocatur ; quo die nulli 
Mago licet in publicum prodire, &ed intra domos suas Magi 
cuncti se continent illo die. 


LXXX. Sedato tumultu, quum nondum qninque dies 
essent preterlapsi, hi qui Magos per seditionem inva. 
serant, de summa rerum deliberarunt : habitique sunt 
sermones, incredibiles quidem Grecis nonnullis, habiti 
tamen utique. (2) Et Otanes quidem, imperium sum- 
mum Persis in medio deponendum censens, hec verba 
fecit : « Mihi videtur, inquit, non amplius debere unum 
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e nobis summa imperii potiri : nec enim jucundüm hoc 
fuerit, nec bonum. (3) Videlis enim, Cambysis contume- 
lia quousque progressa sit, et Magi insolentiam estis experti. 
Et quo pacto bene composita res fuerit unius imperium ? 
cui licet, nulli rationi reddendie obnoxio, facere quidquid 
libuerit. Tale quidem imperium, si viro etiam omnium 
oplimo committatur, extra consuetos animi sensus facile 
eumabripiet. (4) Nam presentes opes insolentiam ei in- 
generant; invidia autem principio innata est homini. Et 
hzc duo habens , omnem habet pravitatem : alia enim sce- 
lesta multa , insolentia repletus , faciet; alia, invidia. (3) 
Quamquam virum in regia dignitate constitutum oportebat 
utique invidia vacare, quippe bonis rebus omnibus abun- 
dantem. At contrarium hujus ei accidere adversus cives 
Solet : invidet enim optimis quibusque, quod supersint vi- 
vantque; el gaudel pessimis, horumque adversus illos ca- 
]umnias facillime admittil. (0) Quod vero maxime omnium 
incongruum est : si modice eum admiraris , segre fert quod 
non summopere colatur; si quis eum summopere colit , of- 
fendilur, adulatorem esse existimans. Denique, ut dicam 
qua sunt maxima : instituta mutat palria, vim adfert mu- 
lieribus, occidit injudicatos. (7) At populi imperium, pri- 
mum , nomen habet omnium honestissimum , juris zequali- 
latem ; deinde, eorum quae palrat is qui unus imperat, nihil 
facil. Sorte gerit imperia et magistratus; polestatem liabet 
ralioni reddenda obnoxiam; consilia omnia ad commune 
civium refert. (8) Quare sic ego censeo , misso faclo unius 
imperio , multitudini imperium potestatemque esse permit- 
tendam : nam in multitudine insunt omnia. » Hanc Otanes 
sententiam dixit. 

LXXXI. Tum Megabazus, censens paucorum imperio 
res esse permiftendas, in hunc modum est locutus : « Qua 
Otanes de abolenda regia potestate dixit, eadem mihi quo- 
que dicta sunto : quod vero ad multitudinem deferri jussit 
imperium, ab optima sententia aberravil. Nam inutili 
turba nihil est iusipientius, nihilque insolentius. (2) Atqui 
lioc neutiquam ferendum, ut, qui regis contumeliam effu- 
gere cupimus, iidem in plebis indomilze incidamus contu- 
meliam. Nam ille, si quid facit, intelligit tamen quid sit 
quod facit : at plebi ne hoc quidem inest , ut intelligat. Quo 
enim pacto inlelligat, quum nec didicerit tiec. noverit ho- 
nestaum aut conveniens quidquam , el deproperet negotia, 
cum impetu sine mente irruens, torrenti flumini similia? 
(3) Populari igitur statu hi utantur, qui Persis male cu- 
piunt : nos vero optimorum virorum seligamus societatem , 
et his imperium deferamus ; quorum nempe in numero nos 
quoque erimus ipsi. Optimorum aulem virorum consenta- 
neum est optima etiam esse consilia. » Hec est sententia a 
Megabazo in medium proposita. 

LXXXII. Tertio loco Darius dixit sententiam, liis usus 
verbis : « Mihi vero, quie Megabazus dixil ad multitudinem 
spectantia, ea recle dixisse videtur; quae vero ad oligar- 
chiam spectant, non recte. (2) Nam si tria proposita sint, 
et quodque eorum, qua dico, in suo genere optimum, o- 
ptimus status popularis, optima oligarchia, et monarcha 
optimus; horum trium hoc postremum reliquis longe prze- 
ferendum esse autumo. Etenim unius viri imperio qui sit 
optimus nihil profecto melius queal reperiri : optimo 
quippe consilio utens , inculpatus administrabit res mniti- 
ludiuis , et ea ralione consilia adversus male animatos capta, 
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S Rutilius véuouc 13 Aóety Éyovra &U- o0 A disetyov, » 
LXXXIII. Pvouat aiv 63 stis atat mporx£x so, 
oí ài TÉcGEQEG 16v Ímzk &vogGv mpocéUevxo TRUTf. 
"£c 0$ £ooov, 73, vou 6 "Ocivrs [legant lcovoutz,v 
€ 6$ Écocn 73 vou 6 "Ovias Tlépen our 
- T Wisi " 
entUoov Tor73at , Ziele 3c u£cov aücotot rdOe , « dvopsq 
Led ETÀ P PA 8 ^ € nf , I4 
craciorat, Bia yàp Oh Bs Ot Eva. € sva huéov 
facia vevécOnt, Trot xXMipu v6 Aagovta , 9) Entzpe- 
u L4 ,^ , ^t * ^ LJ Ex 
jéveay ci Ilepotew Aft xov &v éxcivo ÉXsvot, 3 
GA, v gnzavir — (2) Pv) uv vuv buiv oóx dva- 
- ^ y - i a ru 4 LEN H $1 " H ^ 
qo TovttUp.ae ove p dgyetv ove. doysoüat £k Eri 
xoUtp 9? Onekíovauat cfc doyTic, Em O ve Om" oUdtvóc 
£e y * 2. üA Y. $3 - iet 
Ópév &pzonat, oUre aor0c ét) oírt ol dm £ueU alc 
quvoevot, » — (3) "Toótou e'xavrog vaUva 6x, Guveyc- 
peov of EE Zr coUotot, obro, piv à 6g9t oUx. Évryto- 
gu Vitexo, àÀX' ix toU uécou xarzsto, xal vüv abcr, $ 
olxí SuxveAéet quoóvm PAcuü£ow oUcm Ilepséwv, xai 
* ^ , Ph "d » rj 
doyexat vocaUra Óca acl) EOc)et, vdpoue 00x Ontp- 
Óatvouca touc Ispattov. 
P 
LXXXIV. Of 3i Aotrol t&v £r d6ouAeUovxo &oq 
, ^ , , YN Y ts u 
4u Bauen Oxatórata aviioovrat xal. ogc E0026. 'Otavn 
M - d c). 9 , DÀ * v 
pàv xal volet dx "Ocdveo alti ytvogévovot, 2v ic dÀ- 
Àov ztvk 16v Env £0 d Baaterin , dEatoera et0o00at 
£e0Ttd ve MaSuchy Éxeoc Éxac vou xal v/v mXoav XO- 
jd , ,F fj — ^ 
pev 3, qtverec àv. Iéponst vuuordcr. — (2) "Touce ói 
ay Etvexev. EGouAEóGavtó ol GiGostiat raura , Óct EÓoDAsucé 
*& WtpOitoe TO mo yw xal cuvéoTwGS aocoUg.  "laUra 
uly 93 'Ocdvn Galpsra , vts 03 dq v0 xotvóv iGonAsu- 
cav, xxptévat dq vk Baceuia mdvrx vv Bouluevoy 
- hj E 
Tv Érvà dveu. gay yeAéoc , v 3, moy dvi, eüdtnv usc 
* N , t m Ys * vá 
eo Tovatxós Bacüeus, qauést BE uo £eeivat dA o0:v x 
M 3| ix vv auveravaotdvto, — (3) lcgi 0i v 
^ Baenmtes E6ouAeUGavtO totóv2z* Ützu &v Ó Vx xoq flou 
£mavar£A)ovros To0ycog yüiybatat Ev ci mpoaeseíto 
» m - N 
aor Ente Unxóvow, xoUvoy Éyew cy Baar. 
IERODOTUS, 


26 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. III. 


161 


tacita maxime habebuntur. (3) In oligarchia vero, quum 
plures sint virtutem ia commune exercentes , validae priva- 
tim inimicitize exsistere amant : etenim, dum quisque cu- 
pit esse princeps, vulique ut sua sententia vincat, in ma. 
gnas incidunl inimicitias : tum ex inimicitiis exsistunt sedi- 
tiones, ex seditionibus czedes , et ex caedibus ad unius im- 
perium res redit : atque ita adparet, quanto sit hic status 
melior. (4) Rursus, imperante plcbe, fieri non potest quin 
pravilas se insinuel : pravitate vero in republica gliscente, 
inimicitite quidem inler pravos non exsistunt, sed valida: 
amicitiz: : nam, qui reipublice male faciunt, conspirantes 
agunt quod agunt : (5) atque hoc ita succedit, usque dum 
exsistat aliquis populi patronus , qui liisce finem imponat. 
Eo fit igitur, nt hunc talem miretur populus; et mox eidem, 
quem populus miratur, summa inperii defertur : atque ita 
rursus hic idem ostendit, unius imperium esse optimum. 
(60; Ut autem uno verbo omnia complectar, unde nobis li- 
berlas exstitit? quis nobis eam dedit? populusne, an oli- 
garchia , an unus imperans? Est igilur mea liaec sententia , 
quum per unum virum in libertatem simus viudicati , ut 
hanc imperii formam tueamur, adliaec patria ne aboleamus 
institula bene habentia ; nec enitn hoc utile nobis fucrit. » 

LXXXIII. Tres igitur ist;e sentenlize fuerunt propositae ; 
et reliqui quatluor ex septemviris huic postrema adliase- 
funt. Ut verosuccumbere suam sentenliam vidit Olanes , 
qui juris aequitatem inter Persas sLladuerat stabilire, ita in 
collegarum medio loculus est : « Viri socii, adparel igitur 
necesse esse, ut unus aliquis e nobis rex creetur, sive is 
sorle lectus, sive Persarum populo permittamus arbitrium 
eligendiquem voluerit, sive qua alia ralione. (2) At equidem 
vobiscum in conlentionem non descendam , nec enim im- 
perare volo, nec parere imperio. liaque hac condilione 
ego vobis cedo imperio, ut nullius vesirüm imperio sim 
subjectus, nec ego ipse, nec ex meis posteris quisquam. » 
(3) Quse quum ille dixisset , reliqui sex postulatis ejus sunt 
adsensi; et ille cum his in contentionem non descendit , 
sed ex eorum medio secessit. Atque ad hunc diem familia 
liec, una ex cunctis Persis, sui juris esse perseverat, 
neque paret imperio nisi quatenus vult ipsa , czeterum leges 
nor transgrediens Persarum. 
. LXXXIV. Inde reliqui ex septemviris consultantes de 
rege iequissinia conditione constituendo, decreverunt, ul 
Olaues, ejusque in omne fulurum teinpus. posteri, si alii 
cuipiam ex septemviris regia obtingeret dignitas , eminenter 
pro cxteris Medica veste quotannis, omnibusque mune. 
ribus quz? apud Persas honorificentissima habentur, dona 
relur. (2) Hzc Otani extra ordinem conferenda. decreve: 
runt eo, quod is primus rem proposuerat , et ad deliheran- 
dum illos convocaverat. In coinmune vero licec placuere : 
cuique ex septemviris , qui vellet, licitum fore intrare re- 
giam sine internuncio, nisi furte cum uxore rex concum 
beret: przferea, non licere regi aliunde uxorem ducere 
nisi ex conjuratoruni familia. (3) De ralione vero consti- 
luendi regis hoc decreverunt, ut, cujus equus oriente sole 
primus hinnitum edidisset in suburbio, ipsis insidentibus ; 
js regnum obtineret. 
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LXXXV. Aagrí 8i Jw (zmoxóuo dvàp aov, 
T6 oüvou.a $v Oi6&onc. — llpàc toUrov sóv dv6pa, &netve 
£i) d0nav, Fete Aaptioc vde* * OlGapec, fiuiv G£Zo- 
xvat mept tic Bactmtne mot£ety xavk vd3c Ortu &v 6 
Uemog npG)rog Ui zxzat dua T $e dvtóvit. asív 
ératva e nxóvow, voUrov Éyttv cÀv Bacmtry. — Nov 
MET. Éyei coginv, urgavo) (x àv fuscis cy Ouev 
roUro tb Yíoag xai jo dog Tt. » (2) "Aucióevat 
Oi6dgne otalóe , « & uiv 83, & Gésroxa, év rout) rol 
davit 5, Baca elvat 2; uh, Üdpsce voórou elvexev. xal 
Üupbv Éys dva05v, &x«. faatAee oücctc dA)Àog mph ceu 
fexav votaUra Éyw qdpuaxa. » — (3) A£v&t Aapsioc, 
« &l cofvuy «t rotoUrov Éyeis aózisp.x , 69r um avüctat 
xai u3j àva6aJAssÜat , óc vz.c Entouone fupe 6 àyov 
piv deri. » (i) "'Axoócac raUra 6 Ol64pwe mouet 
cotóv8e. — "c P(vexo 4 voE, vv ÜnAéev Immo. iav, 
Jv 8 Aapstou Uzoc Éazepye auae , vaosryy &yaov 
& xb mpodotrtov xaréOnge xai Émjyaye vóv Aaprtou 
Ümmov, xai ck piv moXÀk meprzye dy/oU «5 Uxz0, 
iy/plevov T, nin , z£Aog 0b Enxt dytücat cy 
frmxov. 

LXXXVI. "Au' fu£pr 92 9vagooxotc, ol EE, xazk 
cuveU xavxo , rapsigav ml Gv ÜUrrov: OezeAauvovtoy 
8£ xatk «0 mpodgtttov, éi; xat roUr0 1b jopíov Pbri- 
vovxo tva. tT; mapotyouéviie vuxtóg xatt3S£8ero 4$ 0Àca 
Íxxoc, dvünUra Ó Aapsiou Üxroc mpoc?pagóvy Éypsu£- 
Tte pa OP xO Umm c00r0 movjgavtt dospxrmh & 
xiüpinc xai BpovtJ, éyévevo.. (2) "Extyevóueva 82 raza 
v) Aapti éxeléeoé pv Dome ix cuvüévou ceu. vevó- 
g.eva* oi ài xavaÜopovrtg dz0 10v Vrrttoy TipocExUvEoy 
15v Aapttov. 

LXXXVII. Ot piv 9 92ct 1óv Oi6doea. caU1a 
pnfavísucüxi, ol Bi vodi£s (xal yàp m dugoreqa 
Myexat 615 Fepaéow), ó 37 Ucnou TxóTrne *Gv do- 
pow £mujascae T7 get Éyor abvhy xgulag dv viet 
dvaÍuplsr — ó& 8b dua c) fA dwóvtt dxisofat 
u£XAety cob treroug xbv Olbapra «oUtov ze(pavta vv 
yfipx mpóc o0 Aapsiou (rov robe uuxtZoxc Tpoct- 
veixat, tv 0$ alcüdusvoy qpiuidIac0at.ve xai 7prue- 
(cat. 

LXXXVIII. Axpceióc vc £9 6 "Yoraoneo; Bacuieuc 
dreAéGexvo, xal ot cav. dv cj "Ani mdvrec xavrixoot 
7X3 'ApxGiov, Küpou te xavaccoejauévou xai Üaze- 
pov abri; Kau6octo. — (2) 'AptGtot E oj!xpÀ xamá- 
xoucav émi QovÀocUvm TMépors:, dJA Eeivot éyévovro 
vxpévttg Kauóócea ém' Alyomiov dexóvrow vào 
"Agx6(v oóx &v éa6d)otv Tlípoat & Alvomtov. — (3) 
Y'pjoug t€ Tob, mportoue Pvatite II£garct 6. Aapetoc , 
Kopou TS &Uo uva c£oxc "Atogody xe xat "'Apzuctov?,y, 
*Àv piv 'Azoccav mpocuvouojcaoav Kagu6uon tt 10 
d2eXye) xai abc TO ut qo, vv 0B 'Aprotovny rap- 
0fvov, — (a) "Exégrv 8b Xupit« T00 Küpou Üvyarépz 
Éyrus, th obvoua Xv llápuue: £oj6 0b xxi vXv toU 
"Oravto Üuyaríon, 4 xbv uaov xxvá27Aov Enolrcs. 
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LXXXV. Erat Dario equorum custos, callidus homo, 
cui nomen (Ebares. Huic homini, postquam e ooncilio 
discesserunt, dixit Darius : « CEbares, quod ad regnum 
speclat, hoc facere decrevimus : cujus equus inter solis 
ortum, nobis insidentibus, primus hinnitum ediderit, illum 
regem fore. Tu igitur si quod nosti artificium , machinare 
ut nobis obtingat haec dignitas, non alii cuipiam. » (2) Cui 
CEbares respondit : « Si in hoc situm est , bere, ut tu rex sis 
aut non sis , confide hujus rei caussa , et bono animo esto : 
nec enim alius prae te rex erit; talia habeo medicamenta. » 
(3) Reponit Darius : « Quodsi ergo tale quoddam habes com- 
mentum, adest tempus quo illud pares, nec differas; in 
crastinum enim certaien nohis est propositum. » (4) Qui- 
bus auditis, hzc facit CEbares. — Ut ingruit nox, ex 
equabus unam, quam pre caeteris amabat Darii equns , in 
suburbium ductam adligat; dein adductum Darii equum 
aliquamdiu circa illam circuinducit, paulatim adpropin- 
quans equa ; ad extremum , ut illam ineat , admittit. 


" 


LXXXV. Simul atque dies illuxit, aderant sex viri equis 
insidentes, sicut inter eos convenerat. Qui dum per sub- 
urbium vehuntur, ubi ad eum locum venerunt quo proxi- 
ma nocte adligata fuerat equa, ibi adcurrens Darii equus 
binnitum edidit : et eodem temporis momento fulgur atque 
tonitru sereno de em]o exstitit. (2) Atque lec, Dario 
veluti ex composito quodam supervenientia, auspicium 
consummarunt : et reliqui quinque, ex equis desilientes , 
ut regem Darium adoraverunt. 


LXXXVIII. De CEbare duplex apud Persas fama fertur ; 
aliis id eum, quod dixi, fecisse narrantibus; aliis liocce : 
genitalia equae illius sua eum manu attreclasse , manumque 
in braccis occultasse; deinde, quum oriente sole in eo 
essent equi ut procederent, CEbarem hunc exsertam manum 
naribus equi Darii admovisse; moxque bunc, ad odoris 
sensum, infremuisse hinnitumque edidisse. 


LXXXVIII Danus igitur, Hystaspis filius, rex renun 
ciatus est : omnesque Aske populi, Arabibus exceptis, 
imperio ejus paruerunt , a Cyro primo subacti , ac dein rur- 
sus a Cambyse. (2) Arabes vero nunquam a Persis in ser- 
vitutem sunt redacti, sed hospiles erant et amici, qui 
Cambysi transitum in /Egyptuim praestilerunt ; nam invitis 
Arabibus numquam in /Egyptum penetrare Pers» potuis- 
sent. (3) Matrimoniaque Darius iniit nobilissima inter 
Persas, cum duabus Cyrifiliabus, Atossa et Arlystone ; 
quarum illa quidem ante Cambysis uxor fuerat, fratris 
sui, deinde rursus Magi; Artystone vero virgo erat : (4) 
praterea Smerdis filiam, Cyri filii, uxorem duxit, cu 
nomen erat Parmys : habuitque etiam Olanis filiam , quae 
Magum prodiderat. Quumque jam omni ex parte stabi- 
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Avvdpióg 1€. mdvva ol àm(perA ao. Ilgisvov pév vov 
1ómov motnoducvog XÜwov favnce: (oov Bí ol dvày 
ávhp immeUc, Énévpuje 9$ voduuaca Myovia tdóe, 
« Áaptlo; 6 "Yardamsog cUv c& toU lrtmOU T$ dosi 
(ró oóvoi.a. Aévtov) xai OlÉdpros coU irmoxópou éxríj- 
cazo 73v Mepoéov fjaatNatrv, » 

LXXXIX. lloujsac 9i raUva dv Tléponst áp, 
xatégt/GatO £ixoct, và aürol xa)eUci caspumeTaG 
xtacTícXs 0i Tàe dgyüe xai dpyovrag émio cas 
£vd;aro gópoug ol mpoctévat xa! ÉÜved t& xal mob 
10ict ÉÜvect xoUc mX13t070)90uc Qo cácaov, xol Urep- 
Gatwov ToU, xpoct4fac, ck Éxacvépo d))owt. da 
Éüvea véuenv, — (2) "Ag ke Bi xai gópov mpócoZov rÀv 
éméveov xavà vdZe wis: voiot uiv aüvüw dpyóptov 
draivtvéouct etonvo Ba6uAdGvioy 61a u.0v vaÀavrov drra- 
qivéets, xoiat 03 jpucíov draytvéoust Eo6oixóv: cb Os 
Ba6uAoviov sáAavrov 2óvavat. Ex6ot3a ÉG2oyiixovea 
uvéíag. — (2) 'Eri 1Xp Kópov &e40vxoc xai atc Kau- 
6óctn Tv xatsotnxhg obdly qópou mépt, dÀÀk 8S6pa 
dyiveov: 0ik 82 raócyv v) En(zaEiy toU qópou xal ra- 

anAfotx «Uc GÀ. AÉvovct IIépcat óc Aaptioz uiv 
3v x&rÀos , Kap6oang 06 Oeonótos, KÜpoc 82 ta73p, 
6 uiv Urt ExamAeue mávra vk mpáyuaza, 6 88 n ya- 
Aenóg c6 7v xal GACtoxpoc , 6 63 Ort Xmide c£ xad áYafd 
c'yt rávta duy avícaro. 

XC. "An piv 83 "Ioveov. xà Mavtow ziv iv. c5 
Act xai Aloléov x«i Kap xal Auxíov x«i 
Müvéov xal IagoóXov (cic vàp 3v ol tezayu£voc 
qópos oUtos) mpocíis tevpuxóctx TdÀavta dpyupiov. 
30 'O. plv 83, mpótos obtóc ol voubs xarevixee. (2) Amo 

84 Mucóy xal AvOQv xxi Aacoviov xat Ka6aMov xal 

"Yvevvétov tvvaxóaux tdÀAavtas vopbe ücótepog obtoc. 

(3) 'Ano 62 'EXXnanoviitov v £r cti denAOovit 

xa QpoyOv xal Opriixov vüv dv c3 'Acin xal IagAa- 
ss qóvov x«l Mapixvüóuvoiw. xal Zvopiov £bíxovra xal 

Totmxóota Xv 1dÀavta qopoc vong tpírog oüvog. — (4) 

"Aro 08 Kov Ürnot ee Acoxot £xovta x«l Tpinxó- 

ctot , xcv fuépre &ie vwwdpevoc, xal tdAavra &p- 

(upíou mevraxóciuxr: ToUTuv BÀ vegctQdxovra piv xal 
40 Éxaxbv & v)v gpoupéousav Ürmov ci». Küuxíiny yopny 

dvawsukoUTo, và Oi tpunxóciun xoi Ébíxovra Awptü 

igoiva- vou.bg TétaptoG OUTOG. 
XCI. "Ano 5t IToceióníou mólo;, 3v 'Apg(Aoyoc 


6 "Augiipewo olxice. n. odpotat Totot. Kixov te xod 
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45 Xópow, dp£dutvoy ánb raítrc uy ot Aljomtou, mÀÀv | 


uoto v3 A paGlov (vaüra ykp 7jv dveMÉa), rever xovta 
xai tptxóout tdÀavra qopog dy" Pavt 0i dv TÓ vouo 
coUzt Qovixz c& moa xxl Xopín $ TTaatacivu xa- 
Asuuévr xai Küómpoc voubs mé mtTog obvoc. — (2) Am' 
80 Alyórtou 8i xal At6Utv cv mrpoceyéov Alyónto xal 
Kupzvnc 1e xal Bapxue (i6 yàg xv Alyümttov voubv 
abra Exexocu.éacvo) énvaxócta. mpoasíis vdAavra , mápsk 
100 ix si; Moíigtos Mure qtvouévou dpyupiou , 16 ivt- 
Veto dx x&v L/flótov voótou ve O3) jupe voU dpyupíou 
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lita esset ejus potentia , primum monumentum statuit lapi- 
deum, cui figura hiec insculpta erat, vir equo insidens, 
eum inscriptione hujusmodi : DARiUs HysTA8PIS FILIUS EQUI 
VIRTUTE (nomen equi hic erat adscriptum) ET OEBARIS EQUO- 
RAUM CUSTODIS REGNUM DERSARUM OBTINUIT. 


LXXXIX. His peractis, Persicum imperium in przvfecturas 
distribuit, viginti numero, quas satrapias illi vocant. Qui- 
bus constitutis pravfecturis, nominatisque singularum pra 
fectis, tributa ordinavit , quze ei singulis e populis redirent ; 
ila quidem ut aliis populis finitimos populos adjungeret, 
nonnunquam f[iniimos hos protermitlens aliis rursus 
populis alios remotiores attribueret. — (2) Profecturas 
autem et annua tributa hoc modo constituit : quibus im- 
peratum erat argentum adferre, his pra«dictum erat, ut Ba- 
bylonico pondere talentum adferrent ; quibus aurum impera: 
tum , hi Euboicum adferrent talentum : valet autem Baby: 
lonium talentum Euboicas libras septuaginta. (3) Nam 
Cyro imperante, atque etiam dein Cambyse, de tributo 
pendendo nihil erat constitutum, sed dona adíerebant. 
Itaque propter hanc tributorum impositionem , et alia huic 
similia instituta, aiunt Perses, institorem fuisse Darium; 
Cambysen vero, dominum; Cyrum, patrem fuisse. Da- 
rium enim , nt institorem administrasse regnum; Cambysen 
durum fuisse et superbiim ; Cyrum vero mitem et qui omne 
bonorum genus ipsis parasset. 

XC. Ab Ionibus igitur, et Magnetibus Asiam incolenti- 
bus, et /Eolensibus, et Caribus, et Lyciis, et Milyensibus, 
et Pamphylis (quibus in commune unum erat tributum 
impositum), quadringenta redibant argenti lalenta : liaec 
prima erat preefectura. (2) À Mysis vero, et Lydis, et Laso- 
niis, et Cabaliis, et Hygennensibus, quingenta talenta : 
altera heec priefectura. — (3) Ab Hellespontiis ad dextram 
intro naviganti sitis, et Phrygibus, et Thracibus Asiam 
incolentibus, et Paphlagonibus , et Mariandynis , et Syriis, 
trecenta et sexaginta talenta tributi nomine redibant : tertia 
haec pra-fectura. — (4) A Cilicibus trecenti et sexaginta equi 
candidi , unus in diem, et quingenta argenti talenta ; quorum 
talentorum centum et quadraginta in equitatum insume- 
bantur, qui Ciliciam provinciam custodiebat, reliqua tre- 
centa et sexaginta ad Darium mittebantur : quarta bac 
pravfectura. 


XCI. A Posideo urbe, quam Amphilochus condidit , Am- 
plitarai lius, in Cilicum et Syrorum confinibus, ab bac in- 
cipiendo usque ad /Egyptum (excepta Arabum ditione, 
qu:e tributi erat immunis), tributum impositum erat tre- 
centorum et quinquaginta talentorum. 
praefectura Phoenice omnis , et Paliestina qua vocatur Sy. 
(2) Ex Agypto 
vero, et Afris Egypti finitimis, et ex Cyrene et Barce 
(nam et hie ;Egyptiacae praefecturae erant attribulze), septin- 
genta redibant talenta, preeter pecuniam qua: ex Meeridis 
lacu redibat; fiebat autem ea ex piscibus, prieter banc, 

H. 


Est autem in hac 


ria, et Cyprus: quinta hoc prefectura. 
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xai voU Pmtu4etpeuévou cítou mpoosit Éntaxócia td- 
Azvca círou Y&p SuoxalBexa puptíBa, Hepoíov «c 
colet dv v6 Atuxi) velyei c £v Méugt xavotxnu£votot 
xatTajierpíouct xal «cotct ToUtov ÉTtxoUpotot vo[4oq 

& Éxrog obroc. (3) Eacrayími 83 xal D avadptot xal 
Aa&ixat ve xal 'A na pórat 2c tivcb seva yaévot É6Sou- 
xovta xal Éxavóv vdÀavta mgocéspov votoc obtoc 
E6Zopog. — (4) 'Amó Xoucev 0i xai 4v GXÀx Kicctoov 
59" tpuixócta* voue Oy8o0q obto;. 

(0. XCII. Ano Ba6GuXGvog 62 xai tZ.o Joris "Accupizc 
7 «4 oí Tpocie q24)avta dpyopioo xai ratótq ixcouíat 
xtvtaxóctot vouoc elvatoc oUcoc. (2) "Ano 9i "'Ay6a- 
vàvoy xal tz Aotr ze Macr xat IIaguxavíow xat 
"OpüoxopuEavctnv mevrxoved c£ xal verpaxóota vd- 

1$ Aavra: voubg O£xatog oUvog. (a) Kdomtot 3b xai 
Tiaucet xai Ilavr(ga0oi *& xai Aapsivoi iq *OwT0 
Guu.gépovreg Ovnxóotx. vd)avra &mavyiveov voube Évaé- 
xac; ox. (4) Ano Baxzpuaviv à u£ypt Alv 
Ejxovea xat zguxósux cd)avca opos Tjv- volbs Guo3£- 

20 X&t0q OUtoc, 

XCIII. "Ano Iaxcvixfis 9à xai "Non xai tv 
mpoceyétv j.£ypt xoU mtóvrou ToU EULt(vou vetvpaxóota 
cáAavra* voubc tpivog xai Séxavo obtoc. (2) Amb 3: 
Xaaptioy xal Xapaqyéov xoi Gapgavatov xaà Ootiov 

as xat Móxov xal vOv dv. vot vijcotst olxeóvxtov. 10v iv 
75; Egutp7 0A dco , dv 17,01 ob; dvaomáo touc xaÀev- 
pévouc xaxoixilex Baot euo , db codo tdvrtov Etaxó- 
eux «dAavva. àv(vexo qoooc" vou xéxaproc xal Géxatoc 
obrog. (3) Xaxoi 0E xai Kdo nior nevirxovra xal £t;- 

30 xócta dy(veov cd.avea vouAc mé£utos xoi B£xatoc o0- 
Toc. (4) H1ac0ot GE xal Xopdoptot xal Eóqot t€. xai 
"Apiot 1otzxó0ta. cd)avyca* vouoc Éxroc xal Géxatoc ob- 
TOC. 

XCIV. IIapix&vtot 9? xol Alü(onec ol ix 7, "Acizc 

35 T£102xóGta 1dÀaven draxy(veov vop.oc £6oouoc xai &É- 

Xat06 OUTOG. (2) Maxtzvoisx 83 xal XZdemetpot xal 

"AXapoBtotot8trnxóoux Enexévaxto 1áAayva" voubo Or aooc 

xal ó&xatoq oUtos. (3) Mócj ott a£ xoi Ti6agrvoict 

xai Máxgmot xoi Mosuvoixotet xal. Mapol xprrxócota 
cá)avra Toronto" vopóc tlvxtoc xai Ofxacoc oUtoc. 

(4) "Ivy. 33 mXWüd, v& mo) mÀciaróv dott vtov 

TOv fuxetc ÜBuev. &vÜpormov, xal qópov dxaiveov mpoc 

mávtas toUc d)Àouc, Éixovta. xal vptrxócta. tdÀAavta 

dríjrisatoc von elxoscóc obtoc. 

4& — XCV. T$ uiv 83 dpyóptoy «0 Ba6uXOvtov mpbc 10 
Eo6oixby eut6aAAOuevov vdAavtov v(vsvatveooeQdxovra 
xal xtvraxócux xat slvaxim Üua. vdÀavta, v0 03 qpu- 
clov cpwxaióexaatáotoy Aoyitóuevov, 5o iyi. ebpt- 
exexat doy Ex6oixi»v saAdvtoyv óyOoxoyva xal £axoclov 

go XS cexpaxtoy dev. — (2) Tootov Qv Tdvtov GuvtiÜs- 
pévoy 0 mA 0oc, Eü6oixX «dAavra auveAévevo é xov 
Eméttov gópov Áapiio uóptx xal sesoooo y Dua xal 
mEvtaxocia xal EL£xovea: 55 9! Ec co010v ÜDiaocov 
&ztsig o0 Ato. 
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inquam, pecuniam, ae praeter demensum frumentum, se- 
ptingenta inde redibant talenta; nam frumenti duodecim 
myriadas medimnorum admetiuntur /gyptii Persarum 
iis qui in Alba arce Memphi habitant, horumque auxiliariis : 
sexta haec prafectura. (3) Saltagydze, Gandarii, Dadicze 
et Aparyte, in unam priefecturam , qua septima est, con- 
tributi, centum et septuaginta conferebant talenta. (4) 
Ex Susis*et reliqua Cissiorum regione, trecenta talenta 
redibant : octava heec praefectura. 

XCIL. Ex Babylone reliquaque Assyria mille argenti 
talenta redibant Dario, et castrati pueri quingenti: mona 
liec prefectura. | (2) Ex Ecbatanis et reliqua Medica pro- 
vincia, et Paricaniis et Orthocorybantiis, quadringenta 
et quinquaginta talenta : decima hzec prafectura. (3) Ca-- 
spii et Pausi, tum Pantimathi et Daritze, in unum confe- 
rentes, talenta contribuebant ducenta; undecima hac 
prafectura. (4) A Bactrianis ad /Eglos usque tributum 
pendebatur trecentorum et sexaginta talentorum : duodecima 
hec praefectura. 


XCIlI. Ex Pactyica et ex Armeniis lhorumque finitimis 
usque ad Euxinum Pontum, quadringenta talenta : decima 
terlia haec praefectura. (2) A Sagartiis, et Sarangis, et Thama- 
nois, et Utiis, et Mycis, et ex Rubri maris insularum 
incolis, in quas eos, qui absiracti sive relegati vocantur, 
rex habitatum mittit, ex his omnibus sexcenta talenta tri- 
buti nomine cogebantur : decima quarta hic preefectura. 
(3) Sace et Caspii ducenta et quinquaginta conferebant 
lalenta : praefectura haec decima quinta. (4) Parthi vero 
et Chorasmii, et Sogdi et Arii, trecenta talenta : decima 
sexta praefectura. 


XCIV. Paricanii et JEthiopes Asiam incolentes , quadrin- 
genta conferebant talenta : priefectura haec deciina septima. 
(2) Matienis, Saspiribus et Alarodiis ducenta iinposita talen- 
ta erant : praefectura haec decima octava. (3) Moschis, e 
Tibarenis, et Macronibus , et Mosynocis et Maribus trecenta 
imperata erant talenta : praefectura hiec decima nona. (4) 
Indorum populus longe frequentissimus omnium quos no- 
vimus hominum est , et tributum hi pendebant pre reliquis 
omnibus trecenta el sexaginta talenta ramentorum auri : 
vicesima hiec przefectura. 


XCV. Jam Babylonicum argentum si cum Euboico con- 
feratur, fuerint talenta novies mille quingenta et quadra 
gimta. Aurum vero sí tredecuplum iestimelur, reperitur 
ramentum illud valere talenta Euboica quater mille sexcentz 
et octoginta. (2?) Quibus cunctis in unam summam collectis, 
tributi nomine colligebantur Dario quotannis Euboicotum 
talentorum quattuordecim millia cum quingentis et sexa 
ginta; uf minorem numerum mittam, qui hanc summam 
excedit. 


(246 —215.) 


XCVI. Oro; Aaprlo mpocíis qdpog dmó t 47. 
"Acíns xal cic Ad&Une QAtyag ocv. — ITootóvoc j£vtot 
400 xpóvou xal &mó víjswv mpocYiie dÀXoc qópoc xal tiv 
iv «5j Eógerr uox 8tocaM n, olxnpévov, — (3) Too- 

» 70v tàv gopov Oncavpile: Bacueuc vpómto voupós* & 
m0 oue xepaps(vouc msc xaTa éct, mAfjaac Ob 10 doc 
mepuxipéek 0v. xépauov* Pmeày Bà ÜtnüT) ypnisdtwvy, 
xataxómt&t tocoUto Ógou &v Éxdovovt. O£nvot. 

XCVIL — Abcat. uv. vuv dpgal *&. Écxv. xal gó- 

30 pov enia, fj DIepole 83 qopv jioóvr, iot. oüx tlpn- 
cat Bacpogópoc* driAéa vp Ilépoat vésoveat qupnv. 
(2) O3 8à oópov uiv ob8éva. éxdyOnaxv. fps, Büipa 
8& dy(veov, AiB(ontc olemoócouoot Alyümtto, roUc Kau- 
6jone Eaívoy érl cob, paxpo6lou Alü(onac xat- 

16 Gtpéjaco* ot eol c& Nücav cy lp3y xatouéazat xoi 
16 Atvóco dvdyouct ràc 6prdc. — (3) O)zot ol. At- 
Oíomsc xal ol mÀ(giógupot «oítotot cmépuatt (uiv 
Apfovras v abri v6) xal of KoXaslat "Lv&ol, oboj- 
pata Bb Excéavat xacdyata, — (4) OUtot. cuvap.góxe- 

30 pot Ou vp(xou Éveoc dyíveov, dywéouct Sà xol 10 pé- 
Xpt epu , Suo xolvixac dmüpou xguclou xal Brrxoc(ac 
edAaYYas £ófvou xal mÉvte maión, Alütorag xal A- 
qavtoc ó3dvraq [eytAouc sÍxoc. — (5) KóAyot 9' àx&- 
Eavro é& viv. Opel, xoi ol mpostyéec uéypt v0. Kav- 

35 xdotog oUptoc i voUTo YÀp c0 oU poc jx$ Ilépene 
doysrai, Tà 8b mp Bopé£nv dveuov soU Kavxdatos 
Ilepoíev oj3iv Ért gpovi(e — (s) obrot àv 06a. cà 
dcdiavto, Éxt xal é&q dui RÀ mevtetnplBoe dy(veov, 
Éxasbv mcartBa.g xxl Éxaxóv Ttapüfvous. — "'Apdóto t yí- 

30 Ata «dAavva dyivtov Abavoroü dv& mülv Écoc. — "Taura 
pév. obxot Bpa dpst coU »dpou Bacu t Exdpatov. 

XCVIII. Tov 6 y puabv toUcov xóv T0ÀAv ol 'Ivóol, 
&m' ob rb qua tQ BaoU i co elprisévov xouitouct, 
«póno ToijÓs xtéovtat. — (2) "Eom v5; "IyBucre 4p" 

3& 10 mpog jov dv(eyovtm dduuoc* Ov vào fiuc 
lBuev, cv xat népt dxpexéz vt A£yevat, mpóvot mpoc vj 
xai 4jA(u dvatoÀà, olxéouct dvüpomv TOv dv «jj 
"Acír "Isào(- "Iv8Ov q&p «b mob Av 0 doro dosi 
Bu ev dugov. (3) "Ecovt 98 mo Püven. "DIvBov 

40 xal ox ópópova alat, xal ol uiv abr vop.dasc slot, 
ol 83 ob, oL 83 dv voit ÉAect olxé£ovot «oU totap.oU xal 
lys otcéoveat éouobc , obe aip£ouct éx mÀo(ov xaÀa- 
plvov 6pu.eo)puevot * xaÀdp.oU 83 Év yóvu mAotoy Éxaaov 
moievat, (4) Obrot uiàv 8j «Gv "lv8Gv pop£ouct £c05- 

«& 1a qÀolvnv* Éxekv ix coU morapoU qÀoUv üygwv- 
cut xal xópuot, xb. évüsütev qopu.oU vpómov xavemAÉ- 
Gave (os Opnxa évbUvouct, 

XCIX. 'A33ev. 82 «v '[v8v mpbx 0) olx£ovise 
«oUttoy vop.Xoscelol, xosa)v dOsoval Onuo)v* xaAeovtan 

so 81 TIaGaiot, — Nojsalotot 9à vototo(e Aéovtat y potat 
Éc àv xáp Tv dovüv, jv xe dvp Jv Te vuv), tbv 
piv &y8pa. dvGpec ot pod. ol p covee e xvelvouat , 
qdp.evot aüróv nxd.evov 5j vouat xk xpéa aiat Bux- 


qOs(peatiat* $ 8à mapvóc devi o. ul vostew: ol 81 o0 | 
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XCVI. Hoc tributum Dario ex Asia redibat, et ex exigua 
Africz;e parte. Sed procedente tempore etiamaliud ei tribu- 


"tum ex insulis rediit , et ab his qui Europam incolunt usque 


ad Thessaliam. (2) Hoc tributum tali modo rex in thesau- 
ris recondit : liquefactum metallum in dolia fictilia infun- 
dit, et repleto vase frangit testam. Dein, quando pecunia 
indiget, tantumdem cudendum curat, quantum usus po- 
stulat. 

XCVII. Ha: igitur eunt praefecturze , et taxationes tribu- 
torum. Persidem vero regionem solam ín. tribulariarum 
numero non nominavi; hanc enim a tributis immunem in- 
colunt Persw. (2) Porro impositum quidem tributum non 
pendebant, sed dona ferebant hi : /Ethiopes /Egypto con- 
termini, quos Cambyses , quum adversus Macrobios JEthio- 
pas arma ferret , subegit; qui eirca sacram Nysam habitant, 
et Baccho dies festos celebrant. (3) Hi /Ethiopes, et horum 
finitimi , semine utuntur eodem quo Calatia Indi (ilio ?), 
domos autem habent subterraneas. (4) Hi simul ambo ter- 
tio quoque anno adferebant , adferuntque etiam ad meam 
usque slatem , duo chenices auri ignem non experti, et 
ducentos truncos ebeni,et quinque pueros /Ethiopes, et 
viginti magnos dentes elephantorum. — (5) Colchi vero 
pacti sunt de dono ferendo, et horum finitimi usque ad 
Caucasum montem : nam usque ad huuc montem pertinet 
Persarum imperium ; qui Yero ad septemtrionem sunt Cau- 
casi ,'hi nil amplius curant Persas. (6) Hi igitur dona, de 
quibus pacti sunt, ad meam usque memoriam quinto quo- 
que anno adferebant, centenos pueros, virginesque cente- 
nás. Arabes vero quotannis mille adferebant thuris talenta. 
Haec igitur, praeter tributum, dona hi regi ferehant. 


XCVIII. Auri autem copiam illam , ex qua regi ramenta, 
quze dixi, adferunt Indi, tali modo nanciscantur : (2) quxe 
terra inde ab India versus orientem solem porrigitur, ea 
prorsus sabulosa est. Nam eorum, quos nos novimus, po- 
pulorum , de quibus certi quidpiam traditur, primi versus 
orientem solem Indi sunt : post ndos enim orientem versus 
deserta ferra est propter sabulum. (3) Sunt autem multi 
Indorum populi, diversis linguis utentes. Et eorum alii 
nomades sunt; alii non sunt. Nonnuili etiam in paludi- 
bus habitant fluminis , vescunturque crudis piscibus ; quoi 
capiunt, navigiis ex arundine confectis insectantes : quodli- 
bet navigium ex uno genu sive internodio arundinis con- 
fiitur. (4) Hi Indi vestem gestant ex scirpo; quam, 
postquam scirpum e flumine demessuerunt tuderuntque, 
plectunt deinde in storez modum, et tamquam thoracem 
induunt. 

XCIX. Alii ex Indis, his ab oriente habitantes, noma- 
dessunt; cruda carne vescentes, qui Padzi vocantur. In- 
stitutis hi utuntur hujusmodi : quando quis morbo labo- 
rat civium, sive mulier, sive vir, tunc virum viri maxime 
familiares occidunt , dicentes , si morbo consuteretur, car- 


nem ipsis corruptum iri. At ille negat se cwgrotare; hi, 
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GCuYYtwocxousvoy dmoxttivxvtsg xateuyéovrat, — (2) 
^H FH M * » € (e [4 H » h , , 
v 8i qv] xdum, óaaotoc od Entypeousvat jid 
Ato Yuvaixtg Ta07à olgt dvOouci motUct: TÓv YÀo 
$3, £c qp dmixóuevov Üücaveeq xazeutnyé£oveas, — "Ex 
8i roUrou AóYuv oí To)Aoí cte aj dmtxvéovtat- 
mQó yàg xoótou TOv iq voücov mimrovta müvra xttl- 
vOUGt, 
C. 'Exégow Bé dosi "lvBowv 86€ dAAoc cpónoc odtc 
$s L4 » , * 4 
xvelvouat oo3bv Éuspuyov, obxe «t amt(gouat , oüvt olx(ac 
vopitouc: éxv5cÜxt, motngayíouct $i, xal aüroicl 
Jat Écov xévy poc 19 j£yaoc dv xd)uxt , abvóuatov ix 
rms ; n É EA 
73s Ye vtvopevov, 16 auJMoveeg aot, xaAuxt Flouct 
«€ xal ovtéovtat, — Oc 2 &v dq voUaov aov méav,, E- 
1 án " PPP 5 
Qi dq tv Ep ov xéczan* e oovztSet 0$ ob0cte od. dmro- 
Gavóvtoc obe x&iuvovvoc. 
"0 CL Müw 93 cvostov. tv. 'IvóGv. c0v. xax£)eza 
zdvtuov £ugaví, dati xatd meo vi») mpo6dto»y, xai to 
yg&xa eopéouct Óuotov mdvyre o xai mapaziictv Al- 
Gtoji. — (5) II yov 88 abzGv, vv dxteveat éq vàc qu- 
v&ixac, 09 xavd mp t&v dAXov dvDoeymov£oti Aeux,, 
dXA& u£Aatva xatd mep T0 ypGux* tTotrUTzy Bb xal 
AlÓtorec &nieveat 8opiv. (3) Obrot uiv xiv "Iv£óv Éxa- 
exípo «àv Tlepaév olxéouct xai mpbo vótou dvéucu, 
xai Aapetou fjciA£oe obOnt.k Unfixoucav, 
LJ - ^ le 
CII. 'AJÀoi 81 cv '[vév Kaanatópo t£. móÀt xol 
26 «7 Haxcuixi; 7691 lot xpógougot, 06e Xpxvou t£ xat 
Ef ogni red H - E » 
Bopíeo dvéuou xavowxufvor vOv d)Aev "Ivbiov, ot 
Boxtpíow: mapazArncinw Éyouct Diatvav* obrot xal 
" n ! pM n 1 x 
pg ueocatot elo v" Iv&ov, xa ol rl 10v. ypucóv. ex£3- 
Aóuavol etat otto * xk vào xoUcó doct 2oruin uk cv 
Y ol x 
30 dduuov. (2) 'Ev 9*? ow t5 irum taózm xe T 
tyi quo vrivoveat yópumxec ueyáüea Éyovteg xuviov [£v 
£Mdacova, déunv OR uézova* sloi vip aoTOv xal 
vupk BxeOét v6) TIepoéoov, évUsüvev Üz,ocuüÉveec. — (3) 
T * L4 
Oib:o ov ol uóguaxeg Totsüutvot olxvotw mo y7v 
36 dyagopfouct tjv Vg.uov xad. sep ol £v voteox " IE2Xxot 
pópumXxe, xai vov aürüv TpOmov, sloi Ob xol v0 c(2oq 
6joviratot* 4 0b iuuoc $ dvagspoufvn cct 7puci- 
»,»gp^ ^ ^, A t , ^ . 
Tt. (4) "Exi 03 vaívzv tv pápgov ox£)Oovzat i 
vÀv dgXuxov ob "Ivo, Qeuldusvo; Exaccog xajiÀowq 
- É j * P 
40 tpetc, Ern gopoy lv Éxatépolüev ÉQGEVX TARpEAXSW, 
; . VICM LS ! 
(Xeav 0l iq u£cov *. Eri vaocrv OT; aüx0g dvaGalvet, 
éxtrrOteU0aq Oxo dü tÉxvoyv (iq vetito dxooa- 
cacleübe. — Al qap ot xduvÀot Vzrmtov oóx Éccovto 
iq say ucr;ca. elo, yooplc 62 dflex Guvazoycepat moÀÀhy 
4» g£pew. 
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CHI. T$ uiv 9j, Eee Óxoióv «t Éy& $ xáunoc 
Eriosauévoui soiot "EAXrst o0 cu ypdue* vo 92 3, 
émtoiÉatat XOT, vnUro Gouotu. — Kopx)os dv voici 
óricÜlott oxéAeot Éyzt vésospas urooUe xal qobvasa 
cÉoGtou, tk Gb xi2sia tX viv OxtoÜlo v Gxthiuv mpbg 
13v obphy c£zo21.0dva. 

CIV. Ot 2: à» 'lv£d zgómw «owUco xat Deom 
TOKUTE yptievot &AnUvOUGt ET bv -/pu0v eot 
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viro non adsentientes, inferficiunt eum epulanturque. 
(2) Quando mulier &grotal, similiter mulieres maxime ne- 
cessari:e idem faciunt quod viris viri. Nam etiam qui ad se- 
nectutem pervenit , eum mactant, carneque ejus vescuntur: 
haud multi autem illorum ad eum numerum annorum per- 
veniunt ; nam antea quemcuinque morbo quodam correptum 
interficiunt, , 

C. Aliorum Indorum alius mos est hujusinodi : nec oc- 
cidunt animatum quidquam, nec sementem faciunt, nec 
domos solent possidere : herbis vescuntur; estque eis se- 
men quoddam, milii fere magnitudine, fuliicuio inclusum , 
sponle e terra nascens, quod colligunt, et cum folliculo 
elixum comedunt. Si quis ex eis'in morbum incidit , abit 
in deserlum, ibique jacet; neque quisquam aut mortuum 
curat , aut cegrotum. d 

CI. Omnes hi, quos commemoravi, jndi feminis mi- 
sScentur palam, veluti pecudes; et colorem habenl similem 
maxime /£lhiopibus. (2) Semen autem ipsorum genitale 
non, quemadmodum caeterorum hominum , album est, sed 
nigrum, sicut corporis color : tale veroctian: semen genilale 
£thiopes edunt. (3) Hi [ndi longius a Persis habitant, 
meridiem versus; neque umquatn Darii paruerunt im- 
perio. 


CIL. Alii vero Indi Caspatyro urbi et Paclvicas regioni 
sunt finitimi, a seplemtrione reliquorum Indorum Hhabi- 
tanles, qui vitae ratione utuntur Bactrianissimili. Hi sunt 
Indorum bellicosissiini, iidemque qui ad conquirendum 
aurum proficiscuntur : est enitn ibi deserta regio pro- 
pter sabulum. (2)In hoc nimirum deserto atque sabulo sunt 
formicze , magnitudine non quidem tanla quanta canum , 
sed tamen majores vulpibus : quarum nonnullke aluntur 
apud regem Persarum, in illa regione a venatoribus ca- 
pt. (3) Ha igitur formicze, sub terra habilacula sibi pa- 
rantes, egerunt sabulum eodein modo sicut in Graecia 
formicie; quibus etiam specie corporis simillimae sunt. 
Sabulum autem, quod ab illis egeritur, auriferum est. 
(4) Ad hoc igitur colligendum sabulum profecturi Indi 
jungunt quisque tres. camelos, funalem utrimque marem , 
qui a latere trahant; in medio feminam, dans operam ut a 
pullis quam recenlissime nalis. abstraetam jungat : hane 
ipse conscendil. Sunt enim cameli equis velocilate non 
inferiores , insuper vero ad onera ferenda mullo validiores. 


CIII. Jam, species quidem qualis sil cameli , Grzecis sat 
gnaris non describo : quod vero de eo ignoratur vulgo, hoc 
dicam. Camelus in posterioribus cruribus quattuor habet 
femora (ossa infer articulos vel genud) et quattuor genua ; 
verelrum vero inter posteriora crura caudam versus spe- 
ctans. 

CIV. Hoc igilur modo, talique ulentes vectura, ad col. 
ligendum aurum proficiscuntur Indi, temporis rationem 


10 toUq t£ GAÀOUG dvÜpoyrouc xai tous '"IvóoUs. 
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ayévox; xc xaup.dvov 16v Üzoporavov éovvov Écov- 
cxt Ev cj &prayT: 0mó yàp voU xaüp.aToc ol p.ópum- 
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5 neg volgi. dÀÀovt psoupópens , 3X órepsela yé- 
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ita ineuntes, ut ea diei hora, qua ferventissimi sunt arstus, 
illud rapiant : fervente enim cestu sub terra conduntur for- 
mica. (2) Ardentissimus autem his hominibus sol est tem- 
pore matutino, non, ut c:zeteris hominibus , medio die; sed 
ab eo tempore quo ad aliquam altitudinem in ccelo pervenit, 
usquedum tempus est a foro discedendi [quod fiebat medio 
fere die]. Per id tempus multo magis ibi ardet sol , quam in 
Grecia medio ipso die; ita ut. dicantur illi tunc aqua se 
aspergere. (3) Medio vero die similiter feresol ardet czeteros 
homines atque Indos. Postquam de medio ccelo declinavit 
801, talem ibi vim habet , qualem apud czeteros matulinus. 
Reliquum coli spatium percurrens , magis magisque friget , 
donec, ubi ad occasum pervenit, admodum etiam friget. 


CY. Postquam ad locum Indi pervenerunt, culeos, quos 
secum attulere, sabulo complent, et quam primum sese 
recipiunt. Protinus enim formica , odore, ut aiunt Perse, 
illos sentientes, persequuntur. (2) Velocitate autem lianc 
bestiam alias omnes ila aiunt superare, ut nisi, dum con- 
gregantur formica , viam interim Indi prociperent , nullus 
eorum salvus esset evasurus. (3) Jam mares quidem came- 
los, quum sint ad currendum femipis inferiores, viribus 
aiunt deficere et segnius sequi utrumque; feminas vero, 
recordantes pullorum domi relictorum, nihil molliter de 
cursu remittere. (4) Majorem igitur auri partem hac ratione, 
ut quidem Persz narrant , nanciscuntur Jndi : aliud rarius 
est aurum, quod ex metallis effoditur. 


CVI. Extrem terrarum paries, nescio quo pacto, res 
praestantissimas sunt sortita» , quemadmodum Grecia ccli 
temperiem longe prastantissimam sortita est. Est. enim 
ab una parte, orientem versus, extrema regionum habita- 
tarum Indica, ut paulo ante dixi. (2) In hac igitur, par- 
tim, animantes quadrupedes atque volucres insunt longe 
quam Jn reliquis regionibus grandiores, equis exceptis; 
nam magnitudine superantur Indorum equi a Medicis, qui 
Nisi vocantur, Partim vero, auri immensa ibi copia est; 
aliud effossum terra, aliud per flumina devectum, aliud ita 
ut memoravi subreptam. (3) Ibidem porro arbores agrestes 
pro fructu lanam edunt, pulcritudine et reliqua virtute 
ovinam lanam superantem : et vestimentis Indi ex hís arbo- 
ribus utuntur. 

CVII. Rursus, meridiem versus, extrema habita- 
tarum regionum Arabia est. In hac vero una regionum 
omnium thus nascitur, et myrrha, et casia, et cinnamo- 
mum, et ladanum. Haec quidem omuia, myrrham si ex- 
(2) Thus 
quidem colligunt, styracem adolentes, qua& iu Graeciam a 
Phenicibus importatur. 
nanciscuntur : arbores enim thuriferas custodiunt alati ser. 
pentes , exiguo corpore, variegata specie, ingenti numero ar- 
borem quamque circumsedentes; iidem qui /Egyptum veluti 


cipias, non sine labore nanciscuntur Arabes. 


Styrace, inquam, incensa thus 
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hostile agmen invadunt. Nulla vero alia re, nisi styracis 
fumo, hi ab arboribus illis abiguntur. 

CVHI. Aiunt vero etiam Arabes, universam terram his 
serpentibus oppletum iri , nisi illis accideret id quod com- 
pertum labeo viperis accidere. Et recte puto dixerim : 
numinis providentia, ut est consentaneum, quum sit sa- 
piens, quaecumque et timide indolis sunt animalia , et quae 
esculenta , ea omnia feecunda admodum fecit, ne adsiduo 
esu genns eorum intereat; qua vero prava et malefica, pa- 
rum fecunda. (2) Sic, ut hoc utar, lepus, quem vena- 
tur fera omnis et avis et homo, ita feecundus est, ut le- 
poris femina una sit ex omnibus animantibus quae super- 
fcetet , et alium fetum Jam pilis vestitum in utero gerat, 
alium nudum , alium eodem tempore in matrice formet , et 
alium concipiat. (3) Et hzc quidem hujus natura est. F. 
contrario lezna, quum sit animalium validissimum , idem- 
que ferocissimum, non nisi semel parit in vila : nam , dum 
partum edit, simul uterum ejicit. Cujus rei hzc caussa 
est: quando catulus in utero sese incipit movere, tum 
vero, quoniam ungues habet longe omnium acutissimos, 
fodicat matricem, augescensque multo eliam magis pene- 
trat lacerando; ad extremum , quando partus instat, nihil 
amplius sani in utero superest. 

CIX. Similiter vero etiam viperz et alati in Arabia ser- 
pentes, si tanta copia nascerentur quanta per suam natu- 
Tam possent, non possenf vivere homines. Nunc, 
quando per paria ad coitum libidine concitantur, dum in 
eo mas est ut genitale semen emittat, collum ejus prehen- 
dit femina, et innixa non prius dimittit quam perroserit. 
(2) Atque ita quidem mas moritur; femina autem talem 
mari dat ponam : patrem parvuli ulciscentes, dum adhuc 
in utero sunt, matricem corrodunt, atque etiam ipsum ven- 
trem corrodentes, ita in. lucem prodeunt. (3) At czeteri 
serpentes, qni hominibus non sunt noxii , ova pariunt, et 
magnam feetuum copiam excludunt, Jam viperc quidem 
ubivis terrarum reperiuntur : alati vero serpentes universi 
in Arabia sunt, nec usquam alibi; ea ratione frequentes 
esse videntur. 


CX. Thus igitur, de quo dixi, ista ratione Arabes nanci 
scuntur; casiam vero hoc modo : toto corpore atque faeie, 
solis oculis exceptis, bubulis aliisve coriis tecti , ad col- 
ligendam casiam exeunt. Nascitur hac autem in palude 
non admodum alta , circa quam et in qua stabulantur bestias 
alat», vespertilionibus maxime similes, diro modo stri- 
dentes, el viribus prevalentes. Has ab oculis abigere 
oportet, atque ita casiam metere. 


CXI. Cinnamomum vero mirabiliori etiam quam illa 
modo colligunt. Etenim, quo loco illud nascatur, quaeve 
terra illud alat , ignorant ; nisi quod, probabilem sequentes 
rationem , in eis regionibus nasci illud aiunt, in quibus 
Baccbus educatus est.  (?) Narrant autem, ingentes 
aves adferre hos bacillos, quos nos a Phonicibus 
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edocti cinnamomum vocamus : inferri eos autem ab 
illis avibus in nidos, e luto adstructos ad monlium pre- 
cipitia , ad qua nullus homini accessus pateat. — (3) Adver- 
sus haec igitur tali arlificio uli Arabes : mortuorum boum et 
asinorum aliorumque jumentorum cadavera , in frusta quam 
maxim: molis dissecta , congerere eos in hiec loca; eisque 


in vicinia nidorum deposilis , procul inde recedere : (4) tum 


volucres illze descendentes, jumentorum istorum membra 
lollere et in nidos suos comportare; hos autem , quum sus- 
tinere onus non possint , rumpi et in terram decidere : tunc 


adcurrentes homines, cinnamomum colligere; quod, ab 


his ita collectum , dein in alias regiones transportetur. 


CXII. Ledanum vero quod ladanum Arabes nominant, 
mirabiliore etiam , quam cinnamonum , modo comparatur. 
Reperitur in loco teterrime olente , ipsum suavissime olens : 
in hircorum enim barbis reperitur, veluti viscum adliorens 
e frondibus. Est autem utile ad multa unguentorum 
genera ; et ad suffitum hoc maxime uluntur Arabes. 

CXIII. Hec quidem de aromatibus et suffimentis dicla 
sunlo: spirat autem terra Arabia suavissimum el divinum 
quemdam odorem. (2) Duo sunt ibidem ovium genera mi- 
ratu digna , quà» nulla in alia regione reperiuntur. Alterum 
genus caudas habet prelongas, tribus non breviores cubilis : 
quas si illae sinerentur post se trahere, ulcera haberent, 
caudis ad terram attrilis. — Nunc pastorum quisque 
artem fabrilem jn tantum callet, ut exiguum plaustrum 
fabricetur, quod caude subligatur : cujusque pecudis cau- 
de suum subligatur plaustellum. (3) Alterum genus ovium 
caudas gerit latas, usque ad cubiti latitudinem. 


CXIV. Ubi meridiana coli plaga versus occidentem so- 
lem inclinat, ibi protenditur /Ethiopia, ab hac parte re- 
gio extrema terrarnm. Hac aurum fert frequens, et va- 
slos elephantos, et arborum agreslinm omne genus, et 
ebenum, et homines statura maximos et pulcerrimos et 
maxime longe vos. 

CXV. Hac sunt igilur in Asia et in Libya extrem: ter- 
rarum regiones. Jam de Europce quidem versus. occiden- 
tem extremis", quod pro adcurate comperto dicam, non ha- 
beo. Neque enim adsentior, Eridanum aliquem fluvium 
nominari a barbaris, qui in mare boreale influal , a quo ad 
nos electrum venire fama est; neque insule mihi cognilz 
sunt Cassilerides nomine, unde stannum ad nos venil. (2) 
Partim enim ipsum hoc nomen Eridanus se prodit graecum 
esse ac neutiquam barbaricum, nempe a poeta aliquo 
fictum : partim, quamvis studiose id egerim, tamen a 
nemine, qui ipse suis oculis vidisset, comperire potui, 
ultra Europam septemtrionem versus esse mare. Ab ex- 
trema quidem certe Europa et sfannum nobis venit et 
electrum. ; 

CXVI. In septemtrionalibus vero Europe partibus ma- 
ximam quamdam reperiri auri copiam, satis compertum 
est : at, id quo pacto adquiratur, ne hoc quidem certo di- 
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cere valeo: fama est autem , gryphibus illnd. subripere 
Arimaspos, homines unoculos. At mihi ne hoc quidein 
persuadetur, esse homines natura unoculos , reliquam nalu- 
ram czeteris hominibus similem habentes. (2) Sed, quod initio 
dixi, videntur utique extremitates terre, qua reliquam 
omnem terram circumdant et intus intercludunt, eas. res 
possidere, quie et prwstantissimw esse vulgo putantur, 
et rarissima. 

CXViL Est in Asia campus, monte undique clausus; 


inontis autem ejus quinque sunt divortia. Hic campus olim 
Chorasmiorum erat, estque in confinibus ipsorum 
Chorasmiorum et Hyrcaniorum et Parthorum et Saranga- 
rum et Thamana&orum ; ex quo vero Persz obtinuere im- 
perium, rex eum possidet. Ex eo monte campum claudente 
profluit ingens fluvius, cui nomen Aces. (2) Is fluvius 
prius in quinque alvgos divisus populorum quos dixi irri- 
gabat agros, ad singulos populos per singulas montis fauces 
derivatus : ex quo vero sub Persa est baec regio, calamitas 
illis accidit bujusmodi; montium fauces obstruxit rex, et 
ad singulas fauces portam construxit : ila, exitu aquae 
intercluso, ex campo intra montes patente factum est pe- 
lagus, influente quidem fluvio, sed exitum nusquam 
habente. (3) Hi igitur populi, antea aquis illius fluvii 
soliti uti, nunc ubi non amplius illis uti possunt , ingenti 
premuntur incommodo. Nam hieme quidem pluit ibi, 
sicut in aliorum populorum regionibus : at estate, post- 
quam panicum et sesamum severunt, aqua illa indigebant. 
(4) Jgitur, quandoquidem eis nunc hoc intercluditur, ve- 
niunt ad Persas, viri et mulieres, stantesque ad regis 
portas, ingenti clamore ululant. Et rex eis, qui aqua 
maxime indigent, jubet aperiri portam ad hos ducentem. 
(3) Quorum postquam satis aquarum terra bibit, claudi 
eam portam jubet, et aliam aperiri his qui e reliquorum 
numero maxime aqua indigent. Ut vero auditu equidem 
cognovi, nonnisi ingenti pecunia, preeter tributum exacta, 


aperiri jubet. Et hac quidem ita se habent. 


CXVIII. Uni e septemviris, qui adversus Magum con- 
spiraverant, Intapherni, accidit ut periret brevi post oppres- 
sos Magos, tali patrato facinore insolenti: pleno. (2) 
Voluit hic regiam ingredi , cum rege collocuturus : quippe, 
ut dixi, ita convenerat inter conjuratos, uL ad regem ingredi 
eis liceret absque internuncio, nisi forle cum uxore rex 
concumberet. (3) Itaque aequum censuerat. Intaphernes , 
ut absque internuncio intraret, uipole qui e seplem vi- 
rorum numero esset. Sed janitor alque internuncius pro- 
hibuerunt, dicentes, cum uxore concumbere regem. — (4) 
Tum Intaphernes, falso id ab his dici ratus, hxecce patravit : 
stricto acinace, aures utrique et nares precidit, easque circa 
frenum equi adnexas cervicibus eorum adligavit, alque 
ita homines dimisit. 


CXIX. At illi se regi ostendunt, caussamque cur hoc 
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essent passi exposuerunt. Tum Darius, veritus ne com- 
muni consilio sex viri hoc fecissent , singulos ad se vocavit, 
sententiamque eorum, probarentne id factum, exploravit. 
(2) Ubi cognovit, non communicato cum illis consilio rem 
factam esse, ipsum Inlaphernem ejusque filios et familia- 
res omnes prehendit; non fere dubitans, illum cum suis 
propinquis rebellionem esse moliturum : prehensos in vin- 
cula conjecit, extremoque supplicio destinavit. (3) Tunc 
uxor Iotaphernis, ad fores regis idemtidem accedens, plo- 
rabat lamentabaturque; idque continenter faciens, ad mi- 
Sericordiam commovit Darium ; qui misso ad eam nuncio 
hiec ei nunciari jussit : « Mulier, rex Darius unum ex vin- 
clis propinquis tibi concedit eximendum , quem tu ex o- 
mnibus selegeris, » (4) Et illa, re deliberata, hrec respondit : 
« Quoniam mihi rex unius vitam concedit, seligo ex omnibus 
meum fratrem. » Quo cognito responso, miratus Darius eam 
optionem remisit ad eatn qui diceret : « Mulier, quaerit ex te 
rex quidnam tibi consilii sit, quod omisso marito filiisque 
fratrem elegeris, cujus tibi vita donaretur; quum tibi ille 
sit minus propinquus quam filii, eL minus jucundus quam 
maritus.» (3) Respondil illa : « Rex, maritus mihi alius esse 
poterit, si deus voluerit, filiique alii, quando hos amise: 
TO. At, quum pater meus materque non amplius sint in 
vivis , frater mihi alius nullo pacto esse poterit. Hac usa 
sententia, istud dixi. » (6) Quae quum regi visa esseut 
commode ab illa dicta, delectatus condonavit ei fratrem 
quem deprecata erat, insuperque filiorum natu maximum; 
reliquos vero universos interfecit. Unus igitur e seplem- 
virís mox eo, quo dixi, modo periit. 


CXX. Quo tempore Cambyses morbo laboravit, codem 
fere tempore accidit hocce. Or«tes Persa, Sardium préeses 
constitutus a Cyro , facinus animo agitoavit nefarium : ete- 
nim Polycratem Samium, a quo nec facto ullo, nec dicto 
quopiam injurioso fuerat lesus, quemque nec viderat um- 
quam antea , hunc capiendi interficiendique cupido cum in- 
cesseral ; idque, ut plerique tradunt, talem ob caussam. 
(2) ad regis portas quum sedisset hic Oro:tes, et alius 
Persa, cui Mitrobates nomen, praeses prafecturm cujus 
caput Dascyleum oppidum est; hi ambo ex familiaribus 
sermonibus in contentionem dicuntur incidisse. Et Mitro- 
baten quidem, quum de virtute inter se disceptarent, Orcet:e 
cum exprobratione dixisse: « Tu vero in. virorum numero 
habeare, qui Samum insulam , tuie praefecturae proximam, 
in regis potestatem non redegisti, quum sit subactu ita fz. 
cilis, ut indigenarum aliquis , cum quiudecim armatis 11- 
surgens, ea potitus sit, atque efiam nunc in ea dominetur! » 
(3) Diennt igitur hune, his auditis, cgre ferentem. ex- 
probrationem, cupivisse non lam vindictam capere de eo 
qui haec illi dixisset, quam omnino Polycratem perdere, 
propter quem male audisset. 

CXXL. Sunt pauciores nonnulli qui tradant, misisso 
Oreten preconem Samum, nescio quid petiturum (nec 
enim hoc memorie proditur); Polycratem antem tunc in 
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exhedra forte decubulsse, adfujsseque ei Anacreontem 
Teium : (2)atque, sive consulto res Orcetze aspernatus 
Sit, sive casu ita acciderit, tum quum accedens Orete 
praeco verba fecisset , Polycratem versus murum forte con- 
versum , nec sese versus illum paulisper Convertisse, nec 
responsum homini dedisse. 


CXXII. Sic caussa mortis Polycraiis duplici modo tra- 
ditur : licetque cuilibet eam, quam voluerit, probare. (2) 
Oretes igitur, Magnesir residens ad Meandrum fluvium 
site, Myrsum Gyga filium, Lydum hominem, Samum 
misit, nuncium ferentem , quo animum Polycratis explora- 
rel. (3) Etenim Polyerates primus fuit, quem novimus, 
ex Grz'cis, qui maris obtinere imperium molitus sit; Minoem 
si excipias Cnossium, et si quis alius ante hunc mari domi- 
natus est. Ex hominum quidem, quae vocatur, etate primus 
Polycrates est , qui magnam spem habuerit fore ut Ionia 
el insularum obtineat imperium. (4) Hoc eum animo agi- 
lare intelligens Orctes, misso nuncio, haec ei dixit : « Oretes 
Polycrati hic dicit. Intellexi te magnas res moliri, nec 
vero pro talibus consiliis satis instructum esse pecunia. 
Nunc tu, si hocce feceris, et tuas res augebis, et me quo- 
que servabis. Mortem mihi meditatur Cambyses , et lioc 
salis pro certo mihi renunciatur. (3) Tu ergo et me ipsum 
fac ex hac terra educas , et pecunias meas exportes; et ha- 
rum quidem partem tu tene, partem me patere habere : 
harum pecuniarum ope universe Grieciae obtinebis impe. 
rium. Quodsi pecuniarum caussa fidem mihi non habue- 
ris, mitte qui tibi erit fidissimus, cui ego monstrabo. » 


CXXIIL. His auditis gavisus Polycrates accepit condi- 
lionem; quumque pecuniarum admodum esset cupidus , 
misit primum speculandi caussa Maandrium, Miandrii 
filium, ex civium numero! qui scriba ejus erat; eumdem 
qui haud multo post ornamenta omnia exhedrce Polycratis, 
spectatu utique digna, in Junonis templo dedicavit. (2) 
Oretes postquam cognovit exspectari Sspeculatorem , hoc 
egit : cislas octo lapidibus complevit, valde brevi spatio 
excepto circa oras, super lapides vero aurum conjerjt : tum 
obligalas cistas in parato habuit. Et Mwandrius ubi ad- 
venit spectavitqifé , renunciavit Polycrati. 


CXXIV. Tum ille, quantumvis dehortantibus vatibus, 
atque etiam amicis, ipse eo proficisci paravit. — Adhzc fi. 
lia ejus per quietem tale viderat insomnium : vísus ei erat 
pater in aere subliniis esse, et lavari a Jove, inungi vero 
àsole. (2) Hoc quum ei oblatum esset visum, quovis 
modo contendebat, ne ad Orwten pater proficisceretur : 
atque etiam, dum ille actuariam navem conscendebat , 
ominosis illum verbis est prosecuta. (3) Tum ille ei mina- 
tus est, quando salvus rediisset, bene multos annos illam 
virginem mansuram : et illa precata est, ut rata hacc fiant ; 
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érvreA£éa vaca. yevécOnv fjoXAecÜat vp tapÜsveósaOat 
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Ka)Aepéivrog Kgotuvvírav dvüpa., lnvpóv ve. £óvra xal 
vÀv vÉgvmv doxéovra dota TOv xac' Émwcóv. (2) 
"Anixópevog 96 ic cv. Mavroinv 6 IIoAuxgátne Su- 
qUdpn xaxóx,, oUte ÉuvoU d5lox; ode tv ÉmutoU qpo- 
vriitov* Ort yXo 3j ol Zupnxociow. evoptvot Tópxv- 
vot, obb sl row dO)v 'EXAvnvxGv tupdwvtov ditóc 
icw Iloloxoázel ueyaAonpémewuv cvufAofzvat. — (3) 
"Anoxttivag OÉ piv oUx abioc dmayícte "Ogottane 
dvectaópuce* tv. O6 ol. Érrop£voov 6aot. uiv écav Xa- 
ptot, dz xe , xeAeütov Guéac muti) y dot slaévat &óv- 
«a ÉAeuü£oouc , &cot £3 £aav Eeivol xe xal Óo0Aot zv 
Exopévov, iv. dvbpamódnv XAóqo motuuevoc gye (qQ 
Tloluxpdrn, 82 dvaxpeudusvog émeréÀet mücav TÀv 
Bw v. üvyarpóc Pero piv vào ümà ToU Aux, 
Éxexc Üor, dypísro 8B Ómb oU fiiov, dvi; a0t0q éx 
zoU coy4aTog lxj.dOx. — (5) MoXoxpaeeoc pàv 97, ol roA- 
Àal sütu7íat dq voUto ive)eótzoav, tij ol "Apacu 6 
Alyómtou Baci.eos potu. XVAEUGALTO, 

CXXVI. Xoóvo 82 o0 moXXQ Üatepov xal "Opoltea 
Iloluxprtog vícisQ piet5A00v. — Mevà yàp rbv Kap- 
65st) Üdvatov xal Ow pdyov c)v Bacümtry uévoyv 
iv v5ov Edobwt "Ogottre Gp£Aec. uàv o08iv. IIépoae 
6n Mibuv dmapxipnuévoug vÀv dpyóv: — (2) 6 0b àv 
qat 75 ta 92/5] xavk uiv Éxvewe Mirpobáven vbv ix 
AacxuAlou Ürapov, Ó ot cvstatee & ic IoAuxpavea 
Éyovza , xaxk 53 o0. Metpobdteo «0v maion. Kpavá- 
ena, dvópac ev IMépovat &oxtuouc, d)Àa *& Eo06oi€ 
mevtoln, xa( Ttva dyyagziov Áapstou 2X0óvra map' 
abtbv , 6c o0 poc fjoovrv ol 3v tà dyyeX)6usva , xxel- 
vtt utv óníco xopilópevov , ávópae ol üms(cae xa 
626v, droxtelvag Bé piv 1/2 viae abt) Uxro. 

CXXVII. Aagzioc 9» óxg days vv doy , éreÜUp.ee 
«ov "Opeixta xícacÜat mdveov vc 6v dÉumudtov et- 
vextv xal pdAiora Mirpo64tt xal toU maig. (2) 
"Ex plv 93 «Xe Üéno erpxróv im! aíróy oUx ióóxee 
mípmetw üce ol oilróvtov £r sOv monypdvow , xai 
veoOtl Égow cy dgydhv, xol ov "Opoisea yeydXov viv 
lejUv  muvOavói.evoz Éyew, tóv yÜuot pév. Tepa£tov 
&3opusóptov , slys 8à vopbv vóv & *bpórov xai AUótoy 
xai "Lovuxóv. — (3) IIpàc taUca 99 ov 6 Aagrtoc doc 
&uxyavágato. XuyxaMcac IHegoéov vob Soxuuotá- 
touc Éeyé aqv ds, « M IIégoat, «c dv. ot toUxo 
(uev 6moctà, EmvreAfosw copio xal 3j Bíón «e xol 
60; Év8a yp coin, |Oet, Bine Zpyov oócév. — (4) 
"Yuéovy 93, ov clc dv uot "Opoltea d Goovea. dyes 1 
&zoxtelvete ; c Orp£Anoe uév xo Ilfgcac ojólv, xazk 
8i ueydÀa fopye* voco plv S00 fuéov Tiatcs, Mi- 
tgo6dted c& xal Tbv maia aütoU, touto Ób tobc dva- 
xaÀtUvtag xütàv xal mej.mopévoug Ux. &peU xteivet, 
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malle se enim perdiu virginitatem servare, quam patre 
privari. 

CXXV. Polycrales itaque , spreto omni consilio, ad Orce- 
ten navigavit , quuin alios multos amicorum comites secum 
ducens, tum in his Democedem , Calliphontis filium , Cro» 
niatam, professione medicum, qui artem dexterrime pra 
Ceteris per eam statem exercebat. (2) Postquam vero 
Magnesiam Polycrates pervenit , misere periit , supplicio et 
persona ipsius indigno, et ingenio : nam, exceptis Syracu- 
s$iorum tyrannis, ne unius quidem ex aliis Grzci generia 
tyraunis maguificentia cum Polycrate conferri meretur. (3) 
Fedo modo et narratu indigno occisum , cruci Oretes ad- 
fixit : quienmque vero ex comitibus illius Samii erant , hos 
dimisit, gratiam sibi babere jubens, quod libertatem ser- 
varent : quotquot vero peregrini aut servi in comitatu ejus 
fuerant, hos mancipiorum loco habuiL (4) Sic Po- 
lycrates ex cruce. suspensus universam filie visionem ex- 
plevit : lavabatur euim ab Jove, quando pluebat; et inun- 
gebalur a sole, humorem ipse e corpore emittens. (5) Igi- 
tur cumulate Polycratis felicitates hunc habuere finem, 
quemadmodum ei Amasis /Egypti rex ominatus erat. 


CXXVI. Haud vero multo post etiam Orceten dirze Po- 
lyeratis ultrices sunt persecute. Nam mortuo Cambyse, 
regnantibus Magis, Sardibus manens Orcetes, nihil juve- 
rat rem Persarum, quum eis imperium esset a Medis 
ademptum : (2) sed in illa rerum perturbatione Mitrobaten 
interfecit, Dascylei priefectum , qui ei istud de Polycrate 
exprobraverat; Mitrobatze item filium Cranaspen occidit, 
ambo spectatos inler Persas viros; tum et alia multa inso- 
lentius gessit, et Darii quendam equitem nuncium, quum 
parum grata ipsi essent quae ille nunciaverat, redeuntem 
collocatis in via insidiatoribus occidit , et cadaver cum ipso 
equo ex hominum conspectu removit. 


CXXVYII. Darius vero, postquam imperium obtinuit, 
penas cupiebat ab Orete sumere, quum reliquorum 
omnium flagitiorum caussa, tum maxime propter Mitrobatae 
ejusque filii cedem. (2) Ex aperto vero copias contra eum 
mittere parum consultum ei videbatur, quippe rebus domi 
nondum salis tranquillis, et imperio receus inito; tum 
qnod magnam Oreetze esse potentiam cognoverat, ut cui mille 
presto essent Persici generis salellites, quique Phrygiam, 
Lydiam atque loniam provincias obtineret, (3) Quae re- 
putans Darius , hancce inii rationem. — Convocatis Persa- 
rum speclatissimis, his verbis eos est adlocutus : « Quis 
mihi e vobis, Persc, recipiet astu se lioc effecturum , non 
viet armatorum manu? Nam ubi prudentia opus est , ibi 
vim adhibere nil attinet, (4) Vestrüm igitur quis mili 
Oratten aut vivum adduxerit , aut interfecerit? qui de Per. 
sis adhuc niliil bene meruit , sed magniseos malis adfecit ; 
qui et duos e nobis, Mitrobaten ejusque filium, trucidavit, 
et nuncios a me ad illum erocandum missos interimit ,de 
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Év Éxxotov mtpuatpeouevoc &Ol2ou tp Yoxpukaia vi v 

405 J. AM 1 4 
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tot évi£ ect xceivety "Opotzea, » (5) Ot 62 Gopugopot 
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CXXIX. "Aruxouévov 03 xat dvaxoutoÜ£veov «5v 
"Opoizeo onto i 7k Zojoa , cuvrjveuxe qvo oà 
ToÀÀQ Ücvepov Baca Aaptiov £v dor OoGv dmo- 
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legupoépos &expdow 6 vp ol davpt aoc £e opns: 
éx «Gv dopüpov. — (2) Nopitow 62 xxl mpórepov mpi 
Éuvxóv Égew. Alyuntiuov touc Oox£ovrac slvat rportouc 
vÀ Ujtpuchv, xo0rotst é4p&xo, — Ot 63 arpsÉoUvaso 
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Em! fmtk piv O3 Wuépac xai Émrà vóxrag Ümo coU 
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Quare, 
priusquam majus aliquod malum Persis infligat, czede no- 
bis occupandus est. » 

CXXVIIH. Hoc quum Darius ab illis qursisset, triginta 
viri se offerebant, quorum unusquisque recipiebat, velle 
se solum rem effectam dare. Quos inter se contendentes 
cohibuit Darius , sortiri jubens : quod ubi illi fecere, sors 
pre omnibus Bageeum designat, Artontz filium. 1s igitur 
sorte ad rem suscipiendam designatus, hanc rationem iniit : 
(2) libellos. plures conscripsit, variis de rebus agentes, 
quibus sigillum imposuit Darii : dein cum his libellis 
Sardes proficiscitur. Quo postquam advenit, in Conspe- 
ctum Orcete progressus , singulos deinceps libellos , detracto 
sigillo, scribae regio tradidit prelegendos : omnibus quippe 
provinciarum przífectis adsunt regii scribe. — (3) Libelloa 
istos Bagreus tradebat explorandar sententize caussa satel- 
litum, an ad deficiendum ab Orca parati essent futuri. 
Quos ubi vidit magna veneralione prosequi libellos, ma- 
jorique etiam veneratione prosequi ea qua e libellis prze- 
legebantur, alium tradidit libellum, in quo lhzec erant 
scripta : « Persze, rex Darius vobis edicil, ne amplius apud 
Orceten satellitum. fungamini oflicio. » (4) Et illi, liis au- 
ditis, lanceas coram eo deposuerunt. Tum vero Bageeus, 
videns illos in hac re obtemperautes libello, fidenter po- 
stremum libellorum scribze tradidit, in quo scriptum erat : 
« Rex Darius Persas, qui Sardibus sunt, jubet occidere 
Ormten. ». (5) Quo audito, protinus satellites strinxerunt 
acinaces, illumque interfecerunt. Tali igitur modo Oreten 
persecutze sunt dirze Polycratis Samii ultrices. 

CXXIX. Posiquam Oreetz res familiaris Susa esset trans." 
porlata, ibique jam aderat, accidit haud multo post, ut 
Dario regi, inter venandum ex equo desilienti, pes distor- 
queretur. Et graviori quodam modo distortus est; nam 
astragalus ex articulis exierat. (2) Itaque, quum etiam 
antea existimassel adesse sibi medicorum /Egy ptiorum eos 
qui primarii essent in arte medicandi , hisce usus est. AL illi 
terquentes pedem vimque magnam adferentes, malum au- 
xerunt. (3) Postquam igitur totos septem dies septemque 
noctes per morbum quo confliclabatur insomnes egisset 
Darius, octavo die graviter admodum laboranti nunciat 
quispiam, se olim Sardibus Crotoniat:e. Democedis ar- 
tem forte audivisse laudari : rexque illum quam primum 
ad se adduci jussit. (4) Qui ut inter Orcete mancipia re- 
pertus est nescio ubi neglectus, producitur in medium, 
compedes trahens, et laceros pannos indutus. 


CXXX. In medio stantem interrogat Darius, an artem 
calleret : at ille negavit, verilus ne, si cognosceretur, nulla 
ipsi spes reliqua foret in Graeciam umquam redeundi. Da- 
rius vero salis intelligens dissimulare hominem , et gnaruuv 
esse artis; qui addüxerant eum, flagella et. stimulos jussit 
in medium proferre, — (2) Tum ille professus ait , adcurate 
quidem se arfem non callere, sed aliquantulam ejus noti- 
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d i hir giaspes Éjew shy c£ vuv. ; 
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tiam habere ex consuetudine quam cum medico quodam ha- 
buisset. Deinde, quum rex se illi permisisset, Graecanlcis ad- 
hibitis medicamentis, et lenibus post vehementiora admotis, 
effecit nt et somnum caperel rex, et brevi tempore sanum 
incolumemque praestitit, quum numquam ille rectum pedis 
usum se receplurum sperassel. (3) Inde duobus paribus 
aurearum compedum donatus a Dario Democedes, quaerit 
ex rege, an consulto duplex malum ipsi reddat propterea , 
quod sanum illum priestitisset. Quo verbo delectatus Da- 
rius, ad uxores suas eum ablegavit. (4) Quibus eunuchi, 
eum producentes , dicebant, esse hunc qui vitam regi red. 
didissel. Et earum unaquaeque, phialam in auri cistam vi 
demittens et hauriens, Democeden donavit , adeo quidein 
largo munere, ut famulus , qui eum sequebatur, cui nomen 
eral Scilon, ex sublectis stateribus (aureis viginti dra- 
chimarum) qui de phialis in terram. deciderant, ingentem 
auri vim sibi collegeril. 

CXXXI. Democedes hic tali ratione, relicta Crotone, in 
Polycratis pervenerat familiaritatem : Crotone premebatur 
a patre difficili et iracundo; quem quum ferre non posset, 
relicto eo /Eginam abiit. (2) Ibi quum sedem suam f(ixisset , 
primo anno alios omnes superavil medicos, imparatus 
licet, et instrumentis omnibus carens quibus ad eam artem 
exercendam vulgo utuntur. Itaque secundo anno JEzinetze 
publice eum talento conduxerunt; tertio anno Athenienses , 
centum minis ; quarto vero anno Polycrates «duobus talentis. 
(3) Hoc modo Samum venerat. 
inclaruerunt Crotoniatze medici. 


Et inde ab hoc viro maxime 

Fuit enim tempus quum 
primarii in Grecia medici dicerentur esse Crotonialie ; Lum 
secundi ordinis, Cyrenzel. Per idem tempus Argivi pri- 
marii inter Graecos musici ferebantur. 

CXXXI. Tunc vero Democedes , postquam Darium per- 
&anavit , maximam Susis domum habuit, et regis fuil com- 
mensalis : denique, praeterquam quod in Graciam redire 
non licuit, omnium rerum copia adfluebat. (2) ldem JE. 
gyptios medicos , qui regem prius curaverant, et nunc in eo 
erant ut regis jussu palis transfigerenlur, quoniam a Grgeco 
medico ftissent superati, bos a rege deprecatus conserva- 
vit : item Eleum vatem, qui, Polycratem secutus, nunc 
inter mancipia neglectus latebat , servitute liberavit. Plu. 
rimum enim apud regem Democedes valebat. 

CXXXIIT. Haud vero il& multo post, aliud quidpiatn 
forte fortuna accidit hujusmodi. Atosse, Cyri filie , uxori 
Daril, ortus erat in mamma tumor; qui postquam erupit, 
latius serpebat. Quam diu minor erat tumor, occultabat 
eum Atossa, pri pudore nemini indicans : ubi vero jam 
male erat affecta , accersito Democedi tumorem monstra- 
vit. (2) Et ille, sanitati se eam restituturum professus, 
persuadet regina , ut interposito jurejurando ipsi promitte- 
ret, vicissim ipsam illi in eo quod oraturus esset (nihil au- 
iem se petilurum adfirmat quod dedecus adferre possit), 
operam suam esse collaturam. 

CXXXIV. Deinde, quum adhibitis remediis sanam De- 


mocedes praestitisset, tum ab illo edocta Atossa his verbis 
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8eos f "Axosca mpocíoepe ly «7j xot Aaprío Aóov 
xotdyÓe , «à Baoueo, Ev Bóvaguv Tocat X&ToO0 , 
oUte tt ÉÜvog mpocxto»usvog oUve OUvapuv. IHéoczot. 
(2) Oixóc 8£ £oxt áv8pa xal véov xal ypnpdvov ueqáXor 
5 3somócea. gaiveatal ct dooeuxvousvov, Iva xoi Ilépaat 
ixp toot éc or dvàph dp, ovvat, 'Er' ákgoxe(a & 
vot gf fper vasa moet, xai tva. egénv IIépcot £xtoxóv- 
«01 dvoa elvat «bv mposcsóyea, xo la. «ptÓtovtat mo- 
Mu yonót cjoXiv d &yovrec émi6ouAcótocl tot. — (3) Nüv 
d ykp d dv 11 xa drto8£ Tato Zpov, Éox véoc elc doin a)- 
Savouévp yàp t$ ooa: cuvatfovtat xal ai qpévic, 
. Ynpaxovtt àà ay mpdaxouct xat & vk morrruara máv- 
«X áxauÓAovovrat, ».— (1) *H aiv 93 tara Ex 8Dny Tc 
Fee, 6 9  ápstéerat sowiàt , 0 Yves, Távza Óca 
1b ep aràc értvoéto motoety elgnxae £y& yàp Bis6ooAeu- 
gat, Ueofac yégupav, Ex 17,08 vr, "yme(pou éq vv Ec£- 
env Tjmetgov dx Xxi0az avparseueÜav xoi vata QAtYov 
ggóvou Écvat ve)edpeva, » — (5) Aéyet "Avocat. cd8s, 
« fa vuv, ext Zxi0ac piv hv mp i£vat. Facov: 
90 obcot yàp, exskv ob BoUXa, € £covtat tov ob Ó£ poc rt 
TAóv "EXAa0a expaeóeoQat, "Entüuuéo qàp, Aóyto 
muYUzvop£vn, Aaxatvxe Té pot qevéotat Qepamatvac 
xa Aereíae xa "Avtuxa xal Kopwüiac. (e) " Eyeu 
8i dvüpa énvendereaov &vBoov mdvttov O£tat ve Exaota 
25 Ts *EAA4Sog xai xacTayoxcÜat, voUrov Óc Se c0v 
ma divino. » — (7) "Aust Gecat Aaprix, «ó vivas, 
Éx& volvuv tot Goxést v7; ' EXAa35oq $u£as. mora dTo- 
metploÓat , XsTaxóRoU, uot Boxéet Iepoéov ud 
dycevvov elvat 5uoU. coUo T ob Me néu'jat é& ai- 
30 ToUc, ol patóvens xal làóvee Éxaca adcOv dave Mouct 
fitv: xal Énetctv Bemasáuevos ix' abcoxq vpédonan. » 
CXXXV. Tata cix xai dpa Éxzoc x& xad £pyov d- 
moles, — "Emtite qp vgtoa fiképr, ÉnéOauspe , xaAé- 
ca IIpoétov &vpac Sox(uouc mvtexalóexa dvev£AÀexó 
38 G9t Érou.évoug Axsoxi det BSteEs) ety X mapalaMaota 
7 !EXAd30c, 8xox c (3; Suo pr oevat agsac 6 Anicoxi- 
816, àJA& pv mávitog ómríato dmdzouct, — (2) "EvceAd- 
g.£voc B8 roUtotat vaca, Beóvepa xaMoac aütbv Aviso- 
xíta dü£evo auvoU Uxox EErqzadusvoc rücav xal ént- 
4u ctae c3 'EXMÓx xotet Iépanot óxico fiev 5a 0€ 
uiv t6 magi xal voit dOtApeotot ix£Aeus mávea à 
£xelvou Ex vmÀa Move dye, Kk dAÀÀa ol moJamMi- 
cix dyrioottv Toc 8£ dq xk & Sopa $Axd8a ol E £g? Gv|.- 
GaM esa nag &Yyalv mavtolov, tv iua ol niis 
ab 65a. ls ) Aaptioc uiv 53, Sox£stv £pol, dm ocv 
Bolepoü vóou Posrrederó ol vaca Axuoxiións 6$ Orl- 
cac uf, £& éxmetpirro Aapsioc, obi EmDpagóv mdvca 
ak Bi&dueva. dücxexo , d) và. adv ÉnueoS xatk gopry 
Hon xacxMeljetv, iva à ózicw c'uéa dme)0ov fo, TÀV 
" uéveot bAxd62 , 1,» oi Aapetoo emmyey. £10 &q Thy 9o- 
pez» votox dggsotet, Oéxea0at £g. — "Eve dp.evog 
03 xai TOUTO 1aUtX 6 Aaptioc &nxoct£) Aet aUtoUe ri 
0xAacaav. 


CXXXVI. Kara£avzzo 0 ou: 
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Darium, dum cubitum eunt, adlocula est : « Tantis, o rex, 
quum sis viribus instructus, ofiosus sedes; nec populum 
ullum aut potentiam adquiris Persis. (2) Equum est la- 
men , ut vir et ctate florens, et magnarum opum dominus, 
aliquod factum a se gestum ostendat, quo Persze etiam in- 
lelligant, a viro se regi. Duobus autem modis tibi hoc fa- 
cere conducet , ut et Persz sciant virum esse qui illis proe- 
sit, et ut ipsi bellis occupentur, ne, dum otium agunt, tibi 
insidientur. (3) Nunc enim praeclarum aliquod edere facinus 
licet, dum viget tibi etas; nam augescente corpore augen- 
tur et auimi vires; senescente autem corpore , etiam inge- 
nium senescit , et ad res omnes hebetatur. » (4) Que quum 
illa, ut erat edocta, dixisset, in hunc modum Darius re- 
spondit : « Que ego ipse facere destinaveram, ea tu omnia, 
uxor, dixisti. — Constitutum enim habeo, duabus conti- 
nentibus ponte junctis, ex nostra continente in alteram 
transgredi, et Scythis bellum inferre : atque haec brevi ef- 
fecta dabo. » (5) Tum Atossa, « Ecce nunc! ait, adversus 
Scythas primum proficisci omitle : hi enim, quandocumque 
volueris, in tua erunt potestate : at tu mihi in Graeciam 
suscipe expeditionem : cupio enim, de quibus fando au- 
divi, Laczenas el Argivas et Atticas atque Corinthias habere 
famulas. (6) Est autem tibi przslo vir omnium maxime 
idoneus, qui cuncta tibi in Grzecia demonstret et vie dux 
sit; is qui tuum pedem sanavit. » (7) Respondit Darius : 
« Quoniam igitur tibi placet, mulier, ut Grzeciam statim 
experiamur, consultius mihi videtur ex Persis exploratores 
primum, una cum hoc quem tu dicis, eo mitlere; qui, 
postquam res Graecorum cunctas cognoverint spectaverint- 
que, nobis sint renunciaturi. Ac deinde, rebus omnibus 
recte cognitis, arma contra illos converlam. » 

CXXXV. Hac ille dixit : et dictum factum. — Simul ac 
enim dies illuxit, quindecim probatos ex Persis viros vo- 
Cat, eisque dat mandatum , ut Democedem comitantes ma- 
ritima Grzecie loca lustrent, nec vero committant ut ab 
ipsis profugiat Democedes, sed omnino illum reducant. 
(2) Hec postquam his mandata dedit, dein ipsum vocat 
Democedem, illumque orat, ut, postquam itineris dux in 
Griciam Persis illis fuisset, tolamque eis demonstrassel, 
ad se revertatur; jubetque eum, ut sua omnia qua: moveri 
possent secum sumat, et dono adferat patri fratribusque; 
quorum loco se illi alia multis partibus copiosiora in vicem 
daturum confirmat ; practerea ad dona illa onerariam navem 
se ei adjecturum , ait, omnigenis bonis refertam , quae simul 
cum eo sit navigatura. (3) Darius igitur, ut mihi videtur, 
nullo doloso consilio haec ei est pollicitus. Democedes vero , 
verilus ne se rex tentaret, haudquaquam cupide oblata 
omnia arripuit; sed, res suas, ait, Susis se reliclurum, 
ut post reditum eas haberet; onerariam autem navem, 
quam ei promitteret Darius ad dona fratribus perferenda, 
accipere se, ait. Huic igitur postquam eadem mandata 
qua Persis dederat Darius, ad mare eos dimisit. 


CXXXVI. Itaque lii quum in Phoenicen el Plianices ur- 
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Qowoene de XuBva. Ow abrlxa uiv cQvípeng $00 

inYipocav, pa Bb abtzot xal qauAbv [i£yav mavtolov 

&yaÜGiv" mapeoxeuacp.£vot 6 rávta: Ér)eoov & cv  E- 

Adda , npoaíiay ovtec 04 ati, cà ma pata A dota Errüvro 
& xal dreypáqovto, é; Ó và moXA& abt; xal obvouacck 

füvmodpuevor dmixovro tZ; '"LraA(ne dc Tápavta. (3) 

"Ev8aüca. 83 ix. brovovne ts Anuoxicros AptovoguM- 

Sue vàiv "apavtivov $ BacueUe voUto [àv vk modu 

mapéAuce tGv MwBixéow vesiv, voUto 8i abtobc vouc 
10 Ilépcas £oEe óc xavaaxómouc 870ev iovraq. — (3) "Ev $ 
8 obrot cac Éxacíov, 6 Anuoxfionc ic àv Kpórowa 
dxuxvéecut, — Amtypuévou O3 719v coórou £c cv énvutoU 
6 "'Apiatogo ne ÉAuct tUe I1£paac , xol vk maptAa6e 
Tv vei)v dxéGwXÉ Got. 

CXXXVII. IDaoovreg 58 évüeuvev ol IIépoot. xol 
Buóxoveeg Anpsoxc3ex dmuxvéovzat. dc cy. Kpovowa, 
sbpóvreg BÉ pv dyopálovta &mtovto aóvoU. — (2) TOv 
8i Kpocovtoréov ol plv xazappuüfovteg tk. ITegotx& 
mpíypaca. mpotévat Écoiuot £aav, of 8E dvedzrovió. ve 
90 xxl voici oxutiAotet Érxauov obo Tl£poae mpoisyoué- 

vouc Émsa vdós, « dvOpso Kporwovirot, ÓpRve cà 

motéere, — "AvOpa BacuAéog Bpwmévnv yevóutvov. dai- 
píscÜe* xük vara facit Aaprlp éxypriett msptu- 

Gpícüat; xG Sb piv vk mowojueva Etsi xoÀDe, 3v 
3b &n£AnoUe fp£ac; Énl viva 58 cXoBs mpotfonv atpa- 

cEuGÓp.E0n móÀuv; tÍva. Ob mporépnv dvBpamoó(L aUa: 

metpnaóue0x; » — (3) TaUca Aéyovtec to0c Kpotwvtá- 
cag ox &v Énetüov, àAX éatpeBÉvesc ce. cv Avcoxó- 

Sea, xal rbv YauÀóv cbv Gua djyovro drxipsÜÉvesc, 
$0 dnínAwoy ónícto dc thy 'Ac(rv, 008 Ért itfienoav cb 

mogtocé£po vj; "EXA3o, dmuxduevot ixuaQécw, docepn- 

gívor coU. diyeuóvoc. — Tooóvót. uévzot évezellató. agi 

- Antoxiióz dvaonévotot, xeAeutov eiat og£oc Aapti 

8v &ppoczat càv Müivoc Ouyatépa Anpoxáíene vu- 
3s vaixu. (4) Too 4ko 83j raatstéo MÜuovox 7j. oi- 
voua ToÀÀOv mapik Baci xav 93 roUTÓ pot Doxée 
eméUcat Tbv qdpov coUrov teAÉGaG ypjuata ueydAa 
Ampox/9nc, va. avi, mpóe Aaprlou dv xal y tj 
émuToU Boxkp.ox. 

CXXXVIIIL. "Avay8éveeg 83. 4c 27 Koóttovoc ol 
Tlépcat dxníztouct vio vnuot éc *Inroyinv, xal oocac 
BouAtóovtae ivüuüta T'ÜXo; dvhp "Tapavrivog quy&e 
Bucdjusvoc dm ya-e mapk Baca Aapriov. — (2) 'O 8E 
dvri voícov Éroijioq v &ibóvat To9tw Ó «t BoóAorro 
4s a01Ó«. F'OOo; 9b aipítroi xdtoüóv ol i Tdpavea 

qevéc0os, mpoamnynodpsvoc thv aup.popiv* tva. O2 13) 

cuvtapdzn v3v "EXAdóm, 7v Ot aüvüv etóÀoe uéyac 

mÀow Éric "IraM nv, Kviüiouc poUvouc Groy pav. ol 

Égvy xobc xavdrovvac qivso0at , Soxéov dmb voítoy idv- 
&o tov vota T'apavrívowt gu t.dÀu ra. 57) vy xdcroO0v 

ol Zosc0a.. — (3) Aaprio; ài OroBcEdp.evoc énexéOue- 

néupac q&p drq5Xov Ec Kv(2ov xoc&etv opíac ix£Acuk 

DOAov d; "ípavra. lei) pevot 3à Aapsip Kv(3wx 

'Tapavsfvoug oüx ov Émet&ov, (ny 8à dójvevor (sav 
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bem Sidonem descendissent, protinus duas triremes in 
slruxerunt, simulque cum his ingentem gaulum (onerariam 
navem)' omni bonorum genere impleverunt; rebusque 
cunctis praeparatis, in Graeciam navigarunt. Quo ubi ad 
pulerupt, oras omnes contemplati sunt. descripseruntque ; 
donec, pleraque ejus et maxime notabilia speculati, Ta- 
rentum in Italiam pervenerunt, (2) Ibi vero. Democedi 
indulgens Aristophilides , rex Tarentinorum , et gubernacuia 
navium Medicarum solvi jussit, et ipsos Persas deliínuit , 
lamquam speculatores : (3) interimque, dum illis hoc ac- 
cidit, Democedes Crotonem abiit. Qui postquam domum 
ad suos pervenit , Persas Aristophilides custodia emisit, et , 
qua de navibus eorum demerat , illis restituit. 


CXXXVII. Inde Persz navibus profecti, Democedem 
persequentes, Crotonem pervanerunt:; ubi quum eum in 
foro versantem invenissent, manus ei injecerunt. (2) Ibi 
tum Crotoniatarum alii, Persarum opes veriti, tradere 
illum parati erant ; alii vero Persis vicissiin manus injicien- 
tes, fustibus eos pereutiebant. Quibus illi hzec verba pro- 
ferebant : « Viri Crotoniatze, videte quid faciatis! hominem, 
qui regis servus fugitivus est, eripitis. Quomodo rex Da- 
rius patienter feret tali contumelia adfici? et quo pacto 
vobis impune abibit facinus, si nobis illum eripneritis? 
Cui prius, quam huic civilati, bellum inferemus? quam 
priorem sub jugum mittere conabimur? » (3) Hzec illi dicentes 
non moverunt Crotoniatas : sed, ereplo sibi Democede, 
atque etiam gaulo spoliati, quem adduxerant , in Asiam 
sunt reversi; neque porro Grzieciam adire aliasque Graeciae 
partes cognoscere cupivere, duce privati. Hoc tamen eia 
abeuntibus mandatum Democedes dedil , nunciarent Dario, 
Democedem filiam Milonis sibi despondisse uxorem. (4) 
Erat enim apud regem celebre Milonis nomen luctatoris : 
atque bac nimirum de caussa videtur mihi Democedes, 
magna vi pecunis erogata, properasse hoc matrimonium, 
ut adpareret Dario , esse ipsum etiam in patria spectatum 
virum. 


CXXXVIIT. Crotone profecti Perso, cum navibus in 
Tapygiam ejecti sunt : ubi quum in servitulem essent 
redacti, Gillus eos llberavit, exsul Tarentinus, et 
ad regem Darium reduxit. (2) Pro quo beneficio quum 
ei, quidquid postulasset, dare paratus rex esset; Gillus, 
exposita sua calamitate , peliil ut in patriam Tarentum ex 
exsilio restitueretur. Ne autem Graciam conturbaret, si 
propter ipsum magna classis in Italiam navigaret , Cnidios 
80los, ait, ad se reducendum sufficere; ratus, ab his 
maxime , quippe Tarentinorum amicis , reditum sibi procu- 
ratum iri. (3) Id Darius recepit ei, et promisso stetit : 
misso enim ad Cnidios nuncio , imperavit his ut Tarentum 
reducerent Gillum. Sed Cnldii, Dario obsequentes, Ta- 
rentinis ut eum reciperent non persuaserunt; ad vim vero 
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mpoggípitv. — (4) "'aüva uév vuv ovo Enpijy 8n, obxot 
82 mpürot ix tf; Aaize dq cÀv 'EXAdóa dmüxovro 
Tlépsa:, xal obvot Bià coióvàe mQypua xatáoxono: 
iq$vovto. 

CXXXIX. Mec& à) catva. Záyov Bacueys Aapttos 
alpéti, oXov macéov pony "EXAwv(owv. xol Bap- 
Gdpov, 9t& vovívBe vw also. — Kap6Uaso coo KÜ- 
gou c:pateuogévou Pm' Alvortov GAAot t€ avgvot & 
zh» Alquzrov dníxovro "EXXfvav, ol. uiv, óc olxóc, 
xut dymopinv, oi Bb atpazeuóuavot, oi B cweg xal 
abvzs tie 6976 Otzral* «iv 7v xal XoAonóv 6 Alá- 
xtoc, IloAuxpáveóc te £v doeAgebq xal qeóvev ix Zá- 
pou, — (2) "ToUxov xov ZuAosivra xatéAa6s süzv/ (n ttc 
code Aa6Ov yAavión xal mepiGaióusvog mupplv 
Xyópate iv v5 Méuov iov 8i aüróv Aaptioc, Po- 
puyópos vt &bv KopÓogec xal Adyou oU0svóg xo pis- 
40v , ErtÜUtrot tie qAavíBo; x«l aütiv mpocrA0nv 
Ovéero. — (3) 'O 8 XuAoaGv ópftv «bv Aaptiov ueyá- 
Aeg émupéovta tre yAavíSoc, üsin cogn ypronktvoc 
Mq, « iy raótav mío uiv oü8evóc yp uates, 
8tóept 88 duoc, e rep oco Dt YevéoO m. ».— TIsv- 
T€ tot alvísu, vaUva 6 Aapriog mapemAauGavet t0 
eiua. 

CXL. 'O piv 53 XuAociy Jjioxató o ro0ro do- 
AeAévat BU ebmü(nv* && à toU ypóvou mpo6alvovroc 
Kap6óon; ve dníÜave xol) udyo  (navéotnsav ol 
nth xa Óx r8 Értà Aaprlog vÀv Buoumiv foyc, 
TuvÜd vexat 6 EuAocQv óc fj Bactivin mepuAr A00: & 
cxoUrov tbv dvópa tO xorb aürbQ Éüuxe dv Alyónto 


. GewÜ£vet co elpa. (2) "Avaf&c 82 à; «& XoUca exo ic 


tà mpoüupa tGv factiéog olxíuv xai Éym Aaptioo 
&üspétT elvat, "A rÓXet sata Axoócac 6 muAoupos 
1 BxoOi- 6 8i Gopdoae Aéyet mpoc abcóv, « xal «ic 
dove "EXAM ebepyéenc, 1G. P6 mpoaiBeUjuat vecoati 
uiv t) dgyAv Éyavy dvaGEErxe 9 J| ci 1] obcle xw 
map fuéac aütGv , Dr» 8b 4p£oc £lzat o08ly. dvBpoc 
"EXXvoe. — "Ope 8B abcóv mapdevs Éao , (va. clot 
al O£kov Aéyec cava. » — (3) Ilapsiye & muAoupbe tov 
XuAocQvta, oxvávra 0i dc qécov sipoteuv of. Épunvéec 
«ls «& el xal sl mrovíaac eüepyévre quot elvat Baat- 
Mo; — Eire Dv 6 EuXosGvy mávta «X mel &àv yAa- 
v(3a vevóueva, xal 5 abtbg ein Exeivog 6 Doóc. — (4) 
"A uelócat mpbc rara. Aapstos, « & yevvatócace dvopüiw, 
cU éxeivoc el Óc &pot obütu(av Éyovsl xo. Sóvapay E&- 
xac , el xal cuixpk , àAÀ' ov lon ye f | xpi polos óc 
ti VUv xoBév ct p£ya Jdibouu. — "Av v cot y puaby xai 
diropov dmAexov GiBuga , óc gf, xové cot geram 
Aaptiov tbv "Yaráomto, £0 moujsavt, » (5) Aée: 
mpàe vaUta. 6 XuVosóiv, « épol gite yguabv, à facio, 
utt doyupov BiBou, dÀÀ' dvacwoduuevós ot ty ma- 
102 Xigov, TÀhv vüv &Be)peoU xoU d1oU Tlo)oxp&ttoc 
&roüxvóvzog Um" "Opoizen Éytx SoUXos Ssécepos, 100- 
ev. pot Soc dveu ve qóvou xoi dav3psmtoDistoc. » 
CXLI. TaUra dxoóaae Aaprio; &néateAAe axpatviv 
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adliibendam parum validi erant. (4) Ita igitur ht res geste 
suut: hique primi fuere Pera», qui ex Asia in Grreciam 
venere, et talem ob caussam speculatum erant missi. 


CXXXIX. Post hzec Samum cepit rex Darius : estque 
haec prima ex urbibus vel Graecorum vel barbarorum, quae 
sub illius imperio vi capta est. Capta est autem tali ex 
caussa. Quo tempore Cambyses expeditionem in /Egy- 
ptum suscepit, frequentes Grieci in ZEgyptum venerant; 
alii, ut consentaneum est , negotiandi caussa , alii militandi, 
alii solummodo spectandze gratia regionis. Horum in nu- 
mero Syloson erat, JEacis filius, frater Polycratis, Samo 
exsulans. (2) Huic Sylosonti, talis quzedam oblata for- 
tuna est : sumpto rutilo pallio, hoc circumdatus obainbula- 
bat Memphi in foro : quem ubi conspexit Darius, qui 
satelles tunc erat Cambysis, nec ullodum nomine clarus ; 
cupidine pallii captus, adit Sylosontem, illud mereatu- 
rus. (3) Syloson, vehementer cupidum amiculi videns 
Darium, divino quodam instinctu ait : « Equidem hoc pal- 
lium nullo vendo pretio : do tibi vero gratis, si omnino ita 
tuum illud fieri cupis. » Quo laudato responso, accipit pal- 
lium Darius. 


CXL. Jamque existimabat Syloson, se propter nimiam 
animi bonitatem amiculum hoc perdidisse. Interjecto vero 
lempore , postquam mortuo Cambyse adversus Magum con. 
juraverant septemviri, et ex seplemvirorum numero Da- 
rius regnum obtinuerat; rescivit Syloson, in manus ejus. 
dem viri transiisse regnum, cui olim ipse in Egypto amicu- 
lum, quod ille petiisse, dedisset dono. (2) Itaque Susa 
adscendit , sedensque in vestíbulo zedium regiarum, ail, se 
de Dario bene meruisse. Jd ubi audivit portz custos, 
renunciavit regi; et ille miratus, ait ad eum : « Quis tan- 
dem Graecus est, qui bene de me meruerit, cui ego gra- 
liam debeam, qui nuper modo regnum obtinui? Vix unus 
aut nullus adhuc ex illa gente ad me adscendit : neque 
quidquam dicere possum quod Gràeco cuiquam homini de- 
beam. Verumtamen producite eum intro, ut sciam quid 
sibi velit homo , quod istud dicat. » (3) Introducil janitor 
Sylosontem; stantemque in medio interrogant ínterpretes , 
quis sit, et quo facto bene se de Rege meruisse dical. Expo- 
nit igitur ille rem omnem ad amiculum spectantem ; ad- 
firmatque se illum esse qui ei illud dono dederit. (4) lum 
rex, « O liberalissime hominum, ait, tu ergo ille es, qui 
mibi nullamdum potestatem habenti donum dedisti! quod 
etsi exiguum , tamen prorsus zquale est beneficium , ac si 
nunc magnum quidpiam alicunde accipiam. Pro quo tibi 


"ego ingens auri argentique pondus reddo, ne umquam te 


peniteat , Dario Hystaspis filio beneficium contulisse. » (2) 
Ad hac Syloson : « Nec auro me, rex , nec argento dona ; 
Sed patriam meam Samum serva, mihique redde; quam 
nunc, postquam frater meus Polycrates ab Orvete interfe- 
ctus est, tenet servus noster. Hanc mihi da, a ctedibus et 
servitute liberatam. » 

CXLI. His auditis; Darius exercitum misit ducemque 
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c6 xo otpaenyov "Ordvea dv8oGw «iv Ércvk vevdu.evov, 

é£vce d evos , Onoov dO, 6 EuXociov, vaut ol motéciv 

imugAéa, — Kara6g 8 dri cv 0d)acaav 6 "Oxdvr 

Écce)e cv atpattfv. : 
&  CXLII. T5 3à Záuov Mautvüpi; 6 Matavéplou 

eiye 1b xpdoc , értxponatny rapi IoXuxodxtocAa6av 

cÀv dgyfv- 7 Duxatotázo dvbpiv BouAonéve yevé- 
aÜat o)x &&eyévevo. — "Exi vo ol dnyyéA0n 6 TIo- 

Auxpdteog Üdvaroc, émoíte voidós. — (») Ilpyta udv 
t0. Atóc £AeuOepiou Buy iBpóaaro , xoi xvéj.evoc met aOrbv 

olpige toUto 1b Vüv év TQ mpoactelo &ct(* uevk BÀ, 

Gol Eremolnxo, PbxxXnainy auvayetpac mávrov cüv 

doxüv ÉAete xke, « uot, óx, loce xod Üpeis , axsimtpov 

xal Sóvagic müca 7j IIoXoxpaveog émirétpamtos, xal 
15 (ot mapéyer vOv Og£ew dpyew. — (2) "Ey 3à «à «i 

TÉÀag émwmiW ooo, aüTüg xavk Büvapiv o0 moUjco* 

oíte ydp iot lloAuxpdvne Jptoxe BsomóQuv dvBpüv 

Bpsoluov Éwuxip, ote XAoq Gott; xotaUra mot£s, — TITo- 

Auxpdzrs p£v vuv diénAnos poipav 5v Éovto , éyio 0 
20 dc uécov vy dpydv tiüel; loovon inv óptiv mpoxvopedo. 
(4) Tocdós uévrotBucasio yépta dueousi yevésüat, 2x £v 
Y 56v TIoAuxpdxeos y gnistzov &alpera E& vdXaved pot 
qevéc0os, lguisóvzy Ob t9bc toírowt odpsüuat adip c£ 
got xal voici àm épeU adel vivopévotet toU Áibc T0U 
BAeuüsplou , xi) adxóq vx pov i3pucduny xol «3v Aev- 
Ocobny üpiv meprsiómu. »— (5) 'O. uiv. 8) varo. xoiot 
Xapíow: éorpr£eror tv 8E cic Efavaa tis cle , « à2' 
o03' divo; slc cO y& fuv doyswv, veyovóc ve xaxóx, 
xal éoy QAcüpoc* GÀXM& jov. Bauoc Aóyov Doatt; tv 
p.ezey elotsa y pu dvo. « 

CXLLIT.. "T'otza. eIe 2v dv coii &ototot Bóxiuoc, 
16 obvop.a Jw TeAécapyoc. — Matdvóptoc 83 vót Aa6ovy 
(o; el ueríost civ dpydv, dÓXoc tiq dve* aüvoU xüpav- 
voc xxtaavisevat, oU8. Ext Ev vóo ele uueciévon abri, 
». &ÀÀ dog dveycopras c vl dxpórtotw, xevameumópuevoc 

Éva. Éxaatov óq 83) Aóyov t0)v ypnpudav Bócov, cuv£- 

Aa6É agezg xai xavéónge. (2) Ol pdv O3 i3e2Éxso, 

Matívéotov 8£ exck vatüva xoxéAa 6E vagos, — '"EXn(tov 

&£ vtv dimofxvéeaüat 6 d3eA gebe , vip obvopux Jv. Auxd- 

gno, tva &ünetegtépo xavdoyn vk dv ijj Xdyo 

mof quara , xazaxctivex vobo Oeopsovcae mrávtae* o0 yàp 
£3, óc olxaat, EÓouAÉzxo elvat Piedücpot. 
CXLIV. "Ereid?, v dn(xovro & cdjv X&pov of IT£o- 

Gat xaucdyovteg XuAosüvta, oUre (c ci geipag dv- 
. sasfoexat, óóomovbol «t louaav slvat Éxoig.ot ol «o0 

MatayBplou occtüycat xat ados Matdvóptos Exyoyptiaat 

àx vA vasos. — Karawéaavrog Ó' énl coóvowt "Ocdveo 

xal oxetcag£vou , t&v ITegaéow ol rAe(avou dittox 0pó- 
vous Ücp.evot xacevavtiov 1j; dxpomóAtoc éxotéato. 
CXLV. Matavépito 8à «& vopávyi iv dSeAgeox mo- 

p pyóxepoc , t& odvopux 3v XapDswx. Olxoc 61:53, dta- 

pxpcàv £v qoprópr, E£8evo* xal 8) tóc éxaxoócag v& 

1k mpncodueva xal Üuxxójac Dix. vic opyüpne, x 

flós «obe IIépaac sipvvaltue xxtnp£vouc, d6óm «t xol 
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Otanen, unum e numero septemvirorum, cui mandat ut 
omnia eífecta det quae Syloson petisset. Itaque ad mare 
descendit Otanes , exercilumque contraxit. 


CXLII. Sami tunc imperium tenebat Mzeandrius , Mxcan- 
drii filius, cui cura regni a Polycrate fuerat commissa. Hic, 
quum voluisset vir esse omnium juslissimus , perficere pro- 
positum non potuerat. Postquam enim nunciatus ei inter- 
itus erat Polycratis, haecce fecit. (2) Primum, Jovis 
Liberatoris aram constituit, et templum circa illam de- 
signavit, hoc ipsum quod etiam nunc est in suburbio. 
Dein , hoc perfecto, concione convocata civium omnium, 
haec apud eos verba fecit : « Mihi, ut etiam nostis ipsi, 
sceptrum Polycratis atque potestas omnis commissa est : 
nibilque nunc prohibet, quominus regnum in vos capes- 
sam. (3) At, quod in aliis ego reprehendo , id quantum in 
me est, non faciam ipse : nec enim mihi Polycrales pla- 
cuit, in viros sibi pares dominium exercens; nec alius 
quisquam , qui hoc facit. Polycrales igilur nunc fatum 
suum explevit : ego vero, regnum in medio deponens, 
juris equabilitatem vobis pronuncio. (4) /Equum tamen 
censeo, ut hicce mihi prtemia honoresque tribuantur : ex 
pecuniis Polycratis preocipua sex talenta : tum sacerdotium 
mihi meisque in omne tempus posteris postulo Jovis Libe- 
ratoris, cui et templum ego dedicavi, et cujus nomine 
libertatem vobis trado. » (5) Hzec quum a Samiis Mzean- 
dríus postulasset , surgens aliquis ait: « At non tu dignus es 
qui nobis imperes , pravus qui fuisti et pestifer homo; quin 
potius pecuniarum, quas administrasti, facito reddas ra- 
tionem. » 

CXLHI. Hzec dixit homo spectatus inter cives, cui erat 
nomen Telesarchus. Tum vero Meandrius, secum repu- 
fans , si dominatum ipse deponeret , fore ut alius quispiam 
in ipsius locum tyrannus constituatur, non jam amplius 
deponere potestatem decrevit : sed, postquam in arcem 
est reversus, singulos deinceps ad se vocavil, quasi ratio- 
nem redditurus administrat: pecunic ; eosque comprehen. 
80s in vincula conjecit. — (2) Qui dum ita in custodia ser- 
vantur, posthaec Maeandrius in morbum incidit, Tunc 
frater ejus, cui nomen erat Lycaretus, moriturum iliom 
ratus, quo facilius ipse rerum Sami potiretur, vinctos cun- 
€tos interfecit. Nec enim, ut videtur, voluerant illi 
ea conditione quam eis Lycaretus proposuit liberari. 

CXLIV. Jam postquam Perse Sàmum venerunt, Sylo- 
sontem in regnum restituturi, nemo manus contra eos sus- 
tulit; sed, qui Maandrio favebant, atque ipse etiam 
Meeandrius, professi sunt, paratos 8e esse dala fide exce- 
dereinsula. Quam conditionem quum probasset Otanes, 
fidemque dedisset et accepisset ; Persarum nobilissimi , po- 
sitis sellis, ex adverso arcis residebant. 

CXLV. Erat Mieandrio tyranno frater haud satis compos 
mentis, nomine Charilaus ; qui, quod nescio quid delique- 
rat, in suhterraneo carcere vinctus erat. Hic tunc, postquam 
qua gerebantur andivit, et per carceris fenestram prospe- 
ctans Persas vidit tranquille sedentes, clamavit, dicens 

12. 
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Éoz, Mov. Matavbgto 88e. EA0clv. & Aou. (2) 

'Enxaxoócag 9b 6 Matdvüpio Aócavrag aüvóv ixfAcut 

dye map! énvtóv. — "£c 83 40r cdita , AoiBopéeov 

«€ xal xaxiljoy. tv dvéretüe ériBéatat coiox IIéponet, 
& Afquv totdüe, « ipi plv, & xdxiwte àvBpüv, tóvra 
' ettovtoU dOcAgebv xol áSucísavra o08iv ditov Sepoo 

&5sac Yopyópne JEiesag — (3) ép£íov 5i xobc IIépoac 

exÉd)Aovzdq té at xal &votxov motUvzac ob roule xt- 

cacünt, olx B9, m dóvrac eümezéae qetpoOzvat; dXX 
Yo e(t G0 opea, xatuppdOnxae , [T TET &rtxoópouc 
xaí ageac év6 muuopfco.at 7c EvünóE &nibtoc* aotov 
8d ce exnépuyot Ux efie viisou Exotuos elut. » 

CXLVI. Toora. Fete 6 Xapüsoxc: Moiávóptoc 53 
$m£AaÉg rbv Aóyov, x, uv £y Boxécy, oüx c roUtO 
dpocóvis dmwxópsvog &x Boat vv ÉmuroU Bovagatv 
repiéataÓnt 3; Bao Eos , &JAk glovíjcac pov Xu- 
AocGwrt, el &movnsi Éyke)e. dto dpopea0at. dx£patov 
che móAw. — (2) 'EpeB(cac 0v tobe IIépeac *0sXe óx; 
deÜcvéorata moUjcat vk Xdpaa mpfyuara xal oU 
390 xapaói3óvat, £0 demo vduusvos óx ra0óvrec oi TIépoat 

xoxüx mpoctj.mixpavéeaóat Éue)ov voict Zayíow:, 

el&o € Éovt) daga ÉxSucty doücav ix. ^7. vjaou 
xét Émedty absbo BoóAsrxi* Exerolnzo q&p ot xpurc? 

BuspuE ex vic dxponóAtoe ípouca éri0dAaccaw. (3) 
$5 Ajróc piv 93 6 Maidyóptoc exci. ix. «5c Xápov: 

coUg 6À émixoópouc mávvac 6rA(cag 6 XapÜeox , xal 

dvarerdoag ck, mtUÀac, xr imi vou, Hlépsae obse 
mpoaóexop.Évouc «otoUto oUBly Ooxéovrdq ve 09) mdvta 
cuueÉdvai, — (4) "Egmeaóvie 88 ol dmíxoupot vüv 
30 [Jepoéov obe Sippogopsuuévous ve xal Aóyou mAelavou 

dóvzag Éxvewov, — Kal obo. piv. vaca. Emoleuv, $j 52 

&X expariy 5j IIepouch Énz6o0ee* miel Op.evot O3 ot 

in(xoupot àríaw xaxeu v ema éc cv dxgórtoAw. 

CXLVII. "Oxdvoc 936 ocpocnybo lov mátoc uéya 
35 [Iépoac nemovÜóxac , ÉvroÀde v& vàe Aaprióc ot dmo— 
exé)!uiy ivext)Dexo, police xvelvew wnoéva Eaplov use 

dvSpxmobiLesOat, &xaÜUfx vt xaxov dmoboUvat TÀv vi- 

eov XuÀosüwti, voUttv uiv vOv SyvoAénv. tepevmtaá vog 

ireAavÜdvezo , 5 83 mapripyee 7T, ovpattz mávea bv 

40 ày AdÉwoi, xal dvBpa xal moda, Buolec xvelvetv, 

(2) "EvüaGxa. 47i; oxpattfie ol pàv cÀy. dxpónow émo- 

Judpxeov, ot 8& Zxvetwov mávta ^v ÓpmobOv qwó- 
vov, 61xolue £v xe fp xai Zi fpoU. : 

CXLVII. Matdvbptog 8 énoópàc ix e Eduou 

ab Dee i; AaxeDalpovar dmixópevoo 9 Ec ati, xal 

dveveuxduevog ck Éymv Pegopnoe, moles vouite. 

"Oxox Tovípux dpyóped te xoi ypócta mpofetro, ol 

ply ücpdmoveec atvoU Hop abrk, 68 àv «àv yy pó- 

voy toUzov ^) KAeopévei 50 "'AvakavpBeo £v Aot 
so dv, BacUeóovt Xmáprne, mporyí pav d và. olxía- 

Éxito 83 l0ovro. KAsopévng và movápia, dxtÜopaté ce 

xal dtendagevo: 6 66 &v. ixÉAsue abxbv dropépeatat 

aUtGw Éca Bo)lotro. — (2) ToUro xai óie xal cplc elrav- 
co; Matav2olou & KAeou£vne Suxaxórazoc dv8pOv qtve- 
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velle se in colloquium venire Mieandrio. (2) Quo audito, 
Mieandrius vinculis eum solvi jussit, ad seque adduci. Et 
ille, simulatque adductus est, increpans fratrem et ignavum 
adpellans , persuadere ei conatus est , ut in Persas impetum 
faceret, his usus verbis : « me vero, inquit, o hominom 
pessime, tuum fratrem, qui nihil deliqui quod vinculis di- 
gnum essst, ad vincula et subterraneum carcerem conde- 
mnasti: (3)Persas vero quum videas te ejicientes et in 
exsilium agentes, non audes poenam ab illis repetere, licet 
ita facile opprimi possint! Quodsi tu illos pethorrescis, 
at mihi da auxiliares , et ego ab illis ob terrae nostrae inva- 
Sionem poenas sumam : teque ipsum paratus sum ex insula 
deducere. » 

CXLVI. Hzc a Charilao dicta probavit Meandrius; ut 
mihi quidem videtur, non quod eo stultitie venisset, ut 
existimaret suas copias superiores futuras copiis regis; sed 
potius invidens Sylosonti , si civitatem salvam et integram 
nullo labore obtinuisset. (2) Itaque , irritando Persas , vo- 
luit res Samiorum quammaxime infirmas reddere, atque. 
ita urbem tradere : bene quippe gnarus , si male acciperen- 
tur Perseo, tanto magis eos exasperatum iri adversus Samios ; 
et notum sibi exitum habens, per quem tuto ex insula 
evadere, simulatque voluisset, posset . effodiendum enim ' 
sibi curaverat occultum cuniculum, ex arce ad mare ducen- 
tem. (3) Ipse igitur Mseandrius Samo navi egreditur : 
Charilaus vero auxiliares cunctos armis instructos , apertis 
portis, adversus Persas educit, niti] tale exspectantes, 
omniaque convenisse existimantes." (4) Et auxiliares, im- 
petu facto, Persarum eos qui sellis gestabantur et nobi- 
lissimi erant, interficiebant. Dum vero hi id faciunt, 
suppetias interim adcurrunt relique Persarum copi» : a 
quibus repulsi auxiliares , in arce sunt conclusi. 


CXLVII. Otanes vero dux, ingentem videns calamita- 
fem, quam passi erant Persz, neque mandata ignorans, 
qua&.illi Darius, quum eum Samui mitteret, dederat, no 
Samiorum quemquam vel occideret vel in servitutem redi- 
geret, sed immunem malorum insulam traderet Sylosonti ; 
mandata ista lubens volens oblitus est, edixitque exercitui, 
quemcumque nacti essent, sive virum, sive puerum, eum 
perinde interficerent. (2) Ibi tum militum alii oppugnarunt 
arcem, alii vero obvium quemque interfecerunt, nullo 
discritnine sive sacro in loco, sive in profano. 

CXLVIII. Maeandrius , Samo ubi profagerat , Lacedzemo- 
nem navigavit. Quo postquam pervenit, resque, quas secum 
advexerat, in hospitium transferendas curavit, hocce 
instituit facere. Pocula subinde exponebat argentea et au- 
rea , eaque extergebant famuli : et ille per idem tempus cum 
Cleomene, Anaxandridz filio, rege Spartanorum, sermones 
miscens, secum in hospitium illum ducebat; ubi quum 
pocula videns Cleomenes admiratione stuperet, ille eum 
Q 


Id quum bis aut ter Mwandrius dixisset, justissimus vir 


; jubebat ex his secum auferre quicumque voluisset. 
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cat, B; Aa ÉEetv uv Oibdieva. oóx. txaísu , j.a0dv OE 
é)« dAÀott OtSoUc c6)v davóiv £üps|otvos ttpaopinv, xc 
imt voUq Épópoug djuewov &tvat Épeq v Xmáptn vóv 
Eetvov tbv Edpov dmaXAdooec0nt ix. ci; IeAorovvi- 
cou , tva. 13, dvamelon 7| aoxov 7] d2Àov cw& Xmapv- 
cíuv xaxbv qevécün:, — OLO' óraxoUoavees diexvpulav 
Matáv8ptov. 

CXLIX. "Ey 69 Zduov coquveócavreg oi. DIépaat 
mxgídocav XuAocüwtnidprpiov docav dvOpów. "Yocé- 
Qt) p£vcot. 7 póvt) xat auxatoixise a0) 6 ovpaayoc 
"Ocávns Ex vc Oto óveipov xat vouaou 7| utv xaxéAa6e 
vocz,at xà al&ota., 

CL. "Eri 5$ Zdpov Gtgaveópatos vavvixoU olyo- 
pívou Ba6uAoviot &méavroav, xdpra 60 TuptOxsua- 
15 guévor àv 6ctp yàp 8 ce pderoc spe xal ol £ncà Exavé- 
2150av, iv zo0tt ravrt ci) y pàvto xai tT, vapuyS; ic mv 
moÀiogx(v mexpsaxtudoato. Kal xwx vaca moteUvtso 
£AdvÜnvov. (2) "Emsíxe 08 ix coU dp.qavéos drfarnoav, 
imoinoav xoljvÓe* tke umcípac PheiÓvvec, Yuvoixa 
£x xo roc plxv mpoasLaxpéevo viv EÓouAevo Ex. sv ÉnucoU 
olxiov, vkc 0$ Aormác &maágae guvaayóvteo dní£nvifay 
vJv 8$ aav Éxaotoc cvromotov. Etaipé£eto, — Amémvitay 
8$ adsis, (va. pof, asm. xv Gixov üvatauunoat. 

CLU. IIo6óuevoc 8 vaa 6 Aagetoc, xal auAMEas 
95 nücav vÀv ÉGuroU Oóvapiv, éccpateüeto Pm abcolc, 
incAdsaq 85 dni vy Ba6uAGva. émoMpxee: gpovziLov- 
cq o00iv «Tj; moAtopxne dva6atvoveeg ào éni vous 
mpouaytüvae TOU v&É oc ol Ba6uXowiot. xattpj fovto 
xal xacéaxumvov Áaprlov xat vjv axpatiljv advo, xat 
eig abri)v ers voUxo xb Émoc , « «( xdtnate ivinUva, o 
Ilépsat, 4X obx draXAdcocoUs; tóvt vàp alpücece 
$u£ac, émekv fjulovor xéxoioi. » "T'oUvo tims TOY Ttg 
Ba6uAovitv, oó0xp.X Doctsov &v taslovov cex£et. 

CLI. 'Ex:à 82 umwów x&l ÉvixdvoU Bu AmAuüóroc 
35 5n 6 Aaprtóc ve 7o, xal f$ avpail; máca o0 Suva- 

cJ, doUca. ÉAéetv vob, Ba6uVoviouc. — (2) Kaízot mdvra 

copícp.xTa xal mdgue png avke Pmemovixee. dq adroUe 

Aaptiog 4ÀÀ' 009" i £Uvaxo ÉMtw oo£ac, dott xt 

aogícpact metgradpitvoc, xal 93 xoi «6 Küpoc e£ 
40 cosas, xai touto éntipijón. — 'AXA qp. Oetwii, Écav 

év quAaxzot ol Ba6uAQwtt, ob0f cycaq ológ *& 7v 

[2 V/T9 . 

CLUII. ^Ev0aUca elxocti) irt Zemipo v Meya- 

Édtou xoUtou Bc xi)v Érvà ávüpiov Evévevo xiv xbv ud- 
45 vov xaxtAóvtov, voUxu 7i Meyabdtou. matót Zoxópo 

(yfsevo xípaq vó0e* Gv ol Gtvogópow fixtóvav ín 

vex. (2) ac Bé ol. Eerpyd0 xal 0m dta cire advo 6 

Zortupoc £làs xo Boos, &xsirag colat DouAott jrnoevi 

eite v0 veyovóc dÓouAeóevo. — (s) Ka(ol mrpoc tX coU 
o» Ba6uAoviou brava, É xa! dggle Égroe , éncav mto 

fitovot xéxeoct , tótt xo 6L oc dA oeaÜat , mpoc vaizv 

TÀv qim Zonópo i0xes elvat &Aoouxoc $ Bx6uADv- 

Giv yàp Ori) ixeivóv c& sima xal Éouiip vexíetv TÀv 

tystovov. 
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fuit Cleomenes, qui accipere oblat& dedignatus, quum 
animadverteret , si aliis civium eadem offerret , auxilia eum 
inventurum, ephoros adiit, dixitque, ex usu esse Spartae, 
ut Samius hospes Peloponneso egrediatur; ne aut se aut 
alium ex Spartanis corrumpat. Qua re audita , ephori per 
praeconem abire Mieandrium jusserunt. : 


CXLIX. Perse vero Samum, veluti verriculo captam, 
bominibusque nudatam, Sylosonti tradiderunt. Insequen- 
te vero tempore dux Otanes eamdem incolis rursus frequen: 
tavit, viso nocturno monitus, et morbo laborans, quo 
pudenda ejus erant adfecta. 

CL. Posiquam navalis exercitus Samum erat profectus, 
Babylonii a Persis defecerunt, rebus omnibus bene admo- 
dum praeparatis. Nam quo tempore Magus regnavit, et 
adversus eum septem viri insurrexerunt, per omne id 
tempus, per illamque rerum perturbationem, ad tolerandam 
obsidionem sese presparaverant — Et initio quidem occulte 
quodammodo id fecerant. (2) Ex quo autem de professo 
descivere, heecce fecerunt : matribus exceplis, et una ex 
uxoribus quam quisque sua e domo exemptam voluerat, re- 
liquasomnes mulieres congregatas suffocarunl; unam autem, 
quam dixi , eximebat quisque qua panem conficeret. Suf. 
focarunt autem illas, ne frumentum ipsorum consumerent. 

CLI. His rebus cognitis Darius, contractis universis 
suis copiis , adversus eos profectus est ; admotoque exerci- 
tu, obsedit urbem. — At obsidionem pro nihilo habebant 
Babylonii ; nam in propugnacula muri adscendentes tripu- 
diando insultabant irridebantque Darium et ejus exercitum ; 
unusque eorum hoc verbum emisit: « Quid Lic sedetis, 
Perse? quidni abitis? tonc enim nos capietis, quando mulae 
pepereriut. » Hoc dixit Babyloniorum aliquis, existimans 
numquam mulam parituram. 


CLII. Integer annus jam et septem menses erant elapsi , 
imedioque adfectus erat Darius ejüsque exercitus, quod 
expugnare Babylonem non valerent. (2) Nam omnibus 
licet artificiis omnibusque machinamentis adversus eos ad- 
hibitis, non tamen poterat Darius eos expugnare, id quod 
teutaveral et aliis artiticiorum generibus, et illo etiam quo 
Cyrus urbem ceperat : sed ila diligenter custodias agebant 
Babylonii , ut capi nullo pacto potuerint. 


CLIII. Ibi tum, quum vicesimus ageretur mensis, Zo- 
pyro Megabazi filio bujus, qui e septem virorum numera: 
fuita qoibus Magus interemptus est , buic , inquam , Mega- 
bazi filio Zopyro tale obtigit prodigium : una ex ipsius 
mulis frumentum vehentibus peperit. (2; Quod quum Zopyro . 
esset renunciatum , et ille, ut qui fidem nuncio non adhibe: 
ret, pullum ipse spectasset, imperavit servis ut nemini 
edicerent factum, secumque deliberavit. (3) Recordatus 
igitur Babylonii illius verbum, qui inilio dixerat, tunc 
Babylonem captum iri, quum mulze pepererint, ex hujus ver- 
bis omen colligebat Zopyrus, capi nunc Babylonem posse : nec 
enim illum sine dei numine id dixisse, et sibi nunc mulam. 


pemerisse. 
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CLIV. Qc à£ of dàóxec uópotioy £fvot 30r, 7j Ba- 
6uXO vt &Maxtafiat, mpoosMKov Aaprlm dreruvüdvero 
el epi oAÀoU xápta mowerat cv Ba6uAGva. Ett. 
YIoóóusvog 0 ó moJÀcU vt&co, dAÀo £ÉoUAróeTo, 

& Oxo abxó, ve Éaxat 6 Ev aüry xal Envoi à Éoyov 

Écsav. xdpra vào dv voit IIéponet ai. dàyafocoyíat & 

15 mpóoo pedore Tuk£ovtat, 9) "AXÀto uév vuv obx 

égpákero £oytp Buvasbg elvat pov broyexpinv morjcat, 

tl. 9' Énutóv Aw nadp.tvoc abco|.oÀoete Eq GU OUS. 
10 "Ev0aUca év £agpi) mowmadgkevos Éevxbv Aw xat Xo- 

6nv avixeo tov irovapy q&p. ÉoutoU vy five xol v& 

Oca , xol M xópony xaxióe mepuxetpae , xat paottrogac 

Tc map Aaptiov. 

CLV. Aaptio; 0à xdpra Bapétoc Tveuxe Doy dvbpa 

36 Goxttutóractov Màw6ngdvov Ex € toU üpóvou dvaTh»- 

Boa dviÉcecé ce xal eloevó uv Govt etr 6 Ao6rod- 

tutos xaió « morf,savra. () 'O & eine, « oix Ze 

»$r0c óv3p Órt ad 9v, 1i) doxl Bovapuc TocaUt? dg Om, 

$8s Otaürivat. o08É cie dDXorplov, M Baci, 1dók 
20 Épy2otat, dÀX aürbs Pyéo Épsevutov, Getvóv t pu 

M.£VOG Acgupíoue IIéoeve: Xecmrod » R2 

Ausióeso, ^ 0 GyetÀusta ce dv2oOv, Ipro TD Mee 

oUvou.x t0 xdAÀtovov Éüeu, ic Ou coUe motopxeud- 

voug Gepux0v dvrxéatg OuxÜsivat, — TC 8", ó pras, 
3b AeAoÓufvou. GeU Ü&ccov oi moAÉutot Suadssimo ta 
xiiq oux éénuecas vó)v qpsvov ateutóv Duipüslpac ; » 

(4)'0O 5i eine, « £l u£v tot Urepevíoea 1& £usXÀov notá- 

Getv, o0x dv ut mtpii2eg" yov 8 ix dpsourái a3ópe- 

voc Éngria. "H2 ev jv p3J, vOv av Beam, aip£opuev 
3o Ba6oAQva, "Es piv ykp óc £go abcojoAoc & c6 

cE(/05, Xu qoo mQóc aütoUe dx Ómb ctU doe mí— 
movÜa- xal Gox£e, Tt(cag G'pfae TaUra Üystv oUt, 
ceóleoUat avpazüe. (s) Xb 0», dz is àv $a pre £o 

icc) dq 10 z£t0c, &nó vaut dc Ocxdtny fu Eon T 
gp Ot0UxOU OTQATUTG, The oo2euia Éavat pr, dto Xu u- 
vno caícos yrAoue t4; $ov xatà vic e Zspputos xaJeu- 
pévas TÓÀae peri 0: &Uttg &mO T7« Cexácrg A E60óe 
pezy. dAXouc xot tdtov Gur loue xaxk vàc Nuwiov xa- 
Aeuuévas mac dmb Ób VG $635 Bt cv. £ixogt 
Bdtaépac, xo Énevcty dÀouc xdttoov dvavgóv xut tds 
XaA6atov xaeupévac mÓAas, sevpaxis y iMouc. (e) 
'E Jóvsow p pst ol mpósipot proiv xev di uvtOvttov 
uice oUcot, my E yetdunv xoUro Ó3 £v Éyevv.. Mex 
B2 cv clxoochy fto," lcooc vv phi dXX axpastiv 
x£Aeóety mrépts mpooÓdAXst mpbc 70 celyoc, Tiépsac 5£ 
pot tdZov xad 6 vx Bras xaAeuuévag Tta xal 
Kiwcíac éx vkp £y 9ox£o, da£o keyíAo. £pya. àxoó- 
Eap£vou 1d c& dX Emvzoéipovrot dot Ba6uAdovtot xal 
89 xut cv TruAÉGv tác Ba aviepae: 10 ' àvücUrev &joí 
«€ xai IHéponat geMjoec c& ort motéetv. » 

CLVl. TaUra gvredpsvog Tie Pmi tke miae, 
intotpegóuevoc ioc 09) dÀAv £v, abtópoÀo;. —"Opfovztc 
6i dzó «Ow müpytov ol xack xvoUro exa quévoi xavísos- 
y0v x4àu», x«i GÀAtyov vt mapaxAtvavt thv ÉzfQmv 
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CLIV. Quum igitur in fatis esse illi videretur, ut nunc 
Babylon caperetur, Darium adiens quresivit ex eo, an uti- 
que maximi faceret capi Babylonem. — Accepto responso, 
maximi id facere regem; secundo loco secum deliberavit , 
quo pacto ipse esset qui illam caperet, ipsiusque hoc facinus 
esset futurum : nam apud Persas precipue res praeclare 
geste maximis honoribus rependuntur. (2) Nulla vero 
alia ratione fieri posse, ut illam in potestatem redigeret , 
judicavit , nisi si se ipse mutilasset , atque ita ad illos trans- 
fugisset. — Ibi tum, parvi hoc pendens, insanabili mutila- 
tione se ipse adficit : quippe abscissis naribus auribusque, 
coma male tonsa, flagellis item laceratus, Darium adit. 


CLY. Darius, ubi virum nobilissimum ita vidit mutilatum, 
gravissime adfectus, e solio subsiliens exclamat, ex eoque 
quierit , quis eum ila mutilaverit, quave de caussa. (2) Cri 
Zopyrus respondit : « Non est is alius nisi tu, qui tan!am 
habes potestatem , ut ego hoc modo sim adfectus. Nec vero 
alienus quispiam, o rex, me ita adfecit, sed ego ipse me, 
indignatus Assyriis Persas deridentibus. » (3) Tum Darius, 
« O miserrime hominum, ait, feedissimo facto pulcerrimum 
nomen imposuisti, quuin te profitearis propter hos, quos 
obsidemus , te ipsum tam insanabili modo adfecisse. Quo 
vero pacto, stulte, quod tu ita mutilatus sis, eo citius in 
potestatem redigentur hostes? Anne menle es alienatus, 
qui te ita perdidisti? » (4) Respondit ille: « Atqui, si lecum 
commuuicassem quie facturus eram, tu me prohibuisses : 
nunc privato id feci consilio. Jam ergo, nisi tu iis quae tui 
muneris sunt defueris, capiemus Babylonem. — Nam ego, ita 
ut sum adfectus, ad murum pro transfuga me conferam, 
dicens illis, a te me haec esse passum : et puto, quum rem 
ita se habere iis persuasero, exercitum mihi commissum 
iri. (5) Tu vero, a quo die ego murum ero ingressus , de- 
cimo inde die de illa copiarum tuarum parte, cujus jacturam 
minime egre laturus sis, mille homines contra portam 
colloca qu: Semiramidis vocatur. Deinde rursus septimo 
die abillodecimo, alios bis mille contra Niniam, qua vocatur, 
colloca portam. Ab boc vero septimo die intermitte dies 
viginti , deinde alios contra Chaldzeam, quam vocant, duc 
portam, ibique locum capere jube quater mille numero. 
(6) Nec vero priores, neque hi, aliud quo se tueantur ha- 
beant przeter gladios : his tamen armatos esse siuito. — Post 
illum vero vicesimum diem continuo reliquum exercitum 
jube murum circumcirca adgredi : Persas autem mihi ad 
Belidem, quam vocant, et ad Cissiam colloca portam. Nam, 
ut equidem puto, postquam preclara edidero facta, el 
reliqua mez fidei committent Babylonii, et portarum obices. 
Exinde meum erit et Persarum , curare ut quie ex usu sint 
faciamus. » , 

CLVI. fizec postquam mandavit, ad portam perrexit ; sub- 
inde retro se convertens, tamquam vere transfuga. Quem 
ubi conspexerunt qui fa turribus speculandi caussa statio- 
nem babebant, raptim descendunt, et paululum reclinata 


(277, 278.) 


xÀAny tlporttov tic t& str xalUceu Otópevos xot, — (2) 
'O Bé cgi fyyópeug doc ein ce Zeonugoc xal aütouoMéot ic 
ixsivoug. — "Myov £X, uiv. ol muAoupol , raUra. ox Tixou- 
cay, Eni tà xowà. x&v BafuAoviov: xavacràg oi im 
5 aürk xatouxtületo, gíc Ümó Aaptíou zemovüévai tk 
menóvües Gr" éemutoU, maféiv O£ caUca , Ótótt oup. Cov- 
Aeócat ol dxavis cdvat cv avoatuhv, émt(xe obete mópoc 
igatvevo vA, XAdGtoe. (3) « Nüv xt », Éyn Mov, «Ey 
Gpiv, e BaCuAOvtot, xe. uvtov dyafoóv, Aapriw 5à 
xai 15 axpatu xal [Ipovnot pépwtrov xaxóv: o0 vào 
£3, &g£ e Be Mora dptvoc xacampotzevav. Eniavaquat 
8' aboU mca tic OteLóDouc Ov BouAcup.dzov. » 
CLVIl. Tora Deve, — Ot 62 BaGuAovtot 6p£ov- 
tiq dvApa vOv év IIépozot Boxiuóotatov Bwóc t€ xal 
&xov doztpnuévov uam xe xal alat dvemepupyé- 
vov, rdyju EXrloavteo Aévety gv dAvfién xal ot fixstv 
cou uayov, Etiopia 0a Éxolp.ot Écav tó)v Etro aénv 
d&íezo 0b crputu.. (2) 'O 8b Entive aürÜv oUro 
Tap£Ax6s , énolse vd mp. 1 Aaptiu auveü xao: a- 
?0 yxyov ykp vj Oex&m $uépn iv oxpatily 16v Ba6u- 
Aovov xoi xuxAwuodj.tvog toU ytÀ(oug ToUc TrpU»tOUG 
vere(Auro Aaptto cdLai, roUTouQ xateoveucs. — (3) 
Ma6óvxeg S£. gv. ol. Ba6GuXóviot tois £xeot x ovx 
maoegóuevoy Óp.ota, mdyyu mepryapéec &óvrto müv D) 
t$ ícoigot Écav ümmperéetv, — 'O 08 Ovxiemoy fpa vis 
GuyxEuLÉvas , abt émüetdurvog tv  BaGuAnviv 
dbÁqaye x«l xatepóveuce TOv Axptíou GrpatwotÉuv 
cob, &wyrMoue. — (4) "Iódvrec Bi xu coUo «o Zpov ol 
BaGuAcviot mdvtec Zurupov £lyov £v axóp.ast alv£ov- 
3s0 x. O 8b atti, Bruto. 7s cuyxeus£vao fuu £oae 
qae Ec x0 mpoetpnuévov, xal xuxAady.evog xattqó- 
v£ugE vog tetQaxig/iÀtoue. — (5) *Qc 6i xat toU ro xa- 
TÉpyacso, müvra 87, 3» v xoiot. BaGuAoviotet Zóu- 
poc, xal orpatuoyye 6 obtoq G3t xal tet/0y0Àal, 
36 dreo£8exto. 

CLVILI.. IIpocGoX3 91 Aaptíou xazà vk avyxeigtva 
Tol£Uu.ÉvoU nípi cb teiy o , évOn Uta. 91 Távyta toy DÓ- 
Àov 6 Zieomupoc £ontve.. Ol uàv vkp BaGuAovtot dva- 
Gdvesg £m t6 vel 0c Jiu Uvovto vr Aapeiou GtpatUny 

40 npocódXAoucav, b 5i Zo upo, tdc vt Kiocíag xai 
BuAae xaAsuuévag mÜAae dvamevdgag Écixe touc 
IHépoac à 35 1:005. (2) T&v 6€ BaGuAavinv ot uiv 
£i&ov «b rtotnfütv, obrot fosuyov éq toU. Atóc voU BYAou 
«b ipóv- ot Bà oox £iZov, Éuevov v 33, ÉoutoU «dit Éxa- 

45 G0;, dc Ó O3) xtd obrot Z.aov mpoSsSouévot. 

CLIX. Ba6uAàv pv vuv oltw xb üeíztpov ato£Or 
Aapriog 0b Eme(se ixpdvuos vOv Ba6GuAnvitov, coUTO 
uy cgeov T0. tel/oq meguee xai Tkq mUÀaQ TGaG 
dnéamaot (7o Xo npóvepov Ev Küpoc àv Ba6uAva 

ao Pmoíncs oír oU0frepov), toUro 82 Ó Aaprloc vv 
Bp cob xopuqatoug tauavx à vpury Odoue dvtaxo- 
Aémisr, voigt Bb Aorroist BaÓGuAov(otet. dmréXtoxe cl 
méMw olxíet. — (2) "£d 8' &Eoust yuvaixac ol. Bafu- 
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altera portze ala interrogant, quis sit, et qua caussa adve- 
nerit. (2) Et ille, Zopyrum se esse, dixit, et ut transfugam 
ad eos venire. Quo audito, porte custodes in curiam 
Babyloniorum eum duxerunt : ubi coram senatu. constitu 
tus, sortem suam deplorans, ait, a Dario se hcc (qute 
sibi ipse intlixerat) esse passum, eo quod illi suasisset abdu- 
cere exercituin, quandoquidem nuila via capiendie urbis 
ostenderetur. (3) « Et nunc ego (sic dicere perrexit) ad vos, 
Babylonii, veni, maximo vobis commodo futurus, Dario 
autem ejusque exercitui et Persis maximo detrimento. Nec 
enin nimirum impune ille feret, qui hoc me modo mutila- 
verit : exploralas autem habeo omnes 
ipsius vias. » 

CLVII. Qua ubi ille locutus est, videntes Babylonii 
virum inter Persas nobilissimum naribus auribusque mu- 
tilatum, et cruore ex flagellis inquinatum , prorsus existi- 


consiliorum 


maverunt vera eum dicere, et ut socium sibi advenisse. 
Itaque parali erant ei indulgere qua» ab ipsis postnlasset ; 
postulabat autem armatorum manum. (2) Tum vero ille, 
postquam copias ab iis impelravil, ea facere instituit de 
quibus illi cum Dario conveuerat. Decimo die, educto Ba- 
byloniorum exercilu, mille illos, quos primos certo loco 
locare mandaverat Dario, circumdatos interfecit. (3) 
Jamque intelligentes Babylonü , factis eum verba :equare, 
maximo gaudio perfusi, in omnibns ei parere erant parati. 
Tum ille, interjecto dierum numero de quo convenerat, 
iterum selectos Babyloniorum eduxit, el bis mille illos , 
quos supra dixi, Darii milites interfecit. (4) lgitur hoc 
eliam factum ubi viderun| Babylonii, omnium ore Zo- 
pyru$ celebrabatur laudibus. At ille rursus, intermisso 
delinito dierum numero, in locum constitutum copias 
eduxit, et circumdatos quater mille interfecit. (5) Qua 
denuo re gesta, jam omnia Zopyrus apud Babylonios 
erat, ef imperii summa et muri custodia eidem permissa 
est. 

CLVIIT. Deinde vero , ut ex composito Darius murum cir- 
cumcirca oppugnare est adgressus, ibi tum Zopyrus dolum 
universum nudavil. Nam, dum Babylonii conscenso muro 
repellere oppugnantem Darii exercitum conantur, Zopyrus 
interim aperta Cissia et Belide porta Persas intra murum 
(2) Quod factum qui viderunt Babylonii, hi in 
Jovis Beli templum coufugerunt : qui vero non viderunt, 


recepit. 


in suo quisque manserunt ordine, donec et hi proditos se 
esse intellexerunt. 

CLIX. Ygitur lioc modo capta iterum Babylon est. Darius 
vero, urbe politus, ef murum ejus diruit, et portas omnes 
detraxit; quorum neutrum Cyrus fecerat, postquam primum 
Babyoneim cepit. Adhac ex primariis civibus ter mille 
admodum e palis suspendi Darius jussit, reliquis vero Ba- 


byloniis urbem reddidi habitandam. (2) Quo vero mulieres 


Jabvtot , lvo ot yevel) Unoyivata, x&O6 Axprios mput- | haberent Babylonii, et soboles eis subnasceretur (quando 
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Bi éxoiot (te vàp Éoutiiv, dig xal xat! doy Be- 
SXAerat, drérwLav ol BaÓuAvtot toU cítou mpoo- 
gfoviec) inéxalc tolot TEQt0lxotGt Éüveat Yuvaixaq & 
Ix6uAGva xavtavávat, 6aaó7) Éxdototst Pntrácouv, 
b Doce mévte pupuiünvy TÓ x&paatouua Gv Yuxatxüv 
guViAde. "Ex vost Óà cv vuvaixG)v ol vüv. Ba6vu- 
Aovtot. Yevóvaat. 
CLX. Zwm)pou 8i oü8s; dyafotpyinv Tlepoéov 
$nspebdero mxpk Aapelo xov, ove vv Üortpov 
10 Yevoufwv. 90x tü)v Ttpórepov, Urt a3) Küpoc 1400voc: 
1051 vio oü8ei Tlepoéev docé xw Énvtóv cup Óa- 
Mew. — (2) IoAMdxtg 82 Aapetov Myecas vviounv mívós 
dxoBéEacÓni, x; 5odAotto àv Zibmupow tivax dimaü£a 
TAe dewínc u&ov 3j BaGuAGvdg ol ctxost mpóc t7 
Je dojcy, mpocyevécünw, —"Ex(pros 86 Qv peqalog xz 
Xo 96d ol dvà m&v Ixoc dGiSou ravra à Iléponot 
icri tuctoxata, xal civ Ba6uAOvd ol. £Soxt. dvtAéa 
véuea0nt uéy pc vic Exeivou CÓrc , xal dQ)a mo n£- 
Buxe. (2) Zw mópou 5à coUrou y(vevax. Meyá6uLos, Uc 


90 £v Alyortto &vila 'AOnvaitoy xal vov cupuudytv dotpa- 


cüynae Meyatotou o8 co0rou. v(vevat Zércupoc, Bc &c 
"Alva a9zopóAzoe. ex. ILepaéoov. 
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l]l. Mexà 88. «3v Ba6uAGvog afpecw évévero ézl 
Xxóüag aüro0 Aapsiou Éhacw. 
"Ac(n; dvBpáot xol yonudtov quevdiov Guvióvtov, 


£neÜUjmae 6 Aaprtog xioacüat Zxólac, xt Exetvor mpó- 


&& cepot £c 6a óvrec dc nv Mmbochy xal vixjcavteo uy 
ToUg dvttougévoug OmTplav dOwiw.. (2) Tc ykp 


dvo "Acínc TpEav , Gg xal moóvspóv pot pntat, Exó- 


Bx Écen Bui)v B£ovta vpváixovra  Kuxgiepiouc vào émi- 


BSwixovteg do£6aAov dc cv Aciny, xaramaucavtec TT 
3» dog? MojSouc oUvot yàp mpiv 3j Xxó0ag dmixécüo: 


Tpyov vis Acíne. (s) Tob, à Xxó0nc dmobzgijoav- 


rac óxcà xal etxogt Évea xal Ok jg oóvou rocoótou xa- 
, H L4 L4 , r4 , 
Ttóvrac éq tXv Gyerépny dbeüEbato ox ÜAdcowv TÓvoc 
vo0 MxdtxoU* &bpov vp dvetouuévny ot atpatidv ox 
aMqnv* ai Xo x&v. Xxvüéov qovaixtc, Gc agr ol. dv- 
psc dx7,oav 4 póvov TtoAAOv, &polceov map t10uc $oó- 
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II. "Tob; 5€ 8oUXouc ol Xxótai mávras tugAoUot 100 
y&Àaxro, tÜvexsv «00 mívouct mouÜüvtEq &5r dnshy 
4. quon zTipuc Aá6tct óavetvouc, abAolct ttpoctpupspotá- 
touc , toUtouc £cüÉvttc £c v ÜrA£G v Very cà opa 
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quidem, ut initio expositum est, suas suffocaverant Baby- 
lonii, rei frumentarix consulentes), tali ratione inita Darius 
providit : circum habitantibus populis imperavit , ut mulie- 
res Babylonem, certum cuique populo numerum definiens , 
mitterent. Ita mulierum summa, que convenerunt, fuit 
quinquaginta millium; quibus e mulieribus prognati sunt 
qui nunc sunt Babylonii. 

CLX. Dario vero judice, uemo Persarum, nec eorum 
qui ante, nec qui post fuerunt, melius de Persis meritus 
est quam Zopyrus, uno Cyro excepto : nam cum hoc 
se conferre nemo adhuc Persarum ausus est. (2) Fertur 
autem sepius lianc sententiam declarasse Darius, malle 
se, Zopyrum indigna illa mutilatione non esse adfectum, 
quam viginti Babylones sibi ad eam quze nunc est accedere. 
Magnifice autem illum honoravit : namet munera illi quot- 
annis tribuit ea, quie honorificentissima sunt apud Persas, 
et Babylonem eidem, quoad victurus esset , administran- 
dam concessit, ita ut nullum tributum regi penderet; et 
alia mulla insuper munera ei contulit. (3) Zopyri hujus 
filius fuit Megabyzus ille, qui in Egypto dux exercitus fuit 
adversus Athenienses atque socios : hujusque Megahyzi 
filius (uit Zopyrusis, qui ad Athenienses transfugit a Persis. 


HERODOTI 


HISTORIARUM LIBER QUARTUS. 


(MELPOMENE.) 


1. Capta Babylone , jam adversus Scythas expeditionem 
Darius suscepit. Quum enim viris floreret Asia, et magnae 
redirent pecuniz , cupido incessit Darium pcenas sumendi 
ab Scythis, quod illi, incursione facta in Medicam terram, 
et prelio victis adversariis, priores initium fecissent inju- 
riarum. (2) Etenim, ut supra dixi, per duodeliiginta 
annos Scythie superioris Asiae tenuerant imperinm : quippe 
persequentes Cimmerios, irruptione in Asiam facta, Me- 
dos imperio exuerant, qui anle Scytharum adventum ini- 
peraverant Asia. (3) Scythas aulem, postquam octo et 
viginti annos domo abfuerant, et tam longo interjecto tem- 
pore in patriam erant reversuri, excepit non minor, quam 
Medicus fuerat, labor : offenderunt enim occurrentem sibi 
exercitum haud exiguum. Scilicet uxores Scytharum , 
dum per longum temporis spatium domo aberant viri, 
cum servis habuerunt consuetudinem. 


II. Servos autem cunctos exczecant Scythze , lactis caus- 
$a, cujus potu utuntur. Emulgent vero *lac hoc modo : 


fiatulas sutnunt osscas, tibiis simillimas; quibus in equa. 
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rum genitalia insertis, sufflant ore; et dum aller sulílal , 
alter mulget. Id ea caussa se facere aiunt, quod ven 
equarum ita inflatae repleantur, et deprimantur ubera. (2) 
Postquam emulsere lac, incava vasa liguea infundunt,, il- 
ludque czcorum operà, continua serie circum vasa col- 
locatorum, agitant : tum, quod supernatat, id desuper 
exhauriunt, exquisitius eestimantes; quod stubsidit, mi- 
noris swstimant allero. (3) Hujus opera caussa, quem- 
cumque bello capiunt Scythae, eum excecant : nec euim 
aratores sunt, sed paslores. 

III. Ex his igitur servis et ex Scytharum uxoribus pro- 
gnata erat juventus : qui, cognita sua origine, illis ex Me- 
dia redeuntibus sese opposuerunt. Ac primum quidem re- 
gionem interceperunt lata ducta fossa, quie a Tauricis 
montibus ad Maxotin paludem, vastissimam illam, pertinebat. 
Deinde conantibus irrumpere Scythis , opposilis castris , re- 
pugnarunt. (2) Frequentibus commissis praliis, quuin 
nibil Scythie pugnando proficerent, unus ex eis haec verba 
fecit : « Quidnam rei facimus , Scythae! cum servis nostris 
pugnantes interficimur ipsi minuimurque ; et , illos si inter- 
ficimus, paucioribus deinde imperabimus. (3) Videtur 
igitur mihi, omissis hastis et sagittis, unumquemque no- 
strüm debere flagellum sumere equi sui, atque ita adversus 
istos pergere. Quam diu enim nos illi viderunt arma ge- 
$tantes, similes esse nostrüm el ex similibus se genitos 
putarunt : qui si nos viderint armorum loco flageliis in- 
Struclos, inteiligent servos se esse nostros; et conditionis 
su: conscii , nos non sustinebunt. » 


lV. Hac ubi audiverunt Scythae, effecta dederunt : et 
illi, perculsi facto, omissa pugna, fugam arripuere. 1a 
Scylla, Asie imperio potiti, rursusque a Medis ejecti, 
suam in terram isto modo rediere : eaque caussa poenas 
ab illis sumere cupiens Darius exercitum adversus eos 
contraxit. 


V. Scytha , utipsi aiunt, gens sunl novissima omniuin , 
originemque genlis hanc fuisse narrant. Primum hominem 
in illa terra, quae deserta tunc fuisset, natum esse, cui 
nomen fueril Targitaus. Hujus Targilai parentes fuisse 
aiunt, parum mihi credibilia narrantes , aiunt vero utique, 
Jovem et Borysthenis fluvii filiam. — Tali igitur genere or. 
tum esse Targilaum : huicautem filios fuisse tres, Li- 
poxain, et Arpoxain, minimumque natu Colaxain. (2) 
His regnantibus, de carlo delapsa aurea instrumenta, ara. 
trum et jugum et. bipennem el phialam, decidisse in Scy- 
lhican terram. Et illorum natu maximum , qui primus 
conspexisset, propius accedentem capere ista. voluisse; 
sed, eo accedente, aurüim arsisse. (3) Quo digresso, ac- 
cessisse alterum, et itidem arsisse aurum. — Hos igitur ar-, 


dens aurum repudiasse ; accedente vero natu minimo fuisse 
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exstinctum , huncque illud domum suam contulisse : qua 
re intellecta , majores fratres ultro universum regnum mi- 
nimo patu tradidisse. 

VI. Jam a Lipoxai progenitum esse aiunt illum Scythi- 
cum populum, qui Auchale vocantur : a medio vero fra- 
trum Arpoxai hos, qui Catiari et Traspies :a natu minimo 
vero Reges [sive Regios], qui Paralatte nominantur : univer. 
sis Yero commune nomen esse Scolotos, de regis nomine. 
Scythas vero Grieci nominarunt. 
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VAI. Hac igitur origine se ortos aiunt Scythe : annos 
autem, ex quo ortum cepissent, a primo rege Targitao us- 
que ad Darii in Scythiam transitum , in universum elapsos 
aiunt mille admodum, non amplius, sed hunc ipsum an- 
norum numerum. (2) Sacrum autem illud aurum custo- 
diunt Reges summa cura; et quotaunis ibi conveniunt ubi 
asservatur, iwajoribus sacrificiis plavantes. (3) Dicuntque 
Scyllie, quicumque festis illis diebus aurum hoc sacrum 
tenens obdormiverit sub dio, hunc non transigere illum 
annum ; ob eamque caussam dono ei dari tantuin, quantum 
ille uno die equo vectus circumire potuisset. (4) Quum 
sit autem ampla terra, tria regna aiunt Colaxain filiis suis 
conslituisse; ex eisque unum regnum fecisse maximum , 
in quo aurum illud servetur. (5) Quae vero loca versus 
septemtrionem sita sunt supra eos qui superiores Scythia: 
partes incolunt, ea uilerius spectari aut peragrari non 
posse aiunt, propter diffusas plumas : plumis enim et terram 
et aerem esse oppletum, hisque intercludi prospectum. 

VI. Jsta quidem Scytha de se ipsis, et de regione 
que supra ipsorum ditione sita est, narrant : Graci vero 
ad Pontum Euxinum habitantes lecce. Herculem, aiunt, 
Geryonis boves agentem, in hauc terram venisse, tunc de- 
serlam, quam nunc Scytha habitant ; Geryonemautem extra 
Pontum habitasse insulam illam, quam Erytheam Greci 
vocant, prope Gadira (sive Gades) extra Herculis columnas 
in Oceano. (2) Oceanum autem, ab ortu solis initium ca- 
pientem, universam circumfluere terram, verbis quidem 
adfirmant, re autem ipsa non demonstrant. Inde igitur 
Herculem in eam regionem, qui Scythia nunc vocatur 
pervenisse. (3) Nempe, ijngruenle tempestate geluque, 
quum adducta super se pelle leonina obdormivisset, equas 
de curru ipsius, inlerim pascentes, divina quadam sorte 
evanuisse. 

JX. Tum Herculem, ubi expergefactus esset, quzesisee 
equas; et, peragrata universa regione, postremo in Hyleam 
(Silvosam) qua vocatur terram pervenisse, ibique in antro 
semivirginem quamdam Eclídnam (viperam) invenisse mix- 
1m nature : superiora quippe, inde a nalibus, femine 
fuisse, inferiora vero serpentis. (2) Hanc quam conspexia- 
set miratusque esset , quaesisse ab ea , an equas alicubi vi- 
disset oberrantes. Cui illam, &e ipsam eas habere, respon. 
disse; nec vero illi reddituram , nisi secum concubuisset. 
Et Herculem hac mercede cum illa coiisse : (3) at illam 
distulisse equarum redditionem , quum coperet quam diu- 
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tissime consuetudinem cum Hercule habere; hunc vero re- 
ceptisequabus voluisseabire. Ad extremum reddilisillis dixis 
se Echidnam : « Jam has equas, quum huc venissent, ego tibi 
servavi; tuque servatarum solvisli pretium; concepi enim 
ex te tres filios: (4) quiquando adoleverint, quid iis faciam, 
tu doce; hacne in terra, cujus ego sola teneo imperium , se- 
des illis tribuam ; an ad te dimittam. » Cui haec interroganti 
illum in hunc modum aiunt respondisse : « Postquam eos 
videris :»etatem ingressos , recte feceris si hiecce institueris : 
(5) quem tu illorum videris arcum hunc hoc modo tenden- 
lem, et hoc cingulo sese ita cingentem , ei hanc terram tri- 
bue habitandam ; qui vero opera haec, que praescribo, facere 
non potuerit, eum ex hac terra emitle. Hoc ubi feceris, 
et ipsa laetaberis, et mandata mea peregeris. » 


X. Herculem igitur alterum ex arcubus (duos enim ad id 
lempus gestasse) adduxisse, et aptandi cinguli ralionem 
praemonstrasse : traditoque dein et arcu et cingulo, quod 
in extrema commissura auream habuisset phialam , abiisse. 
(2) Tum illam, postquam filii ex ea nati ad virilem perve- 
nissent zelatem, nomina primum eis imposuisse; uni, A- 
gathiyrso; alleri, Gelono; novissiino, Scythae : deinde dati 
mandati inemorem , exsecutam esse mandata. (3) Et duos 
quidem ex filiis, Agatlyrsum et Gelonum, quuin proposito 
certamini impares inventi fuissent, terra excessisse, a malre 
expulsos. Natu vero minimum eorum, Scytliam, qui rem 
perfecisset , in lerra illa mansisse : (4) ab illoque Scytha, 
Herculis filio, genus ducere quicumque dein reges fuerint 
Scytharum; et ab illa phiala Scythas ad hanc usque tetatem 
phialas gestare ex cingulo suspensas. Hoc igitur solum- 
modo matrem huic Scythae parasse. Et hiec quidein Graeci 
narrant Pontum adcolentes. 


XT. Est vero etiam alia narratio, ita habens ; cui potissi- 
mum equidem adsenlior. Scilicet, Scythas Nomades (pa- 
stores) Asiam incolentes, bello pressos a Massagetis, trajecto 
Araxe fluvio in terram abiisse Cimmeriorum : quam enim 
nunc terram Scythe tenent, ea olim Cimmeriorum fuisse 
traditur. (2) Cimmerios autem , invadentibus terram ipso- 
rum Scythis, quum deliberarent, utpote ingente irruente 
exercitu, divereas abiisse in sententias; fortiter quidem 
propugnatam utramque, fortiorem vero eam pro qua reges 
Stabant. ^ Populi enim fuisse sententiam, excedendum 
esse ferra, neque manendum et adversus plures adeun- 
dum periculum : regum vero, pro terra utique dimi- 
candum cum invadentibus. (3) Atqui nec regibus po- 
pulum voluisse parere, nec reges populo. Itaque his 
foisse constitutum, non tentata pugna abire, et inva. 
dentibus permittere terram : regibus vero placuisse, sua 
potius in patria occumbentes sepeliri, quam cum piebe au- 
fugere; reputantes quantis bonis essent fruiti, et quantis 
malis se pressum iri consentaneum esset, si ex patria pro- 
fugissent. (4) Talis quum fuisset utrorumque sententia, 
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divisis agminibus, numero utrimque paribus, inter se mu- 
tuo pugnam civisse; et hos quidem, qui a regum partibus 
stetissent , a popularibus suis interfectos esse cunctos , se- 
pultosque a plebe Cimmerioram ad Tyram fluvium, ubi 
ad hune diem conspicitur illorum sepulcrum; quibus se- 
pultis, plebem terra excessisse ; supervenienles vero Scythas 
desertam terram occupasse. 

XII. Est autem ad hunc diem in Scythica terra Cimme- 
rium castellum; sunt et Porthmea Cimmeria (in ostio 
Mecotidis paludis); est item regio cui Cimmeria no- 
men; est Bosporus, Cimmerius cognominatus. (2) Satis 
vero etiam constat , Cimmerios, quum a Scythis expulsi 
in Asiam se reciperent, peninsulam illam colonis fre- 
quentasse, in qua nunc Sinope, Greca civilas, condita est; 
(3) constatque etiam , Scythas , quum illos persequerentur, 
et Medicam terram invaderent, a via aberrasse : Cim- 
merii enim fugientes, semper secundum mare progressi 
sunt; Scythe vero Caucaso ad dextram relicto eos sunt 
persecuti , itinere in mediterranea converso. IIzxc est altera 
narratio, in qua referenda Grzecis convenit cum barbaris. 

XIIL Sed Aristeas, Caystrobii filius, Proconnesius, in 
epico carmine ait, Phoebi instinctu se ad Issedonas perve- 
nisse; super Issedonibus vero habitare Arimaspos , homines 
unoculos; super his auri custodes Grypas ; ulterius Hvper- 
boreos, ad mare pertinentes. (2) Hos igitur cunctos , exce- 
ptis Hyperboreis, initio facto ab Arimaspis, bellutn con- 
stanter inferre finitimis : et ab Arimaspis quidem sedibus 
suis pelli Issedonas , ab Issedonibus vero Scythas; Cimme- 
rios vero, ad australe mare habitantes, pressos a Scythis, 
terram suam deseruisse. ]ta ne buic quidem de hac regione 
convenit cum Scythis. 

XIV. Que patria fuerit bujus Arislez, qui ista versibus 
descripsit , dictum est : commemorabo vero etiam id, quod 
de eodem in Proconneso et Cyzico narratum audivi. — Ari- 
Steam, narrant, nulli civium nobilitate generis secundum , 
quum fullonis ingressus esset officinam in Proconneso, ibi- 
dem mortuum esse; et fullonem, occlusa officina, &d propiu- 
quos mortui perrexisse, rem nunciaturum. (2) Quumque jam 
rumor pervulgatus esset per urbem, mortuum esse Aristeam ; 
controversiam his qui id dicebant movisse civem Cyzice- 
nam , ex Artaca oppido venientem , adfirmantemque obviam 
se illi venisse Cyzicum versus eunti, cum eoque sermones 
miscuisse. (3) Dum hic ita cum contentione disceptat , 
interim propinquos mortui ad fullonis adfuisse officinam , 
secum adferentes qu:e uspi essent ad tollendum mortuum : 
sed aperto conclavi, nec mortuum Arísteam, nec vivum, 
comparuisse. (4) Seplimo vero post anno rursus Procon- 
nesum venisse , et carmen illud composuisse , quod a Grtecis 
nunc Arimaspea nominatur : id autem postquam compe- 
suerit, iterum e conspectu bominum evanuisse. Ista quidem 
narrant ille civitates. 

XV. Hoc vero scio Metapontinis in Italia accidisse , anho 
postquam iterum evanuerat Aristeas trecentesimo quadra-, 
gesimo, quemadmodum conferendo qux et Ptocounesi ef 
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Metaponti narrentur reperi. (2?) Aiunt Melapontini, Ari- 
Steam sibi sua in terra adparuisse, jussisseque ipsos aram sta- 
tuere Apollini, et statuam juxta illam aram ponere, quie 
nominarelur Aristez Proconnesii. Disisse eniin, in solam 
ipsorum, ex omnibus Italiotis , regionem venisse Apollinem ; 
et se, qui nunc Aristeas sit, illum esse comitatum ; fuisse 
autem tunc, quum illum sequeretur, corvum. (3) His 
dictis, illum evanuisse. Aiunt autem Melapontini , se Del- 
phos misisse qui consulerent oraculum, quodnam illud esset 
homiuis spectrum ; respondisseque Pythiam, ipsis parendum 
esse spectri mandatis; id si fecissent, bene eis cessurum. 
Se igitur, accepto hoc responso, exsecutos esse mandata. (4) 
Atque nunc stat Metaponlii in foro stalua , quam Aristeae 
Sslatuam vocant, juxta ipsam Apollinis slatnam collocata , 
et lauri arbores iliam circumstant. Sed hec de Aristea 
hactenus dicta sunto. 


XVI. Regione ea, de qua hunc sermonem facere institui , 
quid sit superne ulterius , nemo adcurale novil. Neminem 
quippe, qui suis id oculis conspexisse adfirmaret, potui 
reperire : etenim ne Aristeas quidem, cujus modo mentio- 
nem feci, ne hic quidem ultra Issedonas pervenil, ut in 
carmine suo ipse profitelur ; sed, quie de eis narrat qui su- 
pra hos habitant , ea fando accepta narravit, dicens Issedo- 
nas esse qui id tradant. Sed nos quidem, quoad longissi- 
me auditu cognoscere adcurate potuimus , omnia referemus. 


XVII. A Borysthenitarum emporio, quod in medio ma- 
xime universe orc maritima Scythize situm est; ab lioc, 
inquam, primi Caliippidze habitant, qui sunt Graci Scythe : 
ium super his alius populus, qui vocantur Alazóncs. (2) 
Hi atque Callippidae in czeteris quidem Scytharum instituta 
sequuntur, frumentum vero et serunt et comedunt, itemque 
cepas et allium et lentem et milium. — (3) Supra Alazones 
habitant Scythoe Aratores; qui frumentum serunt, non in 
cibi usum, sed vendendi caussa. (4) Super his Neuri ha- 
bilant. A Neuris vero septemtrionem versus deserta homini- 
bus terra est, quoad nos novimus. Hi sunt populi juxta 
Hypanin fluvium, ab occidente Borysthenis. 


XVIII. Trans Borysthenem, prima a mari regio Hyliva 
es. Ab hac proximi habitant Scytha Agricolie, quos 
Greci Hypanin fluvium adcoleutes Borysthenitas nomi- 
nant, ipsi autem se Olbiopolitas. (2) Hi igitur Scytha 
Agricoke ad orientem Borysthenis habitant ad trium iter 
dierum, pertinentque usque ad. fluvium cui nomen Panti- 
capes; versus septemtrionem vero, undecim dierum iter 
adverso flumine navigantibus. (3) Jam supra hos longe 
lateque deserta regio est. Post desertum vero Androphagi 


babitant, proprius populus, neutiquam Scythicus. Supra 


190 


X2m AArfüéeg xai Zvog dvÜcovew o00iv, cov áuti; 
Uusv. 

XIX. Tó 8i góc 40 t)v. Yepyo)v toUttv Exuéav, 
8x Gdvct xov Iavrixdry morauóv, voudiec Tn Zxó- 

B Ot vépovzat, odc' fci en(povets c ob0àv oj dpoüveec- 
O3; e£ óevo 8oéuv $ rca ata y TÀÀv TG "YMíns. 
Qt 5E voudizis oUzot 16 pb Xv 7 fusep£cv veaatpuv 
x*i Cfxa 020v v£u.ovtat gp,» xatate(voucav iri mo- 
za0v T'éppov. 

10. XX. Fors &à o9 l'éppou z2Uta 8» 1k xaÀeóutva 
Sac Tia &evt xal Xxófut oi &ptevot E xal Spit rot 
xxi tous dÀ).ouG vouitovtts Xxs0ae BoóAouc Gtt£pouc 
£a (2) xacfxouct ài oUxot vb uiv mobs usc auópinv 
&g Xy "Taupuchy, :0 0i poe jo Ex( v$ cdpov c) 07, 

tb oi Ex. tO)v TUÀGV Yevituevot Dig tav, xai é£mi ve AC 
uve TZ Mavíeidos có ipmópuv T0 xaÀíezat Konuvot- 
1X 0i aíTOv xaT Xouct exi xovauuov 'Távaiv. (3) T 
6& xaTüzrpÜr mpóc Dopézw dvsuov tv facüntov 
XExoüémv oix£ous: MeAaxygAawot, d)Ào Züvoc xol ob 

£0 Exuüuxdv. — MehayyAaivuv 9B cb xatÜntQüe AMuvoi 
xol 297 .ós doct dvüpomeov, xat' ócov facis Üusv. 

XXL. Távaiv óà rozauov GuCavtt oüx£ct Zxsdud, 
4))' f uiv npoez xüv Aazlov Xavupouatéov dati, oi 
éx vo pug oU dgzdusvot 17 Mawivioc Mtv vépov- 

25 vx rb. phe Bopénv dveuov, fduxepíow mtvvexalbexa 
580v, x'oxv £oUcav dv xol dyplov xoi fj£oov Sv. 
Bpftv * Urspotxéoust 2à roítw Osutfonv Adkt fyov- 
cec Boudivot, 7j vetou.evot mücav óxciav ÜÀn mav- 
«ot. 

36 XXII. Bousivov 6i xazóztpÜs mpóc fopénv Soil 
mpUzm | uiv igiiuos Éx' $urpéev ÉmTk 620v, pevk OE 
vv £gzuov dmoxAivovst uRXXov. mpàe dmrnAtotny dve- 
uov véuovtut Guaaayécat, Éüvoc moAÀóv xal iótov- 
Loouct 0à drb Üáore. (2) Xuveyése Ob vodrow iv 

36 coict aütoiGt rÓmoiGt xatouxwuévor elati. roiot. odvoua 

£exat "Iügxat , xol obtot dmo OXpne Lovrt, tpÓntD 
1ot53e* — (3) Aoy& iml Sév6osov dvaÓke, vk f dot 
vuxvà dvk mücav vÀv 40prv: Uexoc 0$ Exdoto. CeOi- 

&ayufvog érl qaoxíou xíecÜat camitvóTrtog elvextv 

Éxoluóg devi xai xóvv* £xciy. 63 &m(Un cb roov dxb 

400 OtvOp£ou , voEeócae xal éxi6ke Eni xóv. Ürxov Swo- 

xe, xul 6 xóow Éysvai.— (4) "Ymip 82 to0vov «b nio 

cJjv 3,0. &xoxMvovet olxéoust Exito. dAÀot, dr «Gv 
fxackritov Exuüéev. dmootdvrs xal oUtwo dmtxópevot 

45 &q toUrov zóv yOzov. 

XXIII. Mé/yov piv. 03, «Tic voírov tv. Exvüétoy 
ytens East 5 xavoey rica müca meÜuie & YT| xol 
faüUyatoc, tà 9' dro roUtou Aog v' dol xai ton- 
yia. (2) AvieX0óvey Ó&. xal crc coner q6pov moÀ- 

t0 A5y tix£ouGt ümopexv oüp£ty DiyaXow dv0pormot Aeyó- 
M.Eyot. Ely tt THER qxÀaxgoléx vevez vwoptvot, xal 
Zocevee xat OrAeat &uolec, xal atuol xal y£veta Éyov- 
Sp Uey4Àa, quviy Ob lCtny lévvec, &aUz;vt 02 yosout- 


LI! 


HPOAOTOY IXTOPIQN BIBA. A. 


(eso, 290) 
hos vero jam verum desertum, nec ullus hominum popu- 
lus, quoad novimus. 

XIX. Ab oriente vero Agricolarum istorum Scytharum, 
trans Panticapen fluvium, Nomades Scythae degunt, qui 
neque serunt quidquam , nec arant : estque arboribus nuda 
universa hzec regio, excepta Hyleea. Nomades autem hii, 
orientem versus, terram tenent per quattuordecim dierum 
iter patentem ad Gerrhum usque fluvium. 


XX. Trans Gerrhum hzc est quie Regia terra vocatur, 
quam Scytha nobilissimi tenent et numerosissimi, qui reli- 
quos Scythas servos suos essereputaut. (2) Pertinentque 
hi, meridiem versus, ad Tauricam,, versus orientem vero, 
ad fossam illam quam ceecorum filii duxerunt, et ad empo- 
rium Maotidis paludis quod Cremni vocatur; partim eorum 
etiam ad Tanain flumen. (3) Que supra Regios Scythas ad 
septemtrionem vergunl, ea Melanchleni lenent, diversm 
stirpis populus, non Scythicus. Supra Melanchlznos vero , 
paludes sunt, et lerra hominibus vacua, quantum nos qui- 
dem novimus. 


XXI. Trans Tanain fluvium non amplius Scythica terra, 
sed partium in quas illa regio divisa, prima est Sauroma- 
tarum; qui ab intimo Mzotidis paludis recessu initium 
capientes, tenent, septemtrionem versus, terram in quin- 
decim dierum iter patentem, arboribus omnibus, tam cultis, 
quam agrestibus , nudam. Tum supra lios insequentem par- 
tem habilant Budini, terram tenentes arborum omni genere 
usquequaque frequentem. 

XXII Supra Budinos, versus seplemtrionem , primo 
deserlum est, per quinque dierum iter : post desertum 
vero, magis orientem versus , Thyssagetze habitant, nume- 
rosa gens et propria, venatione viclitans. (2) His contigui 
eodem in tractu habilant qui Jyrcze vocantur, et ipsi vena- 
lione victilanles tali modo : (3) arborem conscendit vena- 
tror, ibique in insidiis latet; frequentes autem per totam il- 
lam regionem arbores sunt : sub arbore przsio cuique 
venatori esl equus in ventrem procumbere edoclus, quo 
quam minime e terra emineat, et juxta equum canis. Ub 
ex arbore feram homo conspexit, arcu ferit, moxque illam 
conscense equo persequilur, et canis inhzeret vestigiis. — (4) 
Supra hos rursus, si orienlem versus, declines, habitant 
alii Scythie , qui ab Regiis Scythis defecerunt , et ea caussa 
heec in loca migrarunt. 


XXIII. Ad borum igilur usque Scytharum regionem 
universa quam descripsimus lerra plana est et hurmilis: ab- 
inde vero petrosa et aspera. (2) Peragrato aulem hujus 
asperz terree longo tractu, radicesaltorum montium babitant 
homines , qui narrantur inde a nalivitate calvi esse omnes, 
mares pariter atque femine, et simo naso mentoque magno. 


Peculiari lingua utuntur, vestem autem gestant Scytbicam, 
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vot ExuüuxTj, Qoovteg O2 dmó OevOpéow, — (3) Iovetxbv 

pv oUvopua ci Oevgét dm* ob Libouct, p£qaBoc 93 xac 

cux£my pdÀtoTd xn* xapmóv ÓÀ gopétt xuduo (cov, 

Tupzva Ob Éyet. — "T'oUto émtàv qévrrat mémov, cax- 
6 xéouct luatiowt, dmopoéet 9 dm xüroU mab xal ué- 
aw: oóvop Gb v5) dmoppéovi( dat du — (4) voUro 
xal Aefyouct xal v&Aaxtt auuquioqovreg mivousi, xal 
xb ce mayUtnto, xUTOU 4T, tpuyüg maÀdÜag cuvtt- 
fact, xal vaórae ctrfovrat. — IIpdóata qdo cgi o0 
T0)Àd écct o0 qdo tt GTouÓaiat vopal aüroüi cici. 
(5) "Yró àtvBpéto 83 Éxacvoc xacoixnvav , vüv. dy yet- 
pv Pmtkv vb Bévüpeov mspuxxÀóym mÜo creyvio 
Aeuxi, vo Ob 6£poc dvcu m(Aou.  "Toótoug oü8elg dói- 
xétt avÜüpoyxmv * pol vo Aéovrat elvat: o08£ 1 dpriiov 
8nÀov éxtéatat, — (e) Kat coUo piv cott meptotx£ouat 
obto( siet ol te Ouxgopke Btxtp£ovrec, roUvo 02, Bc àv 
QeUYov xatayüyn &q toótouc, Ün' oü0svbg dótxéerat. 
Ovou 8€ aot doxt 'Opyupenotot, 

XXIV. Méypi uév. vuv t&v. galaxpGv ToUTQY 
T0ÀXM neptodveta. YT q9gns écxl xal tv Éymposüc 
&üvéov* xal ykp Exuféuv vwig drtxvéovxat dc adroUc, 
t&v o0 y xÀenóv doxt muüés Oo, xai "EXXvaw tüv. Ex 
Bopucüévsóg v& dpmoptou xa cw dzAov Tlovruxów 
&kmopiov. — Exuüéuv 53 ot àv Doct && abrobc, 5c 
Ért& Éppyenv£ov xal 8v Értà qAoaaéoy Qtamprjaovtat. 
Máy: plv 93 toírov qivoaxexat, 

XXV. Tó 5b «üw galaxpów xatTümtpüe obórlg 
drpex£txc ole gpásat* obpsd cc ykp GynAk dmotáuver 
d6ata xaloUOti, cosa ümepÓaive, — (2) Ol S6 gala- 
xQot oUxot Méyouat, 2jot plv oU mock Aéyovtsc, olxéety 
1k olpsa. aty(roSaq dvopac, beoÓdvri 9à voUtouc dÀ- 
)ouc dv8porroug ol cv E&ducrvov xafüeUSoust. — "ToUro 
Bà oíx dvBÉxopni dpysjv. (2) AXA& 1b. plv mpbc 365 
10v gaAaxpbv qivoeoxeczat d1psxéox óm' "Ioonoovev 
» olxsduevov, rb jkévtot xatUmspÓs mobe fopénv dvejsov 
00 tvyaxevat, oUve tG)yy 9xAaxoGv oüte cüv 'loonoó- 
vtov, & 13; 602. adciov toUttv Aeyovtov, 

XXVI. Nópow: 82/?]oon20veg votowc(Oe. Aéovcat 
poe. Emtàv dvópl dmo0dvm mavho, ol mpocí- 
xovttQ wüvteq mpoodyouot mpó6ata , xal Éxetrev ravra 
Oócavteg xol xazatauóvteg TÀ xpéa xatatü.vouct 
xal vóv toU Oexou£vou vtüveOrta: vovéa , &vauEnveq 3E 
mávta tà xoéa Óaira mpoviüfavai. — (2) TA4v 3 xsga- 
Xàv aóroU davttg xal éxxaüápavet; xataypu- 
coUo xal Érevcey Éve. dy uatt ypfovzat, Quc(ac us- 
qdÀag émeréoug ÉmvteAÉovteg. — lato 03 macQl voUto 
moté£et, xatd. mp ol " EXAnvec cà qevéota. — "AXuog 9i 
Bxatot xal oot Myoveas elvat , looxpa ése à ópotos 
ai vuvaixe, volet dvópdow, — P'yeoaxovcat ay 99 om 
obtot. 

XXVII. T5 àà ánb codcov «5 xavórtQ0s "Ioon2ó- 
vt &lol ol Aéyovttc coUe p.ouvog Od oue Gvüparrtouc 
xal zoUg 4pucoyolaxae qyUTEs tivi, mapk 8b tottv 
Exófat $apxAa6óvito M Yovat, Tapk 8à Exoü£ov fuceic 
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ceterum arborum fructu vitam sustentant. (3) Ponticum 
nomen arboris esl, qua victitanl, (ici admodum magnitu- 
dine : fructuin fert. autein. faboe similem, nucleum intus 
habentem. Hunc fructum , postquam maturuil, pannis 
excolant; et , quod ab eo defluit crassum et. nigrum, quod 
Gschy adpellant, (4) id et lingunt, et lacte mixtum po- 
tant: ex fecum vero ejus crassitudine massas conliciunt, qui- 
bus item vescuntur. Pecorum enini non magna illiscopia est, 
quippe pascua ibi parum sunt eximia. (5) Quilibet pater- 
familias sub arbore habitat ; hieme quidem, arborem te- 
gens tegmine ex lana coactili ; estate vero, absque tezmine. 
His hominibus nemo mortalium injuriam infert ;sacri enim 
habentur; nec arma ulla bellica habent. — (6) Iidem et finiti- 
morum dirimunt controversias; et, si quis patiia. profu- 
giens ad hos confugit, a nemine lzeditur. 
Orgiempzi. 


Nomen his. est 


XXIV. Jam usque ad calvos hos satis cognita hacc terra 
est; et, qui ante hos habitant populi, satis noti. Nam et 
Scytharum nonnulli ad illos commeant, e quibus haud 
segre licet cognoscere, et Graecorum nonnulli ex Borystlie- 
nis emporio et ex aliis Ponticis emporiis. Scytlie vero, 
qui ad illos commeant, per septem interpretes septemque 
linguas negotia sua peragunt. Ad hos igitur usque cognita 
terra est. 

XXV. Ultra calvosillos quinam habitent, liquido adfirmare 
nemo potest : nam przalti preruptique montes . quos nemo 
lranscendit, priecludunt iter. (2) Narrant autem calvi, quod 
mibi quidem non persuadetur, habitari illos montes ab ho- 
minibus capripedibus : tum ultra hos degere alios homines, 
qui per sex menses dormiant ; quod equidem nullo pacto ad- 
mitto. (3) Qua calvis ab oriente sita regio, eam quidem 
ab Issedonibus habitatam esse certis testimoniis cognitum 
est; quae vero supra lianc ad septemtrionein vergit, cognita 
non est, nec calvis istis, nec Issedonibus , nisi quatenus hi 
ipsi narrant. 

XXVI. Issedones antem hujusmodi uti institutis perhi- 
bentur. Quando cuipiam pater mortuus est, propinqui 
cuncti adduceutes pecudes ad eum conveniunt : quibus ma- 
ctatis el in frusta concisis, patrem etiam mortuum hospitis in 
frusta concidunt , mixtisque cunctis carnibus epulum exhi- 
bent. (2)Caput vero depilatnm expurgatumque inaurant , 
eoque pro sacro utuntur, donarío annua magna sacrificia 
peragentes. Hoc apud illos filius patri prestat, quenr 
admodum Graci diem, quo defunctus est pater, festum 
agunt. Ceterum hi quoque homines justi esse dicuntur: 
mulieres autem apud eos aequam cum viris potestatem ha- 
bent. Jgitur hi etiam noti sunt. 


XXVII. Qnod vero ad regionem spectat supra hos sitam, 
Issedones sunt qui narrant , habitare ibi homines quos dixi 
unoculos , et Grypas auri custodes : et fabulam ab Issedo- 
nibus traditam repetunt Scythie , nosque alii a Scythis ac- 
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ol d)Xot vevouixajuev, xai oüvouXtousv auroUe Zxu- 
6iucl "AotuaemoU;: doura Y&p Év xeAeUot XxóUot, 
exoU à xàv ógÜo ov. 
XXVIII. | Aucze(pepoc $i ava 4 xaraAryDrica 
b nüca yop oUto O5 xt act, Év0a coUe uiv Oxxó) cv 
penvov" dgópntoc oloc qivexat xpujóc, àv. toiet Üowp 
ixjfac cnAbw ob motjcri;, mop BÀ dvaxatov movfotte 
TwÀóv- (2) 'H 8€ 0dAacca Tí vucot xal 6 Bóamopos 
m&; 6 Kiuiptoc, xul érl coU xpuaváAAou of dvtóc cd- 
10 goou  Xxóüat xacroumuévot c1pareóovrat, xal Tàe 
&udfag imeAaUvovct mégnv c vou XwvboÓv. — OUro 
pày 83, volg óxvi uvas BtateMet yeuxv. dv, coUe 
8' érvoírtou técoepae qigsa advó0t dox. — (3) Ke- 
qoia 9À obxog à ysuxbv voüg cpdmouc mot cotct 
16 £y d)met y prot ytvou£votet yexgsot , ev cQ 7Àv piv 
éxpatwv oüx Üex Aou. dEtov o05àv, «à BE Ü£poc boy ox 
dv(et* Boovral ce Jpkoc cj OX v(vovat, TzvixaUca 
piv o0. vivovvat , 0£ococ 83 dicoagéce" 7v O6 yeuio- 
vog Bgove yéverat, Gg vépao Onudlevon. — CÉMo à 
30 xol |y cetoubc évnxat T|v ce Ü£peoc 7jv ve yetgbvos &v 
cj Exofudi , vépaq vevopaozan, (4) "Immot o£ dveyópa- 
vot gépouat «bv qeuuOva oUtov, fislovot Bà o08i vot 
dv£yovvat. dp f,v- cj 8b dÓÀm Urmot uiv Ev. xpupio 
lover, dmoggaxsAQoumi, vot Bb xoi fjsovot &yí- 
36 yovcat, 
XXIX. Aoxéet é iot xol «0 yévoc t&v Boiv «5 xó- 
Aov Bik caca o0 góstv x£pea aüvó0.. — Maprupé£st 5E 
pot vj qvum xxl "Opspou Émoc iv "OSucesón Égov 
$t, 
30 xal At&óny Ó8t «' dpvec &pap xepaol teX£üouct, 


&püGc elpruévov, iv cota Ücpi.olot cxyo mapayivestat 
c& x£pex * dv O3 xoiot loy upotet qy5g sot 7] o0 get x£pza 
ck xvívea dgy)v, 3] oUovra oüst pov. 
^O XXX. CEvüojca pv vuv ik ck yo e vivet vaca 
36 Üopudto 3€ (npostixac ykp Xj 10x 6 Aóyoc 8E dpy?c 
iBienro) 8v: dv c5 "HAeln mdon 9n o9 $uvéaxat vt- 
v&c0at fy.lovot, obe quy poU ToU y pou ióvroc obte &A- 
Aou qavepoU ulz(ou oüBevóg. (2) dbacl 8b abro 'H- 
Jetot ix xatdore xeu o0 v(vecOat agíct fiutóvouc. "AXX 
40 dxeXv mpocín fj &pr xutextoOnt vàc Urnouc , HeAaó- 
vouct & co0c mÀnatoyopouc abtXc, xal Énetrév agi dv 
T vOv méAag inulti voUc Óvou, dq o àv eyüct al 
(rerot dv qaot Érevrev 83 Ulo dmeAaóvout. 
XXXI. IIepl 8d «Ov Trrepióv Oy Xxüümt Aéyouct 
45 dvdrÀcov elvat. cüv Jjépa, xol coótuw elvexev oUx old 
ct. elvat oUze. lBéety cb mpóaw ^3 "jme(pou obce Dulu- 
vat, tívUs. Éym mpl abvóiv qvum v (2) à xaxómeptüe 
a&UTrc 7T) xen ale v(pevat , EAaagovt 8b coU 0£peoc 
3 coU y euuiivoc , Game xal olxóc: 79» 0v Óoctc dyyó- 
80 Üev yióva. &2p)yy mimvoucav loe olót cà Aur olxe Yàp 
d$ quov merpoiot xal Óià cóv qs1uva. toUTov &óvta 
cotoUcov dvotxv;ta cà Trpoc fiopEnv eati v7. Timelpou vaU- 
Te. (5) TkÓv meg eixdLovrac c]v y ióva vo0e ZxU- 
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cepiinus, et nominamus scythico vocabulo Arimatpos ; 
arima enim Scytha unum nominant, spu autem oculum. 


XXVIII. Universa autem hac terra, quam descripsimus, 
adeo rigida premitur hieme, ut octo menses duret intole- 
rabile gelu; in quo si aquam in terram effundas, non facias 
lutum; sed, ignem si accenderis, lutum facias. (2) Atque 
etiam mare constringitur glacie et totus Cimmerius Bospo- 
rus : et super ea glacie militant Scytha illi qui intra fossam 
habitant [vid. c. 3], et plaustris in ulleriora ad Sindos 
vehuntur. 1ta solidos octo menses hiems durat , reliquos- 
que quattuor ibidem frigus obtinet. (3) Est autem hujus 
hiemis indoles longe diversa ab eis quee in cseteris regionibus 
omnibus obtinent : nam verno tempore nihil ibi pluit quo 
sit ullius momenti, estate autem pluere non desinit : et, 
quando alibi tonitrua incidunt, ibi nulla sunt, sestate autem 
valde magna; sin hieme ccelum tonat, pro miraculo solet 
liaberi. Item terrze motus si exsistit in Scythica terra, sive 
state, sive hieme hoc eveniat, prodigii loco est. (4) Porro 


" hiemem illam ferunt et tolerant equi; asini vero et mult 


neutiquam tolerant : alibi contra equi in gelu stantes tabe- 
fiunt; asini vero et muli tolerant gelu. 


XXIX. Videtur autem mihi eadem de caussa ibidem 
boum generi mutilo cornua non enasci : adstipulatusque 
sententie mez illud etiam Homeri verbum in Odyssea, 
ubi ait : 


Et Libyen, ubi sunt cornuti protinus agni. 


Quod recte dictum est : in calidis locis cito enasci cornua : 
contra ubi valida obtinent frigora, ibi aut prorsus non ena- 
scuntur pecoribus cornua; aut, si nascuntur, pusilla eunt 

XXX. Ibi igitur propter frigiditatem res ita se habet. 
Atque hoc loco subit mirari (nam digressiones ab initio 
amavit mea narratio) quid sit quod in universo Eleo agro 
non possint muli nasci; quum nec frigida sit illa regio, 
neque alia ulla adpareat caussa. (2) Aiunt quidem ipsi 
Elei, ex imprecatione quadam non nasci apud se mulos, 
Verum, quum adest tempus quo gravidee fiunt eque, ad 
finitimos eas agunt, etin alieno agro asinos ad eas admittunt, 
usque dum illie conceperint ; deinde autem retro eas agunt. 


XXXI. Quod vero ad plumas attinet, quibus plenum 
esse aerem Scytlie dicunt, ob eamque caussam in ulteriora 
nec prospectum nec transitum patere, de his ego ita sentio : 
(2) in locis quee sunt supra hanc (quam commemorari) 
terram constanter nix cadit; minus quidem frequens :e- 
State, ut consentaneum est, quam hieme. — Jam, qui co- 
piosam cadentem nivem cominus vidit, is quid dicam no- 
vit. Similis est enim nix plumis : et propter hanc hiemem, 
quum sit talis qualem dixi, habitari non possunt loca hu- 
jus continenlis ad septemtrionem pertinentia. (3) Itaque 
plumas quas dicunt, propter similitudinem, nivem dici a 
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Üac t€ xal touc meptolxouc Soxéto Aéveww, — TaUta uév 
vuy 1& Aéexat puaxpóxacea , elprtat, 

XXXII. "Ympfopéov 5$ mépt dvüptmuv obte «t 
Extat )Merouct oUxe ttvbg dÀXot «Gv caít olxngévov, 

& elio) doa "IconBóvec. — c 2 à Dox£to, o3 cobro 
éoust ob8év: ÉAeyov ykp àv xol XxÓ0at, dc eol «Gv 
gouvogüdA quay Mévovuct.. (2) 'AXX" *Hotóbo uv doct mpl 
"YmepGogécv. sloniáva , Éaxt 83 xal "Oo dv "Em- 
q6vowoi, el 93 c. EÓvrt ve "Oyinpoc vara ck Ínta 
£roínot. 

X — XXXIIL IIo38 94 5t mAeiota eol aüvóóv. A juo 
Myovot , dp.evot lpk éyBsüsuéva. dv xaXdym mupüv dE 
"Y meo6opénv qepóusva. &muxvégo0a: i Zxiüac, duo 92 
Zxu0iov dn 8exoudvouc atel vobc mAnetoyopouc Éxd- 
Tou, xopüfetw aürk rb mob, Éonéone Éxactdto imi 

15 Tóv 'A8p(nv, ivOsUxev 8B mphc uecapÓpUny mponep.mó- 
eva mpurou; AwSovaiouc "EXXjvov éxea0at, &rb 
85 coótoyv xata6Gaivety énl vóv Moa xóXmov xal Óta- 
mopeósc0at dc EUGotav, móÀw v& d, noXv mfÍumew u£- 
yp: Kapóctou, «b 9' àmb vaórr, Dxmeiv. "AvBpov- 

30 Kapuazious 1Xo elvat cobe xopízovrag i T£vov, T»- 
víouc 68 dg AXAov. — (2) "AmtxvéeaÜat pv vuv casa xk 
fpk obtw Aévouct dq AZAov, mpürov Si ToU, Ymtp- 
Éupíou; m£uija: qepoócac ck ipà O00 xópzc, cà« 
odvop.átiouct. Axitot elvat "Y'xepógmv «e xal AaoB8Gnv- 

36 Éja BE xovzst dogaeine eivexev mépspat robe "Y neo- 
Gop£ouc 1v &cxü)v dvüpa« mÉvte Tou moUc, toUtoug ot 
Vüv mteppepéec xaeUvrat , cte epiac iv Ax Éyoy- 
Tec. — (3) "Evsl. 83 coiot "Y nepfop£owt obo dronty- 
qücvrac ón(au oóx. dmovooísvy, OctvX. moteupiévouc st 

89 Gea alel xxvoAdudperat dmootéNAovezs u3 dxo3éxe- 
60a, olt 93) p£povtac éc tobc oUpouc 1k lp& dvBeBe- 
péva. dv mopiov xau toi tÀnatoy pote Emaxdimeetv, 
x£eUovtaq mooné[.mtww G9za dm Éboutüv &q 43.0 Éüvos. 
(4) Kai taUra piv obre mpontumópeva. dmtxvésoto: 

35 Aéyouct &, ATAov" ola Bi abtbg toUrotst voici ipolct 
x68e moxeójuevov poggepis , vàc Gonixiae xal àc ITav- 
ovíGag uvaixac, émet OUnct «fj 'Aprépudt vj Baci- 
Anio, olx dveu mupGv xaAdpe Épboócac sk ipá.. Kal 
«ata piv 53 o[3a tata TottUGae. 

4). XXXIV. Tov 03 map0évout savait iot "Y reo- 
Éopéwv ctu vzodena iv Axio xelpovrat xal al xópat 
xal ol ai3ec ol AxAov: at jiv pb vápou. mÀóxag.ov 
émoragvóuevat xal meQl. dvpoxcov siMEacar inl co 
ej. victor (15 0) oTi dott Po ic 0o "Apztglotov 

45 Ectóvrt dpuotege eio, éninéguxe S£ ol Enim), — (2) 
of 5À maire tv AwAlnv mepl yAónv cw ed favesc 
t&v totyG)v. xtüeiat xal obrot éml 5b osia. INASTETT) 
83) sadnv tuy Éyouct pb 166v AvjAou olxnsdpv. 

XXXV. dac àà of. abxol xal 73v "Apynv 76 xal 

*0 tv Kim. dodcac! mapfévouc dE "Yuspfopéíwv, xaTà 
«obe aUtoUc voUtouc dvÜpoomouc mopeuop.évac , dxixécÜat 
dc ATov ict mpótegov "Ymepóyne t& xal Aaobüxnk. 
(3) Taócac £v vuv 75; EUetüutz dmoyrpoucac dvel toS 

BERODOTUS. 
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Scythis eorumque finitimis arbitror. Atque haec quidem, 
quie de remotissimis terris narranlur, hactenus e nobi: 
commemorata sunt. 

XXXII. De Hyperboreis vero hominibus nec Scythe lc- 
quuntur, nec alii ulli, qui istas regiones incolunt, nisi forsan 
Issedones. At ne hi quidem, ut mibi videtur, de illis quid. 
quam memorant : alioqui enim Scythse quoque de eisdem 
narrarent, quemadmodum de unoculis. (2) Sed Hesiodus de 
Hyperboreis locutus est , atque etiam Homerus in Epigonis , 
8i modo vere auctor hujus carminis Homerus est. 

XXXIII. Longe vero plurima de his Delii narrant , dicen- 
tes , sacra stramini triticeo illigata, ex Hyperboreis delata , 
venire ad Scytlias; a Scythis vero accipere ea et deferre 
populum quemque deinceps habitantem versus occidentem, 
usque ad Adrialicum sinum: inde meridiem versus mitti , 
et primos ex Grecis Dodonmos ea accipere; ab his de- 
scendere ad sinum Meliensem, et in Eubceam transire, ibiqué 
de civitate ad civitatem mitti usque Carystum ; inde deni- 
que, prietermissa Andro insula, ab ipsis Carystiis in Te- 
num insujam, a Teniis tandem in Delum deferri. (2) Eo 
modo in Delum pervenire sacra ista dicunt. Primo aulem 
Hyperboreos aiunt duas misisse virgines sacra hzec ferentes , 
quarum nomen Delii aiunt fuisse Hyperochen et Laodicen ; 
simulque cum his tutelze caussa comites misisse quinque 
viros de civibus suis deductores, hos qui nunc Perpherecs 
vocantar : qui summos Deli honores obtinent. (3) Quum 
vero hiab illis missi non reverlerentur ad suos, graviter 
ferentes Hyperboreos, si forte semper futurum sit ipsis ut 
non recipiant quos miserint; ea caussa sacra illa triliceo 
siramini illigata non nisi ad fines suos pertulisse, finitimis- 
que mandasse, ut sua e terra ad alium populum ea deferrent : 
(4) atque ita hzec gradatim missa, aiunt, Delum pervenire. 
Novi autem equidem simile quoddam hisce sacris sacrum 
peragi a Thracicis Preonicisque mulieribus : he enim, 
quando Dianwm Regins sacrificium celebrant, non sine 
triticeo stramine sacra faciunt. Hoc illarum novi equidem 
institutum. 


XXXIV. In honorem autem harum virginum: Hyperbo- 
rearum, que Deli mortuze dicuntur, caput tondent et 
puelle et pueri Deliorum; et ille quidem aute nuptias 
precisum sibi cincinnum, el fuso circumvolutum , in earum 
sepulero deponunt : (est autem sepulcrum illud in Dianze 
templo, intranti ad sinistram; in eoque nata est oliva ar- 
bor :) (2) pueri vero Deliorum herbis quibusdam capillos 
circumvolvunt, et hos pariter super sepulcro illo deponunt. 
Hunc bonorem illi& a Deli incolis consequuntur. 

XXXV. Narrant autem ildem , Argenquoque alque Opin , 


virgines ex Hyperboreis , itinere per eosdem populos facto , 


in Delum venisse prius etiam quam Hyperochen et Laodicen : 


; (2)et hasquidem venisse tributi ferendi caussa, quod Lucinze 
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Gop£ou o) AM , Aégoov éx; tbv Ola xov mtptégspe. xai 

vÉcav TÀhw v7, ouóiv cittÓuevos. — El 8» elo( vwec 

bmep6dosot dvüpoo , tici xal ümspvóttot d)Xox, — (2) 
20 l'eÀó) oi $p£ov Yi veptó3ouc vodqavrac woXXoUc Jon, 

xaX oótva vóov £g óvtq HEnynoduevov. ot 'Dxsavóv xc 

Béovra yoXooust ní£piE cv yz doUcav xoxlortpéa & 6e 

dnb cópvou, xal vv 'Ac(zv 17, Eüpowa mowüvrov 

(env. "Ev yo yXo £y Bn)oaw. uéqu06; ce Exd- 
25 Gcn& aütéov, xat ofr v, dal dc yox Éxdotn. 
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pro maturato partu pacte fuissent; Argen vero et Opin si- 
mul cum ipsis diis aiunt advenisse, hisque alios honores a 
&e esse tributos; (3) his enim stipem corrogare mulieres 
nomina earum invocantes in hymno eo, quem ipsis Olen, 
vir Lycius, composuit; et a se edoctos insulanos etiam et 
Ionas Opin et Argen carmine celebrare, nomen illarum in- 
vocantes , stipemque eisdem corrogantes : (idem vero Olen , 
qui e Lycia venit, alia etiam prisca carmina confecit , quze 
Deli canuntur :) et cineres ex femoribus in ara cremalis 
omnes sepulcro Opis et Arges injici. Est autem illarum 
sepulcrum post Diani templum, orientem versus, proxime 
cenaculum Ceorum. 


XXXVI. Atque hic quidem de Hyperboreis dicta sunto. 
Nam de Abaride fabulam, qui Hyperboreus fuisse perhi- 
betur, taceo; nec memoro quo pacto sagittam ille per uni- 
versam terram circumtulerit, nihil cibi capiens. Quodsi 
vero sunt Hyperborei quidam homines, fuerint etiam alii 
Hypernolii. (2) Rideo autem quum multos jam video de- 
scribentes terra circuitus, neque quemquam ullum qui 
sana menle rem explicet : nam Oceanum illi describunt, 
quasi terram undique circumfluat, quam orbiculatam 
fingunt velut ex torno; et Asiam aequalem faciunt Europae. 
Brevibus verbis igitur et magnitudinem utriusque harum 
terrarum declarabo, et qualis fere sit utriusque figura. 

XXXVII. Pers suam regionem incolunt ad australe mare 
pertinentes , quod Rubrum vocatur. Supra hos, septem- 
trionem versus, Medi habitant; supra Medos Saspires; 
supra Saspiras Colchi, ad boreale mare pertinentes, in quod 
Phasis fluvius influit. Hi quattuor populi ab altero mari ha- 
bitant ad alterum, 

XXXVIII. Inde ex eadem Asia, versus occidentem , duse 
ora porriguntur in mare, quas ego describam. (2) Altera 
ora, in boreali parte a Phasi incipiens, in mare excurrit 
secundum Pontum et Hellespontum, usque ad Troicum 
Sigeum : in parte meridionali, eadem ora initium capit a 
Myriandrico sinu, ad Phonicen sito, et in mare porrigitue 
usque ad Triopium promontorium. (3) Hanc oram triginta 
incolunt hominum populi : et heec quidem altera est ea- 
rum quas dixi orarum. 


XXXIX. Altera vero ora, a Perside incipiens, in Rubrum 
mare porrigitur; estque Persica, tum hanc excipiens As- 
syriaca, et post Assyriacam Arabica ora. Desinit autem 
hiec ora (non quidem vere desinens, sed solummodo ex 
usu loquendi) in sinum Arabium, in quem Darius fossam ex 
Nilo duxit. (2) Jam a Perside usque ad Phonicen lata et 
ampla regio est : a Phoenice vero hzec oraper mare nostrum 
(mediterraneum) secundum Syriam Palestinam ad /Egy- 
ptum porrigitur, ubi desinit : hancque oram nonnisi tres in- 
colunt populi. Hz sunt Asii regiones Persis ab occidente 
site. 

XL. Que tero ultra Persas et Medos Saspiresque et 
Colchos versus orientem solem spectant, secundum ea, 
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TÉovra , Évücv plv 5$ "Epuüphl mapóxet 0dÀaccu, 
pix Bopéeto B2 4 Kaan(n ve 0dXacoa xal 6 "A pdbnc mo- 
r&ube, Béov mpbc fiov dvíayovra, — (2) Méjggi 8b dc 
"Iv8txsie olxéezai "Aoíw 16 88. dmró caórae £prpoc 05 
T6 mpi rhv 38, 008" Éyet oübele gpáca: olov Of ct 
desi. — "'owxórr, iv xol vooaórn f, "Aatn écs. 

XLI. "IL5: At6ón dv «5j dxcij vij Ecépn lov. dà 
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Alto 5$ dxvJ abro ovttvá iavt dnb vào cot cic 
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47b toU GttvoU ToUtou xdpta TÀaría tuy4&vet. doUca: 
$ dxv) frei; Aibón xéxonras. 
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moy dzuxvéec Ua. — (3) "Opumüévesc mv ol Dofvixec 
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Alyontov, — (4) Kok Dayov dgot plv o0. miovà , 42) 
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lc Alqurcov xal AaGov véa ct xal vaüvag mapk voütov 
fmÀos £m (HpaxAfag cvAac* OtexmÀc cag ài, xal 
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T0))Àv év. roXAoiet [in6l, £me(ce «00 mrÀcUvoc ate Cars, 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1V. 


195 


ab altera parte (a meridie) Rubrum mare porrigitur, a se- 
ptemtrione vero Caspium mare et Araxes fluvius , qui con- 
tra solem orientem fluit. (2) Usque ad Indiam vero, non 
ultra, habitatur Asia : quee inde versus orientem spectant , 
deserta regio est ; que qualis sit, nemo dicere potest. Talis 
igitur ac tanta Asia est. 

XLI. Libya in altera earum, quas dixi, orarum est : est 
enim Libya ZEgypto contigua. Jam ad /Egyptum quidem 
angusta heec ora est : nam ab nostro mari ad mare Rubrum 
sunt centum millia orgyiarum , qua: mille admodum stadia 
conficiunt. Inde ab his vero angustiis valde spatiosa fil 
hiec ora, quie Libya vocatur. 

XLII. Miror autem hos, qui universam terram in tres 
partes dividunt atque distinguunt, Libyam, Asiam, et 
Europam : nec enim exigua inter has est differentia, Nam 
longitudine quidem secundum utramque (Asiam et Africam) 
porrigitur Europa : quod vero ad latitudinem ejus attinet , 
ne potest quidem, quod mihi manifestum est recte, cum 
illis conferri. (2) Nam Africa quidem ipsa se declarat 
esse circumfluam , praeter eam partem qua Asie est con- 
tigua; ex quo primus, quem novimus, Neco rex /Egy- 
pliorum rem demonstravit. Hic enim, postquam desiit 
fossam fodere, qux» ex Nilo in sinum Arabium dirige: 
batur, viros Phenices navibus emisit, dato mandato, ut 
per Herculeas columnas renavigarent in mare quod Lihyce 
a septemtrione est, atque ita in Agyptum reverterentur. 
(3) Igitur Phoenices , ex Rubro mari profecti, per australe 
mare navigarunt : eL, quando ad veniebat autumnus , adpul. 
sis ad terram navibus, quamcumque ad Libys regionem 
tunc pervenissent, in ea sementem faciebant, messemque 
exspectabant : deinde, messo frumento, navibus ulterius 
pergebant. Ita, duobus elapsis annis, tertio anno, itinere 
per Herculeas columnas flexo, in /£gyptum pervenerunt. 
(4) Dixeruntque, quod mihi quidem non persuadetur, sed 
fortasse alii cuipiam , quum Libyam circumnavigarent , ha- 
buisse se solem a dextra. Hoc modo primum cognita Libya 
est. 

XLIIL Post hos, Carthaginienses idem adfirmant : 
nam Sataspes quidem, Teaspis filius, de Acheemenidarum 
stirpe, non cireumnavigavit Libyam, quamquam obid ipsum 
emissus: sed, quum longitudine itineris, tum solitudine 
territus, retrogressus est, neque laborem implevit à matre 
sibi injunctum. — (2)Is filize Zopyri virgini vim intulerat, 
nepli Megabyzi : quam ob culpam quum in eo esset ut a 
Xerxe rege e palo suspenderetur, mater Salaspis, qute suror 
erat Darii , deprecata est supplicium, ipsam se dicens gra- 
viorem ipso pcenam illi inflicturam; imposituram quippe ei 
necessitatem circumnavigandi Libyam , donec ea circumna- 
vigata in Arabium sinum pervenisset. (3) Quam in conditio- 
nein postquam Xerxes consensit , Sataspes in /Egyplum pro- 
fectus, accepta ab /Egyptiis navi nautisque, ad Herculcas 
navigavit columnas : hisque transmissis , circumveclus Afri- 
cm promontorium , cui Solols nomen est, meridiem versus 
navigavit : et permultum maris pluribus mensibus eniensus, 
quum naajor semper itineris pars conficienda superesset 
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&roctpé pas riot dnínÀos ig Alyumrov. — (4) "Ex ài 
ca 0-1 &rixóuevoc map Baouéa Eéokea Deve oic T 
posu: dvÜpoyoue cutxoolic mapxrÀoctw, ioü7zct 
gowvixz in Ota oet Évouc , ot &xox; orig xxrayolazo 13 
vat QEUYEGXov mpóc c obpsa Aeimovtec TÁg TOÀ," aO- 
«0i 6b d2uéew obBlv iciiviec, npóbaca Bi poUva d 
ab:Gv Amubdvew. — (5) ToU 8b ui) epi Goat Atbonv 
mayteAétq altiov tó3e Aes, v0 mÀoiov tb Tpó0€) ob 
Buvaxby Éxt elvat mpofatvety, dXX dviag out, EéoErc 
8 od ol cuyqwooxtov Aéyety dÀvflén , oüx 2nteeMéaaved 
x€ tbv mrpoxeljevov dieXov dveaxoAómice, v)» dogatnv 
vixny émtetukfov. — (6) "Toórou 83 x00 Xatdento; có- 
voUy oc &n£bpn & Edpov, éntive EmüÜexo sdyiova tbv 
&erórta. veteAeutzxóva , Éjtv jprisaxa ueyda, v 
Xdutoc àvÀp xaxéa,s , x00 éntoságuevoc 10 obvoa íxàv 
En oua. 

XLIV. Tzc53'Acinc vk xoXM& 610 Aapslou cteup£On, 
Bc BouMtevoc "Iv&hv mrovagibv, $c xpoxo&tiAouc Osítepoc 
oUrog moTa446v cd vxo v map£yerat , voUroy xbv moraubv 
si3£vat 57, à 03 ocav ExBioot, mu net mÀolotot dÀXouc 
x toict é(oceue «hv dii ietav £o£ew, xal 99 xal Exó- 
iaxa dvbpa KapuavBéa. — (2) OL à 6ouirDévrec ix Ka- 
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maptgouévy 17j Ai6U. 

XLV. 'H 3i Eipor npàx o00apyv gavepii oct yi- 
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map' dugo:fox; mapfxouca. — (2) O09 Éym cuu 6aM- 
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éxovogac Éyovea qovaixi)v, xal obplap.ata a017; Nei- 
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8i "Acn eri vc Iipourü£oc vuvauxbo c),v. émovupinv. 
Kai rocrou plv pezaAxuÓdvovtat toU. obvó[ia rog Àu- 
Bol, edp.evot em "Acl coU Kórvoc vou Maveo xexM- 
c0at t7,» "Acirv, dÀX oíx énl si; ITpour0coc "Actzc- 
dm Üceu xal 23v v Zdpóvit qUMIy xexMiiaDat 'AatáBa, 
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retro navigavit , in ;Egyptumque est reversus. (4) Ex qua 
quum ad Xerxem regem rediissel , narravit , in remotissiinis 
locis preeter homines se navigasse statura minutos, veste e 
palme foliis utentes ; qui, quando ipsi navem ad Lerram ad- 
pulissent, relictis oppidis in montes profugissent : se vero 
cum suis, oppida illorum ingressum, nulla injuria incolis 
inlata, pecora solummodo eorum abegisse. (5) Quod au- 
tem Libyam non penitus circumnavigasset, caussam hanc 
esse aiebat : navem non potuisse ulterius progredi, sed 
fuisse inhibitam. Xerxes aulem, persuasum sibi habens vera 
eum non dicere, quod impositum laborem non esset exse- 
cntus, pristinam peenam irrogavit el e palo suspendit. (6) 
Hujus Sataspis eunuchus, audita domini morte, propere 
Samum confugit, ingentes secum ferens pecunias, quas 
intervertit civis quidam Samius; cujus nomen, coguitum 
mihi quidem, volens obliviscor. 

XLIV. Asie vero plurima pars (ante incognita) a 
Dario pervestigata est. Is quum cognoscere voluisset , 
ubinam Indus fluvius, unus post Nilum fluviorum omnium 
qui crocodilos alat, in mare se evolval ; cum navibus quum 
alios misit, quos verum esse relaturos judicabat, tum Scyla- 
cem inprimis, civem Caryandensem. (2) Hi igitur ex Caspatyro 
oppido et Pactyica regione profecti, secundo fluvio orien- 
tem solem versus in mare navigarunt : tum per mare occi- 
dentem versus navigantes, trigesimo mense eum in locum 
pervenerunt, unde rex JEgyptiorum Pbonices illos, de 
quibus supra dixi, emisit Libyam circumnavigaturos. (3) 
Confecta horum navigatione , Indos subegit Darius , et mari 
illo usus est. Atque ita Asize, przeter eam partem qua Indis 
ab oriente est, reliqua cognita sunt; compertumque est , 
Asiam similia exhibere abque Africam. 


XLV. Europa autem a nemine plane cognita est; neque 
compertum habemus an aut ab oriente aut a septemtrione 
circumfluasit : illud novimus, longitudine secundum Libyam 
Asiamque esse illam porrectam. (2) Nec vero conjeetura ad- 
sequi possum, cur, quum una sit terra, tribus illa nominibus 
distingualur, a mulierum nominibus desurnptis, terminiqae 
eidem ponantur, Nilus fluvius AEgyptius, et Pliasis Colchi- 
cus; pro quo quidem alii Tanaim fluvium Mzeoticum po- 
nunt, et Cimmeria Porthmea : neque nomina polui compe- 
rire eoruni qui hanc distributionem instituerunt, nec cur 
ista nomina his regionibus imposuerint. (3) Nam Libyam 
quidem plerique Gr:eci aiunt a Libya, muliere indigena, 
nomen invenisse ; Asiam veroa cognomine uxoris Promethei. 
Ac nomen hoc sibi vindicant Lydi; perhibentes, a Cotyis 
filio, Manis nepote, cui Asias nomen fuit, nominatam Asiam 
fuisse, non a Prometbei uxore Asia : ab eodemque etiam 
Sardibus tribum Asiadem ducere nomen. (4)Sed Europa, 
quemadmodum , an circumflua sit , nulli hominum comper- 
tum est; sic nec, unde hoe nomen acceperit, aut quis ei 
illud imposuerit, adparet; nisi dicamus, a Tyria Europa 
nomen invenisse hanc regionem : tum vero antea carebat no- 
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mine, quemadmodum duz reliqua. — (5) At hanc quidem 
ex Asia fuisse constat, neque in hanc terram, quam Euro- 
pam Graci vocant, pervenisse : nec enim ultra Cretam ex 
Phoenice pervenit, ex Creta vero in Lyciam. — Atque haec 
bactenus dicta sunto : czeterum nos eisdem nominibus ute- 
mur, quz sunt usu recepta. 

XLVI. Pontus Euxinus, ín quem Darius expeditionem * 
suscepit, pre regionibus omnibus populos babet incul- 
tissimos, si Scythicam genlem excipias. Neque enim popu- 
lum ullum ex his, qui citra Pontum habilant, possumus 
sapientize caussa mernorare, nec virum novimus qui eru- 
ditionis nomine claruerit, nisi Scythicnm populum, et in 
hoc Anacharsin. — (2) Scythica autem gens unum, quod 
maximum est in rebus humanis , prae caeteris omnibus, quos 
novimus, hominibus sapientissime invenit : caetera tamen 
ejusdem non laudo. (3) Maximum illud, quod dico, itaab his 
inventum est , ut et nemo qui illos bello invaserit, effugere 
possit ; et ut ipsi, si nolint reperiri, a nemine possint de- 
prehendi. Nam, qui nec oppida nec castella exstructa ha- 
bent, sed, domos suas secum ferentes, sagittarii equites 
sunt cuncti, non aratro victitantes, sed pecoribus, domos 
Suas plaustris circumvehentes; quo pacto hi non e&sent 
invicti , atque etiam aditu perquam difficiles? 

XLVII. Est autem lioc ab illis inventum quum opportu- 
nitate terre, tum fluviorum adjumento : est enim terra hzec 
plana, herbida, et irrigua; fluviique illam perfluunt non 
multo pauciores numero, quam canales sunt in /Fgypto. 
(2) Quorum fluviorum, qui et nofabiliores snnt , et a mari 
adnavigari possunt, eos recensebo. Sunt autem Ister, 
quinque ostiis patens, dein Tyras, et Hypanis, et Bory- 
Sthenes, et Panticapes , et Hypacyris, et Gerrbus , et Tanais. 
Est autem horum cursus hujusmodi. 


XLVIII. Jster, fluviorum omnium, quos novimus , ma- 
ximus, semper sibi ipse tequalis fluit et cstate et hieme. 
Ab occasu venil, primnsque est qui Scythicam adluit ter- 
ram : ob id omnium maximus, quod alii multi in eum in- 
fluunt. (2) Qui illum augent, bi sunt : primum quinque, 
qui Scytliicam terram perfluunt : is quem Scytlie Porata, 
Graeci vero Pyrelon vocant; tum deinde Tiarantus; porro 
Ararus, et Naparis, et Ordessus. (3) Quem primo loco no- 
minavi horum fluviorum, is magnus est, et ad orientem 
fluens aquam suam cam Istro miscet : secundo loco me. 
moralus, Tiarantus, magis ab occidente, estque minor, 
Ararus vero et Naparis et Ordessus, medium inter hos 
cursum tenentes in Istrum influunt. (4) Hi sunt fluvii in 
ipsa Scythia oriundi, qui Istrum augent. — Ex Agathyrsis 
autem decurrens Maris fluvius itidem cum Istro aquam suam 
miscet. 


XLIX. Tum ex Hiemi montis vertieibus tres alii magui 
fluvii, septemtrionem versus deeurrentes , in eumdem in- 


fluunt, Atlas, Auras, et Tibisis : per Thraciam vero et 


Crohyzos "üracas fluentes Athrys et. Noes et Artanes latro 
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miscentur : porro ex Paeonia el monte Rhodope decurrens 
Scius fluvius, mediumque scindens Hriemum , in eumdem 
Istrum influit. (2) Tum ex lllyriis versus seplemtrionem 
fluens Angrus fluvius in campum labitur Triballicum, atque 
inde in Brongum fluvium, Brongus vero in Istrum : ita am- 
bos, jam satis magnos, excipit Ister. (3) Ex regione vcro 
super Umbris sita oriens Carpis fluvius, et alius Alpis (lu- 
vius , versus septemtrionem fluentes, in eumdem se exone- 
rant, (4) Universam enim Europam Ister perfluit, initium 
sumens ex Celtis, qui populorum omnium Europe extremi 
versus occidentem babitant post [przeter?] Cynetas : totatn- 
que Europam emensus, Scythiam a latere adluit. 

L. His igitur, quos recensui, fluviis, aliisque praeterea 
multis, aquam suam míscentibus, fluviorum maximus tit 
Ister. Nau si solius per se aquam cum Nili aqua conferas , 
copia illum superat Nilus : in hunc enim nullus alius 
fluvius, immo ne fontis quidem rivulus influit, qui eum 
augeat. (2) Quod vero constanter sibi ipse zequalis fluat Ister 
tam :xstate quam hieme, id tali quadam ex caussa, ut 
mibi videlur, efficitur. Hieme tantus est fere, quantus 
est sua natura et paulo quidem major : nam parum admo- 
dum hieme pluit in hac regione; nix maxime omnia obtinet. 
(3) &Estate vero liquefacia ingens nivis copia, quae per 
hiemem cecidit, undique in Istrum dilabitur : et hzec proin- 
de nix, simulque frequentes vehementesque imbres, in 
illum confluentes, augent fluvium : nam testate ibidem 
plait. (4) Quanto majorem itaque aquie copiam sol estate 
in se attrahit, quam hieme ; tanto copiosiores per testatem , 
quam per hiemem, sunt aquee quce cum Istro miscentur. 
Quibus invicem oppositis , exsistit equilibrium ; unde sem- 
per sibi par deprehenditur hic fluvius. 

LI. Primus igitur Scylharum fluvius est Ister : post hunc 
vero Tyras est. I8 a septemtrione progrediens , fluere incipit 
ex magno lacu, quia in confinibus est Scylhicze el Neuridis 
terre. Ad ejus ostium autem babitant Greci, qui Ty- 
rite vocantur. 


LII. Tertius fluvius, Hypahis, in ipsa Scythia oritur; 
effluitque e lacu , circa quem feri equi pascuntur albi : no- 
men lacul merito inditum, Mater Hypanios. (2) Ex hoc 
igitur ortam capiens IIypanis , per quinque dierum naviga- 
tionem brevis fluit, et dulcis adhuc : inde vero, ad quattuor 
dierum a mari navigationem, amarus admodum : in- 
fuit enim in eum fous amarus, ita quidem amarus, ut, 
quamquam est exiguus, Inficlat tamen sapore suo Hypa- 
nin, fluvium inter paucos [al. minores] magnum. (3) Est 
hic fons in confinibus terrze Scytharum Agricolarum eL Ala- 
zonum : nomen fonti , et ipsi loco unde fluit, Scythica lingua 
Exampeeus, Grzecorum vero sermone Sacrae vise. (4) Mo- 
dico autem a se invicem intervallo fluunt Tyras et Hypanis 
in Alazonum regione : deinde vero cursum uterque inflecti!, 
latius intervallum in medio relinquens. 


LUI. Quartus fluvius Borysthenes est, maximus horum 
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"Yndxvpr. 

« LV. 'Oy48ox, 52 53 "Evoig motapx, &c tec cà 
dvéxaOsv. ix Xp vre pepe oppsdpurvoc, ixbilot 6 dc 
pto Ecc Mpvoy xaXevp£vny Macro, f| obpite Xxütac 
t1 tobc Basuitouc xal Zaupoudtae. "Ec 5i 'l'ívaiv 
«00vov dÓÀoc morapàe dc 6d))et ci) oUvop.d. lovi "Yo- 

56 tc. 
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dj tt ol Xxótat daxsuaóatat, coiot 08 xvrjveat Tj mot 
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post Istrum, idemque commoda praebens plurima, secundum 
meam sententiam , non modo Scythicorum fluminum, sed 
et aliorum omnium, Nilo /Egyplio excepto : cum hoc enim 
conferri nullus fluvius potest; (2) reliquorum vero omnium 
plurima commoda suppeditat Borysthenes. Prebet enim 
pascua pecoribus pulcerrima et optime curata : prabet 
pisces pree cxeteris eximios et copiosissimos ; estque potatu 
dulcissimus; fluit limpidus in vicinia turbidorum; seges 
juxta eum fit optima; et, ubi non seritur terra, ibi herba 
nascitur altissima; (3) ad ostium ejus sal concrescit sponte, 
idque maxima copia; el cete ibi prebet fluvius ingentia, 
eaque spinis carentia, quos antaceos vocant, ad con- 
diendum sale; denique alia mult& miratu digna. (4) 
Usque ad locum, cui Gerrhus nomen, ad quem navigatio 
est quadraginta dierum, compertum est a septemtrione 
fluere bunc amnem : ulterius vero per quos homines fluat, 
dicere nemo potest. Constat autem , per desertum fluere 
in Scytharum Agricolarum regionem : hi enim juxta illum 
ad decem dierum navigationem habitant. (5) Hujus unius 
fluvii atque Nili indicare fontes non possum : puto autem, 
nec ullum posse Graecorum, | Ubi haud procul a mari fluit 
Borysthenes, ibi ei miscetur Hypanis, et in eumdem lacum 
se exonerat. (6) Quod ibi inter utrumque fluvium interja- 
cet veluti rostrum terr: , Hippolai promontorium vocatur, 
in quo Cereris templum exstructum : ultra id templum vero 
ad Hypanin Borysthenits habitant. 


LIV. Hoc sunt que de his fluviis memoranda habui. 
Post hos quintus est fluvius, cui nomen Panticapes. Etiam 
hic a septemtrione fluit, et ex lacu ortum capit; interjectam- 
que inter hunc et Borysthenem regionem incolunt Scythae 
Agricole : deinde in Hyleeam permeat, qua transmissa Bo- 
rystheni miscetur. 

LV. Sextus fluvius, Hypacyris, postquam e lacu exiit, 
et per medios Scythas Nomades fluxit, ostium habet prope 
Carcinitin oppidum, a dextra parte terminans Hyl»am et 
Achilleum quod vocatur Curriculum. 

LVI. Septimus fluvius, Getrlus, a Borysthene sepa- 
ratur circa illam regionis partem , usque ad quam cognitus 
Borysthenes est; ab hoc igitur iude loco distinctus, nomen 
babet idem quod loci nomen est, qui locus ipse Gerrhus 
nominatur. Versus mare fluens, disterminat Nomadum re- 
gionem a Regiorum Scytharum terra : influit autem in Hy- 
pacyrin. 

LVIIL. Octavus fluvius Tanais, in superioribus regioni- 
bus ex magno lacu ortus, influit i majorem lacum qui 
Mieotis vocatur et qui Regios Scythas a Sauromatis dividit. 
In hunc Tanain vero incidit alius fluvius cui nomen est 
Hyrgis. 


LVIIl. Ita igitur nohilissimis fluviis instructi Scythae 
sunt. Herbe autem, quie in Scythica nascuntur terra, 
oronium quie nobis innotuerunt maxime hanc vim habent, 
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motéey TOv fuueie Üpurv: dvovyopévoisi 6$ xoiat xvfvsat 
fact axaüjoactat Óv coto oUrw Éyec. 

LIX. 'Tà piv 53 uéqtora oU oqc enopd dot, cà 
81 Aorrk vóp.ata xor cd3e oot Dtaxíerat, — Grote gv 
'400vou touc8s TAdexovrat, "Iain aiv. jiditova, éni 
56 Ala ce xal Ev, vopitovetc cv ES o0 Aux elvat 
quvaixa , jexà 0 coUroug "AmóXAnvd c& xal oüpavny 
"AgpoBicny xal HoaxA£a xal "Apsa. — (2) Toórouc udv 
Táyxeq ol. Extat vevop(xact, of 5 xa)eójevot Bact- 
Jfjiot Zxó0m xal «5 TlocetBémwt 0joucw, — Oovopdte- 
cat 52 Exv0irl 'Iovir, uiv Ta6tl, Zet, 88 ópüóxasa 
xaT vvyny v6. 7nv py xaAeópavoc IIxmai , L7 53 
"Aa , "AmoXÀuv 51 Olrócopoc, oüpavin Óà "Agpobivn 
'Apr(jmaoca , Hoceibéov 51 Gagipacáoas. (5) A dA a- 
«a. 63 xal fopoUc xal vrouc o0 voultoust moti mA) 
"Apst* coUto 83 vop.tloust. 

LX. Gucí(n 93 $4 ab) n&ot xaxéovoxe repli mávta 
*k ipk ópoo«, ÉpBouévm 3e cà piv ipiov airo 
djexerobtap.évov touc djampooülouc móbac Éorqxe* 6 0i 
Ojwv OmtoÜs coU xvÁvtog ÉoreGx, amácac cv dpy)v 
toU expógou xataÓdXÀe putv, Trímtovtoc Oà toU ipritou 
rixas vbv Ücüv vi) &v OU, xal Freveev Boóyo mrept 
div É6ae xv abyfva , oxuxaM On Bà dy GaMov mepuiet 
xal &monv(qet, oUxe Up dvaxadcac odcs xavapldiutvoc 
25 oüc intane(oac: dmonviLac 5À xal drobe(pac vparevat 

ngos Eynstv. 

LXI. Tz 2» y" v0 Exoüucnc alvi dhóAou doó- 

e» 5f egi & cv Éjostv tv. xpebv ie)patav — (2) 

inshy dmoBe[pwosi c lpfftn, upvoUct vk. darán tv 
30 xgeüiv, Érevtev do6d)oum, 3v uiv vigore Pyoveec, & 
Antrag Émupmplouc, pdAita Asobiow xenvápet 
mpomixÉAouc, xeplc 31 Urt mro ptovac" & roóroue dc- 
6d)Xovttg Époust ünoxaloveec tk ónxéa «v lpztew.. (3) 
*Hv 88 ej egt mag Aé6rc, ol 88 dc vq yaotípac xiv 
Tpriy éc6dXXovtts Tk xpéx mdvea xal rapapibavtao 
UGwp Ómoxalouct tà dovéa: tà 5E olea xdXXwra, al 
8i Yaccépsc gtpéovst sümetÍoe ck xpfa dpüuspéva 
xov óatétov" xal obw BoUc v& Éoutov eEépet xal vdOa 
(pria Euro Éxastov, — (4) "Ensàv 82 Épnff, «à xpfa, 
& 8ícac cOv xprü)v xal tüv amAdvgvuv dmapldpsvoc 
Bier dc 00 Hpempocüe. — Gióouct 9E xal vA mpó6 ata 
xai Ürouc uda. 

LXIL. Toict pàv 87; dààown t&v Ocüiv oUtto 0)ouat 
xoi vaUca. t&v xtxvéuv, tip 0B "Apet ít, — Kar vo- 
uobe Éxdocowi x&v dpymteov £clbputal ot "Aptox phy 
cowv8e* — (2) gpuyáveyv qdx£Aot auvvevéatat Ócov 7 
£r oxab(ou cpsic uixos xot t9poc, Uoc 8i ÉAaccov 
dv Bà toívou vevpdyovov dmeBov memorat, xoi xà 
tdv «pla. cv. xéav cvi dnóvou , xav 0b cb Év émv- 
to Daxóv. — (3) "Exeoc 93 Exdavou áp.dtac mevráixovea xai 
Éxxcbv Entvéouat gpuydvav: Umovoscéet o 63) ale omo 
TOv qeuuovov. — "Emi roótou 83, «oU. Ovxou dxwdxT 
Si3/otoc Upucat dpyatoc Exdacourt, xal voc" ict xoo 
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ut bilem pecoribus augeant - quod ila esse, ex apertis pe- 
coribus colligere licet. 

LIX. Istis igiiur maximis commodis quum abondent 
Scythe , caeterum institutis atuntur hujusmodi. Deos solos 
placant hosce: Vestam quidem maxime; insuper vero Jo- 
vem et Terram, existimantes Terram Jovia esse;uxorem : 
post hos vero, Apollinem , et crelestem. Venerem, et. Her- 
culem,et Martem. (2) Hos igitur universi colunt Scythe : 
Regii vero qui vocantur Scythe Neptano etiam sacra fa- 
ciunt. Nominatur autem Scythico sermone Vesta quidem 
Tabiti; Jupiter vero rectissime, mea quidem sentenüia, 
Papzeus (quasi Pater) vocatur; Terra vero, Apia; Apollo, 
CEtosyrus; ccelestis Venus, Artimpasa; Neptunus, Tha- 
mimasadas. (3) Statuas vero et aras et templa erigere non 
habent ip usu , nisi Marti : huic uni erigunt. 


LX. Sacrorum faciendorum in omnibus sacrificiis eadem 
est ratio Scythis omnibus ; quze est hujusmodi : stat victima, 
anteriores pedes constrictos habens; tnm ls qui sacra facit, 
pone stans, attrahit principium funis , alque ita prosternit 
pecus. Idem, dum cadit victima, deum illum invocat cui 
sacra facit : tum laqueum cervici circumjicit, et insertum 
laqueo fustem circumagens, strangulat victimam, non igne 
incenso, non auspicatus, nulla libatione facta : sed postquam 
Btrangulavit victimam, excoriavitque, ad coquendum se 
eonfert. 

LXI. Quum autem lignoadmodum careat Scythica terra, 
coquendarum carnium hujusmodi ratio ab illis Inventa est : 
(2) Postquam excoriarunt victimas , ossa carnibus nudant, 
tum, si forle ad manus sunt lebetes, quales in illa terra 
eonficluntur, Lesbiis crateribus fere similes, nisi quod 
multo majores; in hos injiciunt carnes, easque succensis 
inferne pecorum ossibus elixant: (3) quodsi non adest 
illis lebes, tum vero carnes omnes in alvum victime inji- 
ciunt, aquamque admiscent, atque.ita ossa infra succen- 
dunt. Optime autem ardent ossa; et alvus victime facile 
capit carnes ossibus nudatas. Atque ita bos, aut aliad 
quodlibet pecus, se ipsum elixat. (4) Postquam elixze 


sunt carnes, tunc l8 qui sacrum facit, carnium et visce- 


rum prosicias deo oblatas ante se projicit, Immolant autem 
et caetera armenta ac pecora, sed maxime equos. 


LXI. Ceeteria igitur dils Scythee ita, ut dixi, sacrificant, 
et hiec pecora immolant. Marti vero sacra in hunc modum 
instituunt. In singulis prafecturis, quo loco convenire 
Solent magistratus, ibi Martis templum ipsis erectum est 
hujusmodi : (2) congeruntur sarmentorum fasces , ex quibus 
fit cumulus in longitudinem latitudinemque trium fere 
stadiorum; altitudo quidem minor. Super hoc cumulo fit 
planities quadrata, cujus tria latera abrupta sunt, ab uno 
quarto latere patet adscensus. (3) Quotannís cenlum et 
quinquaginta plaustra sarmentorum adcumulant : illa enims 
per vim tempestatum subsidunt. Super quoque horum tu- 
mulorum erigitur vetusius acinaces. ferreus, estque ho& 
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"Apto vo dyaXua. — (4) Toíto 8à s dxwáxet Guclas 
ixttéoug Ttpoadouct po6dvov. xal ÜUrrwv, xal 5?) xal 
xoloÀ" Éxt vA OUouct 7| voict G)Xotot Osoiat: Bcouc àv 
*tüv ToÀsa(ov Qwypísuet, dà «v Éxatbv dvbpiy 
dy8pa Éva 0douct , spórto o0 ti) abt) xal cà noó6ata, 
dA Éregol. — (5) "Exe&v y&o olvov értame(ooot xav 
civ xeqaÀ£ev, dmoapd(ouct touc dvÜporouc dc dyoc 
xal Íreveev. dvevelxavess dvo) irl óv. Ü*rxov «v pu- 
(vov xavay£ousi «b afia x00 dxwdxsos. — "Avo yldv 
10 5, qopéougt toUco , xdtw à mapk zo (pbv mouust vdor- 
(c) t&v doc pavévetuy dvBpiv tovc 8ebtoUc ópsouc Tráv- 
«aq dmotápvovet, Güv «Tot yepgi dc vv doa (eict, 
xai Írnsttev xal «& d))a. ánéplavese ipia àxaXAdo- 
covtat,  Xelp 5À «5 àv míos xéíctmi, xol yop 6 
1b vexQóc. 

LXIII. Gucíat uéy vuv abtal ax xaceaéact, óci 
8 obrot oliv vopitouct, o08À xpégtty dv x5; ipn 7 
mapdmay üfAouct, 

LXIV. Tà?' & xóXeuov Éyovza &3É gi Buxxéesa 

10 éxeky. rbv. mpürrov dvópa. xaxa 6d dvho Exi8nc, voU 
atparoc épenive. — "Ocouc 9 àv govedan iv c5 un, 
«otov tàc xípaAàe dmopéost x BacUMi- &mtvelxag 
pv q&o xegaXdyy c3 rtr peraAag Saver voy àv Ad Got, 
p3j dvetxag Bb oU. (s) "AmoU:(gei Bà abrÀv vgóno 

26 toip8e* megtraquoy xóxÀeo meg cà dira. xxl Aanfdusvoc 
The xiQaMTe ixoclec, pavà. 6b capxícae obe mAeupi 
Séyec vot yspol, ópyrioac 5b abrb dte yetpdpaxtpoy 
Éxvqtoca, dx 5i ví yaMvGv vo0 Ummou tbv aürbq 
&Axóvet, ix. voUvou. EG mret xal dqd))etar Ó yàp àv 

30 rÀciava. Séop.ata. yetpóp.axtpa: Dy , dv) divos dx 
xíxotvat. — (3) IIo)Àol. 8 adtóv ix. «6v droBepp.divov 
xa yAu(vac. imtívucOat mouUct, cuppdmtovte xatá 
Tp Balrac. — IToXAot 8. dvBpóiv £4 0póv v&c Gee x£- 
pa vexpiov Eóvrooy &roSs(pavtee advoiot vult xaÀó- 

35 mtoa« t&v gapezpéey mouüvrav (4) fpica 83 dvüpormou 
xal rayU xal Aapmpov 3v doa, cy cO0v Oegi.dvoyy mdv- 
tuy apmpóravov Aeuxóvnti* moÀÀol Ób xal GÀouq 
dvBpae ixós(pavtse xoi Duatelvavte, dmi EOMoy. dn 
Verov mipupípoui, — Tata uàv 93 ove oqt vevója- 

«0 crat, 

LXV. Aírà, 9 càq xigaAke, obtt mdvtorv, dk 
tü)v Ey 0lerov, mouüot vd6r. — "Amonolcac Éxactos nüy 
cb Ívepüs «iv ópóxv ixxatalpet xol Jy pv 3 mévec, 
6 9 Éto0ev dpio6oÉnv piodvey mepurt(vas oUvo yoiixat, 

45 3) 6b 3 mAoóotx, cv. uiv Duo6oEny miptriivet, Éoo- 
6cv 9) xazay guataas obtu xp&vat movnpio. (2) Iouo- 
gt à. coUxo xal ix cüv olxntv, 3v eqt Stígopot yé- 
wovtat xal 4» émuxpaTíos abToU mapk t facuki. 
VExífvov 84 ol. 28dvvwv rjv &v Aóyov motértat, cà, 

80 x£paÀkc vaUTae mapapépst, xal imévex O6 ol Edveso 
obojtot móAeuow mpooiffxavro xal aotov abvbx int- 
xpáczos , saÀrny dy&oava0(nv Myovtts. 

LXVI. "Ama£ 6i «o9. viavtoQ Exáatou 6 voudgyve 
ixactoc iv. ti ÉwvtoU vopip xigv xontijpa. olvou , dr 


Martis simulacrum; (4) eidemque acinaci quofannis offerunt 
victimas pecorum et equorum : atque his ipsis (acinacibus) 
plures victimas immolant, quam reliquis diis. Quos capti- 
vos faciunt ex hostibus, ex eorum numero centesimum 
quemque virum mactant; non eodem modo quo pecora, 
sed diverso. (5) Postquam vinum super capita hominum 
profuderunt, jugulant eos super vase : deinde sanguinem 
sursum in sarmentorum tumulum portant, et super acinace 
effundunt. Dum superne hunc sanguinem gestant, infra juxta 
templum haec faciunt : (6) jugulatorum hominum dextros 
lacertos omnes, cum manibus precisos, in aerem projiciunt : 
et deinde , quum reliquarum victimarum sacrificium pere- 
gere, abeunt. Quocumque cecidit manus, ibi jacet; et 
seorsum cadaver. 


LXIII. Hec est apud eos sacrificiorum ratio.  Suibus 
autem nullo modo utuntur, omninoque eas alere sua in 
terra nolunt. 

LXIV. Institutis ad bellum spectantibus utuntur hujus- 
modi : quem primum ex hostibus prostravit vir Scytha, 
ejus potat sanguinem. — Quotquot in praelio interfecit, ho- 
rum capita ad regem perfert : adlato enim capite, fit praedae 
particeps quam fecerunt; non adiato vero, partem nullam 
capit. (2) Caput autem pelle nudat hoc modo : in orbem 
circumcidit culim circa aures; dein prehensam excutit de 
capite : tum, postquam caruem costa bovilla detersit, sub- 
igit pellem manibus; atque ita mollita utitur tamquam 
mantili, et ex freno equi, quo vehitur, suspendit gloriatur- 
que. Nam qui plurima mantiliaex hostium pellibus habet, 
is fortissimus vir cengetur. (3) Multieorum etiam ex detractis 
hisce pellibus lnas, quas induant, conficiunt, consarci- 
nantes illas in modum coriacez vestia pastoriliee. — Multi 
item dextras manus occisorum hostium cum ipsis ungui- 
bus excoriant, et ex hujusmodi pellibus opercula conficiunt 
pharetrarum. (4) Est autem pellis humana et spissa et 
candida, ita quidem, ut, candoris splendore omnia prope- 
modum coria alia superet. Multi etiam totos homines exco- 
riant, et super lignis extentos in equis circumvehunt. Hsec 
ita apud illos usu recepta sunt. 


LXV. Ipsis autem capitibus, non utique omnium, sed 
inimicissimorum , hocce faciunt : quod infra supercilia 
est, id totum serra abscindunt; et expurgato cranio, si 
pauper homo est, nonnisi extrinfecus corium superinducit 
bovinum, et sic utitur pro poculo : sin dives est, bovi- 
num quidem pariter superinducit corium, intus vero cra- 
nium deaurat, atque ita pro poculo utitur. (2) Faciuntidem 
etiam familiaribus, quando inter ipsos orta discordia est, 
atque regis judicio alter alteri in potestatem est traditus. 
Quodsi cui deinde advenit hospes, cujus rationem quam- 
piam habet, huic ille heec capita profert, memorans fuisse 
hos olim sibi familiares, deinde bellum sibi intulisse; se 
vero eis discessisse superiorem. Hzc tamquam fortia facta 
narrant. - 

LXVI. Semel quotannis quisque praefectus in aua prae- 
fectura vini craterem miscet, de quo bibunt Scythae omnes 
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LXVII. Mávcucóà Exv0éov slot mo)3ol, ot pavesdov- 
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Ib guion &v qAotp pavttüovtus. — 'Emsàv cv qUdpnv 
«ply a ay lon, Sx Exiov dv toiot SaxvüAout voict Éuv- 
«00 xai QuxAomv yd. 
LXVIII. "Ere&v à& facie 6 Exuüéov xdpm, pe- 
campeon vOv paavtluoy dvbpac tei, vole eüOoxi- 
20 uáovcas .dÀuota , ot cpóm «0 epniévo paveedovcae 
xal Aéyouct obtot &q «5 dxinav TTATDEIDUOMETEIT 
BacUmtac iocíac émubpxzxe Óc xal óc, Aévovrec av 
daxioy xüv &v 83 Aévwst. — (2) T&c 3$ Bacümiac iocíac 
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95 tkéwrvoy ópxov d0£Aogt ópvóvai. — (s) AUt(xa 5E Bia- 
AeXagaqévos dtvat obroc cov àv 9) giri émopxisat, 
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p.vouct, xal rk y prjp.acreat acbvoU Bury voust ol mpGrrot 
36 vOv pavtleov, Jv 5À ol EnsX0dvesc p.dveuc droVococt, 
d)Xot mápew: dvrusg xal dla diÀo.— Hv wol 
mÀsUvsc tv dvOpurtov dxoAUoua: , ÓéDoxvat coiot rpo- 
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LXIX. 'AvoXUst 951a aücobc cpórto vou)Ot* émtàv 
49 &paEav gpuydvov Ts out xal onotsoEoat BoUc, dp- 
moBlaavcec voe udvruxe xal y£pac óniow D fcaveec xal 
eropuócavee, xacepyvüct d uéca tk gpóyava, Üno- 
mpfsavti; 8 abrk dmuist gobisavrts voUc Boc. — (2) 
[I9330l yàv 93 cvyxataxalovrat coiot gáveiot Bórc, 
45 TtoJÀol BÀ mrepuxexaupévot drogeUyouat, érty abtiDv 6 
bvpix x«taxau07. —Karaxalouct Bà xpómoo «(9 tlpn- 
ávo xal 9t dac alv(ac voe udvtus , peuSopávetas 
x"AsUvreg, — (3) Tobc 8 àv dxoxrelvr, BacUuUc , roí vov 
008i cobc raidaq Ae(met, d)À& mávva v& Éoceva xteíves, 
eo vk 53 Ota oóx dOuxéct. 
LXX. "Ogxix 8à xouüveat XExóba. b5r Tpóc ToUQ 
&w moMysat do xóa prydXny xepapivmy olvov 
Ppgíxvets ojo rupi ouct cüv ck xia eapvoudvov, 
sótjavetc óméat 3) óxveapóvete pacgalon cgixphv. toU 
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quotquot sunt qui hostes interfecerunt : qui nihil tale 
ediderunt, hi vinum hoc non gustant, sed seorsum sine 
honore sedent : idque apud illos maxima ignominia habe- 
lur. Qui vero magnum quemdam hominum occiderunt 
numerum , hi bina singuli pocula habentes, ex utroque bi- 
bunt. 

LXVI. Vatum apud Scythas ingens numerus est ; qui 
salignis virgis divinant hoc modo : magnos secum ferunt 
baculorum fasces; hos humi positos dissolvunt , et singulis 
baculis separatim posilis divinant : dumque divinaionem 
edunt, rursus convolvunt baculos, iterumque singulos 
componunt. (2) Hec divinandi ratio illis à majoribus 
tradila est. Enarees vero , semiviri illi, Venerem sibi de- 
disse aiunt divinandi artem. Hi interiore tilize cortice va- 
ticinantur. Tiliam trifariam scissam digilis suis implicat 
vates , rursusque solvens vaticinatur. 


LXVIII. Quando morbo laborat rex Scytharum, vocat 


,ad se e vatibus tres viros pre ceteris probator, qui pra- 


dicto modo divinant : et dicunt hi plerumque, hunc aut 
illum civem, quem nominatim designant, regios Lares pe- 
jerasse. (2) Moria est autem apud Scythas , quando maxi- 
mun interponere jusjurandum volunt, ut per regios La- 
res jurent. (3) Protinus igitur ille homo, quem hi peje- 
rasse dicunt, corripitur adduciturque : et in medio stantem 
arguunt vates, per divinationem compertum esse , pejerasso 
illum regios Lares , eaque caussa segrotare regem. Tum ille 
negat factum, contenditque se non pejerasse, et lamenta- 
tur. (4) Quo infiiante, duplum numerum aliorum vatum 
rex arcessit : qui si et ipsi, sortibus inspectis, eumdem 
perjurii arguunt, e vestigio priores vates caput hominis 
precidunt, bonaque ejus inter se dividunt. Quod si hi, 
quisupervenerunt, vates illum absolvunt, alii adsunt, iterum- 
que alii: quorum si major numerus absolvit hominem, tum 
decretum est , ut primi illiex vatibus ipsi morte plectantur. 


LXIX. Supplicium autem de illis sumunt hoc modo : 
plaustrum replent sarmentis , bovesque jungunt ; tam com- 
pedibus vincloe vates, manibus in tergum religatis, oreque 
obstructo, in media sarmenta infulciunt ; et igne sarmentis 
subjecto territant agitantque boves. (2) Et multi quidem 
boves simul cum vatibus igne absumuntur ; multi vero am- 
busti, cremato temone, aufugiunt. Eodem modo ctiam 
aliss ob culpas comburunt vates, falsos vates adpellantes. 
(3)Quos vero interficit rex , eorum ne liberis quidem parcit, 
sed mares omnes occidit; solae ferninz illzes;e abeunt. 


LXX. Foedus quando feriunt cum aliis Scythae, hoc ritu 
utuntur : postquam grande in poculum fictile infuderunt vi- 
num, subula percutiunt ant cullello incidunt corporisaliquam 
pariem eorum qui fedus faciunt, eorumque sanguinem 
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&cp.atos xal Énecrev dnobdiyavess iq ey xujuxa dxi- 
váxex xat iavoue xal gdyapiv xal dxóvttov* Ereáty 5) 
«ata. otíjowot, xavedyovrat moÀÀk xal Éretrev dmo- 
mívouat abtol ve ol tà Bpxtov mouüp.evot xol vv Éro- 
8 pévsv ol mAelacou ditor. 
LXXI. Tagol 8 x&v facQécuv dv. Téppot: ici, 
i 8 & Bopusüévac ioci mpoaniortóc: dv0nUra , imtáv 
cqc droüdvn 6. BacUubc, dpuypa vri péya ópóaaouct 
setpivovov, Érotjsov Bà voUro movísavesc dvalapbd - 
10 vouct bv vexpbv, xataxexnpupdvoy quev v0 alor, mÀv 
Bà vrbbv dva ioeiaay xol xaüapÜsicav , nXvv xun£- 
go xexopuévou xal Oup.efipkorcos xo ceAlvou a mépu.amoc 


xai dvvf,sou, cuveppapa4évny ría , xal xopitouct dv - 


&ápaLn dc dDÀo Éüvoc. — (3) Ot 9 ày mapasétovrat xo- 
16 to Ova xbv. vexpüv, mtoteügt v. mp of BacUtot Zx- 
Üci* toU (tóc dmordpvovtat, vplyae mepixelpovrat, 
Bpay lovac meptrdpivoveas , gécumov xal fiva xavajcoa- 
coyzat , Óià «7 dpuep?ie y poc üietoUe Six Guvéovcat. 
(a3) "Ev6eürev 83 xopitouci iv ájidim *àv víxuv coU 
30 Baci o, c 1o Éóvos «Qv dpyouct* ol O6 aot Émovent 
dc vou mpóteQov 380v. "Ertày 0à mdvtrac reQiíAOeiat 
«bv véxuv xopitovtec, dv l'éppott doyaca. xavotxmaé- 
voual silet cv düvétov vü)v doy out xat dv cTjot sagit. 
(4) Kal Éreixev, ireiv état xbv véxuv dv vijst Orxnet 
as inl ati6dBoc, mapam/tavttc alyicio Pv0sv xol lvürv 
c00 vexpoU bUÀ« Ümepre(vouot xal Émewrev. uf xava- 
exeydtouct, iv Bb 3 Aou eüpugmply vri. Ovens vOv 
mxAAaxéínv c& píxv dmomv(Laveec Odmrouct xol «àv 
olvogdov xal gderpov xal zmoxópov xoi Bvfixovov xai 
30 dyytAmpópov xal Ürmouc xoi sv d)Àow ámüviov 
&xapyác xal quíAae ypucíuc- prop 5i obbtv ojoà 
yup ypíovea. — (s)'l'aUro. 88 srovrjsaveec y oüot máv- 
ve yp uéya, áp Oudpusvot xai. mpolupedquevot. dx 
péqioTov xorisat, 

a — LXXII. "Evixvcoó. 83 meptpepopévou abtig mtouUct 
cotjv£^. AaÓÓvttg vv Aotmü)v Ütparóvtov voc émi- 
«nBeortdxouc (ol BÉ slc Zxi6at &vyevésc: obrot yàp 53 
Üspareuouct cob &v aite 6 Baciebc xiAeóan , &pyu- 
gov rot 5à obx. elat aq Otpámovrec), TOUtOQV (V TV 

«o Svnxówov. émtàv. &onv(Eos. mevvrixovta, xal Ümmouc 
«obe xaXAMottóovtas mtvtiixovea , HieAóveeq aorv cv 
xoiiény xol xa&jpuvtt, dpmimAdot dyópuv xal cup- 
pímouct* — (2) áiboc 58 fiiov £m Uo E0X: eícav- 
£c Ürcctov , xal «b Érepov fijo vc didoc in^. Étepa 

45 Ojo , xaxarj;aveee toot totoUTu) To) raura, fzti- 
«ty. t&v Urn xatk ck ofi. foÀa mayía. DwAdcav- 
atc uéy px vv cpajovov dvaGibdQouct abrobc irl và« 
&yibae. ' (3) TOv &à at plv moórepos áqidec Uréyoust 
coUc O4kouc àv Ürerwv, ab 6b Urtaüe rapit coUe gingoUc 

60 tke. Yactépas $rolapÓdvouci cxé)sa 5b dugóttoa 
xxvaxpípatat pevépa. — (4) XaXtvoUc BÀ xal aou 
ip 6oAóvet, ie oue Vrrouc xatattlvoust iq b. mpócts 
adtó)v, xal Énevrev dx maoadAv ófovci, — (5) Tàv 5à 
53y venvloxuoy T&)v. dvorerviyuéveov tv mtvtfixovta. Éva 
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cum vino miscent : deinde in calicem intingunt acinacem , . 
sagittas, sagarin, et jaculum. His peractis, multa ad- 
precantur; ac deinde calicem ebibunt et hi ipsi, qui 
fedus faciunt, et ex comitibus bi qui prae aliis dignitate 
eminent. 

LXXVI. Sepulcra regum in Gerrhis sunt, eo Joco quous- 
que adverso Borysthene navigari potest. Ibi, quando rex 
Scytharum e vivís decessit, ingentem fossam fodiunt qua- 
dralam. Qua perfecta, corpore incerato, alvo primum 
incisa et expurgata, dein cypero odorato minutim conciso 
el suffimento et apii semine e£ anetho repleta, rursus- 
que consu(a, sumunt cadaver, et plaustro ad aliom 
populum devehunt. (2) Tum hi, ad quos ita devectum 
pervenit cadaver, idem faciunt quod Regii Scythze : partem 
&uris sibi amputant, capillos tondent , brachía circumcirca 
incidunt, frontem nasumque fodicant, et per sinistram 
manum sagittas transfigunt. (3) Tum ex hac regione ad 
alium populum, cui imperant, cadaver regis plaustro deve- 
bunt; et hi, ad quos illud primum pervenit , sequuntur. 
Postquam per omnes Scythis populos pervexerunt cada- 
ver, jam in Gerrhis sunt, qui extremi habitant eorum quibus 
imperant populorum , ubi est sepulture locus. (4) Ibi tum 
cadaver, toro impositum, in sepulcro deponunt; et hastis 
utrimque circa cadaver defixis , superne ligna intendunt, ac 
deinde cratibus contegunt. In reliquo vero sepuleri spatio 
unam ex pellicibus strangulalam sepeliunt , e£ pincernam, et 
coquum , et equisonem , et ministrum, et internuncium , et 
equos, et aliorum omnium primitias, et phialas aureas : 
argento enim et sere non utuntur. (5) His rebus peractis, 
humum certatim adgerunt, magnumque studium adhibent 
ut tumulum erigant quam maximam. 


LXXII. Circumacto anno, hocce agunt : ex reliquis 
regis famulis (sunt autem hi Scythe indigenm : nam fa- 
mulantur regi quoscumque ille jussit; nec habent servos 
sre emptos), ex reliquis igitur hisce famulis quinquaginta 
maxime idoneos, et totidem numero equos preestantissimos, 
strangulant; quos, exemptis intestinis, expurgataque 
alvo, paleis implent et sutura claudunt : (2) tum di- 
midiatum rote circulum soper duobus lignis supinum 
statuunt, et alterum rotae dimidium super aliis duobus 
lignis; eodemque modo multa defigunt; deinde equos, 
quorum per corpora secundum longitudinem usque ad colla 
trajecta sunt ligna spissa, super istis dimidiatis circulis 
collocant ita, (3) at anteriores semicirculi humeros equo- 
rum, posteriores ventrem prope femora sustineant, crura 
vero utrimque suspensa hmreant. (4) Denique frena et 
babenas equis injiciunt , haben&sque antrorsum tensas palis 
adligant. (5) Postremo quinquaginta strangulatorum ju- 
venum quemque equo imponunt ; idque faciunt ligno recto 
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. Áxac ov dvaCiédlouot Sri àv Urrov, e. dva6i6dtov- 
Ti" Émtky vexQoU Éxdavou mapk vÀ» dxavüav LóÀov 
dpüov Bui dawot pé pt toU cpajpfAov , xáxwÜev 58 Ortp- 
£yet «00 EUAou voítou 10 ic vópuov mwyvUst vo) Érí— 

& pou EóXou coU Bk vo0 Ümmov. (s) "Emwrísavsec 8 
xóxÀo T6 oua Uma xotoótouc &reAaUvouct, 
LXXIII. OÓco piv «oic Bacdéac üdntouct* cole 
5à dilou Exó0ac, Émtàv dmoldwoct, mépikyouct of 
dyyotáxo mpoofjxovree xatk co0c pÜiouc dv &p.dtnot 
1o xeigévouc, tiv 8à Éxacroc Urodexópuvoc soy ít. oUc 
Énopévouc, xal tip vexpip mdveuv mapatiÜrt vOv xal 
toic: d))own, — (2) "Hyépac 83 ceaaepdxovsa ovo ol 
iBivat mepidyovrat, Éntvvsv Üdmrovra. — Odijavrec 
Bà ob Exóüa. xafa(povrat spóm voujós' (3) spen- 
t5 odptvot tie xepaA&e xal ExnAvváp.evot mrouUgt mepl cà 
cüpux vdbe- Enekv E0A. omíatoot cola ic Ora xexda- 
péva , megl vaUra mrÜioue elptvfouc mreptee(voust, aup.- 
opátavre, 5b e pud)tota Alouc ix Tupix Buxgavéac 
&c6dAXovat dq Gxdqny xeux£vny dv píéaw 10v EO tt 
20 xal càv mv, T 
LXXIV. "Ecrit 56 oqv xévvafi, quop£vr, iv. 75 
yopn TÀAw mayüvntoc xol ueydüroc c Avo dpot- 
prováen * vadt 8b oA Ontppfpet 4 xévvabu. (2) 
Acn xa abtop.érn, x«l omipouévo qiesat, xal dE 
25 adc Oproue idv xol eparsa moutvrat toit Atvéotot 
6potéraa * ob" àv, Gecie i xdpro splbuv etn abris, 
Bueqvoly, Alvou 3| xavedótos dacl * &c 8À 13 s(5£ xo c) 
xavyd6iBa , Aveov Soxfjast slvat xb. ela. 
LXXV. Taórr, dv ob. Exóüni c xavvdÓtog T5 
3o Gmíppr imsày AdÉwai, 6moSUvouct xb coUe mÜiouc, 
xal Énevety émi6d)Oount xà anípua irl cob Ouagavías 
ABouc vip mupl* tb Ó& Oup.disaa imiboAouevov, xal 
dxp(Ba mapéyevat vocaítuv Ort *EXXayuc) oü8epla 
dv pev moin dmoxpafoee, — (2) Ot 8E ZExóüai dyd- 
as ptvor zr mupín ópjoveu. — "ToUró agi dvrl AovrpoU 
da^ ob à 93) Adüvrat ÜGart «b mxpdnav vb cóyp.a. (3) 
AÍ à quvabue aürGv Übwp mapayfouca: xavado- 
youct vtpl Aüov cowyov c5 xvmapicaou xa xíBpou 
xoi Auávou EüÀou, xal Émstrev cb xatacwyóp.tvov 
40 toUro mxyb dv xu1amAdocovrat müv «b cü)ux xal và 
mpócwmov* xal dpa plv smB(m cpíac dmà roUrou 
loyet, dpa: 83 dmtiploucat 7f Beusépn. fiépn vv xa- 
«amAaativ v(vovrat xaüapal xal Aappat. 
LXXVI. Zetvixoiet 8$. vop.atow: xal obrot alvi; 
45 ypiaüa: qeóouct, pf v( ve. v dDOwov, "EXArvixolat 
Bb xai fixtsta, dc Duae Eav 'Avaydpot tt xal Beórtpa 
aUe ZxÓAm. (2) ToUro uiv yàp Aváyapow Émile 
p» moy Otwpícas xal dxoBebdpsvog xaT aUvhv 
aog(ov moAA»y ixop(Lero & T0ca vk Xxv0íuv, mÀouv 
to 5à v "EXAqonóvrou mpocloyet d Kótxov, xol sbpe 
1Xo T5 pmspl vOv Qeoiv áv&yovrag voc Kutuxnvouc 
6prhv xápra. puryaAonpenéux , sübaro 15 pmi 6 'Avd- 
yapats , Av. có xal oi dmovosráen dc ÉoutoU, 0o- 
Gtty tt xat& vaUck xax! Éópa cobc KuLoxnvobe motetv- 
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per corpus secundum spinam dorsi usquead cervicem traus- 
fixo, cujus ligni pars inferior eminens inseritur foramini, 
quod est in altero ligno per equi corpus transjecto. (8) 
Hujusmodi equites postquam circa monumentum in orbem 
constituerunt , discedunt. 


LXXIII. Taliigitur ratione reges sepeliunt. Reliquos autem 
Scythas, quum decesserunt, circumvehunt cognatione 
proximi, plaustris impositos , ad amicos. Et horum quisqne 
lauto epulo excipit comitantes, mortuoque eadem omuia ad- 
ponit qua ceteris. (2) Per quadraginta dies ita circumve- 
buntur privati, deinde sepeliuntur. Postquam mortnum 
sepeliverunt Scythze, hoc modo lustrantur : (3) postquam 
caput smegmate terserunt, et gnaviter lavarunt, corpori 
faciunt hocce : tria ligna statuunt versus se invicem incli- 
nata; circum hac laseos pileos pretendunt; quos ubi 
quam arctissime inter se junxerunt, in suppositam in medio 
lignorum pileorumque alveolum lapides conjiciunt igne 
candentes. 


LXXIV. Nascitur autem in hac terra cannabis, lino si- 
millima, $i crassitiem et magnitudinem excipias, quibus 
quippe cannabis longe superat linum. (2) Et sponte heec 
nascitur, et sata : ex eaque Thraces vestimenta etiam con- 
ficiunt, lineis simillima; quz, nisi quis admodum sil usu 
peritus, non dignoscat ex linone sint, an ex cannabi ; qui 
vero cannabin numquam vidit, lineum esse vestimentum 
putabit, 

LXXV. Hujus igitur cannabis semen sumunt Scythie, et, 
postquam sub pileos subierunt, semen hoc lapidibus igue 
candentibus injidunt : quod dum ita adoletur, vaporem 
diffundit tantum, ut Greecanica nulla assa desudatio eum 
superet : (2) et Scythae, delectati hac desudatione, ulula- 
tum lollunt : estque hoc illis balnei loco; nam aqua omni- 
no non lavant corpus, (3) Mulieres vero eorum in aspero 
lapide , adfusa aqua , conterunt ligni frusta cypressi , cedri, 
et thurifercee arboris : deinde isto detrito, quod crassum 
est, oblinunt totum corpus atque faciem. Id eis simol 
suavem conciliat odorem ; simulque, postquam postridie 
abstulerunt hoc cataplasma, mundee sunt et nitidze. 


LXXVI. Peregrinorum institotorum usum etiam hi vehe 
menter aversantur, et , ne dicam aliorum populorum inali- 
tutis, Greecanicis adeo minime omnium utuntur; id quod 
in Anacharside, et deinde ilerum in Scyla, ostende- 
runt. (2) Primum enim Anacharsis, postquam mullas 
spectaverat terras, et multa ibi sapientie ediderat spe- 
cimina, Scytharum ad sedes reversurus, per Helles- 
pontum navigaus, ad Cyzicum aódpulit. Ibi quum Cyzi- 
cenos offendisset Matri deorum festum celebrantes sane 
quam magnificum , Matri votum fecit Anacharsis , si salvus 
sospesque domum rediiset , se eodem modo , quo a Cyzice- 
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«ac xal vavvuyÜSn avíoew. — (3) oc 63 dmixexo ic 3v 
Zxoltxiv, xarabüc ég «4v xaAsuuivnv "YAatww (5 9 
ici plv maph «bv "Ayiuiov Bpépov, Tuvgdvec 5b 
Tüca doUca Bev8pény mavroltoy mÀ£n ), ic vaívav 53 
» xatabu; 6 Ávdyapot Thy bprhv mücav imtrÓes «3 
6eip , tojemavóv «t Üyow xal ixónodusvoc dq uaa. (4) 
Kal cv t Zxvüfuv xaragpacürl; aüróv cata 
mowüvta icjumye 5 Basi ZavMo- 6 5$ xoi ab voe 
dmixóptvoc óc elóe xbv "Aváyapoty mowUvra cauta, 
10 cofeógac aütóy dméxtetve. — (5) Kal vov Tfjv «t5 elonsoi 
mpl 'Avagdpatoc, oU gací piv. Zxó6at qtvooxev, ik 
x0Uco &ct Pebfipenoé xe. dg àv "EXAdba xal Eewixotet 
Éüsev Dieyprsato. "íi, 9 dqi dixousa "lípvew t09 
"Apteme(Usoc émtvpdmou, elvat abvbv "1BavOUpsou «oU 
16 Exvü&ov BacO£oc rátpov, rata BE elvat l'voüpou xU 
Aüxou toU Xmapyams(óro.. (s) El Ov taieng Jv ti 
olxinc 6 "Avdyapau, lato Orb coU 436ÀpeoU dmoliavov 
*Jàdv6upooc vXo Jv» mai, EawMou, XaUMg Bà Jw 6 
&noxxelvac 'Avd4 apatv, 
s0  LXXVII. Kaírot «w& i5» jixovuca Aóqov d)XÀov 
6ró IIeAorovvnaiov Aeópsvov, óc 0r. «00. Exvüéow 
fac éoc 'Avdyapoie dxonej.g0clc cc "EXMBoc a0n- 
Jy qévotzo , ómíao v& dmovoavíicae qaín pix tov dmo- 
méupavra * EJXnvac távrac doy óAouc £lvat d; nücav 
25 cogn xd; AaxeBatpoviuv, voótotst 8l £ivat. psodvotat 
quxgpóvex, BoUval c& xol Bé&ac0m: Aóyov. (2) AXX' 
oboe piv 6 Aóvoc duoc mératovat On! atv "EXX- 
vay, 6 8' àv dvp Ganeo mpórepov elpétz Dugüdon. 
Qxoc pv vuv olx) O1, vt Expte uk Estvixd «€ vópata 
30 xal 'EXAnvtxk 5i ac. 

LXXVIIL | HoXoiet 9à xágQra — Éveov. Üorepov 
EXxóAwc 6 "Apuxmi(ótog émaÜe mapamActn To0to. 
"Apurme(Uet vo vip Exvüfov faci vivevat puev' dÀ- 
Aww maibov ExóAne Hb'Dorgtavie 0b vuvatdx oboe 

ae y(vevat. xal oótapó iyyopine cóv d wrnp aUTn 
q^Gcudv ce "EXAdÓa xai vodgpuara Poole. (2) 
Mec 8i ypóve Üatepov "Apiereiünc uv veiut 80A) 
Urb Xrapyaneiücoc toU "Ayaüópawv Bacuiéoc , ExóXnc 
33 fv ve. Bacümtny mapéAaóe xal mày vuvalxa coU 
40 ape, vi oUvopa Jv "Ortoln: Jv 9E arn f "Omoío 
&ccÀ , 4& fcd " Opixee "Apune(üet rai. (3) Baov- 
Jedov à Xxuütuv 6 ExoAns 81x0er obDauxe Jjpéaxevo 
Exon, àXÀk moXAbv mgóq và 'EXAnvxk p8DOov 
rétpapuévo, Xv dm maibeógte Te Pntmalbturo, 
4b imoleé c& cowUro: (4) sore dyiyot cÀv avpatelv 73v 
Xxvéow d; «b Bopuaüevetzéov dox (oi 6$. Bopucüevei- 
«ut obtot Aéfoust aéac abroUc slvat MtAnotouc), ic 
«400x0uc Óxux; ÉA0ot 6. ExóXnc, viv plv espavtly xata- 
Ae(reoxs iv tà mpoaatelo, arbe Bà éxce ÉA0ot dz 1b 
to 1£(goc xal vàc mOÀae éyxAniceu , viv atoAdv dmoüé- 
pévoc vy Exoüuc]y Ad6soxs &v "EXAnv(ba doü7ia, 
Éjoy 9. &v cadcny jiópale ovs Bopugópov Éxonévoov 
oU:s dÀAou obósvóg (rà, 8à mUÀaq ipAaccov, ux, tc 
piv Exvüétoy eot Éyovxa vaócny tdv oxoMÁy), xal cda 
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nis fieri vidisset , sacra ei facturum, pervigiliumque institu- 
turum. (3) Tum postquam in Scythicam terram pervenit, 
in Hylea se abdens, quie est regio prope Achillis Curricu- 
lum, estqne tota arboribus varii generis referta; in hac igi- 
lur seabdens Anacharsis, omnem festi cerimoniam dez 
&bsolvil, tympano eliam utens, et imagines gestans de pe- 
ctore suspensas. (4) Quie agentem animadvertens quidam 
Scytha regi Saulio rem indicavit : et ille, adveniens ipse, 
Anacharsin hzc agentem videns, excussa sagitta interfe- 
cit. (5) Et nanc, si quis quaerit de Anacharside , aiunt 
Scytha, se illum non nosse, propterea quod in Graeciam 
peregrinatus el peregrinis usus est institutis. Ut vero equi« 
dem ex Timna audivi, praefecto Ariapithis , fuit Anacharsis 
patruus Idanthyrsi , regis Scytbarum, filius autem Gnuri, 
nepos Lyci, pronepos Spargapitbis. (8) Quodsi ex hac 
familia erat Anacharsis, sciat a fratrese esse interfectum : 


Idanthyrsus enim filius fuit Saulil , Saulius autem interfecit 
Anacharsin. 


LXXVII. Quamquam alium etiam sermonem audivi, 
quem Peloponnesii narrant, dicentes, a rege Scytharum 
missum Anacharsin , Grzecice discipulum fuisse : eumque, 
postquam domum esset reversus , dixisse ei qui illum mi- 
seral, Griecos universos in omni genere scientiarum arti- 
umque occupari, exceptis Lacedcemoniis : hos vero solos 
boc habere, ut prudenter et edant et accipiant sermonem. 
(2) At hzc fabula temere ab ipsis Grtecis per ludum narra- 
tur. Hic igitur vir eo, quo dixi, modo periit : idque ei 
accidit propter externos ritus et Grecanicas consuetudi- 
nes. 


LXXVIII. Multis autem admodum interjectis annis Scy- 
les , Ariapithis filius, simili atque Anaeharsis usus est fato. 
Ariapithes, Scytharum rex , quum alios habuerat filios, Lum 
Scylam, natum ex muliere non ipdigena , sed Istriana , que 
eum ipsa Graco sermone Gricisque literis erudivit, (2) 
Tempore interjecto , Ariapithes per dolum occiditur a Spar- 
gapithe, Agatbyrsorum rege, et Scyles in regnum successlt ; 
et uxorem patris, cui Opoea nomen erat, matrimonio sibi 
junxit. Fuit autem hzec Opcea civis Scythica , ex eaque natus 
Ariapithi erat filius Oricus. (3) Regnum igitur Scytharum 
adeptus Scyles vite ratione Scythica neutiquam delecta- 
batur, sed ad instituta magis inclinabat Grsecorum , propter 
disciplinam qua erat institutus. Itaque tali usus est ratione : 
(4) quando Scytharum exercitum ad Borysthenitarum ur- 
bem ducebat (Borysthenite hi autem sese dicehant esse 
Milesios) , ad hos igitur quoties veniebat Scyles, exercitu in 
suburbio relicto, ipse urbem ingressus , clausis portis , de- 
posito Scythico cultu, Graecanicum indwebat vestimentum. 
Hoc indutus in foro versabatur, nullo salellite nulloque alio 
comitatu stipatus : portze autem interim custodiebantur, ne 
quis Scytha eum Conspiceret hoc cultu utentem : tum vero 
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£ypliro Dulen "EXXnvodf; , xa Ocotovipk. inoles xax | et reliquam sequebatur vitze rationem Graecanicam, et diis 


vóp.ouc tob; "EXxjvov. — (6) "Ove 33 Btaxplipete iive d] 
mÀ£ov toutou , dra) oaero dvbUc v) Zxoüuchv ato- 
AW».  TaUta modccxs mo)Àdxu, xalolixla «& HÓd- 
paro dy Bopucüévet xal yuvaixa fj. i; abc émi- 
Zopinv. 

LXXIX. 'Eneíse 53. E8s£ ol xaxói; yevéotat, iyé- 
veto dmà mpopácio, voUisbe. "Emcüupmot Atovóct 
Baxjtio ceAecOzvat, ovrt 86. ol. &c geipac. dyt- 
Vo cat dv teAecly dylvero gap aévurvov. — (2) "Hv ol 

iv BogueOsveivény «3j mÓÀt olxinc p.eqaAze xol moÀu- 

ttMoc TpiÓoÀy,, vj, xal GA(qov vt TpÓrtQov voUcty 

pvp ior ch» ép AeuxoU Aou ao(yyec 1€ xal 

YpUnec Éovacay: (3)ic vaUmny 6 tóc. évéoxmpe Bà. 
15 Kal $ piv xatexdy mca, XxóAne 8À oüblv voítov 

tlvexev. Écaov énex£)eas. cÀv veAeváv. — (4) Zxó0n: 02 

TOU Bex nÉpt "EXAnat. óveibitouav o0. qáp gat 

oixüc slvat Ocbv iieuploxew toUrov Pari, pxivecOat 

ivdyet ávüpoou,. — (5) "Emsire 92 éreMo0v, «i. Bax- 
20 el & ExóXnc , GuBprméctuas vy tt, Bopuctieveivémv 
mp, ToU; Exó0uc, Aévov, « fiv ykp xata qeAct, 

& Xxübat, 6rt Baxyeóopev xal Sjp£ac 6 0sbc AapGdvet- 

Vv obroc 8 Galpuov xal xbv Op£vepov Baca AeAd6nxe, 

xai Baxysóst xolÓmó coU 0coU palvevos. — Et S£ pot 
19 dricvéexe , Éreas, xal Guiv. ày6) OéEro. » (s) EXrovxo 

c6 ExuüRtov oi rporovtGstec, xal abroUc dveyuyoy 6 

Bopuaüsvetrne Adüpn iml mÜpyov xaTicz, "Exxíce 3i 

ma priis ebv «ip Btdaw 5 XxiXns xai cibóv pev Baxysóov- 

«& cb. Exólat, xdpra auugopsv ieqdÀnv énovíaavto , 
36 i óveec 52 iopawwoy mácn 5 atpati] và DDotev. 

LXXX. 'c 51 perà cotta. HiAaove 6 Zxilnc & 

T0ca ck ÉmutoU, ol Xxü0qi mpoctusdp.evot cov d5rA- 

qrbv abro "Oxvapacd9n, veyovóva. ix. cie "Típeo 

Üvyatphc, émaviavénTo tQ. ZxUÀm. 'O 5i pav cb 
35 vtvduvoy em. Éeucó) xol vv alviny BU dy. Enoiéero, 

xaaqeóyec dc vv Goxlxn. (2) Iluüop.evoc $1.6 "Oxca- 

pacádng vaUra davpartóevo (rl cy Oprbxny. "Ensive 

& d c8 "Iovpio éyévexo, Avelasdv pav. of. Gpfiixec, 

peXÀOvrtov 8à. aürGv auvdiets Érspsye: Xecdoere map& 
40 30v "Oxrap.xadóny Aéov. cotidie , « cL ét pac d2Odj- 

Àev mEtpnÜTvat ; f gív pio ce dBeAgeTi, moie, 

Dye 5E. uev docAgeóv, — EÀ 4 dpol dmóDo, «oUTov, 

x«i iy col rbv düv ZxóXnv vapab(bnpe cipaTü; 5i 

ues oU xvbuvelanc uis! Ey. » (s) ToUrd ol méudas 


[- d 


45. $ XedXxng irexzpuxeósto: Jv ykp mapk 9 "Oxta-- 


paadóv, dBeAgeoq Zud)xen mtgsuyüe ToUtov. — (4) 
*Q &à 'Oxrap.aodóne xatawésc caUva , ixBoüq BE xbv 
ÉevtoU poftpex Eecdixn £Aa6e xbv dócAgtóv ExUAnv, 
xoi Evcd)xrg uiv maprAa6Oy vóv dOshorbv dTríyeto , 

V0 Exolgo 5b 'OxrauacdUn, aUT00 taítn dmérape tjv 
xegaAfjv. (5) OUxwo dv mipirréAoust «à. ogíéttQa 
vóuata Zxólat, volst 0À  mapuxvtop£votot EetvixoUq 
vóp.oue tota Uca. Emtv(juua StboUot. 


LXXXI. IIA56o; 53 «b Xxuüíw odx oloc xe dyevó- 


more Graecorum sacrafaciebat. (5) Sic ibi per mensem aut 
etiam amplius moratus, Scythica iterum sumpta veste 
discedebat. Atque hoc sepius faciebat , et redes sibi etiam 
in Borysthene urbe curaverat exstruendas, et uxorem 
indigenam duxit , quee cedes ias habitabat. 

LXXIX. Quum autem esset in fatis ut male ei res cede- 
ret, accidit hoc tali ex eccasione. Dionysii Bacchii sacris 
cupiverat initiari: quumque jam in eo esset ut initia e 
traderentur, maximum incidit prodigium. (2) Erantei in 
urbe Borysthenitarum magnifice et. vasto circuitu ades, 
quarum etiam paulo ante feci mentionem; circa quas cir- 
cumcirca sphinges et grypes stabant ex candido marmore : 
(3) in has sedes deus telum jaculatus est, et. tote igne 
consumpti sunt : Scyles vero nihilo minus propterea ini- 
tiationem absolvit. (4) Probro autem Grsecis vertunt 
Scythae. bacchandi ritum; aiuntque, non esse rationi con- 
sentaneum, talem reperiri deum , qui bomines in furorem 
agat. Quum absoluta esset initiatio Soyl:e in sacra Bac- 
chit, Borysthenitarum aliquis ad Scythas transfugit, di- 
cens:« Vos nobis irridetis, Scythe, quod Bacchanalia 
agamus, quodque deus nos corripiat: nunc hic deus regem 
quoque corripuit vestrum ; isque bacchatur, a deo in furo- 
rem actus. Quodsi mihi fidem non habetis , gequimini ; et 
ego vobis ostendam. » (8) Secuti sunt Scytharum proce- 
res , quos Borysthenita clam in turrim deduxit , ibique resi- 
dere jussit. Quumque preeteriret Scyles cam bacchantium 
Choro , bacchabundum videntes Scythe , ingentis calami- 
tatis loco habuerunt; egressique, universo exercitui , quie 
viderant, indicarunt. 


LXXX. Deinde, postquam ad lares suos Scyles reversus 
est , ducem sibi constituentes Scythze. fratrem ejus Octa- 
masaden , Terei tilia natum, a Scyla defecerunt. Etille, 
ubi , quid adversus se gereretur, et qua de caussa , cognovit, 
in Thraciam profugit. (2) Quo cognito, Octamasades arma 
adversus Thraciam movit ; et quum ad Istrum pervenisset , 
obviamei Thraces veneruut. Jamque in eo erant nt ad ma- 
nus venirent, quum ad Octamasaden nuncium Silalces mi- 
Sit, qui ei diceret : « Quid opus est, ut armorum fortunam 
invicem experiamur? Tu mese sororis es filius : habes au- 
tem apud te meum fratrem. "Trade mihi hunc, et ego 
tibi tuum fratrem Scylam tradam. Armorum vero discri- 
men nec tu adeas, nec ego. » (3) Haec per caduceatorem ei 
dicenda curavit : erat enim apud Octamasaden frater Sital- 
cte profugus. (4) Et Oclamasades, probata hac conditione , 
Sitalcz:e avunculum suum tradidit, et ab illo fratrem suum 
Scylam recepit. Inde Sitalees acceptum fratrem secum 
abduxit : Scylae. vero Octamasades ibidem illico caput 
precidit. (5)Ita sua instituta tuentur Scythie, et hanc 
mercedem solvunt his qui externos ritus adsciscunt. 


LXXXI. Multitudo quanta sit Scytharum, pro certo non 


(119,320). 


un dipole mutotai, d))à. Btagóoouc s ir Ttg 
oU &pilp.0U Z|xouov: xai yàp xdpra roAAobc elval aosac 
xxl dA ou, Ó« Zxitaq £ivat, (2) Toaóv3e pévcot án£- 
qatyóy jos d Opi. "Een uerato Bopucü£veóe c£ o- 
5 capu00 xai "Y ráviog jos , odvop.a 8€ ot doct "Efag.- 
maloc toU xal óACyov «t moÓveQov roUrow pium el- 
gov, qdi.tvoc dv. aUi) xp/|vnv ÜBatoc mixpoU £lvat dx 
$c x ÜBup dmoppéoy xóv "Ymavtv drovov moie, — (3) 
"Ev voót c8 ep xétvut yoXociov, peqdOet. xol 
10 &bemAjotov 100 £m orópaet o0 IIóveou xpnifipoc, vov 
IIavcavin; 6. KAeou6oóxou dvéonxs, — *Oc 98 3 eloc 
xw 1oUxov, de ÓnAocur E&axocioue dpgop£as eümeréux 
gtupéet vo dy. Exd0not jgaDocjiov, máyoc 5b cb Zxv&i- 
xbv voUro yaXxjióv davt QaxróAuv Ét. — (4) 'ToUro ov 
16 Feo ol énvpptot ám &poíov qevéc0mi. — BouAduevov 

1o qp Tóv apfxepov Baca, cip obvopa. elvat "Aptavey, 
[1oUvov] slBévat và mÀTOo; và ZxuOÉov xeAsÓttv jutv 
mdvra Exó0uq do8tv Éxactov (av dx coU OiatoU xo- 
lont B; 9 àv. i xopgíon, Odvatov JmtÜes. — (oj Kd- 

30 ioü val ce 93 qoa moXXov dpB(tov, xal ol Báo 2E 
«üxó» pvnjóguvoy. motjoavet AemécOnv. Ex. voUttoy OY, 
piv cb qaxfiov Tocat coUto xal dvaücivat dq by 
*ELaumatov t0)tov. Taura 5) epi coU mÀvjüsog toU 
Zxvufüéov Tixovov. 

s  LXXXII. Gopdeta 8E 4 yópn ave oüx. Éj, 
yopl« 3j c. morapoóe ve oJ peylevouc xol dpi- 
Opbv mAsavouc. — (2) To 5& droOoudoat dEov xal nd- 
geb viv morapDv xal toU peydOsoc coU meB(ou mapí- 
yssat, elpíoerae Dovos *HoaxA£os qalvouat 2v mÉtQn 

so 2veby, 1b olxe. 1iv Briiatt dvbphc , Éevt 83 «0 uéqatioc 
Bmnyu, mapk cv Tópnv motapóv. ToUro pív vuv 
TotUtd dort, dvaÓjcop.at Ob d vóv. xav dogs fin 
Mov Xov. 

LXXXIII. IIapaoxeuatopévou Aapelou iml vob; 

35 Ex0ac , xal imtxépovtog dy£Aouc. 2xitáEovcag coiot 
piv melov axpatóv, soto 8À. véae mapéyetv, coit BÀ 
Ceuyvóvat tbv. Bprtxtov. Bóeropov, "Apráóavo; 6. 'Y- 
crácméo;, dótAgsüc dv Aapríou, Pyp/its pmP0au 
aürbv ctgaTnimw iml Zxü0nc moutcÓnt, xaraMéquy 

40 ty Zxu0Éov vv dmopinv. (2) 'AXA o0 qàp Érrexüe 
Gus GouAeduv of ygnavk , 6 ilv énénavto, 6 81 exei 
of ck mdvra. mapeaxeüagro, dxAauve vv Grpatüv ix 
Xojcwv. 

LXXXIV. 'Evüatza c&v IIepaéov Oló6atoc 286/05 

46 Aaptlou xpuov dóvtuv ol ral9uv xal mávrov axpattuo- 
pévov fva air xatalegünvatn —'O O6 ob £g óx 
qUup. üóvri xol pevpluv. Bsop.évo mávraq toc malae 
xavaAsipevv, — (2) 'O. plv 83, Oló6atoc mepuyag 3v, 
Jjn(Qv coUe vifa axvpatntze dmoAsAUa0at 6 83 Axd- 

0 Atuct touc dni touTuy Éntoceitaq droxctlvat Ttávtaq 
xob« Olo6dtou waiju,. Kal obtot piv dnocgavyévits 
abtoU taUty £Aelmovto. 

LXXXV. Aapeix 8 ireíts mopeuop.evoc ix Xodowv 
dmixero 17, KaXgnSovíre éni vv Bóonopov, iva Étcu- 
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potui comperire ; sed dissentientes de corum nuniero audi- 
vi sermones : aliis numerosam admodum esse gentem di- 
centibus, aliis. exiguam, non per se, sed pro Scytharum 
nomine. (2) Verumtamen hoc mihi oculis subjecerunt. 
Est inter Borysthenem fluvium et Hypanin locus , cui no- 
men Exampeus, cujus etiam paulo ante feci mentionem, 
quum dicerem esse ibi amarze aquse fontem , ex quo aqua in 
Hypanin inüluens impotabilem hunc fluvium reddat (3). 
Ibi loci positum est ahenum , amplitudine sexcuplum cra- 
teris illius, quem in ostio Ponti Pausanias, Cleombroti 
filius, dedicavit. Qui hunc non vidit, ei rem hoc modo 
declarabo : sexcentas facile amphoras capit illud in Scythia 
ahenum : crassitudo autom ejusdem sex est digitorum. (4) 
Hoc igitur ahenum narrant indigena ex sagittarum acumi- 
nibus esse confectum. Regem quippe ipsorum, nomine 
Ariantan, quum vellet numerum nosse Scytharum, 
universos Scythas jussisse quemque unum teli spiculum 
conferre : si quis non contulisset, ei comminatum esse 
mortem. (5) Comportata igitur ingente spiculorum 
copia, visum eiesse ex his monumentum, quod relinque- 
rel, curare conficiendum. taque ex illis spiculis ahenum 
hoc conficiendum illum curasse, idque in hoc Exampco 
dedicasse. Hzc de Scytharum numero relata audivi. 


LXXXIIL Ceterum mirabilia nulla habet hec regio, 
nisi quod fluvios possidet longe maximos , et numero plu- 
rimos. (2) Unam tamen rem, quam illa preter fluvios 
et praeter planitiei amplitudinem przbet miratu dignam, 
commemorabo. Monstrant Scytha Herculis vestigium petrae 
impressum juxta Tyram fluvium, quod pedi quidem viri 
est simile, sed longitudine hicubitali. Et heec quidem ita 
se liabent : redeo autem ad eam narrationem, quam initio 
adgressus eram exponere. 

LXXXIII. Bellum quum Darius adversus Scythas para- 
ret , nunciosque dimitteret, qui aliis comparandum pede- 
strem exercitum, aliis suppeditandas naves, aliis ponte 
jungendum Bosporum Thracicum imperarent; Artabanes 
interim, Hystaspis filius, frater Darii , oravit eum, ot ex- 
peditionem adversus Scythas nequaquam susciperet, nar- 
rans inopiam Scytharum. (2) Qoi quidem, ubi nihil 
profecit utilia illi suadendo, ad extremum destitit : Darius 
vero, postquam oronia parata habuit, Susis exercitum 
eduxit. 

LXXXIV. Ibi tunc Persarum aliquis, CEobazus, quum 
tres haberet filios, in bellum proticiscentes omnes, petiit 
arege, uuus eorum apud se relinqueretur. Cuiiile respon- 
dit, ut homini amico, et modica petenti , omnes se ei reli- 
cturum. (5) Quo responso vehementer gavisus CEobazus 
speravit militie missionem habere filios : at rex imperat 
tum adstantibus, ut omnes interficiant CEobazi filios ; 
alque ita illi interfecti , ibidem relinquebantur. 


LXXXV. Susis profectus Darius, postquam in Calche- 
doniam ditionem ad Bosporum pervenit, ubi pons junctus 
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xto )j vépupa, dyürüvev do6kc d; vía Eris irl vào | erat, inde conscensa navi ad Cyaneas quie vocantur insulas 


Kuavéas xaAcupévac , tke mpóvepoy mx yxvic "EXAn- 
ví; qaot. selva, Etópsvog 3à dri TQ) fpi d0neixo «ov 
Tlóvzov £óvra. dttofénvov. (2) IIeXaéov yàp &mávioy 
5 mÉgUxt Üwpuxgtotuvos TOU vb piv p3xóq slot ovdPtot 
Éxa bv xal x Ouot xal uóptot, có. 83 edpoc, vj süpura.- 
to, a)c0e ÉouvoU, crdBt cpunxóctot xal vpioy Dot. 
(3) "Toóxou toU meAdq£oc 15 cvóp.a. dat E pox TéoGeQEQ 
e1áótov uxo; 9E «o0 avópatec, 6 aov, vo 03 Bóc- 
jo mopog xéxAmtat, xav! 6 93, Zieuxro )j vígupa, éri 
eraóíoug t(xoct xai íxaróv dori — Te(vet 0 dq cÀv 
IIpoxovrión $ Bósmopoc.  (4)'H 9i IIpomovrig £oUca 
£Upoc piv ctaülov mevvaxociov, uxo, 06 vetpxxo- 
Gov xal q1Àiov, xatvaSiSot éc vov EAXjanovrov dvza 

16 axetvóvzra. udv Érck acaótouc , uixoc 9€ aE1paxog(ouc. 
*Exbibot 9à 6 'EXMjenovro, dq ydapa meAdvcoo v0 97 
Alyaiovy xaMetat. 

LXXXVI. Muécgnzac 8b caro 0s, joo Entra 
ud)otd x1, xavavótt dv. uaxongepin $gyetés Éntaxio- 

930 Uopías, vuxcbe 8b écaxiauupiac. "Hé, àv dc uiv ebat 
&mó coU axóp.atoc (xoxo dp doct coU [Ióvrou pxxpó- 
tatov) fuspíov ivvía mÀóoq dicil xol vuxtüov Óxcto* 
abtat ÉvXexa pogt8Ec xat Exacrbv Opyutéeov vivovrat, ix 
8E cv. óprutéuv voírav aváDtt Exacby xal qot xoi 

25 Jioptot elot, (2) Ec 58 Gepaaxópny cy éml Ospyasbovit 
motajdp ix «X Leíogje (xetk voro qdp dort v00 
Ilóveou tüpótatov) rQubv v& fuxspév xal Bo vuxtüv 
mÀóoc* abico 5i Tpzi u.uptdec xot cptfxovea óputétov 
qévovsat, avdótot 83 «ptrxdotot xal «pto; Daot, — (3) 'O 

30 u£v vuv IIóvzoc obtoc xo Bóczopós t& xai EXX'onov- 
To oto TÉ pot pepuetQfatat xat xavà cà slowguéva 
megoxagi* map£gevos O8 xat Any 6 IIóvros $x&id0U- 
cav lc Éouxbv o0. moJA «ét Poco Énvto), f, Maii 
€ xaM vat xal jojvnp coU. Ióvrou. 

s» — LXXXVII. 'O 3t Aagcioz óc £077 00 vv [1óvxov, 
I)e àníoo dri cy végupav, is dpyvcéxvuv PÉvéveto 
Mav8poxAénc Zdpioc* Ünrodpevoc 8E xol vov Bocro- 
gov oviÀac Éovnot 8óo En" aci) Aou AcuxoU, évva- 
py Yodu.uacca ic ulv cv 'Acaópu, dc 58 cy 'EXIR- 

4o vixX , Züvea mdvrx Doa map Jy. "Hye 08. mávra vív 
3pys* voórtv pupiáBte EEnpiüpoiUnoav, qople toU vatu- 
cxoU, f6Dopojxovra civ ÜmmtUm, vée, Ob Haxócun 
guveAEy noav. — (2) Tot uév vuv armor 1a0030t Bu- 
Uvetor , xop(oaveec ic cd móXw, Üatepov totu Ey pí- 

4b cavto mphc 10v. Boxuàv v7 " Opfoctine A préuiBoc, qo- 
gc Evàc Aou * obcoc 5i xateÀt(oün mapk coU Atovó- 
vou tàüv vmov iv Butavilo, vopappátov "Aocupiov 
mÀAéx. (s) Too 82 Bosenópou 6 yopoc tiv École faot- 
Ace Aaptio,, doc ol Soxéetv. aug ÉeAopévo, pécov 

so laxi. Butavs(ou ve xal coU nl otój.att fpoU. 
LXXXVIII. Aapzioc 83 pev vaüca , foOrls «7j aye- 
Bin, vóv dpyrvéxvova. abcr; MavbpoxMa xüv Edjov 
ibopácao vict Béxa- dw àv 53, MavépoxMén, dnap- 
43v; Va vpudpápevoc many c3 CeoEwv «o0. Boaropou 


navigavil, quas olim errabundas fuisse Grzeci perhibent. 
Tum ad templum ejus regionis residens spectavit Pontom, 
spectatu sane dignum. (2) Est enim pelagorum omnium 
maxime mirabile. Longitodo ejus undecim millium et 
centum stadiorum est : latitudo, uhi maxima , stadiorum 
ter mille et trecentorum. (3) Ostium hnjus pelagi quattuor 
stadia palet in latitudinem : longitudo ostii, collum itlud, 
quod Bosporus vocatur, in quo ipso junctus pons erat, 
centum et viginti stadiorum est : pertinetque Bosporus ad 
Propontidem. (4) Propontis vero, quingenta stadia patens in 
latitudinem, et mille quadringenta in longitudinem, in 
Hellespontum defluit ; cujus latitudo septem stadia metitur; 
longitudo vero quadringenta stadia. Influit autem Helles. 
pontus in mare apertius hoc, quod Ageum vocatur. 


LXXXVI. Dimensa autem ista sunt hoc modo. Navis 
longiori dle navigans conficit plerumque orgyias fere se- 
ptuagies mille, noctu vero sexagies. Est autem a Ponti ori- 
ficio usque ad Phasin (quze maxima longitudo liujus maris) 
novem dierum ocloque noctium navigatio : unde confiunt 
centum et undecim myriades orgyiarum; quo ex numero 
orgyiarum colliguntur stadia undecies mille et centum. (2) 
Ad Themiscyram vero, quz est ad Thermodontem fluvium, 
aSindica regione (qua es| maxima Ponti latitudo) trium 
dierum et duarum noctium navigatio est : unde con(iciun- 
tur triginta tres myriades orgyiarum, stadia vero ter mille 
et trecenta. (3) Pontus igitur hic el Bosporus et Helles- 
pontus ila a me dimensi sunt; et ea, quam dixi, eorum 
ratio est. — Offert vero idem Pontus etiam lacum qui in 
eum influit, baud multo minorem ipso.  Maotis palus 
vocatur is lacus, et Mater Ponti. 


LXXXVII. Postquam Pontum contemplatus est Darius , 
retro navigavit ad ponlem ; cujus architectus fuit Mandro- 
cles Samius. Deinde postquam Bosporum etiam specta- 
vit, duasin ipsa ora ejus columnas posuit candido ex la- 
pide, quibus incisa erant, alteri Assyriis literis, alteri 
Graecis, populorum omnium nomina quos ducebat : duce- 
bat autem omnes, qui imperio ipsius erant subjecti. Nu- 
merus autem hominum eral, exceptis classiariis , septin- 
genla millia una cum equitibus : naves autem collecte 
erant sexcentze. (2) Columnas istas post. id tempus By- 
zantii in urbem suam transportarunt, eisque usi sunt ad 
aram Dianz Orthosiz , uno lapide excepto, qui juxta Bac- 
chi templum prope Byzantium relictus est , Assyriis literis 
oppletus. (3) Locus autem Bospori, quem ponte junxit 
Darius , ut milii quidem conjectanti videtur, medius est in- 
ter Byzantium et templum quod est ad ostium. 

LXXXVIII. Deinde gavisus ponte Darius, architectum 
illius Mandroclem Samium donavit denis rebus omnibus : 
quibus de muneribus Mandrocles, primitiarum nomine, in 
Juuonis templo picturam dedicavit , in qua totus ille pons 


(352, 323) 


^ H b4 * RIEN , M 
xai Baca ve Aapriov £v mpot2Qím xatXutvov xal 
1óv Grparóv aücoU OuxÓaivovta, Tara vouddj.evos 
dvéürxe éc xo "Hoatov, émvyodpae x86, 

Bóaxogoy UyÜvóevea Ytouprócac &véürxe 

[ MavépoxA£n; "Hp i.vnuóovvov a76505 , 

abttp uàv axégavov repiüelz , Xxutovsc 5£ xUooz , 

AapetoU (jactAÉoe éxreXéca xarà vouv. 
Taora MÉv vuv toU GeüLavvoq 3v yégupav juvmp.óovva 
yévexo. 

10 — LXXXIX. Aapeto; 58 Bopnaduevo; Mav2poxMa 
OuGawe dg v)» Eüpomaw, oisi "loot magacyyeQlae 
mÀcety dc vov Ióvrov u£jpc "lovpou;moraj.ot , énmekv ob 
&míxevrat éc àv "lovpov, ivünUra abróv mepuufvew 
Üeuyvüvtac tüv moruuóv* 1b vko 57 vavixóv "ygov 

t6 "Iovég te xai AloAisg xoi EXAwomóveon — (2) 'O piv 

83 vavttxbe a1patóc vàc Kuavéac DuxnAocag Ériwc 
^ cv b] , ^ui * ^ ^ 

105 xoU "Iovpou, dvamAocag 5i dvà sov movausov Duüiv 

Sikepéov mÀóov dró OnAdoGrc, ToU TotaoU tüv aà- 

q$v2, ix x08 og (Lerat vk ocóuata t0 "Iocoou, do 

qut. — (3) Aageioc 8E éi; Gi£6m vóv Bócmopov xa tà «3v 
^P ^ * ^— 4 2 , ^ '^ 

97. s6(v, Eropeóero Oi v7, Opens , &xuxduevoc 92 ent 

"Trdpou wotaioU 7À  m7[à« éctpatoniDtUauto fjuÉpac 

tpEic. 

XC. 'O 8&b 'féapo; Aéyevat 6r. xov mepiolxtov cl- 

25 vat xtotau4o)v dougro, tá v& d)Àa dc dxcow qépovta, 
xal 97, xal dvópdot xal rnott poprny áxécac ton (2) 
Eisi 9& aóoU ai mrai óuójv BÉoucat ttGctQoxovia, 
Ix néxQne tij abtri Géoucat* xal al uiv abrétov elci 
vvpat,ai $bOspua(, 'Oóóc 8' ix^. aürác don lov, d 

30 "Hoaíou ve móÀtoc Tc mapk llepivüo xal 3 "Amo^- 
joving tz; dv s. Eüfe(vo  móvto ; Suv Suspénv Íxa- 

a : n: . n 
típw. (3) "ExBioot 8&6 "Ténpoc ottoc e xov Kovvuór- 

^ ^ 5 ^ H ,F 
cxov morajibv, 6 68 Kovtáüegrog ig 10v "Aypuivnv, 
$ 8b "Aypitvno & xv "E6pov, 6 88 à 04Aa6cav vàv 

35 xap Afwo TOÀ. 

XCI. "Exi coUrov ow xbv morapóv dmxdutvoc 5 
Aaxptio x, éavpatontótUnato, fjaüelc vi) mota) oci- 
Ànv Éatnot xai dvüaUra, vpduuxva Pév(odibae Myovca 
tdt, « "'edpou rotxj4oU xegaÀat oup dottóv tt xal 

40 xdÀAu xov xapfgovcat mdvtoyv movajuiDv* xol £m ao- 

5 , y; u *» 04 , ^ Ep L4 

15 dríxezo, £advov £r. ZxU0ac axoabv, dvo dpi- 

€1ó, T€ xal xdÀÀwrrog mdvrov dvÜpoymov, Aapsiog 6 

"Yoczortoc , IIepo£ow v xal ndonc vii; "ntigou fBa- 

Susi. ^ Tara 97) dvüoóta éypizn. 

XClL. Aapeiog à dvürücev bpumÜri, dmíxevo dw 
dAXov motat.óv c5) odvop.a. "Aprtaxós ami, &c 81x "Oópu- 
] 5 - 4 * D , 

GÍv fitt. — "Em voürov 5)) vv morajóv d'tixóuevoq 

£nozct totovót* dmoOÉtac gupiov 13, axpati) ix£Aeue 

Távva dv6pa A0ov Éva mapsEtóvva c10£vat &c vo d'ro?e- 

&0 Gevuévov voUro ytoplov. — (2) Qc 023 rara f$ oxpatu 
inexé)cos , évOaUra xolovole etáAouc tv Alu xa.- 
racc ümrAxuve thy arpatuóv. 

XCIIL IIoiv 3à dmuxécüni imi xbv "otov, mp 
t6uc aipéct l'ésac vou, dÜavaztovsac. — Ot uv yàp 05 
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Bospori et Darius rex in solio pracsidens , et universus exer- 
citus ejus pontem transiens, omnia ha descripta erant, 
addita incriptione hujusmodi : z 


Piscosum Bosporum qui junxit Mandroclea 
Junoni dedicavil pontis monumentum ; 
coronam sibi, Samiis gloriam comparans 
opere ex Darii regis mente perfecto. 


Hoc fuit monumentum hujus viri , qui pontem illum junxe- 
rat. 
LXXXIX. Donato Mandrocle, Darius in Europam trans- 


iit, mandato dato Tonibus ut in Pontum navigarent. usque 
ad Jetrum fluvium; ad eum autem quum pervenissent , ut 
ipsum ibi exspectarent et ponte jungerent fluvium : classem 
(2) Navalis 
igitur exercitus , Cyaneas insulas preetervectus , recta versus 


enim ducebant [ones et /£oles et Hellespontii. 


Tstrum navigavit : et adverso flumine bidui iter a mari 
emensus, collum fluvii, ubi in diversa ostia scinditur Ister, 
ponte junxit. (3) Darius vero, trajecto per pontem [os- 
poro, per Thraciam iter fecit : quumque ad Teari fluvii fon- 


tes pervenisset , triduo ibi stativa habuit. 


XC. Tearus hic fluvius ab adcolis perhibetur fluviorum 
esse optimus, quum ad alios sanandos morbos, tum ad 
(2) Fontes 
ejus sunt duodequadraginta, ex eadem rupe fluentes : quo- 
rum alii frigidi sunt, alii calidi. Iter ad illos fontes tequale 


Scabiem curandam et hominum et equorum. 


est ex Herazo oppido, quod ad Perinthum est, et ex Apollo- 
nia qu: est ad Pontum Euxinum, utrimque bidui iter. (3) 
Influit autem Tearus in Contadestum fluvium, Conlade- 
stus vero in Agrianen, Agrianes in Hebrum, Hebrus vero in 
mare seexonerat prope /Enum oppidum. 


XCL. Ad hunc igitur fluvium postquam pervenit Da- 
rius et castra mefatua est, delectatus fluvio, cippum etiam 
ibi posuit, cum inscriptione in hanc sententiam : « Teari 
fluvii fontes aquam fundunt fluviorum omnium prastan- 
tissimam et pulcerrimam : et ad hos fontes venit, exerci- 
tum adveraus Scythas ducens, vir omnium hominuni prae- 
stantissimus et pulcerrimus , Darius Hystaspis filius , Persa- 
rum rex et univers continentis. » Haec ibi inscripta erant. 


XCH. Inde profectus Darius ad alium fluvium pervenit 
cui nomen Artiscus , qui per Odrysas fluit. Ad hunc flu. 
vium postquam pervenit , hocce instituit (acere : designans 
locum quemdarn, jussit ut quilibet vir de exercitu, dum 
eum locum przeteriret, unum lapidem ibidem deponeret. 
(2) Quod quum ab exercitu esset factum , ingentibus lapi- 
dum tumulis ibi relictis, exercitum ulterius promovit. 


XCIII. Priusquam vero ad Istruin pervenisset, primos 
Getas vi subegit , illos qui se immortales praedicant. Nam, 
14 
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Tbv XaukoBnoov Pyovttc Opfixee xat ónip "AmoXAo- , qui Salmydessum incolunt Thraces, et qui super Apollonia 


vire c£ xal Meeaugéns moÀtoc olxn£vot, xaAcóusvot 
i Exvguidónt xc Neboiot, dpay gn ess aUTOUG 
map£ocav Axpelo o( 82 D'évot «pb dYvoxuosóvay 

h cpamópevot aotixa PGovA sev, Oprixov à &óvteEq. dv- 
Bpriitoracot xod Gucatórazot. 

XCIV. ^Aüavat(Qouct 5$ «0v2& tv *gómov * OUTE 
dxovf.oxety ÉeuroUc vopouct, ifvat. ce 1bv. dxo)s- 
utvov map ZáXuolw Sa(goya ol 0$ aütGYv Tóv ab- 

1o bv tcücov voulouo: T'ÉeMiQv. — (2) Ak meveeenpi- 
8o 8E cov mái Meyóvsn isi cpíov abo dmon£u- 
TOUGt &yyeiov map xbv Za uot, ivecióuevor EST] 
&v Exdcrote Béovran. — (s) [l£umouct 32 3e*. ol uidv 
ajcviv cay Ü£veq dxóveux vpla. Zyouot, d)Xot 83 Gua- 

15 Góvteq TOU dronsuouévou mapk Tüv ZdÀyuobw cq 
y£ipa xal voUc móac, dvaxwijsavtts abtoy ue céopov, 
Brrreo & rkeAoygac. (4) "Hv adv 63, dnoBdvr dva- 
mapel, voiot. B6 ex, 6 0ebs Sox£&t ibas 2v 8i ud 
&molávr, alzi£ovrat abtüv vüv dvytÀov, odpsvol. pv 

20 dv3pa xaxbv elvat, aizimsdtevot 83 roUtov dÀXov &mo- 
méj.rtount* iyr£ÀAovtat 03 Écvt oov. (s) Ofxot ot 
ato Opfixec xai mphs Bpoveriv UE dospxmhv t0- 
Eedovieg aveo TQbc TÓv oópavóv dntsUe: T 6e, 
oU8éva dAÀov Ocbv vouilovit sivat cl p rv 6»£- 

25 TEQOv. 

XCV. Qc 33 é&q5 muvÜdvopa cv cóv. "EXMc- 
movrov olxeóvetoy "EXAívorv xai IIóvrov, tv Ziqko- 
Etv roUtov Éóvta dvÜpwroy BouAcücat £v. Edu, Sov- 
Acücat 62 TIuüayópn vi Mvaeupyou: ivüsUvev 60 advov 

ao Yevótuevoy SAeuÓsoov p/uava xvásac0nt coy vk, xvn- 
cducvov83 dzcAOeiv éc cv ÍeutoU- — (2) Kce BÀ xaxo- 
Giov t6. Ovtiov 10v Oprixov xal Urcppovea tépuv, TOv 
Za) qkobty coUxov émiovduevov Glatvdv ve "Iddn xal )ffex 
REN 3 xac Oprixas, ofa " EXXxnot «€ 5p. ojonvex 

as xai *EXx,vv o9 16 da0eveard to copio? IToUavópn, 
Mod iunc AME dyópsinva , i róv mavBcxeuovta viv 
der&w tous mQo touc xal tÜwyovta dvaOi)doxtw 
6 ors abcóq ote ol Guu. Orat aoroU oUT& oi Ex voU- 
«ov alst vwópevot dxolavéovtat , dA izouct Ec 460pov 

au T0Ur0v Uva ael mrepueóvteq Ezouct zà mvra dyaüd, (3) 
"Ev & 8$ inofce. và xavoAey évza xal Dieye vaca , £v 
T00TU) xad atov olx émotéeto. — '(); o£. of mavre- 
Mts &kje c6 otxnaa, Zx uiv 16v Opzixev Joavicn, 
xatxÓ6X 82 xdv dq v xacTdquiov obxzux Ounriro 

4s Ert Écex spl s ol BÉ. uv PnóÜeóv 6. xal émévÜeov dig 
acÜvel)ta* vevdotu Oi Éret Pydvy Tolo Bozi, xal 
eoto TiUavd cyrévévero vk Neve 6 Zauozu. — "l'ücd 
qaot pav ooa, 

XCVI. "Eyó 52 mepl pàv. Toírou xai toU xata- 

to Yalou. obxituxrvoc, ode dmtssfw obre Ov TigTEUD 3t 
Aen, Sox£e 88 moXXoiot Extov mpótepov tv Zi uot 
t0Ur0v vevécÜat TIooayópso. Eixe 93 &yévezó vi; Z3- 
potu dvüpurmos, € ti devi Only tte Téret oro, 
intgopux, gatpéro. — Obrot idv 83 tpónt totoUTt 


et Mesembria oppido sedes habent, qui Scyrmiada et Ni- 
psi nomínantur, sire pugna se Dario Lradiderant. Gelm 
vero , obstinate resistentes, mox in servitutem sunt redacti, 
quum quidem essent "Thracum et nobilissi«ni et justissimi. 


XCIV. Immortales autein hi sese prxedicant hoc modo : 
non mori sese putant, sed hac ex vita decedenles ad Zal- 
moxin deum ire; quem eumdem nonnulli Gebeleizin invo- 
cant. (2?) Quinto vero quoque anno unum e suorum nu- 
mero, sorte lectum, nuncium mittunt ad Zalmoxin, man- 
data ei dantes de his rebus quas tunc maxirne desiderant. 
(3) Mittunt autem. hoc modo : ordine stant alii, tria ja- 
cula tenentes : alii pedibus manibusque prehensum hunc , 
qui ád Zalmoxin amandatur, vibrantes sursum conjiciunt, 
utin hastas incidat. (4) Qui si transfixus moritur, tuit. 
illis propitius videtur esse Zalmoxis : sin non moritur, in 
culpa ponunt ipsum nuncium , dicentes pravum esse ho- 
minem; loco hujus vero quem caussantur, alium mittunt , 
cui tum adhuc vivo dant mandata. (5) lidem Thraces, 
quum tonat fulguratque , sagitlas sursum adversus colum 
contorquent , minitantes deo : nec enim alium deum cen- 
sent nisi snum. 


XCV. Ut vero a Graecis accepi ad Hellespontum et Pon- 

tum hahitantibus, homo fuit hic Zalmosis , servitutem ser- 
viens Sami; servus autem fuit Pythagorae, Mnesarchi filii. 
Deinde vero manumissum, aiunt, magnas sibi comparasse 
peeunias , hisque instructum , domum rediisse. (2) Quum 
vero el misere viverent Thraces, el parum cultis essent in- 
geniis; Zalmoxin hunc, vit:». rationem Ionicam edoctum , 
et moribus institutum cultioribus quam qui apud  Thracas 
obtinerent, ut. qui cum Graecis habuisset consuctudinem , 
et cum Pythagora, viro inter Graecos. ingenii cultura emi- 
nente, exstruendam sibi curasse exhedram , in qua prima- 
rios quosque popularium excipere consuesset, et inter epu- 
landum illos docuissel, neque se, neque convivas suos, 
nec horum posteros, morituros; sed venturos in locum 
fale , ubi perpetuo viventes omnibus bonis sinl frui- 
turi, (3)In eadem vero exliedra, uhi hzc faciebat dice- 
batque, construendam sibi iuterim parasse, aiunt , came- 
ram subierraneam ; quie poslquam perfecta esset, eva- 
nuisse eum e Thracum conspectu : scilicet in subterraneam 
istam cameram descendisse , ibique per triennium esse mo- 
ratum; et Thracas illum, ut mortuum, desiderasse luctu. 
que esse prosecutos; quarto vero anno Thracibus eum rursus 
adparuisse : atque iLà persuasos lios fuisse, vera esse quae 
Zalmoxis dixisset. Hecab eo facta esse perhibent. 


XCVI. Ego vero, quod de subterranea camera aiunt, ne- 
que negare velim, neque fidem admodum his adhibeo : 
puto vero multis ante Pythagoram annis bunc Zalmoxin 
vixisse. Siveautem homo quispiam fuerit hic Zalmoxis, 


sive indigena Getarum deus , valeat ille. Gejze igitur, qui 
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"soUtoug otmep ttv ZCevfav. — (3) Kal div «€ xatà vOOV 


(525,320.) 


* € kl ;, [3 ^ LA Ll 
ypetiuevot , óc 2g erp sav Oro IIsgoév, etxovzo 19 
dX expatcio * 

XCVIL  Aapétog 5à óx &míxezo xal 5 meos du^ 

$2 09 * * » -- £f 
aot ecoute éxi cóv "lorgov, é£v0aUta Bs6avtooy 
, : - r4 M LÀ Hu , 
závuov Aaptloc ExéAeugt voUc lovac vv agsBtoy Xo- 
cavtag Érec0at xac. Tyxetpov. Éeout) xoi Tbv ix tÓV 
wey aspxióv. (2) MeXMvtov 8i «Ov "loveov Ade 
xal notéety tk xeAeuóusva , Kore $ "Ept4vBpou ctpa- 
t»yóc Éov MutiAvatov ZAete Aapetoo tác , ru u.EvoG 
mpótepov £t ob (lov. cir qvoux,y. GxoBéxea0ot map 
«oU BouAouévou dro8ebxvuaÜnu* «. o faci, enl 5v 
1ke ies expaxedecOat c7 oUre donpopévov gaví- 
asxat ob8ly olive móAtg olxeouévn" GU vuv yéqupav vau- 
cns fa. xatk ep loxavat, quÀdxoug auti Amy 


rpfikonuev eüpóvres Xxóüac, dora droOo, &piv, Tiv Tt 
xo uf cens ep£etv Suvex.t0a, 3 6 dmo3oc fiiv &oga- 
Mie o0 1àp Éüswod. xt jh. Écowüéeopiev (nó ExuüÉov 
ud, 3& uXov ul o Buvdp.evol ayeae  eüpésetv 
mu uév c d)eopevot. (4) Kal vá3s Met qaín ttc 
&v u& QpeeutoU elvexev, Óog xavagéva* Ey 83 qvàuny 
ply thy eÜptoxov dolacny aot, BacieU, Ec p.éaov gépo), 
airüg géveor Épopal vot xal obx &v Aetgüsinv. » — (5) 
Kápra ve. fiot 17 qvo Aaptloc, xal pv Austyaxo 
xots(àe , « Eetve AéaGis, cw0svxoc du£U ónisto d o[xov 
«bv dpby imipdvrft iot máytux, Iva. ae dvil xonat?ic 
cuu ovA Ure 4 gnavotat Épqowr ápsb9ouat. ».— 7 

XCVIII. Tavra 3b eimag xol dmdjac &puaca 
£fxovra dv lpdvrt, xaMoae éc Aóyouc toos "Ivo 
1updvvouc Dave dde, « &vópsc " lovec, 8 plv npóvepov 
qoum mo5sy etos ig xÀv qéqugaw quereioDo pot, 
Éyovie, 8E rbv lydivra zóvàs mowere v3 — (2) imeav 
ue line vg uov mopeudp.evov iri Xxüüac, dmó Too- 
«ou dofdiutvot 00 y góvou Mese dup Ev Exdorme fid 
ene Av 8& ev to019 1 4eóvo wh mapéo , dÀÀà Sut- 
£o óuiv ai fuépot 16v App. ito, &norAotte Àq 
c3 Operígnv airov. (3) Méyg 3 soorov, éneíte 
ort uer£Gose , quAdccete cÀv 04 £n», müoav monfu- 
uo conpine v& xa QuAaxi mapegotevot. Tota 
Bi mowUvetg Puoi prydAex yapisoÜs. » Aaptioc iiv 
xofíxa. sUrae dé co ToÓ00 Jretqevo. 

XCIX. T5 8b Xxv0ucis 7k $ Ogni 1 d 0a- 
Aaggay mpoxéevat* xóXmOU Bi diouévou 7s YT T5106, 
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eo quo dixi instituto utuntur, postquam a Persis subacti 
erant , reliquum exercitum sunt secuti. 

XCVIL. Ubi ad Istrum Darius cum pedestri. exercitu 
pervenit , ibi tunc, postquam fluvium omnes frajecissent , 
lonas rex solvere pontem jussit, seque et navales copias 
pedestri itinere sequi. (2) Jamque in eo Iones erant , ut 
exsequerentur mandatum, pontemque solverent; quun 
Coes, Erxandri filius, dux Mytilenccorum, percunctatus 
prius a Dario , an benigne accepturus esset consilium, si quis 
ei dare vellet, hiec ad eum verba fecit : « In terram, rex , 
expeditionem suscipis, in qua nec aratum quidpiam , nec 
oppidum adparebit habitatum. Tu igitur sine hunc pon 
tem suo loco stare, et custodes ejus relinque hos , qui eum 
junxerunt. (3) Ita, sive nobis, Scytlias naclis , res ex ten- 
tentia cesserit, paratus reditus erit; sive reperire eos non 
potuerimus, vel sic tutus cerle reditus est. Nam illud 
quidem numquam veritus sum, ne prielio a Scythis vinca- 
mur; sed hoc potius, ne, reperire illos haud usquam va- 
lentes, per oberrationem incommodi quidpiam patiamur. 
(A4) Ac fortasse dixerit aliquis, mei caussa me licec dicere, 
quo hic maneam. At equiden tibi rex , que optima mihi 
videtur sententia, eam in medium propono : czeterüm ipse 
te sequar, neque hic velim relinqui. » (5) Cujus viri consi- 
lio valde delectatus Darius his verbis ei respondit : « Hospes 
Lesbhie, postquam salvus domum ineam ero reversus, fac 
omnino tnihi presto sis, utte pro bono consilio bene factis 
remunerer. » ' 

XCVIII. His diclis, sexaginta nodos in loro nexuit ; 
eoque facto, ad colloquium convocatos Jonum tyrannos in 
hunc modum est adlocutus : « Viri Iones , sententiam prius 
dictam, quod ad pontem attinet , missam facio. Ecce vo- 
bis hoc lorum ; quo sumpto, facite quee jam edico : (2) 
ex quo me videritis hinc adversus Scythas profectum , ab 
illo tempore incipientes , quotidie unum nodum hujus lori 
solvite. Sin intra hoc tempus non adfuero, sed elapsi 
erunt tot dies quot sunt nodi, tum quidem vestram in pa- 
iriam navigate. (3) Usque ad id tempus vero, quoniam 
in hanc partem mntavi sententiam , custodite pontem, 
omne studium in illo conservando custodiendoque ponen- 
tes. Hoc facientes, gratissimum mihi feceritis. » Hiec. lo- 
cutus Darius , nulla interposita mora, in ulteriora perrexit. 

XCIX. Ante Scythicam terram sita Thracia est , &d mare 
pertinens. Inde, in sinum ducta hac regione, incipit 
Scythia, per quam Ister in mare influit , oriflcio orientem 
veraus tendente. (2) Jam Scythice inde ab Istro eam par- 
tem, quie secundum mare porrigitur, ad mensuram decla- 
rare adgredior. Protinus ab Istro hac est vetus Scythia , 
versus meridiem sila, usque ad oppidum cui Carcinitis no- 
men. (3) Tum contiguam hinc regionem, ad idem iare 
pertinentem , quee montana est et in Pontum protninens , 
incolit Taurica gens, ad Chersonesum usque Asperam qua 
vocatur. Htec vero ad illud mare pertinet quod esl orientem 
versus. (4) Scythiz enim fines duabus a partibus ad mare 
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pertinent, tam a meridie, quam ab oriente, quemadnio- 
dum Atticze regionis fines. Et similiter hanc Scythis partem 
Tauri incolunt, ac si Attici. angulum Suniacum, promon- 
torium illud magis in mare excurrens a Thorico usque ad 
Anaphlystum pagum, alius incoleret populus, non Aihe- 
nienses. Dico autem hoc, prout parva hac cum magnis 
conferri possunt. (5) Talis igitur Taurica est. Quodsi quis 
hanc Attice partem non preeternavigavit, huic ego alia 
ratione rem declarabo : perinde est ac si lapygize promon- 
lorium non Iapyges habitarent , sed alius populus, a Brun- 
dusio portu incipiens, et usque ad Tarentum ab illis pra- 
cisus. Atque liec duo quum dico , multa alia similia dico, 
quibuscum conferri Taurica potest. 


C. Jam indea Taurica terra, quze. sunt Supra Tauros, 
et quae ad mare quod ad orientem est pertinent, ea rursus 
Scythe incolunt, qux ab occidente Bospori Cimmerii et 
Paludis Mteotidis sunt usque ad Tanaim fluvium, qui in 
intimum Mieotidis hujus recessum se exonerat. (2?) Jam 
igitur inde ab Istro (usque ad Tanain] superne mediterra- 
nea versus disterminatur Scythia primum ab Agathyrsis, 
deinde a Neuris, post hos ab Androphagis, postremo a 
Melanchlznis. 

CI. Scythiz igitur, formam fere quadratam habentis , 
dut sunt partes ad mare pertinentes; quarum utraque 
alteri quaquaversum zequalis est , tum qua in mediterranea 
porrigitur, tum secundum mare. (2) Etenim ab Istro ad 
Borysthenem iter est decem dierum, rursusque a Bory- 
sthene ad Mzotin paludem aliorum decem dierum iter : a 
mari vero versus mediterranea ad Melanchlienos, qui supra 
Scytliae incolunt , iler est viginti dierum. Iter autem dlur- 
num mihi zquiparatur ducenis stadiis. (3) Ita Scythica 
terra, in transversum , patebit quater. mille Stadia; in re- 
ctum vero , mediterranea versus, totidem alia stadia. Hac 
igitur hujus terrz» amplitudo est. 


CIL. Scythze secum reputantes, solos 8e impares esso 
Darii copiis justo przelio repellendis , nuncios miserunt ad 
finitimos : quorum reges etiam convenere deliberaturi, ut- 
pote ingenti invadente exercitu. (2) Erant autem reges, 
qui convenere , Taurorum , et Agathyrsorum , et Neurorum, 
et Andropliagorum , et Melanchlenorum, et Gelonorum et 
Budinorum, et Sauromalarum. 


CIHI. Ex his Tauri institutis utuntur hujusmodi. Nau- 
fragos , et quoscumque ceperunt Grzecos illuc delatos , im- 
molant Virgini hoc modo : postquam sacra auspicati sunt , 
clava feriunt hominis caput : (2) et corpus quidom , ut alii 
dicunt, de precipio dejiciunt (in praerupta enim rupe 
exstructum templum est), caput vero in cruce erigunt : 
rursus alii de capite quidem consentiunt , corpus autem non 
de prscipitio dejici aiunt, sed terra condi. (3) Deam au- 
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tem, cui has victimas immolant, ipsi Tauri aiunt Iphige- 
niam esse, Agamemnonis filiam. Hostibus, quos bello 
ceperunt, loc faciunt: (4) qui captivum fecit , is ei caput 
preecidit , domumque suam relatum , przalto infixum palo, . 
erigit ifa ut multo supra domum, atque adeo supra fuma- 
rium, emineat; dicuntque, lios tamquam custodes totarum 
mdium ita sublime eminere. Vivunt autem ex prada et 
bello. 

CIV. Agathyrsi Jautissimi et mollissimi homines sunt, 
maximamque partem aurum gestant. Cum mulieribus in 
commune consuetudinem habent, quo sint. inter se fratres 
et consanguinei, eoque nec invidiam nec inimicitias invi- 
cem exerceant. Quod ad alia attinet instituta , ad Thraces 
accedunt. 

Cv. Neuri Scythicis utuntur institutis. Proxima autem 
ante Darii expeditionem generatione accidit his, ut terram 
suam desererent totam propter serpentes. Jngeniem enim 
ipsis serpentum multitudinem ediderat haec regio, quorum 
quidem major pars ex superioribus regionibus , qute desertae 
sunt, invaserant. Ad extremum, malis pressi , relicta sua 
terra, cum Budinis habitatum concesserunt. (2) Videntur 
autem presstigiatores esse hi homines : narrant certe Scy- 
thee et Graci Scythiam incolentes, semel quotannis Neu- 
rorum quemque per aliquot dies in lupum mulari, deinde 
vero rursus forme sus reddi. Mihi quidem liec. narran- 
tes non persuadent; narrant vero nihilo minus , atque ctiam 
interposito jurejurando adfirmant. 

CVI. Androphagi ferocissimos omnium hominum mores 
habent; neque jus colentes ullum , neque lege ulla utentes. 
Notnades sunt : vestem gestant Scythicze similem, lingua 
vero utuntur propria. Soli autem ex illis populis humana 
carne vescuntur. 

CVII. Melanchlani vestimenta nigra gestant; a quibus 
etlam nomen esteis impositum : institutis autem utuntur 
Scythlcis. 

CVII. Budini, magnus populus et numerosus , glauci 
admodum sunt omnes,et rubicundi. Urbem hi in sua 
ditione conditam habent ligneam : Gelonus oppido nomen 
est : cujus muri latus quodque triginta stadia in longitudi- 
nem patet, altus vero murus, totusque ligneus : :iedes ilem 
et templa llgnea sunt. (2) Sunt. enim ibi Graecanicorum 
deorum templa, Graco more instructa imaginibus et aris 
et delubris ligneis. Iidem Baccho triennalia festa agunt, 
el bacchanalia celebrant. (3) Sunt enim Geloni origine 
Graci : qui ex emporiis suis pulsi, In Dudinos habitatum 
concesserunt : linguaque utuntur partim Scythica, partim 
vero Graeca. 


CIX. Budini vero non eadem lingua, atque Geloni 3 utun- 
tur : nec eadem utrisque vitie ratio est. Budini enim, in- 
digena gens, nomades (pastores) sunt , solique hi ex omni- 
bus istarum regionum incolis pediculos comedunt : Ge- 
loni vero terram colunt, panem comedunt , hortos habent ; 
nihil istis nec forma similes, nec colore. Verumtamen 
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"Yxà fvrot. "EXMjvoov xaAcüveat. xai ol Bov3tvot T'e- ! a Graecis Budini etiam Geloni nominantur ; parum recte id 
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geudetv 8€ énc&v. 83 maícuvtat, PMUvag aücoUc 

, € P F| - , , 
mÀ*ctov cvpatomtórUec0ai, — (4) 'TaUta i6ouAsUcavro 

ol Exufat BouAopevot z£. aüxtoov. aida evyeví;asaa. 
CXH. "Azonzus0£veso 82 ol venvicxor émoísuv cà 

évtevauéva, — "Line 86 £ua0ov abvobc al Auatóvis 

£r" ob2cu d 5zMÁot d dmvypévous, £y xafpew mpogeyd- 

 peov 6b mÀnetactépu) 10 eroatóxteov zo expaxoméót 
éx' fudon Éxdatn. — (2) Etov 8& o8iv 002^ of vevvt- 
cxot, &amep 0088 al A puatóvec , ct uj vk Una xal voug 
(Vrxouc dÀXX Conv. Étoov tv abt] Exetvnat, Ovpsuov- 
TÁ 6 xal Anil opevot. 

e). CXIIL ' Exoícuy 8$ at Apatóvec à; tv ueoau oiov 
«otóv8e: £(vovxo aopaote xac& ulav ve xad Suo, posto 
B5 dm! d)NEAcy ds tüpapizs dnocxibvducvat, — Ma- 
ovt 03 xal ol. Exó(at éxoteuv tuto ToUTO* xal «iG 
s.ouvu)Utoétoy twl aóviev Evezplpmrero. xai 4j Apa- 
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(2) 'H 3$ yop» cgéov | 


| tem potiti mortuis, cognoverunt feminas esse. 


quidem. (2?) Est autem universa illorum terra silvis fre- 


quens, omni genere arborum referíis. ]n vastissima silva 


lacus est magnus et amplus, et circumcirca palus arundine 


frequens. Jn eolacu lutra capiuntur, et castores , et alize 


quadrato fronte feree , quarum pelles penulis przetexuntur, 
testiculi vero ad uterorum curationem sunt utiles. 


CX. De Sauromalis hzc fama est. Postquam Graci 
cum Amazonibns pugnarunt, ( Amazonas aulem Scythas 
Oiorpata nominant, quod vocabulum Graeco serinone viri- 
cidas significat : oior enim virum dicunt; pa/a vero, occi- 
dere :) tunc igitur Graeci perhibentur, victoria apud Ther- 
modontem relata, tribus navibus domum repetiisse; tot 
Amazonas, quof vivas capere potuerant, secum vehentes. 
At illas in medio mari invasisse viros, cunctosque interfe- 
cisse. (2) Easdem vero, quum navigandi esseut imperiue, 
et nec gubernaculorum usum nossent, nec velorum , nec 
remorum , occisis viris, delalas quo fluctus ventique pelle- 
rent, Cremuos ad Miolidem paludem pervenisse : sunt 
autem Cremni locus, in Liberorum Scytharum regione. (3) 
Ibi postquam e navibus exscenderunt Amazones, pedibus 
in habitata loca profectze, quod primum offenderunt equo- 
rum armentum, hoc direpto obequitantes, res Scytharum 
predabantur. 

CXI. Scytbee vero, quum nec linguam earum , nec ve- 
Stimentum , reque gentem nossent, conjectare non potue- 
rant quid hoc rei esset, demirabanturque unde adessent. 
Quum vero viros esse ejusdem stature cetalisque existi- 
marent , preelium eum illis commiserunt : (2) ex pugna au- . 
Delibe- 
rantibus igitur visum est, neutiquam illas dehinc occidere, 
sed e suis qui maxime juvenes essent adversus eas miltere , 
numero, quautum conjicere poterant, pares illarum numero. 
(3) Hos jusserunt in earumdem vicinia habere castra, face- 
reque eadem quae illas viderent facientes: sin illae ipsos per- 
sequerentur, non pugnam cum eisiuire, sed sese recipere ; 
quando vero persequi desinerent illae, tum rursus adpropin. 
quare eisdem et castra propius ponere. (4) Hoc consilium 
Scythae ceperunt, cupientes ex illis liberos sibi progigni. 

CXII. Missi juvenes mandata sunt exsecuti. — Quos ubi 
viderunt Amazones non laedendi consilio advenisse, valere 
sinebant : et quotidie propius castra castris admovebantur. 
(2) Nihil autera aliud habebant hi juvenes , quemadmodum: 
etiam Amazones, nisi erma et equos : vitam autem su- 
stentabant perinde atque ille , venando et praedam agendo. 


CXIII. Sub meridiem hoc agere Amazones consueverant : 
sparsim singule aut bine, seorsum ab invicem, levandi 
ventris canssa vagabantur. Qua re animadversa, Scytha: 
perinde fecerunt : et eorum unus ad aliquam ex illis, qua. 
longius à ceteris sola versabatur, proprius accessit :.nec 
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Qov oUx drtoécvo, dJ)& mepiside ypjaxo0n.. — (2) Kot 
quvijsat uiv oóx. elye (o0 vàp cuviecav d))uy), 75 
8E etg Égpate & vv Dovepainy £AOciv dc vOvto yu 
piov xal Évepov dye, auuaivouca. Bóo vevécOmi, xai 
aUrÀ Évépnv diet. — (a) 'O. 8 venv(oxes ere án0c, 
Ze vaUta mpbc robe AormoUc: 13j 0& Osrepaitn 30e ds 
vb ytptov aüxóq t€ oboe xai Écepov Jjye , xai vÀv "Aga- 
Qva. £üps Seuté£pnv aUviv Ümopévousav. — Of Bb Xornol 
venvioxot ó)g émüfovro cauta, xal abtol éxtuoavto 
1&c Aot tiov "Ap.atovov. 

CXIV. Mer& 8E euuuiIaveec và acpatónsSa. olxeov 
51.00 , vuvaixa. Éguv Éxaavoc vary 17, 10 moUyrov auv- 
tín. — 'TÀv 86 gov) cv pa£v xov quvatxüv ol dv- 
Spec ox. &Buvéato .aOÉctv, dv à Gv dvOpo)w a qu- 
vaixeg GuvéAa6ov. — (2) 'Exei 88 ouv5zxav d)iXAwv, 
Detav npàc rác 'Ayuatóvac 1á3k o dvbpsc, ^ fiv 
tloi plv roxée, eloi 0» xvámug. — Nüv Ov u»xén 
mÀeUva ypóvov QOxv rovjvüe Éycwuev, d) dieeA0dvsec 
dg cb nÀTUog Ovni gs0a. — l'uvatxac &à Ezousv. Duéag 
xal oüOmuXg XAÀag. » — (3) At 0i mpóg raUra Detav 
các, « fuielg ox &v Ouvalus0a olxéstw uevk xov bus- 
zípuv quvauxüv: o0 ko và abrà vpata $uiv te xai 
éxelvnat dol. — (4) "Hyseis piv roteDoy£v cc xal dxov- 
cüzop.ev xot terat óue0a , £pva 88 vovaucíia oUx &p.ato- 
sev* xl 0 Opéceas uvarixec soUruv plv o3tv bw $- 
tu£ic xx ceAéGaguev rotsoct, fpa O6 quvaucf in EpydLovrat 
xai uévouct iv. 47,01 &udinot, ov éml conv loUcat 
ojte dXim objau. — Oüx àv ow Suvalus0n. 2xslvnat 
cuuoépeg0ut, — (5) 'AXX' el BoUAecÓc quvaixac Éyetw f$ 
30 guéac xal Gox£ety elvat Btxatórarzot , EM üóvrec rapi coc 
toxéug &moAdyexs 6v xvnudvuy 10 apos, xal Éreveev 
BMóvtec olxéoyiev £n fév aütéew. » 

CXV. "Excíovco xal éroínoav xaUca ol venvioxot. 
"Emsíze 03 dmolayóvteg 10v xvapévuv c6 Pmi6a)Àov 
T0ov nice xapk Tk, 'Auatovac, Debav at vovatxsc 
Tóc abtobc «Os ,« fiuéac Fqet qo6oc ve xal B£oc, Óxox, 
yh olxéet dv z68e xà) yop voUro piv Üpfac dmocre- 
pnaáaac maxépuv, roUro 0B vÀv Yjv rhv Cuerépny On- 
Xncauévug moÀÀd. (2) 'AXX' émeére divoUre fiséae 
quvatxac Éjetv, vdÓe moiéeve Gua fuv: gípeze £tava- 
eíopuv ix T YU. TAoUs, xal mepysaveeg Tüvatv 
morauov olxétopev, » 

CXVI. "Ensiüovzo xai tata ol venvíoxot, 8txGav- 
«eq 5À cbv "Tdvaiv ÓGotmópeov móc TAwv dv(og ovra 
sprv uiv fuiepéov. dxb xoU "avidos 60v, vp 3É 
dxb 4A. Aikvrg T5 MavízBog mobx Bopénv dveuov. 
"Amixdpcevor 8E ic xoUrov xàv q0gov Év 10 VUv xatotxéa- 
c4t, obxnoav voUrov. — (2) Kal Gtxíz dxó xoUtou y p£ov- 
ELEC ES Zaupopavév al vuvaixtc, xa àri 
&0 Or jpmv Zn Urrov exotréoucat. dpa. coiot. &vBpáist xot 
yaogis x&v dyBpiv, xal c nóAepov govréoucat, xal avo- 
XÀv thv abrhy voiot dvopdct qopéoucat. 

CXVIL ovi 3b ol Xxvpoudtot voultoust Zxv- 


zi 2: , "-" 
&uj, golox(Üjovreg aUv? dmb coU doyatou, émei ob 
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illa eum repudiavit, sed sese frui passa est. (2) Et collo- 
qui quidem cum illo nou potuit ( nec enim sermonem suum 
invicem intelligebant) , sed signo manu dato invitavit eum , 
ut postridie eumdem in locuni adducto comite veniret ; si- 
gnificans, duas adfuturas ; se nempe adducturam aliam. (3) 
Juvenis, ad suos reversus, sociis imc nunciavit ; et inse- 
quente die rediit et ipse in constitutum locum, et alterum 
secum adduxit; reperitque Amazonem , cum socia sese ex. 
spectantem. — Id ubi compererunt reliqui juvenes, etiam 
ipsi reliquas Amazonas cicurarunt. 

CXIV. Postliiec junctis castris una habitarunt : el quis 
que eam habuit uxorem, cum qua primum consuetudinem 
habuerat. Etlinguam quidem mulierum addiscere viri non 
potuerunt, sed viroram sermonem didicerunt mulieres. 
(2) Ubi se invicem intelligebant , Amazonas his verbis com- 
pellarunt viri : ^ Sunt nobis parentes , sunt etiam possessio- 
nes. Nunc igilur non amplius talem vivamus vitam; sed 
ad nostros redeamus , cum illisque vitanr agamus. Et vos 
habebimus uxores, nec ullas alios. » (3) At ille ad hcc 
responderunt : « Nos vero non poterimus cum vestris vivere 
mulieribus : nec enim eadem nobis atque illis institula sunt. 
(4) Nos arcu utimur, et sagiltis, et equis; muliebria vero 
non didicimus opera. Vestracautem mulieres nihil horum , 
quas diximus, agunt; opera vero faciunt muliebria, in 
plaustris desidentes, nec venatum exeuntes, neque alio 
usquam. Itaque cum illis non poterimus consuescere. (5) 
Sed si nos habere vultis uxores, et videri vultis zequissime 
agere; abite ad parentes vestros, et facultatum partem ah 
eis sortiti, ad nos redite; ac deinde seorsum ab illis habite- 
mus. » 


CXV. Paruerunt juvenes, et, quod iile postulaverant , 
fecerunt. Postquam vero facultatum ratam partem acce 
perunt, et ad Amazonas sunt reversi , heec eis dixere uxo- 
res : « Timor nos atque metus tenet, quo pacto hoc in loco 
habitare possimus ; quum et patribus vos privaverimus, et 
terram vexaverimus vestram. (2) Sed, si cupitis porro 
nos habere uxores, hacce facite nobiscum : agite, hac ex 
terra excedamus; et trajecto Tanai fluvio, ibi habitemus. » 


CXVI. In hanc quoque conditionem consensere juvenes. 
'[rajecto Tanai , tridui viam a Tanai versus orientem pro- 
gressi sunt, et tridui ilem viam a Maeotide palude versus 
seplemtrionem; et postquam in eum locüm venerunt, ubi 
etiam nunc habitant, ibi sedes ceperunt. (2) Atque ab illo 
tempore vetustam vitz rationem mulieres Sauromatarum 
conservarunt venatum exeuntes, vectie equis una cum ma 
ritis aut sine maritis, et in bellum proficiscenles, eamdem- 
que cum viris vestem gestantes. 


CXVII. Sermone Sauromate utuntur Seylbico, sokece 
quidem illo utentes inde ab antiquis temporibus , «quoniato 
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g,pnot&ic dkéua00v abt al Apatóvec. — (2) Tk epi 
qpuuv Ob 3s ot Btaxésvav oU yauéecos mapü£voc 


EA 


o08su.ía mptv &v cü)v moAeulov dvbpa dmoxvelvg. — Ai 
ÓÉ vtvec. abtÉtv xal vEAeutÉoUGL yrpaial moly qua 
, ^ , T 
5 cÜat, o0 Ouvdt.evat «bv vól.ov éxr)mioan. 
CXVIII. Exil coótow ov 6v xavaAeg 0£vxwv £v£ow 
M , e , ? , --— "J , 
touc BaciMÉac fopévouc drxOp.evot x&v. Exuü£tv. ol 
dyyeXot. £Aeov éxétUaaxovte óx; 6 WHlépovc, £redóy ol 
tà év 03 melo) 73 Écépn) rdv xavíavpamtat, qéou- 

10 zv LeüLac eni vio alz£v «oU. Boonópou Bu6tEvxe & 
cTívBe hv Timtipov, OuxG&, à xal xataatpejdusvoc 
Opfixac yegupot movauhv " [otpov, BouMiusvos xal vds 

"d LOG 
mávta 0m bui) movíoac0nt, « "Yyucic ov jnBevi vpo- 
Tt Ex x00. ucou xatípevot reporte fu£ac Suy Oa.- 
16 g£vcac, GÀÀ téyucb voaveec dvxidzousv. ry émióvta. 
Y i : 
(2) Oóx àv movíseve rata ; fpeic piv mtetópevot 2) ix- 
Ae&pouev thv yiópnv | jévovtec GjoXoy(n 7 pnaótefa- 
Tí yàp ma0opkev. 13, BouAoévesv. üp£ov cupunpéstw ; ó- 
-- &? ULJ 3E Y» X [ hj 
piv 8£ o*8lv El voít Éovat Dagpóvepov: fíxet yàp 6 

20 lHlépor od!fv ct 830v. En? $u£ac 7 ob xal Ex ou£ac, 
o0óé od xaraypnctt fuac xataccotjaufvw Üpuéoy 
f A A ^3 6o , - ^ " 
&m£jso0xt, — (3) Méya 8£ Ouiv Jóytov t6vOe a prüptov 
27208 ? M. , , , , 
£pfousv: el yàp er $u£ac ouvouc éarpa tud ces 6 IT£o- 
e1& 1ioastut «3c mpósüe GouAocóvne BouAG.evoc , 7 p.v 

2s aüTüv TrüvtOy tGiv dÀÀcY dmt/Opevov oUtow lévat Zril 

^ , 4 4 EFEJEA A. [4 kj P , 

77v fjuevépr,v, xat &v £óvAou mat iic Er Exüüac £Aa- 

* REA ^ »" sd ^M 5 * 7 

vet xal oüx Émi vobc duc. (4) NUv 0i ére(ve cdyiara 
HII [4 Y * 2. AJ , 

&i£óm vf ve thv Tieetgov, roue alst djcmoSov vivo1évouc 

M " D » x. €» - 

SüpoUroi mdvtac Toug t€ O9 d)Xouc fysi Um fovit 
fe 4 ^4 ^4 L4 $^ 5 , 

ao Oofixac, xal 07; xal vobc Suiv. dvtac mÀvatoyopouc 
Tézo«s. » 

CXIX. TuUza Exuüfow ma yyeXouévoyv £6ovAeUovto 
of factAéec ol 4x0 c&)v Eüvétnv Tixoveec , xat agtoy dayí- 
$0zcav ai vvGuat 6 piv. y&o T'eiovoc xal 6 Bousi- 

S , 

36 vog xat 6 Xaugoudvac xav voutb Yevót.evot UreSExovro 
ZExó0nci vwsepásctv: — (2) 6 9$ 'AqdÜugaoc xai Nsu- 
g xal 'AvBgoydyoc xal oi vOv MéAav/Aaivov. xal 
"l'aópev «86. Xxó0nat órexpivavco, « el uiv u3j ouis 
Éaxe ol mpóxepov dóujoavtec Tépaac xol dozavtec mo- 

40 À£uou , xoUvtyv Osdievot xv. vUv. BÉcaÓs Aévety ce àv 
ipaívec0e fiyiv ópÜk, xal fissis ÜmaxoUcavctc couch 
&v Optv émprcoouev. — (y) NUv 8$ usi ve Àc c3v dxet- 

^ , , 
vov £a ad veo vv veu fév Emexpavésss TMegaéov, 
6sov yoóvov üuiv 6 Ücóc maptDiZou* xal 2xelvot, él 

45 Gy£aG ó)ut0c Üebc éveloet, vr» Guofnv üuiv dnoSi2oot. 
"IHpeie 8 obze vt tóxe Zoo oaqev ToU dvopae voUtouc 
o02iw, oUte vüv mpóvspot mttpnoÓueÓm dome. — (1) 
^* , £r A 9 , . r 5^ /, 

Mv uévcoi &xtn xo Er 3v fiuexipnv pz 1e dàtxév, 
xol fui o) metcOe0x. — Mé/ ov ó& voto looypev, ue 

bb véol.ev xxp' fxiv aütoigt xetv. yàp Goxéopkev oüx én* 
fu£ac Hépouc, dXX En vous aixiouc t7, &Ouxíve vevo- 
£vouc. » ^ 

CXX. TaUca ó dmeveyÜ£vra. éxü0ovto ol Xxó- 
Qat, EGou).ebovto lDuj.ag (v [£v uneeplxv motéecQat 2x 
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eum non recte didicerant Amazones. (2) Quod ad nuptias 
spectat , hoc apud illos institutum obtinet : nulla virgo viro 
nubit, quin prius ex hostibus virum quempiam occiderit : 
suntque apud eos qu: vetulae moriantur priusquam nupse- 
rint, quoniam satisfacere legi non potuerunt. 

CXVIII. Ad horum igitur, quos commemoravi , populo- 
rum congregatos reges ubi venere Scytharum legati, edo- 
cuerunt eos, Persaruimn regem, postquam in allera conti- 
nente omnia armis suis subjecisset, ponte in collo Bospori 
posito in hanc trajecisse continentem ; et, subactis Thraci- 
bus, Istrum fluvium ponte jungere, hoc consilio ut et hac 
omnia suam sub potestatem redigat. '« Vos igitur nequa- 
quam, res vestras a nostris rebus separantes , disperdi nos 
sinite; sed communi consilio obviam eamus invadenti! (2) 
Id nisi feceritis; nos, ab illis pressi , aut regione excedemus ; 
aut, manentes , deditionem faciemus. Quid enim aliud fa- 
cere possimus, si vos opem nobis ferre nolueritis? At non 
idcirco melius vobiscum agetur: venit enim Persa non magis 
contra nos, quam coníra vos ; nec nobis subectis contentus , 
a vobisabstinebit. (3) Magnum vero hujus rei testimonium 
proferimus : nam, si adversus nos solos arma movisset 
Persa, ulciscendae superioris servitutis caussa, oportebar 
illum ita nostram invadere terram , ut ab aliis populis omni- 
bus abstineret; cunctisque declaraturus erat , adversus Scy- 
thas se ducere exercitum, non adversus alios. (4) Nunc 
vero, ex quo in hanc continentem trajecit, continuo, 
quoscumque obviam habet, perdomat omnes. Sane qui- 
dem quum reliquos suz*. potestati subjecit Thracas, tum 
Dboe(ros quoque finitimos Getas. » 


CXIX. H»c quom Scytlie. exposuissent, deliberarunt 
reges qui ex pradictis populis convenerant. — Divis» au- 
tem fuerunt eorum sententie : nam Gelonus quidem, et 
Budinus, et Sauromata, idem sentientes, opem ferendam 
Scythis receperunt; (2) Agathyrsus vero, et Neurus , et An- 
drophagus , et Melanchleenorum Taurorumque reges , ha»cce 
Scythis responderunt : « Nisi vos priores injuria adfecissetis 
Persas, bellique fecissetis initium , recte utique videremini 
nobis precari quie precamini, dicereque qua dixistis; et 
nos precibus vesiris morem gerentes, eadem (qua hi vo- 
bis recipiunt) prastituri vobis eramus. (3) Nunc vero 
vos, absque nobis , illorum terram invasistis, et imperium 
in Persas, quamdiu deus vobis permisit , obtinuislis : et illi 
nunc , ab eodem deo excitati , paria vobis reddunt. At nos 
neque tunc injuria ulla adfecimus hos viros, neque nunc 
priores injuria illos lacessere conabimur. (4) Quodsi ta- 
men nostram etiam terram invadere hostis volucrit, et inju 
riarum fecerit initium, nos quoque ipsi non tolerabimus : 
donec autem "hoc viderimus, domi manebimus; nec enim 
contra nos venisse Persas existimamus, sed contra eos qui 
injuriarum fuerunt auctores. » 

CXX. Hoc ubi ad se relata Scythze audiere, decreverunt 
justam quidem ex aperio puguam nullam conserere, quo- 
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10 dgavéo, , Ui 55 egt oUrol ye cüp. iar ot o mrpoct- 
yévovzo , GreEióveeo 0 xal ümsEeAadvovte 1k. op£ava, 
xà rapslotev abrol, xal c&c xofjvac guyyoUv, c1» mola 
t£ Ex. ST vC ixto(bety, Btyoo egac BiAovtc. (2) 
Kai mb; dv chv píav cv piotpétov, tiic £6acQsuE 
Xaónaci;, n900ytop£ttv Zavpopdrac vojroue uiv 83 
Grdyetw, dy éml co0x0 tpdmorat 6 IHpo, i0) Towi- 
Boc motapio mapk chy Matfittv Muviy bmogeó ovas, 
&xtÀaóvovróg *& toU Ilépoew émióvtag Dwoxer. — (3) 
i0 Abtn uév agt uia 3v popa. «Tic Bacikrins , vera ypévn 
«aócny TÀw 600v fjmso efonrar Tg 8i Bo vOv aci- 
Anto, T/,v x& [sn 2 3/95 "Ioxv0upooc xal zv agi- 
ny vs d6ncÜuue TáLoxtc, cuveA0oUaac é v)ucó xal 
VeAowGv cc xal BouB(vov mpooyevogévtv, Tppr xal 
16 toUrouc 655 moo ovrac züv Iepottv Urekyetv, Orióv- 
«X te xal motUvrac vx s ouAeupdva, — (4) IIpira: pév 
vuv bmdyew. o£ac l5 civ. yopéuv rv dneexadévoy 
thy ogexépny. copqurz Inv, Uva. xal coUrouc Zxro)eguo- 
cut eb BE gj Éxóvesc e bméSusav «bv móAeuov Tbv 
29 obo IIépooc, dXX déíxovwag ixnoAtuipcau pevk 5l 
«00r0 ünocrpígeww Ec thy aevépny xai drtycip£etv, jv 
83, BouAeuouévoust BoxÉn. 

CXXI. Taürx ol Exóüat fouAeucdysvot Ormyva-- 

tov àv Aapslou sxpztiv, mpobpótouc &noct&(avreo 
25 «Gy imxtwy vobg dp(srou,, "Tác 5à &pdfac dv cial 

agi Buxttüico sk céxva. ct xal al yuvatxeg mügaut, xal 

ck npóbaxa mávra xA 6a. ot & qop63iv txavà Tv, 
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niam hi sibi armorum socii non accederent ; sed , recedentes 
et armenta relro agentes, puteos qua prteterirent et fontes 
obstruere, herbamque e terra natam atterere, bifariam 
sese partientes. (2) Et alteram quidem barum partium, 
quam duceret rex Scopasis, junctis Sauromatis, recta versus 
Tanain fluvium secundum Mzotin paludem, si huc se con- 
verteret Persa, debere regredi; et, quando retro duceret 
rex , illum persequi atque invadere. (3) Hzec igitur una pars 
Regni [id est, Regiorum Scytharum) hac via, qua dixi, 
collocata erat. Duas autem reliquas Scytharum Regiorum 
partes, majorem, cui Idanthyrsus imperabat, tertiamque 
cui praeerat rex Taxacis, collectas inter se et junctas cum 
Gelonis atque Budinis, similiter, unius diei itinere inter se 
et Persas sectantes interjecto, debere regredi, et ea fa- 
cere quz decreta essent. (4) Hos igitur primum recta versus 
eorum ditionem recipere sese debere, qui societatem ipsis 
negassent, quo hos etiam bello implicarent; (ut, qui no- 
luissent sponte fortunam belli Persici subire, inviti tamen 
bella recogerentur :) deinde vero in suam ditionem sese con- 
vertere, et adgredi hostem , si deliberantibus ita videretur. 


CXXI. His ita deliberatis , Scytha exercitui Darii obviam 
sunt progressi, pro»cursoribus praemissis equitibus prze- 
stantissimis. Plaustra vero, in quibus vitam agebant liberi 
eorum uxoresque omnes, et pecora omnia, praeterquam 
quot ad victum sufficiebant , tot relictis , caetera simu] cum 
plaustris dimiserunt, dato mandato, ut versus septemtrio- 
ncm continuo agerent. Hec igitur ita in tuto colloca- 
bant. : 

CXXI. Antecursores Scytharum postquam Persas repe- 
rerunt tridui itinere ab Istro progressos, unius diei itinere 
ab illis distantes castra posuerunt; et, quidquid progignit 
terra, id omne contriverunt. (2) Perse vero, ul Scytha- 
rum equitatum viderunt sibi comparentem , vestigia eorum 
legentes progressi sunt, quum quidem illi continuo retro 
cederent. Erantaulem hi, contra quos iter suum Perse 
dirigebant, una illa Scytharum pars, quam supra comme- 
moravi; itaque eosdem deinde orientem versus , et versus 
Tanain, sunt persecuti. (3) Et postquam Tanain fluvium 
hi trajecerunt , Persz ilem trajecto fluvio eos sunt persecu- 
ti; donec, peragrata Sauromatarum ditione , in Budinorum 
regionem pervenerunt. 

CXXIII. Quamdiu igitur per Scythicam et Sauromatidem 
terram iter Perse faciebant; nihil quod vastare possent 
repererunt, quippe in arida et inculta terra. Postquam vero 
Budinorum ingressi sunt regionem, ligneam ibi urbem of- 
fendentes , a Budinis deserlam , et omnibus rebus vacuam, 
incenderunt. (2) Dum hoc agebant, continuo per tritam 
viam ulterius progrediebantur, donec in terram prorsus 
desertam pervenerunt. Situm est autem hoc desertum, a 
nullis prorsus hominibus habitatum, supra Budinorum 
regionem, patetque in septem dierum iter. (3) Super eo 
deserto habitant Thyssagetze : quorum ex terra quattuor 
exeunt magna flumina , quie postquam per Maeotas fluxere,. 


218 HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. A. 


béovtec &é Mauxéov éxBioguot dc vv Muvny vy xa- 
Aeugévey Maiixty, voiot obvouata xéevat de , Aóxoc, 
"Ougoc, "Távaic, "Yoyw. 

CXXIV. "Exei ov 5. Aapeio 30e ic cv égipov, 
muuadyvos voU Bpóuou làpuce y apart Emi mora quo 
"Odpw.  "Tooro 0d movíaac óxrà vele Iz e(yee sepia ! 
Ícov &x' day dn£yovex , otaXtouc óc ÉbXxovra pá- 
Acocá xv 1G Eri dc dad cx osito ax 3v. (2) "Ev i 
obxoc mrpoc vata ixpántzo, ol Quoxouevot Pu Tt- 
pu Osvrec 1X xacümtpÜs üméavpegov iq t3 Exvüurv. 
(3) 'Agavis0évrev 6$ to0uy T0 mapdmav, (x oUxfrt 
égavtátovtó [2D oUtt 63) 6 ns vele pv ixeiva 
$uicpya peciit , aote 0i Q mosvpéyas Tic npie faxé- 
en», Soxéov v0Us0u c6 TyTAQ toU Nxü0ag civat xat 
16 góc Éax£pny ao£xq gsüTetv. 

CXXV. 'EXaówov 9$ vhv voyionv rüv GcQatbv 
éx, dc vl» Xxuüucly ánixeto, évéxupat üpooxépnet 17,t 
giolprat tiv. ExvÜ£ov, évruy ov Gb POloxe ÜUrtexoépovrag 
*ufpre 60!. (2) Kat o0. yàp &víet Emiov 6 Aapstoc, 

20 0( Xxoüat xxrk vh Be6oulsuuéva Ümézsuyov iq TOv 

drevxagévow 73v aoezépr auuqkag env, monta Ob d 

10v MeAaygAatvov vv Y. — (3) 2 88 éc6aóvteo 

tToUtouc Evdoahav ob «e Zxü0nt xal ol IIégoat, xacz- 

qéovvo ol. Zxuüat & TOV Avibgogdtew vole yo povc. 
25 TapoyDéveeoy 8 63 xai ToUstov Ux yov éri shy Neugida. 
Tapaacopévov 8 xal voUtov Tiicav Ümogebyoviec oí 
Zxí0m d robe A qaÜ00peouc. — (4) Aqa0upaot 0i óp£ov- 
T&c xai obe ÓjkoUpouc qeUyovsae ümo XxuÜttv xal t- 
Tapayuévou;, mpiv Jj agi iuÓaAéktw robo XxUüac 
néujavrec xpuxa dmuyópsuov Xxunot uJ, émbatvew 
T&v Gystépov oUpew, mpoAÀéyovteg o el mitp/,covtat 
£c6alóvtec, ayíot mpó)va Ouuayégovros. — (0) Aqa- 
Üupaot £v ngostxaveeq vaca £Gocov Exi voUc odpouc, 
éguxety éy. vi) Éyovtee roü e. Emióvrac MeAdyyAaiwot 9: 
35 xal 'Avüpoydyot xal. Neupot éo6aXovtoov *6v IItpostov 
&y.a Exo0rot oür& npoc dXx3yv dxpánovto , éxiatóus- 
vol 1e t5,; dri, Éyeuyov alet vo mpbc Bopéco éc 3v 
ipfuov verapavaévot, — (o) Ot ó&. xai &q piv. vote 
"A ya0Upsouc ooxév &rsixavrac drixvéovrot ol 3 Zx 3c 
Neupío; 409" ic hv cgtzíprv xacryéovro coict 
Iépevot. 

CXX V]. Qc 85$ x0325v toUco &yivexo x2 ox émade- 
10, réuyaq Aapttog inzéa Tapà 10v ExuÜüéov Bxeuéa 
"18dvüupcov ÉAeye va2e , ^ Gatuóvis. dvOptov, vl oeoyei 
as lel, PÓv xot xOvOe 1& Évepa. motéew; el uiv yàp dGió- 

yps*« Soxée elvat GEuT() voiot dpotoi mo yuact 

&vrunÜTvai, cü Ob cd, r& xal maucdutvog TÀdvaG 

udysolat ib 88 auvyivocxeat slvat Éocov, oU. 86 xal 

oótto wauGdusvo; ToU Opdikou Btomóta TO) c) OUpa 
t9 y£pov Y9v 1€ xai Qawp £40i dg XoYouc. » 

CXXVIIE Ile TaUcx 6 Exuüfov Bases "I8ev- 
fupcos ÉAeys dot, ^ or 19 iubv fyc, € Ilépea. 
"Exe obó£va xti dvüpi tt)y óetoa Ege oUTE mpórepov 
ott VUv Gà grüyur o)2É vt vemregóv. epa. xov oae vuv 


e 


s 


.E 


4 


[2 


(335, s) 


in M:eotin paludem, quee vocatur, sese exonerant : nomina 
his fluminibus imposita sunt Lycus, Oarus, Tanais , Hyrgis. 


CXXIV. Darins, postqnam in desertum pervenit, omis- 
80 cursu, ad flumen Oarum stativa habuit : ac per id tem- 
pus oclo magna castella munivit, paribus intervallis a se 


|j invicem distantia, sexaginta circiter stadia; quorum mea 


etiam nunc zetate superfuerunt ruinz. — (2) Dum ille in liis 
erat ocenpatus , interim Scythae, quos erat persecutus, cir- 
cumitis locis superioribus, in Scythiam sunt reversi. (3) 
Qui quum prorsus ex conspectu essent remoti , nec usquam 
amplius comparerent, ita Darius, castellis illis imperfectis 
relictis, retrogressus est, itinere ad occidentem converso. 
Putabat enim , lios esse universos Scythas, et occidentem 
versus profugere. 

CXXV. Magnis itineribus cum exercitu profectus Darius, 
ut in Scythicam terram pervenit, incidit in junctas duas 
alteras Scytharum partes : quas ibi nactus, persecutus est ita, 
ut illi, sese recipientes, semper unius diei itinere ipsuin ante: 
cederent. (9) Quumque instare eis Darius non intermitte- 
ret, Scythiae, ut initio decreverant , in illorum regum ditio- 
nem $e receperunt, qui armorum societatem illis negave- 
rant; el primum quidem in Melanclilenorum terram. (2) 
Quos quum tumultu replessent et Scytlize et Persze , terram 
illorum ingressi ; mox in Androphagorum regionem Scythae 
illis praeiverunt : et horum quoque rebus perturbatis, in 
Neuridem terram se receperunt : denique, his etiam con- 
cussis, Agathyrsos Scythe subterfugientes petivere. (4) 
Agathyrsi, finitimos fugere videntes et exagitatos a Scy- 
this, praecone misso, priusquam suam ditionem Scythze 
invaderent, edixerunt illis, intra fines suos ne pedem po- 
nerent : praedixeruntque, si invadere conarentur, secum 
prius fore armis decertandum. — (5) His per praeconem pra 
dictis, Agatliyrsi ad fines suo ditionis prosto fuerunt, 
constitutum habentes prohibere invadentes, Melanchleni 
vero et Androphagi et Neuri, Persis simul cum Scythis 
irrumpentibus , ne fortuna quidem armorum tentata , obliti 
minarum, continuo ulterius septemtrionem versus in de- 
sertum terrili turbatique profugerant. (6) Scythe vero, 
ab Agathyrsis prohibiti, horum ditionem jam non sunt in- 
gresssi, sed ex Neuride terra in suain Persis prmiverunt. 

CXXVI. ltaquum tempus extrahleretur, neque finis ullus 
adpareret , Darius, misso ad 1dantliyrsum Scytharum regem 
equite , hzec ei dixit : « Male feriate homo, cur fugis sem- 
per, quum tibi liceat duorum utrum libuerit facere? quod- 
si enim satis virium tibi videris habere ad resistendum meis 
rehus, siste gradum, et desinens vagari pugnam committe : 
sin tibi conscius es esse inferior, etiam sic vagari desine; 
et domino tuo dona ferens terram et aquam, in colloquium 
veni. » 

CXXVII. Ad lic Scytharum rex Idantliyrsus haec re- 
spondit : « [ta mihi res habet, Persa : equidem nul. 
lum uinquam hominem metuens fugi, neque ante hoc tem. 
pus, nec nunc te fugio. Neque nunc novum quidpiam 
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facio , aut aliud, quam quod in pace facere adsuevi, (2) 
Quid sit vero quod non continuo pugnam tecum commit- 
tam, id quoquetibi declarabo. Neque oppida sunt nobis, 
nec culta arva , quibus metuentes ne capiantur &ut vasten- 
tur, properemus pugnam vobiscum conserere. Sin cupis 
quamprimum eo venire; sunt nobis patria sepulcra : (3) 
agite, hi;ec indagate, et reperta disturbare tentate; tunc 
cognoscetis, utrum pro sepulcris pugnaturi simus vobiscum, 
an non pugnaturi. Prius vero, quam nobis ratio suaserit , 
pugnam tecum non conseremus. (4) Et hec quidem de 
pugna dicta sunto. Dominos autem meos solos duco esse 
Jovem , meum progenitorem , et Vestam, Scytharum regi- 
nam. Tibi autem, loco terrze et aquae quze tu dona postu- 
las, ea dona mittam quz ad te mitti decet : pro eo vero, 
quod dominum te meum esse dixisti , in malam rem te jubeo 
abire. » (Hoc est, quod vulgo dicunt, Scythicum dictum.) 
Istud igitur responsum praeco ad Darium retulit. 

CXXVIIH. Reges vero Scytharum, audito servitutis 
nomine, iram non fenuere. lgitur iliud suorum agmen, 
cui juncli Sauromatze erant , quod sub Scopasis erat impe- 
rio, ad Istrum mitlunt, dato mandato ut Ionibus in collo. 
quium veniant, illis qui pontem in Istro positum cuslodie- 
bant. Eis vero qui relinquebantur placuit, non amplius 
Circumducere Persas; sed, quoties cibum caperent, de 
improviso in eos impetum facere. (2) Observantes igitur 
illes cibum capientes , quie decreveranl, exsequebantur. 
Et equitatum quidem constanter in fugam vertebat Scy- 
tharum equitatus; et Persarum equites fuga in pedites in- 
cidebant. Tum vero suppetias veniebat ped:tatus : (3) et 
Scythaze , postquam equites hostium | in pedites rejecerant, 
recedebant, peditatum metuentes. Similes vero impres. 
Siones noctu etiam Scytlize faciebant. 

CXXIX. Erat tunc Persis utilis, Scylhis vero inimica, 
Darii castra adgredientibus, res dictu mira admodum; 
nimirum vox asinorum, et mulorum species. (2) Efenim 
nec asinum nec mnlum fert Scythica terra, quemamodum 
supra etiam demonstralum a me est : neque est omnino in 
universa Scythica regione aul asinus aut mulus, propter 
frigora. (3) Igitur lascivientes asini lerrilabant equitatum 
Scytharum : sepeque, dum in Persas impetum facicbanl 
Scytha, equi audientes interim vocem asinorum, conster- 
nati avertebantur, et mirabundi erigebant aures, ut qni 
numquam antea vel vocem talem audivissent , vel speciem 
vidissent. Atque lioc, leve quidem, sed aliquid tamen ad 
belli successum Perse adepti sunt. 


CXXX. Scythae quum subinde magnos motus fieri in 
castris Persarum veluti reditum parantium] observarent ; 
quo illi diutius in Scythia manerent, ibique manentes penu. 
ria rerum omnium premerentur, hocce fecerunt. (2) De 
pecoribus suis idemtidem nonnulla cum pastoribus relin- 
quebant , et ipsi se retro in alium locum paulisper recipic- 
bant. Tum Perse, impetu facto, capiebant pecora, et 
praeda facta exsultabant. 
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tixdlovtog vk OOpa Aéqstv « Tv. 3; 6pviüec yevóp.evot 
dvamt0s iq vv o0pavov, M IIépcat , 3j jóec yevópe- 

90 vot xat& 1j; YA xaradUnte, 4 Bdüpaxor vevOuevot é 
7X; Alvac éorrofjante , oüx dmovoavástts ónioo Uno 
TOvÓe viv coLeuud xov fjxAAOtievot, » 

CXXXIII. IIépoat uàv 03 oto t& 509a eixatov 
f 8& Exuüétov pla psotpa 4j va cian mpóvspov idv rap 

25 1v Madictv Mpvnv ooougéetv, tóxe 8£ Emi 10v " Iaxpov 
"uot àq Aóyouc £Müriv, Gc &míxexo ét vv. yégupav, 
ÉAeye 1d , « dvAoec "Invec, &Aeu0epUnv Guiv fixopsv 
qépovtec, 7v mép ye QÜ£are Pouxoóetw. — (2) IHuvOavó- 
piÜn yàp Aapsiov évreuno0nt Ouiv Epixovra fiu£pac 

30 (400a c qpouprioavzac 3v yépupzv, aUtoU p mapaye- 
vouévou iv voUt tO ypóvo dmxalÀdocecÓmi d cv 
Operéonv. (2) Nüv ov. uel, de mrottüvrec ixrüc uiv 
ÉacoÓs mpbq éxe(vou alz(zc, exvüc 63 mpbc fucev- cc 
mpoxeuaévac fpépzo mapapetvavtec 10 dvo toUtou &xa)e 

35 AdoaecÓe. » Obxot £v vuv GmobrEauévow "Ióvov movf- 
cety taUta. Órcoc vv cay laco Tjretyovto. 

CXXXIV. Il£pono: 93 jex&k ck 05pa ck PM0óvca 
Aaptío dvrevá/Üvoav ol ómoAeugüéveec Xxó8ai me- 
t xal Ürmow: óx cupfoAéovtes. — Texaquévows. 8i 

40-c0ict ExUüvot ao £c v6 u£aov Óviist. ci)v 83 oq Éxa- 

crot Óptov bv Aavóv éB(wxov. (2) TapayOfveov 5E 

1&v Exuüftv xal Bo3, /peepévo, elpevo $ Aaptioq xàv 

dyrtrtoA£quov vov ÜdpuGov* muüdi.evoc SÉ ameac tov Àa- 

q9v Suóxovtac, &ire dpa mpàc coüc mep doce xal vk 

d). Aéetv, « obo, óvBpsc fué x0XÀ0v. xatagpo- 

v£oust , xai jxot vüv gatverat T'o6oóns tixat mepl tv 

Xxo0wGv Gopov ópücx,. (3) "Qc cv obre 8x Soxsóv- 

o xal ajo xot Éyetv, fou, da, Bet , Óxex, daga- 

)éee d xopaó) fiv éotat 00 órioc. » Ilgoc Taura 

To5ovnc £t, « o) fjactAeU, &yO» cyeev piv xal P) 

Amotdpay ToUroy tGv dvbpGv viv dropinv, PAOrv 5d 

pov ééuatov, otov abtoUc éuatzovrac fuv. (4) 

NÀv óv jt Dox£ci, Prev vg toca vol Em) 0n , Exxas- 

cavi tk mug (x xai dAÀore éÜxusv motéttv, tGIv 
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CXXXI. Id quum sepius fieret, ad extremum Darius, 
quid consilii caperet, incertus bzerebat. Quod ubi animad- 
verterunt Scytharum reges, praeconem ad eum miserunt 
dona ferentein , avem et murem et ranam et quinque sagit. 
tas. (2) Haec adferentem dona interrogarunt Persze, quae- 
nam esset mens datorum; et ille respondit, nihil aliud 
sibi mandatum fuisse, nisi ut his datis quamprimum abi- 
ret : ipsos autem Persas, si sapientes essent, cognoscere 
jussit, quidnam ista dona significarent. Quo audito re- 
sponso , consultabant inter se Persae. 


CXXXII. Et Darii quidem sententia erat, Scythas sese 
et terram et aquam ipsi tradere : id quod inde colligebat, 
quod mus in terra viveret, eodein fructu atque homo ve- 
Scens, rana vero in aqua viveret, avis autem similis ad- 
modum esset equo; denique tela illos tradere, tamquam 
suam fortitudinem. (2) Hanc Darius sententiam dixerat. 
Cui opposita erat Gobry:ze sententia, unius e septem viris 
qui Magum oppresserant. Is conjectabat, dona illa hcec 
significare : « Nisi aves facti, o Persse, in celum evolaveritis, 
aut in mures conversi subeatis terram , aut ut rani in pa- 
ludes insilieritis, salvi hinc non revertemini , hisce sagittis 
confixi. » 


CXXXIII. In hunc igitur modum dona illa Perse inter- 
pretabantur. Interim una illa Scytharum pars, cui antea 
mandatum fuerat, ut ad Miotidem paludem custodiam 
agerent, tum vero, ut Jonibus ad Istrum in colloquium 
venirent, ubi ad pontem pervenere, hac ad eos verba 
fecerunt : « Viri Iones, venimus libertatem vobis adferentes, 
8i quidem audire nos volueritis. (2) Cognovimus enim, 
mandasse vobis Darium, nonnisi sexaginta dies custodire 
pontem, hisque elapsis, sl intra id tempus ille non adfue- 
rit, in patriam vestram abire. (3) Nunc igitur, si hoc 
quod vobis edicimus feceritis, extra culpam et apud illum 
erilis, et apud nos : ad constitutum diem manete, eoque 
elapso discedite. » Hac quum se facturos Iones essent pol- 
liciti, ocyus illi retro se proripuerunt. 


CXXXIV. Reliqui Scythe, postquam dona, qux dixi- 
mus, ad Darium miserant , instructis peditibus equitibusque 
in aciem sunt progressi, tamquam praelium commissuri, 
Quibus jam in acie stantibus, quum forte lepus in medinm 
prosiluisset, nt quisque leporem conspexit, ita eum perse- 
qui ccpit. (2) Turbatis itaque illorum ordinibus, et orto 
clamore, caussam Darius qucsivit hujus tumultus, qui 
apud hostes ortus esset. Quos ubi comperit leporem per- 
sequi, dixit ad hos cum quibus et alias communicare ser- 
mones censueverat : « Nimium nos hi viri contemnunt : ac 
mihi nunc plane videtur, de Scythicis donis recte Gobryas 
judicasse. (3) Quoniam igitur me quoque judice hiec ita 
$e habent, bono consilio opus est , quo tutus nobis hinc sit 
receptus. » Ad liec Gobryas : « Rex, inquit, mihi quidem sa- 
tis etiam auditu cognita erat horum hominum paupertas : 
nunc vero, postquam in eorum terram adveni , magis eliau 
cognovi, videns quo pacto nos ludibrio liabeant. (4) Ita- 
que mili sic faciendum videtur : quamprimum nox aderit , 


(339—2311.) 


GrpaTusrÉov ToUc doÜrvegtdtoue £c và vaÀarmoplas 
diaratáoavrag xol touc dvoug mdvrag xataó1cavrde 
dnaAÀXacoecat, molv 7| xoi émi cov "LIavpov ifüca: 
Exóac Moovrac tÀv yégupav, 3j xai xt" Ioct 002a: 16 

5 ^u£ac olóv xt foxat &epyáaac0at, » l'o6oUrc plv vara 
auve6oD)sut. 

CXXXV. Mev& 8$. vol ve dyévevo xal Aapsioq d- 
gy p&to t0 Yum vade! touc [uev xata tnooUe T6 dy- 
BpGv, xal ví)v 7» Eiytotog droXAupévov Aóyoc, xal 

10 tole dvouc rdvvac xavad cae xattAues aucoU TaUty Év 

*& o1pavoméOu. (2) Kav&emt O8 coU vt Üvoug xal 

«0b daÜev£ag c7 etpatUje cüvóE £tvexev, lvo. ol. adv 

Évo fio3» mapézmvcav ol 2€ dvüpirrot daüevelg iiv 

elyexev xaveAs(rovto, mpopáotos 8& «7,006 OnAa93, (xx 
15 a0rbe piv cüv c) xaÜaoQ) toU crparoU imi cto0n: 

p.t «olet Xxifnot, oUtot 83 «b orpatómeDoy voUrov 

cbv 4póvov buoíaco. (3) "l'àUva voici broXermop.évotat 

Unoüéuevoc 6 Aapetoc xal rupi éxxaóooc v) tay tovny 

Jimstqexo dmi bv "Iovpov. — Ot 88 dvox £onpco0é vec vo0 
20 &u ou. oso uiv 83, 430v oA leoav. Tie govZ 

dxoócavtsg 03 ol Exufat «Ov Ove mdv4u xav qopny 

Jmitov tovc Iépoac elvat, 

CXXXVI. 'Ilu£ovc 93 yevopévng tvóvxec. ol no- 
Astpféveec dig mpoOecoué£vot tlev. 6mb Aapsíou, stipe 

4b t€ tpos ce(vovto voici Zxülmat xal Dieov à xav xovva: 
of 9à ig jxoucav vaUra, vÀv vayírtny auctpagévtte, 
at e. 850 oipat viv ExuÜéov xat $ et Xaupoua- 
cé xat BouStvot xal T'eXowol, d3(oxov. «ous Ilépoac 

(0b coU "fÍorpou. (2) "Att 3i «o0 IlepeixoU uiv toU 
30 wo)ÀoU dóvrog wtLoU ctpatoU, xal rà 6200 oüx àmi- 

ccapévou óigve o0 xexponéviov TOv 000v, 100 03 Exu- 

Oixoo irxóxeo) xal tà oóvroua T7; 60uU. Entavauévou, 

&uapvóvteg dÀXi ov, Éo0raav moAAO ol Exuüat voUc 

II£goac £r c3» y£gupav dmixópevot. — (3) Matóvcec à 
35 volo Tl£psac oóxo &rtyp£vouc ÉAeyov mpoc xoc " Iovac 
£óvraq. dv vot vnuol, « dv£psc "lowec, al te. $uépa« 
Guy coU dpiüuoU Btorz£ocat , xal o motéexe Dixata £c 
mapauévovzes. — (4) 'AJX' inel. mpórepov Detaaxtvoveec 
luévexe, viv Aicavreq tbv mópov viv vo lorqy dnte 
jatpovtec &)eU0spot , Üsoiat ve «al Exoünot clórec yÀ- 
ptv. Tbv àà mpóvegov ióvra Üüp£ow Beonóviv feu 
mupaavraój.e0a oco óoce Emi ua pioto Ert dvÜpormrouc 
aUrüv GtpactUcacÓat, » 

CXXXVIL Iph; vaU:a ol "'Iowic i 6ovAedovco. 
MotiaSeo) pàv oU "Arnvalou, atpacmy£ovvos xal tu- 
pavvsDovroc Xepsovnatréoy viov. dv 'EJjaenóvto, 3v 
voor, mét0eao. Zxó0nat xol ZAcuürpoUv "Iovis, 'I- 
ett(ou 5b coU Müisiou £vavxir, vaótn, Aéqovtoe dx, 
Vv pd Bi& Aaptiov Éxactoc aürüv copavveost móAtC, 
80 ^c Aapslou 5i BSuvdptog xatatpeüelone obxe abcóc Mi- 

Jxalov otóc «e Éosaüat dpyetw oórt Gov oüOfva o)Sa- 

pv: BouX(aec0at vào Éxdornv vOv moÀov Ünpoxpa- 

véecÜat piov fj rupavveüecüm. — (2, "lorta(ou 3i 
qvÓpomy caórny &noluxvopévou. abríxo. mávtec Éouv 
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incensis ignibus sicut alias facere consuevimus, deceptis 
eis ex militibus qui ad tolerandos labores nimis infirmi 
sunt, et adligatis asinis omnibus, hinc abeundum, prius- 
quam aut Scythae ad Istrum pergant pontem rescissuri, 
aut Iones etiam consilium aliquod, quod nos perdat, ca- 
piant. » Hac Gobryas suasit. 

CXXXV. Deinde, ut nox adfuit, eo consilio Darius usus 
est. Morbosos ex militibus, et quorum jacturam minimi 
faciebat, asinos item omnes religalos, in castris quo loco 
erant reliquit. (2) Reliquit autem et asinos et infir- 
mos milites hac caussa, ut asini clamorem tollerent : ho- 
mines autem, infirmitatis quidem caussa relinquebantur ; 
sed species nempe pra:tendebatur, regem cum flore exerci- 
tus de improviso adgressurum esse Scythas , et hos interim 
debere castra tueri. (3) Hoc postquam iis qui relinque- 
bantur significa verat Darius, incensis ignibus, quamprimum 
ad Istrum redire properavit. Tum vero asini, procul a 
catu cui adsueverant relicti, multo tumultuosiorem etiam 
ruditum edebant; asinos autem audientes Scythiae prorsus 
existimarunt, suo loco mansisse Persas. 


CXXXVI. Orta luce, qüi relicti erant, proditos se esse 
intelligentes a Dario, manus ad Scytlas tendebant, ea quee 
par erat dicentes. Quibus illi auditis, propere collectis co- 
piis omnibus , et duo illa qua diximus juncja Scytliarum 
agmina, et unum tertium cum Sauromatis, et Budini et 
Geloni, simul omnes persecuti sunt Persas, recla versus 
Istrum directo itinere. (2) At, quum major pars Persici 
exercitus pedestris esset , nec itinerum esset peritus, utpote 
viis non tritis, Scythicus autem exercitus esset equestris , 
et compendiorum itineris gnarus; accidit, ut a se invicem 
aberrarent, et multo prius Scytha, quam Persae, ad pon- 
tem pervenirent. (3) Qui ubi cognoverunt, nondum adve- 
nisse Persas, onibus , qui in navibus erant, liecce dixere : 
« Viri Iones , dierum numerus vobis praeteriit : itaque male 
facitis, quod adhuc manetis. (4) At, quoniam huc usque 
metu mansistis, nunc quidem solvite pontem, el ocyus 
abite, recuperata libertate gaudentes, et diis atque Scytliis 
habentes gratiam. Cum illo autem, qui adhuc vester fuit 
dominus, ita nos agemus, ut adversus nullum populum 
posthac arma sit moturus. » 


CXXXVII. Super his itaque deliberarunt Iones. Et 
Miltiadis quidem Atheniensis, qui dux et tyrannus erat^ 
Chersonesitarum ad Hellespontum, hac erat sententia, pa- 
rerent Scythis, et. Ioníam liberarent. Cui opposita erat 
Histici sententia Milesii, dicentis, nunc quidem unum- 
quemque ipsorum in sua civitate regnare; Darii vero eversa 
potentia, nec se Mileti, neque alium quemquam ullius ci- 
vitatis imperium porro posse obtinere : fore enim ut quae- 
que civitas populari uti imperio malit, quam uni parere. 
(2) Hanc sententiam postquam Histiwus dixit, protinus 
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TETQa|AM£vot mic Taírqv ThV vOUmV, 
Muüxuto alpeduevot. 

CXXXVIII. "Ecav 9$. obvot ol Bia fpoviéc ve thv 
q/igov xal &óvzeq Aóvou Ttoox Baci oc, "EXXramovtiov 
plv sópavvot Ádovic c6 "AGur,voc xaV" [EmrxoxAoc Aag- 
yaxnvóg xal "Hoógaveos Tlapravóg xai Mispódtnpos 
Tlpoxovv etos xal Apiosayópne Kolunv5s xat "Aptotov 
Buzdvetog — (2) obvot uiv ol H5 *"EXAmozóvrou, &m' 
"vins 88. Xrpárt v& Xiog xol Aldxm; Edito xai 
Aaofdu. ae «Dorxaiebs xal locato; Motos, to3 3v 
quebyn d mpoxetukévr, évaveen c; MOcidóeo. AloAÉtov 
i Ta07 Aóyuss | 1400voc Apioraápns Kunatoc. 

CXXXIX. Obxot ov éns(ze cà "Tomaiou alp£ovro 
qvounv, &oké epi Toc vat caóe fgye c£ xai fea 
mtpocOetvat, 7 gv ytg9gn« Aóetv và xaxà obo Exo- 
ac dóvxa , Àostv O8 Ócov vóseuua uoceenn, tva. xal 
motéety xt. Box£toot mroteUvteg unoiv xal ol Xxíbot ui 
metpsto f Biebiuevot xal BouAóu.evot Gta vt 1v "Iorpov 
xatk rv Yégupav, £(xe( v& AUovxag v viene 15 dq 
Tv ExvÜuchv Éyov éi; mávta mot .oovct cà Zx0rcl 
ie iv 450v. — (s) TaUta. uiv mpocsürxav 73i Ton. 
uet BE 2x medvtov Umexolvaxo "Icvtatog vdót. Mov, 
« dvüpeg Exüfat, prov fixeve ofpovrts xal & xot- 
pv Ensiren0s* xnl vd ce dm ün£oy fiv jov x6c 6000- 
cat xat c& am fuv dc on£ac Peers Umrprtéevat. 
(3) 'Qc vxo Bpvs, xai Auousv vov mópov xal mpolv- 
inv mcav Étousv Ü£Xovtte elvat Dedürpo, "Ev 3i 
futi vd2e Aoousv, bunc xatpóc doct Ot roO: buts 
vouc, tbüpóvrag 8i ün£o ve fuo xot Gjéow adxOv cl- 
cxc0ai oUzo (x, Éxetvoug mpémet, » 

CXL. Zxóüat piv cb eóctpov *]wot mtoctócavtto 
Mew &Xr0sa ome tpegov in Uie T&v ITepoéoov, 
xat fip avo TOT t, Exetvtov CtezdOou. — Afztot 8E 
toUtoU aUcot ol. Xxófat Byévovro, cà vous xi)v Vereov 
tÀe vaívs ÜrxgÜs(guvteg xal vX ÜOxva cuy(oavttc. 
(2) Ei cata 3j 2xolronv, mapsiys dv aot, & £Éoo- 
Aovto, sümetétoG Eieupéttv vo0c llípsag vov à cd oy 
£oxss dpa Bs ouAsUaüxt , xazX vaa iogdnoav, 
(9) Xxófot uv. vuv. 7c gyrvipre 19s T yos TE 
voiot Vxztotot xai ooa xa, dv, sam bilióvens € P nvso 
voie &vctro) £uouc, Goxéovxec xat Excivouc Uk rotoUtov 
Tiv dzóOpuotw mota Unt ol 9€ 57, Hépoat xov mpóse- 
po» Éouztüv Yevéuevov exíGov, toutov quMesovsss i Ói- 
82v, xai oUtO JA ÓYte £Upov Tóv mópov. (4 ) Ofa $i vv- 
xtóq t£ ümixóu.evot xat AeAuévrg tre Yegugre évruyóv- 


mpórtgov Tv 


t&6, dq mücav &oponv dmixaTo jx eae ot "Toveg 
Zoyot d xoAE). otros. 

CXLL "v 2? nii Aageiov avhp Alyórcios quvéav 
péywrov dvüpormov xoUcov vóv dvÓpa xavaGtávra Emi 
TOU 80e ToU "Jetpov £x £)EUs Aapéic xaAéew 'I- 
evulov MOxsiov. — 'Ü uiv 83 Erotee cara , "locato 
0i émaxovcag 16 Tonto x£&)euuatt T&q t£ VÉaq &má- 
024 TapttyE OurmopOpueóetv Thy ozpazt xxi vv Yéze- 


xv Eeute. 
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omnes huit sunt adsensi, quum prius Miltiadis probas- 
sent consilium. 

CXXXVIII. Fuere autem hi, qui in illa deliberatione 
suffragia ferebant, et gratia valebant apud regem : Hel. 
lespontiorum quidem tyranni, Daphnis, Abydenus; Hip- 
poclus, Lsmpsacenus ; Herophantus, Parienus; Metrodo- 
rus, Proconnesius; Arislagoras, Cyzicenus; et Ariston, 
Byzantius : (2) hi ex Hellesponto adfuere. Ex Yonia vero : 
Strattis, Chius; JEaces, Samius; Laodamas, Plioc:ensis ; 
et Histiteus, Milesius, cujus erat in medium proposita sen- 
lentia, Miltiadi contraria. Ex /Eolensibus unus aderat 
vir nobilis, Aristagoras Cymzeus. 

CXXXIX. Hi igitur postquam Histiaei probaverant sen- 
tentiam, hiec prseterea el facienda et dicenda decreverunt : 
pontis quidem partem solvendam, qua Scytharum ripam 
spectaret , solvendam autem ad teli jactum ; quo et facere 
aliquid viderentur, uihil licet facientes, et ne Scythze ten- 
tarent vim adferre et Istrum ponte transire : dicendumque, 
dum pontis partem ad Scythas spectantem solverent, se 
omnia facturos quae Scythis grata essent futura. — (2) Has 
conditiones Histizi senlentizx adjecerunt. Deinde nomine 
omnium Histizeus Scythis hzc respondit : « Viri Scythae, uti- 
lia et benigna attulistis, et opportune properaslis, Ut au- 
tem, quae a vobis proficiscuntur, benigue fiunt in nostrum 
commodum; sic et nos vobis studiose morem gerimus. 
(3) Ut enim videtis, solvimus pontem; et omne studium 
adhibebimus, quo libertatem recuperemus, Dum vero 
nos in hoc solvendo occupamur, interitn commodum fuerit, 
ul vos istos queralis ; et, postquam repereritis, eam ab illis, 
quam par est, poenam et vestro et nostro nomine sumatis. » 

CXL. Tum Scytha, fidem iterum adhibentes Jonibus, 
vera eos dicere sibi persuadentes, reversi sunt, Persas in- 
quisituri; sed iterum tota via, qua illi transiere, aberrarunt. 
Cujus erroris ipsi Scythae caussa fuere, co quod pascua 
omnia in illa regione corruperant , aquasque obstruxerant. 
(2) Id enim ni fecissent ; facile, si voluissent, Persas inven- 
turi erant : nuuc per id ipsum consilium, quod optime a se 
initum putabant, decepti sunt. (3) Scylhze. igitur per ea 
terree suc loca proficiscentes quaerebant Persas, ubi el 
pabulum erat equis et aqua, rati per eadem loca Persas 
quoque se recipere : at illieamdem viam tenentes retrogressi 
sunt, qua prius erat profecti ; atque ita agre tandem locum 
trajectus repererunt. (4) Quum vero noclu advenirent, 
solutumque offenderent pontem; gravis eos metus incessit , 
ne lones sese deseruisseut. 


CXLI. Erat tunc apud. Darium vir /Egyptius, omnium 
hominum vocalissimus. Hunc Darius jussit, in ripa Istri 
Quod ubi ille fecit, 


exaudila prima compellatione Histieus naves omnes ad 


stantem, vocare Histiceum Milesium, 


trajiciendum exercitum expedivit, pontemque junxit. 
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CXLIL. IIégozt jàiv v ovo. éxgeóyouct, Exito 
8i Bwquevot xal vb OsUrepov Tiuaprov vv Ilepotov, 
xai toUro piv, óx dóvcac " Iovaq dAev0£pouc , xaxíatouc 
1E xal dvavüpocdtouc xpivoust £tyat &áxtávtov dv0po- 
mov, 10Ut0 52, dc Bou "IGvav 10v. Aóyov mot£Üpse- 
vot, dvüpámoOa qiÀodécmotd qaot elvat xat d2pnota 
pra, — "Tata gdy 63; Exótnot à "lovaq ànéppi- 
Tat. ; 

CXLIII. Aapcio; 83 5ik «zi; Gonixnc moptudu.evo 
&níxevo i Zvo1óv v7, Xepoovíoov: ivücüxev O3 adxoc 
ply 8i£Én «T,0t vuoi &q. vy 'Acinv, Aelrex 0) apata- 
9v v 4j Eópoymn Meya6atov dvópx Iépovv, 56) Aa- 
peióc xov dOtoxe vépa , votóvós eLxac iv lHépons: énoc. 
(2) "Qourisévou Aapsiou Box; xpoyetv, óc dvoe: xa- 
71018 1v poer 56v Botiov, etoevo aüvóv 6 dt).osoq 
"'AoxaGavos 6 vt BoUAott" &v ol vogoUto TAT Uoc yevéaÜat 

1406 Y 
sot £v v bor; xóxxov. Aapetog 9€ eire Meya6atoue &v 
ol rocoUtoug dpiU1óv yevíaOot BodXec0at 303v 7] v 
*EXha2a ümXxoow. (3) Ev piv 07, Hé poet vat uv 
erat; Ecl, xóve. 83 atv Und ume ovpacayóv. Éyovta 
As otpatic cz ÉoutoU Oxvo) uuptaDac, 

CXLIV. Obro; à? & Meyá6atoc circ 1566 x0 Prog 

ÉAizexo dÜüdvarov uváury xpóc 'IEJmemovtiov: yevó- 
Z y / 3 , à d PN Y» , 
uevoc vxo dv. Butaveto émüÜexo Érrvaxaióexa Éxeat mpo- 
^ H H LÀ L4 
tepov KaXy730v(ouc xvioavras vh yr0pr». Butaveitov, 
mu0opevog 0 £o» KaXkgdovtioue raUvov 10v y póvov suy- 
Jit &óvrag rug AoÓe o0 Yo &v x00 xaXMovoc xaptóv- 
Oc xTülety pou Tbv alayiova ÉAícünt, el u3j écav 
(top? of 
TugÀot. (2) Oüzoc 87| àv 1óve 6 Med Gator arpaTy- 
RAMS QD , RT 
qoc etg dle 2v «T, yo9n EJ movstov xouc 13 nót- 
Lovtac xatsoToÉorto. 

CXLV. Ofbroc u£v vuv tata Énpncot, vóv.aàtbv 
8i xoUrov ypóvov ivíveto iml AiGUnv dioc axpatünc 
uvas acoAos , Bi mpóqaoty cov £y6 amríaouat moo- 
Üvmqwodiuevoe xpóztpov váOs. — (2) "Iv x v7« "ApyoUc 
imÜ6axíov ma(9uv matóso dieAa0évtso bro TIeAaoviv 
x&v Ex Bpaupéivoc Xricapévow ve "A8rvatuv *rovaixac, 
"ES ; x " » " «v. " 

Ümà rout EeAaDÉvreg Ex. AYuvou otyovro TÀoovtte 
ic AaxeSatuova , louevot 03 dy 16 Trüyéro mop àvé- 
* , ^ NI d . Y 
xatov. — (3) AaxeOatusóviot 01 Oovcec XY yeXov Érceuerov, 
* , ^ / , l. € el e , 2 
TttUGO|ktvot (vec te. xal óxoÜev elot* ol ó£ 6) dyy£Ào 
, LH € v à , -^ ^N M 
£pot£ovtt ÉAevov. ic etraav [iv Miviact, mraiZee 05 ciev 
TOv dv TX Ápyot mioovrov $ouv, mpoccyóvrac Oà 
ToUrouQ iq ATjxvoy quztUcat coéac. — (4) OL Gb Aaxe- 
^ Hu , ^ , E ^ ^ Li 
Gatóviot dxzxoótec vov Aóvov c7. yeveTic tov Mtwu£ov, 

[4 NON P 5 L4 F4 [/. , 
xépsyavres 10 Beorepov elodyreov v( £ÜZAovsec fixotév cs 
i hv qon xal xp alüowv. — (5) Ot Gà égacav Gro 
TIeAaoy&v 2x6Xr0fveeq fxev àc voc mavépac * Owxato- 
TaToV 1e £lvat oct) toUTO qiveotiac BéecOa( vt olx£ci 
&y.x roUt010t [sotpatv 1& ukétv. juetég ovtee xad 1T Yr 
&moAmyovteg. (0) AaxsOmwrovtots: 0i fas Bé«soÜat 
xoUc Mtviac en. olot d0£Aouat adcol* dora 93 dvd 
"Gqsac Gore mot£ety ra Uva viv 'T vvGapiéov fj vavrtX, 
d L4 , - Az , ^ M M Li ^ 

v TE Woo. sfuusvor O8 100; Miwiag Y" t6 
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CXLII. Atque ita Persz effugerunt : Scythae vero, illos 
inqnirentes, iterum ab eis aberrarunt. Et exinde Scythe 
Ionas, quatenus liberi sunt, mollissimos et effceminatlissi- 
mos omnium hominum esse judicant; quatenus vero de 
eisdem ut servis verba faciunt, mancipia aiunt esse donu- 
nis quam maxime dedita et fidelissima. Hec dicteria in 
Ionas jactant Scythe. 


CXLIII. Darius, per Tlraciam profeclus, Sestum in 
Chersonneso pervenit : unde ipse quidem navibus in Asiam 
trajecit, ducem vero exercitus iu Europa reliquit Megaba- 
zum, vírum Persam : cui Darius olim singularem habuerat 
honorem , lioc in eum verbo coram Persis dicto. (2) Mala 
Punica comedere cupiverat Darius : qui postquam primum 
aperuit malum, quaesivit ex eo frater Artabanus , quidnam 
esset, cujus tantum sibi numerum esse cuperet, quantus 
numerus granorum in Punico malo? Cui Darius respondit : 
malle se tot numero Megabazos habere, quam Graeciam 
sua potestati subjectam. (5) IIzvc in. Persis dicens, illum 
honoravyerat : tunc vero eumdem imperatorem reliquit cum 


, oclo inyriadibus de suo exercitu. 


CXLIV. Idem Megabazus loc dicto, quod jam relaturus 
sum, immortalem sui memoriam apud Hellespontios reli- 
quit : nam quum Byzantii agens audiret, Calchedonios sep- 
temdecim annis ante Byzantios urbem suam in ea regione , 
ubi sita est, condidisse; hoc igitur audito de Calchedoniis 
dixit, eos czecos illo tempore fuisse : etenim, quum pulcrior 
fuisset locus condendi urbi, turpiorem non fuisse ele- 
cturos , ni cceci fuissent. (2j Ille igitur Megabazus, impe- 
rator tunc relictus in Hellespontiorum regione, armis subegit 
civitates , quze cum Medis non sentiebant. 

CXLV. Dum lxec ille agebat, per idem tempus alia in- 
gens expeditio militaris in Libyam suscepta est; cujus 
caussam ego exponam , postquam liecce prius commemo- 
ravero. (2) Argonautarum nepotes, a Pelasgis eis, qui 
Allieniensium mulieres Braurone rapuerant , Lemno cjecti, 
navigarant Laceda'nonem; et sedibus in Taygeto captis, 
ignem incenderant. (3) Id conspicati Lacedzmonii, misso 
nuncio sciscitabantur, quinam essent, et uude. Nuncio hi 
respondent , Minyas se esse , herouin illorum filios, qui in 
Argo navi navigassent : ab illis, postquam Lemnum adpu- 
lissent, esse se procreatos. (4) Laceda'monii, audita hac 
narratione de genere Minyarum, iterum miserunt qui ex 
illis queererent, quo consilio in ipsorum venissent terram, 
et ignem accenderent. (5) Dixerunt, a Pelasgis ejectos se 
ad parentes venire : eequissimum enim esse ita fieri: cupe- 
reque cum illis habitare , honorum participes , et terre por- 
tionem sortitos. (6) Placuit tunc Lacedaemoniis, Minyas 
recipere eis conditionibus , quas ipsi proposuerant : maxime 
vero, ut loc facerent, movit eos hoc, quod Tyndaride 
participes fuerant expeditionis Argonautarum. Itaque re- 
ceptis Minyis et terree portionem adsignarunt, et per tribus 
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geríBosav xat i quA& Ouódcavro. OL: abra m 
qduouc Épasxv, và Ob Ex Adevou. fjyovro PLiBosay 
&AAotct. 
CXLVI. Xoóvou à$ o0 T03ÀoU ButeMovrog abxixa 
$t Mwvónm: Fbpuav, TA. T€ Bao tns pevxvcénvses 
xai dÀÀa mouUvteg ox Ücwm. — (2) "l'otot ov. AarxeSa- 
ixovtott Éao£s ab coUe dmoxtstvat , euAAadvceo BÉ asas 
xxtiBaAoV &g Épxvr,v. — Kesí(vouat 8$ coUo Xv xvel vant 
Aaxiómipóvtot vuxtóc, pet jju£onv 5b oüOfva. (3) 

10 "Ezel àv FueJ1óv a9ea« xavay píjoeaÜat , mapavráaavro 
at vuvaixeg t)v Mivu£ov, £ooat dovat xe xal civ mpo- 
To Xmaptinzéov Üuvacépre , daeX0eiv «e ic c3 Épxvhy 
xai ig Aóvouc £2.0etv Éxdatr, t& Envie dvopl. Of &£ 
aeac ra prxav, ob3éva ZóXov Boxcovese PE abtéevv Éoc- 

T6 cnt, — (4) AELO3 rele Zo7,A00v , moteUot voutóc* cav 
ct) elyov. dez ca. mapasouoat xoiot dvüpáat aUvat civ 
TOv &vüpüiv £Ax6ov. | OLS& Mivóot àv8Óveec edv.  u- 
vatxriny ioUrsa, &xe Yuvaixc, Hfinav E, ixouyóv- 
LL EIL TOt0U TO) Tovro acte dq To Toiyezov. 

2. GCXLVII. Tov B WütOv cOUcov Jpóvov Qipse [ 
Avxectovoc oU TiaauevoU coU G:psáv8oou xou IloXv- 
veixeog ÉcteAAe éq dmotxinv ix AaxeBa ovo, *Hy 52 
6 pac obroc , y£voc &»v Ka2ustoc, 17i U,tQoc d3eÀ- 
qoc xoiat "A pia voOz,uoU Tato ExpucOével xai [IpoxA£t* 

25 ÉAvctoy. 8 Ert xv mae toótov varttov énvtporainy 
elyc 6 Gipac 13v v Zndpto facüketey.— (2) Abtnfév- 
tov 03 Ov dDeAgioéov xol vxpaAaGóvevov thv doy 
oUcw 63 6 Cipac Oewüv mroteóuevog Xoytoünt 6m dÀ- 
Jv imtíre EytócaTo dpyss, oüx fw prvétw dv c 

30 AaxeOa(sovt, dÀÀ' dxonAeoctc0nt Uc coc auTyevéac. (5) 
"Eaav 8$ dy «f, vüv Qon xsXcuuf£vn váau, mpórspov 

à KaXMece TW abt TxUTn, &móyovor Miu Óuipou 
toU Hoe dvópbg Dotvexoc. (4) Kd3uoc yàp 6 
"Avvopoc Eoporrenv Od uevoc mpocéc/s & civ vov Orj- 

38 pz» xxtupévnv* mpogc4óvtt Ob eire Oy ol fi yep 

dpsot , exe xal dQO«oc 302.566 moiz,aat c00r0, xata- 

Actreet Tho £v «3, vot. vaítr, dA).ouc xe tv Qotwixov 

xai 93 xai cv Éoutuó. cuyyevéov. MeuGAtapov. M 

Qxox véuovro viv KoXMornv xaXeupéves ixl yevec, 

mpiv 3j Gpxv Ddiy ix AaxeBaluovoc , óàx1 dvbpóyv. 
CXLVIIL "Exi voozouc 97, ov 6 eo, ES £o 

drtó x&v quAéov ÉoveXAe , cuvouxaeyw ToUzotct xal o)- 

Sas, EEeAGv avs, EWI xdpta oixvisuuevog, — (a) 

"Emsívz 33 xoi ob Mivóot. ixZpdvit ix v5 ÉoxTÜu 

Toovto & qb "Triysvov, 1ióv Aaxsónusovitov BovAevoné- 

voy G9£ac &moXAUvat mapairéevat 6 onc , Boxe uar 

qvos yévnta , abxóc vt Unecéxexó Gta Coatsetv Ex to 
4opne. — (3) Zuyjopradveov 98 17, vom vOv. Aaxe- 

Baukoviov, tptol cptmxoviépotot dc ToUc Meu Gadpou 

80 dxoóvoug Existe , obti mávrac dw coUe Mosa, 
dX éX oue Tác, — (4) Ot y&p mAeüvec abro &pá- 
movto ég ous Ixpoptricas xal Kaüxovac, toír0ug UH 
i*)dcavttg ix vo 49916 69fac adtob, Ez uotpas Sut- 
ov, xal Értetvev. Éxctaay móAtag vdaóc dv abcoict, Aé- 
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eosdem distribuerunt. 
traxerunt ; 
elocarunt. 

CXLVI. Haud multo vero interjecto tempore jam inso- 
lescere Minyz coeperunt , regni participes fieri postulantes , 
et alia patrantes nefatía. (2) Itaque interimere eos decre- 
vere Lacedaemonii; et prehensos in custodiam misere. Sup- 
plicio autem adficiunt Lacedzmonii, quoscumque morte 
plectunt , nocturno tempore, interdiu vero neminem, (3) 
Quum igitur ín eo essent ut supplicio eos adficerent, uxo- 
res Minyarum, quz cives erant , et primariorum Spartano- 
rum flliz , precatze sunt ut ipsis liceret in carcerem intrare, 
et cum suo cujusque marito colloqui. Et hiillas introire 
passi sunt, nullum inde dolum suspicati. (4) At illz, 
carcerem ingressze , hoc instituunt facere : quidquid habe- 
bant vestium, id maritis dabant; ipsm maritorum vestes 
induebant. Ita Minyo, muliebri vestitu induti, quasi mu- 
lieres, egrediebantur : eoque modo postquam evasere, 
iterum in Taygeto sedes ceperunt. 

CXLVII. Per idem vero tempus Theras, filius Autesio- 
nis, Tisameni nepos, Thersandri pronepos, P'olynicis abne- 
pos, colonos duxit Lacedaemone. — Erat hic Theras » genere 
Cadmeus, avunculus filiorum Aristodemi, Eurysthenis et 
Proclis : qui quoad minores fuerant tlate, Theras tutor 
illorum nomine regnum Spartae administraverat. (2?) Post- 
quam autem adoleverunt sororis filii, regnumque capessi- 
verunt, graviter ferens Theras ab aliis regi, qui regnum 
ipse gustasset ; negavit Lacedzemone se mansurum , Sed ad 
cognatos suos ait navigaturum, — (3) Erant autem in insula, 
que Thera nunc vocatur, cui olim Calliste nomen fucrat , 
Membliari posteri, Precilis filii, natione Plhenicis. (4) 
Cadmus enim, Agenoris filius, Europam querens, ad Tlhe- 
ram quiP nunc vocatur adpulerat; ibi quum adpulisset , 
tum, sive quod ei placeret illa regio, sivc alia quapiam: 
caussa permotus, reliquit in ea insula quum alios PIxeni- 
ces, tam ex cognatis suis Membliarum : (3) atque hi Cal- 
listam quee tunc vocabatur habitabant per octo hominum 


generationes, priusquam Theras Lacediemone eo advenis- 
Set. 


Et illi statim matrimonia con- 
uxoresque suas, quas Lemni duxerant, aliis 


CXLVITI. Ad hos igitur Theras cum multitudine qua. 
dam e Spartanorum tribubus profectus est, una cum illis 
habitaturus, et neutiquam insula eos ejecturus ; $ed admo- 
dum sibi eornm animos concilians. (2) Jam ; quum Mi- 
nyx ex carcere profugi in Tavgeto consedissent, et de eis 
interficiendis deliberarent Lacedsemonii, deprecatus est 
Theras ne fieret. cedes, pollicitus se illos ex ipsorum fini- 
bus educturum. (3) Cui sententize quum cessissent La- 
cedcemonii, tribus navibus triginta remorum "Theras ad 
Membliari posteros navigavit ; non utique omnes secum 
Minyas ducens, sed exiguum eorum numerum. (^) Nam 
major pars in Paroreatarum et Cauconum fines se contulit : 
hisque terra sua ejectis, in sex partes sese partiti sunt, et 
deinde in eadem regione hzecce oppida condiderunt , Le- 
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mpeov, Maxiecov, Poóc, Tlugyov, " Emtov, Noóótov* 
«oótoy Ó xke mÀeUvac en £aéo "HAelor énópUz.anv. "T, 
85 vau nl toU obiotéo G0« 1j Enuvopéón, Cyévevo. 
CXLIX. *O ài x«i o) q&p Éov ol aui meooea0o:, 
& totyagüy Zov adrbv xavoAeipew Div £y Axotat* mt coU 
Értoe rourou olvoua T6) venv(axo ToU7t ÜloXuxoc iré. 
v£x0, Xxí xe); t0 0Uvor.z ToUto Pmexpdrrse. (2) Olo- 
xou 9& v(vevat Alyebs, &m' oU. Alyelónt xaAeüvtat, 
quA udi £v Xnápvn.  "l'oici 81 dv 77j qQuXT, aot 
10 &v2pdat o0. Y&p Oméuewav vk céxva , lópócavzo ix 
Ocorooníou "Egwüuw «Gv Aaiou c& xai Olótnóótto 
ipóv* xal j.ex& voUvo Ürc£psetve vOv TO 1oUxo xat £v Odor 
toilet dxó c6)v dvOg6)v ToUrty veyovóat. 

CL. Méyp: uév vov todrou xoU Aóyou Aaxtóat4ó- 

16 viot Opaíowt xavk va0vk Aéyouct, v0 Db dmb roítou 
po0vot. Bapaziot à qevéc0ni Aéqouct, — (2) l'gtvoc 6 
Alcavíou &ov pa voítou drróvovoc xaX Baaü.eóov O1 
gc tie víjoou  dríxevo dc AckgoUc, dro. db «7, mó- 
Atoc Éxaxój nv" clrovro £ oi xal dXÀot 1v motnzéuv 

90 xai 0j xai Bdroz 9 IoXuuvíiavov, dv yévoz Eóon- 
uon t&v Mtvuétov. — (3) Xosouévo 98 56 T'otvo 56 
facii cv Onpatov mepl dAXov yo& $j TIuOtn xvite 
iy Aion Ov. — 'O àb áus(6exo Aéquv, « &y6) uiv, 
eyvab , oto tepóg ve 3/27, elu xal Bapoc dsipetat: aU 

25 ó vta vé)vUs Gv vecorépoyv xÉÀtue «auta moti, » 
"Aum xe É)ee caca xal &ós(xvue iq xóv Byírrov. — (4) 
'J óse tiv vocaUra , jerk 8B dreMóvesq dAoyiny elyov 
ToU jpnoTno(ou, ore Aibunv tlóto xou qi sm, 
oUre toÀuéovteo Eq &oavic qoriua drootf)Asw dnoi— 

30 x(nv. 

CLI. *Enzk 5l éxéow ueck caca obx Ue c) 8:0nv, 
iy voigi rà üÉvipra mdvta agi cà dv t5 via àv 
évb audvün. — Xptouévotat 8? coiot noxio mpo£- 
ps 4 Ilu0tn c3v à Aióóny dmotxinv. — (2) "Ernsíte 

35 Oi xoxoU o00iv Jv cot u3Xjgoc, mépumouct d Koftny 
&yyéXouc Bi;npévouc & cx Kensüv 9) ueolxow àmi- 
qu.évoc etr, & Avon. — (3) TleptrAaveouuevot 8$ aocly 
oUrot &ríxovro xal d "Iravov móAtv, dv vaícn 8b aup.- 
gioyouct dvàpl mopgupét c6) oUvou iv Kopoftoc , Bc 

«40 £o, 6r" ávégtov. drevevy Del, dmixéoüat dc Aitor xol 

Atfonc £c HAacéav vioov. — (4) Mta0 8$ coUcov me(- 

cavit Tjyov dq 8 fonv, x 8$ €onc Éniov xatdaxonot 
dvbpec *& moore o0 mollol: xatw[ncupfvou 8i coU 

KopwÓ(ou & «lj vijaov vadznv 03; 73v IAaréav, ov uiv 

Kopo6iov Ae(rouct , avría xacaAtmóveeg 60093) uv, 

&ücol à Énunov tdv sa (any AmayyeM oves oniowt 

mepl t7; vjoov. 
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CLIT. 'Azoóvusóvtov 5 coítov xÀ£o /£ovov coU 
Guyxetusévou xóv KopoGtov ér£)ee v dvca, (:) Mexk 

t0 93 vic Xapin, vc vauxAapoc 7v KoXatoc, mÀcouca 
£r? Alyómtou dmenvety 0n Ec cv IDacéav caótnv* Ttu- 
Oouevor 63 ol Zániot up 109 KoptoÓ(ou àv mávra 
Merov, atti ol éviau coU xaca)e(nous. — (3) Ajcoi 2i 
&vx,üfvitg ix e víaou xai qÀtyóusvm Alyüztou 

uknobpoTUs, 
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preum , Macistum, Phrixas, Pyrgum, Epium, Nudium; 
quorum quidem Bereque ab Eleis mea ctale eversa. sunt. 
Insula autem , quam dixi, a conditoris nomine Thera est 
adpellata. 


CXLIX. Filius autem Ther: enavigare cum patre nolue- 
rat : itaque dixerat paler, se eum relinquere tamquam ovem 
inler lupos : (greece 6iv à» Xóxo;) : a quo dicto nomen huic 
adolescenti CEolycus (Ovilupus) inditum est, idque nomen 
dein invaluit. (2) Hujus QOEolyci filins fuit .geus; a quo 
AEgidae nomen habent, magna tribus Spartae. Qua ex tribu 
viris quum in vita non manerent liberi, ex oraculi edicto 
statuerunt templum Furiis Laii et CEdipodis dedicatum : 
el ex eo tempore mansere illis liberi, itemque it Thera in- 
$ula eis qui ex his viris progeniti sunt. 

CL. Hactenus Lacedzermoniorum narratio et Thercorum 
consentit : quze his subjungam, ea soli Theraei memorant 
ita accidisse. (2) Grinus, JEsanii filius, unus ex posteris 
hujus There, quum rex Therzorum esset , Delphos venil , 
hecatomben offerens nomine civitatis : sequebanturque 
eum et alii ex civibus, alque eliam Dattus, Polymnesti 
filius, de Euphemi genere, unius ex Minyis. (3) Grino 
vero, regi Therzeorum, quum de aliis rebus consuleret ora- 
culuin, edixit Pythia, civitatem debere eum in Libya con- 
dere. Tum ílle respondit : « At equidem, o Rex , ietate jam 
sum provectior, et gravis ad majus quidpiam moliendum. 
Quin tu aliquem ex junioribus hisce id facere jube. »  Jsta 
dicens, Battum digito monstravit. (4) Et haec quidem 
tunc. Deinde vero, postquam abierant, neglexerunt ora- 
culi effatum ; quum nec Libya ubi esset nossent, nec au«de- 
rent coloniam mittere obscuram in rem. 


CLI. Post hic vero per septem annos non pluit Therm; 
arboresque ipsis in. insula omnes, una excepta, exarue- 
rant. Consulentibus igitur oraculum Therivis , objecit Py- 
thia coloniam in Libyam deducendam. (2) Itaque, quum 
nullum aliud ipsis esset mali remedium , in Cretam nuncios 
mittunt, qui quaererent, an Crejensium aliquis, aut inqni- 
linorum, in Libyam unquam pervenisset. (3) Nuncii per 
Cretam oberrantes, quum in alia oppida, tum ltanum ve- 
neruut; ubi cum purpurario quodam, cui nomen erat Co- 
robius, sermones miscent , qui eis ait, ventis se in Libyam 
fuisse delatum, et quidem in Plateam insulam Libye ve- 
nisse. (4) Hunc igitur hóminem » proposita mercede , The- 
ram ducunt. Et ex Thera mittuntur primum exploratores , 
liaud multi numero : quibus quum viam in Plateam hanc 
insulam Corobius monstrasset, relinquunt ibi Corobium 
cum nescio quot mensium cibariis, et ipsi ocyus domum 
navigarunt , nuncium Therzis de illa insula relaturí, 

CLII. Quibus ultra constitutum tempus redire diíferen- 


tibus, Corobium oinnia defecerunt. (2) Deinde vero Sa- 
mia navis , /Egyptum petens, cujus nauclerus Colieus erat, 
ad Plateam hanc delata est : et Samii , postquam & Corobio 
rem omneni cognoverunt , unius anni cibaria ei reliquerunt. 
(3) Tum hi, ex insula profecti, quum Egyptum petentes 
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En nw, drogepóuevot üTrhtoTA v£uo* xxi o 1h? ! navigarent, subsolano vento sunt abrepli, et, non inler- 


vie, x0 mveUua, "Hoz. £aq aciAac Buxntpiiravies 
&xixovt1o iq Taperasis, üeim Tonz f peoyuevot, (4) 
To 2? Symóptoy 1000 3v dxiparmov t0UTOV tv y póvov, 
[or ES dmovosríaviec oUzot ózioo uépiata $3, EX- 
wv Tzdvtbv Tv fiuslg dxpéxsixv idusv £x goptiíuv 
ex£pan.sav, ues Té Zowzpatov 10V ,Aaodáuaves, Ai- 
TOUS ToUtt Te 00x old xí tou &gíom Xov. (5) 
Ot ei Sij tiv OrxüTmv TOV Pmixepélv &s)óvttg Ez 
T&A&vta Pmoujouvio yalxviov xpntZoos Apyouxou 
Tgpozov mípi $i aüib vouzG xtpaÀal mpóxpogcot 
tici* xat dv£Ür,xav iq x0 "Hoaiov, b rocvijcavtteg aoTÜ 
TpEUG y xéouc X000G0UG £nta y eae, toist Yoovact 


iprpstouévous. (o) Kuprvatowt Gi xoi Ompalowt & 
Zagíou, dx toUrou toU Zpyou mpixa gx ueya)at 


GuvExp rav. 

CLHE Oi ei Gapzio £zs(ze 10v Kopafiov. Juxóv- 
TtQ Év 17, vato. &rixovzo & c4» Oron, dn que)oov 
€ aqt etr, vijooz £x Mom £xctauévi. — (2) 8vpxinet 
9i Éaàs dZ2e)gsüv v6. du' d2:).9603. m£unztw md Va- 
J9vx&, xui do vOv ytoptov. &zrvzow Étvà £ovttov dv- 
Space, Elvzt C£. Gpsuv xai fj24ova. xal Bacuéa Bax- 
Tow. Odo 8 créAAoumi CU mevraxoviépouc ic xv 
Ilazíav. 

CLIV. Tara € Grpoziot Aéoust , 1k 0" ExÜotza 
«9j Aóyou mut gégovtas 1,67] &noaiot Kopnvalows. — Ku- 
gnvaiot vxo «X mept vtov oü2u16 bjoAovéouct Q- 
pxíowt. Aéyouct ykp oUro. — (2) "Eatt tZ. Kereze 
"APoc nxOXuc, y c5 Eyévezo "Exénpyox Bacuketc, 0; ri 
Üuyarpl dudtopt tj obvoua iv tcPoovier,. £nà zxót 
Érrue dry vuvoixu.  'H 3i )PxeerüoUca £Ouxattu 
£tvat xat t) Poyo uxirpucl *3, Doov(ur, , map£7oved c 
xaxk xxt mv iz a0: uv avEou£vr xal T£ÀAq ua- 
JAocóvry Entvs(xaad ol meist v0v dvZox «10:2 Éyeiw 
(3) *O. 83 dvavoio0ete O55 Ze Yuvatxóc Éoyov 
oUx Üciov juxuviro imi xj Üvyero(. — CIIy yàp 97 
Gsuícov dvio Gvozio fumos i 1 LN TOU:0v Ó 
"Esigyss mapaaboy £z Getvia e Sopxot 1 uv ol óm- 
xovictty Ó ct &v Osr07.— (4) "Emseise 6$. éropxocs , 
dyacytv ol cx paauot v7; Ev tu Üvyazéoa , xal vaut 
£x£)sut xavanoviOoas dmayayóvia. —.'O 0i Ocutcow 
metr sex v],oe TT dmt, toU Goxou xai OtxiucHj.evoc 
Thy Getviny Exolee cotd26* (5) mapuaGOv Tiv xaion 


E 
02t0. 


mice , doc 9 Evivezo éy kr mihwqü, dzocisUnzvog 
1v Ciócxeotv c9 "Extaz0u, ajotwiowt az] £uxef- 
exc xai7xt ig v5 milxyos, dvuocdga, Ol dmüxeio & 
T7, Oron. 

CLV. 'Ev0süzev 2i cz» ODooviuey zapxAatov Hlo- 
kóuvriso, e» sé Qrexio &v1o 9oXiUos, Ex xAÀa- 
x£*£10. Xoóvou &i mepuóvoc 3Eevéveso ol maio lay 0suvoc 
x3 xoau)3e, 56) o0voua Pxíür, Dávroc, x; pato ve 
xai Kupz,vaiot Aérouct, óc u£vtot Pi Coxéto, do vt- 
Darzog 2i nttovodo0y,, énzive. dq Arbor dníxero, 
xo t& 109 yp Tr0lou x00 ytvouévou iv As)ooist ao- 


mittente vi venti, per Herculis columnas transvecti , Tar- 
tessum pervenere, divino quodam numine cos deducente. 
(4) Erat. ea tempestate integrum hoc emporium : itaque 
iidem inde redeuntes , maximum Graecorum omnium , quo- 
rum cerlior qn:edam ad nos notitia pervenit, ex mercibus 
lucrum fecerunt, post Sostratum utique, Laodamantis fi- 
lium , £ginetam : cum hoc enim nemo alius contendere 
potest. (5) Samii vero decimam lucri partem eximentes, 
Sex talenta , ahenum faciendum curarunt, ad crateris Ar- 
golici modum, circa quod sunt grypum capita prominentia : 
atque in Junonis templo hoc ahenum dedicarunt , impositum 
tribus zeneis colossis septenorum cubitorum , qui genubus 
innituntur. (6) Ab hoc autem facto primum ingens amici- 
tia Cyrenzis Therarisque cum Samiis contracta est. 


CLIH. Theroii vero, postquam, relicto in insula Coro- 
bio, Theram redierant , renunciarunl , esse a se insulam in 
Libya ora conditam. — (2) Placuit igilur Therzeis, ut e sin- 
gulis ditionis suze locis, quz numero septem erant, viri 
witterentur, ita quidem ut frater eum fratre sorte contende- 
ret uter in coloniam abiret : ducemque eoruin alque regem 
Battum desiguarunt. Ita igilur duas naves quinquagiuta 
remorum in Plateam miserunt. 

CLIV. Ilec. Therzi memorant: in reliqua. narratione 
Thervis cum. Cyrenzis convenit. Nam quod ad Battum 
spectat, neutiquam cum "herois Cyrensi consentiunt. 
Rem enim hi ifa narrant. (2) Est Crete urbs Axus, cujus 
rex fuit Etearchus. Is quum filiam haberet matre orbam , 
nomine Phronimam, aliam duxit uxorem. — Heec post illius 
matrem domum ducta, voluil etiam re ipsa noverca exse 
Phronima, multis eam malis adficiendo, et quidlibet ad- 
versus eam moliendo : ad extremum, impudicitiee crimen 
ei inferens, persuasit marito rem ita esse. — (3) Et ille, 
persuasus ab uxore, nefarium in filiam facinus machinatur. 
Aderat tunc Axi Themison, civis Therzus, mercaturam 
faciens. Munc, hospitio exceptum, jurejurando adstrin- 
Bit ad operam sibi in ea re, quam ab illo petiturus esset, 
navandam. (4) Qui quum interposito juramento fidem 
Suam dedisset , adductam ei tradidit filiam suam, jubens 
ut abductam io alto mari demergerel. Themison , fraudem 
jurisjurandi indigne ferens, soluto bospitio , hzecce fecit : 
(9) accepta puella , navi profectus est : ubi vero in alto fuit , 
quo se exsolveret jurisjurandi religione ab Etearcho sibi 
oblata, funibus religatam puellam in mare demisit, rursus 
que extractain secum Theram duxit. 


CLY. Inde Phronimam domum snam sumpsit Polymne- 
Sus, spectatus. vir apud Therzeos, eaque pro pellice usus 
esl. Circumacto tempore natus est huic ex illa filius, hae- 
sitante voce et balbutiente; cui nomen imposituim est Dat- 
lus , ut quidem Theraei el Cyrenmi aiunt : ut vero mihi vide. 
tur, aliud stalim impositum ei nomen erat; Dattus vero 
deinde demum, postquam in Libyam pervenit, nominalus 
esl, nomine suinpto ab oraculo quod ei Delphis editum 
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- 3 5. E c LL AR -À H $ vs : H H 
TO xal dO T7 TTjQ t7,V E67 "v Exoyyuuinv TottU- ! erat, eta dignitate quam inter suos habuit: (2) regem 


pivoc* (2) Aute kg Bacü£a Bdrzov xaAcüct, xal 
«oótoU £lvexev Goxéo Oeaniloucav vÀv ITuOmv xaAécat 
pity AtbuxTi q^ocoon, tiovtav óx facieue Éorat £v At- 
ov. "Ensive qp jivopi0 obroc , A05 &c AsÀgoUe mpl 
Tüs eve (3) Pmetpséovrt O£ 0l 708 f Ilt «t , 
Báze', él quviv 3fec* &vaE 8€ ac dotooz 'AnóXuv 
ic Ai&Uny méperet. inAoxpógov olxiotiipa, 


Ld 


- Gorep e eUxat. "EXMt oon y penu£vn, « à fao- 
eU, ér quviv 38s. » (s) 'O 9' dustGeco vote 
« ovaz, éyO giv TA8ov mapk oi. ynsóusvoc mel vii 
ovii, ab 0€ pot Xa dOovaza 4g, xeÀeumv Aiborv 
dnotxiLety té Buvdtu, xotn qetpl; » (s) Tav Xégov 
obxi Enxeiüe d)Àa ol olv: éig 03 xarà vabrà iüéond;é 
15 oi xo mroóregov, olyevo pezato. dmoAenow 6. Báerog & 
c» €onv. 
CLV]. Mezk 8b aoi) v& ToUtt xol toic: 3)Àotst 
Gpaiotst GUvEQÉDETO maÀtyxóvox * GYvotUvcec 6i cq 
cup.ope ol poto Éregetov &q AcAgobo mept «v ma- 
9 ptóvttov xaxov. *'H 8 TIo0to ey £yonss euyxtilout 
Bác) Kupávnw tc AiBUms duewov mpiiew. — (2) 
"AxécvtAAoy petà vaUta rbv Dtrov ol Ompxior Dio 
mevtmxovié£pot, — IDonoaveec 82 dg c3 Aion ott, 
ob y&p et;ov d «t modest do, Uníamo draXMiaovto 
& ch» Opnv.. (2) Ot 8E Onpsio xaxayop.évoug £6a- 
Xov xat o)x Cv cj T] mrposíry ew, d)" ónlow mtt 
ix£Nuoy, OL 83 dvexatóusvot ónícw drínAwov, xal 
Éxzisay Visoy rk At&ón xeuad£vny, v7 oUvopt , xx xal 

moóepov elpzón, dac IDacéa. A£qevas 8$ ton cya $ 
3o vios 3j VOV Kvprya(ov TÓÀ. ] 

CLVIL. "Taózny olxéovrec 850 vea, ob3iv ydp a9! 
jgnavov quveyéexo, Éva abxGv xataAtóvtes ol Aorrol 
mdvteg dmémÀony dc ÁsÀgoós* dmixóuevot Oi imi cb 
y gnavípuov Eyp£ovro, qdusvot olxéetv t6 Th» Aibony 

35 xal ojàiv d'uewov mofiaaety olxeüvezc. (2) *H 2: Tlv0tv, 
c3t npoq raUta qo dr, 


ai 


2 


[^] 


Al cb deo. Au&Ony um.ovpógov oióae Gpsyvov, 
$3 06v EMewroc , va drain Got Gev. 
"Axoógavtes Ob coUtoy o dupl TOv Báctov GmémÀw0v 
40 ón(ato* o yàp Or, gta dme 6 Occ v'fjc dxotxeze , mplv 
83, áxbunvtat d; abri Acóumv. — (3) "Amtxóutvot 08 & 
zÀv vijsov xal dvaAaÓdveq Tov Z)uxov, Éxrtoay [T 4 
AtfUng y&pov &vrlov vic váaou t( obvop.x Tiv "Abois, 
«by várat ct xáJuorat dn" dugorega. uyxXntouat xat 
4b motaubg vk iml Üdcepa mapapo£tt. 
CLVIII. "Toicov ofxsov xov q&ov && dca £60óu 
B ogeac Eccl. tapavtr ad u.evot AíBuse óx & &ypstvova 
, &ipov dEouct, ávéywogav ExXmetv. (3) ^Hyov 9£ ogsac 
ivügucsv ol. A(Éusg dvxovácavtee mQoc fontpnv xal 
80 xbv xdAXutov xó)v ydp tva &uEuivcec ol "EXXnvec iuh 
Üowv, Gupiuergnaduevot cv Opnv Tij f£ene vuxtóc 
macAyov. " Eat 9b 56 yop toU obvo.x " opaca. (3) 
"Aqaóvies GÉ Ggeuc fmi xpvav Asqouévmy elvat 


enim Libyes Battum vocant; eaque de caussa puto Pythiam, 
oraculum edentem, Libyca illum lingua adpellasse, quum 
sciret regem eum fore in Libya: Nam postquam ille ad viri- 
lem pervenit zetatem , Delphos profectus est, de voce sua 
consulturus; (3) consulenti autem hzec respondit Pythia : 


Batte, vocis caussa venisti : at te rex Phoebus Apollo 
in Libyam mittit ovibus divitem, colonie conditorem : 


quasi dixisset Graeco sermone utens, « Rex, vocis caussa 
venisti. » (5) Tum vero ille respondit : « O Rex , equidem 
veni, vocis mex caussa te consulturus; tu vero mibi alia 
respondes impossibilia , jubens me coloniam in Libya con- 
dere: quanam tandem vi? qua hominum manu?» — (6) Quic 
ille dicens, non persuasit Pythiz ut aliud sibi responsum 
daret. Quum igitur eadem, quie antea, ei responderet ; 
interim Battus, illa relicta, Theram rediit. 

CLVI. Post heec et iu hunc ipsum et in reliquos Theravos 


denuo ira dei incubuit. Et Thersi caussam ignorantes 
calamitatum , Delphos misere qui de presentibus malis con- 
sulerent. Quibus Pythia respondit , si cum Batto Cyrenen in 
Libya coloniam conderent, melius cum ipsis actum iri. (2) 
Miserunt posthzc Therei Battum cum duabus navibus 
quinquaginta remorum : sed hi, postquam in Libyam na- 
vigarunt, quoniam ceteroquin quod agerent pon habebant, 
Theram sunt reversi. (3) At redeuntes telis repulerunt 
Therei , nec adpellere ad terram passi sunt, sed retro na- 
vigare jusserunt. Illi igitur, necessilate coacti , navibus re- 
tro abierunt : et insulam condiderunt ad oram Libyse sitam , 
cui nomen (ut supra dictum) Platea. Dicitur autem liec 
insula pari esse magnitudine, atque nunc est urbs Cyrenaeo- 
rum. 

CLVIL. Hanc insulam postquam per biennium labita- 
rant, quum nihil illis prospere cederet, uno suorum ibi re- 
licto, reliqui omnes Delphos navigarunt : oraculumque 
adeuntes, responsum petiere , dicentes , Libyam se liabitare, 
nec idcirco melius secum agi. (2) Ad liaec illis tale respon- 
sum Pythia dedit : 

Si iu Libyam ovium nutricem melius nosti, — [pientiam. 
qui non adiisti, quam ego qui adii; valde miror tuam sa- 


Quae Battus cum suis ubi audivit, retro navigavit : nec enim 
illos condenda colonia , quasi mandato satisfecissent, prius 
absolvit deus, quam in ipsam Libyam pervenissent. (3) 
Jgitur postquam in insulam pervenerunt, receplo eo quem 
ibi reliquerant, in ipsa Libya e regione insule locum eum 
condiderunt cui nomen Aziris ; quem ameenissimi colles cum 
nemoribus et vallibus utrimque includunt , et ab altero Ja- 
tere amnis preeterfluit. 

CLVIII. Hunc locum quum per &ex annos incoluissen! , 
septimo anno; precantibus indigenis , et meliorem in locuni 
sese illos perducturos esse pollicentibus, persuasi sunt hunc 
relinquere. — (2) Duxeruntque eos Libyes inde moventes 
occidentem versus : per pulcerrimam autem regionem , ne 
eam transeuntes Greeci viderent noctu eos trausduxerunt , 
diei horam ita commensi : nomen huic regioni !rasa est. 
(3) Deinde eos ad fontem duxerunt , qui Apolliui sacer per- 
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16 XuAAeyüévrog 0b 6uiou TtoXA.o0 dc civ Kupóvnv vtpt- 
«auvóuevot. 7,» oA, ob meptotxot At&ue xat 6. Ba- 
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hibetur, dixeruntque : « Viri Grieci, hic vobis commodum 
est liabilare : hic enim perforatum est caelum. » 

CLIX. Jam, quousque et Battus vixit, colonie conditor, 
qui annos regnavit quadraginta , et hujus filius Arcesilaus, 
qui sedecim annos regnavit , habitarunt hanc regionein Cy- 
rendi tot numero, quot initio in coloniam fuerant inissi, 
Tertio vero. regnante, Batto cognomine Felice, Graecos 
omnes Pythia edito oraculo induxit, ut in Africam naviga- 
rent , cum Cyrenais eam frequentaturi : invitaverant enim 
illos Cyrenci , agrorum partitionem polliciti. (2) Oraculum 
Pythia tale erat : 


Serior in Libyen quisquis pervenerit almam 
post discretum agrum , mox hunc, affirmo, pigebit. 


Postquam igitur magna hominum multitudo Cyrenen con- 
fluxit , finitimi Libyes, magna regionis parte exclusi, rexque 
eorum, cui nomen erat Adicran, quippe agris exuti et con- 
tumeliose habiti a Cyreniris, missis in Agyptum legatis, 
Apri regi &gypti sese tradiderunt. — (3) Et ille ingentem 
/Egyptiorum contractum exercitum contra Cyrenen misit. 
Cui Cyrenmi cum suis copiis in regionem cui ]rasa nomen 
et ad fontem Thestin obviam progressi, praelio cum JEgy- 
piiis eommisso victoriam reportarunt. (4) Agyptii enim, 
Graecorum arma prius non experti, illosque aspernati , ita 
Cisi sunt, ut eorum pauci qnidam in Agyplum redierint. 
Cujus cladis culpam ipsi Aprie. tribuentes AAryplii proti- 
nus ab eo defecerunt. 


CLX. Batti hujus filius fuit Arcesilaus; qui postquam 
regnum suscepit, primum cum fratribus suis discordias 
exercuit ; donec hi, illo relicto, in alium Libye locum con- 
cesserunt, inter seque inito consilio urbem hanc coudide- 
runt, cui noinen inditum, quod etiam nunc obtinet , Barca; 
simulque Afris, ut a Cyreneis deficerent , persuaserunt. (2) 
Post haec Arcesilaus adversus hos Afros, qui fratres suos 
receperant , et ab ipso defecerant, aria movit. Afri vero, 
illum metuentes , ad Libyes versus orientein incolentes con- 
fugerunt : (3) et Arcesilaus, fugientes secutus , et Leuconem 
usque, Libyae oppidum, persecutus est: ibi adgredi eum 
Libyes statuerunt. Qui prelio commísso tain insignem 
victoriam reportarunt de Cyreniis, ut ex iis septem millia 
armatorum in illo loco ceciderint. (4) Post eam cladem 
tegrotans Arcesilaus, quum medicamentum sumpsissel, & 
fratre Learcho strangulatus est, Learchum vero uxor Arce- 
sike, cui nomen erat Eryxo, per dolum occidit. 


CLXI. Arcesilao in regnutn successit filius Baltus, pede 
claudus neque integer. Cyrenai vero ob trislem rerum 
suarum statum Delphos miserunt qui deum consulerent, 
(2) Quoa 


Pythia jussit ex Mantinea Arcadize moderatorem arcessere, 


qua inita ratione optime res suas administrarent. 


Petierunt igitur Cyrenaei a Mantinensibus : hique illis dede- 


runt virum inler cives probatissimum, cui nomen erat De- 
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Ov &vho drxójevos às ctv Kogfivnv xal pgatov Exaava 
t6)r0 Q£y tptpUAouc éxoizaé agtaq, vrjoe Otxüe(c- — (3) 
Oroaiov uiv yXp xal TOv  megioixew píav iuotpav 
Énoízoe , GA 5$ HeXonovvaaiov xai Korróv, voltnv 
8E vngtazíéevy mávzov: toUro 3E vi) Bac £t Bávuo ce- 
pévea. Pied xai lpugüvac, vk dÀÀa mdyra vk mpó- 
«tpov £lyov ol Bague é uéaov ci Oro Éürxe. 
CLXIL. 'Eri pàv 63; xootou coU. Bátrov vózc Ót- 
tfÀes éóvta , £l O3 coU coírou mai00, 'Apxea(Aen T0333, 
l0 tagay3 mtpi 16v. tux£ov. Evévexo. "Apxeaew, yàp 6 
Báttou t& 100 700 xat (Dspet(ums oUx £p dvéEeaUat 
xatk 6 Mavrtwebo AruivAt, £xcaze, dJ)* &raícee. cx 
t&v mpoyóvov vépea, (2) 'EvOeüxev acvactátov £aco0v, 
xai Éguye i; Xdpov, fj 0b wiüenp ol & ZaAayuiva cfc 
Kómgou Épuye. — (3) ''ric 98 Zaauivoc toUtov t0v ó- 
yov Émexoditee. Eo£AQev, Óc xo £v AsAgotot Quutmeáiptov 
iby dbvoüéntov dvíUnxe, vó iv v) KoptvOtoyv Onoavpo 
xéerat, — (4) "Amtxou£vr 68. mag 00cov 4 GDeper(um 
iBÉsro cvpatUng ^| xavdbes oéac ic cv Kuprvnv. 'O 
20 à£ ye E0£A0ov müv p&ÀXov 3 avpatváv ot 3(ov- 5$ 52 
AuuÉdvouca co Diduevov xxÀ0v [aiv Ér, xai voUco cl- 
vat, xdÀXtov 6$ dxeivo, vb OoUva( ol Osouévr, avpatvóv- 
«oUco ykp iml mavri cQ $idopévo Dee. — (5) Teeo- 
cuidv ol dfémeepe 8Gpov 6 Eo£X0uv. drpaxxov ypóatov 
25 xxi dAoxdcny, xpoc7v Oi xai tlptov* etmdomg 83 auti; 
vá dispex(pono ve)uro Énoc, 6 Kós)0uv ir votoUvotet 
quvaixac Spéeatiat, 33 o0 ovpatir. 
CLXIIL. *O 3i Apxto(Ato toUtóv xàv 7póvov dv 
iy Xdpuo ouvíytige mávea dvópa imi 7, dvaexsuQ. 
30 XuXAeyouévou 0à GgatoU moÀÀoU £odÀ: £c AtÀgoUc 
"Apxiaeoc yonaópevoc 16. yonavnplu epi xaxóSou. 
(2) "Hi. 88 TIu0( ol 403 vd2e, « éxi uiv v£ocepac Bác- 
t0Uc xai ApxtaÜoc -ícospue, Óxto) dvOpOv Ytveie, 
&i$ot piv. Aolse BacOeóety Kupyvnc: mÀ£ov. uévtot 
36 coucou o002 meip&cÜa: mapawén. — (3) XU pévrot ov- 
x* clyat xaveA0Ov ic Xv otovuroU. — "Hv 53 c3,» xd- 
pitvoy. eÜprc mÀAévv duopéov, 1 £orváone vob du.- 
qopiac, GAY dmónsut xav oupov. — El 3 ifonvíctis 
73,» xdpavov, 12) doéAOne iq 13,» dicplpputov* eL O3 3, 
40 dxofavéat xa a0t0c xai vaüpoc 6 xaXXttUmv. » 
CLXIV. Ta)xa f, Doüén "ApxecOso 7908. 'O 
Bi xapa)aÓüv robe ix ti; Zdpou xaviA0e iq cv. Ku- 
givnv, xal érxpacvíoas tóiv rcprypdcov ToU paventou 
o0x du£uvato, dÀAÀk O(xag rob  dvetovacwotag ales 
Tf ÉoutoU quiz. (2) TOw 82 ol idv « mapánav ix 
47i; pne dmaAAdogovro , vouc OE ctvac yitpodu.evoc 
6 "Apxso(ÜAeo, ic Kónpov dmíccee imi 8i 0opT. 
"l'oóxous ufv vuv Kv(Stot ánevevyOfvcac mpóc 13v ageté- 
£nv ippücavto xal i Gfonv dníaveDav. "Exfpouc 0€ 
&o twvac t6v. Kupnvatuv dq mópyov udvav "'AyMoudyov 
xataguyóvcae lBtortuxby ÜXny reptvijsac 6 "Apxsc(Aetoe 
&véngaoe. (s) Mato 5à in? PEeppacuévows x0 uav- 
cíjov dv voUto, Üvt pav. á Tlu(n oóx fa c6póvea. dv 
17 xaplvi to0c diqoptac Eorzzoat, foyezo Éxov cfi 
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monax Mic vir igitur postquam Cyrenen pervenit, cognitis 
rebus singulis, primum in tres tribus distribuit Cyrenzeos , 
partitione in hunc. modum instituta : (3) TTherzorun: et 
eorum qui in vicinia habitabant [sive pericecorum], unam 
partem constituit; alteram parlem Lacedzmoniorum et 
Cretensium; tertiam reliquorum insularium, Deinde, regi 
Batto eximios tribuens agros et sacerdotia , reliqua omnia, 
que antea regum fuerant , populo in medium posuit. 

CLXIL. Jam, regnante quidem hoc Balto, iste rerum 
Status duravit. Sub hujus autem filio Arcesilao multa» tur- 
bee de honoribus sunt exortze. Arcesilaus enim , Batti claudi 
filius et Pheretimee , negavit se toleraturum rerua statum 
a Mantinensi Demonacte ordinatum , verum honores et pri- 
vilegia repetit suorum tnajorum. — (2) Inde excitata sedi- 
tione victus, Samum profugit : mater vero Pheretima , et 
ipss fugiens, Salaminem Cypri se recepit. — (3) Salaminem 
per id tempus tenuit Euelthon, is qui thuribulum illud Sspe- 
ctatu dignum Delphis dedicavit, quod est in Corinthiorun, 
thesauro repositum. (4) Hunc adiens Pheretima, exercitum 
&b eo petiit, qni se el filium Cyrenen reduceret. At ei Euel- 
Whon quidlibet magis, quam exercitum, dedit. — EL illa 
accipiens dona, bonum quidem, ait, et hoc esse; melius 
vero illud fore , si petenti sibi daret exercitum. Iis verbis , 
quoties donum aliquod accepit, usa est. (5) Posiremo 
Euelthon dono ei misit fusum aureum et colum, cui Jana 
etiam cireumdata,  Quuinque idem dictum. Pheretima re- 
peteret , respondit Euelthon, talia munera dari mulieribus, 
non exercitum, 

CLXIH. Peridem tempus Arcesilaus , Sami moratus , 
unumquemque excitabat spe dividendarum agrorum pro- 
posita. Quumque jam magnam manum contrasisset ; Del- 
phos est profecius, de reditu consulturus oraculum; — (2) 
cui Pytliia hoc dedit responsum : « Quattuor Battis et qual- 
tuor Arcesilais, per octo hominum generationes, dal Lo- 
xias regnum obtinere Cyrenz : ullerius. vero nt ne. cone- 
mini quidem hortatur. (3) Tu tamen, quum domum re- 
dieris, quietus esto : et quando fornacem repereris plenun: 
amphoris , ne excoque amphoras, sed ad auram illas emitte, 
Sin excoxeris fornacem, ne in cirenmfluum intres : alioqui 
peribis tu et pulcerrimus taurus. » 


CLXIV. Hoca Pythia accepto responso Arcesilaus, sum 
ptis secum Samiis, Cyrenen rediit. Et ibi rerum potitus , 
editi oraculi non erat. memor, sed jxenas repelivit. exsilii 
sui ab adversariis. (2) Horum autem alii regione prorsus 
excesserunt : alios vero, in potestatem suam redactos , Ar- 
cesilaus Cyprum misit, ibi interficiendos. At hos quidem 
Cnidii, suam ad orarm delatos, servarunt, et Theram mise- 
runt. Alios vero Cyrenrcorum nonnullos, qui in privatam 
Aglomachi maguani turrim confugerant, circumdata fnate- 
ria Arcesilaus cremavit. (3) Quo patrato facinore animad: 
vertens hanc esse oraculi sententiam, quod noluisset Pythia 


ut repertas in fornace amphoras excoqueret, Cyrenvorum 
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sGv Kugnvatov mte, Getuaivoov t€ 5ov. x£/ grouévov 
Odvatov xai Goxéov dugiopurov rv Kupr vy ctvat. (4) 
Kc 3i vuvxixa Guyyevía ÉnutoU, Üuyatípa 0b vv 
Bzoxzíov toU facUéwc, tà oUvoua 4v "AXatip. 
Tlag t100zov &rixvéeton , xai. tv Bapxatot xe &vóptc 
xai t5» £x Kupfüvne quydBov mwi; xarapualovteq 
dyopdlovra xt&(vougt, Trpoc O& xai 15v mevÜrpv ardtoU 
"'AXatipa. "'Apxec(eoe MÉv vuv. etx Éxó»w sive. déxow 
&uapr&y t00 qorouo0 Dérmos poipav tz,v ÉoutoS. 

CLXV. 'H 2i uctrp Gepez(um, Ée« piv 6 "Ag- 
xtGiÀewg év 53, Bapxw OuutXro PLepyacuvog foi 
xaxbv, 5 0i cie abc) t0) a132q và qépex iv. Kupivn, 
xai vd)Àa veuiouévi, xai év BouXz mraoUjouca' $msttt 
8i fuas dv v, Box, dmolavóvza ol cov maia, yeu - 
youca olycxee & Alyumzov. — (2) "Ecav yap oi &x soU 
"Apxec(Neto &ospyecizt &q Kapcuoex tóv. Kupou mt- 
Totmuévat oUcog yàp 7» 6 "ApxecO.eox óc Kuprvnv 
Kap6óen Éoxt xai qópov izdiaco. A qtxopévy, 0i 
iq Alqutov. $ Gestion Apudvüso Vx£cte Etevo, vi 
uoipzaat ÉouT, xeAeUouca , poi, ou£vn mpoyaatv c 
8ik àv un votsóv 6 maig ol c£Üvrxe. 

CLXVI. 'O 3i "Agudvàn; 4» oUro zc Alyumtou 
Ürxpyos ómo Kap6ucto xateattóx, , óc bocépe ypóvo 
toUToY maptaeUiuevoc Aapstto Oueoüdpn: mu op.evos Yàp 
xai 20v Aapeiov ériüuu£ovra uvrguiócuvov ÉnutoU Xe 
mícÜat «oüxo zb a3; d2X«o el, BaoUkét xatepyacu£vov, 
iutuéezo voUcov, ic 8 ÉAa6s xov. uio0Óv. — (2) Aapstoc 
piv Xp gguatov xaBaporvazov drelícas & v0 Buvato- 
«a1ov vouigua Éxójxto, 'Apudvün, 8E dgyew Alyo- 
mzou doyUptov v6)uzb toUco Émoíte" xal vOv dat doqu- 
piov xa0xootatov T0 "Apuav8uxdv. — May 8B Aaprie 
piv 120a. Troteüvza , alxéry. ol dX Exeveixac, dx ol 
£ravia tatto , Gmixt&tve. 

CLXVII. 'Tóze oi obcog 6 "Apudv2re xavoutsipao 
depiziumv ob xot gtoaiüv rov GL Alyuncou 
&mavtx, xxi zóv melbv xal Tóv vautixóv: ü1patryov 
&i c6 uiv nihU "Auacwy ánéGsze dv3pa Mapáztov, 
«00 8b vavrixoU Bdópnv ióvra. [Ioapydónv yévoc.. (2) 
Tlgtv ài 2j dzoctelat ty o1pattv, 6 Apudvone né£u- 
iac & vi,» Bapxnv xápuxa £nuvüdveso. sic ein 6 "Apxe- 
e()ov dxoxz&vac. — OL o2 Bagxoiot aórol üre8éxovro 
wdvitg To)Àd ve yàp xal xaxk mácyrtw Um! airoU. 
(5) Tlu0ópevo, 9b vaUra 6$ "Apudvóng oU: 9) cv 
erpatO)v &mégits ua v Guotrium. — AÓTe uév 
vuv aiti moóoy 1a TOU Aóyou iyivezo, émíumtro 3E 
$ c:patU), G. él Doxésty, Ext At6U0v xaractpoyT 
AtÉoov yàp 03; Even oA) xod avtola Eoi, xal c 

» » H - H H ^ ; 
piv aütOv ÓAlya [acU£oc Tv ünYZxox , và Gi mÀÍO 
i2póvtie Aaptiou oD8Év. 

CLXVIH. Oixéous 0i xatk a2: Atfvs;, aum 
Alyómrou dotaurvor: moGtot "A&uguag tat Atbooy 
xxtox£a7at, ol vouowi piv và mÀéo Alyuntiowt 
yotovai, dafíz:u Oi gopíouct oiwv mp ob d))ov A(- 
Goss. — (2) AL 8S uvaixeg abziov. déAtov mept Exacfon 
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, urbe ultro abstinuit, mortem timens oraculo significatain , 


el circumfluam illam existimans esse Cyrenen. (4) Habuit 
uxorem, cognatam sui, filiam regis Barcacorum, cui no- 
men eral Alazir : ad huncse recepit. At ibi conspicati 
eum cives Barciei et Cyrenzeorum exsulum nonnulli in foro 
versantem interfecerunt, simulque cum illo socerum Ala- 
zirem. 11a Arcesilaus, oraculi responso sive volens sive 
praeter suam voluntatem non obsecutus , fatum suum im- 
plevit. 

CLXV. Dum Arcesilaus, mali sui sibi auctor, Barcze versa- 
batur, interim mater ejus Pheretima honoribus filii Cyrene 
fungebatur, quum czetera administrans, tum in senatu adsi- 
dens : postquam vero filium cognovit Barcze periisse, re- 
licta Cyrene in Egyptum profugit. (2) Exslabant enim 
merita ab Arcesilao in Cambysen Cyri filium collata : 
erat quippe hic Arcesilaus, qui Cyrenen Cambysi tradide- 
rat, et tributum ei pactus erat pendendum. In /Egyptum 
ubi pervenit Pheretima , supplex adiit Aryanden, suppetias 
sibi ferrerogans; caussam interserens, periisse filium suum 
eo quod Medorum favisset partibus. 


CLXVI. Erat hie Aryandes praefectus /Egypti , a Cam- 
byse constitutus ; idem quipostea, quum se parem gereret 
Dario, interfectus est. Postquam enim cognovit vilitque 
Darium cupere monumentum relinquere sui, quale nemo 
ante illum rex. effecisset, temulatus est eum, donec tan- 
dem mercedem retulit. (3) Etenim Darius aurum ita ex- 
coquendum curaverat , ut , quoad maxime fieri posset , es- 
set purgatissimum; quoex auro monetam procudit, Aryvan- 
des vero , /Egypti prefectus , idem ipsum argento fecit : at. 
que etiam nunc purgatissimum argentum est Aryandicum. 
Id ubi eum facere cognovit Darius , alia in eum culpa col- 
lata, quasi adversus ipsum rebellasset , interficiendum cu- 
ravit. 

CLXVIf. Tunc vero Aryandes lííc, miseratus Phereti- 
mam, pollicetur et universum qui in. /Egvpto erat. exerci- 
tum, pedestrem et classiarium ; duce nominato pedestrium 
copiarum Amasi, de Maraphiorum genere; navalium vero 
Badra, de genere Pasargadarum. (2) Priusquam autem 
mitteret exercitum, praeconem in urbem Barcam misit, qua» 
siturum quis esset qui Arcesilaum interfecisset. Barczei 
vero nniversi in 8e culpam receperunt , multa ab illo mala 
passos se esse dicentes. (3) Quare cognita, tum demum 
exercitum eum Pheretima misit. Et hzec quidem caussa verbo 
tenus przetendebatur : missus autem , ut mihi quidem vide- 
tur, est exercitus hoc consilio, ut Libyes sub Persarum re- 
igerentur potestatem. Sunt enim Libyum (sive Afroruni) 
multi atque varii populi : quorum pauci nonnulli regis im- 
perio parebant , plerique autem nullam Darii habebant ra- 
lionem. 

CLXVIIT. Habitant autem. Libyes hoc modo, incipiendo 


ab /Egypto, primi Afrorum sedes habent Adyrmachidz . 
qui institutis quidem uaximam partem utuntur /Egyptiis , 


vestem vero gestant, qualem caeteri fere Libyes.— (5) Mu. 
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Ow xvnuftw qopíouc: 4XÀxtov* tàg xiyuARg Bi xo- 
péoucai, coU gÜrioug Emsüv AdÓwgt roug ÉmuTE 


^ ^ ei , H 
íxdova dvriódxvet xat oóro GUmtet. — (3) Obr ài 


p.ovox Abo cd3:0 Epydzovzat, xal vi) BasUkét guou- 

& vot vg mupüfvoug usAloUgag Guvoixé£ty ixtüetxvUnt" 
$ 83ày «OQ Bac dosa c, évitant, Ono toutou Ó1a- 
mapürveuevat, (4) Mlapixouct oi oot ol "ASup- 
pagidat dx Atyótou uéz ot Ausévoc và) oUvoy.o: IÀvvóc 
gott, 

i90. CLXIX.. Toóxow 88 Éyovei Pega, vegóut- 
vot y mpóc Éanépnv yopnv pígot 'Agpodtetidoe vá- 
cos. "Ev 8i cQ ueralb voítou yopo 7| t Iacía 

vikcoc Pntxéetat tAv Éxctony Kuprvatot, xoi iv T 

dns(po. MevelMiog Jugo Eat xat 'AGptic, v» oi. Ko- 
1 pnyoiot xcov: (2)xoi «6 oAgtov doyerat dm vovvov" 

mapüxe 8b dzb [Daréne vijsou uégpt v0U oxóuaroc 

Te Xóptt r0 Opto. Nóuow: 8à qpéovrm: ob tot 

mxpa Àvetout voiat Éxépotat. 

CLXX. l'Oeyaugéov. 8b É£jovcmt 5b. pix. éané- 

90 on; 'AcGoctar obrot 15 Orip Kupfvnc obxfovat, "Eri 
üdAaccav 0i o) xxtíxouct 'AcÉuctav v0 yàp Tapk 
cA» 8dAacoxv Kupnvato: vfuovraw, — (2) Te8prremo6a- 

xxi 6b oUx ficta, à). qudtova. AtbUmy clot, vopouc 

Bi roug xAeUvae puséecDat Eris Sedougt o0 Kupr- 
25 yalov. 

CLXXI. 'AcGuccée 88. Éyovras t0. mpix anter 
Abcyicat oUtot Unip Bdgxys olxéouct, xaTÁxovtto 
imi ÜdAaccav xav  E)eamspüóa.. (2) Ajcyicéow 9E 
xarà uícov 17e 0p olx£ouct Baxaee , 9ACyov £üvoc , 
xxríxovtt; imi ÜdAagcav xai "l'aózeipa mOÀt «ic 
Baoxatue vóustot Oi xoict aüTolat 4 péovtat «otat xal 
oi üxàp Kupávre. 

CLXXI. A$cz1£ow Gb TooTtv 15 mpàc Écnéprc 
Éjovtas NaoouOyes, £üvoc dv moXAbv, ot «o O£poc xa- 
39 txÀt(movisg Emi «7j ünÀdocy tà npo6zva dvaGatvou- 

ct && Abqha qOpov Órtopisüvtec coU potvixaq oi oi 

ToÀÀol xai dic agite T£9UxaGt, tüvtec ÉÓvté, Xap- 

mogópot. (2) lob Bà &rreAéGouc intàv Ünprócoot , 

abívavteg mp0e TOv TiÀtov xu'tuAcouct xa Énevrey. évi 
40 4&Àa. ét iacovteo mí(vouct, — T'uvaixac 63. vouitovtso 

moXMs Éj ety ÉxaatocEmixotvoy a)tév thy ule moteov- 
zat, tgóro TapamAngup TQ xal Maccuyésav insky 
cxímova mposv(gwvtui, picyovraui, — (s) Dlpsirov ài 
q2u£ovto; Nacag&vog dvópóc vópos doc v3 vóp.pnv 
a; vuxtl 53j pov Ou mdvenv. OuekeAdety vOv Datruuó- 
wv puoyou£vnv tiv 03 Gc ÉxacTóc ol. uy 07, iot 
f6pov và àv Éj« ptpóutvog é& olxou. (s) 'Opxiow: 

88 xol uavtux; zp£ovrat «one: óp.yUot jud. ToUe xp 

sgíc dvopac Suxatotátou, xol dolacoug Aeyou£vouc 
on yevéoOnt, toUtouc, tÓ)v TUp.Dtov &mrtÓ.evou uavteuov- 

vw 8à nl t6v mpoyovory povtéovva, c Gua, xol 

xaveubdutvot Érxartaxouuéovsat. cb 5* dv Doy dv T 

Ap dvímvtov, cobtp güsat. — (s) llertot Ob cotra: 

ggéov:av éx v7 Jetphe &Viot Tiétiv, xal ajcog £x x7 
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lieres eorum in utraque tibia armillam gestant aeneam : Co- 
mam alunt; et pediculos, quos queque  capil, vicissim 
mordet, atque ita abjicit. — (3) Hi soli ex cunctis Afris hoc 
faciunt : iidemque soli virgines , quum in eo sunt uL nubant, 
regi ostendunt; quarum quaecumque illi placet, eam rex 
devirginat. (4) Pertinent hi Adyrmachidze ab /Egypto us- 
que ad portum cui nomen esl Plynus. 


CLXIX. His contigui sunt Giligammae, terram incolentes 
occidentem versus, usque ad Aphrodisiadem insulam. 1n 
hujus regionis medio ad oram sita esl Platea insula, in 
quam Cyrenzi duxerant coloniam ; in continente vero esl 
Menelaius portus, el Aziris oppidum, quod incolebant 
Cyrenzi; (2) unde incipit silphium; pertinet autem sil- 
phium a Platea insula usque ad ostium Syrtis. Institutis 
hi utuntur iisdem fere atque ii de quibus ante dictum. 


CLXX. Giligammarum , occidentem versus, finitimi 
sunt Asbyste. — Hi supra Cyrenen habitant : nec ad mare 
pertinent; oram enim maritimam Cyrenzii incolunt. (2) 
In regendis qnadrigisnon postremi sunt, sed vel maxime 
inter Afros omnes eminent. Inslituta autem pleraque 
eemulantur Cyrengorum. 


CLXXI. Asbystis aboccidente contermini sunt Auschisee. 
Hi super Barcam babilant, pertinentque ad mare ckca. 
Euesperidas. (2) Jn media Auschisarum ditione habitant 
Bacales, exiguus populus, ad mare perlinentes prope 
Tauchtra, oppidum ditionis Barczece. — lisdem institutis 
hi utuntur atque illi qui supra Cyrenen habitant. 


CLXXIJ. Auschisarum horum, versus occidentem , fini- 
timi sunt. Nasamones, numerosus populus; quí &state, 
relics ad mare pecoribus, ad locum cui Augila nomen, 
adscenduni, palmulas collecluri : nascuntur enim ibi 
frequentes palma arbores, insigni magnitudine, et fru- 
gifere omnes. (2)lidem locustas venantur, quas ad so- 
lem siccatas molunt, et deinde lacli inspersas una cum 
lacte bibunt. Uxores quidem quisque complures "solet 
habere, sed promiscue cum quibuslibet coeunt : simili 
modo, atque Massagetze, scipione prius In. terram defixo 
concumbunt. (3) Quando primum uxorem ducit vir Na- 
samon, moris est ut prima nocle sponsa cum singulis dein- 
eeps convivis concumbat : et quilibet, postquam ooiit, do- 
num dat quod domo secum attulit. (4) Jurisjurandi et 
divinationis apud eos hi ritus sunt : jurant per viros qui 
inter ipsos justissimi et fortissimi dicuntur fuisse; per hos 
juvant, sepulcra eorum tangentes. Divinaturi, ad sepul- 
cra accedunt majorum , et peractis precibus ibidem indor- 
miunt : quodcumque dein visum quisque per somnuin 
vidit, eoutitur. (5) Fidem sibi mutuo daut hoc modo : 
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199 Ézfpou mivev 3» Bi a3 Éyomt ypov urOiv, oi ài 
17.  4240ev amo3o0 AaGóvitg )styouct. 

CLXXIH.. Nacujóit 6à n9oaóuovoot clov V'OXAoU 
oUcot £a moAoAxet TpÓmo) coti Ó voroq 69t xy£cy 
dvepoc và DAurox t&v Dódvov Home, fj 03 Am 
Tüca ivt, doUca v7; EUptte Tv &vuOpoc* of B Bov- 
Atucauivot xotwó Aw éctpateUovro émi «bv vtov 
(^o 8b vaUva vk Afyouct AiÉusc), xal énelce &t 
vovro v «7, dtu, mytócac 6 vóro; xazéyoaé assac. 
"E&anokouévey Gi voóvov Éjyoust cv jon oi Na- 
02 4.0)vEC. 

CLXXIV. 'looxov od xavUntpÜr mpbg vóov dv&g.ov 
£v sj On puodet olx£ouct l'ap&uavtec, ot mávea. dvBpu- 
X0v Q£UYOUG! xai Tüvtüg 6pikinv, xal ojvt ÜnÀov 
ixvénvot dpriioy e02sv outs duiveoUn Pmiotéa vat. 

CLXXV. Obrot uiv 8) xoxónsp0e olxéoust Naca- 
povtov 40. 0B mapà vhy 0d)accav É/ovvat c0 pix £- 
oz£pne Mdxat, ol Apoc xe(poveat, t5 uiv uécov xo 
Tpt/Ov dvi£vtec adiecüat, và B3 vOv xol lvüsv xc- 
povvtc Ev pot , éc O3 xbv móÀeuoy GxpouÜG)v xacavatov 
C55 qopíoust mpobAXuuavm. — (2) Avk 83 abro Ki- 
vv] xotaube óiov x. Aópov xaÀeup£vou Xaotvev. & 
ÜxAxcsav ixiU2oi, — 'O Gi Aoc obtoc 6 Xapízev. óa- 
cU; Ü2nc( itt, ioógng Ae dÀÀne 15; mpoxataAs- 
/lstave AiGonc VOXe dnb 0x1dcong 81 d aosbv ocá- 
tot Strxócio( siot. 

CLXXVI. Maxéov 82 «obtow £790usvot. l'wó&véG 
tist, vOv al vuvaixeg msotogUptx Dspudtov moÀAk 
Éxdatn qopéíet xatk votovos vt, óc Aéfetut xav dv- 
$92 Éxactov yt Ücvva meta móptov mepiüéezav 5| O' &v 
TÀriora Éyn, aürr doíovn SÉfoxtat slvat (xj bón 
mÀetatov dy20Gv. Qus sica. 

CLXXVIT. 'Axvàv 93 npofyoucav ic xv nóvxov 
costo TOv Pwódwov véuovrut Atropdyot, ol bv 
xapmbv L.oUvov 100 AoYtoU TQOYovtec teouc, (2 'O 
6 vU0 AotoU xapmóc dact uévatioc cov c «s o (vou, 
qAoxUrata 8$ TOU qolvxog t xapn mpocixsAoc. 
Tloiüveai 6i ix v00 xapmoU voUrou oí Aerrodiro xa 
olvov. 

CLXXVIII. Aotopáyov. ob x0 map 0dAaccav 
Éjovvot. M&gAusc , 1G Aor uiv xal obvot. y peóuevot, 
dvko Ézxcov ye v6) mpórtQov Aeyüfvvuw. — (2) Kat 
xougt Oi émi rotauóv uéyav v6) oÜvoua Toizov icxt 
éx3i3ot 3€ oboe dx Aluvmv neydmy Torrtovióa- dy ol 
aUv3, vijaos Ev «T, odvoux «DA. "aóvoy 8$ c) viisov 
Aaxeünusovíotal qaot Aóviov elvat xxiaat. 

CLXXIX. "Ecc ài xai 60e Aóyoc Aevousvos, "há- 
«5v , Enstve of PoepyacUn Ono v Tato f, 'Apyo, 
iaüfuevov dq aütiv dAXnv xt Éxatóufzy xai 83 xai 
tpíno2a jd)xeoy regtmAo ev. IHeAoxóvvzcov, BovAout- 
vov EG At) gooc Amixé£oDat xa( pv, og mÀOovza. yevé- 
cxt xavk Maoénw, Umola6étw áwtuow Bopénw xal 
Axvvíottw Tphe vy. Atbonv" mot 02 xatif£oÓnt Yi 
£v zelo! Spuyest vevéclint Mure zc Teveovicoc. — (2) 
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que ex allerius bibit manu : quodsi liquoris nihil adest, 
pulverem humo sublatam lingunt. 

CLXXIII. Nasamonibus contermini sunt Psylli. Hi tali 
modo interierunt : Notus ventus exsiccaverat receptacula , 
qua liabuerant, aquarum: est enim regio intra Syrtin omnis 
aquarum inops. Tum illi, re deliberata , communi con« 
Silio adversus Notum expeditionem susceperunt : (refero 
autem hzc , quae Libyes narrant : ) et, postquam in arenas 
pervenerunt, coorlus Notus eos obruit. Quibus exstinctis " 
regioneni eorum Nasamones occuparunt. 


CLXXIV. Supra hos, meridiem versus, iu regione ferís 
frequente, habitant Garamantes; qui quemcumque homi- 
nem fugiunt ; et cujuscumque commercium : nec arma ulla 
ad belli usum hi babent, nec pugnare norunt. 

CLXXV. Hi igitur supra Na:amones habitant : juxta 
mare vero, et ab occidente, finitimi eorumdem Macm 
sunt. Hi in medio capillos crescere sSinentes, hinc vero 
atque illinc in cute tondentes, per hanc fonsuram cristas 
gerunt. In bellum proficiscentes, struthionum terrestrium 
pelles pro scutis gestant. (2) Per eorumdem ditionem Ci- 
nyps fluvius, ex colle profluens cui nomen Charitón, (id 
65 , Gratiarum collis) in mare provolvitur. Hic collis Cha- 
ritón nemoribus frequens est, quum reliqua Libya, quam 
adhuc commefnoravi, arboribus nuda sit. A mari ad illum 
Stadia sunt ducenta. 


CLXXVI. Macis his proximi sunt Gindanes : quorum 
mulieres fascias ex pellibus ad pedum  malleolos gestant 
unaquaeque multas; idque hac de caussa fieri aiunt : ut 
cun qnoque viro concubuit mulier, ita fasciam circumligat ; 
€i, qua plurimas gestat, ea przestantissima esse judica- 
tur, quippe a plurimis viris amata. 

CLXXVIL. Oram horum Gindanum, qu: in mare pro- 
minet, Lolophagi habitant; qui nullo alio Cibo, nisi loti 
fructu, vitam sustentant. (2) Est autem loti fructus ma- 
gnitudine baccee lentisci, dulcedine vero similis fructui palmte 
arboris. Parant vero Lotophagi etiam vinum ex eodem 
fructu. l 


CLXXVlif. Lotophagos, se.undum mare, excipiunt 
Machilyes; qui et ipsi quidem loto utuutur, verumtamen 
minus quam przdicti. (2) Pertinent hi ad flumen ma- 
gnum , cui. nomen Triton : infunditurque is fluvius in ma- 
gnum lacum Tritonidem , in quo est insula cui nomen Phla. 
Hanc insulam, aiunt, Lacedzemonios ex oraculi effato co- 
lonis debuisse frequentare. 

CLXXIX. Narralur vero eliam hec historia : Iasonem, 
postquam sub Pelio navem Argo construxisset , quum alia 
hecatombe , tunc et tripode :eneo in navem imposito, Pelo- 
ponnesum esse circumvectum, Delphos profecturum , 
Sed quum eirca Maleam navigaret, vento borea abre. 
ptum et ad Libyam fuisse adpulsum; priusquam antem 
terram conspesisset , hiesisse in brevibus Tritonidis lacis. 
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apíro2a, pduevóy at xal vóv mópov Stet xol drrjuo- 
vag &mogteAésiv. (3) lletüouévou 6&& t00 "hísovoc, 
P oüto) 8 tóv ve DtéxmtXoov tv. Boa éov Dexxvuvat bv 
Toísowá aqt, xx «bv cploZx Ocivat dv c5) ÉuvoU 
ipi dmiüson(cxvrd «& vi) vpímoDi xai voici eov "Ix- 
cov enu java vov vta AJoyov, Oc Emeiy vov vpl- 
mola xoulavcas xiv vt Dcróvow t0 dv 3 "Aprot ovpe- 
10 TÀoióvtov, xótE Íxaxóv mOÀUxc olxrjozi spi viv "Tot 
zov(ba Aevny "EXAnvilac  m&cav givav— &vd xv. 
'l'aUca dxoósavtag touc Emtycptouc xv. Ai&üov xpó- 
qat xov tplmroóa, 
CLXXX. 'Fovxov. 08 £yovcat. xo». MayXóov. Ao- 
1b GÉcg: oUxot O8 xoi ol MdtgAus,. mép tÀv Tpvtoova 
Aluyvay olx£ouct, vo uécov BÉ aqt oüp(zer 6 "T'otzov. 
Kel ot jdv Mág3uts ck ómícw. xou£ouct 17a xegaMis, 
oi 5à AjcésQ và £pmposs. (2) "Oprz 8b iviavoin 
"Adnyatne al mxpüévot abxi)v Gta Otxocamt ud ovcat 
30 mpóg dX Aa Afow( t& xal LoAown, «6 aütwEvÉL 
Üei) Aéqoucat vk márgta. &xoceAésty, cv "AOnvainy xa- 
Aduev. — "Tà 3 &roÜvroxoUcag xv ma pÜ£vov x xv 
apox&xtoy ieuBomapüévous xaAeUst, — (3) ITolv 9 dvei- 
vat abcàe pd/scüni, vdós motUci* xow, mupüÉvov 
db v)» xaAMwTEUousxv Éxdetott xocpufsuvtee xuvéz «E 
Kopty0tn xal mavonAén *EXknvaxf, xai in^ &pua dva- 
Gx6doavtes mepuévouat hy Auxvry xOxNo. — (4) 'Oxé- 
ott Bb cb máAn. dxócpeov xàc mapüévouc mplv 4 aoi 
"EXjnyac Tapouxisz vat, oUx Éyo) erac, Dox£o D cv 
30 Atvumtiotst OmÀotst xoc. £ea0at &ütdác: dmó kp Al- 
qimou xal vy àom(2a. xai c0 xpávoc gru dnty8at 
coüg "EXXnvac. (5) "Tzv 8b "Aünvatzv Quoi IHocet- 
&£owos elvat Ou acépa xal sj "F'ortovidoc Myr, xat 
pv peugÜetody ct ci) ma19l óoUvat Émwtlv v6) Ád, 
as cov Ob Ala ÉeutOU uiv movícac0zt Üuyartoa. (s) 
Tasa uv Aéouat, uw 8E Érixotvov vüiv. yuvatxy 
motéoytat, ove auvoux£oveeg xvnvn2óv ct uigyoutvot, 
^Enekv 5À vuvatxl co madb(ov áDpóv. vévnsat , auupot- 
z£ouct éq *utb ol dvpec vpítou jervóc, xai vi) dv 
40 ol tiv dvOpG)v xo moib(ov, «oUtov matis vontlerat, 
CLXXXI. Obrot uiv. ol mapaüaAdogiot cv vo- 
péBeoy. AxGooy tlpfazat, Unàp O coízov Ec utoóyatav 
$ Onpuoonc exl At6Un , Unép 53 ve OnpuoSroc Óypur, 
du giou xaTixst , mapatelvouaa dno O6énv x&v Ai- 
45 qurtov. in^ "Hoang ovíAae. — (2) 'Ev 2$ v5 ógpun 
caU71 |4dÀtora Oi 8éxa )uspév 6000 &Aog icti vpo- 
gta xav góv3pouc jt ydAouc iy xoYwvoist, xai iv xopu- 
qct ixdovou ToU xoÀevoU dvaxoveie. ix uícou coU 
&Xos Oc duy póv xat phxb, mepi 9i aírb dvüpormot 
so olx£ouct Zo xot poc vs Eptiuou xal ómdp v7, Onpuó- 
&coc , mpbitot piv 4x6 Ownfiov dk 0cxa füepfoy 6200 
"Augovtot, É7ovceo v6 lpóv dno «oU On6«i£oc Adv 
xai yào 55 &y Oni, foc xa mpóstpoy etpricat uot, 
xptompocurmov TOU h YE coyaAud au (2T vy 3- 
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(2) Ibi tunc inopi consilii, nescientique quo pacto educe- 
ret navem, adparuisse aiunt Tritonem, jussisseque Taso- 
nem, ut sibi daret tripodem illum; dicentem , se illis mon 
Straturum exitum , et incolumes emissurum. (3) Cui post- 
quam morem gessisset JasoB, tum Tritonem illis tutuni 
per brevia exitum monstrasse , et tripodem in suo templo 
deposuisse; ex eodem vero tripode oraculo edito rem o- 
mnem lasoni ejusque sociis praxdixisse; nempe , si quis ex 
Argonauiarum posteris tripodem illum abstulisset, tunc ine- 
vitabili necessitate centum urbes Grecas circa Tritonidem 
lacum esse condendas. Que ubi cognovissent Libyes hanc 
regionem incolentes , tripodem illos occultasse. 


CLXXX. Machlyum horum finitimi sunt Ausenses; qui 
pariter atque illi Tritonidem lacum adcolunt, sed inter- 
fluente Tritone ab illis dirimuntur. Et Machlyes quidem 
in postica capitis parte comam alunt; Ausenses vero in an- 
teriore. (2) Annuo Minerve festo virgines horum duabus 
a partibus stantes pugnant invicem lapidibus atque fusti- 
bus, dicentes, indigene deo (quam Minervam nos voca- 
mus) se patrio ritu officium priestare. Si quae virgines ex 
vulneribus moriuntur, has falso nominatas virgines di- 
cunt. (3) Priusquam vero illas ad pugnaudum commit- 
tant, hoc faciunt : pulcerrimam virginum publice exor- 
nant galea Corinthia  reliquaque armatura Grocanica, et 
currui impositam circa lacum circumvehunt. (4) Quo- 
nam vero cult. virgines orpaverint priusquam Greci in 
eorum vicinia habilarunt, non habeo dicere : videntur 
mihi autem /Egyptiis armis eas instruxisse, Nam ab /:gy- 
pto et scutum et. galeam autumo ad Graecos pervenisse. 
(5) Minervath autem perhibept esse Neptuni filiam et Tri- 
tonidis paludis ; dedisse autem se ipsam Jovi , quum nescio 
quid haberet quod de patre conquereretur : Jovemqu e cam 
pro filia adoptasse. (6) H:ec quidem ita narrant. Cate- 
rum promiscue cum mulieribus pecudum more coeunt, non 
una habitantes. Tertio quoque mense conveniunt viri : 
quo in conventu , postquam adultus est puer quem mulier 
peperit, cui viro similis reperitur puer, is ejus pater esse 
censetur. 


CLXXXI. Quos adhuc recensui, hi sunt Nomades Li- 
byes, mare adcolentes. Supra hos vero, mediterranea 
versus, feris frequens Libya est. Tum supra hanc Feri- 
nam Libyam supercilium porrigitur arenosum, a Thebis 
JEgyptiis usque versus Herculeas pertinens columnas. (2) 
In eo supercilio per decem fere dierum iter sunt in eollibus 
frusta salis , ingentibus grumis ; et in cujuslibet collis vertice 
e medio sale exsilit aqua frigida ac dulcis: circaque illas 
aquas habitant extremi homines versus Desertam Libyam 
eL ultra Ferinam. Et primi quidem, a Thebis decem die 
rum itinere distantes , habitant Ammonii , qui templum Jo- 
vis habent, a Thebai Jovis templo derivatum : nam etiam 
Thebis , ut ante dictum est , arietina facie est Jovis simu- 
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vet 63 xoi dJÀo Gt ÜStp xpnvatov £v, c0 cov piv óp- 
Üpov vivezat yAtxpbv, dyopT, 5 mÀnuodan iv, pdvt- 
pov* pto b oon xé doct xal xb Xx&pix *ívevat oz pov 
trvixxXUra Oi do2ovct roUc xí touc (1). doxMvop£- 
RT Heer " z an 
vac 28 cm fiufprc Unietat coU vu go , &« 8 Boexat xt 
6 tog xal tb O3 yivexot faxpóv* él 8à u)Àoy 
[LP ED couv & pécae voxvag TEÀdleL, Ty vixa Uta 
83 Géex du ÓoMOnv* map£gyovral ct Mícaut vóxzeg xal 
Qujssat uéyor dq 3. — "EnixXnow 82 arn $ xpvn 
xxÀÉevat fjÀCou. 

CLXXXIL. Mezsà 82 'Aupoviouc, 9ià. cT óypUT 

b " , à , X). bH 4^ 65 ^ * r4 
TG tyautkoU OU GÀXÀnv Ofxa fiuepíov 6300 , xoAcvós xe 
[Jj u , ld m Li ELA M v 
&À5, Eat Ó1.otoz tO Auttovin xat Gap, xal &vÜcoyzot 
mtepl aüxOv olx£ouct* Ti 63 yop ToUzto oUvouAx AUv d 
£ott..— "Eq toUtov 15v gov ot Naoxuóvaq óntopteüv- 
T&Q 10Uc Qolvxae potzéougt, 
CLXXXIH. 'Azó 9? AóvOuov Bi Géxa fiusoctoy dA. 
[ul M ! ? 
: SA Y o9^ A 
Av 6200 Er&pog &Àóq xoÀovóc xot Ü2top. xoi tpolvixec 
xapro9óp2t TroÀÀol, xatd mep x» dv voiot Éx£potov xal 
&vüpevot olx£oust dv abzü) oio obvoux l'apauavcá 
dat, Éüvoc uéva. (oj ogO, ot Emi cov dO yüv émtgo- 
p£ovvee oUve» ame(pousi, — (2) Xvvzotdótacoy. 9" daz ig 
vo5e Aoropdyous , ix «Gv Tpufxovta fusp£ov ic adobe 
620g &cxt,.— "Ev coit xo of ómiafovóuot Bóec vivovron. 
; f ; TES X IN ] '. H z. 
OnsÜovouot 8: iX «60€ clo(* xà x&pez Éyouct xexu- 
qoa d có Éuxpoc0s * (3) && coUo ónicto &vayco- 
p£ovxsc víuoveat: & Yo 1) Éfumpocüs cox cio( c£ cie 
meos baAAMovtov Ég ch y civ xtpíw. "A)lo i 
2M. ^5 H T y5 m-— gt M 324 
o56:v Otxy£pouat z&)v &AXv BoGv vt uJ) coUzo, xal 1o 
L4 , ^4 bd * , 
Gfcua dq mayótRtd vt xai cQiptv. (4) Ot Fapauav- 
mu X X e ; : 
t£ 6 01 oot voUe totoyAoGutac Aiftoxas Ürosuouct Tolct 
; Sd T " DOE 
TéUo(notct: 0b yxp TpwyLoDo0Tat Alütozec ztó3aq td- 
y1axot dvÜgtymtov T-dvztov elg TOv Suri; n£ot osouc 
dmopepouévou, dxouonsv. (5) Nevfovtan à: of Tporyio- 
80sat dic xal oaüpouc xat tk rotaUcx Ov Égnevov 
^ : ^Y »* —- Y^ [Li H 5 Hi 
yA6coav 6$ 00a; dXX mxpouolnvy vevouixaat, d)Àà 
aeTolyaat xax mtQ ai vuxtspt2ec. 

CLXXXIV. "Az ót Vapxudvitov 0. d)Àeiv Géxa 
fuusofov 5000. XÀXog &Aoc z& xot voc xxi Góp, xai dv- 
Optomot mot abzov olxéouat totat. obvoi.d. doct Atíoav- 
1c, ot dvovusol slt u.oUvot dvÜpoómow x&v fei uev: 
29 P " (4 2? " » H Y li " 
&A£ct uv vàp ai &azi'Avdpavrsg obvoua , Éi 81 Exd- 

» m * , , T " $A 
gt abrív obvopx obBiv xéevow. — (2) OUot cà) f$ m 
; 
brepbaXAovrt xavxoéoveat xal robe rouvowt ndvra. ck 
, 

alo pk Xotdop£ovsat, 8st afe xalov. iniplGet, ad- 
Toe tt to)g dvüoeysous xzl vÀv yóprv aüzGw. (o) 
Mec 30 8! GAXEv Gfxx. fuspínw 6808 diog xolewbg 
&ibs x«t Ü2wo, xal dv0pwrmoi mtpt aürov olxfouci, 
LIN 31 M £*5* u * - Y 4 
Ejsvat 9$ oU Aoc toUTou oDAO; TO obvoud &cw 

HM 4 
'Arac: (4) fart 83 ocetvóv. xal xuxAotepig mdvty, 
r2 LuJ ^' Kk , 4 €, M M ^ m *, 
Glow 3 oUr0) O7, vt Aéyerat Óo à xopusXe wUtoU oUX 
E 
«à Tt Elvat. lS£cÜnt- oUcÉxoct [ko abvk, dmolrinew 
víssa obrt Ü£peog oUce gsuvoc. "Toórov xtova to) 
e0pv)9 AiYouct ol énty oto. evan, (s) 'Ezi coUtou 
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lacrum. | (3) Est autem | ibi alia etiam aqua fontana : quae 
mane tepida est , versus meridiem autem frigidior, ipso vero 
medio die admodum fit frigida , quo tempore hortos illi irri- 
ganL: ($)tum inclinante die minuitur paulatim frigus 
usque ad solem occidentem, ubi rursus tepida fit aqua : 
dein paulatim calescit magis , donec media nox adest; tunc 
vero fervens exiestuat : post inediam noclem rursus refti- 


gescit usque ad auroram. Nomen fontis est Sulis fons. 


'CLXXXII. Post Ammonios in eodem arenoso supercilio , 
post decem iterum dierum iter, tumulus salis est, similis 
Ammonio, item aqua; ibique rursus homines habitant 
nomen ejus loci Augila est. Hic est locus , quo proficisci 
consueverunt Nasamones , palmulas collecturi. 


CLXXXIIL. Ab Augilis, rursus post decem dierum iler, 
alius est. salis tumulus , et aqua, et frequentes palma ar- 
bores frugifersee , quemadmodum el in ceteris lumulis. bi 
inhabitant homines, quibus nomen Garamantes, magnus 
admodum populus: qui humum in salem ingerunt, atque 
ila sementem faciunt. (2) Brevissima ab his via ad Loto- 
phagos, a quibus iter est Lriginta dierum ad illos, In ho- 
rum terra nascuntur etiam boves qui opisthonomi (rero 
pascentes) vocantur. Sunt autem opisthonomi hanc ob 
caussam, quod cornua liabent antrorsum curvata; (3) 
qua de caussa retro gradientes pascuntur : nam antrorsim 
progredientes pasci non possunt, quoniam , priusquam pro- 
gredi possint, cornua in lerram impiuguntur. Caeterum ab 
aliis bobus nil differunt, nisi hoc ipso, et corii crassitie du- 
ritieque, (4) lidem Garamantes quadrigis venantur Tro- 
glodytas  Atliiopas. Sunl enim hi Troglodytz Athiupes 
pedibus pernicissimi omnium hominum, de quibus fando 
relatum audivimus.  (5)Vescuntur autem T roglodytze ser- 
peulibus atque lacertis, et id genus replilibus : sermone 
vero utuntur nulli alii simili; sed strident veluti noctuz. 


CLXXXIV. Post Garamanies, interjecto ilerum dierum 
decem itinere, alius est salis Lumulus, et aqua : quo loco 
homines hahitant, qui Atarantes vocatur. Hi soli omnium, 
quos novimus , hominum innominati sunt : nam cuncti qui- 
dem in universum Atarantes nominantur, unicuique autem 
per se nullum nomen impositum est. (2) lidem solem 
capitibus ipsorum imminentem exsecrantur et fois qui- 
busque conviciis incessunt, eo quod et ipsos homines et 
ipsorum terram urendo vexet et consumat. (3) Deinde, 
post aliorum decem dierum iter, est alius salis tumulus, et 
aqua, et circüm biabilantes homines : cui salis tumulo pro- 
ximus est mons, cui nomen Atlas; (4) angustus est, et 
circumcirca rotundus ; idem ea esse altitudine perhibetur, 
ul vertices ejus conspici non possint ; numquam enim nubi- 
bus vacare, ncc cslale, nec hieme. llunc montem cai 
fulcrum esse aiunt indigenae. (5) Ab. hoc monte liomines 
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x00 ojpsoc ol &vÜporxot oUrot érvusot Evévoyro* xa- 
Adüveat yko "AcÀavtec. — Aéyovxat. 8E obse Épyuyov 
ob8lv atcésc0nt ode ivómvia ópüv. 
CLXXXV. Mg piv 83, «Qv ArÀdvtov. coUcoov 
t jo x&. obvónata xÜv dv. c3; $9pón xasouenévoy, xa- 
Ta&ÀÉ£fat, 10 0  dmó coUtov oüxftt, — Aufxei 8 àv 3 
d9pón ufzp "HosxAéov ovrAéov xo 0. £o zoUtov, 
(2) "East 3 &Aóq «€. £vaXXoy. £y adv; tk Oéxa. dus- 
péov 6600 xal dv0ptrrot olxéovtec. — "l'& 8$ oixía ro5- 
Totg: mci Éx TOv ÁAvovy yóvépuv olxoBou£a zat. 
'ToUza yàp 3n T Aib &voubod écvi- o0. vào àv 
üOuvéato uévew ol. totyot dovteq vot, eos. (3)'O 
85 &Ac adtO0t xal Aeuxóc xal mopguptoc xb s(aoq &góc- 
GETAL, *Ynip 8i xx óg oU TaóThc, t0 mpóq vÓTOV 
qj xai uecóvatxv v5 AtGUne, Épiuioc xai dvuJpoc xai 
dÜvpog xal  dvoufigoc xal diuAoq écrit fj 70pn, xai 
lxudtóog eati £v xot] 000v 

CLXXXVI. O?xo n u£jpi je Toowidoc XC 
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xattUgt matéeo0at Di c) iv Alyoztto "Low, d3A& xal 
vuatelaq ausi xal $e ÉmittAéougt- al 82 0v Bag- 
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"J'aUra piv 83; odzo Éyet. 
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AMuvig oUx£rt vou.dóes eict AtÉusc, o53i vóuotct oet 
ao roict Jpsouevot, 0055 xa1à và mala mouUvteg otóv 
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10) xaiouct vXo Év Tot xopugiet $Xne, uevetéeepot 

35 6i qUTON di 2y toict xporígour, 10U0e &(vexev. x, uo 

GE £c 10v xávta Jy. povov xavapp£ov QAEvUA ix I 
eqni BeAéntxt, — Kat Bk c0010 ogezc M youct &vat 

Üymporáirous, (3) Eict yàp óx ML At6veq 

dvÜperrov mÁVtOY óymeóratot TOv dus (uev sl 
uiv &i& xoUro, oUx. Éyoo &xpexéox dina, iympósatot 

8' v slot, (0) *Hv 8à xaíovci tà maibín eracpuoo 

Pmwévito, ebpntal egt &xoc- spdvoo opov enst- 
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isti nomen invenere : Atlantes enim vocantur. Dicuntur 
autem hi nec animatum quidquam comedere, nec insomnia 
videre. . 

CLXXXV. Ad hos igitur usque Atlantes nomina edere 
possum populorum, supercilium illud habitantium; ul- 
terius vero non possum. Porrigitur autem idem super- 
cilium usque ad Herculeas columnas, atque etiam extra 
eas. (2) Suntque in illo ex denorum dierum itineris inter- 
vallo salis fodine, ct homines ibi habitantes, quorum 
omnium domus ex salis grumis sunt exstruclae : nam iste 
jam Libye tractus pluvia caret; nec vero durare mui 
vdium illi possent, si plueret. (3) Effoditur autem ibi sal 
et albus colore, et purpureus. "Ultra istud vero superci- 
lium, versus meridiem et mediterranea Liby:e, deserta est 
terra, et aquis, feris, pluvia, lignis vacua, omnique hu- 
more prorsus destituta. 


CLXXXVI. Itaque inde ab Agypto usque ad Trilonidem 
quidem lacum sunt Nomades Libyes, carnium esu et lactis 
polu viventes, "Vaccarum vero carnem hi non gustant, 
eamdem ob caussam propter quam mec AEgyptii : neque 
vero porcos alunt. (2) Vaccarum carne vesci Cyrenzeorum 
etiam mulieres nefas ducunt propter Agyptiam Isin, cujus 
in honorem etiam jejunia agunt et festos dies celebrant : 
Barczorum vero mulieres non. modo vaccas, sed ne por- 
cos quidem gustant. Et hoc quidem ita se habent. 

CLXXXVII. Qui vero ab occidente Tritonidis lacus ha- 
bitant Libyes, hi non jam nomades sunt, neque eisdem 
utuntur institutis, nec pueris faciunt simile quiddam quod 
Nomades facere consuerunt. (2) Nomades enim Libya, 
haud satis scio an omnes, inulti certe eorum hoc faciunt : 
quando pueri eorum quartum annum compleverunt, tunc 
illis venas in vertice capitis lana ovium succida urunt, 
nonnulli etiam venas temporum; idque lac caussa faciunt , 
ne insequente tempore umquani ex pituita laborent e capite 
defluente : et lianc ob caussam aiunt optima se frui valetu- 
dine. (3)Revera enim Libyes prm omnibus hominibus , 
quos noviinus , firmissima utuntur valetudine; an liac ipsa 
de caussa, equidem pro'certo haud dixerim : sunt autem. 
utique firmissima valetudine, (4) Quodsi pueros, dum 
inuruntur, convulsio corripit, inventa est ab eis medicina : 
inspersa hirci urina eis medentur. Refero autem quieab 
ipsis Afris narrantur. 


CLXXXVIII. Sacrificiorum ritus apud Nomades hii sunt : 
al aure pecudis auspicantur, quam przccisam super huine- 
rum projiciunt : hoc facto, cervicem victimae retro ver- 
tunt. Non autem immolant nisi Soli et Lunze. — (2) His 
Libyes cuncti sacra faciunt : sed, qui circa Tritonidem la- 
cum sedes habent , hi Minervae maxime , et post lianc Tri- 
toni et Neptuno sacrificant. 

CLXXXIX. Vestem vero et cwgides, quibus instruuntur 


Mfüervie imagines, a Libyssis adoptarunt Graeci : prieter- 
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10v Atfucaéevy axi xal ol OUcavor o 2x. vOv alvidtov 
«037,01 00x Oqi£c &lot, dA lp.tvetwot, c& 6$ d) tavca 
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dJÀ' dia vo1&8e , róvapyot xat Copxd3ec xal BouGdAueq 
40 xal óvot, ox oí tk xépsa. Éyovcec, àÀV dAot dmotot 
(o9 yàp 83, mivouct) , xai dpuec, vGv r& x£pea volat got- 
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quam enim quod pellicea est Libyssarum vestis, el quod 
fimbrize , ex illarum zegidibus (Ahoracibus caprinis) penden- 
tes, non serpentes sunt , sed ex loris fact; , reliqua omnia 
eodem modo instructa sunt. (2?) Atque etiam nomen de- 
clarat, ex Libya venisse cullum quo instruuntur Palladia : 
quippe Libyssw mulieres vesti su:e circumjiciunt nudas e- 
geas (IRoraces ex pelle caprina) timbriatas , rubia tinctas : 
ex his vero aegeis Graeci mgidas denominarunt. (3) Vide- 
Uirque mihi etiam ululatus in sacris liic primum exstitisse : 
uluntur hoc enim maxime mulieres Libyss:e, et belle utun- 
tur. Etiam quadrijugos equos jungere ab Afris didicerunt 
Graci. 

CXC. Mortuos sepeliunt Nomades eodem modo atque 
Grieci, exceptis Nasamonibus. Hi enim sedentes sepeliunt : 
eoque curan, ut ieger, quum in eo est ut animam efllet, 
sedeat, nec supinus moriatur. (2) Domus illorum ex a- 
sphodelorum caulibus compacUe sunt, intertextis juncis ; 
suntque portatiles. Hujusmodi istorum sunt instituta. 


CXCI. Ab occasu Trilonis fluvii Ausensibus jam finitimi 
sunt Agricole Libyes, et stabilibus domibus utentes ; quo- 
rum nomen est Maxyes. Hi in dextra capitis parte comam 
alunt, sinistram tondent : corpus vero minio Üingunt. (2) 
Aiuntquese hi ex Trojanis viris esse oriundos. — Regio liac 
autem, et reliqua pars Libyae occidentem spectans, multo 
frequentior est feris silvisque quam Nomadum regio. (3) 
Nam orientalis Libyae tractus, quem. Nomades incolunt 5 
humilis est et arenosus , usque ad Tritonem fluvium : qui 
vero hinc ad occidentem vergit, qui Agricolarum est, is 
montanus admodum, et nemorosus, et feris bestiis frequens. 
(4) Sunt enim ibi immani magnitudine serpentes , sunt ibi- 
dem leones, et elephanti, et ursi, et aspides, et asini cor- 
nuti : sunt. item cynocephali ( canicipites), et acephali 
(sine capite homines) oculos in pectore liabentes , ut qui- 
dem Libyes perhibent, et feri viri, feminzque ferze ; deni- 
que alia multa numero monstra ficta et einentita. 


CXCII. In Nomadum vero regione nihil horum, sed alia 
bestiarum genera hzecce : pygargi (de genere antilopa- 
rum), dorcades, bubali, asini, non cornuti illi, sed alii 
impoti, nempe qui non bibunt : tum oryes (sive oryges, 
antiloparum species), quorum ex cornibus conficiuntur 
Punicarum cithararum brachia (ad verticitlos inserendos), 
bovis fere magnitudine bestia; sunt item bassaria, (de 
vutpium genere), hyaenz , hystrices, feri arietes, dictyes, 
tlioes , pantheres , boryes, crocodili terrestres tricubitales, 
lacertis simillimi, struthiones terrestres, serpentes pusilli 
(2) Et hi; ibi bestiz sunt, et 
alias quae item alibi, cervo et apro exceptis : cervus enim et 
aper in Africa omnino nullus reperitur. (3) Sunt autem ibi- 
dem murium tría genera; unum corum qui bipedes vocan- 
tur : alii zegeries, Libyco nomine, quod Grieca. lingua col- 
les significat : tertium genus, echinees. (4) Sunt etiam 


singulis cornibus instructi. 


(266, 367.) 


Buoixarat. — "TocaUta uév vuv Onpíx 4 x&v vop.dBuw 
Abbo YT, Érex, Gaov ficis lavop£ovteg enl paxpóxa- 
xov clot ce dyevóp.eto. ZEuxécOnt. 

CXCIII. Matówv ó& Ai&óov Zaónxec Égovzat, 
toict ai yuvaixec 7vtoy eUct 1X dpj acta. &q xv móAepov. 

CXCIV. '[oórov 93 Potaveeg Éyovtat, dv coiot 
pex ToÀMbv uiv uéAucaot xasepyátoveat, ToÀA 9 

Ez méoy A £yerus Üntovpyooc 3vBpa moet, Mu- 
voUvrat Ó' Ov Ttdvveg oUtot xal mibmxog a éouct oi o£ 

10 Gzt Gs Uovot Got dv volat edptet yévovzat. 

CXCV. Kash ToUtoug 8E À&youct Kap;736viot xéc- 
cat vicov c3 oUvop.a: elvat. Küpatuvtv, L3;xos uev Btmxo- 
Giov cvaótov, TrÀdtog OE Gtetv]v, Ota 6acby. ix «7o T- 
meigou , &Aat£tov 8 peor) xolduméAov. (2) Atpevav 

15 8€ £v abt; tlvat, ix v7; al mapü£vor cv. éntgoplov 
mpotot ópviÜwv xez pus£votat mríoam Ex cs Uic vua 
dvuoépouct 7 pucoU, "Tata sl uév iari &XnüEo cox 
oia, v& à Aéevot ypdqu' en 9" &v müv, Uxou xal iv 
Zaxóv0 x. Misvng xol iria níccav dvagtpouéviy 

20 aoo ivo Sigeov. ( 3) Eict adv xai mÀeUvec at Atuvat 
asd, $ 9 ov ueyiorn abtfov EGGoufikovca To26v 
TüvtI, faoc pr Biégyotés fett & TG5TT7V XOVTOV Xü- 
Tuoi im? dxpo wopotviiv noob isavits , xai Émtttev 
&vugépouct M ppatvn mísauv, ó39u*v plv Éjousav 

25 dapiXrov, rk À' d)àa vA Dhupuie mícons ápsivo 

(4) doy £ouct b p Adxxov $porpuypévov iyyod T6 Àt- 

ine H TTE &üpolseis cv xh», obo & coUe dp. gop£aq 

£x. t9U ÀAdxxou  Xatuy ouai. *Q xt 9' &v danéon, & àv 

Muvnv, 0 $n5 riv iov dvxgaivevat ev v5 0nAaoow E 

dxégnt óx sésaepa.: ctdàix dr «5 Alv? | OUxo ov 

xal vk dmb v vásou vio mi Aion xeiívie olxóra 
dal dYvrfein. 

CXCVI. A£ouet 8b xoi tdOt KagxBóviot, eivai 
4« Atfórc y6póv ve xal &vüpormouc É&o "HoaxAsov 
ctrAéuv xavoiru£vouc, ic xou; éxaekv. mixta xai 
£ovtat vk gopría, ÜÉvtec abi iPmeLDUo map zv 
xupatmorphv, da6dvtto éc vk mÀola | eipety xaTvóv- tog 

o énteaplous lBo£vous cov xaTmyoy lévat éni cv 0a- 
lui xal éneveev. dvxl xv gopríav posi EXTAT TI 

40 xal 2Lavagopéttv moóso) dno xv goptiov. Ge Toc 
D Key zBovíowe ixbdvias oxénseGÓqi, xal Jv uiv 
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dmaMeroovear, 3 0l, hoc, Po6dvteo Ómicto k 
1à TÀoix xavéatan, of 83 mpocsA9óvteg dÀÀov mpóc oy 

4b Cnxav xpuciv, ic ob àv melüent, — (3) 'Aixécty O3 o- 
Bexépouc oUve yàp avoue toU ypuacü &ntecÓxi plv 
dv mt &niouffi 4T AL, vOv goptio, o0z" &xsívouc 
aOv goprov &mvecÓui mpóvepov J| ajrot v ypuciov 
Xa6oot. 

&0.— CXCVII. Olcot p£v slot cobc fiei out At6oov 
eovopdaut xal toUvow ol m0ÀÀol Bac. £o ToU Mx 
obzt tt VUv. oUre tÓTE igpóviio obóív. 'l'ócov oi Ev 
£o sinat mept iie xóp"s TaTh,. 6 séceeQn Éüvia 
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mustele, quae in silphio nascuntur, Tartessiis simillima, 
Tot bestiarum genera liabet haec Nomadum Libycorum regio, 
quoad nos longissime percunctando comperire potuimus. 

CXCIII. Maxyum Afrorum finitimi Zaueces sunt; quibus 
mulieres plaustra aurigantur, in bellum proficiscentibus. 

CXCIV. His contigui sunt Gyzantes : apud quos pluri- 
mum mellis parant apes : multo vero major copia paratur 
hominum artificio. Hi omnes minio pinguntur; vescuntur- 
que simiis, quarum incredibilis copia in eorum montibus 
nascitur. 

CXCV. Prope horum regionem, aiunt Carthaginienses, 
insulam esse, cui nomen Cyraunis, ducentorum stadiorum 
longitudine, latitudine arctam, in quam transiri e continenti 
possil : esse autem eam oleis et vilibus refertam. — (2) Esse 
in eadem lacum, e quo virgines indigeuc pennis volucrium 
pice illitis ramenta auri ex limo referant. Hoc quidem an 
vere ita habeal nescio : scribo autem qu:e narrantur. Fueril 
autem omnino verum; quandoquidem etiam Zacynthi e lacu 
et ex aqua colligi picem ipse vidi. (3) Sunt ibi lacus qui- 
dem plures, quorum maximus est septuaginta pedum qua- 
quaversum , duodecim pedum altitudine : in hnnc deinittunt 
contuimn, cujus in extremo myrtus alligata est ; hac myrto 
educuut picem, quie odorem habet asphalti,, czeterum Pie- 
ricae prestat pici. (4) Hanc infundunt in scrobem prope la- 
cum effossam : et postquam probabilem picis copiam colle- 
gerunt, ex fovea illam in amphoras infundünt. Quidquid 
in lacum incidit, id terram subit, et in mari rursus compa- 
ret; abest autem mare à lacu fere quattuor stadia. 1ta igi- 
tur etiam, quis de insula illa narrantur ad Africam sita, 
non dissimilia vero sunt. 


CXCVI. Narrant iidem Carthaginienses hzecce : esse lo- 
cum Libyz extra Herculeas columnas , hominesque ibi ha- 
bitantes, quos quando ipsi mercandi caussa adeant , exposi- 
las e navi merces in ipso litoris cripidine a se ordiue disponi : 
tunc se, conscensis rursus navibus, excitare fumum. — In- 
digenas, conspecto fumo, accedere ad mare, et deposito 
pro mercibus auro, rursus procul a mercibus discedere. (2) 
Tum Carthaginienses , navibus egressos , rem inspicere : et, 
si sequivalentem mercibus auri copiam repererint, ablato 
auro abire; sin minus, redire itidem in naves, ibique resi- 
dere. Tum denuo accedentes illos aliud aurum ad prius 
adjicere , donec ipsis ut satis abeant persuaserint. (3) Nec 
vero alteros alteris facere injuriam : nam nec sese aurum 
langere priusquam sibi pretium &equivalens mercibus fuerit 
visum; nec illos mercibus prius imponere manus quam ipsí 
accepissent aurum. 


CXCVII. Hi sunt Africze populi, quos potui commemo. 
rare : et horum quidem plerique Medorum regem neque 
nunc curant, neque tunc ullam ejus habuerunt rationem. 
Hoc vero solum adhuc de liac terra dicendum habeo, quat- 
tuor nationes illamincolere, nec plures, quoad nos novimus : 
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quarum nationum duse indigena sunt ; du; vero non sunt : 
Libyes et Ethiopes , indigen; illi ad septemtrionem , hi ad 
meridiem Libyze habitantes : Plienices vero et Graci, ad- 
vena sunt. 

CXCVHI. Videtur mihi autem bonitate soli neutiquam 
prestare Libya, ut cum Asia aut cum Europa possit con- 
ferri; excepta sola Cinype; nam idem regioni nomen est 
alque fluvio. (2) Hzec vero regio fructuum cerealium pro- 
ventu par est opima terrarum omnium ; et reliquae Libyae 
prorsus dissimilis. Habet enim nigrum solum ; frequentibus 
rigatur fontibus : el nec siccitatem limet, nec a nimiis im- 
bribus inundala lzeditur; pluit enim in liac Libye parte. 
(3) Proventuum frumenti eadem ratio et mensura est, atque 
in Babylonica terra. Est vero etiam bona lerra quam 
Euesperitze colunt ; nam, quando ubertate praestat messis, 
fert terra horum centuplum; sed Cinyps trecentuplum. 


CXCIX. Cyrenaica regio , quz altissima est liujus tractus 
Libye, quem Nomades tenet, tres in se tempestates eon- 
linet, miratu dignas. — (2) Primum maritimus lractus fru- 
clibus turgel et ad messein vindemiamque maturus est. 
His collectis fructibus, medius tractus, supra maritimum 
porrectus, quem colles vocant, ad messem malurescit. 
Denique comportatis ex hoc medio tractu fructibus, tur- 
gescunt eliam et ad maturitatem pervenerunt illi, qui in 
altissimo terrz tractu nascuntur. ta quando epotus com- 
estasque est primus fructus, tunc opportune adest extre- 
Thus : adeoque per octo menses collectio fructuum Cyre- 
D&os Occupat. Sed ha:c quidem hactenus dicta sunto. 

CC. Pers; ab Aryande ex ;Egypto auxilio missi Phereti- 
ma, postqnam Barcam venere, obsidione cipnxerunt ur- 
bem , postulantes ut traderentur cadis Arcesilai auctores. 
Sed conditionem non accepere oppidani, quippe quorum 
universa multitudo particeps erat culp;. — (2) Itaque oppu- 
gnarunt Barcam Persze novem continuos menses, el cuniculos 
agentes quibus in urbem intrarenl, et validas in murum 
impressiones facientes, Sed cuniculos indagavit reperitque 
faber wrarius aeneo scuto. — Re enim secum perpensa , cir- 
cumtulit scutum intra murum, et pavimento urbis admovit. 
(3) Jam alia loca, ubi illud admovebat , surda eranl ; qua 
parte vero erant cuniculi, ibi sonum edebat zs sculi. ]1a- 
que ihidem ex adverso cuniculum agentes Barcaei inlerfi- 
ciebant Persas terram fodienles. 1ta indagali cuniculi sunl : 
impressiones vero in murum factas valide repellebant 
Barcoi. , 

CCI. His rebus quum in mullum lemporis duceretur, 
multique ex utrisque caderent, ac minime pauciores ex 
Persarum numero, dux pedestrium copiarum Amasis lioc 
consilium capi. (2) Intelligens vi capi Barc;os non posse , 


-dolo vero posse , liec facere. inslituit : noclu latam fodit 


fossam, eni ligna parum valida instravil, superque ligna 
linum ingessit, ita ut Superficies reliquae lerra esset 
wqualis. Ut illusit, Darcos. ad colloquium invitavit ; 


cui lubentes illi morem gesserubl : el ad extremum 
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placuit compositionem invicem inire. (3) Compositionemn 
autem fecerunt, super occulta fossa. sacrificantes, in has 
condiliones : quousque lizc lerra ila maneret, firmum 
manere jusjnrandutn : et Barczeos promitlere mulctam sc 
regi soluturos ; Persas vero, nihil porro se contra Barczeos 
novaturos. (4) Peracto feedere, Barczei lis fidem adhiben- 
les, eL ipsi egrediehantur urbe, et hostium quisquis vellet 
intra muros ingredi patiebantur, omnibus apertis portis. At 
Persie, disrupto occulto ponte, in urbem irruebant. (5) 
Pontem autem, quem fecerant, liac caussa ruperunt, ut 
Starent juramento, quo pacti erant. cum Darcais, tamdiu 
ralum fore fuedus , quamdiu terra haec in eo statu , quo tunc 
esset, maneret. Rupto autem ponte, non amplius firmuin 
manebat fadus. 


CCH. Jam igilur Pheretima. Barezeorum eos, qui ca«dia 
faciendae maxiine fuerant auctores, deditos sibi a Persis, 
circa murum crucibus suflixit , et uxorum eorumdem pro- 
sectas mamimnas pariter circa murum in seriem suspendit. 
(2) Reliquos vero Darczeos Persis praedae loco permisit, 
exceptie Battiadis et eis qui czedis non. fuissent participes : 
his vero urbem Pheretima tradidit. 


CCIH. Reliquos igitur Barcos captivos abducentes Per- 
&e redierunt : qui quum ad. Cyrenzeorum urbem accesse- 
ruut , Cyrenzi,, oraculi cujusdam religione se soluturi , per 
ipsam urbem illos passi sunt transire. — (2) Per quam dum 
transivit exercitus, Bares , navalibus copiis przefectus , capi 
urbem jussit : al Amasis, pedestris dux exercitus , ne id 
fieret prohibuit ; contra solam Barcam , dicens, nec contra 
aliam Graecam urbem se esse missum. Deinde vero, post- 
quam transierant et. in colle resederant Jovis Lycai, pu- 
nituit eos Cyrenen non tenuisse; iterumque ingredi urbem 
tentarunt : sed Cyrenzei noa adiniserunt. (3) Tum Persas, 
nemine licet repugnante , melus incessit : el eursu se inde 
ad sexaginta fere stadia receperunt, ibique resederunt. 
Ubi dum stativa habuit exercitus , advenit ab Aryande nun- 
cius, qui illos revocaret. El Persie, commeatuin sibi prav- 
beri precati a Cyrencis, accepto ab eisdem commeatu in 
JEgyptum abierunt. (4) At inde excipientes illos Libyes, 
ut quisque lardabat morabaturque,, ita eum interficiebant, 
quo vestitu ejus reliquoque adparatu potirentur : donec rc- 
liqui in /Egyplum pervenerunt. 

CCIV. Hic Persarum exercitus longissime in Africa usque 
ad Euesperidas perveneral. Quos vero ex Barcais captivos 
abduxerant, hos ex /Egypto procul a. patria amandatos ad 
regem miserunt : rexque Darius vicum illis Bactrianze re- 
gionis habitandum concessit. Et illi vico huic nomen im- 
posuere Barcamn, quie Barca ad meam usque zelatem in 
Bactriana habitata eral. 

CCV. Nec vero Plhieretima bono vile fine usa est. Ete- 
nim simul atque, capta de Barczxis ultione, ex Libya in /E- 
gyptum redierat, misere obiil : vivens quippe vermibus 
scatuit e cute enatis. Ita nempe hominibus vindictie nimis 
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(271—-2n.) 
Talis igitur et. tanta 
vindicla fuit, quam de Barczeis cepit Pheretima , Batti filia 
[sive uxor]. 
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&. [. Otiliv d Eigen TOY E foy xavaAetyüevetc 
inb Aaptiou, TOv 6 Meyitasoe 3045, mporeouc plv 
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10 uóvo; [Hatovsc ypf,savtog toU 0coU e1pateUecOat dni 
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xty aprxótec cuvebdAovro ol ITaíovec «o xpneviuv 
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Éróv ago A youc. 
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péviov SqsegoUjuevos BaaUMt vare vao ol évrésao ix 
Axgziou , Gorixav xatactpégsaQat, 
III. Oorixey 82 Évoc uéyiotóv ovt. ped. ve "Iv- 
Sobe mávrow. dvÜpoyoov* el O8 On' Évüc doyotto 3 ypo- 
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olxeóvtov, 


HERODOTI 


HISTORIARUM LIBER QUINTUS. 


(TERPSICHORE.) 


I. Persze, quos in Europa Darius reliquerat, quibus prze- 
erat Megabazus, primos ex Hellespontiis Perinthios , parere 
nolentes regis iiperio, subegerunt. lidem Perinthii supe- 
riori tempore a Preonibus quoque male fuerant mulctati. 
(2) Paeones , Strymoneni adcolentes , oraculi responso nmo- 
nili erant ut arma adversus Perinthios moverent, el, s 
quidem Perinthii oppositis castris ipsos invocassent , nomi- 
natim compellantes, tum hos invaderent; sin non incla- 
massent, non invaderent. Idque fecerunt Psones. (3) 
Quibus quum castra Perinthii opposuissent in suburbio, 
ex provocatione triplex insliluebatur certamen singulare; 
etenim virum cum viro, et equum cum equo commiltc- 
bant,et canem cum cane:  (4)et duobus certaminibus 
vicerunt Perinthii. Qui quum prae gaudio pmanem cane- 
rent, tum conjectantes Peeones hoc esse quod significasset 
oraculum, dixerunt inler se : « Nunc impletum nobis ora- 
culum fuerit, nunc nostrum opus est. » Et cantantes Pe- 
rinthios adgressi Paeones , ingentem reportarunt victoriam 
paucosque ex illis reliquos fecerunt. 


II. Hzc olim a Paconibus in hunc modum gesta erante 
At tunc fortiter pro libertate pugnantes Perinthii, jam mul- 
titudine victi sunt a Persis et Megabazo. (2) Subacta Pe- 
rintlio, per Thraciam exercilum cireumducens Megabazus , 
cuncía oppida, cunctosque populos ibi habitantes, sub 
regis imperium redegit : hoc enim illi mandatum erat, a 
Dario, subigere Thraciam. 


HT. Thracum natio, post Indos utique, maxima est. na- 
tionum omnium : qui si sub unius essent imperio, aut con- 
cordes inler se essent, invicti forent, eL longe populorum 
omnium, ut mihi quidem videtur, potentissimi. At hoc 
ipsum difficile est illis, atque impossibile, ut fiat umquam : 
cam ob caussam infirmisunt. (2)Habentautem, pro regio. 
num diversitate, multa ac varia nomina : sed eisdem mo- 
ribus instilutisque utuntur omnes , exceplis Gelis, el Trau- 
sis, et qui ullra Crestonaos habitant. 


IV. Toótov 82. 5k uiv F'ézat ol à&atacizovesc mrot- | IV. ELGetarum quidem instituta, qui immorlales se esse 
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praedicant, supra exposui. Trausi vero, aliis quidem in 
rebus ab reliquis Thracibus nibil differunt ; sed recens apud 
eos natis ac denatis hoc faciunt: (2) natum circumsident 
cognati , et miserantur, quot quantaque mala oporteat eum , 
ex quo natus sit, implere, omnia quae homines manent mala 
commemorantes. Denatum vero jocantes lzetantesque terra 
condunt, commemorantes quot quantisque malis sit libera- 
tus, quamque omni parte beatus. 
, 

V. Apud eos qui supra Crestonzos habitant, híc mos 
obtinet : uxores quilibet vir plures habet : jam, quando 
vir moritur, magna fit inter uxores disceptatio et acris ami- 
corum contentio super hac quaestione, quzenam | ex uxori- 
bus carissima fuerit marito. Dein, quze talis judicata est ; 
et cui hic honos habetur, illa, a viris atque mulieribus col. 
laudata , jugulatur super tumulum ab his qui eam proxime 
cognatione attingunt, e jugulata una. cum marito sepeli- 
tur: relique vero maguz sibi calamitati id ducunt ; nam- 
que maximum hoc eis probrum censetur. 

VI. Reliqui Thraces hisce utuntur institutis, Vendunt 
liberos suos, in alias terras abducendos. ^ Virgines non 
custodiunt, sed congredi cum quibusque voluerint viris 
patiuntur : uxores vero severe custodiunt; emunt autem 
uxores a parentibus ingenli pretio. (2) Puncfam notis 
babere cutem , nobile judicatur : impressa non habere sli 
guata, ignobile. Otiosum esse, honestissimum habetur, 
terram colere, quam maxime inhonestum. Ex belio et 
prada vivere, laudatissimum. Hi sunt praecipui illorum 
mores. 

VII. Deos autem solos colunt hosce : Martem, et Dac- 
chum, et Dianam. Reges vero eorum, preter privatos 
cives, Mercurium maxime colunt deorum, et per hunc so- 
lum jurant; dicuntque a Mercurio se esse prognatos. 


VIII. Sepulture apud divites hzec ratio est : per triduum 
exponunt mortuum, prius illum deplorantes, sed inox 
victimarum omne genus mactantes, lautaque celebrantes 
convivia. Deinde sepeliunt. combustum, aut etiam non 
combustum terra condunt. Postquam tumulum adgesse- 
runt, certaminum varia proponunt genera, in quibus 
maxima pretia ponuntur, ut consentaneum est, his qui sin- 
gulari certamine vincunt. Hacest sepultura apud Thra- 
cas ratio. 

JX. A septemtrione hujus regionis quinam habitent ho- 


mines , pro certo dicere nemo potest. Hiud quidem adpa- 
ret , esse trans T&trum desertam terrau) et infinitam. — So- 
los tantum resciscere potui trans Istrum habitantes homines, 
quibus nomen perliibetur esse Sigynnze, Medica veste ulten- 
tes: (2) quorum equos aiunt esse toto corpore hirsutos , 
pilis ad quinque (latos) digitos longis ; exiguos illos, et si- 
mos, et parum validos ad viros vehendos; plaustris autem 
junctos , esse velocissimos ; et eam ob causam plaustris veh) 
indigenas. (3) Pertinere autem horum fines fere usque ad 
Enetos , qui ad Adriam habitant. A Medis autem sese ortos 


dicunt. Quonam vero pacto Medorum hi fuerfnt coloni, 
16 
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exputare equidem non queo : sed longo t»mporis tracta 
fieri utique omnia possunt. Caeterum Sigynnze apud Li- 
gures Super Massiliam habitantes, inslitores vocantur; 
apud Cyprios vero, hastae. 

X. Narrant quidem Thraces, apes occupare terras trans 
Istrum, eaque caussa non posse homines ulterius progredi. 
Quae mihi parum probabiliter ab his dici videntur; quo- 
niam constat frigoris impatientes esse istas bestiolas : sed 
propter frigus inhabitat: mihi videntur esse regiones sub 
seplemtrionibus site. (2) Hzc sunt igitur quze de hac re- 
gione memorantur. Ceterum maritimum illius tractum , 
ut supra dixi, Megabazus sub Persarum redegit potestatem. 

XI. Darius simulatque trajecto Hellesponto Sardes per- 
venit, recordatus est beneficii ab Histieo Milesio in se 
collati , et consilii a Mytilenzeo Coe dati. Itaque his Sardes 
arcessitis optionem dedit. (2) Et Histimus quidem, ut- 
pote Mileti tyrannus, nullam sibi insuper tyrannidem po- 
slulavit : petiit vero Myrcinum Edonidem , cupiens in ea ur- 
bem condere. (3) Hanc igitur hic optavit. Coes vero, ut 
qui non tyrannus, sed privatus esset, peliit Mytilenz ty- 
rannidem. Impetrato uterque quod optaverat, eo se con- 
tulit. 


XH. Posthzc oblata Dario est restalis , qua conspe- 
cta incessit eum cupido mandandi Megabazo, ut Poonas 
subigeret, et ex Europa in Asiam abstractos mitteret. Res 
ea hujusmodi fuit. Erant Pigres et Mantyas, viri Pseones : 
qui, postquam Darius in Asiam trajecerat, cupientes ipsi 
tyrannidem occupare Pzaonis, Sardes venere, secum du- 
centes sororem, magnam statura, et forma praestantem. 
(2) Hi observato tempore quum Darius in Lydorum subur- 
bio in publico sederet, hocce instituerunt : sororem, 
quam poterant optime instructam, aquandum miserunt , 
vas in capite gestantem, ex brachio post se ducentem 
equuin , simulque linum nentem. (3) Ut przeteribat mulier, 
advertit Darii animum : etenim nec ex Persarum more, 
nec ex Lydorum hoc erat, quod illa faciebat, nec ullius 
Asiatici populi moribus conveniens. Igitur quum ea res. 
animum regis advertisset, misit satelitum nonnullos, - 
jussos observare quid equo faceret haec mulier. (4) Itaque 
hi pone sequebantur : illa vero, ubi ad fluvium pervenit , 
aquavit equum; quo aquato, vas suum aqua replevit et 
eadem via prateriit, aquam super capite gestans , equum 
ex braclio post se trahens, ef manu fusum torquens. 


XIII. Miratus Darius qui partim ex speculatoribus au« 
divit, partim ipse vidit, jussit coram se adduci mulierem. 
Ea ut adducebatur, aderant simul fratres ejus, qui haud 
procul alicubi, quid ageretur, speculati erant. (2) Inter- 
rogante Dario , cujas illa esset , responderunt juvenes, esse 
se Pzeones , illamque suam esse sororetn. Denuo interrogat 
rex : quinam vero homines Paeones sint, el ubi terrarum 
habitent ; denique quid illi sibi vellent quod Sardes veriis- 
senl. (3) Responderunt illi, venisse ut traderent se regi; 
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esse autem Paeoniam regionem ad Strymonem fluvium; 
Strymotiem vero haud. procul abesse ab Hellesponto; esse 
autem P:eones Teucrorum ex Troia colonos. (4) Que quum 
illi singula ex rei veritate dixissent, rogavit rex, an etiam 
ofnnes ibi inulieres ita essent laboriosze. Cui illi, rea ita 
habere, prompte responderunt : nam ea ipsa caussa hzec ita 
instituerant. 

XIV. Ibitum ad Megabazum, quem in Thracia copia- 
rum ducem reliquerat, literas scripsit. Darius, jubens eum 
Peeonas esedibus suis abstrahere, ad seque abducere, et 
ipsosetliberoseorum etuxores. (2) Protinusque eques, 
nuncium delaturus , cucurrit ad Hellespontum; eoque tra- 
jecto, literas Megabazo reddidit. Quibus .ille perlectis , 
vi: ducibus ex Thracia sumptis, bellum intulit Pzeonibus. 


XV. Qui ubi resciverunt adversus se proficisci Persas, 


junctis copiis obviam illis progressi suut versus mare, exi- 


stimantes ab hac parte conaturos esse Persas terram suam 
invadere. (2) Sic igitur exercitum Megabazi, adversus se 
proficiscentem , prohibere parati Pacones erant. At Persa, 
certiores facti conjunctis copiis Paeones aditum terra suce 
& parte maris custodire, secuti vi: duces, per superiora 
loca iter fecerunt : itaque, insciis Pzeonibus, oppida illo- 
rum invadunt, viris vacua; illaque facile, utpote defenso- 
ribus nudata, ceperunt. (3) Deinde Pzones, postquam 
resciverunt capta sua esse oppida, continuo dispersi, ad 
$uos quique lares sese contulerunt, Persisque se dediderunt. 
Atque ita Pzeonum hi qui Siropeeones vocantur, et qui Paro- 
ple, et qui usque ad Prasiadem lacum habitabant, e sedi- 
bus suis absiracti, in Asiam sunt abducti. 


XVI. Sed qui circa Pangeum montem habitant, et Do- 
beres, et Agrianes, et Odomanli, item qui ipsum lacum 
Prasiadem incolunt, hi nullatenus subacli sunt a Megabazó; 
(2) quamquam et hos, qui hunc lacum incolunt, conatus 
erat sub potestatem redigere Persarum. Lacum autem hi 
incolunt tali modo. Stant ín medio lacu tabulata, altis pa- 
lis instrata, qui angustum habent ex continente adituin 
uno ponte. (3) Palos, super quibus strata sunt tabulata, 
olim cives universi publico nomine statuerant. Deinde 
vero invaluit usus, ut iidem hoc modo staluantur : ut quis- 
que uxorem ducit, quas quidem permullas unusquisque 
ducit, ita pro quaque uxore tres paloe statuit, ex monte 
adductos, cui nomen Orbélus. (4) Habitant hic autem 
tali modo : unusquisque super tabulatis illis tugurium ha- 
bet , in quo vitam agit, et januam demissilem, quee per ta- 
bulatum deorsum fert ad paludem. Parvulos autem pue- 
ros puellasque sparto ex pede adliganl, metuentes ne im- 
prudentes decidant. (5) Equis et jumentis pro pabulo pi- 
sces prebent. Est autem horum lanta copia, ut, quando 
quis demissilem januam reclinavit, et vacuam corbetüi ex 
fune ín aquam demisit, brevi interposita mora plenam pi- 
Scibus extraliat. Sunt autem piscium illorum duo genera, 
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dai yévex Bo, vob, xau: mdmpaxáe vt xal «t- 
Auvac,  liatóvow quiv 93 ol. yetpoüévrec Toyovro. & 
«v "Actny. 

XVII. Meya6atoc 02 óx Ep eipeooato roc Iatovas, 

EID &yy£Xouc Éc Maxe&oviny dvópa &rxà Dépaus, 
ot pe! aücóv ixeivov Écav Doxiuscator £v «6 arpaTo- 
míBp. "Emípmovro 0i obrot map "Aj.Uvtex alvácov- 
ctc y 1€ xai ong Aapelo Bacudt, — (2) "Ee 88 dx 
«ic IIpactáóo A(ovnc cóvtoptog xdpta É 3v Maxt- 

jo Bov(ny* mpra. pv. yàp Épevas vri Mns T0 évaov 
iE ob Üorepov voírwv dAavrov dpyup(ou "AAc£dvBpoo 
fp£pns ixáovne igolva, uevà. Bb nb péra)Aov  Aó- 
Gwpov. xaAsUg.evoy opos Ümepódvea tiv: dv Ma- 
xeBovin. ——— ^ ] 

s — XVII. Ot óv Tlépoti ol. meugüéviec obrot rapi 
«bv "A pkóvcex dq &mixovto, alxeoy P üoveec Eq Ov ev 
"Auóvrem Aaptio Baci yz ve xal Üop. O p 
quUrd ve dD(óou xal apta Em Livia xXÀÉe, Tapa- 
extuagdq.tvoc 8b etvoy uéyaAonpemig iBÉxero ToU 

»0 II£poac qUoppóvex. — (2) 'Qc 8 dió Seínvoo £yévovzo, 
Bixrlvovteq iav ol. [Iépoae c3, « eive. Maxebóv, 
$yiv vdgox dest. voit. IDéponot, £mncày Belmvov mpoti- 
Oden. ua , nóvE xai ce maÀAaxg xal rÀe xoupt- 
Slug vuvaixaq dodeoüni map£opouc. Xó ww, Él 

35 TteQ mpofU pute pv dSctao, ptdÀcoe 5b Ferien, B:8oiq 
«x BacO£i Axptío YAv ve xal Übop, Érto vóuo. à 
$ustío. » — (2) Efne xpóc vaUra 'Ayóvens, «  IHép- 
cat , vp.oc udv fiiv yé éovt oUx obvoc , 4ÀÀ& x£yopt- 
cat dybpac uvauxibv: melee 0E Opsie üóvxts Osortózat 

30 wpocy puite vt «oóttov, mapíavat piv xal vaUva. » (4) 
Eírac tocaUva. $ 'Ajivene ueventpoparo và vuvaixae 
ai à' àmsíce xaAedp.evac 3A0ov, Ensk?c dvxlat Vrovxo 
«oic Flépsnor. — (s) "Evüaua ol Tlépaa: iBopevox o- 
vaixag edpdogous Deyov mpüc "Apüvea qdjsevor 50 

a5 rotnülv otro ojÀly elvat cogóv. xpéccov yàp slvat dp- 
J38ev y etw ce Yovatixae 3] £A0oUcauc xal 3 rapi 
Copívac &vela« (reo0at d nova ct dgünipw. — (6) 
"Ava qxatópj.evos 536 "Apóvrne ExéAeut naplGetv: meddo- 
pévo Óà cv. yuvauxiiv. abvixa o IIépcat gacvüv. t£ 

40 &rexovro ola TÀ£UYOX, olvog£vot , xad xod ti, xal oudetv 
intiplixo. 

XIX. "Apóvine plv 9) saca 6pfuv dxpfpgas eye, 
xaínep Susqopéuv, cia GmepBeusatvov. vobc [lépoac 
"AXMEayBpoc Bi 6 "Ap.óvreto mato te xat ópéov vara, 

«b xe v£oc ce Ev xal xaxiv imas , obbauóo, Évt xaxé- 
yi" olós ? 7v, oce 51 fiapéws set stre móc "'Apóv- 
«ta 1dbt , « ob. plv, à mdrep, eixe. 13 diuxén, drwiv 
at dvamaóco , inbà Aemdoee «Tj móc iyà 88 mposp£- 
v)y. aUxoU 1156 &ávva vk émve/joea. mapéto coit Ect- 

so voro, » — (2) [199c 10072 cuvelc 6 'A covers st veireepa 
npfipata moiety £o 'AMEavOpos , Aet, «co mat, 
ay«ov dp ctu dvaxatop.évou Guvizpat to0c Mou, 6n 
i6, digi ixndyipac moet v wetoeepov ài «v atu 
ygnito penbiv veoy jincat xat áybpac 100T0UC, tva 3 
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quos papraces et tilones adpellant. Ex P:eonibus igitur 
ii qui subacti erant, in Asiam sunt abducti. 


XVII. Megabazus, subactis Peonibus, legato misit in 
Macedoniam , septem viros Persas, qui post illum specta 
Missi hi sunt ad Amyntam, ter- 
ram et aquam ab illo postulaturi nomine Darii regis. (2) 
Est autem a Prasiade palude vía brevis admodum in Ma- 
cedoniam. Primum enim, proxima ab hac palude est me- 


tissimi erant in exercitu. 


tallifodina, ex qua postero tempore talentum argenti quo- 
tidie redibat Alexandro ; post hoc metallum si montem su- 
peraveris cui Dysorus nomen, in Macedonia eris. 


XVIII. Persz igitur hi legati, ubi ad Amyntam perve- 
nere , intromissi petierunt ab eo regi Dario terram et aquam : 
et ille htec dedit, et ad hospitium illos vocavit, magnifice- 
que instructa ccena peramice Persas accepit, (2) Post cce- 
nam, bibendo certantes, liec dixere Perse : « Hospes Ma- 
cedo, nobis Persis mos est, quando lautam celebramus 
ccenam , tunc etiam pellices et legitimas uxores adducere, 
et sedes illis internos tribuere. Tu igitur, quoniam bene- 
vole nos excepisti , et magnificam adposuisti cenam , tradis- 
que regi Dario terram el aquam , nostrum sequere morem. » 
(3) Ad hiec Amyntas : « Peri, inquit, nobis quidem neu. 
tiquam hic mos est; sed separantur viria mulieribus. Sed 
quoniam vos, qui estis domini, hoc insuper postulatis, 
etiam hoc vobis aderit. » (4) His diclis, mulieres arcessivit 
Amyntas. Qui ubi vocate advenerant, ordine consederunt 
ex adverso Persarum. (5) Tum vero Persm, formosas 
conspicientes mulieres, Amynte dixere, parum prudenter 
hoc esse factum : satius enim fuisse futurum , prorsus non 
advenire mulieres, quam, postquam venissent, non adsi- 
dere, sed ex adverso sedere , oculorum ipsis dolorem. (6) 
Coactus igitur Amyntas, adsidere eas jussit. Quod ubi fe- 
cerunt mulieres, Pers protinus mammas illarum contre- 
etare, quippe gnaviter adpoti, non nemo etiam osculari co- 
nabatur. 

XIX. Et Amyntas quidam hec videns, quamvis iniquo 
ferens animo, nihil movebat, supra modum metuens Per- 
sas. At Alexander, Amynte filius, presena vidensque 
hzec , utpote juvenis et malorum inexpertus, continere se 
nequaquam amplius potuit. Igitur indigne rem ferens , 
dixit ad patrem : « Tu quidem , pater, concede :elati , abi 
hinc,et da te quieti, nec ulterius adside compotationi : 
ego vero bie manebo, omniaque necessaria hospitibus prae 
bebo. » (2) Ad bzc Amyntas, intelligens novi quiddam 
audacius moliri Alexandrum : « Inlelligo fere, fili, inquit, 
sermonem tuum hominis esse excandescentis ; et velle te, 
me dimisso, novum quidpiam moliri. Atqui oro te, nihil 
novi adversus hos viros moliaris, ne nos disperdas : sed 
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ispydon fpfac, dXX dvéyzu 6pícov 5à moudpavac 
áugl 8b dnóDo c5 4p mrísoual con.» 
XX. 'f)c 98.6 'Apóvenc 7pnicac xoóruv olyoxst, 
My 6 "'AMEayópos mohe coU; lépsac, « quvatx&v 
& toov, & Eetvot , roAA, &ect Opctv eüméveua, xal el xd- 
exo BooAsc0e uíryec0at xal $xoonsubv abrónv. — (2) 
"Toórou uàv xépt aótol dmocnpavíete: viv Ob, ay toov 
Y&p 9n fc xoitnc pv, mpocépy stat Ogiy xoi xaAGk 
Éyovcac pac 6péo u£Unc, vovaixac vaUtac, el Opiv 
t0 oiov dacl, dete Aoíoacüat, Aoucapévas 5 nico 
mposbéxecür. » (3) Elmac vaUta, cuvímatwot yàp 
lcav oi IlIépsat, tuvaixac jiv i[eMoUcac dmírtume 
& cv quvauxrtny, aóvoc 81 6 "AMEav8poc laouc cijot 
quot. dpiubv dvDpac Aetoevelouc tT, vOv vuvatxiov 
tb 0c0ct oxeudcac xal éyyttp(Bux Go0c mapye co, ma- 
pov 5à xo5couc ÉAeye totot IHéponot cde, « M Ti£e- 
cat, olxave mavbatoin veAén lavioüai 1d c6 1o Xa 
ca. elyopev, xal mpbc và o d c6 Jv éEtupóvrac mapí- 
ys, návxa piv mdpsovt, xal 93 xal vóóe. «5 mávtov 
20 uévicov, tác t£ ÉnuTOv umrépac xal t&c dosioeáe énv- 
BojOsudus0a. Guiv, 6c mavrtMétoc pdOnre cuceóp.evot 
mpoc fiov cO ép isvs ditor, poc 83 xal Bac 
« mípjavri dxavryeDonse ó; àvhp "EXAny. Maxebó- 
voy Ürapyoc £u Opéac EfEaro xat cpaméUn xal xotrr. » 
$5 (4) Taura. etra "AME vOpos vapttet Iépov, àvàpl dv- 
Spa. Moxs&óva. xx vuvatixa 76 Aóu* ol 8E, Ene(re apéov 
ol II£poat ijaóetv ineipéovro , Gupydtovro abrodc. 
XXI. Kat obrox udv toóvto 16 aópo Sugüidonsav, 
xal abvol xal $j Oran aUcí)v elmero vàp à*j ast 
30 xal dyjjsata. xal 8epdiroveec xal 5$ m3ca m0J33; tapa- 
exeo ndvra 03) aUva Spa nct Exe(votat 7jgdviavo, 
(2) Mexk. 8b, ypóvoo o0 moAMQ Ücvepov, Qtnew Ov 
dvópGw ToUcov peydÀo ix vv Iepoénv. éyivero, xai 
eycac 'AMEavépos xatfAaÓe cop(n, ypriuxrd «t Bouc 


3» 0)Àk xal tj ÉnutoU d3sAgedy cj odvoua Jv T'oyaíw: ^ 


oue à raUta xavfAa6e 6 'AMEZavSpoc Boufaon ávàpi 
TIépon, tw &tnaévow obe dxoAoufvouc «6 evpavn- 
49. 0. £v vov x&v. TTepaétov «oUtuv. Odvartos oUzo 
xata Aaq.o0elc devo. 

40. XXII. "EXAnvac 33 xoócouc efvat tobo db TIepsíx- 
X0) qEyovovac, xacd mep aUtot Aévougt , abzóc c£ oUvo) 
tuy divos Éruacdpevoc , xal 8j xal dv «oia Ómwoüs Ad- 
out áxoüfto Gc slot ^ EXXnvsc , mpóc 83 xat of cov iv 
OdXupoin Oénovees dyóyva * Evo oUco Évocay ei- 

45 vat, — (2) "AAeEavOpou. q&o deOAedetw ÉAopévou xal xa- 
«a6d vro, dx" abxb coUto , oí dvrtÜsucóuevot *EOOx, vow 
K&eipqóv uiv, opevot o0. BapÓdpov dvoviatémy. elvat 
«bv dxyGva , 44" "EXXj vov: "AMEav5poc 83 Exe) dn£- 
QaEe og eio "Apyetoc, ixpión ce. selva: "EX, xai 

to dyovizóuevoc aváotov cuvekérimee s mporo. "Taüra 
pév. vuv oUrt x7, jyévevo. 

XXIII. Mejá6atoc 83 aov soo IIaíovac àmbxexo 
Ex by "EXXomovtov, dvücUcev Bà Quxrepauotele dní- 
xevo dc XdoBu. (2) "Ate Bb veuyfovros $n "Iavtaíou 
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patere fieri, quie bic agi vides. Quod autem me, ut hinc 
abeam , mones, tibi obsequar. » ; 

XX. Postquam Amyntas, hrec precatus , abiit; tum vero 
Persas Alexander his verbis est adlocutus : « Harum mulie- 
rum, hospites, facilis vobis usus patet; sive cum omnibus 
velitis concumbere , sive quibuscum ex illis volueritis : (2) 
de hoc vos ipsi, quid vobis videatur, significate. Nunc vero, 
quum fere adpropinquet tempus cubitum eundi, et pulcre 
vos videam adpotos, mulieres has, si placet vobis, sinite 
lavari; et exspectate lotas redituras.» (3) Hxc dicta quum 
collaudassent Perse, mulieres abeuntes dimisit in gynz- 
ceum : ipse vero Alexander viros laevi mento, tot numero 
quot erant femine, muliebri cultu ornatos , pugionibusque 
instructos , introduxit. Quos producens, sic Persas adlo- 
quitur : « Videmini, Pers, convivio a nobis omni munifi- 
centia instructo fuisse excepli : nam et alia quzecumque in 
prompto habuimus, et que insuper vobis praebenda potui- 
mus reperire, ea vobis omnia adposita sunt : et nunc ecce 
lioc etiam , quod omnium maximum est, et matres nostras 
et sorores , larga liberalitate vobis exhibemus; quo cogno- 
scatis , nos omni honorum genere, quibus digni estis, vos 
esse prosequutos; utque etiam regi, qui vos misit, renun- 
Gietis, virum Graecum , Macedonis sub regis auspiciis pree- 
fectam, laute vos et mensa et lecto excepisse. » (4) Hc 
locutus Alexander, juxta quemque Persam virum Mace- 
donem, quasi mulierem nempe, adsidere jussit : qui mox 
Persas, contrectare illos conantes , interfecerunt. 

XXI. Hac igitur morte hi perierunt, et ipsi, et Illorum 
famulitium : nam et plaustra, et famuli, et multa adpara- 
tuum genera illos secuta erant; quz omnia simul cum 
ipsis evanuerunt. (2) Haud multo post vero acris inquisitio 
liorum virorum caussa a Persis instiluta est : sed inquirem 
tes Alexander inhibuit continuitque astu , et multa pecunia, 
et sorore sua, cui nomen erat Gygzea, in matrimonium 
data Bubare quidem, viro Pers, duci eorum quibus in- 
quisitio borum qui perierant mandata erat. 
istorum caedes silentio compressa est. 


]ta Persaram 


XXII. Fuisse hos a Perdicca oriundos (Amyntam et Ale. 
xandrum) origine, ut ipsi aiunt, Grecos, et ego verum 
esse scio, et in sequentibus historiis demonstrabo Graecos 
fuisse. Agnoverunt vero etiam hi, qui Olympize certamina 
Graecorum administrant, ita se rem babere. (2) Etenim 
quum Alexander solennibus ludis cuperet certare, et ob 
id ipsum Olympiam esset profectus , Greci , quibuscum con- 
eursurus erat, excludere eum voluerunt ; dicentes, barba. 
rorum non esse hoc certamen, sed Graecorum. At Alexan. 
der, postquam se origine esse Argivum demonstravit , Gree- 
cus esse judicatus est; et, quum stadio esset certaturus, 
sors ei cum primo excidit. Et heec quidem ita gesta sunt. 

XXII. Megabazus, Pzonas ducens, ad Hellespontum 
pervenerat; indeque, eo trajecto, Sardes pervenit. (2) 
Quuroque per id tempus Histizeus Milesius jam muro mau- 


246 


«90 Müclou vv xap& Aapslou alcícac fvuge uto00v 
Boyps)v quAaxT v.e Gg eüUnc, Eóvroc Os ToU yopou Too- 
tou nap Ztpuuóva moxagby vi odvou.dt £e Mügxivex, 
atv 6 Msyqd6atoc cb mouduevov ix x00 "Lavtalou, x 

8 TÀ0c vieta iq vào Zapóu dyov xou HHalovac, ÉAeve 
Aaptío vdós, (3) « Ó BacouU, xoióv vt prix dmoínsac, 
&v8pl " EXXnvt tvi t£ xoi c090) Sous &yxtíioa.c0ot mó- 
Xv. d OGprixn, tva (Un c£. vavmt oque Ext digülovoc 
xal TtoJÀot xtozéeq xai uévaAAa dpyópra , Gu. Oc ve moÀ- 

10 2c iiv " EX meptouxétt , t0ÀÀ3c 82 Báp6apoc , ot mpo- 
ctárew ÉmüaÓOutvot motágouct voUvo TO Qv ixsivoo 
dEyt£nrat xal fg£pre xoi vuxróc. — (4) ZÀ vuv voUrov 
Tbv dvüpa maUcov vaUva mouUvta , (va. y) olxnip mro- 
My Guvégnet.— Tpóno 63 nio uesamepiyatusvos 

16 raUcov: éreky 8B abxóv mepiAdÓne , mtot£ety Üxux. 1m- 
xét dxsivog d; " EXAnvaq dxGecas, » 

XXIV. Tavra X£yov 6 Meqa6atoc ebmevfos Énecie 
Aageiov &x eU mpoopíow vo £ÀÀov v(vegünt. — Meck 
Bà dyqehov mípeyac 6 Aapetoc & ty. Mógxwov Deve 

20 cdós, « "Iorixus, fBacUebc Aaptio; rdCe Ayers yo 
epovtitnv süpíaxe £uo( c£ xal voiot Eois: mpávuaot 
oQBéva. elvat o«U dvo süvofatepov: oUto OE o0 Aóyotet, 
dX fpyow: olba uadov. (2) Nüv Ow, émtvofo yàp 
mp/yuara peydÀa xacepydaucÜat, dmixvéso ot mdy- 

2 tux , (va. tot a) orepüctouant, » Toótowt coist Énect 
miweUca 6 Iovtatos, xal dua pé moudq.evoc BactA£oc 
eX: 6ouAoc vivésüot, dixero éc vàc Xdphw. (s) 'Ami- 
xouéwo S£ ol Éueys Axptloc 1dÀs , « "Iovixie, evo. oc 
paxenepopduny cóvbe elvexsv: éme(ve vd vara dvóotqoa 

30 dmb Zxuütev xal co pot évévso. EE. ógfiuuinv, o08Év 
xw do yoziua oUvo £v Bpogréi émeienon c ob abet 
c£ xa dg Aóyouc iot drix£cOat, É|yvoxix Ort xcov 
mdvvoy dol ttuuovatoy dvÀp gÀoc Guvttóq t£ xal 
sÜvooc, xd vot &y0) xal di.górtpa Suveióó, £y juapzu- 

"n " 4 -——* * n 

3 písty do tori acta ck dud. — (4) Nov ovv, eO vp Ertotu- 
cac dmixóusvog, vdÓs tot éy6) mpoti(vouar Münrov 
gv. Ía. xal 7,y veóxttatov dy Gpnixr, toAw, cb 8 pot 
ércóuevos E XoUca Éye xá. meo. àv Ayo Égo, dk tt 
cócovto, lov xai cuu 6ouAos, » 

«)— XXV. TaUra. Aaprio, slmac, xal xataovüsac 
"Apeagípvea dóc)gsbv ÉvuroU Ój.omáxptov Ünagyov clvas 
Xngiov, üniAauve i Xoven dua. dyóutvo "axtatov, 
"Oxdvta 5i áxocétac expatwyov &lvat t&v xapaÜaAac- 
Gov dvópOv: (2) voU tbv matépa Xwdukvw» faci- 

45 Acb; Kap6oove qtvouevov. xv fac Umtov. Sixt, 

cc Er y prat OGony d51xov idixagt , ayaLac dmtetpt 

vücay tjv dvÜponény , amaziac $& ajvoU có Ofpua 

Ípdvrac BE adroU raga xal ivécttwe tà Üpóovov &q tov 

Tuov dxaQe dvravócao 5i 6 Kau65on, dméó:le 

&uxaerhv cvat dvi 06. Zwoduveo,, 10v dmoxcetvaq 

dméttpe , vov maióa TOU Xwáuvto, yvet) devo oí 

putpvioOat dv ti xaxilov 0póvo Audet. 
XXVI. Oro; àv 6 "Ordvac, 6. Hxacióusvoc & 
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niret locum eum, quem dono optanti dederat Darius, mer- 
cedem custodili pontis; qui locus ad Strymonem fluvium 
est , et Myrcinus vocatur; Megabazus, cognito quod agebat 
Histizus, simulatque cum Poeonibus , quos regi adducebat, 
Sardes pervenit , hzec ad Darium verba fecit : (3) « O rex, 
quamnam tu rem fecisti? homini Graeco, acri et callido, 
urbem possidendam dedisti in Thracia, ubi copiosa ad con- 
struendas naves est matería, et multi sunt remiges , et ar- 
genti metalla; et frequentes circum habitant Graci, fre- 
quentesque barbari, qui hunc ducem nacti, facient quid- 
quid ille jusserit sive die sive nocte. (4) Tu igitur hunc 
virum ista agentem inbibe; ne domestico premaris bello : 
leni vero modo inhibe ad te arcessitum. Postquam au- 
tem in potestate eum habueris, danda opera ne amplius 
ille ad Grzecos perveniat. » 


XXIV. Hzc locutus Megabazus facile Dario persuasit, 
intelligenti recte illum futura prospicere. Deinde ad Hi- 
sStiteum Myrcini versanfem nuncium misit Darius , qui hzec 
ei diceret : « Histitee, rex Darius hzc ait: Ego, studiose 
quierens, neminem reperio, qui mihi meisque rebus ma- 
gis; quam tu, faveat : idque non verbis, sed factis, habeo 
compertum. (2) Nunc igitur, quum magnas res gerendas 
animo volvam, fac omnino me convenias, ut eas tecum 
communicem. » His verbis fidem habens Histizeus , magni- 
que faciens regis esse consiliarius , Sardes pervenit. (3) 
Qui ubi in regis venit conspectum, his verbis eum Darius 
est adlocutus : « Histize, ego te hac caussa arcessivi. Simul 
atque e Scythia redii, tuque mihl fuisti ex oculis, protinus 
nullius alius rei tantum me desiderium cepit, quam tui vi- 
dendi, et tecum sermones miscendi; quippe gnarus, o- 
muium bonorum preliosissimum esse virum amicum, qui 
tam intelligens sit, quam benevolus : qu& duo ego in te 
adversus res meas cognovi, inesseque tibi possum testari. 


"(4) Quare bene fecisti quod ad me adveneris, tibique ego 


hac propono : missam fac Miletum, et recens conditam 
in Thracia urbem : me Yero sequere Susa euntem, et habe 
quae ego habeo, meusque esto commensalis et consiliarius. » 


XXV. His dictis Darius, postquam "Artaphernem, fra- 
trem suum eodem patre natum, pra/fectum nominaverat 
Sardium, Susa est profectus, Hislieum secum ducens. 
Copiis vero maritimae orz przsidentibus ducem nominavit 
Otanem; (2) cujus patrem Sisamnen, unum ex judicibus 
regiis, Cambyses rex, quod accepta pecunia injustam pro- 
nunciasset sententiam, interfecerat, interfectoque totam 
detraxerat pellem , et scissis ex detracta pelle loris intende- 
rat sellam, in qua ille sedens jus dixerat : quo facto rex 
filium ejusdem Sisamna , quem Interfectum excoriaverat , 
in patris locum nominaverat judicem , monitum ut recorda- 
retur quanam in sella jus dicens sederet. 


XXVI. Hic igitur Otanes, qui in illa sedere sella jussus 


16Utoy t0v Üpavov, xóte Dtd20/ 0c qevóutvos MeyaGazo ^ erat, nunc successor imperii datus Megabazo, Byzantios 


(364,285.) 


«3 orpamnyine Butavilou, «e ee xai KaXynBov(ow, 

ee Bb "Avravbpoy t)» dv c5 Toodà y5, ds 3 

Aauoeovtov, Aa&oy 81 rapi AtoGlov vé£ac ee Apkvóv 

x5 xal "Ip6pov, djugocépas Éxt «óte 6ró IIeAaoów oi- 
5 xtop.évac. 

XXVII. (Ot gàv 53) Axiviot xal dparyécavro e xal 
djsuvou.evot dvi y póvov ixaxoxnoav. "Toict 0à mepteoU- 
et abt&)v ol Iépsat Ürapyov imos Auxdgnrov vàv 
MaiayBotou «00 facieócavto, Xdpou dBeAgsóv obroc 

10 $ Auxdpntoc dgyov iv Acjvo teÀeuti.) (3) Alei 5i 
coótou Jj8e* vta TjvBpamoBiero xal xateGtpÉoeto, 
coUe |4dv Avroocpatín; ét Zxo0ac alctopkevoc, touc 5i 
cívsoÓat «bv Aapeiou cxgatbv tàv dmó Xxuüfov óníco 
&moxopitdpvov. — OUxoc pv vuv. 1osaUxa. epyácato 

16 eva emyioac. 

XXVIIL. Meck 33 ob 0X3ov. y póvov dvects xaxiv 
3v, xmi fgysto 1b Beüepov ix. Nátou te xoi Müxirov 
*[wot qivecüut xaxd. (2) Tooro piv yàp $ Nátoc 
tü&xiaovin t&v viiauv mpofysps , voUro 8i xatà xbv 

20 xürov ygóvov 4 MOutoc abmí c& Éovtie qudAtora 83 
xóxe dxpdonoa , xal 93) xod ci "Invizc 3v» npócznpa, 
xaxünepüe 52 xoóto)v. Em O00 yevekc dvOpOv voc,suca 
&; vk udAtora. orámi, u£gpe ob. jv. Ddptot xavdpri- 
cav" voUrou, yàp xacapristApug mdvtov "EXXfvov 

25 eDiovco o. Müxjatot. 

XXIX. KaríjXatay 8£ ageac dàs ol ITégiot. "£c 
dníxovto aüri)v dvüpc ol dpigvot c viv. MÜarov, 
6jpsov ykp 8j ogea Setvoxc olxogÜopnu£vouc , Fpacav 
aüx&)v BodAecÓat OtcEeAdetv cÀv g0pnv. — (2) Hotuüves 

30 Bt caca xat Oukióvres n&oav viv Mumatny, xe vw 
ÜBouv v dveotnxuin 47, yo9n dypiv cà Hepyaau£vov, 
&meypa£nto cb obvop.a soU Opa rÓóveo voU drpoU. (2) Aust 
sÀdcavteg 0b m&oav TY yopnv xa ovxaviouc tüpóvttc 
co9c0uc, berg tava.xaréG rav Ec v0 daro, An v motnad- 

38 jevot áréoeEav toUrouc abv y mov véuetv vOv &bpov 
«obs dy poUc eU Etepyaop£vouc (Doxéetw vp Ípaaav xal Gv 
Bnuoclov oUro Df agtac EmueAtaeo0at Ggmtp Tüv 
eeépoov), colo 58 dDÀovc Mu motouc obe mrotv ovactd- 
tovvag tout. ÉvaEav metücoÓat, IIdptot uév vov obzo 

4o Müslous xxvápriaav. 

XXX. Téóxe 8à ix voórv. s&bv mtoMow 8t. Tloyevo 
xoxk vives ün: «Lovin. "Ex Ndtou Épuyov dv$oec 
«Gv moyéey Üxb roO Dcuou , quove 8b drrxovro & 
Müwrov, (2) T5 98 Mütou. écógave. Eníxponos 

45 0v. "Aptovayópne 6 MoXrayópeo , yap6póc st &ov xel 
velis "Iostxiou 08 Avucayópto, Tóv 5 Aaptio iv 
Eoócowt xotet4s.. O vào "Ioztaios rópavvoc 3v Mox- 
400, xai bro ave. coUtov tbv y póvov dv iv Xoícotet, 
Éze oi INaEtot 380v Ertvot plv óveec c "Iavtato.. (3) 

to "Amixópevot 8B ol. Nátot i àv. MÜmxov dSéovco ToU 
"Apiozayópto , el xox ajrotat mapácyot ó)vaplv vtva 
xoi xat£Aouv é c) Éovtv.  'O 8b inDafapevos 
(x; 4» Bv ÉmvtoU xatéhÓwo: i, rhv móAw dofet ec 
Natov , oxi pw 82 TOt£UHLEVOG cv Eetviny c2 "Tettaíou, 
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cepit et Calchedonios: Antandrum ilem expugnavit in 
Troade terra, et Lamponium : deinde, acceptis a Lesbiis 
navibus , Lemnum cepit et Imbrum , utramque per id tem- 
pus adhuc a Pelasgis habitatam. 


XXVII. (Lemnii igitur, fortiter quidem pugnantes resi- 
stentesque per aliquod tempus, deinde male sunt adfecti. 
Qui ex his reliqui fuere, iis Lycaretus, Meandrii frater, 
regis Sami, a Persis est praefectus. Is Lycaretus Lemno 
imperans mortuusest.) (2) Caussa autem haec erat : omnes 
istos in servitutem redegitevertitque Otanes, iu alios culpam 
conferens quod desertores fuissent Scytliicae expeditionis ; in 
alios, quod exercitum vexassent Darii e Scythia reverten- 
lem. Has ille res gessit, dum hoc ducatu functus est. 


XXVII. Brevis deinde malorum fuit intermissio; sed 
mox ex Naxo et Mileto exorta rursus mala sunt Yonibus. 
(2) Naxus per id tempus omnes insulas opulentia supera- 
bat. Eademque tempestale Miletus quum per se ipsa magis , 
quam umquam , florebat , tum universe Ioni: princeps ha- 
bebatur. Superioribus vero temporibus eadem civitas per 
duas hominum  geuerationes seditionibus quammaxime 
fuerat adflicta, donec res ejus composuerunt Parii : hos 
enim ex omnibus Graecis conciliatores elegerant Milesii. 


XXIX. Conciliarunt eos autem Parii hoc modo.  Post- 
quam cives ex his nobilissimi Miletum pervenerunt, quum 
pessime apud illos administratam viderent rem domesticam, 
dixerunt peragrare se velle illorum regionem. (2) Quod ubi 
fecerunt , totamque peragrarunt Milesiorum ditionem ; ubi- 
cumque in desolata regione viderunt agrum bene cultum, 
nomeu ejus qui erat agri dominus scripto consignabant. (3) 
Percursa universa regione, in qua quidem raros lios invene- 
rant; simulatque in urbem descenderunt, concione convo- 
cata , hos ipsos designarunt qui civitatem administrareut , 
quorum agros bene cultos repererant : videri enim, aie- 
bant, eosdem rem etiam publicam eadem diligentia admi- 
nistraturos, qua privatam rem suam administrassent. Reli- 
quos vero Milesios, qui prius dissensionibus inter se con- 
certaverant, hisce parere jusserunt. In hunc modum 
Parii res composuerunt Milesiorum. 


XXX. Tunc vero ex his, quas dixi, civitatibus mala 
ceperunt Ionie oriri hoc modo. E Naxo cives nonnulli 
opulenti in exsilium acli erant a populo, qui patria pnlsi 
Miletum venerunt. (2) Administrabat tunc Miletum Ari- 
stagoras Molpagorz filius, gener et consobrinus Histiei, 
Lysagoree filii, quem per id tempus Susis Darius detinebal. 
Fuit enim Histizus Mileti tyrannus, eratque tunc Susis 
quum Naxii advenerunt , qui prius hospites fuerant Histizei. 
(3) Hi ubi Miletum venerunt, rogarubt Arislagoram, ut 
militum aliquam manum sibi prieberet qua adjuti in patriam 
redirent. Et ille, secum reputans, si ipsius opera in pa- 
triam hi rediissent, dominum se fore Naxi; pretendens 
Histizi hospitium, his verbis cum eis egit : Ego quidem, 
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zóvBe qt xbv Jóyov mtpocéprpr, « abtóq ulv butv ob 
gepéuóc slye Bóvapitv toadvny mapucy ctv Gars xa- 
z«dytiy dexóvttov T0)v. yy móÀtv £góvteov Nab(ov* tuv- 
Üdvouat ykp óxtoxioy (nv. damión. Nakiotot &tvat xoi 
mÀoía paxpk moAAd- uyavíjsopa 58 mücav amoubAv 
motUntvog. — (4) "Emwoéo 0b 478:. — Apragépvne uot 
Tuyj vet Ev giÀoc, 6 Gb 'Aprag£pvnc "Yatdonso u£v 
ctt maie, Aupr(ou 8À coU Bacuéog dOrÀpeóe, rüv 9' 
imiaAasciuv cO dv VE "Acn doyet mávrov, Égov 
G1parujv te Tt0ÀX3,v xal moAMevéae. —"l'oUvov àv Sox£to 
4bv dyópa movjgew Gv Av ypritausv. » (5) TaUta 
&xoucavtec ol NdEtot mpos£0saav 1G "A purayópn zpüc- 
asty 75 Bóvatro dowra , xal ómíoyeaOat Bipa 2x£Aeuov 
xai Gamávry 47, avpacttr óc aoo Sia ocovtec , ÉArtbaq 
70) Éyoveec, Ürav Envpavéot & v3 Nálov, mávra 
movjcety toU; Nakíoug vk &v ajrol xeAeónit, óc. 82 
xal touc dAÀoue vrouorag tv yàp vijowv TOUtQy TÓV 
KuxAdBwv o98epía xt 7v 6r Apri. 

XXX. 'Anixóuevog 83 6 "Apiorayógre i tà Zdp- 
Su Mer mpüg vóv "Apragépvta Gi Ndloc en vijsoe 
ueyd0st uiv ob ueydÀn, dioc 6E xaX ts xal dya0 
xal dyj00 "Ioví(zc , yprtava. 9 dv oJ) xol dvBpd- 
mobx. « Xb Ow bmi aUa tÀyv qopnv atpamnAdste, 
xatdyuw É; aüv*v Tou, quydoae d aüTT. (2) Kat 
cot cara TovjGavtt ToUTo uv. iori Eco. map! dpt 
ypíuatx ueydÀa mdpet cGv dvatatung.écov 7i axpa- 
«ij (rav. piv yàp. D(xatov Jiéuc ous dyovtac napé- 
gii) xoxo 8b vao, BacUMi mpooxvíatat acá tt 
Nátov xal tà x t2vrc Jprnuévac , IHápov xai 'Av- 
8pov xal Xa tà, Kuxodóae xaieupévac. — (3) "EvüeU- 
«ty B3 Bpu.sópucvos eümetétog émibrosat Exon, vr,au 
ptydn t£ xai eüóaigovi, oüx dAdocovw Kómpou xai 
xápra tümevéi alpeÜz,vat. — "Amoyp£ousi 5d Éxatbv vésq 
carae Tdcac yttpooacUn.. » (4) 'O 88 dusióero 
aüróv tocó, « cU é oixov tüv BacuMoc Enyvrc 
qivexc mpnyudtov dya0Gv, xol vaUra tU mapatvéeie 
Táyvra, m)*v tOv vtov ToU dpiüuoU: dvri OÀ Íxatóv 


.vefov Buxóotal cot íxoigo: Zoovtat ya x0) Papi, — Aet 


83 xodtotst xat aür0v BaaiAén. cuvématwwov. vivoOat. » 
XXXII. *O uiv 93 'Apiaceyópre óx, vaca. fjxouos, 
meptyapls £v dmzie ic Mimrov: 6 88 "'Apragépvne, ó« 
ol xépsyavtt éq Xo0sa xal Gxeq0cvrt cà Ex 00 'Apiova- 
qópe€ Aeqóueva. auvématvog xat adc0c Aapsioc éyévero, 
mxpraxsudaao uàv 0xoaíae vouipeas , moAXby Sixdpra 
Sutkov TIepofov «e xal xüiv diàov cuuudyow, (3) 
arpaTayóv Oi voUtov dr£üte Meya6dcny dvàpa Tlép- 
G7,» 3Gv "AJ atuevibéov, ÉuutoU t xal Aapt(ou dveyibv, 
coU Ylavcav(zc 6 KXcopópóros AaxtDcuuóvioc, £l 8 
Kyrie y£ Eort 6 Aóoc , Gatépto 7j póvoo toc $puóca- 
t0 Üuya.tépa , fora cfóv Tis EXA4óo, vupzvvoc qevé- 
cÜat. — "Amo2£Zac 5$ Meya6dcnv ovpatuyóv 'Apragép- 
vne dnéozstie cov avpatbv map bv "Apusartópea. 
XXXIH. Ilxpalatov Gà 6 Mea6dvr, 8x T7 


Müirou xov xc. "Agtozayóosa xai cry "Ioa epo tu 
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inquit, non tantam hominum manum polliceri vobis poe- 
sum, quae sufficiat ad vos, invitis his qui Naxum urbem 
nunc tenent, in patriam reducendos : audio enim octo 
millia cetratorum esse Naxiis, et Jongaárum navium ma- 
gnum numerum. Operam vero dabo omni adhibito stu- 
dio. (4) In hunc autem modum rem perficere cogito. Est 
mihi amicus Artaphernes, Hystaspis filius, Darii regis 
frater, qui univers praeest orae Asiae, et numerosum habet 
exercitum, navesque mullas: hunc virum puto, quod 
cupimus, esse effecturum. — » (5) His auditis, Naxii manda- 
tum dant Aristagore, ut quam posset optime hanc rem 
perficiat, et dona polliceatur Arlapherni, et stipendium 
militibus ab ipsis persolvendum : magnas quippe spes 
habebant, quando Naxi adparuissent, omnia facturos 
Naxios quae ipsi jussissent, pariterque insulanos omnes : 
nulladum enim ex Cycladibus his insulis per id tempus in 
Darii erat potestate. 


XXXI. Aristagoras ubi Sardes pervenit, cuin Artapher- 
ne egit, memorans, esse Naxum insulam, non ita quidem 
amplam, alioqui vcro pulcram bonamque, et Ioniz vici- 
nam: esseque in ea et opes magnas et muita mancipia.« Tu 
igitur, inquit , in hanc regionem mitte exercitum , qui exsu- 
les in eam reducat. (2) Id si feceris, partim, magn: tibi a 
me praesto sunt pecunize, practer sumptus belli , quos aequum 
eat ut nos, qui exercitum petimus, persolvamus : partim 
vero, insulas adquires regi, et ipsam Naxum, et ex illa pen- 
dentes Parum et Andrum, aliasque quie Cyclades vocantur. 
(3) Inde vero impetu facto facile adgredieris Eubcam, 
amplam et opulentam insulam, Cypro haud minorem, et 
subactu admodum facilem. Sufficiunt autem naves cen- 
tum ad has omnes in regis redigendas potestatem. » (4) 
Respondet Artaphernes bis verbis : «'fu vero, qua ex uti- 
litate sunt regi: domus proponis , et recte haec omnia mo- 
Des, praeterquam quod ad numerum spectat navium. Nam 
loco centum navium , parate tibi erunt primo vere ducentze. 
Oportet vero hisce rebus etiam regis auctoritatem accedere. » 


XXXII. His auditis, Aristagoras lztus Miletum rediit. 
Artaphernes vero , misso Susa nuncio, postulatisque Arista. 
gor: cum rege communicatis , postquam probavit rem ipse 
quoque Darius, ducentas instruxit triremes, magnamque 
admodum multitudinem et Persarum et sociorum contraxit, 
(2) ducemque horum conslituit Megabaten , virum Persam 
de genere Achiemenidarum , suum et Darii consobrinum ; 
eumdem cujus filiam Pausanias Lacedzemonius , Cleombroti 
filius, si vera fama est, postero tempore in matrimonium 
sibi desponsavit , cupiens tyrannus fieri Groecia. Megabate 
duce constituto, exercitum istum ad Aristagoram inisit 
Artaphernes. 


XXXIII Megabates, adsumtis ex Mileto Arisfagora , 
| el lonico exercitu, et exsulibus Naxiis, navibus pro- 


(867— 389.) 


xal-rob; Natouc Ér)«e mpógaaty x^ "EXAronóvcou, 
éne(ce 0 Eyévevo dy. Xi, Cae kc véac & Kaüxaca , 
&c ivüeUcev Bopér, dvéuuo i cy» Ndtov BtaGdAot, — (2) 
Ka o0 yàp E6ee. toíttw. 1) o0) Nak(ouc droAMa0a1, 
5 mpzyua cotvós cuvnvsty Om vevíc0n.. — Hepuóvzoc 
Meqa6dztt cà £l cv vev QuAaxc, imi vez Muv- 
Sine Éxuye ob8ele quAdactov: 6 83 ewóv zt momodpevex 
Éxé£Acuas coUe Bopugópouc éeupóvrac vàv dp/ovra vaívne 
5c vtóc, TG oívoua X» XxÜMaE, toürov Dai àuk 
10 ÜxXap. ene BuAóvxac 5e vebe xavà voUvo , Eo plv xepa- 
Xv motUvtac, Éow 0b x6 cpu. — (3) AcQévroc 03 coU 
ZxóAaxoc, Eoyyé)et c1 16 "Aputaópn 6xt àv Ect- 
vóv of xov Móvévoy Meya6dcnc 9,aac Aupatvotto. *O 
8' Dv mapatréexo cov fIépany, oy dw. 0b o0tvàc 
15 tGv éMaro, aütóg EAüDv Eiuee. (4) ITuOGp.evoc 51 
xápra Órwóv émoujcaro 6 Meqa6dvnc, xol lontpytto 
TQ "Apgurayópn. 'O 3b cime, « ooi 82 xal coótow 
xoiot mpdvpaot s( doxt; oU. o6 ánéacee 'Aprag£ovrc 
ldp£o ve(0cc0at xal rXottv «3j àv. iy& xeAeóo ; x( moA- 
20 Ak mp5catic; » (s) Taura ime "Apterayópa. — 'O 3i 
Oupusürl; voUtoigi, d, voL Evéveco, Émspme &c Natov 
TÀolt dvBpac gpíaovrac voic« Na&(owt mdvra v ma- 
peóvxa opt mph yao. 
XXXIV. Ot yàp Ov NáEtt obi távtu mpocto£- 
95 xovxo Éri agéac xàv axóAov xoUtov óppif,oeo0at, — "Emet 
uévto Exó0oyvo, aüt(xa piv Écnve(xavto vk ix x&v 
ypi)v E vb xelyoc, maptoxeudaavro 5i óc moÀtopxn- 
eópevot xal gira xai motà, xal 1b telyoc dodlavro. 
(3) Kal oUxot uàv mapeaxeuddavo éx, mapecoué£vou eot 
30 TtoA£[.00 , ot Ó' éxe(xe Oi£6aAXov ix tj; Xiou tà vfac dq 
v) NdEov, npbc meopayuévouc mposepépovro xal éno- 
Juóoxtov qvae tÉaatpac. (3) "Qc 3B «d «c Éjfovtec 
3)Mov Xeripaa ot IIépoat, caUva xacabtDamávnró 99t, 
xol a0rG) 10 "Aptatayópn mposavatoljunto mA , coU 
38 mÀEUvó, vt Bero dj moXtpxín, ivüaUva celysa oio 
gudat 25v NaLov ouxodouXjoavet, dmaAAdocovto dg 
cJ Tixetpov, xaxóX vorjagovttc. 
XXXV. "Apitayópne 5b oUx elye cv nósyeotw 
1i "Apragfpvst ixnAmpüsat* Gp 03 Enleté uv $ Sa- 
40 Távr, tT; otpattijs dmatreopévn, dopujDeé v& 00 xpa- 
TOU mpibavro, xuxox xoi Mrqa6den Ou6EbAnu£voc, 
i8óxe£ c& c)». Bac mizy s. MOvíicou dratpsrioectat. 
(2) 'AppioBénvy 8À coótov Éxaoca 26ouAcóexo dnóataaw- 
GuvÉn rtt yàp xal cóv daxtyuévoy cJ xegady dxityBax 
45 Ex Xoósuw map' "ortaíou, cenuaívovsa. &nlovactat 
"Apitayópra dmb BaciMo,. — (s) 'O yàp "lovtatoz Bou- 
Aóptvos xi 'Apwtaópn anpiivat droatzivat duoc plv 
oUOa [LG nn dagaAsoc anuXivat Goce QuAaccouévov 
t) 63Gjv, 6 8$ t&v OouÀv vàv t vótaxov dmokupisac 
&0 ty x£gaXdy Éovs xoi dvéjetve dvagüvat vàc cplyac, 
(xe 86 dvígusav vdyiava., Grénepene & MüNnxoy ivort- 
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fectus est quasi in Hellespontum  navigaturus. — Ubi 
vero prope Chium fuit, ad Caucasa continuit naves, inde 
vento borea in Naxum trajecturus. (2) ]bi, quam non 
esset in fatis ut hac classe Naxii perderentur, res accidit 
hujusmodi. Dum custodias navium obit Megahates, forte 
in nave Myndia nemo erat qui custodiam ageret. Qua re 
ille indignatus, jussit satellites quzerere hujus navis prae- 
fectum, cui nomen erat Scylax, repertumque ita vincire, 
ut per thalamiam (per foramen per quod infimi .remi 
exstant) navis suse trajiceretur, capite extrorsum eminente , 
Corpore versus interiora porrecto. (3) in hunc modum 
vincto Scylace, renunciat aliquis Aristagorz, hospitem Myn- 
dium a Megabate ila vinctum contumelioseque habitum 
esse. Et abit ille ad Persam, veniam pro illo precans : a 
quo quum nihil impetrasset, ipse Myndiam navem adit, 
ilumque solvit. (4) Quo cognito indignatus Megabates, 
cum Aristagora expostulavit. Cui hic dixit: « Ad te vero 
quid bz res pertinent? nonne le Artaphernes misit qui mihi 
pareas, navigesque quo ego jussero? rebus alienis quid te 
immisces? » (5) Hsec postquam dixit Aristagoras, iratus 
Megabates, ut nox advenit, navigio Naxum misit nonnul- 
los, qui Naxiis omnia qua ipsis imminerent significarent. 


XXXIV. Neutiquam enim exapectaverant Naxii, adver- 
sus se illam dirigi expeditionem. Postquam vero intelle- 
xerunt, continuo ad tolerandam obsidionem sese compara- 
runt, rebus suis ex agris intra muros comportatis, urbeque 
et cibariis et potulentis, muro autem munimentis instra- 
cto. (2)Qui postquam ad sustinendum bellum erant in- 
Structi, hosles, ex Chio Naxum trajicientes,, bene mnnitos 
sunt adgressi, et per quattuor menses obsederunt. (3) Sed 
absumptis pecuniis omnibus quas secum Perse attulerant, 
multisque etiam insuper ab Aristagora insumptis, quum ad 
continuandam obsidionem pluribus adhuc esset opus, Jam 
exsulibus Naxiis castella exstruxerunt, et male adfecti in - 
continentem se receperunt. 


XXXV. Jam vero Aristagoras, quum promissa implere 
Artapherni non posset, simulque premeretur stipendio per- 
solvendo, quod exercitus repetebat, timensque quod et 
exercitus male esset adfectus , et ipse odium incurrisset Me- 
gabate; denique existimans Mileti tyrannidem sibi iri ere- 
ptum : (2) haec singula timens, defectionem capit medi- 
tari. Acciderat enim forte per idem tempus, ut servus, cui 
caput punctis erat notatum, Susis ab Ilistizo adveniret, 
monens Aristagoram ut a rege deficeret. — (3) Histimus 
enim, quum monere Aristagoram vellet ut defectionem 
moliretur, nec vero aliam ullam, qua ei rem tuto signi- 
ficaret, haberet rationem, quum vite omnes essent inter- 
cepte; servi caput, quem habuit fidelissimum, totondit , 
punctisque nolavit; deinde exspectavit donec succrevissent 


Adpvos aócti) dÀÀo uiv obiw, émeky Ob dm(xwrar HQ | capilli. Hunc, simulatque capilli succreverant, Miletum 
Münrov, xe)ótv. "Apirvayópen Cupícavtd piv cà misit, nihil aliud monitum, nisi ut, quum primum Miletum 
Tp as xemibécÜa. d ch» xtalWv cà Bb oriypanta venisset, juberet Aristagoram capillos ipsius tondere , caput. 
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do uatvs, óc xal mpóvepóv uot elonvac, dxóavaaty. (4) 
"Taura 52 6 "Iavtaio; 2moíet. Guugop7zv motUp.evoc ue- 
qv 13v ÉoutoU xatoyJjv zv iv Xoócowi: dxoará- 
0t06 GV quoudvas noM. ste Z)x(óxc ueviasotan enl 

& 0dAaccav, pJj 6i veurtspóv vt motwU0T, tc Müviov 
ob&ap dc abi fioe Ett EAoy(teco. 

XXXVI. 'Ioxtatoc uv vuv cabra Otavosóp.tvoc dr£- 
mej Re 0v dyyelov, "Apiavayóon Ó& Guvérimte 100 ao- 
TOU yoóvou mávra rata Guvtiüóvra- dÓouAeUsro Qv 

10 [xk cü)v axaguotéov, xsrivac vv T8 ÉoutoU vvoumv 
xaltk map voU "Jartaiou dmiyuéva. (2) Ot uiv 53 
dYXot xávrec yvumv xatk curo BEey£povto,, xeAeUov- 
Ttc dr(arac0ai:  Exaratog à' 6 Aoyomot mpüza plv 
oUx fa nóAepov BaciMéi x&v IIepoétov &vatpésaO0at, xa- 

18 TaÀÉqov td. t€ PÜvea mávra xiv 3oyt Aaptioc xal «3v 
Süvaguy aboU, Ems(xe 03 obx £reiüs , Beóxepa muvsÓoU- 
eut mtouéety Oxtoc vauxpatéso 17i; üxAdcane £covrat. (3) 
"AXMog gév. vuv oü8aguioe £9n Aéquv. Pvopav. Ecóg.tvov 
190xo (Eníazaa0at vko v3,v OUvagitv cv Müolov £oo- 

20 Cav &aÜevéa ) , el 86 v& yp uaa xaraipeOe( tà ex v0 
ÍpoU vo9 iv Bpxy inet, vk Kooicoc 6 Auchc dv£Ovxt, 
T0), elye £Xntóac émixpaTÁGety 1i, ÜnAdcane, xot 
octo ab coUe ct ESetv 7 o iua0t 7 X 0021 xal coc moAe(ouc 
o) auXcetv aücá- ck BE ypruara 7v vata ueydia, 

25 (c BeBAoval quot dv vi moortto 160v Aóqo»v. — (4) AUtm 
pv 03, oUx dvixa d vvotm, B0oxss 08 Quo dmiaracUat, 
Éva «€ abviv mÀcaavra. ic Muoüvta & 10 avpaxónsóov 
10 dà ^7; NdZou drtM0ov, iov évüaUca , cu)jx Od vety 
métQicÜat vob; Emi vOv vev ÉmirAoovtac crpaty- 

30 YoUc. 

XXXVII 'Anonsug0£vcoc 88 "Inzpavóto xax axo 
«0070 xaX auAAa6óvvoc 80À "OXaov "IóGavouo, Mu- 
Aacéa xai "locuxiov "'opveo) Teputpía xal Kov 'Ep- 
Edv£oou, i» Aapsioc Muxüvvny dp ,saro, xal 'Api- 

35 avayópea. "HoaxAcióeeo Kupiniov xal d)iouc cuyvouc, 
oUtw £3, ix 00. dugavéog 6 "Apioraqópre drxcováxst, 
mÉv imi Aaprío pm aveop.tvoc. — (2) Kal mpra aiv 
Mo pexele c3 vupavvioa loovopisv Exotes 17; MOv( vo, 
éx; &v Éxóvttc 9x0 ol. Müistot cuvamiata(ato, uer 

40 B xai dv ^3, dn "Iovín xe)utó roUr0 Zolee , roUc uiv 
£teAadvoyv tG)v Tupdvvtov, touc ' E.a6s tupitvvouc db 
TOV veGV Tí)v GuumÀocacÉov ini Ndiov, voUtou; 9E 
qx BouXóu.evoc motécaÜat c3,0t moAt0t ELeOlooU , d2)ov 
c dXXrv oA ta gotZoUc , 80zv str, xac toc. 

«€ XXXVII. Kóny uiv vuv Murümvatot éneíxe vd- 
qi812: mape)a6ov, £avacóveeo xavé)eucav, Kuuatot ol 
1àv G2éttpov aüziov drxav* (io 6E xal dAAot ol mAeUvec 
dmiccav, — (2) "l'updvvew jév vuv xavamauate eyévevo 
dvk tàe móÀurc, 'Apisrayopec 5:6 Must; óc ToU; 

80 Tupdvvouc xatémauGs, GrpaTayou, £v Éxaaty| vOv To- 
tov. xeAeUaac Éxdatouc xavacviat, ütutepa. aUt0q Eq 
Aaxtéaiuova tpuiost dmvógtoAog éyivevo* Ote Xo 97) 
Gut qa Ung ttvoo ol perd; PrrupsÜT vat. 


XXXIX. Tzc 8 Xxápro 'Avakavópiónc pdv 6 
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queinspicere. Significabant autem notze, quemadmodum 
antea me dictum est, defectionem esse moliendam. (4) 
Id Histigus fecit, egerrime ferens Susis sese detineri : 
nam, defectio si exstitisset, magnam spem habebat, ad 
mare se demissum iri; nihil autem novi moliente Mileto, 
nunquan se in illam rediturum existimaverat. 

XXXVI. Hoc igitur machinatus Histieus quum servum 
illum misisset , eodem tempore haec omnia, eodem tenden- 
lia, Aristagorez ecciderunt. Deliberavit itaque cum suarum 
partium hominibus , hisque et sententiam suam, et qus ei 
ab Histizo advenerant, exposuit. (2) Ac ceteri quidem 
omnes in eamdem ivere sententiam , defectionem proban- 
tes. Hecatzus vero, historiarum scriptor, statim quidem 
negavit bellum cum rege Persarum esse suscipiendum; et 
populos omnes cominemorans quibus imperaret Darius, et 
potentiam regis. Deinde vero, ubi hoc eis non persuasit, 
secundo loco hortatus illos est, operam darent ut navibus 
maris tenerent imperium. (3) Quum autem intelligat 
(sic verba facere perrexit) quam sint tenues Milesiorum 
vires, nullam se aliam perspicere viam qua eo possint 
pervenire, nisi si pecunie auferantur e templo quod 
est in Branchidis, quas Croesus Lydus ibi deposuisset : id 
5i fecissent, magnam &e spem habere, posse ipsos maris 
obtinere imperium; atque ita el ipsos pecunias habituros , 
quibus utantur, et hostes illas non direpturos. Ingentes au- 
tem ille pecunie erant, quemadmodum in primo harum 
Historiarum libro monstravimus. (4) At hiec. quidem non 
vicit sententia , nihilo minus vero placuit deficere ; simul- 
que decreverunt, unum e suorum numero navi Myunlem 
mittere ad exercitum, qbi, ex quo Naxum reliquerat, eo 
loci versabatur : ibi legatus ille operam daret, ut duces 
eorum qui in navibus essent prehenderet. 

XXXVII. Missus est ad hoc ipsum perficiendum Iatrago- 
ras : isque dolo comprebendit Oliatum Ibanolis filium, My - 
lasensem, et Histieum Tymn filium Termerensem, et 
Coen Erxandri, cui Darius Mytilenen dono dederat, et Ari- 
stagoram Heraclidz filium Cymzum , multosque item alios. 
Atque ita ex professo defecit Aristagoras , quidlibet moliens 
adversus Darium. (2) Ac stalim quidem , verbo certe, ab- 
dicavit tyrannidem, et juris zequalitatem proposuit Mileli 
civihus, quo libentius Milesii cum ipso deficerent. Deinde 
in reliqua Ionia idem fecil, tyrannos civitatibus expellens 
quos vero ex navibus prehenderat qua expedilionis socias 
fuerant in Naxum susceptie, hos, gratum facturus civita- 
tibus, suc cujusque civitatis civibus tradidit. 

XXXVII. Et Coen quidem Mytilenzi, simul atque illius 
compotes sunt facti , ex urbe eductum lapidibus obruerunt. 
Cymiei vero suum dimiserunt incolumem : pariterque alii 
etiam plerique suos dimiserunt. (2) Atque ita tyrannis li- 
beratz sunt Toniz civitates. Quibus submotis , Aristagoras 
Milesius in unaquaque civitate jussit praetorem constitui ; 
deinde vero ipse Laceda:monem suscepil legationem, Lri- 
remi profeclus : opus enim ei erat magnam aliquam compa- 
rare armorum societatem. 

XXXIX. Spartz per id tempus non amplius in vivis erat 
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A£ovroc obxétt mepteoy ÉGacÜsus , 3ÀÀ& éxeveAau ri xet, 
KAeopfvne 816 "AvaGavbpi2so e(ye cv BaciXninv, o0 
xat' dvBpavaDtwy oy ov, dA xatk 4évoc, "Avatavópi- 
2 1e Éyovtt vovaixa Gs) gt?.c ÉoutoU Üuyacépa , xai 
& iodanc vaócnc ol xavatupizc, matóec oüx yívovro. (2) 
Toóxou 8i cotodtou ióvroc ol. £opo £irav érixaAecd- 
pevot aüzàv, « el cot oU ye aemutoU ui mpoop'ic, dÀX' 
div voUtÓ ict o) meptomiéov, vívog cà Edgucüéveos 
qevécOas &éonAov. ZÀ vuv cy ali Éjet quvaixa,, Ensl- 
10 5€ Tot oU (xtti, Ébeo, dÜXmy 8b q&ov* xa motÉtov 
1aUra XEnaprrrno: &Oroew. »— (3) 'O 0 áus(6eso 9c 
toUTo»y ob3érepa mováiaety, éxs(vouc vt o0 xaAO cuu- 
ÉovAeósty mapatvéoyrac, vÀv Éjst quvaixa Zoucav dva- 
uáotntoy ÉourQ, vaótny dnfvra d)Àny ica avéc0ni- 
16 oüdf G1 meloecot, 

XL. Ilpóc saUca. ol Éoopot xal ol yéoovtec fjouAeu- 
cdjtvot mpoo£ospoy "'AvaEav8pl2n TOt, « émtl volvuv 
mépityÓuevóv Gt bo£ousv vic Cyri vuvaixóq, cb 8i 
caUta molec , xat 1.3) àvxlóatve tourotat, lya. jo 1t dÀ- 

30 Joiov «£pl GeU ol Zmaprujrat BovAeUoowtat. — (2) 'o- 
vatxüc uiv vj, Éyet; o9 mpocOsOp.eÜd Gru c7 &éotoq* 
Gb 8i vac v: mávta Ücx vüv mapéjyit, mápegs, xol 
d)Xny rpbo aucn £o fac y6 ovata vexvoouóv, » "l'aüvd 
xn Aeyóvzov cuvsy pros 5 'AvaEavopionc, uerk O5 Yu- 

25 vatxac Éyavy Duo. B ke laxíaq olxee, motéov. obOauk 
Znapiotxd. 

XLI. Xoóvou 93 o) moXAoU BuM0óvtog f iodctt- 
pov incA0oUcx Tuvi cíxxet tov 97, KXcop£vea. toutov. 
Kai ac ve £rsópov Baca. Xnaptvizns: ánéoawe, 

30 xo fj mporépr, vuv) tbv xpóttpov y póvov dvoxoc douca 
Tóte xx éxÓnct, cuvtuy( Taíta ypnoauíve. — (a) 
"Eyoucav 83 abr3v dAv0£t Avo ol cic éneA0oUeTe vu- 
vatxoc olxYjot mru0Op.evot oy Àcov, odistvot aüTAy xo1.- 
Tícty Aoc fouAouévny 6xobaMÉc0n., — (3) Ask oi 

35 ToisUvtov aÜTü)v, TOU Jpóvou Guvragvovzoc, Óx' dri 
aln ol Zgopot (xtoucav c) uvaixa mepulduevot Epó- 
Aatav. 'H 9i à Évexe Aoptéa , lOétoc loy ex Acov(3sa, 
xalj.tk coUrov lüctc to; ct. KOeóu6pocov* ol. 53 xal 
SiBogcoug Aéouct KAeójÓpotóv xe. xai Asuvibta. vevé- 

40c0xi.— (4) 'H. 58 Koeopéven texobca xal tà Otüvepov 
intÀ0oUca vuv], éo002 Üuydtzo TlowzráBso voU Am- 
Uxppévou, oox£vt Évixve xo Ocürepov. 

XLII. *O ply 593 KAeou£vac, óc Mqerat, Jv c6 o) 
qpsviigne dxpopavác ve, 6 58 Aopils 3v x&v $Aixovy 

48 Tdvttov TOTO, , €) te Jyxio tao xav. dyóparvaQ(nv ao- 
tc oj iawv ly Baaumtny. (2) "oce ov oto. gpovéav, 
Ene) 6 cs 'Avatavépione &míllave xat ol AaxtÓatuó- 
vtot y petop.tvot ti) vous) icvijoavto Bacuéa rbv mps- 
c6ótacoy KAXeou£ven, 6 Aupiebo Octvóv c£ motiusvoc 

$0 xal oóx àfu»v 6mb KXeou£veoc BacuieóecÓni, alvícac 
Xnbv Xnaptrícac J,y6 dc dnowxinv, oUvt «&) dv Achgoiet 
fnenoto y eno&usvos d Tivttva vv xrlowv n, obvs 
mov,ca o)0bv vOv vouilouévow, — (3) Ox 5: Bao£ec 
épov, dmíet $c rz» Aion cx moin xataqdoveo of 
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rex Anaxandrides, Leontis filius : sed, hoc mortuo, Cleo- 
menes, Anaxandride filius, regnum tenebat ; non virtutis 
aliquo specimine , sed nativitatis sorte illud consecutus. Ha- 
buerat Anaxandrides in matrimonio fratris sui filiam, quae 
cara ei erat, sed liberos nullos pepererat. (2) Quod quum 
ita esset, ephori ei ad se vocato dixere : « Quandoquidem 
tu tibi ipse non prospicis , nostri est oflicii, genus Eurysthe- 
nis non pati interire. Tu igitur hanc quam labes uxorem, 
quoniam tibi liberos non parit , dimitte, el duc aliam : id si 
feceris, Spartialis gratum feceris.» (3) At ille respondens ait, 
neutrum se facturnm : nec enim recte illos consulere, seso 
hortantes ut dimissa, quam habeat, uxore innoxia, aliam 
ducat ; itaque se illis non pariturum. 


XL. Ad hac ephori et seniores, re deliberata, hiec Ana- 
xandridee proposuerunt : « Quoniam igitur, inquiunt, vide- 
mus te amore uxoris tuze captum , at tu lioc fac, nec huic 
te oppone conditioni , ne secius quidpiam de te decernant 
Spartani. (2) Non amplius postulamus, ut uxorem, quam 
habes, dimittas : praesta. vero huic porro qu: adhuc ci 
praestitisti; sed aliam, prater hanc, domum duc uxorem, 
quie liberos tibi pariat. » His fere ah illis dictis adsensus est 
Anaxandrides ; el aliquanto post , alia insuper ducta uxore, 
duas habitavit domos, nequaquam ex more Spartanorum 


XLI. Haud multo interjecto tempore, uxor postmodum 
ducta peperit huncce Cleomenem. At, dum hiec futurum re- 
gni successorem Spartanis in lucem edit , forte fortuna con- 
tigit, ut prior uxor, quie adhuc sterilis fuerat, gravida es- 
Sel. (2) Huic, quum revera priegnans essel, re cognita , 
turbas ciebant cognati poslerioris uxoris, dicentes frustra 
illam gloriari, velleque supponere sobolem. (3) Itaque liis 
indigne rem ferentibus , instante partus tempore, increduli 
eplori parientem mulierem circumsedentes observabant. 
At illa peperit Dorieum; moxque ilerum Leonidam; moxque 
rursus Cleombrotum : dicunt etiam nonnulli, gemellos fuisse 
Cleomhrotum et Leonidam. — (4) At posterius ducta uxor, 
mater Cleomenis, qui Prinetade filia erat, Demarmeni 
neplis, post Cleomenem nullos alios liberos peperit. 


XLH. Et Cleomenes quidem, ut narrant, mentis haud 
satis erat. compos, ac fere furiosus. Dorieus vero inter 
equales primus erat; salisque speraverat, pro sua virtute 
regnum se adepturum. (2) Hanc spem alens, quum mortuo 
Anaxandride Spartani ex lege regem constituissent majorem 
natu Cleomenem , indigne rem ferens Dorieus, el sub Cleo- 
menis vivere nolens imperio, postulata a Spartanis mulli- 
tudine quadam ex plebe , colonos los eduxit , non consullo 
Delphis oraculo quamnam in terram iret conditurus colo- 
niam, neque aliud quidquam ex civitatis instituto ante ex. 
secutus. (3) Sed, indignatus ul eral, ad Africam dirigit 
naves, ducibus usus civibus nonnullis Thereis. ^ Ubi ad 


252 


of dv&pec Copalot. — "Arixópevoc 9 &c Klvurra , obxiot 
qo pov xdXXtavov 6v. At&ótoy map rocapuóv. "E£eAa- 
6eic 8& dvOsUrev xplto) Éxti 6r. Maxéovy & Ai£ócov xoi 
KapyySoviov dníxexo à IIsXonóvvagov. : 

&.— XLIIL. "Evóxoza 8£ ol "Aveuydpre &y3p "EXeovtoc 
GuveGoUMust ix «Ov Aatou ypnsuiiv "HodxAttxy Av 
dy ixeli xxitetv, od t3yv "Epuxog q:9env 13cay elvat 
"HeaxAció£ov adto9 "HoaxMoc xvrcauévov. (2) 'O 
8b dxoócag vaUr& Ac AsXpoUe olysro gpmoóutvoc 10 

10 7z0novmpio , et alpée: in" fiv avez: xopnv $ 5 
IIu0m ol xp& aiprsttv. HapaAa6ov 02 6 Aopttbc civ 
G1óÀXov 1v xai &. Ai&ónv ye , Axouitzexo Tap cv "I- 
TOXÀÉnv. . 

XLIV. 'Tóv vov 83 toUrov, &; Xéyoust Xu6a- 

16 pizat, Gg£ac te a9coUc xal Tuv zv ÉoutGvy Baca 
irl Kpóxova g£XAety ovparveóeoÓot, vobc 58 Kporuvef- 
T&« TeQideéac vevouévoug Servat Atoptéos agíct xi- 
puopsjoat xat voy tiv Berü£vrac- auavpatedecüa( Te 83 
£rÀ Zobaptv Aopiéa xal evveMsty cJ Zó6aptw. (2) 

30 "raura v vuv. Xubagivat Xyoust movisat Awptéa ce 
xa roue uet aovo0 , Kporoieia 83 oüB£va. alot gast 
Üeivov mposertAaÓéc0at toU mpbc Xubapirae moAéuov 
sl à Ka iny Gv "DxpaSétov udhvety. "HAelov uoüvov, 
xal «oUrov rgómu ToujDt* map "TYjAvo; «o Xu6ai- 

28 tÉvv copdvvou dtobpdvca dmixécÜst mapk au£ac , éreíce 
ol xà (cà o mpotyopte prati Ououévo eri Koótova. 

XLV. Tera 9 «à oUroi Méyouat. Mapzópis. à 
voótuyy Éxdtpot. dmooetxvUst de , Zufapirot ylv «£- 
p.evó Te xat vrbv éóvta map& xàv Enpüv Ko&Ow, cby 

3X (ópucacÜat guveAóvea cv. mÓAty Awpiéa Myouct 'A02- 
vain émovópuo Kozün* so0ro 5 aüro0 Aopifog xbv 
Odvacrov j.xprüprov uéyistov motUvrat, Ürt mapk cà 
psgpxveeuéva motétov 2ugÜdon* el ykp 93 y rap£- 
prie uxBlv, àn' 881 dotdn £rotee, clÀe dv c) "Egv- 
3b x(vev qopny xai £Aov xatécyt, o09' àv aütóc xe xal 
Á$ cvpatd) Bwg0dpn. (2) OL 8" ad Kporovaicat áro- 
soos Kai. udv. c6 "HAe(o aíoeva. &v v5 a5 
Kpotwveícit mo)Àk Soüévra, và xol & ipi Eni Ov£- 
poto ol Kato. dróyovot , Aeptét 3 xal coist Ao- 

40 ptfoz dmoyóvotat oü!fv* — xaítoi el. ouveneAd6exó Y: 
ToU EuÓaptrxoU moÀéuou Awpteüc, BoüZvat dv oí 
moManAnou 3 Kan. TaUca uév vov Éxdtepot aà- 
TOv uaprüpux dmogaivoveat* xal mápeavt, Óxorépotot 
TW TelÜevot aÜTO)v, toUtolGL TtpoGy top£ttv., 

4&&— XLVI.. Zuvérioiov 92 Aot. xai Aot Guyxcíocut 
Enaptuíov, OtoooM, xal IHapziószz: xa KeMénc 
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Cinypem pervenit, condidit locum Libye pulcerrimum juxta 
flumen. Inde vero ejectus tertio anno a Macis Libybus et 
Carthaginiensibus, in Peloponnesum rediit. 


XLIII. Jbi Antichares, civis Eleonius, ex Laii oraculis 
consilium ei dedit, ut Heracleam in Sicilia conderet ; dicens 
universam Erycis regionem Heraclidarum esse, quippe ab 
ipso Hercule adquisitam. (2) Quo audito, Delphos profe- 
ctus Dorieus , querit ex oraculo, an potiturus sit terra quam 
adire cogitaret ; et Pythia » Politurum ea , respondit. Sumpta 
itaque classe et multitudine , quam eamdem in Africam du- 
xerat, Italiam est przetervectus. 


XLIV. Perid tempus, ut memorant Sybaritze, ipsi et rex 
ipsorum Télys in eo erant ut adversus Crotonem arma mo- 
verent : et Crotoniatze , metu perculsi , rogarunt Dorieum ut 
opem sibi ferret , idque ab illo impetrarunt. Sic cum illis ad- 
versus Sybarin profectus est Dorieus, et una cum illis Syba- 
rincepit. (2) Hoc igitur a Dorieo » et his qui cum eo erant, 
gestum esse aiunt Sybaritee : Crotoniata vero adfirmant, 
neminem peregrinum belli contra Sybarilas suscepti socium 
sibi fuisse, nisi unum Calliam, vatem Eleum, ex Jamida- 
rum familia; eumque hac ratione, quod a Tely , Sybarita- 
rum tyranno, ad se profugisset , quum sacrificanti adversus 
Crotonem sacra parum prospera evenissent. 


XLV. Hoc quidem Crotoniatze dicunt. Testimonia autem 
dictorum hac adferunt utrique : Sybarite quidem, partim 
testantur agrum sacrum atque templum prope siccum Cra- 
thin; quz Minervm, cognomine Crathize, dedicata esse aiunt 
& Dorieo, postquam consociatis armis cam Crotoniatis Sy- 
barin cepisset; partim ipsius Doriei mortem ut maximum 
adferunt argumentum , quippe quem perisse aiunt eo quod 
contra vaticinia fecisset: qui si nihil deliquisset, sed id 
fecisset ad quod missus erat , cepisset Erycinam terram, et 
captam obtinuisset, neque ipse cum suo exercitu fuisset 
interemptus. (2) Contra Crotoniatze multa monstrant in 
Crotoniensi agro eximie donata Calli: Eleo, qu:? ad meam 
usque zetatem posteri Callim possederunt : Dorieo vero 
ejusque posteris niliil esse donatum ; cui tamen, si socius 
fuisset Sybaritici belli, multo plura quam Calli; fuissent 
donata. Hec utrique proferunt testimonia ; quorum utris 
fidem quisque habuerit, his accedat licet. 


XLVI. Navigarunt autem cum Dorieo alii quoque Spar. 
tani , condenda colonize socii , Thessalus, et Parebates , et 
Celeas et Euryleon. Qui postquam cum universo adparatu 
in Siciliam pervenerunt, periere prelio superati a Penis 
et Egestanis. Unus sociorum illorum huic cladi Buperstes 
fuit Euryleon. (2) Is, collectis copiarum reliquiis, Minoam 
tenuit, Selinusiorum coloniam , et Selinusiis operam suam 
contulit, ut Pithagora monarcho liberarentur. (3) Poatea 
vero, lioc sublato, tyrannidem Selinuntis fpse invasit , oam 
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que per breve tempus obtinuit : nam insurrectione facta 
interfecerunt eum Selinusii, tametsi ad Forensis Jovis aram 
profugerat. 


XLVII. Secutus Dorieum erat et cum eo periit etiam 
Pliilippus , Butacidze filius, civis Crotoniata. 1s quum sibi 
desponsasset Telyis filiam , Sybaritarum regis , Crotone pro- 
fugerat : frustratus autem nuptiis, relicta Italia Cyrenen 
navigaverat. Inde profectus, secutus erat Dorieum propria 
triremi , suo sumptu militibus instructa : vir qui in Olympi- 
cis certaminibus victoriam reportaverat , et formosissimus 
omnium sua ztatis Graecorum. (2) Hic ob forme prz- 
stantiam ab Egestanis conseculus est, quod nemo alius : 
hi enim super ejus sepulcro Heroum erexerunt, et sacrificiis 
eum placant. 


XLVIII. Hunc finem habuit Dorieus : qui si sustinuisset 
sub Cleomenis vivere imperio et Spartze manere, ipse rex 
evasisset Lacedzemonis. Neque enim diu admodum regna. 
vit Cleomenes, sed mortuus est nulla prole relicta, nisi una 
filia, cui nomen erat Gorgo. 


XLIX. lloc igitur regnante Cleomene Spartam venit 
Aristagoras , Mileti tyrannus. Is regem conveniens, se- 
cum adferebat, ut narrant Lacedzemonii , neam tabulam , 
in qua totius terrz circuitus erat incisus, et mare univer- 
sum, fluviique omnes. (2) Ubi in colloquium venit re- 
gis, hec ad eum verba fecit : « Cleomenes, ne meum stu- 
dium te conveniendi mireris; talia enim sunt tempora. 
Servos esse Ionum filios, qui liberi esse debebant, probrum 
et dolor maximequidem est nobis ipsis, verum etiam, proeter 
e€xeteros Grüecos, tanto magis vobis, quoniam principes e- 
stis Graeciae. (3) Nunc igitnr, per deos te oro Graeci prae- 
sides , e servitute vindicate Ionas, consanguineos vestros. 
Facile est autem vobis hoc exsequi. Nec enim fortes viri 
&unt barbari; vos vero bellicze virtutis ad summum fasti- 
gium pervenistis. (4)Pugn: genus autem illorum hoc est, 
arcus et breve spiculum. — Braccis induti [non scutis tecti] 
in prelium eunt et tiaras [pro galeis] in capite gestant : ita 
superatu sunt faciles. Sunt autem continentem illam habi- 
tantibus bona, quanta non sunt aliis omnibus hominibus 
simul sumptis : aurum statim , tum argentum, et es, et ve- 
$tis variegala, et jumenta, et mancipia: quibus vos, si 
modo libuerit, potiemini. (5) Habitant autem , alius. po- 
pulus alterum attipgens sic, quemadmodum ego dicam. 
Juxta lonas hosce habitant hi Lydi, terram tenentes bo- 
nam et argento abundantem. » Haec dicens, digito mon- 
8travit regionem in illo terri circuitu, quem cri incisum 
secum attulerat. « Lydis vero (sic dicere perrexil) contigui 
sunt versus orientem Phryges hi, et armentis et terrz fru- 
gibus opulentissimi omnium , quos equidem novi, populo- 
rum. (6) Phrygibus proximi sunt Cappadoces, quos Sy- 
rios nos vocamus: hisque finitimi Cilices, ad mare hocce 
pertinentes, in quo Cyprus hic insula est; qui quingenta 
talenta annuum tributum pendunt regi. (7) Cilices at. 
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tingunt hi. Armenii, et ipsi armentis opulenti. Armeniis 
finitimi Matieni hancce possident regionem. Horum re- 
gionem attingit Cissia haec, in qua juxta fluvium huncce 
Choaspen sita hic sunt Susa, ubi rex magnus vitam agit, 
suntque pecuniarum illius thesauri. Hanc urbem quum 
ceperitis, tom fidenler cum Jove de divitiis contendetis. 
(8) At nunc de exiguo terrae tractu, neque illo ità bono, 
et de arctis finibus opus est vobis pugnare cum Messeniis , 
qui vobis pares sunt armis , et cum Arcadibus et Argivis , 
qui nihil possident quod sit auri aut argenti simile, cujus 
Studio aliquis ad pugnandum cum vit» periculo commo- 
vealur. Quare quum facile sit vobis universe Asie potiri 
imperio, aliudne quidpiam praeoptabitis? » Haec Aristago- 
ras dixit; cui Cleomenes respondit his verhis : « Hospes 
Milesie, in tertium diem differo tibi respondere. » 


L. Tunc quidem in tantum progressi sunt : ubi vero ad- 
fuit constitutus responsioni dies, et ad locum ventum est 
de quo convenerat, ex Arislagora Cleomenes quaesivit, 
quot dierum iter essel a mari Ioniam adiuente usque ad 
regem. (2) Et Aristagoras, alioquin callidus homo, et 
pulcre illum circamveniens, in boc quidem offendit. Nam 
quum non id quod res est dicere debuisset , ut qui Sparta- 
nos in Asiam cuperet evocare , ex veritate respondit, di- 
cens trium mensium esse adscensum. (3) Tum vero Cleo- 
menes, preecidens reliquum sermonem quem de itinere illo 
facturus erat Aristagoras, ait : « Hospes Milesie, excede 
Sparta ante solis occasum : nec enim sermonem dicis au- 
diendum Lacedaemoniis , qui eos cupis trium mensium viam 
abducere a mari. » His dictis, Cleomenes domum abiit. 


LI. Tum vero Aristagoras snmpto oleze ramo domum adiit 
Cleomenis, et introgressus supplicis modo illum precatus 
est, ut, dimissa filiola, sese audiret : adstabat enim forte 
Cleomeni filia, cui nomen erat Gorgo, unica illius proles, 
(2) Jussit illum Cleome- 
nes dicere quc vellet, nec cessare puelle eaussa. Ibi 
Aristagoras a decem incepit talentis quee illi pollicebatur, si 
ea, quae peliisset, effecta sibi dedisset : (3) abnuenteque 
Cleomene , progressus est Aristagoras augendo subinde pe- 
cunia summam ; donec postremo , quum quinquaginta ei t& 
lenta reciperet, exclamavit puella : « Pater, corrumpet te 
híc hoapes, ni ocyus hinc abscesseris.» — (4) Et delectatus 
Cleomenes puellae monito, in aliud conclave abiit, et Arista- 
goras Sparla omnino excessit neque ei licuerat de itinere ad 


annorum octo aut novem puella. 


regem plura his commemorare, 


Lil. Est autem illius itineris ratio hujusmodi. Stationes 
(sive mansiones) ubique sunt regie , et deversoria pulcer- 
rima: totumque iter per culta ac tuta instituitur Joca. 
Per Lydiam et Phrygiam viginti sunt mansiones, parasangee 


(a9 305.) 


&lot, rapaod yat $3 v£taepec xol dvevixovta xal ijuamv. 
(2) "ExBéxevat 8 2x ic dpuyive 6 "AXug moraube , enc 
& xXx 16 Éreiot, và DieEeAdoat müca dvfyxv) xal 
oUrto Dtexmeplv vv morauubv, xal guAxxv(ptov ufya 
6 iv abc. Ax dive O2 2c coy Kamradoxiny xo caívn 
moptuouévo ufypt odpov xiv. Küxitov aca0pol. Suv 
Béoveég slot vouíxovza, mapaodyyac 6à. céooepec xal 
íÍxatóv. — (3) "Em 08 roit otov obpotst Ciido vt TÓ- 
ac QuEeXae xal Gi quAaxvápta mapajsetpeat * aUra 
10 ài OufeA4cavit xal Ok cz Küx(ng 690v mottupévoo 
«psi; eigl. axapot, mapacdyyas 9E mevrexaióexa xat 
Suiv. — (4) Odpoc 61 Küuxire xal t7c "Aptsevirg dol 
moruubg vruGtmépmzo., TO) olvoua FUopcrnc. "Ev ài 
^5 'Aputv(n avaUuot u£v clot. xavaquyfov mevrexat- 
16 Bexa, mapactyyat 8b EZ xal mevrixovra xal piov, 
xxi quAxxv/ptov £v aüvoiat, — (5) Ilorauot 22 vustré- 
gnrot récaspec Già catre béousi, voU mücu dvdyx» 
GuxropfpsUcat dort, mpiotoc uiv "'iypic, gevà 8i deo- 
«tpóg e xul vp(roc Goutüg odvop.alóltvoc, oUx (utüg 
20 é&»v moragbe 0083 éx 10) abtoU Bémv* Ó piv yip mpó- 
xtpoc abtGv xataAeyOete é& 'Appeviov Béet , 6 Ob Üovs- 
pov éx Maiviov * 6 8b rétaprog xijv motauuóv odvona 
Éj&i T'óvUrc , óv. KÜpoc GiAa6É xovt & Ouopuy as Eij- 
xovea xal votnxocíae. (0) "Ex 8i vaítw, vc Appie- 
25 víze 1c6a)Àovtt dq cv Mattis Y oxa0uol. elot 
TÉGgEQéQ. . . . . Ex $& cuore dq c5v Kisoíns yo- 
pnv peTa6alvovet ÉvOtxa ova0uol, mapxodyyut 8i 
Bóo xal veGGspdxovra xal fjuicU iav éml morapióv 
Xodeneax, ióvra xal roUrov vmustnéQnrov: im' $ 
30 Eoóca mOAt, meróA o tat, Obtot ol rávrtc oxatiuot clot 
ÉvEcxa. xal íxaxóv,  Kataqwvyat jév vuv oxaDpów co- 
caUva( slai ix XapSiov &q Xobaa dvu6aivovtt, 

LIII. Ei 8i ópüG ueuévonrot 4j 595; 4 Bast» 
xoicv xaQaodyynat xal 6 mapaody re 90varrat pváixovex 

35 axd2ta , Ócmtp ob tóq qt 0óva:at vaUva, ix. Xap&iov 
erdbui domi d; vk Bacon ck. Meuvóvia. xaAtÜpeva 
mevtaxógux xal vpusgÜux xal uópta, mapagaYyfov 
ióvrow mevvjxovta xal vevoaxooinv. — (2) IHeverixovra 
B3 xal Exatóv otáPta. Er. fuépn, Exaty SultoUnt dvai- 

40 aweovrat fiuépat dmapri Evevixovra. 

LIV. Oóx» «6$ Mümeio 'Apuovaqópn eixavet mole 
KAsopévea cv. AaxeSaiuóviov elvat. cpiv. mv t3v 
&vodov tv mapk faeüéa ópOGe elpnto. — El OÉ cie «à 
drpexéatepov roítv Éri Dzyvat, Pv xal roUro cy- 

4o pxvéo* cv vào dE "Eoéaou iz Xápbt, 620v Oti mpocAo- 
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xal oUre tpi ufonot qenxóvecaut dj vpfpenvoc 
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vero nonaginta quattuor cum dimidia. (2) Phrygiam ex- 
cipit Halys fluvius, ad quem est porta, per quam omnino 
transire oportet priusquam fluvium trajicias : estque ibi- 
dem magna cuslodia. Transgresso in Cappadociam, atque 
per eam pergenti usque ad Cilicize fines, mansiones sunt 
duodetriginta , parasangzae vero centum et qualtuor : (3) 
in his confinibus autem duc sunt portz transeundz , et 
pratereundee dua custodi». Has postquam praeterieris, 
per Ciliciam iler facienti Lres sunt mansiones, parasangee 
vero quindecim cum dimidia. (4) Terminus Ciliciae et Ar- 
meniz flumen est navibus transmittendum, cui nomen 
Euphrates, In Armenia vero mansiones sunt deversoriorum 
quindecim, et parasange quinquaginta sex cum dimidia : 
estque in his etiam custodize stalio. (5) Perfluunt autem 
Armeniam quattuor fluvii , quos navibus necessario oportet 
trajicere. Primus est Tigris: deinde secundus et tertius 
idem nomen habent, quamvis non idem sit fluvius, nec 
eodem ex loco fluens; prior enim eorum, quem recensui, 
ex Armeniis fluit, posterior vero ex Matienis. Quarto 
fluvio nomen esl Gyndes, is quem Cyrus olim in trecentos 
et sexaginta alveos diduxit. (6) Ex hac Armenia uli in 
Malienen regionem transieris, stationes sunt quattuor... 
Tum ex hac in Cissiam regionem transgredienti , stationes 
undecim , parasangze vero quadraginta du: cum dimidia, 
usque ad Chioaspen fluvium, navibus itidem trajiciendum; 
ad quem Susa urbs condita est. Harum omnium mansio- 
nuni summa est centum et undecim : totque sunt stationes 
atque deversoria Sardibus Susa iter facienti 


LIII. Quodsi vero recle parasangis dimensa est regia via, 
et parasanga si valet triginta stadia, uti revera valet 
erunt Sardibus usque ad regiam , qute Memnonia vocatur, 
stadiorum tredecim millia et quingenta, quum sint para« 
(2) Jam singulis die- 
bus centena et quinquagena stadia conficiendo , consumun- 
lur adcurate dies nonaginta. 


sangee quadringentzeet quinquaginta. 


LIV. Itaque Milesius Aristagoras, quando Cleomeni La- 
cedeemonio dixit, trium mensium iter esse quo ad regem 
adscenditur, recte ille dixit, Si quis vero curatius eliam 
de lis queerat, ei ego hoc etiam declarabo ; namque adjici 
debet iler Epheso Sardes faciendum. (2) Dico igitur, a 
Greco mari usque Susa, nam hic Memnonia urbs vocatur, 
stadiorum omnium summam esse quattuordecim millia 
et quadraginta. Nam ab Eplieso ad Sardes sunt stadia quin- 
genla et quadraginta : itaque tribus diebus longius fit tri- 
mestre istud iler. 


LV. Sparta pulsus Aristagoras Athenas inde se contulit : 
que haud multo ante tyrannis liberaUe erant, idque hoo 
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Keu0rpze. — "Enel "IEmmagyov «àv IIetetorodzoo, "In- 

mite) &i TOU rupdvvou d3eAgebv, lBóvra. Ow évomv(ou 
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TA: Xov &xXnta mafiov rEcÀvót üup.* 
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(2) TaUra 8i, óc fuépn Pyévero vy vrta , qavepoc 3v 
I5 óneptil£pu.evos ÓvetponóAotv. [sec Ob dmevtdusvog TÀv 
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LViI. Oi 8» Tegvpaiot, x&v cav ol govéq 
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235 Bouozv iLavactávteq évpdztovro £n "AOnvéov. — "A- 
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LVHI. Ot 5$ botvuxec obrot ol cv Kdpuo drxó- 

30 ptvot, tv. Écav ol l'epupator, d)ào xe oA. obcj- 
cavteq Tüótzv Tv gqopnv &cá[ayov Dimoxdiu A 
cob; "EXAnvag xal 89? xal ypíuuata, obx dvta mplv 
"EXXnsió uoi Sox£cw, mpüea uiv 10iot xol dnav- 
tt yp£ovxat QDotvuxec* puer O3, y póvou mpo6alvovroc, 

35 dpa «T, ouv; Jer£ónAov. xal cv. utj.óv vOv vpaqud- 
vov. (2) IIepiofxeov 3é oca xà moXA& cv ytpov 
4001oy tbv ypóvov "EXMjvtov "Ivvec , ot mapaMa6óovteq 
$a, mapk v6)v. Dowbxov & Yodpquato, uevappu- 
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4o Gv GomQ xai t0 O[xatov £oepe, écavaqóvsoy. Dov(- 
xiv é chy. 'EXAaóa Oowufia xexMjs0nu — (5) Kol 
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modo. Postquam Hipparchum, Pisistrati filium, Hippize 
tyranni fratrem, cui per somnum visum erat oblatum immi- 
nentem calamitatem perspicue signifücans, interfecerunt 
Aristogiton et Harmodius, generis origine Gephyrzi; post 
hzc Athena per quattuor etiam nunc annos nibilo minus, 
immo magis etiam quam antea, tyrannide premebantur. 

LVI. Insomnium Hipparcho oblatum hujusmodi erat : 
nocte quie pracedebat Panathenczorum Solenpia, visum 
erat Hipparcho adstare ipsi virum grandem formosumque, 
senigmaticis his verbis ipsum adloquentem : 


Intoleranda, leo, patiens, animo forti toierato! 
nemo hominum injustus non solvet tempore penam. 


(2) Hanc visionem ille, simulatque illuxit, palam ad so- 
mniorum conjectores retulit : deinde vero, sacris averrun- 
n cauta factis, pompam illam duxit, in qua inter- 
lectus est. 


LVII. Gephyrei, quorum de genere erant Hipparchi 
percussores , principio, ut ipsi aiunt, ex Eretria fuerunt 
oriundi; ut vero ego rem percontatus reperio, Phoenices 
fuerunt ex illorum. numero Phoenicum, qui cum Cadmo in 
hanc regionem, qu: nnnc Boeotia vocatur, venerunt; et 
Tanagricum ejusdem regionis tractum, sorte acceptum, 
habitaverunt. (2)Inde postquam Cadmeéi prius ab Argi- 
vis erant expulsi, deinde Gephyrzi hi a Bcotis ejecti , 
Athenas se converterunt. Etillos receperunt Athenienses 
hac condilione, ut cives essent Athenienses, at complu- 
ribus tamen, nec vero dignis quee hic commemorentur, 
juribus essent exclusi, 

LVIII. Phrenices autem hi, qui cum Cadmo advenerant, 
quorum de numero fuerunt Gephyrzmi, regionem hanc 
incolentes , quum alias res multas ad doctrinam spectantes 
attulerunt. Hellenibus, tum literas; quarum usus nullus 
antea, ut mihi videtur, apud Hellenas fuerat. Ac primum 
quidem tales attulerant|, qualibus omnes utuntur Phoeni- 
ces : procedente vero tempore, simul cum sermone, lite- 
rarum etiam ductus immutarunt. (2) Pleraque per id tempus 
loca circum illos habitabant Hellenes Iones : qui lileras 
edocti a Phienicibus, usi sunt eis forma paululum mutata ; 
a quorum usu divulgatum est, ut, quemadmodum :equitas 
etiam postulabat, quoniam a Phonicibus in Graeciam 
introductze sunt, Phoniciz litere nominarentur. (3) Atque 
byblos etiam (id est, libros papyraceos) antiquitus diphthe- 
ras (pelles rasas sive membranas) Tones vocant, quoniam in 
papyri inopia pellibus caprinis et ovillis utebantur. Atque 
etiam nunc mea zetate multi barbarorum talibus in pellibus 
scribunt. 


LIX. Vidi vero eliam ipse literas Cadmeas in tem- 
plo Apollinis Ismenii Tbebis Bootie, tripodibus tribus 
insculptas , maximam partem similes Ionicis literis. Unus 
ex illis tripodibus hanc habet inscriptionem : 

Dedicavit me Amphitryon, rediens ex Telebois. 


Hzc igitur scripta fuerint Laii etate, filii Labdaci , nepotis 
Polydori, filii Cadmi. 


(400—402.) 
LX. "Expos 83 xplrouc & Éauérpo 1óvo Mut 
Xxaioc nuu éov pt Exn8óXo AmóXuovt 
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LXI. *H jày 53 pi x99 "Inmápyou évomviou, xai 
oi l'egupatot dev àyeyóvecav, tijv Écav ol *[nrápy ou 
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, HH ^ - 9, , 
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LX. Alius tripus hexametro modulo haec dixit : 


Scieus, in adsueto pugilum certamine victor, 
me tibi sacravit, speciosum munus, Apollo. 


Sceeus autem ille fuerit Hippocoontis filius : si modo bic 
fuit qui munus illud dedicavit, nec alius idem nomen ge- 
rens cum Hippocoontis filio : vixit hic autem CEdipi cate, 
Laii filii. 
LXL Tertius tripus, hexametro pariter modulo, hzc 

inscripta habet : 

Laodamas tripodem hunc divo, sua in urbe monarchus, 

dignum spectalu sacrat decus arcitenenti. 
Hic est ille Laodamas, Eleoclis filius, quo regnante 
Cadmei, ab Argivis sedibus suis ejecti , ad Encheleas se re- 
ceperunt. (2) Gephyrei vero, tunc relicti, postea a Dmo- 
tis coacti sunt Athenas concedere. Et habent hi templa 
Athenis exstructa, quc ad reliquos Athenienses nihil perti- 
nent, quum alia, quibus níhil commune cum ceteris tem- 
plis est, tum Achaicze Cereris templum et sacra. 


LXIL. Quale fuerit visum Hipparcho oblatum, et unde 
oriundi Gephyraei, quorum de genere fuere Hipparchi per- 
cussores, est a me expositum. Superest ut post hac re- 
deam ad narrationem quam initio instituturus eram, dicam- 
que qua ratione tyrannis liberali sint Athenienses. (2) Quo 
tempore Hippias tyrannidem obtinuit, et Athenienses ob 
Hipparchi caedem acerbius vexabat; per id tempus Alcme- 
onide, genere Athenienses, ob Pisistralidas vero patria 
profugi, postquam cum aliis Atheniensium exsulihus per 
vim reditum sibi parare conantes nihit profecissent, sed 
ad Lipsydrion supra P:eoniam, quem locum tentandi 
redilus caussa et liberandz civitatis consilio muniverant , 
ingentem accepissent cladem ; deinde , omnia adversus Pi- 
sistratidas molientes, ab Amphictyonibus templum Dei- 
phicum hoc , quod nunc est , et tunc nondum erat, aedi- 
ficandum conduxerunt. (3) Quumque divitiis abundarent, 
et inde a majoribus spectali essent viri, exzdificarunt 
templum quum alias polcrius quam ferebat exemplar, tum 
frontem ejus ex Pario marmore elTecerunt , quamquam cou- 
ventum esset ul totum templum ex porino lapide construe- 
retur. 


LXIMH. Hi igitur Alcmeonidre , ut Athenieuses narrant , 
dum Delphis morabantur, pecunia persuaserunt Pythie, 
ut, quoties Spartani cives Delphos venirent, sive privato 
nomine sive publico oraculum consulturi , constanter illos 
moneret, ut liberarent Athenas. (2) Proinde Lacedsmonii 
quum idem ipsis semper effatum ederetur, mittunt Anchi- 
molium , Asteris filium , cum exercitu , spectatum inter ci- 
ves virum, qui Pisistratidas Athenis pelleret, quamquam 
hospitii jure cum ipsis inprimis conjunctos : nam, qua 
diis debentur, antiquiora duxerunt quam quae bominihus. 
Hunc exercitum, mari navibus mittunt. (3) Anchimolius 
igitur, portum tenens Phalerum , ibi in terra deposuit. Qua 
re ante cognita , Pisistralidae, quum esset eis foedus cum 
Thessalis , auxilia e Thessalia acciverant. (4) Et precan- 
tibus Thessali , publico decrelo , mille equites miseranL , et 

17 


Ll 


20 


25 


36 


LIU 


45 


258 
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regem suum Cineam Conimutn. Quos aoxiliares nacti Pi- 
sistratidz , hocce instituerunt facere : (5) detonsa planitie 
Phalereorum, et loco hoc equitibus habili reddito , equita- 
tum adversus hostium castra mittunt : qui in hos incidens, 
quum alios multos interfecit Lacedeemonioruip , tum et du- 
cem Anchimolium, rellquos vero in naves compulerunt. 
(6) Hic finis fuit primae expeditionis Lacedaemoniorum : est- 
que sepulcrum Ancbimolii in Attico pago, cui Alopecc no- 
men, prope Herculis templum quod in Cynosarge. 


LXIV. Post hsc majores copias adversus Athenas 
miserunt Lacedzemonii, duce exercitus Cleomene rege, 
Anaxandride filio : lias vero non jam mari miserunt, sed per 
continentem. (2) Cum his, ut in Atticam regionem invase- 
runt, primum congressi Thessali equites , brevi tempore in 
fugam sunt versi, cecideruntque ex eisdem amplius qua- 
draginta; reliqui vero e vestigio recta versus Thessaliam 
abierunt. (3) Cleomenes autem, ut ad urbem pervenit, 
una cum his ex Atheniensibus , qui liberi vivere cupiebant, 
lyrannos obsedit, muro Pelasgico inclusos. 


LXV. Nequaquam vero expugnaturi Pisistratidas erant 
Lacedeemonii : nec enim justam obsidionem instituere co- 
gitaverant , et cibariis ac potulentis bene instructi Pisistra- 
tidie erant : post paucorumque dierum obsidionem Spartam 
eranl illi abituri. (2) Nunc vero supervenit casus , istis 
infaustus, his vero idem peropportunus : capti enim sunt Pi- 
sistratidarum liberi , quum in eo essent, ut extra Atticam in 
tuto collocarentur. (3) Quz res postquam accidit, tarbatze 
sunt omnes eorumdem rationes. Itaque deditionem fece- 
runt eis conditionibus, qua Atheniensibus placuerunt, ut, 
receptis liberis suis, intra quinque dies Attica excederent. 
(4) Atque ita relicta Attica Pisistratidae Sigeum ad Scaman- 
drum migrarunt, postquam Athenis sex et triginta annos 
regnaverant. Fuerunt autem hi origine Pylii et Nelidae, 
eisdem majoribus prognati atque Codrus et Melanthus ; 
qui et ipsi olim, quum advena essent , reges fuerunt Athe- 
niensium. (5) Cujus in originis memoriam Hippocrates 
filio uo noinen Pisistrati imposuerat, de Pisistrato, Nesto- 
ris filio, ductum. — (6) Hoc modo tyrannis suis liberati sunt 
Atlenienses : quas vero res post receptam libertatem me- 
moratu dignas vel gesserint vel passi sint, priusquam lonia 
a Dario defecit, el Aristagoras Milesius Athenas venit 
opem illorum implorans, eas primum exponam. 


LXVI. Atliena, quum jam ante magna fuissent, nunc , 
postquam tyrannis libera!ae erant, majores evaserunt. 
Dominabantur autem in illis duo viri, Clisthenes, de fami- 
lia Alcmeonidarum, is quein fama tert corrupisse Pylhiam, 
el Isagoras, Tisandri lilius, spectata quidem | familia na- 
tüs; ceterum, quibus majoribus antiqiiius. fuerit oriun- 
dus, dicere nequeo, nisi quod coguali ejus Jovi Cario 
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sacra faciunt. (2) Hi viri inter se de principatu contende- 
bant. Qui &uperabatur ab :wemulo Clisthenes plebis favorem 
sibi conciliabat : et deinde, quum in quattuor tribus distri- 
buti fuissent. Athenienses, decem tribus constituit; muta- 
lisque nominibus , quae ab Jonis filiis, Geleonte et JEgi- 
core et Argada et Hoplete, erant desumpta, ab indigenis 
heroibus eas denominavit, uno Ajace exceplo; quem, ut 
vicinum et socium, quamquam peregrinum, adjecit. 


LXVIII. Qua in re, ut mihi videtur, Clisthenes hic avum 
suum maternum imitatus est, Clisthenem Sicyonis tyran- 
num. (2)Ille enim, quum bellum gereret cum Argivis , pri- 
mum rhapsodos vetuit Sicyone inter se decertare, propter 
Homerica carmina, quoniam in illis ubique fere uonnisi 
Argivi et Argos celebrantur : deinde, quum esset in foro 
Sicyoniorum (et est hodieque) sedes Adrasto, Talai filio, 
tamquam heroi , consecrata, hunc Clisthenes, quippe Argi- 
vum, sede sua ejectum cupiebat. (3) Itaque Delplros pro- 
fecius, consuluit oraculum, an ejiceret Adrastum. Cui 
Pythia respondit, Adrastum regem esse Sicyoniorum , ipsum 
vero lapidatorem. Postquam Deus ei lianc potestatem non 
fecit, domum reversus excogitavit rationem qua Adrastus 
ipse demigraret. (4) Quam rationem ubi reperisse visus est, 
"Thebas Boeotias misit, dicens velle se Melanippum, Astaci 
filium, deducere Sicyonem : et permiserunt Thebani. Tum 
Clisthenes Melanippo Sicyoneni: deducto templum dedicavit 
in ipso prytaneó, ipsumque ibi in loco munitissimo statuit. 
(5) Melanippum auterm arcessiverat Clisthenes (nam et lioc 
me declarare oportet), ut qui inimicissimus fuisset Adrasto, 
quippe cujus fratrem interfecisset Mecisteum , et Tydeum 
generum. (6) Huic postquam templum dedicavit, sacri- 
ficiaet solennia Adrasto adempta eidem Melanippo attribuit. 
Consueverant aulem Sicyonii magnifice admodum hono- 
rare Adrastum.  Fueratenim hoc regio. Polybi, Adrastus 
autem Polybi ex filia nepos fuit : qui quum sine liberis de- 
cederet, tradidit Adrasto regnum. (7) Adrastum autem 
quum aliis honoribus colebant Sicyonii, tum calamitates 
ejus tragicis choris celebrabant, non Bacchum, sed Adra- 
stum colentes. (8) Clisthenes vero choros Baccho tribuit, 
reliquam vero solennitatem Melanippo. Hoc modo cum 
Adrasto egit Clisthenes. 


LXVIII. Idem vero Lribuum Doriensium nomina muta- 
vit, ne scilicet ezedem Sicyoniis atque Argivis tribus es- 
sent. Alque id agens, maxime derisui habuit Sicyonios : 
quippe nova nomina a sue et asino desumens, terminatio- 
nem solam pristinarum tribnum adjecit , sua tribu excepta, 
cui de suo imperio nomen imposuit : hos enim Archelaos 
nominavit; reliquorum autem alios Hyatas , alios Onatas, 
alios Choereatas. (2) Quibus nominibus tribuum usi sunt Si- 
cyonii non solum quoad regnavit Clisthenes, verum etiun 
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re deliberata, mutarunt ea, et alios Hyllzos, alios Pant 
phylos, alios Dymanatas nominarunt : quarta vero tribus 
nomen ab 4Egialeo desumpserunt, Adrasti filio, tribulesque 
JEgialeas adpellarunt. 

LXIX. Hzc Sicyonius Clisthenes fecerat. Atheniensis 
autem Clisthenes, Sicyonii ex filia nepos, qui nomen etiam 
ab illo erat nactus, lic itidem per contemtum (ut mihi vi- 
detur) Ionum , ne eadem Atheniensibus atque lonibus tri- 
buum nomína essent, cognominem Clisthenem est imita- 
lus. (2)Postquam enim plebem omnem Atlieniensium , 
prius a se alienatam, tum suas ad partes traduxerat, tri- 
buum mutavit nomina, et numerum illarum auxit : decem 
etiam, quum quattuor fuissent, constituit phylarclias, et 
per decem tribus distribuit demos (sive curias) omnes 
Athenieusium. — Eratque, plebe suis partibus adjecta, 
longe potentior quam adversarii. 

LXX. Vicissim igitur ab illo superatus leagoras hec 
Contra molitur : Cleomenem advocat Lacedzmonium, 
qui hospes ipsi factus erat inde ab obsidione Pisistratida- 
rum : (2) quem quidem fama ferebat consnetudinem tunc 
habuisse cum uxore Isagore. Primum igitur Cleomenes, 
precone Athenas misso, Clisthenem urbe ejecit, multos- 
que cum eo alios Athenienses, hos dicens qui essent ena- 
gees (id est, piaculo contaminati). (3) Haec aulem per 
nuncium edixit, ab Isagora edoctus : habebant enim qui- 
dem Alemeonidz, et hi qui eorumdem erant partium, 
culpam commissi; czedis ; at ipse Clisthenes ejusque amici 
non fuerant czedis participes. P 

LXXL Enagees autem dicti sunt nonnulli ex Athenien- 
sibus hac de caussa : fuit Cylou, civis Atheniensis, olym- 
picorum certaminum victor : is cristas tollens, consilium 
inierat occupandze tyrannidis ; comparatisque sibi sociis ex 
&qualium numero, arcem occupare conatus est: quam 
quum obtinere non posset, supplex ad dex imaginem con- 
Sedit. (2) Hos homines igitur surgere inde jusserunt pry- 
tanes Naucrarorum, qui tunc civitatem administrabant, 
fide data punitum eos iri citra mortem ; attamen occisi bi 
sunt culpa Alemeonidarum. Sed hac gesta sunt ante Di- 
Ssistrati s&etatem. 

LXXII. Postquam Cleomenes, misso przecone, ejicien- 
dos urbe Clisthenem et piaculo contaminatos edixit, unus 
Clistlienes ultro excessit. Deinde vero nihilo minus Athe- 
nas venit Cleomenes, non quidem cum magna manu : quo 
ubi pervenit, septingentas familias urbe ejecit, quas ei 
lsagoras indicaverat. (2) Quo facto, deinde senatum co- 
natus est dissolvere , et trecentis civibus de Jeagorz faclione 
tradidit magistratus. Quum vero resisteret senatus et 
imperio nollet parere, Cleomenes et Isagoras cum suarum 
partium civibus arcem occupant. (3) Et c:eteri Athenien- 
ses, cum senatu sentientes, per biduum illos obsederunt : 
tertio vero die, deditione facta, Attica excessere quotquot 
eorum Lacedamoniierant. (4) Atque ita implebatur Cleo- 
meni ominosum quod acceperat dictum : nam quum in ar- 
cem, occupalurus illam, adscendisset, ad penetrale dez ac- 
cesseral , consulturns eam : at sacerdos de sella surgens , 
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priusquam ille per januam intrasset, dixit : « Retrogredere, 
liospes Lacedeemonie, nec in hoc templum pedem pone : 
nefas est enim Doriensibus huc intrare. » (5) Cui ille re- 
spondit : « At non Doriensis sum , o mulier, sed Achaeus. » 
Jgitur, quum sprelo omine exsequi consilium essel adgres- 
Sus, tunc rursus excidil cum Lacedemoniis.  Reliquos 
vero in vincula conjecerunt Athenienses, morti destinatos ; 
et in his Timesitheum Delphensem, cujus viri opera ma- 
nuum (victorias Pythicas et Olympicas) fortisque animi 
maxima possem commemorare. Et hi quidem in vincnlis 
mortui sunt. 

LXXIII. Post hzc Athenienses, revocato Clisthene et 
septingentis illis familiis , quae a Cleomene patria erant pul- 
sie, Sardes legatos miserunt , cupientes cum Persis contra- 
here societatem : intellexerant enim , bellum sibi imminere 
cum Lacedzemoniis et Cleomene. (2) Postquam Sardes 
advenere legati , et mandata exposuere, quaesivit Artapher. 
nes, Hystaspis filius, preefectus Sardium, quinam homi- 
nes essent, et ubi terrarum habitarent, qui Persarum pe- 
terent societatem. Quod ubi ex legatis cognovit, brevibus 
verbis eos ita expedivit : (3) si regi Dario Athenienses terram 
lraderent et aquam , societatem illis pollicitus est : si non 
traderent, abire illos jussit. Tum legati, re privatim in- 
ter se deliberata, tradere se, dixerunt; scilicet cupientes 
contrahi societatem. | At hi, quum domum rediissent , gra- 
vem culpam sustinuerunt. 


LXXIV. Cleomenes, quum se et verbis et. factis contu- 
meliose ab Atheniensibus acceptum existimaret, ex uni- 
versa Peloponneso contraxit exercitum, quo consilio con- 
trahat non dicens; sed pcenas sumere de populo Athenien- 
sium cupiens, el Isagoram constituere tyrannum : hic 
enim cum illo ex arce Athenarum erat egressus. (?) Dum 
igitur ingenti cum exercitu Cleomenes Eleusinem invadit, 
per idem tempus Booti ex composito capiunt CEnoen et 
Hysias, extremos Atticae pagos; el Chalcidenses ab alia parte 
Atticam ingressi regionem vastabant. (3) Tum Athenienses, 
quamquam ancipite pressi periculo, Beeotorum et Chalci- 
densium ultione in aliod tempus dilata, Peloponnesils , 
quippe qui jam Kleusine erant, arma opposuerunt. 


LXXV. Quum vero jam in eo essent atrimque exercitus 
ut ad manus venirent, ibi primum Corinthii, reputantes 
secum injuste se facere , retro conversi abscesserunt : dein- 
de idem fecit Demaratus, Aristonis filius, qui et ipse rex 
erat Lacedaemoniorum, et una cum Cleomene exercitum 
eduxerat Lacedecmone, neque superiore tempore cum illo 
discordaverat. (2) Ab hoc vero dissidio facta lex est Spar- 
te, ne ambo reges , exeunte exercitu, castra sequerentur : 
adhuc enim ambo seqni consueverant : allero autem va- 
cante a militia , alterum etiam Tyndaridarum domi relin- 
qui; nam ante. id tempus hi ambo, tamquam auxiliares, 


secuti erant. — (3) Tunc igitur reliqui socii, qui Eleusine 


OL tOv Gut. X/0 v. T00c x£ Éxctiéac 1&v AaxtOauxo- 
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€ic én' dpa) oU AX 0soc toO 'AÓvaltv, mpiov plv 
éze xa Mapa xaxobxicav (obxo; 6 otoAo; éxl Kóüpou 
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ttv irxou; Goxá&vnv IDa2).36t 1&9" Eücaav. 
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erant, reges dissidere videntes, et Corinthios relinquere 
Stalionem , etiam ipsi converso agmine discessere. 


LXXVI. Quarta hec est expeditio, quam in Atticam 
suscepere Dorienses : bis enim hostiliter eam sunt ingressi, 
bis vero commodi caussa populi Atheniensis. Primo qui- 
dem loco, quum Megara colonis frequentarunt (nam hzc 
expedilio, Codro regnante Athenis suscepta, prima merito 
nominabitur) : iterum vero, atque tertio , quando ad cjicien- 
dos Pisistratidas ex Sparta advenerunt : quarto tunc , quum 
Peloponnesios ducens Cleomenes, Fleusinem invasit, ta 
tunc quarta vice Dorienses Athenas invaserunt. 

LXXVII. Postquam inglorium hunc. exitum habuit ista 
expeditio, tunc Athenienses, pormas de Chalcidensibus 
sumluri, primum adversus hos arma moverunt : Chalci- 
densibus vero B«oti opem laturi ad Euripum properarunt. 
(2) Quos ubi conspicati sunt Alienienses, Bxeotos prius 
quam Chalcidenses adgredi placuit. Pugna cum B«otis 


' commissa, insignem victoriam Athenienses reportarunt, 


plurimis eorum occisis, et seplingentis captis. (3) Deinde 
eodem die in Eubmam transgressi Athenienses cum Chalci- 
densibus etiam pugnam committunt : quibus et ipsis pra'lio 
victis, quater niille colonos in hippobotarum pradiis relin- 
quunt : hippobota» autem (id es/, quiequos alunt) vocantur 
apud Chalcidenses homines locupletes. (4) Quotquot ex 
Chalcidensibus vivos ceperant Allienienses, perinde atque 
B«eotos , in custodia habuerunt , compedibus vinctos. Inter- 
jecto vero tempore eosdem manumiserunt, binis minis 
mstimatos : compedes autem, quibus isti vincti fuerant, 
suspenderunt in acropoli; quze ad meam usque eetatem ibi 
superfuerunt, e muro pendentes a Medis ambusto, qui est 
ex adverso adis occidentem spectantis. (5) Pretii autem 
redemptionis decimam consecrarunt,, ex illaque quadrigam 
conficiendam curarunt z:encam , quae a sinistra stat primum 
ingredienti in propylrea quie suntin acropoli. Est autem 
in illa inscriptio haec : 
Allica perdomitis acri sub Marte Juventus 
B«ootis populis Chalcidicaque manu , 
damna rependeruot vinclis et carcere creco, 
quorum hz de decima stant tibl, Pallas, equa. 


LXXVIII. Auctae igitur erant Atlienarum opes. Adpa- 
ret autem , non hoc uno exeinplo, sed ubique, quam prae- 
clara res sit juris sequalibitas. Nam et Atlienienses, quam- 
diu sub tyrannis erant, nullis ex linitimis populis bello fue. 
runt superlores; tyrannis aulem liberati, longe primi 
evaserunt. (2) Qui res declarat, quoad tyrannide erant 
pressi, ultro illos minus fortiter rem gessisse, quippe pro 
domino laborantes : postquam vero in liLertatem sunt re- 
stituli , unusquisque pro se ipse studiose dabat operam ut 
recte rem gereret. 

LXXIX. In hoc igitur statu res Atheniensium erat, The. 


bani vero, ultionem sumpturi de Atheniensibus, Delphos 
miserunt. qui deum consulerent. Quibus Pythia respon- 
dit, per se non posse illos ultionem capere; sed rem ad 
clamosum (populum) referre jussit, et proximos rogare. 
(2) Legat! domum reversi, convocata populi concione, re- 
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nunciant oraculi responsum. Tum Thebani, uhi ex his 
audiverunt proximos debere rogari, dixere : « Nimirum 
proximi a nobis habitant Tanagrei, et Coronzi, el The- 
Spienses : atque hi constanter nobiscum pugnant, strenue- 
que arma nobiscutn usque sociant. Quid opus est hos ro- 
gare? Immo videndum ne hac non fuerit oraculi senten- 
tia. » 

LXXX. Ita dum hi inter se disceptant, postremo aliquis, 
re audila , ait : « Ego mihi videor intelligere quid velit ora- 
culum.  Asopi dicuntur filie fuisse Thebe et Egina : hze 
quum sint scrores, puto jubere nos deum ab JEginetis 
auxilia petere. » (2) Et Thebani, quum nulla ex sententiis, 
qua dicebantur, hac potior esse videretur, protinus ad 
JEginelas miserunt, ex oraculi mandato auxilia ab illis 
peteutes, ut qui sibi essent proximi. Petentibus JEgine- 
t» tradentes /£acidarum imagines, responderunt, se cia 
AEacidas auxilio mittere. 

LXXXI. Thebani vero, /Eacidarum auxilio freti, quum 
bello lacessissent Athenienses, aspere ab illis sunt accepti. 
Itaque iterum ad /Eginetas miserunt, /Eacidas illis redden- 
tes, et virorum petentes auxilia. (2) Tum /£ginetie , opum 
magnitudine elati, et veteris memores inimicitim, qua 
cum Atbeniensibus obtinebat, precibus Thebanorum ad- 
nuentes,, bellum Atheniensibus non ante denuntiatum intu- 
lerunt. Nam dum hi Boeotis instabant, interim /Eyine- 
tee longis navibus in Atticara profecti, Phalerum diripiebant, 
multosque reliquae regionis marilime pagos; et ingens 
Allieniensibus damnum inferebant. 


LXXXII. Vetustum, quod dixi, /£ginetarum adversus 
Athenienses odium hanc habult originem.  Epidauriorum 
terrafructum nullum ediderat. Quam ob calamitatem quum 
oraculum Delphicum consulerent Epidaurii, jussit eos Pytlia 
Damiz el Auxesise imagines sfatuere : id si fecissent, me- 
lius cum illis actum iri. (2) Sciscitabantur igitur Epidau- 
rii, utrum seneas faciendas curarent statuas, an ligneas. 
Respondilque Pythia, Neutrum borum; sed ex salivze ole 
ligno. Igitar Epidaurii ab Atheniensibus veniam petunt 
oleam arborem czedendi, quod sanctissimas existimassent 
Atticas oleas : sunt etiam qui dicant, per id tempus nullibi 
terrarum oleas exstitisse, nisi Athenis. (3) Athenienses se 
illis potestatem facere dixerunt ea conditione , ul illi quotan- 
nis Minervze Urbis Praesidi et Erechtlieo victimas adferrent. 
In banc conditionem consentientes Epidaurii, nacti sunt 
quod petierant, et statnas ex his oleis confectas posuerunt. 
A€ dehinc illis terra fructum ferebat, et ipsi Atheniensibus 
id, de quo inter eos convenerat , persolvebant. 


LXXXIII. Erant per illud adhuc tempus, sicuti etiam an- 

j tea, .Eginetze Epidauriorum imperio subjecti, quum aliis in 
rebus , tum lites snas coram judice disceptaturi Epidaurum 
trajicere tenebantur. Deinde vero, construclis navibus, vi- 

j rium fiducia ferocientes, ab Epidauriisdefecerunt. (2)Jam- 
que nt hostes, et qui mari essent potentes, vexahant illos : 
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a£pn t&v Oauzóviov Ofxa. dv£püov: xaxüic 83 J;yópuov ol 
19 y0pol dvópa plv oüMÉva, các 6i Envy topíac Yuvaixac. 
"Ecav 83 xal oiot "Extéauplott at votaücat ipoupytat 
tici S£ at xoà dppntot ipoupyíos. 
LXXXIV. Kieg0fvrov 52 cv8e 6v dta) udo 
ol "Eniaóptot Totot 'AUnva(owzt ck cuvíüevto  oox 
15 émevéAeov, — (2) Tlé£jspaveec 83 ot "AOnvatot y vtov 
cxoici "Émiauoíotor ob 8b dnípawov Aóyo (x oUx 
d2ux£otv: 6oov iv. Y&p. 7 póvov doi tk dydA pata. iv 
1j j007, Eniceéety tà auvéüsvro , enel 83 Poxepriotat 
aUcGv, oU Gixatot elvat &rog£pety Évt, dÀÀÀ xoc Éyov- 
Tac a0zk Alywivac mp5ocsoüu. ixf)evov. (3) IIoc 
v&Uva "AÜrvziot déc Alywav mépjavte, draiteov zà 
dy&Àuaza: ob 88 Alnwtot Éoaoav agíct xe xal 'AOn- 
valott elvat obóly mos qux. 
LXXXV. 'A6nvaiot uév vuv Avouct uetk cv 
25 dta(z5ow dmocraA5vat zpvjoet pj vOv  dotO)v ToU- 
touc oi dmomtugÜrvie; dmó vOU xotvoU xal d-ixOp.evot 
dc Alywav và dy&Àuara taüra (»Q Gevépovy EÓXov 
lóvva. neipfovzo ix 16v. fidüpow iavacnüv, lva ayía 
évaxoutcevrat. — (2) OÀ Guvau£vouc 8E xoUzo 10 T0ó- 
s0 Tt aütOv xpatijcat, mepiGaAóvvac ay owl Exe và 
dyá)uatra, xa a9t ÉAxouct fpovráv tt xal&pa ci 
Bpovzs estouàv émtyeví£oÜae cob; 5B counp(rac tole 
ÉAxovxac 0m toótv dAAoppovjsat , taüóvrac 82 roUro 
xcveivety dA Aouc &x& moAsulouc , ec 6 ix. mdvxoyv Éva. 
35 ActgÜfvza dvaxopioÜTvat abróv dc QDdAnpov. 
LXXXV. "A6nvaiot uév vuv oUto A&vouct yevé- 
e0ai* Alywirat O6 o0 pi vrt druxécÜnt "AOrvalouc 
(uLav [àv Y&p xa GM mAcüvac px, xol et ot uh 
Éxoyov ioUcat vísc, dmauóvacta. &v. eÜnexéux ), à) 
40 x0XAZoOt vruct. ExerAoet aot £n cv. 409r», aoro] E 
cgi tl£at xal ob Buxvaupay siat. — (2) OUx. Éyouat 8E 
xoUto Ouxonuvut drpexétoc, ose el Éccovec Guyyi- 
veoaxóptvot elvat «3j vaupay io xavà voUco eizav, obtt 
el BouAóp.evot mrotzsut olóv zt xal émo(moav. — (3) 'A0n- 
valouc u£v vuv, Ensics aot obóclc c paymv xaxístaso, 
drtoDdvrac dr c&v veü)v tprea0at mpóc và dydAava, 
o0 Suvau.évouc 8E dvaa daa Ex 0v. Bap abr oUtto 
83, mepióaAopévouc aotvía. ÉAxetv,. ic 8 EAxóptva. v 
dyáAgata dgqorepa vOvzó mrotoot , Éxot jv o Tic 
eo Afvovtsc, de &£ cep É yosvata váp cyv abvà 
mwEcítw, xal 40v dmó voUrov jpóvov OtarelÉetv ovt) 
Éyovea. — (4) 'Atnvatouc uiv 83 caca. motéttv: oéac 
8& AlywETat AÍyouct muÜouévouc ToUc 'AÜTrvatoug (c 
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atque etiam statuas hasce Damize et Auxesiz illis subripue- 
runt, easque ablatas in mediterraneo suze insula loco collo- 
carunt, cui est (Ea nomen et qui viginti fere ab urbe stadiis 


abest. (3) Hoc in loco erectas sacrificiis et cavillatoriis mu- 
lierum choris placabant, constitutis utrique dearum denis 


viris quiessentchoragi. Dicteriis autem chori illi neminem 
virum lacessebant, sed mulieres indigenas. Ezedem czerimo- 
nite apud Epidaurios obtinuerant : qui arcanis eliam sacris 
et ritibus utuntur. 


LXXXIV. Epidaurii, ex quo eis subreptze bze statu sunt, 
jam Atheniensibus ea, de quibus inter ipsos convenerat, non 
Solvebant. (2) Qua de re per legatos secum expostulanti- 
bus Atheniensibus demonstrarunt Epidaurii, nullam se in- 
juriam facere : quoad enim in sua terra habuissent illas 
statuas, quod pacti erant exsolvisse; quibus sibi subreptia 
jam non zquuin. esse ut porro solvant, sed ab Eginetis, 
qui illas abeant, esse hoc exigendum. (3) Hoc accepto 
responso, Athenienses, AEginam missis legalis, statuas ab 
/Eginetis repetiverunt : quibus illi responderunt, nibil sibi 
cum Atheniensibus esse negotii. 

LXXXV. Jam porro aiunt Athenienses, postquam fru- 
stra repetitzee fuissent slatnw, profectos esse Athenis una 
triremi cives illos, qui publico nomine missi , quum JEgi- 
nam pervenissent, statuas has, ut quee ex ipsorum ligno 
fuissent confectze, de basibus suis conati sunt abstrahere, 
Athenas transferendas. (2) Hos vero, quum isto niodo 
compotes illarum fieri non potuissent , cirenmjectis funibus 
statuas traxisse. Sed dum trahebant, tonitru et cum to- 
nitru exstitisse lerre motum : eaque re territos vectores 
illos qui trahebant, mente fuisse alienalos; in furoremque 
actos, mutuo sese invicem, veluti hostes, interfecisse; 
donec ex omnibus, qui triremi illa advenerant, unus su- 
perfuisset, solusque Phalerum rediisset. 


LXXXVI. Athenienses igitur, rem ita gestam esse, 
aiunt. JEgineUe vero contendunt , non una navi advenisse 
Athenienses : unam enim navem, atque etiam paulo plu- 
res una, etiamsi sibi nulle naves fuissent, facile a se repelli 
potuisse : sed multis navibus terram suam adgressos esse 
Athenienses ; /Eginetas vero his ultro cessisse, nec pugnae 
navalis adiisse discrimen. (2) IHlud vero liquido definire non 
possunt, utrum ea caussa cesserint, quod se impares esse 
committendo prelio navali intellexissent, an quod in animo 
habuissent facere id ipsuin quod fecerunt. (3) Aiunt igitur, 
Athenienses , quum nemo ad pugnam paratus se illis oppo- 
neret , e navibus exscendisse , atque iter versus statuas esse 
ingressos : quas ubi e basibus suis non potuissent avellere , 
ita circumjectis funibus illas traxisse, doncc utraque statua, 
dum ita trahebatur, eamdem rem fecerit; rem narrantes 
mihi quidem non credibilem , sed fortasse alii cuipiam : di- 
cunt enim, in genua illas coram trahentibus procubuísse, 
atque ex illo tempore in hoc statu mansisse. (4) Hxc igi- 
tur ab Atheniensibus gesta esse aiunt /Egineue ; se vero, 
postquam de expeditione, quam Athenienses adversus JE 


uÉMotev él. oz£ag a:puctuscÜut, Évoluouc "Apyztouc ! ginam erant suscepturi, certiores fuissent fucli, Argivus 


dus, 616.) 


motssÓm., — (b) Toóc «e 57 "A0nvalouc drobsÓdvat dc 

màv Alywainv, xal raptivat Botsovtdo cot tobc 'Ap- 

qeíouc , xal Aaüéety «c 8E "Exidaópou Oia6dvcac dc dv 

vijcov xal ob rpoaxxoócot xoict "AUnvalotct. értrea£etv 
6 ürorapopévous 1o dmà vv veGOv, Riu te dv roUtt tjv 

Bpovváv v& vevéoOat xal cóv crtaubv abtoict. 

LXXXVII. Aéyevat uév. vov. 6x 'Apqeiow c£ xal 

Alqtwvrtéov. cdOe, boXoyésvas 88 xai 6r". "A8nvalov 

Éva. jkoUvov 0v dixocuÜÉvra. atü)v Ec c) "AvtUChy ve- 
10 vécÜat* xy "Apysiot idv Aéyouct aütGov. cb "Atvtxóv 

Gt1patóxtOov OragOetpdvtuv tüv Éva. coUtov meptyevé- 

6021, "AOnvaiot 8z toU. Datuoviou* mepvyevé£oUat uévrot 

008 voUcov vüv Éva, dA droA£oOat pon toUiós. (2) 

Kopacüct; yàp & ck; "AOrjvac dmáyqee 10 md0oc- 
16 xu8oufvac Ó3 ck; Yuvatxac ziv Er Alywav. oxpavev- 

Gau£viov dvOpO)v, Divóv tt corgsauévas Excivov quoUvov 

iE &mavvow au0Tvat, mépil zov dvÜpwmov toov Àa- 

6oócac xai xeveeüca tTjot mepóvaot civ lpalov. cl- 

putüv Íxdocny abtíuv Üxn c 6 Emu, 2vjp. (3) 
30 Kal coUtov udv oUto) Ot«günpT vat, 'AUnvatott 0$. £x 

«OU TOsoc Getvóxepóv ct Sótat £lvat. v0 t0v quvavxóyy 

Zoyov.  "AXAo q&iv 59 oóx Éyrwv Otto Qnpuiooct 

cÀc yuvaixac, vv 03 da0Tva kexébaov abtéwv éc vv 

"[d8u * &pdpsov kp 93 «po coU ai v&)v "AOnvaiov vu- 
25 voixeg ético. Aup(oa , &Xj Kopiüin mrapoemAzotord- 

env uexéGaAov ev lc àv Alveov xiüGwa , lv. 87, mepó- 

vat u3, ypéovrat, 
LXXXVIII. "Ecc 52 djan0£i Aw y geena£votat obx 

"]&c abcr $ iot), c xaXodov, AX Kdetpaz , énel 7| ve 
30 *EAAnvoc) i003, rüca f; dpyain zü)v Yuvoxóiv $ aom 

3v TÀv vüv Atpibn xaAcUpev. — (2) Toit Sb "Apyelotot 

xa coicv Alyw/tnot xal rpbc vaUva. Éxt 006 monoat 
vóixoy. &tvat raok Gli ixacépotat cà Tepóvac fuuto- 

Atag moté£ecÜat TOU t0TE Xa TEGTEDYTOG pévgov, xai éc t0 
35 lpóy 16v Os TOUc"ov TepÓvae p.dota. dvaxiévat cà 
quvaixag, "Asvtuxóv 8b use ct dAo mrpoagépstv poc 
zb iphv Qxjve xépuov, dÀÀ' éx yurplàoiw Extyeyplow 
vóp.ov to Aorrbv adzóüt elvat mivetv. — (2) 'Apyetov uév 
vuv xat Alywziréov ai vuvatxec Éx ve 000 xaz' Épiw 13v 
"A8rvaltoy mepóvac Ext xal gà égóptov j£tovae 3| npo 
ToU" 

LXXXIX. 4" 98 £j0pmc vc poc Alpwiürae 
"Aünvalow: vevouévrc dpys xavk stontoi éévero. 
Tóce 53, 8 6alov éxtxosuufviov, rpo0uueoc Gv vepl 
4 t& dydAuata. vevouévow dvapauvnaxopevot ol. Alytwi- 

vat iÓofrov voit Bowrotow. — (2) Alywztal ve 5] 

Bb suy c7 CA vixi và mapataAdccta , xal 'AOnvaíotet 

Épi.ouévotst in^ Alqtwíirag oxpaceósoüat 90e iav- 

fiov ix AcipOw, Émtsgóvtac dwà 100 Alytvaséov 
t ditxiou cptáxovra Ézex, v) Evi. xal cguxoesi) Aiax 

cíutvo; &moüfbavrag doyss0ai coU mpóc Alywtu 
moAÉuou xal cv yogfottv vk BodAovzat- dv 62 abt(xa 

ÉmwtpatrÜnvin, moÀÀk uív cotuo iv c) ueroto 

XOU ygóvou meícicÜoi, moAMk Bb xal most, tfe 
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ut sibi praesto essent rogasse : (5) hosque, quo tempore 
Athenienses in /Eginam exscendissent, eodem tempore 
suppelias sibi ferentes adfuisse; e£, quum clam ex Epi- 
dauro in insulam trajecissent, in inecios Athenienses, itinere 
a navibus intercluso, fecisse impetum : eodemque simul 
lempore tonitru et terrae motum illis exstitisse. 

LXXXVIL Hac Argivi atque /Eginelee memorant. Cre- 
termin Athenienses eliam falentur , unum solummodo e suis 
salvum in Atticam rediisse; nisi quod Argivi aiunt, e 
clade, quam ipsi intulissent Attico exercitui, unum illum 
superstitem fuisse; Alhenienses vero aiunt, e clade quam 
deus ipsis immisisset. Verumtamen ne hunc quidem, aiunt , 
calamitati supervixisse; sed periisse tali modo. (2) Athe- 
nas ut rediit, nunciavit calamitatem : quo divulgato nun- 
cio, uxores virorum qui expeditionis in /Eginam susceptee 
fuerant socii, indigne ferentes solum hunc ex omnibus sal- 
vum rediisse, circa hominem cireumfusas , fibulis vestium 
suarum fodicasse hominem , qu&esisseque ex eo unamquam- 
que, ubinam suus esset maritus. (3) Alque ila illum per- 
iisse : Atheniensibus autem hoc mulierum factum ipsa 
clade tristius fuisse visum; in quas quum alia ralione ani- 
madverltere non possent, vestem illarum in Ionicam muta- 
runt. Prius enim Doricam vestem gestaverant Atticze mu- 
lieres, Corinthiaeze vesti simillimam : hanc igitur linea 
tunica permutarunt , quo ne fibulis ntantur. 


LXXXVIII. Est autem, verum si quirimus, non Ioni- 
cum boc vestimentum, sed Caricum : nam ommium mulie- 
rum Grecarum vestimentum olim idem fuerat quod nunc 
Doricum nominamus. (2) Aiunt autem, apud Argivos et 
JEginetas ex occasione illius facti invaluisse morem, qui 
eliam nunc apud utrosque obtinet, ul fibulas faciant dimidio 
quam ad id tempus majores , utque in templo harum dea- 
rum fibulas maxime dedicent mulieres ; tum lege apud illos 
cautum fuisse , ut nec aliud quidquam quod ex Attica pro- 
fectum sit, in templum inferatur, nec fictile Alticum, sed 
ex indigenis ollulis posthac ibi bibatur. (3) Certe Argivo- 
rum et ;Eginetarum mulieres ab illo inde tempore ex conten- 
tione cum Alheniensibus, ad meam usque zetalem , majo- 
res quam antea fibulas gestabant. 

LXXXIX. Inimicitie Atheniensium adversus JEginelas 
isto, quod exposui , principio ortum ceperant. Nunc igitur 
JEginetee a Thebanis auxilio vocati , memores rerum circa 
staluas gestarum, libenter suppetias venere Thebanis. (2) 
Itaque maritima Atticze ora ab JEginetis diripiebatur. Athe- 
niensibus vero, expeditionem in JEginetas parantibus, adla- 
tum est Delphis oraculum , jubens, ut triginta annos, ex 
quo injuria initium fecissent AEginetze, abstinerent bello; 
primo autem et trigesimo anno belli adversus Aginetas ini- 
tium facerent, postquam /Eaco templum statuissent. ld si 
fecissent , rem eis ex voluntate cessuram. Sin protinus 
susciperent bellum , multa medio tempore passuros , mulla 
vero etiam facluros; verumtamen ad extremum subactu- 
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pívrot xataatpébec0a.. — (3) Taura óx; drtevet/üfvra 
Tixouaav ol 'AUr;vaiot, «à j£v Alaxo téuevog án£2czav 
cTo)t0 t vüv Exi T, dyop7c U2outxi, vptíxovex 0i 
cia ox dvécyovro dxoóazvttq xx 7 orów civ, ént- 
gjsiv x&movÜovac mpóc Alytvrtéev dvdpau, 

XC. "Ec nuiopiny 03 rapxaxeoatouévotst aücoici ix 
AaxeZa21uoviov TOT tux Éyetpou.evov Pumó2tov Ey£veto. 
(2) IIo0ouevot *&p ot AaxeSatpóvtot ck x 10v 'AAxue- 

AUS ! ; : z 
evi&étov & 3v Tluüizv usu avnufva xai cà dx. «7 

, REA ^ ^ H^ 
Tluóin er eyfas 26 xnl vob; Detstozpavíaoc eui go- 
piv émotevro GvxAénv, Ütt ve. dvOpa« Eelvouc at £ovrac 
£eÀn)axtcay éx v9 Exetvov , xal ct vaUca mov aact 

" 25 4 " 15 " A Rs 
jp obuia dyaivezo mpoc 'AUnvalov. — (3) "Ext € 
fpc toUtotat. ÉvYóv a-yeac ol yonouol Acyoveec xo)Àa 

Y 37 Y. 32 T2. 2D " - ] 
t£ xai dvdocta £aecÓat abtoict 2E "A 0n vato, tov Tpó- 
t&gov uiv Écav dóaéec, xóve 0$ KOeou£veoc xousavtoc 
ic Xmdovnw Héua0ov. — (4) "Exvicaro 82 5 KXeou£vrc 
£x ^e AUvvatov dxporóAtoc ToU; ypngiu0Uc, TOU É- 
xt1fato £v mpoceoov cl. TIevoevoroxriónt, QLeAavvó.evot 


8i Éhvmov iy. 16) ipio" xataetgOfvrac 8b 6 Kosou£vzc 
dv£).a6e. 


XCI. Tó:e 8à (x; dv£)a Gov ol. AaxsEat40vtot coUc 
q9n2u^ue xai toUc "Aürvatouc Gipsov abzoufvoug xai 
oo0nu4), Éxoluouc Sóvrac melücafial ai, voto AaÓovte; 
&x, EeuÜepov piv Pov 1b. yévoc t6 "'Avttxbv laóoporov tO 
ÉíeutGv àv yivorto, xace/óuevov Gb Umb cupavv(coc 
dcÜevic xal retap, £coat Éxotuov: uafóveeg 8E toutov 
Éxacta pevent£nmovro '"Immínv xov IHevtarpdtou dnb 
Xigeíou «00 dv "EX nóvto, dq 1b xatagtbyouct ol 


Ilevoiwspavióui. — (2) "Emeixe 2£ oot "IEnmínc xaAtupe- 
vog Jie, uevametspduevot xal cov dA)ov euuud/tov 


vou Dieyóv aot Xmapzii cat cdót , « dvZoe c aüpua- 
; É - ^ 

g9* GuYjtvogxouty abtoiot fulv o0 motrcact c00x* 
ey y ^ 3 4 ^ , 
£ragfiéves yàp xi6e5Aott uaxveriowt dvópac Eetvouc 
&óvrac fpiv 1& pd)uava. xal dvabexou£vouc Umoy stipe 
xap£Esty ko "Aff vac, coítouc Ex xz; mato(Doc vAd- 
cay.ev, xa Émttcev. movjoavtec vaUta Ojo &yaploto 

^F 4 ^ / , DIE * 
maptOoxajev try TOÀtv, Oc Pntise Ov fuuene EAeuOepoi- 
Geic &véxviys , fuae qív xal vüv Bacü£a fu£ov meptu- 
Éptaa z£6a)s , okay 0$ gísac aU dvexat, ote ixu- 
ualizxact udiwta uív ot meplowxot abxi»v Bouorot xat 
u ^ L4 P4 M » hl , » 
Xa)xi2ésc , t&7a 06 tt6 xal d)Àoc exu a07,ssxat àu.xo- 
TOv. (3) 'Emsíite 9E dxeiva movícavtec fuaptousv, 
Uv mtipr.20u.£0d aoeac dpa butv dmixóuevot t(oaa0at 
«0100 Y&p ToUcou tlvexev TóvOg tt "Immimv utremt).- 
"yáueün xxi ou£ac dno vOv moAGov, iva. xotv) t€ Aovo 
H i - E & Li * , , : 
xai xowó 6*0Ào éonaovttc aUotby iq t&c AÜXvac 
dxozouev 1X xai dreoue0a », 

XCIHL. Ot uiv cata. ÉAeyov, xv 0$ cvuud/ov 50 
mÀ70oc ox SviAéxtto voUc Àóyouc. Ol u£v vuv Xt 
$6vyirv yov, Kopivftoc 8€ XuouxMre Diete va26, (1.) 
« $05 6 x€ oópzvoc Éavat Évegüs «X 7. xai 4 7 ue- 

, Ld ^o * 
Tfwpog Ümip vo3 opavoU, xai o dvÜpwmo: vouby £v 
fj. not, Etouct xxt c Llosa vov mpoTsgov AvÜperz, 


HPOXOTOY IXTOPIQN BIBA. F. 


(117 —110.) 


ros .Eginam. (3) Haec renuncia!a ubi andivere Athenienses, 
/Eaco templum statuerunt, quod etiam nunc in foro ex- 
Structum conspicitur : triginta vero annos non sustinuerunt 
bello abstinere , quamquam audiverant ita praecipi oraculo, 
quippe qui tam indigna ab ;Eginelis essent passi. 

XC. Sed dum ad ultionem capiendam sese comparant , 
objicitur illis impedimentum a Lacedaemoniis suscitatum. 
(2) Quum enim dolum cognovissent Lacedaemonii , quem 
Alcmeonidze cum Pythia adversus se et adversus Pisistra- 
tidas erant machinati , duplici dolore adfecti sunt ; quod et 
viros, qui hospites ipsorum fuerant , patria pepulissent, et 
quod nullam sihi ob id factum gratiam ab Atheniensibus 
haberi viderent. (3) Prater hax moverunt eos oracula , 
qua mulla sibi indigna ab Atheniensibus imminere preedi- 
cebaut : quie oracula, quum antea ignorassent, per id tem- 
pus illis innotuere, a Cleomene Spartam delata. (4) Nactus 
enim Cleomenes erat ex arce Athenarum oracula illa, quae 
olim Pisistratidoe habuerant, eaque, quum Athenis pelle- 
rentur, in templo reliquerant. Hac ibi relicta Cleomenes 
acceperat. 


XCI. Tum igitur Lacedemonii, acceptis his oraculis, 
quum Athenienses viderent augeri opibus, et neutiquam 
paratos Lacedeemoniis parere , reputarunt secuin, populum 
Atheniensem, si libertate uteretur, sibi viribus fore parem ; 
sin tyrannide premeretur, infirmum fore et ad parendum pa- 
ratum. Hax siniila perpendentes Hippiam Pisistrati filium 
a Sigeo ad Hellespontum, quo confugerant Pisistratidas , 
arcessiverunt. (2) Qui postquam vocatus advenit , convoca 
lis eliam caeterorum sociorum legatis, liaec. ad. eos verba 
Spartani fecerunt : « Viri socii, agnovimus fatemurque tion 
recle nos fecisse. Ementitis enim oraculis inducti, viros 
hospitii jure inprimis nobiscum conjunctos, quique Athe- 
nas nobis obnoxias reddere receperant , patria ejecimus, et 
post hoc peractum ingrato populo urbem et rempublicain 
restituimus : qui postquam per nos liberatus vires recepit, 
nos el regem nostrum contumeliose urbe ejecit, et magnos 
spiritus sumens crescit: quod experti sunt maxime fini- 
timi illorum Beooti et Chalcidenses, brevi vero etiam alii 
experientur, qui recta non inierint consilia. (3) Quoniam 
igitur nos, ista faciendo , peccavimus, nunc operam dabi- 
mus, ut una vobiscum illos adgressi puniamus. — Hanc 
enim ipsam ob caussam et Hippiam hunc arceesivimus, et 
vos e civitatibus convocavimus, ut communi consilio et 
consociatis armis illum Athenas reducamus, eique quiae 
ademirnus restituamus. » 


XClH. Hac Spartani dixerunt. Quae quum plerisque 
sociorum displicuissent , alii quidem silentium tenuere, sed 
Corintliius Sosicles in hunc modum est locutus : (J.) « Pro- 
fecto nimirum colui. $ub terram subibit, et terra supra 
celum erit sublimis, hominesque habitabunt in mari, et 
pisces domicilium occupabunt hominum, quando vos qui- 
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&ce qe Opes, M AaxsBausoviot, tooxoxz(ac xavaAoovtec 
Tupavv(Oac iq Tàc tOÀ« xatáyety ma pxoxeuazeoÜs , to 
oUte duxdrcepov o0S£v égvt xav' &vÜpeomouc odve utat- 
uvtov. (2) El yàp 97; roUcó ve Doxéet uiv elvat 
$ ZpnoTóv Oct vupavveüecÜat vXc TOÀ , aütol mpootot 
«Upavvoy xavactradp.tvot rap ooiat aütoiot oUtt xat 
toic. dAXotot O(no0e xactacdvat: vov 33 ajtol dtetpot 
lóveec vup&vvoov, xal quXdocovteg Oetvótata ToUtO Év 
T5 Zmágn up yevécüat, mapuyp&a0s i; toU; cuuud- 
10 *ouc. (3) Ei 83 adrol Zuneipos £axe xxvd meo fusis, 
£lysve y ret abxoU. yvo)uu  dus(vovag cuu 6aMéo0at 
Yep vüv.  (I1.) KoptvGtoust (ie Xv tó)toc xavdovaats 
tojóe* Jv GAwyapyin, xal oücov Baxytx2mt xzÀej- 
g.tvot Évegiov c3. tóAtv, E30050av 83 xal Tiyovto 25 dX- 
16 XXÀov. — (4) "Auptovt 98 £óvrt toU vov xOv dvBpOiv Yivs- 


tat Üvvdcno yw: odvoua 3£ ol X» Aá60x. Laócev' 


BaxyiaSéoyy qo. obócl; 30236 Yat, 0575x "Hextov 8 

"Eysxpdctoc , 9540u uiv ix Hécpnc £v, dcko ck àvé- 

xafev Aa«miür; v& xal Katveóre, "Ex óÉ ol vaótaG 
20 «7j Yuvatxoc 005 £z dAXmne raióec éyivovto. (5) "Eeva- 
Àm ow dg AtÀgole mtpi óvou.  "Estóvta. 0i ajróv 
lü£os $, YIu0én mpocavoptUst rotc(àe toic: Éreat, 

"Heztov, oUttc 8£ tiet moXUtttov £óvta. 

A&6£a. xüet, véEet 8 Olooíztogov' Ev BE meoetvat 

&vooà3x uouvdoy oti, Gatos 02 Kógrvbov. 
(o) "aca ypro0fvia v& "Heztove avyddetat xwc 
toict Baxyidóngt, voigt T0 piv mpórepov vevón.tvov 
ypnavíotov à KéptwÜoy 3v dantov , e£gov xt Ec cub 
xai có coU "Hezioyvoc , xo Aétov 5t, 


25 


Aittóg £v mÉrQnot xótt , vébe: 6b XMovra 
xagtegóv dina thv * TtoXAOv 8  üxà voovatz Get. — s 
"aot vuv £O opáteafie , KoocivOtot , ot mepi xaXdv 
Yietigf,vry olxsive xai óypuótvta. Kóptwüov. 
(Ill. 'ToUzo uiv 83; tote Baxy:a370t t póttpov yevóuc- 
35 voy 7v. dxvéxp.nprov * tote B8 v0 "Hexiovt vevóuevov óx, 
irófiovro , aütxa xai vó mpótegov auvzyxav iov auvujsóv 
vé "Heríovoc. — (7) Xuvévets 88 xal v0Uro tlyoy dv 
fav n, £O£ovree xóv uve "Hesiovt vevéc0at yó- 
voy Suxg0sioat. "(ac 83 fvexe 4 vuv vd tora , méumovst 
40 Gg£tv aoziov ££xax Ec vov Er ov Ev 1i) xa toto "Hestov, 
&moxtevéovtag vb zatB(ov. — (8) 'Amuxóuevot 03 obzot dc 
3v Tlécgr,y xol ta20£306vzeq & xdv a0Xy cv Hexto- 
vog aivrov to TaiD(ov* f$ 0b Aa68a cibvid v& ob2iv 
tÓ»v &lvexev. Exeivot dzixo(xvo, xai Goxfoucd Gozae gi- 
45 Aogpocóvng tOU matpoc stvexev altétiv, gépouca éve- 
yípios abtOv Evi, — "l'oiet 8$ dox £6c6oUAsuzo xat' zov 
6v mpU»roy aütGYv Aafovta tO TatOlov mpocou3Lcat. (n) 
PExsícs 0v Ext oípouaa 5$ Aa50a , xüv Au6óvca x&v 
dvópiv Üzír vóy3) mpoct[£Aace vo maiBiov, xai tüv 
60 gpxsüévea voUro olxró, t, loyet dmoxrtivat, xaot- 
. xte(pac 82 mapaóuot «à Oturépt, B 8E so piso. — OUte) 
8 GuE7A0c Ox mávrov t0)v 0£xa TrxpaBidoutvov, obós- 
wóc Boulouévou OtpysasÜai. — (10) "Amoóvres ow 
énícw 5j vexoócr 15 muiDiov xai PaMOóvisg (o, 
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dem, Lacedomonii , juris tequabilitate sublata , tyrannides 
in civitate reducere paratis : quo nihil est. inter homines 
iniquius, nihil sceleratius. (2) Etenim, si vohis bonum hoc 
videtur, ut a tyrannis regantur civitates, ipsi primum apud 
vos ipsos Lyrannum constituite , atque sic deinde apud aliog 
constituere tentate! Nunc , qui tyrannos numquam estis ex- 
perti ipsi , diligentissimeque cavetis ne quis Sparte exoria- 
tur, indigne cum sociis agitis. (3) Quodsi vos experti ty- 
rannos essetis, quemadmodum nos , meliores de hac re, 
quam nunc, sententias in consilium adferre possetis. (II.) 
Apud Corinthios olim status civitatis hujusmodi fuit : erat 
oligarchia; et hi qui Bacchiadaee nominabantur administra- 
bant civitatem , nec nisi inter se matrimonia inibant mu- 
tua. (4) Ex eorum numero virorum Amphioni erat filia 
pede clauda, cui nomen Labda : quam quum nemo Bacchia- 
darum ducere vellet uxorem, duxit eam Eetion (sive Aetion), 
Echecratis filius, homo ex pago Petra, czeterum generis 
origine Lapitha et Ceenides. Cui quum nec ex liac, nec ex 
alia uxore, liberi essent nati ; (5) proficiscitur ille Delphos, 
de sobole consulturus. Et intrantem protinus Pythia his 
est verbis adlocuta : 


Aelion, nemo te honorat, quum sis valde honoralus. [det 
Gravida est Labda, saxumque volubile pariel, quod Incl- 
In viros monarchos, et casligabil Corinthum. 


(6) Responsum hoc Aetioni datum renunciatur forle Bac- 
chiadis, quibus obscurum fuerat responsum aliud Corin- 
lium spectans , quod prius editum erat eamdein in senten- 
tiam cum hoc quod nunc Aetioni datum est. Istud oracu- 
luin hujusmodi fuerat : 


Aquila in petris gravida est , parielque leonem 
validuin , carnivorum , qui inultorum genua solvet. 
Hoc bene in animis veraate, Corinthii, qui circa puleram 


Firenen habitatis et superciliosam Corlnthu m (.ferocorin- 
thum). 


(IIT.) Hoc igitur responsum , prius redditum , obscurum fue- 
rat Bacchiadis : nunc vero, ubi cognoverunt istud quod 
Aelioni datum est , statim etiam prius illud , quod congrue- 
bat Aetionis responso, intellexerunt. 7) Hoc igitur quum 
intelligerent , presserunt silentio, prolemque Aetioni nasci- 
turam interficere decreverunt. Ac postquam peperit mulier, 
mittunt protinus decem de suis in pagum quem habilabat 
Aetion , qui interimerent puerum. (8) Hi ubi Petram venc- 
runt, aulamque intrarunt Aetionis , puerum postulant : et 
maler, ignara quo consilio advenissent , existimansque be- 
nevolenlie caussa in patrem cupere illos infantem videre, 
adfert illum , etuni horum in manus tradit. 1n itinere au- 
tem hi inter se constituerant, ut, qui paerulum primus in 
manus accepisset , is eum humo adlideret. (9) Jam vero 
divina quadam fortuna accidit, ut infaus, dum tradebat 
eum mater, arrideret ei qui sumpserat : et hunc, ubi. id 
animadvertit , misericordia retinuit ne occideret. Miseratus 
igitur puerum tradit alteri ; et ille tradidit tertio : atque ita 
per cunctos decem transiit, ab altero alteri traditus; ne- 
mine interimere eum volente. (i0) Postquam igitur matri 
! puerum reddiderant, et domo erant egressi, stantes pro 
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Éacetireg érl tóyv Üupétov dA] Aov Érrvovto xavavriuDu.e- 
vot , xai udÀ«ava. x00 Ttototou AaSovroc , Urt oUx Érotvae 
xark vk Os2oyuéva, &q 6 OX ai ypóvou Eyywop£vou 
£&oEs acte mapt)0óvtac mdvrac TOU Qóvou nev(oystv. 
(1V.) "Ecc 82 ix coU "Heríovoc 10vou Koplv0o xax& 
dvaGAaoréttw. "Hi Ad68a vko mdvra taUta Jjxour 
ÉaxeGion Ttpóc aüvíiot tTjot Üupnai: O(caga i uh eot 
g.ExO 02x, xai 16 GeUtepov AxÓóveeg 10 roi0tov d'roxxet- 
vct, Qfpouca xaraxguzTet dg t0 dopacróraróv ol 
iyalvexo elvat , dc xviy£nv, Emosauévr, óc £l Umocoé- 
dyavcec é Uf ienaty drtixolao mávra £peuvieetv £A otev: 
ck 55 xal £yévero. — (i1) 'EX0oUoi 82 xoi OU nuévown 
aUtoici Óog oUx £paivevo, iOóxse dmalAdosscÜni xal 
Mew obo voUc dxon£usjavrac ioc mdvra Tovjoetav và 
ixtivov ivevt(Aavro. Ol pv 83, direMóvera DAeyov 
zaUvx.  (V.) Heziowve 8 gexà vaca 6 mato noEdvero, 
xal ol Guxpuyóvtt t0Urov rbv xívOuvov. dà vis xudéAnc 
énovouizy KoyeXoc ojvoua éx£0n. — (12) "Av8pufiévu: 
8&3 xai uaveeuouévo Koh &yéveto: du qibÉUtov ypn- 
ecíptov dv As)ootot, vi) micuvoc vevóuevos Eneysípnat 
a xai foy s Kápw0ov. 'O 8 4 oroube 82e 3v, 

"OxMtoc oUtoc &v3p óc Sgóv GÓp.ov Saxavabaivet , 

Kuobeloz 'Hezi2rg , QxovseUs xAcvtoto Kopivüou, 

aUtóg xai Gió, TO(OtV Y€ [bv OUXÉTI TtaiDEc. 
(12) Tà. 143v 93; y enevcptov toro àv, Tupxvvsucac Oi 6 
KóyeXog vowUüroc Oc ttg dvip évévero: moÀioUc piv 
Koptvütov £8 GoEe , roJobe B yozgdvov dreovtpnot, 
moÀÀ 9' Ért melouc v duy. — (VL) "ApEaveoc 32 
toUrou Pml cpujxovta Évea xal ÓuxrAeavro, 0v lov 
£j, 8tdóoy óc ol xj; vupavv(Doe 6 mto, Ilsplav8pos v(- 
vevxt, — (14) 'O voivuv IIepíavopoc xat! dpy&c. piv 3v 
Jmwb)repog toU Tatpbc, Émt(xe O6 iot. Dcnoe BU dry£)ov 
Goacov620Àn 16 Mx xov cupdvvo, to Évt éyévero 
KudbéAoy uiaupovottpos. — Tléupac yàp mapà Opaci- 
£ouÀov xfpuxa ixuvÜdveto Üvttva. v. c9ónov dagaM- 
Ga tov xavao vnadi.evoc Ov mpnyiidcov xdJiota ch 
mtv émvrpomeUot, — (15) Goxod6ouAo; Bb xv DMovta 
TapX vou lIegutvüpou 2x;ye Zo coU darsoc, dc 6ac 02 
& dooupav éoapuévev Kua ct BuLQis x0 AAiov imti- 
perrénv 1€ xai dvamoS(lov rbv xípuxa xacrk vjv dm 
Kopiv0ou dti, xal ExóAous alei Oxo; vtw& (Sot. Ov 
&otTmyUow Ünsp£jovra, xoÀoutv Oi Eppvxtt, iq Ó xoU 
Artou 1à xd))uctóv t£ xal faüótazov Oupürtpe toónQ 
cvotoutt* OuzeA0Qy OÀ vo yopíov xal Uroüéuevoc Énoc 
o02iv dxoméumei Tv xápuxa. (1e) Noovácavro, 02 
«03 xYjpuxoc éc Jv. KóptvBov iv ttpdüuuoc mruvÜdvesOat 
hv ómo0rxny 5 Tlep(avopoe. —.'O 83 ob5fv ol Eg; Gpa- 
GuÉouAov Umofiécüat , Oodle c& abroU map" otov [uw 
dvópa dxontudptte, xc rapamATyd ve xal vv ÉoutoU 
ciwdpaopov, mmytóMtvog vd Tep Tpóc Opuav6oUAov 
óxoemee, (VIL) IIepíavBpoc 8$. auvel v0 motrB£v xai 
vóo Gy v &e ol ünerileco GpxauGouAoc coUe Ümtpoy oue 
T(w &cTOv govtüttv, ÉvlaUTa 27, rücav xaxótitx i- 
qutve Eq roue molizag. — "Oox yàp KójsXoc dx£AvtE 
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foribus, conviciabantur alter alterum accusabantque, et 
eum maxime qui primus acceperat infantem, quod non 
fecisset quemadmodum inter ipsos constitutum fuisset. Ad 
extremum, interjecto tempore, placuit iterum intrare , et 
cunctos participare cedem. (IV.) Sed voluere fata, ut ex 
Aetionis prole malum exsisteret Corintho.  Labda, stans ad 
ipsas fores, omnia ista exaudiverat. Itaque verita, ne mu- 
tato consilio puerum iterum acceptum interimereut , aspor- 
tatum occ"iltavit in loco, de quo minime cogitaturos illos 
existimavit, in arca : noverat enim si reversi denuo re- 
quirerent poerum, omnia illos pervestigaturos. Idque illi 
fecerunt. (11) Sed postquam redeuntibus quzrentibusque 
nusquam comparuit infans , placuit abire, renunciareque 
his qui ipsos miserant, omnia a se peracta esse quee man- 
data fuissent. Illi igitur abierunt, idque renunciarunt. (V.) 
Postlizec crevit Aetienis filius : et, quoniam periculum hoc 
effugerat , ab arca illa (arcam Greci cypselen dicunt) im- 
positum ei nomen est Cypselus. (12) Qui postquam virilem 
aetatem est ingressus , oraculumque Delphis consuluit , am- 
biguum accepit responsum , quo fretus adgressus est te- 
nuilque Corinthum. Responsum hoc erat : 

Felix vir nostras hic qui descendit ad. :zedes , 

Cypselus Aetides, clare rex ille Corinthi, 

ipse, et eo nati, sed nulli deinde nepotes. 
(13) Hoc accepto responso postquam tyrannide potitus 
est Cypselus, vir fuit hujusmodi : multos Corinthiorum in 
exsilium ejecit, mullis bona eripoit , sed longe plurimis vi- 
tam. (VL) Huic, quum triginta regnasset annos, et 
prospera in forluna vitam finissel, successor tyrannidis 
fuit filius Periander. (14) Et Periander quidem initio mi- 
tior erat quam pater : sed, ex quo per nuncios commercium 
habuit cum Thrasybulo , Milesiorum tyranno, multo eliam 
sanguinolentior evasit Cypselo. Misso enim ad Thrasy. 
bulum priecone quaesivit ex illo, quo pacto, rebus omnibus 
firmissime constitutis, optime praeesset civitati. — (15) 
Thrasybulus, homine qui a Periandro missus erat extra 
urbem educto, ingressus est arvum quoddam satum , cum 
illoque per segetem ambulans, sciscitansque ex eoet repe- 
tere jubens caussam cur ad se Corintlio missus esset , de- 
truncabat interim ut quamque vidit spicam super alias 
eminentem, pracisamque abjiciebat, donec pulcerrimam 
et pinguissimam segetis partem tali modo corrupit : deni- 
que, postquam agrum ita pervagatus est, dimisit legatum, 
nullum verbum ei priecipiens. (16) Ubi Corintlinm rediit 
legatus, cupidus erat Periander cognoscendi Thrasybuli 
precepta. At ille, nihil , ait, sibi mandasse Thrasybulum ; 
mirari se vero qualem ad hominem a Periandro missus es- 
set, vesanum quippe, et qui sua ipse destrueret. His dictis 
renunciavit, quid agentem Thrasybulum vidisset, (VII.) 
At Periander, intelligens factum, reputansque moneri se 
a Thrasybulo ul emineAtiores quosque cives interimeret, 
tum vero omnem adversus cives nequiliam capit exercere. 
Nam quidquid Cypselus occidendo et in exsilium iniltendo 
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xri(vov € xal Ótoxov, Il:pízvópóz osx dmevé)eat, 
pj O8 fpépn dné&usc mácac vc KoptvÜlov vuvaixac 
8k cv ÉoutoU vuveixa MéXccav, (17) Tléjav 
ydp ol à; Geanputobc en" "'Ay£povta roxaphv dry£Aouc 
5$ àml «b vexvouavváiov mapaxaraU(xnc mépt LervuxTic 
obce onpavésty En 4$ Méca émpaveisa ode xatc- 
pétty dv «& xértai yopip d rapaxavaf/xn: Duyoüv c& 
Xp xal elvas opi «v áp ol curxavétiode clpdcoov 
ÉsXog £ivat. o06:v oU xataxauf vtov paprógtov S of 
10 iius éx, dÀn8£a. caUca. A£vet, 8xt En pug pov xàv Troy 
llepíavópog touc dpvoug ém£ÓaAe. — (18) "TaUra 9i dx 
&níow droyyéA0v, «6 Vegutvgu,, (tocóv ydp ot dv cà 
eup.GoAatov, Bc vexou dooer, MeAMocn dplyn,) lüéuc 53 
perk cy dyyelinv seipuypa. émovíoato ic c6 "Hoaiov 
16 PEiévat mong cie KoptwBlov vuvaixac. — (19) Al pv 
$3 óc dc 6px]yv Tfiaav xócpap 1G xoXAlovo gprpsvat, 
6 8  $rocvjsac tobc Gopugópouc dntOucé cora; mácac 
pole, xác v Etuüépae xat càc disgtróAoUc, aup.qo- 
gíoac 8à dc Opuyua. Mealoon éntugóptvoc xoxéxou. 
20 (20) "'aUca Of ol mot savet xal cb Beovepov méppavet 
Éppacs và elàe ov «à MeMocns &; «bv xaxéünxe qOpov 
X00 Ee(vou c3» mapaxaraü5xny.  Totwüro uév écc 
óptv. fj ropavvc, & AouxtBeiuóviot, xal votoívuv. Ép- 
qev. (21) "Hpfac 93 cob; Kopwütouc x «€. &ic(xa 
25 üGua. uéva elg De Opine elOopev. uexomteumopévouc 
*[renínv,. vov t€ 93) xoi uetovei; Orp.dtopev. Aévovzac 
Tara, émuaaprupópsÜd ve ÉmixaAeUpevot Ópiv Ücobc 
aol  EXXnviouc u3j xri tdvat tupxvv(Oa c vie tóA«. 
Ox àv maUce0s, AAA metprcecUe map vb Dbxatov 
30 xata yovrtc "Lenin ; fave Opiv Koptvütouc ye o0 auvat- 
vÉovtüq. » 

XCIHI. Xecuén; uiv dm Kopí(v0ou mpec6tónv 
DsEe cde , "Imm(nc 83 aürbv dise(óero xou aóxobe émi- 
xaJcaq 0sobc éxelvtp, 9j idv Koptwütouc pt)ueva. mdv- 

35 ttv éroxoü joe. IIevotacoxr(oac, Órav at fixo fu£- 
pat od xópiaxt dvi Om 'A8nyafev, — (2) *[reríno adv 
coítowt djeliyavo old xe xobc propos áxpexéavasa 
dv&piov &emtacdp.evoc: of 8i Aotrol vv GupqAgoov véc 
piv efyov dy fjauy(n opéa« a robe, ére(re 83 Zocodéoe 

402xoucav tlmavrog £Asuücpux, mae rtc x0TGv quviv 
princ aipexo «oU. KopwÜtou tv voe, AaxeBatjso- 
víow( «e. éneuxprupéovro p, motéety pmoiv vedyrepov 
Tept tóXuy "EXAóa., 

XCIV. Otxo plv vaUca éna00n * "Evn(n 9. dvücU- 

4s rtv dxcAxuvouévo dB(3ou uiv 'Auóven; 6 Maxtdov 
"Avüri.oUvra , éG(2osxv O6 Otacaiol "hoAxóv. 'O 8i 
cvoUtoy iy oüjéreQm aipécvo, dveydpee Bb ónise & 
Xv, r0 £e Dewictoavos alyui mapk Murüm- 
vlov, xparígac 0b aÜroU xwxéctns vópuvvov elvat 

&p uiOa Tbv ÉuroU vóOov "Himoiorgatov, Yeyovóra di 
'Apysine yuvatxüs, Üc oUx duaymri ebye vk mapfAaóe 
mapk HMewicrpdvow — (2) éxoéptov. yàp Ux «e 'Ayi- 
Avfou móMoc $pp.ecxgevot xal Xeqeíou 0óvov érÀ. au- 
4*9» MutOvatot ve xal "AOrvalot, ot iiv &xatc£ovtG 
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reliquum fecerat, id Períander consummavit. Atque etiam 
uno die tniversas mulieres Corinthias vestibus exuit , uxoris 
su: gratia Melisse. (17) Etenim quum in Thesprotiam ad 
Acherontem fluvium legatos misisset , qui oraculum , quod 
ibi per mortuorum evocationem responsa dat , consulerent 
de hospitis alicujus deposito, evocata Melissa respondit 
« se nec significaturam , nec edicturam quo loco esset illud 
« depositum : algere enim se, et esse nudam; nam quae se- 
« pulta secum fuissent vestimenla, nihil sibi prodesse, 
« quum non fuerint combusta.  Argnmentum autem, quo 
« cognoscere Periander possit vere haca se dici, hoc esse, 
« quod ille in frigidum furnum panes ingessisaet. » (18) 
Hec postquam Periandro sunt renunciata, quum salis 
certum ipsi esset illud veritatis argumentum , quippe qui 
cum mortua coiisset Melissa; statim post acceptum nun- 
cium przconio edixit, ut omnes Corinthiorum mulieres 
in Junonis templum convenirent. (19) Et ille, tamquam 
ad solennitatem , pulcerrimo ornatu instrucue convenerunt. 
Ille vero constitutis ad hoc satellitibus , vestimentis cunctas 
exuit, liberas perinde mulieres, et illarum famulas : colla- 
tasque in fossam vestes, invocatis Melissze manibus, cre- 
mavit. (20) Quo facto, ubi iterum ad necromantium mi- 
sit, demonstravit ei Melisse idolum, quo in loco deposi- 
tum hospitis collocasset. Hujusmodi vobis est tyrannis, 
o Lacedowrnronii, et talia sunt illius facta! (21) Nos vero 
Corinthii tunc statim mirabamur, quum a vobis Hippiam 
arcessiri cognovimus; nunc vero etiam magis miramur liec 
8 vobis verba fieri; vosque obtestamur, deos invocantes 
Greecice priesides , ne tyrannides in civitatibus conslituatis. 
Non igitur ab eo incepto abstiuebitis, sed conaturi estia 
preter id quod justum est reducere Hippiam? Scitote Co- 
rinthios quidem non probaturos esse factum vestrum. » 


XCHI. Hxc quum locutus csset Sosicles, Corinthiorum 
legatus; respondit Hippias, eosdem quos ille deos testes 
invocans, certe Corinthios maxime desideraturos esse Pisi- 
8Stratidas, quando adfuerint illis statuti dies, quibus illos 
vexaturi sint Athenienses. (2) Hec illi Hippias respondit , 
ut qui omnium adcuratissime cognita haberet oraculorum 
effata. Reliqui ex sociis silentium adhuc tenuerant : post- 
quam vero Sosiclem audiverunt libere verba facientem, 
pro se quisque vocem rumpens , accedebant sententize Co- 
rinthii, obtestabanturque Lacedzmonios, ne quid adver- 
sus Graecam civitatem novi molirentur. 


XCIV. Atque ita haec res inem habuit. Hippie vero La- 
cedsemone profecto Amyntas Macedo Autheniunta oppidum 
obtulit, Thessali vero Iolcon. At ille, neutrum accipiens, 
Sigeum rediit ; quod oppidum armis Pisistratus Mytilenzis 
eripuerat, et tyrannum ibi constituerat filium suum nothum 
Hegesistratum , ex Argiva muliere natum. Nec vero citra 
belii discrimen tenuerat ille regionem a Pisistralo acce- 
ptam. (2) Diu enim inter se Mytilenzei et Athenienses armis 


decertarunt , illi ex Aclilleo oppido erumpentes , hi eSigeo; 
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et illi quidem suam repetentes ditionem , Atlienienses vero 
negantes illorum esse, et ralionibus arguenles, nihilo ma- 
gis ad /Eolenses pertinere Iliadem ditionem , quam ad se et 
ad reliquos Hellenes , qui cum Menelao ulti essent Helenze 
raptum. 

XCV. Dum hi inter se bellum gerebant, quum alia multa 
atque varia in przliis gesta erant, tum Alczeus poeta , prae- 
lio facto, in quo victores erant. Athenienses, fuga quidem 
ipse evaserat, sed armorum ipsius Athenienses erant po- 
titi, quiea in Minervze templo Sigei suspenderunt. (2) 
Quam rem Alczeus, lyrico carmine descriptam, Mytilenen 
nunciavit , certiorem faciens de calamitate sua Melanippum, 
unum de suis amicis. Mytilenios vero et Athenienses re- 
conciliavit deinde Periander, Cypseli filius, quem suarum 
contentionum arbitrum utrique constituerant : conciliavit 
aulem hac ratione, ut utrique eam tenerent regionem, 
quam possiderent. Ita Sigeum sub Atheniensium venerat 
potestatem. 


XCVI. Hippias vero, ut Lacedzemone in Asiam pervenit , 
omnia movebat, insimulando Athenienses apud Artapher- 
nem, omniaque moliebatur quibus efficeret, ut Athene in 
suam et Darii venirent potestatem. (2) Dum hec Hippias 
agebat, re cognita, Athenienses Sardes misere legatos, qui 
Persas hortarenlur, ne morem gererent exsulibus Athenien. 
sium. (3) At eos Artaphernes, si salvi esse vellent, jussit 
Hippiam recipere. Quam condilionem ad se relatam quum 
neutiquam admitterent Athenienses, decreverunt ex pro- 
fesso hostes esse Persarum. 


XCVII. Per idem tempus, quo id decreverant Athenien 
ses, et odium incurrerant Persarum, Milesius Aristago- 
ras, a Cleomene Lacedzemonio Sparta pulsus, venit Athe- 
nas : hxc enim civitas inter caeteras potentia maxime emi- 
nebat. (2) In concionem igitur populi progressus Aristago- 
ras eadem qua Spart:e verba fecit, de Asiz bonis, et de 
bello cum Persis , quam faciles hi essent. superatu , ut qui 
nec sculo nec hasta uterentur. (3) Prieter haec commemo- 
rabat, Atheniensium colonos esse Milesios , et equum esse 
ut ab illis servarentur qui potentia praestarent. Denique 
nihil non pollicebatur, impense rogans; donec eis persua- 
sit. (4) Videtur enim facilius esse decipere multitudinem , 
quam unum hominem : nam unum quidem Cleomenem 
Lacedaemonium non potuerat decipere, sed triginta Athe- 
niensium millia facile potuit. (5) Athenienses igitur, ora- 
tione illins persuasi, decreverunt viginti naves auxilio mit- 
tere Ionibus, quarum ducem nominarunt Melanthium , 
civem quovis nomine probatum. — He naves el Graecis et 
barbaris principium fuere malorum. 


XCVIII. Aristagoras ante illarum egressum Comum re- 
vectus, postquam Milelum pervenit, consilium cepit, ex 
quo nihil quidem ufilitatis. rediturum ad Ionas erat ; 
neque etiam bac caussa id fecit, sed quo regi Dario crearet 


(n27,429.) 


cete , Érepeipe & vv Qpoyéoy dvópa. £r ous IIaíova 
toig dmó Xxpujóvog motap.oU at ua cotoue qevo.évouc 
tím Meya6dzov, olxéovrac O& v7 (Dpuyize yopév e 
xat xoyany x Éoutóv, & Encire dero ic roue TIato- 

s vac, ÉAeye cáBe, « dvópsc Ilalovec, Érepeyé ue 'Api- 
exayópre 6 Müxfrou vópavvoc atoznpiny Uuitv oronsó- 
pievov, Tjv mep BouAv,a0e me(üec0n., (2) NUv Y&p "Invíin 
cca dmíatrxe dzo BacüMÉoc, xal piv map£yet 0o- 
tec0nt àmi lv buevépny adrüv, u£ypt (iv ÜaMdaons 

10 a)roict piv, có 53 dmb ToUtou fuv TOv usAZctt. » 
Tara 8b dxoücavteg ol. ITaíovsc xdota xe domactóv 
inxovísavto, xai dvaAaÓóvteg matóde ve xai Tuvaixac 
dreblpraxov érl 0dAacoav: ol S£ cec xüxüv xal xa- 
cTÉuetvay doppoo,gavtee aUToU, (3) ?"Exce 3$ oi Dlato- 

15 vc dnixovro émi üdAaocav, ivücüvev &; Xiov Gi£6vaav. 
"Eóvtwv 8b 38», v Xi, xack nóbaq £kmAo0ce Ilepoéow 
(roc m0AX 8uoxouca roue Iatovac. — '(uc 83 oó xacé- 
)a6ov, er yy£XXovro éc t3v Xíov coiot IIatoct xw; àv 
óxicu) dmé£M0otv. — (4) Ot 3€. IIatovec vobo Aóouc oüx 

90 jveBéxovro, dÀÀ ix Xí(ou uiv Xiol crac iq. Aéc6ov 
Tyeqov, AécÓtot Bb ic Aopioxov exóptoav: ivüsüsev 8i 
meli, xop.ttp.evot dmxovto de Tlatoviz,v. 

XCIX. "Apure gópns 03, énei7 ol ce "'A0nvatot dnt 
xovto elxoct vmucl, dum dyOpevot "Epexotétov. mévre 

35 cprfjpeac, ot oà cv "Aünvaiow ydotv larpaxedovro, 
dAAk cy abc Mümalov, óc diuevd ac droüibóvees 
(ot yàp 83 MuüXjctot mpórspov coict "Epexpuüot cov 
mQóc XaXxiófac mÓeuov cuvüvjveixav, 8re Tip xai 
XaXoidebot. dvei: "EpezQtéuv xal. Mxqoiov. Edito 

30 26iüsov), obrot dv. Ens(xe. ot dx(xovro xal oi. dài 
cUp.ioy ox ragToav, Emotéero expo tniny 6 "Apurvovgópre 
ig Xápàw. (2) Abrüc glv 53 oUx éarpateóevo, àJ' 
Üoeve 3v Mc, a xpactm oue 96 dOXouc dmébete Mn- 
alo» elvat, «àv ÉxuroU ce dàeAqeby Xaponivov xai viov 

36 &Xuov datóv " Epuógavzov. 

C. "Amuxópevot 83 c0) axóÀq ToUtto "Tovec & " Ege- 
cov mÀoia uiv xar£Awroy iv Kopnaaí) «7 "Essotas, 
aüxol &à dvéÉatvov yetpl moAM, motüpevot " Egeatouc 
áysuóvac. (2) Tlopeuduevot 5 mapk motapióv Kab- 

40 cxptov, ivüUcev éne(xe OnepÓdveso Tóv TuiiAov dvi- 
xovto, alp£ouct Xapéw ob0svéc agt &vtuoüEvzoc, alp£ouct 
83 yupl tri« dxponóAtoc c&)Àa m&vva* chv 88 áxpómo- 
Aw. dppóexo adtüc "Aprapépvne, Éyay Süvapav ávépow 
oUx OC rmv. 

4 — CL T5 93 i3 Aeatjoot £Advtae ogéac vv mÓÀw 
Écys Tóc: louv dy rfjot Xápbwi olx(at al. uiv. mAeU- 
vec xaAduavat , Gau 8 abvénv xol mA(vOtwat Écav, xa- 
)duou el4ov t Ópopc. "Toórov 03 uiav vOv ttc 
Gxpattpétov ói £vémgnas , aürixa dm olxtive ic otxiv,v 

&o lbv xb mop émevépueto 0 daro mv. — (2) Katopévou o? 
«oU dacsog ol Au8ot ve xal cox ITIepaétov £vijaav £v 17, 
mt, &moÀuugütvisg mdvtoÜry Gere cÀ mipiécyata 
vzuouévou oU mugüg, xal oUx Éjnvies ErÀuoty Ex 055 
deseos, Guv£ppeav Éc ve viv Avopiy xal xt vov [Iaxtox- 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. V. 


271 
molestiam : hominem misit in Phrygiam ad P:rones illos, 
qui a Strymone fluvio captivi abducli a Megabazo , regionem 
vicumque Phrygiz seorsum habitabant. Ad quos ubi per- 
venit legatus, his verbis cum eis egit : « Pzeones , inquit, 
misit me Aristagoras Mileti tyrannus , ut salutis viam, si 
obtemperare volueritis, vobis ostendam. (2) Etenim Ionia 
nunc universa descivit a rege, licetque vobis salvis in pa- 
triam redire vestram. | Ad mare quidem ut perveniatis, vos 
ipsi curabitis : reliqua jam nobis curreerunt. » His auditis, 
Iietati admodum Pzeones , cum liberis et uxoribus ad mare 
se fuga receperunt : nonnulli tamen ex eisdem, metu re- 
tenti, loco se non moverunt. (3) Postquam ad mare perve- 
nere Panes , Chium inde trajecere. Quumque jam in Chio 
essent, e vestigio venit Persarum equitum magna manus, 
illos prosequentium : qui ubi Paeones non sunt consecuti , 
Chium miserunt praeconem, ab illisque ut redirent postu!a- 
runt. (4) Sed Peeones,, propositam aspernati conditionem , 
Clio a Chiis Lesbum sunt transducti , Lesbiique eos Dori- 
scum trajecerunt : inde vero pedibus redeuntes , in Paroniam 
pervenerunt. 


XCIX. Interim Athenienses cum viginti navibus  Mile- 
tum advenerunt , quas sequebantur quinque triremes Ere- 
triensium. Et Eretrienses quidem non Atheniensium gra- 
tia huic se adjunxerant expeditioni , wed ipsis Milesiis gra- 
tum facturi , beneficiumque ab illis acceptum rependentes. 
Namque Milesii prius sociam Eretriensibus operam in bello 
cum Chalcidensibus prestiterant , quo tempore Samii Clial- 
cidensibus adversus Eretrienses et Milesios miserant auxi- 
lia. Athenienses igitur postquam advenere cum Eretrien- 
sibus, quum et reliqui adessent socii , expeditionem adver- 
sus Sardes suscepit Aristagoras : (2)ita quidem ut in bel: 
lum ipse non proficisceretur, sed Mileti maneret, constitutis 
aliis Milesiorum ducibus, fratre suo Charopino , et ex reli- 
quorum nuniero civium Hermophanto. 


C. Hac classe quum Ephesum pervenissent Iones , relictis 
navibus Coressi in finibus Ephesiorum, ipsi inagna manu 
ascenderunt, vi ducibus utentes Ephiesiis. (2) Progressi 
autem secundum Caystrium flumen, inde superato Tmolo, 
Sardes pervenere; et urbem capiunt, nemine contra prode- 
unte : nempe reliqua omnia occuparunt prater arcem; 
arcem vero ipse Artaphernes cum haud. exigua vi militum 
tatabatur. 


CI. Quominus vero captam diripere possent urbem, hac 
res fuit impedimento : erant Sardibus plereque domus ex 
arundine constructie ; qutecumque vero etiam ex lateribus, 
earum tecta arundinea eraut. Harum unam quum incen- 
disset quidam ex militibus , continuo de domo in domum 
grassatus ignis universam urbem depascebat. (2) Ardente 
urbe , Lydi et quicumque Perse in urbe erant , undique in- 
terclusi, utpote extrema absumente iucendio , neque exi- 
tum ullam. babentes ex urbe, in forum coufluxerunt ad 
Pactolum fluvium : qui fluvius auri ramenta iilis ex Tmolo 
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deferens, per medium íorum labitur, et deinde Hermo 
fluvio miscetur, qui in mareinfluit. Ad hunc igitur Pa- 
ctoium et in forum congregati Lydi atque Persze defen- 
dere sese coacti sunt. (3) At Iones, ubi viderunt alios 
ex hostibus fortiter pugnantes, alios vero magno numero 
ingruenles, trepidi cedentes ad Tmolum, qui vocatur, 
monlem $e receperunt : atque inde sub noclem versus na- 
ves suas abierunt. 


CI. Ita incendio consumpUe sunt Sardes, in eisque indi- 
gens deze Cybebes templum : quam causam postea przete- 
xentes Persae teinpla vicissim in Greecia cremarunt. Tunc 
vero Pers qui intra Halyn fluvium pagos tenebant, certio- 
res facti quid ageretur, junctis viribus auxilio Lydis vene- 
runt. (2) Qui quum Jonas non amplius Sardibus essent 
nacti, e vestigio subsecuti, Ephesi illos deprehenderunt. 
Et Iones quidem in aciem adversus eos progressi sunt, sed 
praelio commisso ingenti clade sunt adfecti : (3) magnumque 
eorum numerum Persze interfecerunt , quum alios spectatos 
viros, tum Eualcidem , Eretriensium ducem , virum qui in 
ludorum solennibus coronas reportaverat, multumque a 
Simonide Ceo erat laudatus. Qui vero ex pugna evaserunt 
per civitates sunt dissipati. 


CUI. Tali igitur modo tunc pugnatum est. —Posthaec 
vero Atbenienses prorsus deseruerunt Ionas; et sgepe mul- 
tumque ab Aristagora per nuncios solicitati, constanter 
uegarunt se auxilio illis futuros. Sed Iones, Atheniensium 
auxilio privati, nihilo minus ad bellum adversus Darium , 
quod posl ea quae adversus regem palraverant evitari non 
posse intelligebant, sese comparabant, (2) In Hellespontum 
navibus profecti , Byzantium et alias omnes eo loci eivitates 
suuin sub obsequium redegerunt. Dein extra Hellespontum 
evecti, majorem Caric partem societati suse adjecerunt : 
nam et Caunus, quie prius, quando Sardes cremarunt , s0- 
cietalem illorum recusaverat , nunc eis ipsa quoque accessit. 


CIV. Cyprii vero universi , Amathusiis exceptis , ultro se 
illis adjunxerunt. Nam et hi a Medis desciverant tali occa- 
sione. Ouesilus erat, Gorgi Salaminiorum regis frater natu 
minor, Chersidis tilius, Siromi nepos , pronepos Euelthontis. 
(2) Hic vir, postquam sepius antea Gorgum , ut a rege defi- 
ceret, esset hortatus; tunc, ubi Ionas etiam cognovit desci- 
visse , vehementius illum instigare conatus est. Cui quum 
morem non gereret Gorgus, tempus observans Ouesilus, 
quo extra urbem Salaminiorum ille erat egressus, una cum 
sectatoribus suis fratrem portis exclusit. (3) Itaque Gor- 
gus, urbe spoliatus, ad Medos profugit : Onesilus vero Sa- 
laminis tenuit imperium; omnibusque Cypriis, ut secum 
desciscerent, persuasit. Ceteris quidem persuasit cunclis ; 
Amathusios vero, norem ej gerere nolentes, obsidione 
cinxit. 

CV. Dum Amathunta Onesilus obsidet, interim Dario 
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pa5G. (o) l'aUca 8€ xav& vóov vv aóv movícac , Ücouc 
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regi nunciatur, Sardes captas esse incensasque ab Atheniensl- 
bus et Ionibus, illiusque tumultus auctorem , cujus consilio 
hiec suscepta sint, Aristagoram esse Milesium. Quo accepto 
nuncio, dicitur rex, nulia ralione habita Ionum, quippe 
quos bene noverat non impune laturos quod defecissent, 
quiesisse quinam essent Athenienses ; (2) deinde, postquam 
audivit, poposcisse arcum, et sagittam arcui impositam 
emísisse in calum, utque illa in aerem evolavit, exclamasse, 
« Proh Juppiter, contingat mihi ponas sumere ab Atheuien- 
Sibus! » hisque dictis, mandasse uni e ministris , ut , quoties 
cena ipsi adponeretur, ter ipsi diceret, « Domine, me- 
mento Atheniensium ! » 


CVI. Hoc dalo mandato, vocato in conspectum suum 
Histivo Milesio, quem jam multo abhinc tempore apud se 
Darius retinuerat : « Histiee, inquit, tuum procuratorem , 
cujus fidei Miletum commisisti, audio res novas adversus 
me esse molitum. Homines enim ex aitera continente ad- 
versus me duxit , et Ionas cum illis, factorum penas mihi 
daturos : his persuasit ut illos sequerentur, et Sardes mil 
eripuit. (2) Nunc igitur, quo pacto tibi hoc bene habere 
videtur? quove pacto tale quidpiam absque tuo consilio 
factum est? Vide ue deinde tu ipse hac culpa tenearis. » Ad 
hec Histieus respondit : « Qnale verbum, rex, pronun- 
ciasti? inene agitare consilium , ex quo tibi ulla molestia , 
sive magna, sive exigua, exsistat? (3) Quid quierens equi- 
dem, tale quidpiam facerem ? cujus rei indigeo? cui eademi 
quie tibi, praesto sunt; quicum tu omnia tua communicare 
consilia dignaris. 1mmo, si quid tale, quale tu ais, meus 
agital procurator, scito id eum suo fecisse arbitratu. — (4) 
At mibi statim. ne persuaderi quidem potest, Milesios el 
meum procuratorem novas res adversus te moliri. Sin uti- 
que tale quid agunt , libique si vera relata sunt, vide, rex , 
quid sit quod tu feceris, dum me a mari abstraxisti. (5) 
Videntur enim Iones, ex quo ego ex illorum conspectu re- 
motus sum, agitare id cnjus olim desiderium habuerunt, 
Siu ego in lonia adessem, nulla civitas se vel pauxillum 
motura eral. Nunc igitur quamprimum dimitte me, ut 
in loniam profisciscar, tibique omnia ibi in integrum resti- 
tuam, et procuratorem hunc Mileti, qui hzc machinalus 
est, vinctum tradam. — (5) Hic quum ex animi tui senten- 
tia perfecero , deos juro regios , non prius tunicam exuturum 
qua indutus loniam intravero , quam tibi Sardiniam , masi- 
mam insulam , tributariam reddidero. » 


CVII. His Histimi verhis deceptus Darius morem ei ges- 
sit, diinisitque eum adjecto mandalo, ut, postquam quie 
pollicitus essel effecta dedisset , ad se Susa rediret. 


CVIII. Per idem tempus, quo nuncius de incensis Sardi. 
bus ad regem missus est, et Darius sagitta in ccelum emis. 
sa cum Histizo sermonem cóhtulit , Histiaeusque a rege di 
missus ad mare est profectus; per totum loc tempus 
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x6 gov Eqtvexo vas. 
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(2) TloXopxéovzt c& XaÀapi- : lxoce gesta sunt. (2) Onesilo Salaminio Amathusios obsi- 
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denti nunciatur, Artybium Persam cum classe et ingenti 
Persarum exercitu adfuturum esse in Cyprum. Quo cognito 
Onesilus przecones dimisit per Ioniam , auxilio Ionas advo- 
cans: (3) nec diu re deliberata, adfuerunt Iones cum ma- 
gna classe. Eodemque tempore quo Iones in Cyprum ad- 
venere, Perse etiam quum navibus e Cilicia Lrajecissent , 
pedestri itinere Salaminem contenderunt : navibus autem 
Phonices circumnavigarunt promontorium illud , quee Cla- 
ves Cypri vocantur. 


CIX. Qux quum ita essent, Cyprii tyranni convocatis 
lonum ducibus dixere : « Vobis, Yones, nos Cyprii damus 
optionem cum utris velitis confligere, cum Persis, an cum 
Phenicibus. (2) Quod si pedestri pugoa cum Persis vultis 
congredi , nulla interposita mora oportet vos , navibus egres- 
S05, pedestrem instruere aciem ; nos vero, conscensis na- 
vibus vestris, Phenicibus nos opponere. Sin cum Phe- 
nicibus tentare fortunam mavuitis; utrumlibet horum ele- 
ueritis, operam dare necesse esl, ut, quoad est situm in 
vobis, libere sint et Ionia et Cyprus. » (3) Ad hiec Iones 
responderunt : « Nos commune Ionum misit, ut mare cu- 
slodireius ; non ut naves nostras tradentes Cypriis, ipsi cum 
Persis pedestri acie confligamus. (4) Nos igitur, qua parte 
locati sumus, in ea utilem prestare operam conabimur : 
vos autem, memores qualia Persis servientes passi ab illis 
sitis, fortes viros esse oportet. » 
Iones dederunt. 


Hoc illis responsum 


CX. Post hrec, qnum Pers in Salaminiorum advenis- 
sent campum, aciem instruxerunt reges Cypriorum; ita qui- 
dem, ut ceeteros Cyprios cmteris hostium militibus oppo- 
nerent, Persis autem fortissimos e Salaminiis et Soliis se- 
lectos. Contra Artybium vero, ducem Persarum, volens 
lubens stetit Onesilus. 


CXI. Vehebatur Artybius equo, qui erectus stare adver- 
sus armatum militem erat edoctus. Qua re cognita Onesi- 
lus, quum esset ei armiger genere Car, arte bellica probatus, 
et animi plenus, dixit huic : « Artybii equum audio erectum 
stare, et pedibus atque ore pugnare contra adversarium. 
(2) Tu igitur ocyus delibera tecum, inihique ede, utrum 
observare ferireque velis, equum, an ipsum Artybium. v» 
Ad lic fainulus respondit : « Paratus equidem sum, rex, 
et utrumque facere, et alterulrum, et omnino quidquid tu 
jusseris: dicam tamen id quod tuis rebus conducibilius esse 
mihi videtur. (3) Regem ducemque aio oportere cum rege 
duceque congredi : nam, sive tu virum ducem interfeceris, 
magnum hoc tibi erit: sive, quod dii prohibeant, te ille, 
ab digno etiam occidi, dimidiata calamitas est. (4) Nos vero 
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opí: (4) fip£ac 8$ vole Ortnpézac Éxfpoici «€ Orro- 
pétnat mpoagíoroDai xal mpóc Ürmov, coU cU tie um;- 
Xavke yonblv qo6r0sic* Pr6 áo xot 6ro0éxouet yf uiv 
&vópàc éct ye uonoevàc aviaeaDat évavcíov, » 

CXII Taüra sime, xal petavt(xa Guvépuc e ck 
ergarómeOn mel xal vuol.  Naucl gév vuv "LIoveq 
dxpot evóu.evot saócny 72v fiépnv órepsbdAovto cobc 
Qolvixac , xai roUtuv Záputot Jptertucav * nct 83, óc 
GuvVi(Mdov t& axparóreDa , cumeaóvca. dj dyovto, xaxà 
8E xobc atpatnyouc dpgotépouc cd3t Evivexo: (2) éx 
mpoctoépero wpóc xv "Ovijoiloy 5 "Apri6tos inl cou 
TTou xavÁpusvoc, b "OvícUoe xatk cuveÜrxato T6 
Gmacmiotii mater mpocqepóp.evov abxby «v "Apruftov: 
£mt6aóvtoc Ob toU Ürmou cTobg móDac iri cÀv "Ovncl- 
À.u &en(Ba, dvüaUra 6 Ónéwv Sperávwo  mÀjjtas dxa- 
p?oc&t xoU Ümmou cob, móóa«. 'Aptó6io; uiv 53 6 
cspsvwyóc t6iv. IIepaétov 6p0U «à Uerto mre abcoU 
TaUT3. : 

CXII. Mayopévov 98 xal tv d))ev Ecnofveop 
cvípavvo, &ov Kouplou mpo3iBot Éyey OUvaqutv &v8poyv 
T&Ql Éwutóv oo cpaxprjv* ol 8b Kovpiéeo ot«ot Mvovcot 
efvac "Apyelov drouxot, — KIpobóvcoy 23 «6 Kovpiéov 
abcíxa xol vk XaAapavlow moAequacipta &puata civco 
«oic. Koupueüot dmolsuv. — (2) 'ivouévooy 88 coítuv xa- 
avréprtpot Écav ot Ilépoat civ Kumploov. ''ezpapquévou 
$à xoU agaroméBou dÀÀot xe Émecov TtoJ)ol xal 83) xci 
"Ovieids ve 6 Xépowc, donep và» Kunploy &nóevactw 
Énprke, xal 6 Zolev Bacüebc Aputóxunpoc 6 dUo- 
xóngou, dboxónpou 5E voítou tbv ZÀow 5 'Anvatoc 
druxóp.evo, é«. Kórpov dv énect. alveoe xupivvoy. ud- 
Ateza. 

CXIV. "OvasÜou uív vov. "Ajatoíotot, 8w agfac 
imoliópxnce, &movapóvito "hv xega)dw éxóuicav & 
"AgaücUvra xal piv dvexpé£uagay Ómép cüv. muAÉwv. 
Kporuapévme b ve xegaATe xa &oóc7 9c xoDinc, 
lcpbc jueAtooéwv é8Uc ic abc]v xnplov pav dvéninat. 
(2) 'Toórou 9à yevopfvou votouvou (i/p£ovro yàp mepl 
abc; ot 'Ajagodotor) épavrtóUn ai cÀv pàv xepaYdy 
xavtÀóvzag Odor, "OvmoÜuo 8à 8óew e fut àvà 
müv Éroc, xaí api motUct TaUra dustvov Guvolot- 
60a. "A aoóctot uv vuv Exolsuv caUxa xal v0 uéy pt 
igueU, 

CXV. "foveo 93 ol dv Kürtpo vauua,cavce émsixe 
fpafov tk mpüquata 1& "'Ovnsilou. Bugüapiva xal 
cà rÓue c6)v Kumplov moXtopxeuu£vag vc dÓac mv 
Xalaypivos , vaótrv 88 Tópyo x() mpoxépos Bao£t cobc 
Zalapivíou; mapuBóovrac, abv(xa uafóvec oi "Iovec 
«aUxa, dmér oy éc vh "Lovin. (2) 'Tév 51 iy Kónoo, 
ToÀtov dvrícgs yoóvov émi mÀeigrov moÀtopxtuucvm, 
Xo, «hy négil ünopiccovteo 10 vetyoc míuT ny 
sti«v ot TIéosat. 

CX VT. Kónptot [£v 82; £vixvuxóv EAeuspot evóuevot 
att, Ex vn xateOtüoUAnvto* Aavpíane 9€ Éyov Aa- 
otluu Üuyatépa xal "Yyuéne vs xal "'Ovatvne xal. dÀXot 
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famulos aio oportere cum famulis congredi , et cum equo; 
cujus tu artes noli timere: ego enim tibi recipio, adversus 
nullum porro hominem ilium se erecturum. » 


CXII. Hac postquam ille dixit, mox deinde commissa 
pugna est, et terra, et mari. Et navibus quidem fones, 
acriter illo die pugnantes, superaverunt Phoenices : et inter 
Ionas Samiorum prie ceeteris virtus eminuit. Pedestres vero 
ubi congressse sunt copie , magno impetu invicem irruentes 
pugnarunt. Circa imperatores autem utrimque haec gesta 
Sunt: (2) ubi Artybius , equo quem dixi vectus, adversus 
Onesilum impetum fecit , Onesilus, quemadmodum ei cum 
armigero convenerat, ferit ipsum irruentem Artybium : 
quumque equus sento Onesili pedes injiceret , famulus falce 
feriens pedes przecidit equi. ta Artybius dux Persarum, 
una cum equo, ibidem cecidit. 


CXIII. Dum vero ceteri etiam acie pugnant , deserit Cy- 
prios Stesenor, Curii tyrannus, cum non exigua militum 
manu, quos secum liabebat : dicuntur autem Curienses hi 
Argivorum esse coloni. Postquam Curienses deseruere so- 
cios, protinus Salaminiorum quoque currus bellici idem 
fecerunt. (2) Quo facto, superiores Persz fuerunt Cypriis. 
Quorum exercitu in fugam verso, ceciderunt et alii mulli ; 
et Onesilus Cbersidis filius, qui Cypriis auclor fuerat defe- 
etiouis, et Solensium rex Aristocyprus, Philocypri filius; 
Philocypri illius, quem Solon Atheniensis postquam Cy- 
prum venit, prie omnibus tyránnis carmine celebravit. 


CXIV. Onesili caput Amathusii, quod ipsos ille obsede- 
rat, abscissam Amathunta deportarunt , el super oppidi por- 
tam suspenderunt. Postquam suspensum ita caput sensim 
excavatum est, apium examen in illud sese insinuans, fo- 
vis replevit. (2) Quod quum tale accidisset, oraculum 
consulentibus Amathusiis, quid capite facerent, datur 
responsum , auferrent caput humarentque; Onesilo vero, 
ut heroi, annua sacra facerent : id si fecissent, melius cum ' 
ipsis actum iri. Idque fecerunt Amathusii et. faciunt ad 
meam usque retatem. 


CXV. Iones qui ad Cyprum praelium fecerant navale, ut 
intellexere perditas res esse Onesili, et Cypriorum oppida 
omnia obsideri , excepta Salamine, quam priori regi Gorgo 
reddiderant Salaminii; his rehus Jones cognitis, nulla in- 
terposita mora in foniam renavigarunt. (2) Prefer czete- 
ras Cypri civitates diutissime obsidionem sustinuere Soli ; 
sed et hane, suffosso circumcirca muro, quinto mense 
Pers:e ceperunt. 


CXVI. Ita igitur Cyprii, postquam unum annum liberi 
fuerant, denuo in servitutem sunt redacti. Interim Dauri- 
ses, gener Darii, et Hymeas, et Otanes, aliique duces Per- 
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sa, qui et ipsi filias Darii in matrimonio habebant, post- 
quam Ionas, expeditionis adversus Sardes socios, erant per- 
secuti, eosdemque pr&lio victos in naves compulerant, 
deinde divisis inter se vicibus civitates diripiebant. 


CXVII. Et Daurises quidem, contra civitates ad Helles- 
pontum conversus , Dardanum cepit, et Abydum, et Perco- 
ten, et Lampsacum, et Peesum :. (2) quarum singulas sin- 
gulis cepit diebus. A Passo vero adversus Parium urbem 
ducenti adfertur nuncius, Cares communicato cum lonibus 
consilio defecisse a Persis : itaque ab Hellesponto remotum 
adversus Cariam duxit exercitum. 


CXVIII. Ea'res forte renunciata Caribus erat priusquam 
Daurises advenisset. Cujus cognito consilio, Cares ad Albas 
Columnas, qua vocantur, amnemque Marsyam congrega- 
bantur, qui ex Idriade regione fluens, Mieandro miscetur. 
(2) Eo postquam convenere Cares , quum alie multze dictze 
sunt sententize, tum illa, optima quz mihi videtur, Pixo- 
dari, Mausoli filii, civitate Cyindensis , qui Syennesis filiam, 
Cilicum regis, in matrimonio habebat. (3) Hujus viri sen- 
tentia hoc erat, Maeandrum transmittere debere Cares, 
atque ita prelium committere ut fluvium a tergo haberent ; 
ne scilicet retro fugere possent Cares, sed ibi manere 
coacti, fortiores sese quam pro sua Datura praestarent. (4) 
At hac non vicit sententia: sed Persis maluerunta tergo 
esse Mmandrum, quam sibi; scilicet, ut illi, si prelio su- 
perati in fugam. verterentur, receptum non haberent, sed 
in fluvium inciderent. 


CXIX. Deinde, ubi adfuerunt Perse, Miwandrumque 
trajecerunt, ibi tunc ad Marsyam fluvium cum illis congres- 
8i sunt Cares : et acri commisso preelio, postquam diu for - 
liter pugnarunt, ad extremum hostium multitudine sunt 
superati. (2) Persarum ad bis mille ceciderunt , Carum vero 
ad decies mille. Qui ex illorum numero cladem effugerunt , 
hi ad Labranda in amplum sanctumque platanetum Jovi 
Stratio (quasi dicas Militari) sacratum sunt compulsi. Soli 
autem hominum , quos novimus , Cares sunt, qui Jovi Stra- 
tio sacra faciant. (3) Ibi igitur conglobati , de salute deli- 
berarunt, utrum Persis sese dedere, an Asiain prorsus re- 
linquere satius sibi esset. 


CXX. Dum tiec deliberant , auxilio eis adveniunt Milesi 
eorumque socii. Tum vero, missa priori deliberatione, 
Cares ad redintegrandum denuo bellum sese compararunt. 
(2) Atque invadentibus Persis in aciem occurrunt : sed, 
praelio commisso , majorem etiam quam anlea cladem acce- 
perunt. Cecidere plurimi ex omnibus; sed Milesiorum prae 
ceteris. maxima strages facta est. 


CXXI. Postea vero vulnus hoc repararunt sanaverunt- 
que Cares. Postquam enim cognoverunt progredi Persas, 
oppida sua invasuros, in via ad Pedasum collocarunt iusi« 
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dias; in quas noctu incidentes Persze interfecti sunt et ipsi 
et eorum duces , Daurises, et Amorges, et Sisimaces : cuin 
iisdemque periit etiam Myrsus, Gygis filius. (2) Insidia- 
rum illarum dux fuerat Heraclides, Ibanolidis filius, Myla- 
sensis. ]ta igitur Perse illi perierunt. 


CXXII. Hymeas vero, alter ex his qui lonas eos perse- 
cuti sunt qui contra Sardes militaverant, ad Propontidem 
conversus, Cion Mysiam cepit. Qua expugnata, ubi coguo- 
vit Daurisen relicto Hellesponto versus Cariam arma pro- 
movere, ipse Propontide relicta in Hellespontum duxit exer- 
citum : (2) et /Eolenses subegit omnes, quotquot lliadem 
habitant terram, et Gergithas subegit, priscorum Teucro- 
rum reliquias, At ipse IIymeas, dum hos populos subigit , 
morbo correptus moritur in Troade. 


CXXIHI. Et hic quidem illi finis fuit : Artapherni vero, 
Sardium pravfgclo, et Otani, tertio duci Persarum, mauda- 
tum erat bellum loniz et finitimse /Eolidi a continente infe- 
rendum. Atque hi Clazomenas Ionio ceperunt, et Cytinen 
A:olidis. 

CXXIV. 1ta dum capiuntur oppida, Aristagoras Milesius 
hac videns, homo parum acri, ut factis ipse ostendit , in- 
geuio, qui Ioniam concilaverat magnasque miscuerat tur- 
bas, fugam agitabat, satis ille intelligens superari Darium 
regem prorsus non posse. (2) Hoc consilio, convocati» 
suarum partium hominibus , deliberationem proposuit , di« 
cens, commodum ipsis fore, certum habere refugium, si 
Mileto pellerentur, sive in Sardiniam ipsos ex lioc ducat in 
coloniam, sive in Myrcinum Edonorum, Histi;eo a Dario 
dono datam, et in oppidum ibi ab Histiao munitum. Hiec 
igitur, nimirum utrum vellent, ex ipsis quzerebat Aristago- 
ras. 

CXXV. Jam HecaUeus quidem, Hegesandri filius, Iu- 
storiarum scriptor, in neutrum horum locorum abeundum 
censuit ; sed in Lero insula debere castellum munire Arista- 
goram, ibique, si Mileto excideret, quietum se tenere, do- 
nec impetu inde facto Miletum repelere posset. Hoc Heca-" 
tei fuit consilinm. 

CXXVI. Ipse vero Arislagoras eo maxime inclinabat , ut 
Myrcinum abiret. Itaque Mileto Pythagora fidei commissa , 
probati inter cives viri, ipse, secum sumpto quicnmque vo- 
luisset, in Thraciam navigavit, regionemque quam petierat 
lenuit. (2) Iude vero progressus, interfectus est a Thraci- 
bus et ipse et exercitus ejus, quum oppidum aliquod ob- 
siderel, rejectis conditionibus, quibus Thraces excedeie 
oppido voluerant. 
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I. Aristagoras igitur, quo auctore lonia defecerat, hoc 
modo vitam finivit. Histieus vero, Mileti tyrannus, a 
Dario dimissus , Sardes erat profectus : quo ubi Susis per- 
venit, interrogavit eum Artaphernes, Sardium praefectus, 
qua re inductos putaret Iopas a rege defecisse. (2) ld quum 
ille se ignorare diceret, mirareturque factum, quasi nihil 
de rebus praesentibus compertum haberet, artificis utentem 
videns Artaphernes ail : « Ita tibi, Hietiee, heec res habet : 
calceum hunc tu suisti, et induit eum Aristagoras. » 


JL. Hoc quum Artaphernes, ad defectionem quod atti- 
net , dixisset; metuens eum Histizeus , utpote intelligentem 
quid rei esset , protinus prima nocte ad mare profugit : qui , 
quum Dario pollicitus esset Sardiniam maximam insulam 
imperio se illius esse subjecturum, decepto rege, clam au- 
ctor Ionibus fuerat belli adversus ilium suscipiendi. (2) Sed 
Chium transgressus, in viucula a Chiis conjectus est, su- 
spectum eum habentibus quasi res novas adversus ipsos 
Darii nomine molientem. "Mox tamen, cognita rei veri- 
tate, hostem esse regi, vinculis eum Chii solverunt. 

III. Ibi vero interrogatus Histieus a Ionibus, cur ita 
studiose Aristagora, ut a rege deficeret, mandasset, et in 
tantas calamilates lonas conjecisset, veram illis caussam 
nequaquam exprompsit; (2) sed, regem Darium, ait , con- 
Stituisse Phoenices sedibus suis excitos in Ioniam transferre , 
Ionas autem in Phunicen: ea caussa se istud mandasse. 
Ita Ionas terruit, quum nihil umquam tale rex animo agi- 
tasset. 


IV. Post haec internuncio Hermippo usus Hislizeus, ho- 
mine Atarnita, ad Persas nonnullos, qui Sardibus erant, 
epistolas misit , ut qui secum antea de defectione sermones 
miscuissent. At Hermippus eis, ad quos missus erat, 
non reddidit epistolas, sed Artapherni tradidit. (2) Ille 
vero, re omni cognita , jussit Hermippum eis epistolas red- 
dere ad quos dal:e erant ab Hisliaeo ; sibi vero tradere illas, 
quas Perge vicissim ad Histieeum perferendas ipsi dedissent, 
Quo facto postquam illi comperti fuerunt, de muitis Per- 
sarum supplicium sumpsit Artaphernes. 

V. Atque ila tuinultus Sardibus exstitit. Illa autem spe 


frustratum Histieeum Chii, rogante ipso , Miletuin deduxere. 


At Milesiis, lubenter Aristagora etiam liberalis, neutiquam 
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moó0utsot Écav dAXov ropavvov Béxsc0at ic «3v. yopnv | volupeerat alium tyrannum in terram suam recipere , quippe 


old *& dau0sp(z, veucdjtvot. (2) Kal 93, vuxtàg 
yàp doocrc Bé énetpllzo xaviow 6 "Ioraioc iq y Mt- 
Awrov, ttvoeiox£tat vv jonoov 66 ceu «6v Mi netto. 
'O plv 83, óc drotóc c7 ÉmuroU v(vexat , druxvéevat 
ónícw ic «)v Xíov: ivücüxev 51, o0 vào Éntiüe. coUe 
Xíou, dare íouxip So0vat véac, S6», &«. Mox vr 
xal Émewss AccÓ(ouc Boüval ol véac. — (s) OL 8E mÀn- 
pocavtec Óxrto Tptjptac Éx)ov Ryo. "Iovtaío ic Bu- 
i0 Cdvriov,. dvOaUca 5B QiOpevot ve ix. voU TMóvrou ix- 

TÀwo0ca t&v vtov £Adp6avov, Tdv 3| 6cot abcó»v 

*Jaztaio Épaaav Écotpot stvat melü ecOat. 

VI. 'Iozixiog fv vuv xai Muzümvaiot émoítuv 
caUra, érl 58. Münxov. aüc)v vavtuxbe rob xal 

16 mex 3v GrpaTüe mpogSoxu&o," cuGTQagfvre, yXo ol 
exga'tryol civ TIepaétov xai £v. Trovjcavtee avpacóme- 
8ov YAauvoy dx àv MO rov, 1d) moMoasa negl 

EMiscovog rotnaduevot. — (2) ToS 9€ vxurixou Golvixec 

uly Écav mpolupóvatot, cuvtatpateuovro 83 xai Kó- 
20 Tpiot vetogzi. xavegcpauukévot xal KOaxéc v&. xoi Al- 
qumttot, 

VII. Oi ply 53 érl &)y. Mügzov. xal cy dày 
"[uvizy. ievoávtoov, "luvec 5à TuvÜavónevot raura 
Éneexov mpobodAoue ag£ov aücóv dc FIaviovtov. — (2) 
"Amxopévoti 8à roítoigi iq voUToy Tüv yÓ)pov xai 
BouAsuogévotsi Éboke mov plv ovpatv 3 ove 
dvviEoov llépons:, dA cà velyem Utc0m. ajtolc 
MuüXgc(ouc, vo Ob vavtuxbv mÀmpoüv Ümoletmopévouc 
yonóeplav àv veGv, mXnpooavrae 8b ovAMNEoOnt dv 
x cay(ovny ie AdBnv, npovaupary,oovtac Müvíxov. 'H. 51 

Adr, écxl vijsoc ajuxpl enl «7j móc 77 Müolov xti 

pé£vn. 

VIII. Mex& 2& «osa. mem mpog£yna 150t vnucl 
apiaav ol "Iuvsc, aüv 8£ at xal AloMv ot. Aéa6ov 

3e véuovrat, "Eráacovro 0€ às. (2) "à plv mphc cÀv 

36 etyov xépae xóvol Müujotn, vía mapeyóuevot 

éy8oxovva.* £y ovco 6b soótov Iotnvéec Suobexa vruci 

xai Mvoóatot xptoi vnuct , Muouc(uv 5b 'Tziot cfovro 

Énraxaibexa vnuci, "Twiov 53 cyovto Xio fxatóv 
40 vruc(. (s) 1pàc 98 coUtotat "Epu0paiot te &rdacovto 

xai Qoxa£sc , "Epu0paiot plv óxvó) véac mapeyópuevot, 

Qoxaéeg 83 cpeic* Duxa£ov 5à elyovco. Aéabtot vut 

EGGopixovea * teAeuraiot 6à évdogovro Éyovet 10 poc 

denípns xípac Zdyio ZLüxovia vwuct. Ilacéov 92 
4b toutov 6 aU mae doiüpoc Péyévero vpeis xal mevrrixovra 

xal vpunxóatat zovAptt«. 

IX. Abra: piv "Ióvov £cav- t&v. 98. BapGdpov tb 
TÀZÜo, tv veGv (cav Etaxociat "fc 56 xal alta: 
dr(xato mpóg và» Mümoinv xai 6 mets 9t árae 

to napZv, dv0aUra oi IHepoé£ow acpavnyol xuüópevot xo 

TAXf0oc t&v "IdSmv veióv xavappoónaav u3, o6 Suvacol 

qévo»rsat Unepbn£aÜat, xal oÜvw oóvt «iv MÜtov 

olol x& Zo EieMetw py oUx. £óveec vauxpdropsq, mpóq 

*& Áapsiou xtvBuveUGwet xaxov tt Aa6ietv. (2) 'l'auza 
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qui libertatem gustassent. (2) Itaque, quum noctu per 
vim intrare Miletum conatus esset Histiwus, repulsus 
est, atque eliam ab aliquo ex Milesiis in femore vulnera- 
lus. Rejectus igitur a patria Chium rediit : inde vero, 
quum Chiis ut sibi naves darent persuadere non potuisset , 
Mytilenen trajecit; et Lesbiis, ut naves sibi darent, per- 
suasit. (3) Hi igitur, instructis octo triremibus, cum 
Histizeeo Byzantlum navigarunt : ibique in insidiis stantes, 
naves ex Ponto navigantes vi ceperunt , exceptis eorum na- 
vigiis qui se paratos esse Histizo parere profiterentur. 


VI. Dum hac Histizeus et Mytilenei agebant, interim 
ad ipsam Miletum ingens et navalis et pedestris exspecta- 
batur exercitus, Nam Persarum duces, junctis viribus et 
jn unum exercitum collatis, adversus Miletum, insuper 
habitis minoribus oppidis, proficiscebantur : (2) et na- 
valium copiarum promptissiii erant Phoenices : una au- 
tem militabant et Cyprii, nuper subacti, et Cilices, atque 
&gyptii. 


VII. Quos ubi Iones intellexerunt adversus Miletum re- 
liquamque loniam proficisci, miserunt de suis ad Panio- 
nium, qui de rebus ad se pertinentibus deliberarent. (2) 
Quibus praedicto loco congregatis , habito consilio , placuit, 
ut pedestris exercitus, qui opponeretur Persis, nullus co- 
geretur, sed muros defenderent ipsi per se Milesii; classis 
autem, nulla excepta navi, rebus omnibus instrueretur, 
atque ita instructa quamprimum ad Laden occurreret, et 
pro Mileto pugna navali decerneret. Est autem Lade parva 
insula, urbi Milesiorum obversa. 


VIII. Post hzec, ubi instructis navibus adfuere Iones, 
cum eisque /olenses Lesbum incolentes, aciem in hunc 
modum ordinarunt. (2) Cornu ad orientem spectans ipsi 
tenebant Milesii, naves praiebentes octoginta : his contigui 
erant Prienenses cum duodecim navibus , et Myusii navi- 
bus tribus : Myusiis proximi stabant Teii, septemdeciin 
navibus : Teiis proximi Cbii, navibus centum. (3) Juxta 
hos locati Erytbrei et Phoczenses, quorum illi octo con- 
tulerant naves, li vero tres. Phocszensibus contigui erant 
Lesbii, navibus septuaginta. Postremi locati Samii, cornu 
tenentes occidenti obversum, navibus sexaginta. Univer- 
sus harum omnium numerus fuit, triremes trecent:e quin- 
quaginta tres. 


1X. Et hte quidem Ionum erant. At barbari quas habe- 
bant naves , multitudine erant sexcentme. — Que ubi et ipsae 
ad Milesiorum fines pervenere , simulque pedestres universce 
aderant copiae, ibi tum duces Persarum, cognila lonicarum 
navium multitudine, veriti sunt ne superare lias non pos- 
sent, adeoque nec Miletum possent capere, mari non po- 


tentes , atque ita periculum incurrerent penas dandi Dario. 
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T. L MN E ^o) 4 " 
£rtAeyot.evot , avAMavtes sv "lovov touc tupavvouc, 
«t Ur" "Apiataqooeo £v vo0. Mümoiou xuvaÀuÜ£ vtto 

m - , LJ IN 4, LJ * 
TOv dpjfow Pysuyov Ec MijZouc, éxóyjavov 8B cótE 
cuctpaTEuduEvot Eri viv Mm rov, coótuv TOv v- 
EpG)v toU, maptóvtaq GuyxaAEgavtsg CÀEYOv Gut tdOE , 
« &v6osq " [mve, vOv ttc Üpwv £0 mov/aac gavit Tv 

, Ju 1 av 

, [4 e^ , 
[xotMéos olxov* cob Y&p ÉnutoU Exaatoc Ou£ev moAdj- 
va m&tpdcÓo drocy ttv dà vo AotmoU auf cy ixoU. 
UN FA S € n ( 

(3) IIgotc;yóusvot G£ £xav(s(Aaa0s. vae , iq meloovra 
1 H AX ^ k 4 N: P UL » & 

1: dj api o0óiv Ok cr,» dmoGraciv, obGÉ Gqt oUtE 
ig ote vk (Ova Zen pA oevat, o902. Baiósepov. Étovos 

DNE! ! 1 23^ - H » H 
o98ly ?j rpóvepov el7ov. — (4) EL 03 xata uiv o0 mouj- 

ougt, ol O3 mdvtox Ótk jud me PAeünovtat , «ds ci M- 

(5:6 Errnpedovreo vd m£p oqeae xaxétet, óx, ÉacwÜ£veec 
75 ug Eva moUi vss, xal c ayeov robo Traiaaq 
Extoulac mou,coutv, và, GÀ mapÜüévoug dvxamdotoug 
£c Báxtoa , xal &z civ qon dÀXotat maoaQogopkev. » 

X. Ot uiv 83) Deyov raUxa, c&iv. 0 "Iovov ol co- 
pxvvot Otéreg.mov vuxtoc £xactoc ic voUc ÉuutoU Pzxy- 
| qeAXOusvoc. — (2) Ot 823 "Iowec, é tobo xoà dmíxovto 
aUtat al d yeMat, dyvoptocóvr t& Ote/péovro xal ob 
mpogtevto tr,» Ttpo0ocinv, Éuutoigt ve. Éxactox £Oóxeov 
w.o9votat caUra roue Ilépoas dayyéMeo0ni, — "'aora 
uév vov £t dmixopévav à zv MOxov. t&v leg- 
a£ Eyivero. 

XL.. Mesk Ó 56v "Love cue éveoov &c vv Ad- 
Ovv éyivovto áyopal, xal Gf xoÀ Got xal dAAoi djyo- 
pómvro, ev 03 Or xai 6 dDuxasbe oxpatryyóc Arovóatos 
Aéquw vd3t, « Eri RupoU vXo dx £jevat uiv ck 

H LJ L4 * Moa! ^ C 
mpüypata , dvopes " loveg , 3| elvat. £Aeu0épovot 3 Goi- 

- Y : 
Jotst, xal voUtoigt (oo Oprmétaot: — (2) vüv. eov Ont ic, 
*w piv BodAna0r «aAatnopíag iviéxsaÜnt, 16 mapa- 
y. piv móvos uiv Éoxat, olol cc 0 £otaÜs UnepÜa- 
)éptvot tobc évavtloug £tvat Zeu0cpot* el 08 oai, 
, ^ l4 *^ / [4 / y. 
«& xà dxaEtn Quy prioeoÜe , obósplav. pé Zjco. EX- 
Li^J M n [4 , /,! Lo Led E . , 
ra qa 00 Bocetv ópéac Gxmv BaoU ét c7, droacáatos. 
(3) "AXX' dpol xe me(ÜcoUs xal Zpoiüpéac a)roUc Ent- 

* [4 - * od J € ^F 
tpéyae* xol Opi éy, OcOv xà Too vepdvtuv, ómoaé- 
xouat 3j o cupspüsetv. oU mroAs.louc 3) cut qtoyovvae 

x * 
n9ÀÀóv dÀaacootcÜ0at, » 

XlL. TaU:a dxousavteQ oi "loweg &mttpdrtovat 
coíac mürob, TG) Atovucio. — 'O Ób dvdywv Exdevoxe 
Ex x£pa 1às véac, Óxtg roiot dpévnot yoraatro Zix- 

t -€ 5M 2 «AP*ol Y * 
TÀs0v Tot£U[uEvOc 17,81 vrugi Ov dÀÀvAév xat touc éxi- 
Dd , , », 
6a1ac bxMasu , vo Aormóv v7, fiucone tke véaq Eysaxe 
z ur v ] 
)x* dqxupéev, napetyé ve votos " [ost móvov & fiu£pne. 
J H Là L ,F I! 
(2) Méypt uév. wv tpspeov Éntk ÉmttÜovcOÓ «t xal 
i - * 
éxoleuv 10 xsAeuóptvov* ^7, 8b érl vaiva0t ol " Juvec, 
ola draÜécq éovreQ mOwov TotoUtov TETpujÉvot E ta- 
Aarmoptnoi v& xat Ap, fAsbav mpóc ÉwwtoUe TdOt, 
« tva Ónipóvey mapa6dvreordoe dvamumAagev; (3) 
Otctve; mapappovígRvie, xal éxmÀcgavtto ix ToU 
vóou dv3tt «Doxxa£i àAatovt, mapegopéve véag pEic, 
invptyavike *p£ac aüvoUe Efyopcv: 6 8i mapaÀx6oy 
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(2) Haec secum reputantes, convocarunt. Ionum Lyrannos, 
qui ab Aristagora Milesio imperiis dejecti ad Medos profuge- 
rant , jamque cum illis adversus Miletum militabant. Ex 
liorum igitur numero convocalos , quotquot praesentes erant , 
in bunc modum sunt adlocuti : « Nunc, viri Iones, quisque 
vestrüm palam faciat, de regis domo se bene velle mereri. 
Unusquisque nempe vestrüm det operam, ut populares suos 
a reliquorum abstrahat societate. — (3) Propotile igitur illis , 
enunciateque , niliil triste illos ob defectionem passuros , nec 
edes eorum vel sacras vel privatas iri incensum , nec duriore 
conditione, quam ante, futuros. — (4) Sin a societate non 
recesserint, sed utique pugnae periculo rem commiserint, 
liec minitantes illis praedicite, quee ipsis sint eventura : 
nos prelio victos in servitutem rapturos, pueros eorum 
castraturos, virgines Bactra abducturos , el terram aliis esse 
tradituros. » 


X. Quo quum illi dixissent, lonum tyranni noctu ad 
populares suos unusquisque dimisit qui lec. eis renuncia 
rent. (2) At lones, ad quos bi nuncii perveuere , tenaciter 
in proposito suo perstiterunt, nec admiserunt proditio- 
nem : el quique sibi solis haec a Persis edici existimabant. 
Et hic quidem protinus, ex quo ad Miletum Persz per- 
venerant, peracta sunt. 


XI. Deinde vero, ubi in Lade insula lones convenere, 
conciones sunl habilae; el quum alii apud eos verba fecere, 
tum. Phocieensium dux Dionysius sic est locutus : « Nunc, 
quum in novacula acie sint res nostre, ut vel liberi simus , 
vel servi , el ii quidein velut fugitivi; (2) si quidem volue- 
ritis, viri Iones , labores suscipere, eril id quidem in pra». 
sentia vobis molestum, sed poteritis superatis hostibus 
esse liberi ; sin disciplina militari insuper habita, mollitiei 
vos dedideritis; nullam equideta spem habeo, poenam de- 
fectionis regi daudam effuzere vos posse. (3) Sed me au- 
dite, mihique vos permiltile; el vobis ego, si modo dii 
&qua dederint, recipio, aut pugna: aleam non subituros 
esse hostes, aut, si nos adgressuri sunt, magnam cladem 
accepluros. » 


4 


XII. His audilis, Dionysio se permiseruut lones. Tum 
ille quotidie, navibus longo ordine educlis, postquam re. 
miges in discurrendo singulis navibus per binas alias exer- 
cuisset , et elassiarios jussissel armatos in ponte stare, reli- 
quam diei partem in aucoris naves tenebat; atque ita toto 
dielaborem lonibus exhibebat. (2) Et illi quidem ad. se- 
ptimum usque diem ei parebant, mandataque exseque- 
bantur; insequente vero die, quum impatientea essent fa- 
lium laboruin, molestiis ei solis ardore vexati, hosce inter 
Se sertnones miscere : « Quo tandem numine laso bos ex- 
haurimus labores? (3) qui desipientes et de statu mentis 
dejecti, bomini Plioc;veusi , vano jactalori, qui tres naves 


in commune contulit, nos totos permisimus. Et ille nos, 
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fiac Xugavexas Mjst dvrxéozowt, xal 53 T0ÀÀol 
plv fiov à voucous mETTOXXGi, RoÀÀol Gi émiOoLot 
rüutb toUro me(osgÓut. — (4) IIoó x& coUo. xv xa- 
x&v fyciv ye xpéaaov xai óvuov dAÀo maÜ£etv ied, xol 
«v péAloucay BouAntx,y Unopeivat , firi £avot, ju RÀ- 
Aoy 3 Tj mageoUcs cuvéyscUxi.  €Dépere, toU Aormou 
uA meope0 xüroU. » — (s) T'aUca Putav, E uet 
xaxa aUtixa me(Occ0at oddrlg T/06Ae, dÀX oia otpa— 
a0, oxnvác se mnEdpavot dv «3, visto Eoxtysposéovzo, 
xoi àcGatvety otx. £ü£Aeoxov iq. Xo vac 008 dvanti- 
&cO0m. . 

XMI.. Ma8óvrec t xara. ytwóusva. Ex. xiv "lovoov 
X erpacTnyol xÓv Xauíow, iv0axUva. 93 map! Aldxtoc 
xcU XuAocínvrog éxeivoue touc mpórtpov Émejme Aóyouc 
5 Aldxng xeÀeuóvtov x&v TMepo£tov, Bcóusvoq GetoY 
dxenéiv Xy "love cupuayinvs— (2) ol. Edu àv 
6p£ovteq Bp. plv &oUcav áxaLiny T0ÀAÀÀy ix tüiv. "I- 
viv d3éxoyro touc Aóyouc , &p.a 9 xavegatvevó. oot d- 
vat dóóvaxa vk aoUAéoc mpLyuata $mep6écOat , P5] 
zc Anus tdqaevot x el xol có mapcbv vautuxby Urspba- 
Xolaxo x09 Aapeíou, dJÀo Got map£ccat mevtam tov. 
(3) Hgogáotos &v émiaOUuevot, Ens(xe vdyiova. eibov 
roug "lovac dpveutévouc £ivat 4 9notobc, dv xépei 
£xot£vto mteptmoraat cá t&üpk «k agívega xai tà 
Qu. (4) 'O 8b Aldxnc, mxp' Oceu voUc Aóyouc &ó£- 
xovto , Taie piv 7v EuAocüvroc o0 Aldxeoc, tüpavvoc 
Bi dóv Xdpou ómó o0 Mükmo(ou "Apwoyópto) áne- 
stípnto vv dpylv xavá mep ol d)àov s "lovízs 
xópavvot. " o 2 

XIV Tóxe àv énet énénOeov o dboivixec , ot "Iovec 
dvcaviyov xl «Urol và véac Emi xépac. "fà Ob xoi 
&yj0U dy(vovco xai cuvéjuoyoy dX Aotot, xb EvÜsücev 
oix. Éyo dxgexéo, cu rpdiyat. ofcwec Tv "[óvoy. &yé- 
voyxo dyBpec xaxo *? dyaüol dv «Sj vau in vaímn 
dAXjAous ykp xatatmiovtat, — (2) Aéyovrat 92 Zdpuot 
dvÜgUra, xark cà cuyxs(usva mpüc tov Áldxsa, det- 
páp.evor cà ioci &xonAGGat ix t|, lioc Eq 3» Ed- 
pov, thy ÉvBexa, velóv. — (3) Toóvow 0à ol vptripapyot 
mapéusvov xal évaupdytov dvmxouT/oavtes voto 
exa tayolot* xal cqi t0 xov. t0 Zauiov £Qoxe 5i& 
coUro vb mQyua iv ováÀn dvaypu.givot matpó0ev Ox, 
dv5pdct da0oiot yevouévotot, xai Écxt aber $, ováAn 
dv dyop. — (4) "IBópievot S£ xai AéaÓtot roue poc- 
£g  geUyovta «Gutb £xoícuv toiot Xapíowi- x 0i 


z xai ol zAeUveq vv "Itvov éno(tuy tk aótX vaUca. 


XV. T&v 8. rapap.etvávtow dv $T, vaupagtn ne 
piégonsav xgmyórata Xiot óc dmoóeuxvipevol vc fpya 
)aunpk xai oux i0eXoxax£ovtec. IIapstyovro piv 
qp, Gonep xal mpóvepov sip£0n , véac Éxatbv, xal in' 
Éxdovre aUtíev. dvBpac xecospdxovta vOv dot Jo- 
449a immi oovtag- — (2) 6o£ovreg 8 voUc mo)À oU 
xw cupqudyuv mpobiódvexe oUx éDuxa(suv vevécÜat 
«oict xaxoict aotO)v Óikolot , dÀÀ& uev Atty cup pid 
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sibi traditos , miseriis intolerabilibus vexat; ila ut nostrüm 
multi in morbos inciderint, et multis item aliis eadem sors 
imminere videatur! (4) Quanto nobis praestat, quidvis 
aliud , quam hzc mala, pati, et futuram servitutem po- 
tius tolerare, qualiscumque illa fuerit, quam hanc praesen- 
iem, qua constricti sumus! Agite, ne porro huic homini 
pareamus! « (5) Haec dixerant , et externplo nemo amplius 
mandata facere voluit; sed, tamquam pedestris exercitus , 
tentoriis in insula fixis degebant in umbra, naves conscen- 
dere exercerique nolentes. 


XIII. Qux ubi a Ionibus fieri viderunt Samiorum du- 
ces; tum vero, quos sermones jubentibus Persis ad eos de. 
ferendos prius curaverat /Eaces , Sylosontis filius , deserere 
eos jubens Ionum socielater, (2) hos tunc sermones ani- 
mis admittebant Samii, spretam ab Ionibus mililarem 
omnem videntes disciplinam , simulque intelligentes supe- 
rari non posse regis potentiam; satis quippe gnari , etiamsi 
praesentes navales copias superarent Darii , alias quintupli- 
ces contra se adíuturas. (3) Adripientes igitur occasio- 
nem , simulatque Ionas viderunt negantes in officio se fu- 
turos , lucro sibi duxerunt servare res suas et sacras et pri- 
vatas. (4) Erat autem /Eacesille, cui. morem Samii gesse- 
runt, filius Sylosontis, /Eacis nepos : qui, quum tyrannus 
fuisset Sami, ab Aristagora Milesio exutus fuerat imperio, 
quemadmodum, reliqui louic tyranni. 


XIV. Tunc igitur, ubi Phenices cum classe contra pro- 
gressi sunt, Iones etiam naves suas longo ordine eduxe- 
runt. Ut vero prope invicem fuerunt, commiseruntque 
praelium , exinde quinam ex Ionibus aut ignavi in hac na- 
vali pugna aut fortes viri fuerint, adcurate scribere non 
possum : nam alii alios invicem culpant. (2) Dicuntur 
aulem tunc Samii, ut convenerat cum /Eace, sublatis ve- 
lis, deserla acie, Samum navigasse , undecim navibus ex- 
Ceptis. (3) Harum enim praefecti manserunt, pugnave- 
runtque spreto ducum suorum imperio : hisque commune 
Samioruim, ob hoc factum, eum honorem habuit, ut nomina 
ipsorum cum paternis nominibus columnze inscriberentur, 
ut qui probi fortesque viri fuissent; et est hzec columna in 
foro. (4) Lesbii vero, proximos profugere videntes , idem 
fecerunt quod Samii; eorumque exemplum major pars Io- 
num secuta est. 

XV. Ex his vero qui in preielio subsliterunt, pessime ac- 
cepti sunt Chii, praeclaris quidem factis nobilitati, et neu- 
tiqUam, utalii, de industria cessanles.  Contulerant enim, 
quemadmodum ante etiam dictum est, naves centum, et 
in earum unaquaque erant quadraginta selecli ex civibus 
propugnatores. (2) Qui ubi plerosque socios prodere 
rem communem viderunt , noluerunt pravorum esse simi- 
les; sed cum paucis e sociis soli relicti, pugnarunt discur- 
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molauioy ÉXóvrec véac auyvàc dn£GaXoy x&v ayscípoy 
vEGv Tic mÀeUvac. — Xiot udv 53) 7 Tjot Aoi T,ot civ velhv 
árogedyouct é t/jv Énuxüv. 

XVI. "Ocowi 8à t&v. Xiov. dBUvaTot Écav al. v£eq 
Bn «pup.dcov, obrot Bb x; EBuxovro xavaquyydvouct 
Tp rÀv MuxdAnv. — Néac iv 93) advoU caóry dno- 
xíÜavreg xatfAvrov, oi 0£ meU5 éxonifovto Dk ce 
Jimelpou. — (2) "Emel 852 do£6aAov &q. 3v "Egtainv xo- 
paLopevot ol. Xtot, vuxtóc «t dzuxdaro i; abr) xol 
&óvvay ciat yuvoitl abróf: 0eopopopiev. — "EvüaUro 53 
ol "Egécww, oUve mpoaxnxoótto dw; eye mepl tv 
X lov, lSóvrec «& avpatóv. c hv. yópnv £c6s6Anxóra , 
Táyyo Gpíac xavaSotavteo elvat xAGyxa xa lévax. él 
4k, vuvaixac, de Óu0sov mavOnuel xai Éxretvov touc 
Xíou., — Obtot idv vuv TotaóTaGt xeptén ttov cU/,81. 

XVII. Atovócto, 82.6 dioxaebc éneíxe Fuate vov 
*Iuvov tk nofypata Stgüapuéva , véac £v votis tiv 
moVegleov &némue 3 uiv dbxeiv oüxém , cà cl00X, óx 
dvbpooBiéecat obv 7, dXX "Iovis: 6 81 l8énc dc ctje 
Ér)os dc dDowtxny, vauAouc 03 év0nUta xata&Ucac xal 
ypípasa Aa6ov T0 Ériee i XixeAiny, 6oueonse- 
voc 8 dvüsücev. Aria) xaveovixee CEX)vow uiv o0- 
evi, Kapymdovitov 5 xol Tupazvóiv. 

XVIII. Ot à? IIégcat érexe. c5, vaupayUn dvixew 
robs "leac , vv MOjvov mrohiopxéovtt, éx YU xal 
OaXdcon, xal ÜómopUccovtec tk e(yta xal mavcolac 
pony avi mpoapépovtte aip£ouct xac' dxpre Exo. Écet 
dm Ti, dmostácwe Tic Apiutayópeo* xal 7jvópamo- 


* Bícavro vv mot, Govt cuj msaéety t6 doc zi) ypn- 


45 


bt 


ovni à é M(Antov vevopévo. ; 

XIX. Xoeopévoiot v&p 'Apyelotot £y AsXoict mept 
cwvnplne v moÀte c7 oqrrípne Oypiiotn émixotvov 
xencvípuv, 1o idv éc aótouc "Apyelouc épov, vàv s 
mapevéiixvy Éypnoe dc Müotous, — (2) Tó uév vv & 


: vob "Apyelouc Éyov, émekv xovk voUvo évoque coU 


Aétou , 1óte ynatoopa* cà 5b colo. Mt nototat oo 
mupsoUot Éyonat , Éysc die, 


Kai xóce 52, Mme xaxàv irueiyave Épyov, 
Tto)Àotaty BEUrvóv x& xal &yAaX Boon Ysvron , 
cai &' dAoyot roXotot moa vijoua xopficato, 
vnoà 9' fpevépou At&ójuot, &Uotet ueAoet. 


(3) Tóce 9j va9ta cob; Mtaslous xateAduóave, Óce 
qe dvbpec àv ol mAsüvec ixvelvovto ómb vOv. IIepaéov 
dóvcuw xopantétov, uvaixec 53 xal véxva. dv dv0pamóOnv 
Aóvo. Ey(vovto, ipbv 3b «b £v Adbüpotat , 6 vc c6 xu 
vo ypnaváptov, GuAmBÉvea dvemíumparo, "Tv à dy 
c ipi) roc ypnpátov moXÀdxig uvrpny Éréputt 
«00 Aóvou émrovmodumv. 

XX. 'Evüeütev ol Qwyonüfvito vOv — MOolov 
fyovro i; XoUca.  Bacüsbc à crac Aaptioc xaxbv 
cb8lv d)Ào movíjcac xacrobuce inl cj Epufipri xaAcu- 
píévn 0xXáaan, àv 'Apmm OA, tap! fjv Tiro moza- 
ux xapappéov ic 0dAaccav di(ei. — (2) Tzc 9$ Mox 
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postquam plures naves ceperant, ipsi suaram majorem 
partem amiserunt. Chii igitur cum reliquis e suis navi- 
bus domum profugerunt. 

XVI. Quibus vero ex Chiorum numero invalida naves 
erant obaccepta vulnera, hi, quum hostis eos persequere- 
tur, ad Mycalen profugerunt ; et relictis ibi navibus in bre- 
via ejectis, pedibus per continentem redire instituerunt. 
(2) Ut vero Ephesiorum (ines ingressi sunt redeuntes Chii, 
noctuque ad eum locum pervenerunt ubi tunc mulieres 
'Thesmophoria celebrabant; ibi tunc Ephesii, quum quo 
pacto res Chiorum se haberent ante non audivissent, vide- 
rentque militum multitudinem fines suos invadentem, 
prorsus persuasi fures hos esse, qui mulieribus suis insidia- 
rentur, universi ad vim arcendam procurrerunt, et Chios 


interfecerunt. Ac Chii quidem tali utrimque fortuna usi 
sunt. 


XVII. Dionysius vero Phoczensis, perditas res esse intel- 
ligens lonum, captis tribus hostium navibus, abiit non jam 
Phoczeam navigans , satis gnarus eam cum reliqua Ionia in 
servitutem iri redactum; sed e vestigio recta in Phamnicen 
contendit. ]bi quum onerarias multas naves demersisset , 
multaque pecunia et aliis rebus pretiosis esset potitus, iu 
Siciliam inde vela fecit : ex qua coortus, predaltoriam 
exercuit ; Graecanicze quidem nulli navi insidiatus , sed Car- 
thaginiensibus ac Tyrrhenis. 


XVIII. Persze, victis pugna navali Ionibus, terra mari- 
que Miletum oppugnarunt , et, sufossis muris , admotisque 
cujusque generis machinis, penitus vi ceperunt, sexto a 
defectione Aristagorze anpo; captamque in servitutem re- 
degerunt. lta ea ipsa calamitate defuncta Miletus est, 
quz in illam ab oraculo przedicta erat. 


XIX. Nam quum Argivi Delphis oraculum de sue urbis 
salute consuluissent, editum est promiseuum el(fatum, 
unum quidem ad Argivos spectans, sed huic immixtum 
aliud ad Milesios perlinens. (2) Et illud quidem, quod 
Argivos spectabat, deinde referam, quum ad illum nar- 
rationis locum pervenero; quie vero Milesiis, tunc non 
preesentibus , praedixit deus, ita habent : 


Tunc quoque, commentrix operum Milete malorum, 
permuitis ccena et pristantia munera fies, 
crinitisque pedes [ua pluribus abluet uxor; 

templi aliis nostri in Didymis sua cura manebit. 


(3) Tunc igitur haec Milesiis acciderunt, quando virorum 
major pars interfecta est a Persis longos capillos alentibus , 
et mulieres et liberi mancipiorum loco sunt habiti, et tem- 
plum Didymis , edes et oraculum , exspoliatum deflagravit. 
Ceterum pecunie rerumque pretiosarum, qnt in hoc 
templo deposits erant, szpe alibi in hac narratione feci 
mentionem. 

XX. Inde, quotquot Milesii viri capti erant, Susa sunt 
ducti : quibus rex Darius, nullo alio malo adfectis, sedes 
adsignavit ad Rubrum quod vocatur mare, in Ampe op- 
pido, juxta quam praeeterfluens Tigris fluvius in mare evol- 
vitur. (2)Agri vero Milesii eam partem, quie prope ur- 
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GÜne ydxpne aot dv of ITépaot £yov 1k mspl cjv mó- 
Jv xal v8 meBtov, cà 8& Unspdxpi dóocav Kaool IIn- 
Sacco ix c3jc0at, 

XXI. IIa0o0e: 82 aUza. MOmoíowt npóc. HItpoctov 
oUx dméí2ocav vv ópoínv Zufapirat, ot Adov e xal 
Zx(8pov obxuov. «7c nex &ntoteQnpévot- Xv64oic 
q&p áAoócz; Óómb Koovovtntíov | Müvjstot mdvieo 
$6n50v &mexelpavto vkc xepae xal néviloc uíya moos- 
tÜjxavto* mÓAuc yàp abrat uda 93 rv dud 
Üyev dXXojAnot dEevvo0nsav. — (2) Ob8ly 6polo« xat 
"Aünvaiot* "Anvatot j£v. vàp DzAov. Erofnoav onipa- 
yocaüfvrec cj; Mv rou Aot «3, c6 dX moXa, 
xal 9) xai movjsavt Ppuv(o ópgpa. Mxjrou. BAco- 
ctv xal OibdLavri & Odxpud. ve Irsoe xb Ü£ntpov, xai 
itnulecáy piv. de Bvapviioavea obotia. xaxk qno 
$pxyuXet, xe (nírabav uxétt penMÉvas psa 
10010 16) Opd partt, 

XXII. MOxyroc u£v vv. Milo Jpfiueoro, Ea- 
uitov 83 coto ct Éyouct x6 plv d vobo Miouc ix. cv 
cxpa-nyGv tv oGettípow motmDiv oüjnusk Tjotcxt, 
i3oxee 53 uev Jv vauparg inv abxixa. BouAeuou£votat, 
mplv 3| at & 13v y ópny &ruxfíoat cóv rópavvov. Ald- 
xeu, é &moixínv dxmÀoetv jm. ufvovcac MjBoto( tc 
xal AldxstSovAedetw. (2) ZacyxAXatot yàp ol áxó Xi- 
5 x£À(ne tov abtbv y póvov voUtov m£jmovtec é cv "Io- 
vínv &yyfAoug éxtxa)eUvto vob, "lovag i. Kov 
dxv)v, BouAéevot adró0t tO v xx(cat "Ióvoov* f$ 52 
Ka abcr, dx, xaAeugévn iati plv. ZutAov, xpi 
81 Tupenv(ny rexpzpufvn ve EueMne. (3) Tostov 
v éxxaueupévov ol. dpaot iovot "Ióvov. dotdÀn- 
cav, cuv. 6É e*« Mümslov ol. Axnegevyóstc. 

XXIII. "Ev $ r0iyàe 95 *t euvüvexe. yevéatat. 
Xdpiol v& yp  xopdtópevot dA XEuxeMnv  (v(vovro 
iv Aoxpoict voict "Exitegupiotot, xai ZayxXatot 
aütol ve xal 6 Gacueoc aóciv, vip obvoua jv Exü0rz, 
mepuexatéato TOÀ Gv ZuxsAov dEieMew — BouAó- 
pevot.— (2) Ma0cv 8b caUra 6 "Paytou ropavvee 
"'AvaEÜ.eue, Gore iv Üuipopog Toict Zapoalot , 
ceuuu(Eac votot Zaulowt &varelüet dc xoeov ey Ka- 
Xy piv &xcip, in! div Éreoov, Pv galpew, àv 5 
ZáyxÀmw eyciv ioUcaw épWi&ov dvOpOw. — (s) Ileo- 
píve Bb xGy. Xapluov xal eyóvvov vn Zdyxkny, év- 
OaUta ol ZayxAaiot, óc. éróovco £jog£vny tJ mÓXv 
ÁuutGv, BÓdücov abe, xal éxexalsUvto "Immoxpdcea 
45 xbv. T'ÉAn tópavvov- $ 4&p 9X oi obxoc oópuax. 

(4) "Exeíxe 82 aócotot xol 6 "Imroxoáens obv «7j ot9a- 

cU Jxe. Boéov, Xxónv piv tbv. uoóvapyov «Ov Zay- 

xAalov dmo6aAóvca vÀv vA 6 "Innoxoátne mtocoac, 
xal Tbv décgebv adcoo  Fluoyéven, & "Ivuxov mrów 
9 An£ntpye, «oue Bà Aowrobc ZayxAaloug xowoloyrad- 
p.tvoc vois. Xapotst xal Bpxouc SoUc xai Bbduevos 
mpofóuna. (s) Mis 5€ ol Xv elpnuévoc Box 6nó 
cGv Xapltov, tdávenv tiiv én(xov xol dvüpamóbow ks 
f&píoea AaGéttw v6) Pv t5, nO, ck 9 irl vOv. dpi 
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bem et in planitie sita est, Perse tenuerunt ipsi ; colles et 
montana Caribus Pedasensibus possidenda dedere. 


XXI. Milesiis, bac calamitate adflictis a Persis, parem 
gratiam non retulerunt Sybarite, qui patria urbe exuti 
Laum et Scidrum incolebant. Nam Sybari a Crotoniatis 
capta Milesli universi, nulla excepta atate, capita rase 
rant, et ingentem pra se tulerant luctum : bae enim 
civitates maxime ompium , quas novimus, hospilii inter se 
jura coluerant. (2) Diverso modo fecere Athenienses. Hi 
enim et aliis multis modis testatum fecerunt, quam acer- 
bum ex Mileti expuguoatione luctum perceperint ; et, quum 
Phrynichus drama scripsisset docuissetque, Mileti expu- 
gnationem, in lacrimas eruperunt spectatores omnes, et 
mille drachmis multatus est poeta, quod domesticarum 
calamitatum memoriam refrixisset; legeque cautum est, ne 
quis amplius hoc dramate uteretur. 

XXII. Ita Miletus vidnafa est Milesiis. Samiorum vero 
his, qui aliquid in bonis habebant, minime placuit id quod 
ab ipsorum ducibus in gratiam Medorum erat factum. 
Itaque statim a navali pugna deliberantes decreverunt, 
prius quam in ipsorum terram advenisset /Eaces tyrannus, 
navibus in coloniarh emigrare, nec manere dum Medis et 
JEaci servire cogerentur. (2) Etenim per idem tempus 
Zancliei ex Sicilia nuncios miserant in Ioniam, qui Ionas 
ad Calactam invitarent , ubi Ionicam condi urbem Zanclzi 
cupiebant. Est autem lic Cale Acte ( Pulerum littus) 
que vocatur, Sicilie tractus, Tyrrheni: obversus. (3) His 
igitur invitantibus, soli ex Ionibus Samii in coloniam abie- 
runt, cum eisque Milesii , qui patrire calamitatem effugerant. 


XXII. Interim res accidit hujusmodi. Samii, dum Sici- 
liam petunt, in Locris erant Epizephyriis, et Zanclei cum 
rege ipsoram , cui nomen erat Scythes, urbem aliquam 
Sicilie obsidebant, quam expugnare Cupidi erant. (2) 
Ea re cognila, Anaxilaus Rhegii tyrannus , infensus tunc 
Zancleis, cum Samiis egit, monens eos omittendam esse, 
quam peterent, Calactam , occupandamque Zanclam , viris 
tum vacuam. (3) Et Samii, dicto andientes, Zanclam 
tenuere. Zanclei, ut occupatam suam urbem audivere, ad 
opem ferendam adcurrunt, advocato etiam Hippocrate, 
Gelie tyranno , cui cum illis societas erat. (4) At Hippocra- 
tes, postquam cum exercitu tamquam opem illis laturus ad- 
venit, ipse Scytham Zanclaeorum monarcham, qui urbem 
amiserat , fratremque ejus Pythogenem, compedibus vinctos 
in oppidum Inycum misit ; reliquos autem Zancleos , foedere 
cnm Samiis Inito, et fide data acceptaque, prodidit. (5) Mer- 
ces ei a Samiis haec erat stipulata, ut omnium quae moveri 
possent mancipiorumque, qute in urbe essent , dimidiam 
partem Hippocrates acciperet; quie vero Ín agris essent , 
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Távra '"Immoxodvea Aavgdvew. (o) "Toüc uiv 93 

TÀeUvag vv ZayxAalov aótog dv dv5panó2nv Xov 

slye Bvcac, tob Sb xopugalou, aüri»v cpurxoc(ouc 

lüwxe xoiot Zaygíotst xavaogdLav ob uévrot ot ye Zd- 
5 (4t0t £xoloav. ara. 

XXIV. Zxó6nc 816 «6v ZaqxXalov poovagyog ex 
75 "evóxou ix&ipáoxe: e "Iné£pnv, ix 88 radvno ma- 
piv i Xv "Aclnv. xai dvé6r, rapk Baca. Aaptiov. 
(2) Kal. jv. dviptoe. Aapetoc mrávieov dvD pov Otxatóva- 

10 xov elvat , Ócot 2x «zc EXAdoc tap! Éouxbv dv£Ónsav- 
xal yàp maparerodjtvog Baca à ZocMwv &mí- 
x&co xal aUtig éx «iic EuxeAinc ón(oo xapk Bacuéa, 
& 8 Qüpat Wéya  GAÓv, Eov PctNeótrse. iv Iléo- 
enc. Xápio 5b da) arg 0évsec MijBuv. dovrà móAw 

16 xa)AMovrny ZáyxXnv mepis6z 6) axo. 

XXV. Mes 8b env vauprg inv c3» 6nip. MOsjxov 
qevouévny GDolvuxec xeXeuadvtov ITepoéev. xazzyov éc 
Zdyov Aldxsa «bv ZuXocówtoc Gg moAAoU v& ditov yt- 
vóuevov alot xal ueydÀAa xavtpyacdptvov (2) xai 

20 Xapíowt pojvoti t» dmocráviov dmb Aapilou 9i 
7)» ÉOsvpiy c&v veOv c3 £v 53; vauptg in oce dj xA 
olce ck Ípk iverpoón. — Müvirou 58 &Aosene adt(xa 
Kaptny Zayov of Iépcat, c&c idv £0cXoviyy viv rtoAtov 
$xoxuácac , tke 9à dv&yxv, tocar yyovto. 

2» XXVI. Tara uiv 93 obw dy(vero , "Iozuxi 51 
1G Mümolo vr mept. Buzdvetov xat aevJAag6dvov- 
Tt té; "lóvov 6Ax&Oag Axrmoucag 8x 00 Tlóvtiov 
Éevq£)eva ck mepb MüXnzov qevópeva. (2) 'T& 
plv 93) megl "EJOojo rovrov Éyovza. mofyuaa. énivpá- 

80 ttt Biden "AmoJjogdveoc ati "AGuov vio, aücóg 0t 
Érov Aec6touc & Xtov £xÀos, xat Xiuv opoupti oü mtpoc- 
wuívm pv guv£GaÀe iv Kollotet xaAtuu£votst 47 
Xín; gone. — (3) Toóvow «€ 92, &póveucs cvy vobc, xai 
Gv Aorrüv Xluv, ola 53j xexaxeuévioy. dx c vav- 

35 uayine, 6 "Ievtatog jov robe AsoGiou; énexpdtnos, 
ix HoMgvos 5c Xiow 6pueopsvoc. 

XXVII. dec à£ xoc. mposngatvew, edv. &v 
pn usqdÀa. xaxk 3, mOXt 3j. Cüvei ÉcecUnv xai yàp 
X(owi po rovrov. enu ia ueydAa dyévevo. — "Toüxo 

«o uv ct mÉpuxot ic AcXgobc gopbv verviéov. Éxacxüv 
Bóo qioUvot roícwv dTttvóctacav, Toug OB Óxto) tc xai 
ivevíxovra abt Aogabg ÜxoÀaÓOv dnuvexe — (2) 
voUro Ob £v vij mÓÀ« róv aüróv roUtov yoóvov, OÀlYo) 
mph vA vauuayínc, muiol yoduquara: Ot0aoxouívout 

as &víéxeas $j ovéqm , Dave dr! Éxatàv xal slxoot sta(cov 
tic juoUvoc dnéguye. — (s) Tasa. uév oqt enun 6 Ocbc 
mpo£Otbe, uev&. 0 caUra 4 vaupagir óroXa6oUoa d 
yóvo yv mw É6oc , él 83 5j vaupag (n éntyévezo 
"[evtotog AscÓtouc &vov: xexoxoptvov B8 rv. Xov, 

5o xavactoog)yv sUmeréue aütüv Érouíouto. 

XXVIII. 'EvüeUzev 52 6'Iovtaio; dotpatóevo irl 
Gdsov, &ov "lóvov xa AloMéov avyvooc. — lHepixa- 
ToisÉvo 0£. ol Odaov 30e Ger &x; ol dDolvixec dva- 
rÀo000t Ex 17 Mitos inl vv dXX "lowtew. — (2) 
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ea cuncta sortiretur. (6) Igitur Zancleorum plerosque 
ipse mancipiorum loco in vinculis habnit, eminentiores 
autem illorum trecentos Samiis tradidit interficiendos : 
at ab hac quidem culpa Samii abstinuere. 


XXIV. Scythes vero, Zancleorum monarcha, ex Inyco 
Himeram profugit; indeque iu Asiam profectus, ad regem 
Darium adscendit. (2) Et hunc Darius justissimum judi- 
cavit virorum omnium , qui ex Gracia ad ipsum adscende- 
rant : nam venia a rege impetrata in Siciliam redierat , rur- 
susque ex Sicilia ad regem erat reversns. Denique senex 
et beatus apud Persas e vita discessit. Ita igitur Samii, 
procul a Medis profecti, nullo labore pulcerrima urbe Zancla 
sunt potiti. 


XXV. Post peractam pro Mileto navalem pugnam, Pha 
nices ex Persarum mandato /Eacem, Sylosontis filium , Sa- 
mum reduxerunt , utpote qui utilissimam illis egregiamque 
operam praestitisset. (2) Etsolis, ex omnibus qui a Dario 
defecerant, Samiis neque urbs nequetempla incensa sunt, 
propterea quod naves eorum in pugna navali socios dese- 
ruerant. Capta vero Mileto , protinus Caria in potestatem 
venit Persarum , aliis oppidis ultro sese dedentibus, aliis 
vi ad obsequium redactis. 

XXVI. Atque ita hie res geste sunt. Histizeo autem Mi- 


lesio circa Byzantium versanti et Ionum onerarias naves e- 


Ponto venientes intercipienti , adfertur nuncius de rebus ad 
Miletum gestis. (2) Itaque, rebus ad Hellespontum Bisaltze 
Abydeno permissis, Apollophanis filio, ipse secum sumptis 
Lesbiis Chium navigavit, Ubi quum non reciperet eum 
Chiorum praesidium , acie cum his congressus est in Colis 
(id est Cavis) quie vocantur Chiz terre; (3) et eorum 
multos interfecit : rnox reliquos etiam Chios, quippe navali 
pugna misere adflictos , sub potestatem suam Histi:eus , 
Lesbiis adjutus, redegit , ex Polichna Chlorum oppido im- 
petu facto. 

XXVII. Solet autem deus ante significare, quando ma- 
gna mala civitati aut populo cuipiam imminent ; atque 
etiam Chiis ante has calamitates ingentia signa àcciderant. 
Primum enim, quum centum juvenum chorum Delphos 
misissent , non nisi duo ex his redierant, ceteris octo et 
nonaginía peste absumptis: (2) tum per idem tempus, 
haud multo ante navalem pugnam , super puerorum capi- 
tibus literas discentium tectum corruerat, ut de centum 
et viginti pueris unus solus evaserit. (3) His signis a deo 
ante ostensis, deinde secula pugua navalis in genu pro- 
jecit civitatem; post pugnam vero navalem supervenit 
Histieus cum Lesbils, et Chios jam ante adtritos facile 
prorsus depressit 


XXVIII. Inde Tliaso arma Histieus intulit, magnam 
Jouum et /Eolensium manum secum duceus. Dum vero 
Thasum circumsidet, adfertur ei nuncius , Phoenices Mile- 
to profectos reliquam Ioniam navibus petere. (2) Quo 
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TIu0óp.svoc 83 «xUxa Gdcov piv dxópüntov Atrei , a- 
406 0» dc tv. AcaÓov Tisi (exo dyov m&oav v)v o10a- 
Juv. CEx Aéc6ou 5i patwodeng ob ve otoatU 
mépny QtxÓuivet, &x oU "Avapvéos óg. dioit «bv ot- 
& pov, 1óv e dvürUrev xal rbv Ex. Kalxou mtB(ou, tóv 

xi» Mua. (3) Ev 33 coótotat cotot qoplotst écóyg avs 

iov "Aprayo; dvip lMépove, otpxtnyoc atpatt?ic oux 

GAtqs , dc ol. &xo6dvtt cuu av. a)cóv c& "Iovwriov 

Loyoin fAxfs xal vóv crparóv aÜroU vóv mÀÉw Ot- 
10 20ctpe. 

XXIX. "Etoyorn 32 6 "Iocxix ó». "Os dua- 
4vxo oi " EDXo;vec voie: ITépavot dv 5, Madivn Tf 
"Atapveirtbog ytoonc, ol jv. Guvéavacav ygóvov ài 
T0)J30v, f$ 8$ Troc Üorepov ó6puveica Zxvnimtet volot 

16 "EXXnot.— 'Tó c6 83) Éoyov «7c Ürezou v0Uc0 &yéveso, (9) 
xal c&tpapsévov. TOv *EXAjvov 5 "LIottatog Xntoov 
obx dmoAéeaUat ürró BaatAdoc 9i vy rapeooav &ápao- 
c45a qUojuy (nv. couívàc ctyX. dvaipfevat ó)g geov 

«€ xactAau veto On" &viphc TI£potto xal ó xataioc- 
20 Óu£voc Ün' aücoU. Éus)e. cuyxeveníaso0at, Iepotón 

Y^Occxy pecelo xacaqenviet éoutóv ig. ef "Lovuxioz 6 

Modo. 

XXX. El pév vuv, óx yp, àv 0 duevoc 
map fiaaiXéa Aapstov, 6 Ó' cU« &v. ÉxaÜe xaxbv oU2àv 

at, 8ozÉetv üp.ol, drXxé v &v aoci v3v alvimv: Vy O£ pv 
aUtGv ce toUtty elvexev, xal tva. jy Duxguyüv aste 
pépac tak. BaoUMEt yévntot, "'Apraoíovas 1e 6. Zap- 

Blow Ürapyoc xat 6 Aa6Ov "A prayoc , 6x drixevo dyó- 

tuevoc de Xdpói;, vb uiv aücoU aiino a)100 raUcm dve- 
30 GraUpugav, vy Ób xepaARv vaprysücavtt, dvivtixav 
mapk Bacüéa Aapriov é Zo0ca. (2) Aaprioc 3E 
muÜdp.evog raza xal éxavttodquevos touc Tara Tonj- 
cavtag Oct (uv o0 Qoovra dvirayov £c piv cv Éou 0D, 
Jv xegaX)y Thy "Tovtafou Aoócavede v& xai meotacei- 
Auytug EU dyete (Ato Odsjat óog dv2póc peo Evi 
cc xai [Iépewst sbepyéveto. — "l'à aiv. mepl "Iottaiov 
oUtto £cys. , 

XXXI. 'O 2€ vavtuxe ovpasàc 6 ITepoéow. zews- 
picac mepi MüXvvov, *&) Beuxépto Pxel x. dvérooot, 
qo abp£et srecétoc các vijaouc vk npo 77 djne(po xetgé- 
vac, X(ov xxl AécGov xal "líveov. — (2) "Oxwx 32 
A&6ot ck «àv v;swv, óc Exkovr,v atpfovreo ot Bdo6a- 
got écaíveuov vole dvÜpuymouc, — Zaynvedouct 8E róvàs 
xbv «pórov: &v3p dvóphc yd u.evoc ts y etpoc 2x ÜaAdo- 
e" t? Boprtre Emi cv votixv Ovixouct , xat Éntvtev 
&k mro cT vfoou. Bi£ggovrat dxOnpedovteq voüc dv- 
Opermouc. (s) Alpeov 6 xal TXq dv t7 Jimi(pto notae 
tà, "Idóaq xatk và aUch, mÀ?hv oóx écayv,veuov toUQ 
dvüpoyrouc" ob vp old 1' Xv. : 
so. XXXIL "Ev6aca IHspoéov oi ov9ay; [0i oUx. éjeó- 

cavto Tk, dnte cic érymeisav coto: "Imct ot9a- 

xoreOeuouévotrt dvavta amíat. — (2) 'c yàp 53 ins- 
xpdávncav cv ToÀuov, maiódq Ti tOUQ tUttÓEGTU TOU 

ÉxAeyóp.tvot dtérauvov xal imoítuv dwii ToU elvat 
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cognito , Thasum inexpugnatam relinquens, Lesbum con: 
tendit, universis copiis secum ductis. Lesbo vero, quum 
fame laboraret exercitus, in continentem trajecit , frumen. 
tum demetere et ex Atarneo cogitans, et ex Caico campo 
Mysorum ditionis. (3) AI fuit forte in ea regione Harpagus 
Persa, haud exigui dux exercitus : qui , cum illo in terram 
egresso commissa pugna, et ipsum Histizeum vivum cepit, 


et majorem copiarum illius partem interfecit. 


XXIX. Captus est autem Histizeus hoc modo. Commis- 
80 Griecos inter et Persas przelio in Malena agri Atarnensis, 
per satis longum tempus swquo marte pugnatum esl; ad 
extremum vero immissus est. Grecis equitatus, quí pu- 
gnam hanc confecit : (2) et in fugam versis Graecis, Hi- 
slicus, sperans se ob admissam culpam non supplicio ad- 
fectum iri a rege, talem quemdam vitze amorem concepit : 
quum fugientem adsecutus esset homo Persa , qui jam in eo 
erat ut deprehensum confoderet , Persico ille sermone ho- 
minem adloquens , esse se Histi;eum Milesium indicavit. 


XXX. Quisi in vita fuissel servatus, et ad Darium re- 
gem adductus, puto equidem nihil mali fuisse eum passu- 
rum, remissurumque ei culpam fuisse regem. Nunc harc 
ipsam ob caussam, ne salvus evaderet iterumque m»- 
gnus fieret apud regem, Artaphernes Sardium praefectus , el 
qui illum captivum fecerat Harpagus , ut Sardes adductus 
est Histiaus, corpus illius suspenderunt e cruce, capul au 
tam, sale condilum, Susa ad Darium regem miserunt. (2) 
Quibus rebus cognitis Darius, vituperatis his qui hoc fe- 
Cerant, quod non vivum illum in suum conspectum ad. 
duxissent, caput Histioei lotum et bene curatum jussit 
sepeliri, ut viri de se et de Persis praeclare merili. Hoc 
igitur fato functus Histiceus est. 


XXXI. Jam navalis Persarum exercitus , postquam circa 
Miletum hiemaverat, sequenti anno inde profectus , insu- 
las facile cepit baud procul a continente sitas, Chium et 
Lesbum et Tenedum. (2) Quarum insularum ut quaque 
potiti erant barbari, incolas omnes indagine cinctos capie- 
bant. Indagine autem cingunt hoc modo : vir virum 
manu prehendens, a mari septemtrionali ad australe perti- 
nentes , totam pervadunl insulam, atque ita homines ve- 
nantur. (3) Pariter vero etiam lonicas in conlinente ce- 
perunt civitates, nisi quod ibi homines non indagine cinctos 
venati sunt ; neque enim fieri id poterat. 


XXXIL Tunc vero Persarum duces vera praestiterunt 
ea, quie minati Ionibus erant, quum illi ex adverso ca- 
slra haberent. (2) Postquam enim urbibus potiti sunt, 
selectog puerorum formosissimos castrabant, ex viris eunu- 
chios facientes; et. virgines forma preecellentes abducebant 
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ivópytue svoU40Uc, xai mapüévouc Tic xaXAtottu20- 

€ac dvaardotou, mapk Bactk£a- vuUcd ce 5, £xoisuv, 

xai zàc nóXuxe évenijimpagav aüroiot ipoict, (s) O0s 

83 «5 «pícov "Invec xatedouAGÓ aav, mpOroy uiv Üró 
& AuBOv, Otc 0b EreET vóve omo IIeoséov. 

XXXHI. "An 53 "Inv(zc dstaXAaaóg.tvoc 6 vautt- 
xo o:pavbe tk Em. dpiateok dot Aeovet coU 'EXAo- 
móvtou ofote mávra* tk vá End Osfik abtoiot. IIéo- 
exc Ümoye(pta 3» veyovóta xxt dmegov. — (2) Eiol 

to 93 év «5; Epor atóe vou 'EJXnanóvrou , Xepaóvnaóq 
te, dy. vj móc ovyyat Évetot , xal Héptv0oc xal c 
xe(j e. c £r Gpnibone xot ExAv6ptin «& xat Butdvetov. 
(3) Butdvrtot gév vuv xal oi mépnür KaXyriÓvut 


o08' Um£putvaty értmAoovtao tobc Gotvixac, GÀ otyovro  ; 


1 droAtnóvtto 7v ogeépr,v Éoo ic xov. EEetov móvrov, 
xai évÜaUra mÓAt Meoap6olny otxiouv: of $& droivixec 
X&TARXA4UGARVTtEQ TRUTRQ TQ q5bone Tc xaraAej Üstoue 
pdrovrat ént. te IIpoxóvvrooy xai "Apvdxny, mupi od 
xol vacuae vetquavteo ÉmÀooy. Xütts Ec TÀy Xspaóvnoov, 

20 jEaiozjsovreg tc émiloírouc v0)v moA(ov, Oac xpóve- 
gov mposcyóvtec oU xazécupav. — (a) "Emi 8$ Kütixov 
o08i ÉrÀooav ágyrv aüvol ykp Kutixnvol Éret npó- 
tepov T0U  Qowixov ZonAou iyeyóvecuv bnb faci- 
A&, Oiódost «5  Meya6ztou óuoAoyícavttc, TO 

25 iy ÁacxuAel ímdpyo. T 95 Xepoovcou, x3v 
Kapbin; xóAtc, Tk, dag Tdoac Égttpogavro ol 
Qoívixec. 

XXXIV. "Exupdvveuc 8 abvlv péygot vóre M.- 
Tufóne 6 Kípuovog toU. Etras qópeo, xvnaau£vou vv 

30 dpyJjv vaóTnv mpórtpov MüXttd3sc vo0. KupéAou 9ó- 
Tt) Toujds. Etyov Aókoyxot Oprixe viv Xepaóvn- 
gov vaívnv. — (2) OUrot dv ol. AdXoxot rticBévrec xo- 
My oz "Adiyütov & AsAgobe Éretujav cooc Baoiéas 
Tepl toU ToÀéjou ypncoufvou.. 'H 69 IIo0(m oq 

3» dveiÀe olxtavdv éxdyeo0ot Eri edv qopnv voUtov Óq dv 
crac dmitóvras Ex toU. ÍpoU mpürroc Eni Ceivia. xoMéan. 
(3) "Ióveec 8& ol AdXoyxot tv £pl» 660v &X Qooixéeov «€ 
xai Bouoxó ficav: xal aptae ó oüel ExdAes , éxvod- 
Tovtat £r "AOnvéov. 

40 XXXV. "Ev 82.30 "Ant vnvixUxa ely&. uiv 
10 r&v xodtro; lÁecí(otpato;, drko éOuvdottus xai 
Mücidón 6 Kupélou dv olx(zg ce0ptmmotpógov , tk 
pày dv£xaüev. dx' AlaxoU ve xol Alyivng yeyovoxc, x 


8 veovepa "AUnvaioc, dDa(ou vo0 Alavrog maie | 


45 ysvopévou mporou T5 olxíng vaUtnc Aünvatou. (2) 
O0xo; 6 Miu xaTíu.evoc Ey roto mpoflópotet cotet 
ÉeuoU , 6p£uv touc AoAÓyxouc Tapióvtac £oÜTi va. 00x 


éygaplry Éjovrac xal alyuke mpostóosato xal oyt | 
mpocs)0oUc: Émyyeharo xatuyovhv xai eva. — (2) | 


so Ot óà Gezdquevot xal Eetvioü£vrec Om! abroU ELépatvov 
m&v ol t6 juavrrtov, éxgrvavtec Ob ÉOcovro auTO tQ 
6e&) pv me(Üecün.. — Miri 2e 8B dxoUcavra mapau— 
1ix& Éreiws 6 Móyoc ola dy óuevóv xt vj Ietotespovou 
ápy*, xal BouAóuevov ixmoo0w elu — (4) Acla 21 
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ad regem : et hec igitur faciebant et urbes cum ipsis templis 
incendio cremabant. (3) Atque sic tertio in servitutem 
Tones redacti sunt : primum a Lydis, et bis deinceps tunc a 
Persis. 


XXXHI. Postheec, relicta lonia, navalis exercitns omnia 
Hellesponti loca, qua ad sinistram sunt intranti, sube- 
git : nam, quz a dextra sunt, ea Pers» jam ipsi per se, 
terra adgressi, suam in potestatem redegerant. (2) Sunt au- 
ilem ad Hellespontum in Europa loca hzec : Chersonesus, 
in qua complura insunt oppida , tam Perinthus , et castella 
Thracia, et Selybria, et Byzantium, (3) Jam Byzantii qui- 
dem , et his ex adverso oppositi Calchedonii , ne exspecta- 
runt quidem Phonicim classis adventum ; sed , relictis suia 
sedibus , introrsus in Pontum Euxinum se receperunt , ibi- 
que urbem condiderunt Mesembriam. Phenices vero, in- 
censis his quze nominavi locia, contra Proconnesum et 
Artacam se converterunt : quibus et. ipsis igni datis , ite- 
rum in Chersonesum navigarunt, reliquas urbes expugna- 


; turi, quas superiori adpulsu non everterant. (4) Adver- 


sus Cyzicum vero cursum omnino non direxerunt : nain 
Cyziceni ipsi jam ante Phoenicum adventum in obsequio 
erant regis Persarum , deditionem cum (Ebare pacti, Me- 
gabazi filio, Dascylei prefecto. Chersonesi vero, una 
Cardia excepta , reliquis omnibus urbibus potiti sunt Phae- 
nices. 


XXXIV. Tyrannus tunc Chersonesi Miltiades erat, Ci. 
monis filius, Stesagorie nepos: quod regnum primus olim 
susceperat Miltiades, Cypseli filius, hoc modo.  Tenebant 
lianc Chersonesum Dolonci Thraces. (2) Hi, bello pressi 
ab Apsinthiis, reges suos miserant Delphos, qui de hoc 
bello oraculum consulerent; quibus Pythia respondit, 
colonie conditorem in hanc regionem secum adducerent 
eum, qui ipsos, postquam templo egressi essent, primus 
ad hospitium vocasset. (3) Rediere Dolonci sacra via, 
per Phocences et Bosotos: ubi quum nemo eos vocasset, 
Athenas dellectunt. 


XXXV. Erat tunc Athenis summa potestas penes Pisi- 
Stratum : czeterum dominabatur etiam Miltiades Cypseli 
filius , e familia quadrigas alente; originem quidem generis 
ab /Eaco ex /Egina repelens, sed recentiori memoria civís 
Atlieniensis; Philzeus enim, Ajacis filius, primus ex hac 
familia in civium Atheniensium numerum erat receptus. 
(2) Hic Miltiades, ín vestibulo tredium suarum sedens, 
quum pretereuntes conspiceret Doloncos, vestem gestan- 
tes extraneam et lanceas , inclamavit illos ; accedentibusquec 
deversorium el hospitalia officia obtulit. (3) Tum illi, 
accepta conditione , hospitio ab eo recepti, totum hospiti 
effatum oraculi aperuerunt, rogaruntque eumdem ut deo 
&bsequeretur. Quorum audito sermone, protinus persua- 
sus Milliades est, quippe cegre ferens Pisistrati imperium, 


| ef procul ipse abesse cupiens. (4) Itaque extemplo Del- 
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lo:dAn iq AeipoUc, Értipnoóuevoc T6 y pnovíptov el 

Tom 1 rep aUxo0 oi AdAoyxot mpocsó£ovro. 
XXXVI. KeAevouang 8à xai vic IIut(zc, oUto 93 

Müocidine $ Kobéxov, 'OXóprx: dvapatonxti npóte- 

& pov toóTuov ctÜpUrmo, córe mapaAaÓov "Aünvailty 
rdvra. xóv fouAóp.evoy patfyew. toU cxóAou ÉrÀoe Bua 
toit AoAóyxotst, xal Écys c3» yGpnv: xal piv ol 
éraqoqóutvot tüpavvov xaveot/gavro. — (2) 'O 3i mpi 
xov ply &nece(g uos cov. loüuóv vj; Xepaovijoou ix Kap- 

10 Snc oA«oc dc ITaxvónv, tva i3). Éyoiév aeac ol 'Aqív- 
(iov. OnAésc 0n. do6d)Aovit, iq vÀv yopny. — Eici à 
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1 XXXVII. 'Anottuicac àv thy abyíva vic Xep- 
covícou 6$ MükudOne, xxl vob; AdjwOlou; tpóno 
TotoUt«. (oodutvoc, ty Aotmüóv mputoict dmoAÉuzOE 
Aagzspoxnvoise xal uiv ol Axtoaxnvol Aoyrioavrso ot- 
péoust Qoyptn. (2) "Hv 3& 6 Movie Kpolooo «i 

90 AuBQ Uv yvoyon yeoviic: ro0duuevoc aiv 6 K goicoc vaca, 
mÉuToy mponyóprue coict Aagspaxmvoiot uetiévat 
Müsiso: el 58 10), opa; mírvoc vpómov JmeOes 
Éxvplpew. — (3) HAaveonaévoyy 92 5v. Aauopaxnyóiv dv 
«oict Aóqott v 2£Xet có Éroc elvat có. ot sme moty 

26 6 Kpoisos, micuoc cpórov dxvplietw, uote xoti g.atov 
Tüv cte mpsoÓutÉpow tne cb ov, Ütt míxue oov 
üevBo£ev mávtov ixxoreioa BAaorbv obOfva pecie, 
dJA& ravoAe0poc dEemóAAUTat, — Ácloa vtto àv ol Aag 
paxnvot Kooisov, Aócavtec getfxav Mi ctdósa, 

30. XXXVII. Olzoc uiv 93, Bik Kpoicoy. éxpebytt, 
pek 8£ ceAeurüi rac , cy dpyv vt xal t& y orato 
Toapadob, Xcncayópn v Küuevog dBrApeoU maiót 
Byopenrpíou. Kai ol veXeuvíoavtt Xepoovnoitat ÜUouct 
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36 ériotüot, dv vi). AatepaxnvOv ob8evl. éyytverzi dyo- 
vítecüxr — (2) HIoMgou. 92 dóvrog mpóc Aauspxxmvole 
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10 iotépou 1G Épyt». 

XXXIX. 'l'esuvácavroc 0 xol Zcnsayópto 1pó- 
Tto totijós , dvüaUca. Mürtdóen róv. Küuovoc, Zesa- 
qópet» à coU ceXeuv/,oavtoc &ótAebv, xoaAaqydpevov 
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45 ol IIevtospars(bo, of guy xat dv "Ativnat. Emoíeuv ei 
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(2) Mixuiang 0E dmixdjevoc dq tdv Xepoóvnoov elye 
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so péov. Ot 88 Xepsovngivat muvOavÓuevot tata. guveAM- 
/Uncav áxà macévw cOv moAtay ol Buvagtedovrec mdv- 
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ihncuv Üüm' aoro. (3) MüvidOne t6. 93 logic mày 
Xepoóvnoov, mevraxocíou Bómxew  imixoópouc, xal 
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phos profectus, consuluit oraculum, an faceret quod enm 
Dolonci rogassent. 

XXXVI. Quod ubi etiam Pythia facere jussit, ita Miltia- 
des Cypseli filius, qui ante id. tempus quadrigre curricalo 
victoriam Olympize reportaverat, tunc , adsumptis quicum- 
queex Atheniensibus profectionis esse socii voluerant , una 
cum Doloncis navigavit : et, postquam terram illam tenuit, 
&b his ipsis qui eum adduxerant tyrannus est constitutus, 
(2) Is igitur primo isthmum Chersonesi muro intercepit , 
ex Cardia urbe usque Pactyam ; ne possent Apsinthii incur- 
sionibus vastare regionem. Est autem latitado isthmi 
illius stadia sex et triginta ; longitudo vero Chersonesi ab 
lioc isthmo introrsum est quadringentorum et viginti sta- 
diorum. 

XXXVII. Faucibus Chersonesi muro interceptis , eaque 
ratione expnlsis Apsinthiis , primis ceterorum Lampsacenis 
arma Miltiades intulit : quo bello a Lampsacenis, structis 
insidiis, vivus captus est. (2) Erat autem Miltiades Croso 
Lydo familiaris. Itaque re cognita, Croesus praecone misso 
edixit Lampsacenis , salvum dimitterent Miltiadem: id n 
fecissent, minatus est, pinus arboris in. modum se illos 
excisurum. (3) Incertis Lampsacenis, disceptantibusque 
inter se quid sibi vellet hoc verbum, quod ipsis minatus 
Cresus esset, pinus in modum se illos excisurum , postre- 
mo tandem seniorum quispiam verum docuit, scilicet pinuin 
solam ex cunctis arboribus, postquam excisa sit, nullum 
amplius germen edere, sed funditus perire. Igitur Croesum 
metuentes Lampsaceni Miltiadem solutis vinculis liberum 
dimiserunt. 

XXXVIH. Hic igitur, postquam opera Croesi salvus 
evasit, deinde sine liberis obiit , regno et rebus suis omni- 
bus Stesagorz relictis, Cimonis filio, fratris sui easdem 
matre nati. Et ei vita functo sacra faciunt Chersonitze , uti 
mos est conditori facere ; et equestre gymnicumque in illius 
honorem certamen celebrant , in quo nulli Lampsacenorum 
certare fas est. (2) Dum vero bellum geritur cum Lampsa- 
cenis, accidit ut Stesagoras quoque sine liberis vita disce- 
deret, securi caput percussus in prytaneo ab homine, qui 
iu speciem transfuga, revera autem hostis erat isque fe- 
ventior. 

XXXIX. Ita mortuo etíam Stesagora, deinde Miltiadem, 
Cimonis filium, mortui Stesagorc fratrem, ad suscipien- 
dum imperium cum triremi in Chersonesum miserunt Pisi- 
stratidze ; qui Athenis etiam eumdem beneficiis promerue 
rant, quasi non conscii fuissent coedis patris illius Cimonis; 
qua quo pacto patrata fuerit , in alia narrationis parte expo: 
nam. (2) Miltiades postquam in Chersonesum pervenit, 
domi se tenuit, tamquam mortui fratris Stesagorte memo- 
riam honorans. Quod ubi rescivere Chersonesitze, congresst 
principes ex omnibus undique civitatibus, quum communi 
consilio simul omnes ad eum condolendi caussa convenis- 
sent, in vincula ab illo conjecti sunt. (3) Atque ita Mil- 
tiades Chersonesum tenuit, quingentos alens satellites 
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21.668" OXópou to Gprtxiov faesi£oc Ovyatépa "Hyn- 
exin. 

XL. Obr« 5i 6 Kipevo; Müitidóng veo uiv 
ÉknAU0ss dq vXv  Xepoóvmcow, xatsldubave Od guv 

& 2M0óvxa dÀÀa. Gv. xatzgóvtuw mpnypdcov yalenoe- 
px. Toíto uiv vàp Exi voícmv ZExüüac ixptUytu 
Exó0ut vp oi vop.oso &prOLoüévesc órb aco; 
Aapsíou cuveaspágnoav xal TAacav u£zpr vii; Xspao- 
vácou vaótnc. — (2) Toítouc émióvrac o0x Gmropetvac 6 

10 Mükcid9ne Éosuye dx Xepaovijaov , & 8 ol x& Exóüat 
ara) dy 6noav xal uiv ol AdXo xot xaví/vaov ón(ao. 
"TaUxa plv 83 pip Éxei mpórepov iyeyóves. 10)v xOx& 
pity. Xa ze Ova, 

XLI. 'Tóxe 68 xvvÜavóuevog £fvat. x0bg eDolvixaq £v 

15 'Tevéóo, mÀwptoa Tpvjpeae mévte ypnpduov TOv 
maptóvwov dmímnÀot tàg A05vxe. — Koi Gent 
é»puxr ix Kabine móAvoc, ÉnAoe Dux 00 MéAavoc 
XoÀmou Tapauut(beró ve vjv Xepaóvnoov, xai oi «pot- 
yix£e ol mepim(ntouci tot vmuct, (2) Aüxóg quiv 93 

20 Mueve oov Tct 1ÉoaeQot TOV vtvy Xa'TxeUvyEt &q 
"Ip6pov, «yv 8€ ol mréumtnY t&v vebv xaceiÀov. Buoxov- 
tec ob Dove, — (3). "Tz 93 vebc caítre Éroye. tv 
Müxuaoso ma(Sov 6 mptobUrato; doyov Mytiozoc, 
90x x «xc "OAdpou coU Opziixoc £»v Üvyaspbc, àXX' 2G 

25 dAXre xai voUrov Rp 53 vnt £bÀov oí QDotvixec, xat 
putv m0 dpsevot (oc ep Movie moi, dviqayov xapà 
Baca, Goxfoveeg ydpura ueydÀnv xataüncecQa:, 
6&9 Müciáeze vvouny dmsOcharo iv Toict "Loci 
mte(0aÜat xeAsUmv vota Zxiünat, Ove o. Exüat xpoc- 

30 8£oyro. Aócavrag tl» cys3tmv dronAosty i cv Éou- 
T&v. (4) Aapstog 0i, &x ol dbotvuec Mzrioyov 35v 
Mutidóto dváyayov, éxotras xaxbv iv o03iv Mjio- 
yov, dyaük BÀ cuyvd- xal yàp olxov xal xcijatv £x: 
xalllspo(óu xuvaixa, àx c ol téxva. iyévevo. 0 & 

36 IHépcac xexocu£ata. 

XLII. Moon 92 26 "InGoou. drxvésvat 4; xà; 
'A0fvac. — Kal xavk 16 évog to0ro ix v6 [Iepoéoov 
o03iy Eri mÀÉoy éyévexo. Toóvooy. Ec velxoc qépov "Toet, 
4))k «de piv ypfcuua xdprx voici "Loci dyéveto 

40 roórou toU Érsoc. — (2) 'Ápragfpvzc 6 Xapzlow Üzapyoc 
petamepupdpevos dyyé£Aoug éx Gv moÀ(ov GuvÜTxac 
eyíc. aros. voUg "luvac dv»dyxact moutcÓmi, lvo 
&eciBtxot. elev xal pj dXX Ao0e gépotév vs xol d'yotev. 
(s) 'TaUrd. «e ?vdyxace mot£se, xal và yapae aséov 

€» guetpfoae xavk mapzodyyuc, ToUc xuAe*ot ot IIépsat 
tà cQUxovta otáBux,, xatk D) voítou, perpe qó- 
pouc Écate é&xdcrow:, ol xatà yopny BtaxeMouct 
Éyovtt; ix xoóxo0  T00 póvou aie £v xal dq £i óxq 
£c many ELA pragfoveoc Erg noav Bb eqebov xarà 
tu 1& adtk xà xal oósepov sov. 

XLI]. Kat cqt coUsa. uiv slpnvaia dv. "Apa 
8 x6 fagi, vv dAov xava)eAupévov. avpatnyyérv ix 
fiaeiéoc, Mapóovtoc 6 l'o6oóso) xavtGatve émi 0dAaa- 
cav, Gvpatüv ToÀAOv uiv xdpra ilv Ky. dyóuevos, 
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et uxorem duxit filiam Olori Tliracum regis Hegesipy- 
lam. 

XL. Hic igitur Cimonis filius Miltiades recentiori memo- 
ria in Chersonesum venerat: cui, ex quo advenit, alia 
acciderunt przesentibus graviora. Tertio enim ab his re- 
bus superiori anno Scythas fugiens in exsilium abiit. Nempe 
Scythis Nomades , a Dario rege irritati, junctis viribus us- 
que in banc Chersonesum invaserunt : (2) quorum adven- 
tum exspectare non ausus Miltiades e Chersoneso pro- 
fugit; donec, regressis Scythis, Dolonci eum reduxerunt. 
Hoc igitur tertio anno ante ea quie. nunc ei acciderunt, 
acta sunt. 


XLI, Nunc vero, ubi Phonices in Tenedo essc cognovit , 
quinque triremibus ex his, quz? ad manus erant , pecunia et 
aliis rebus pretiosis impletis Athenas navigavit. Dum vero, 
ex Cardia urbe profectus, per Melanem sinum navigans, 
praeterveliitur Chersonesum , occarrunt navibus ejus Phae- 
nices. (2) Et ipse quidem Miltiades cum quattuor navibus 
Imbrum effugit ; quintam vero persequentes Phoenices cepe- 
runt, (3) cui navi profectus tum erat Miltiadis filius natu 
maximus Metiochus, non ex Olori Thracis filia natus, 
sed ex alia uxore - atque hunc simul cum navi ceperunt 
Phoenices. Qui, ut resciverunt Miltiadis esse filium, ad 
regem eum abduxerunt, ingentem existimantes graliam se 
inituros propter sententiam quam in Ionum concilio dixe- 
rat Miltiades, quuin illos hortaretur obtemperare Scythia 
rogantibus , ut pontem solverent Iones domumque naviga- 
rent. (4) At Darius, postquam ad eum Phoenices Metiochum 
Miltiadis filium adduxerunt, nihil Metioclho mali fecit, sed 
multa in eum beneficia contulit : nam et domum et posses- 
Siones ei dcdit, et Persicam uxorem, ex qua ei nati sunt 
filii, qui Persarum ordini sunt adscripti. 


XLII. Miltiades vero ex Imbro Athenas pervenit. Atque 
eo anno nihil amplius hostile adversus Ionas a Persis sus- 
ceptum est; immo vero bac valde utilia Ionibus hoc anno 
contigere. (2) Artaphernes , Sardium praefectus , arcessitis 
legatis ex civitatibus, coegit Ionas, ut pactiones niutuas 
facerent de litibus ex juris formula dirimendis, nec porro 
viet armis inter se agerent. (3) Et hoc eos facere coegit , 
et terras eorumdem dimensus per parasangas (sic Persae 
mensuram vocant triginta stadiorum), tributa quibusque 
imposuit, quz& ab illo inde tempore constanter ad meam 
usque aetatem eadem manent, sicut ab Artapherne constitu. 
fa sunt : conslituta autem ab illo sunt fere eadem condit. 
tione atque prius fuerant. 

XLII. Et hac quidem pacata illis contigerunt, Primo 
autem vere, reliquis imperatoribus domum dimissis a rege, 
Mardonius Gobrya: filius ad mare. descendit, ingentem et 
pedestrem exercitum ducens, et navalem. — /Etate juve- 
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ToÀÀby OE vautixbv, WAuxiny c£ vío; £v xal vecti 
qtrapnxóx Baotkéoc Aapríou Üuyavépa. "'AproLostenv. 
(2) "Aqu 2$ 56v. o1paxóv toUrov & MapSóvioc émtixe 
£y£vexo 2v «3, Küuxén, atxbo piv. éri6e Pml velo Zxo- 
pitevo dpa. cot d)Omet vrucl, avpaxoly ób vv met 
dAXot fyyeudvec Tov Emi cov "EXAjomovrov. — (3) £c 
9b rapanAcy vy Aciny drixevo 6. Mapoósvitoc ic vh 
"Iovis, dvüatta uéqtavov Oa £pée) rotat pd droCt- 
xop.évown IEXXvov Iepoécov cotot £xz& 'Ordvea tvo- 
gon drroO£ Eno dic y pecv eto Ónuoxparícatia: LIépoac: 
70b; Y&p rup&vvouc t&v "Livy xaramaócag mávras Ó 
Mag?óvtog Snuoxparíag xa-tota ig vkg móMuae. — (4) 
"Tata 93 novícac Jne(qevo ic xov '"EXxjorovvov. — 'Qc 
88 auveAE 40m dv j pru m0))Àv veOv, GuveAE Ov OE xad 
mele oxpatóc moÀÀoc, QvxÓdvrec vot vnuct vov ' EJQdjc- 
movtov Émoprüoyto Oik «Tic Eópormme, ixopsUovvo oi 
in( xe "Epéseiav xal 'A0fivax. 

XLIV. Abra: piv vy cot Tpóc/Tua Écav ToU 
exóXou* dtko £v vto Éyovteg 6cac &v ms(otas Givatvro 
xataGtpéoeo0at cíóv. "EJJrv(Gev oiov, voUro ev 97 
75m: vnuci Gacíou; ob0b yripac dvcaetpap.évouc xate- 
expfpavro, xoUzo 0b «G me Maxtoóvag moe culct 
$rdpyouct SodÀou Tpocsxváaavto: vk v&o. dvróc Ma- 
x£bovov. Üvsa mávva oi T2 3v bmoysípta. Yeyovóca. 
(2) "Ex aiv 63 Gdácou 9ta6aAMóveo mépry 0x0 TJ Tiret- 
pov éxouLovco j£ pt "Axdvyüou , ix 8$ "AxdvÜou 6pueo- 
ptvot. cv. "Aüov mepuiGn)Aov, — "Entneoow Ó6 opt 
mpirAcnuct Bopén éveuos gévag t£ xal drops xápra 
TpngÁos msgi£ont mÀ(üct TOÀ, vOv veOv. ex 6d)Ounv 
mob, vov "Aónv. (3) Afyerat ne xatk cpuxoníac 
pàv «Ov vay. cc BtagOnpsícae elvat, ómip Bb O00 
wupiáBag &yüpoomtov* Ote ykp Ünpuoüsa tene £ouote 
TH 0nAdcers taUTre Tho mipi tov "Alo, of plv 6x 
4G Üvptv Bigüe(povro &pmatdpevor, ol Bb mpbc vic 
mésQzs dpaccóusvor ob BÀ abtOv véety oUx Jymiotín vo 
xal xav voUto Ougüs(poyeo , oí à Biyet. 
vaurixog Grpatix oUrw) Énpyaoe. 

XLV. Mapéovíto ££ xal zi) met evpavonsótuou£vo 
iv MaxiSovíim vuxtóg Bguyot Opsixig énegetpranv 
x&( axeov t0ÀAo0c qoveóouct ot. Booyot, Mapdóvtov 3 
aücróv pwuatilouct, OO uévrot 0008. aürol BouAocU- 
vnv O£guyov Ttpóc Ilepénv: o0 p 97, mpótepov dza- 
véavn ex TOv yeipéoyy toítov Mazóvtoc plv. 7, ayexc 
Üümoyetpíoug émovjcaro. — (2) "'o9voue uévsot xavaavps- 
V&ucvog dme tv orpuiuv Ómigo dre tO mel) v6 
mpogmraicus poc ToU; Bpovouc xai vi) vaurixi) j.eyd« 
Ao mpi 10v "AQev,. Otros pév vuv 6 axoÀo aio, po, 
&Yoyvtadptvog dra dy Or ic cy. Aclny. 

XLVL. Asurépo óà fei. to010v 6 Aapctoc mpora 
uiv Oacíou; Oix6AnBÉvzac Urb vOv daruqttitóvov Óx, 
&nócracty un avolazo , x£pjyac d-ryeov ix£Aeué aea 
1b vet ox meptaipéety xal các véac & "A687 0a xopioetv. 
(2) Ot 4&p 8 Gdevt, ola 6r "Iaviaíou se c9 Mà- 


clou mroXtopxvüéveec xal mposóomv £oucétv peydÀov, ' 
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, uis is erat, et nuper regis Darii filiam Artozostram duxc- 
; rat uxorem. 


(2) Huic igitur exercitui prafectus. Mardo- 
nius, postquam in Ciliciam pervenit , navem ipse conscen- 
dit, et cum reliquis navibus est profectus ; pedestrem vero 
exercitum alii duces ad llellespontum duxerunt. — (3) 
Quum vero Asiam preternavigaus Mardonius ad Ioniam 
pervenisset , rem hic ego dicam maxime miram eis Graecis, 
qui sibi persuaderi non patiuntur, Otanen unum e septem 
illis Persis pro sententia dixisse, populare imperium apud 
Persas debere institui. Namque Mardonius , abrogato ty- 
rannorum omnium inter Ionas imperio , popularem statum 
in civitatibus instituit. (4) Eo facto in Hellespontum pro- 
peravit, Ut vero coacía est magna vis navium, et collectus 
ingens pedestris exercitus, navibussupcrato Hellesponto, 
per Europam iter fecerunt : proficiscebantur autem adver- 
sus Eretriam et Atlienas. 


XLIV. Nempe, contra has dirigi expeditionem, verbis prae 
se ferebant. Citerum, quum constitutum apud se haberent 
quam plurimas possent ex Grecis civitatibus subigere, pri- 
mum Thasios classe adgressi, qui ne manus quidem contra 
illos sustulerant, sibi suhjecerunt ; tum pedestii exercitu 
Macedonas, post illos qui jam Persis serviebant, sub jugum 
iniserunt : nam. qui cis Macedoniam habitant populi, jam 
cuncti illis subjecti erant. (2) Dein navibus a Thaso conti- 
nentem versus iransvecti, secundum oram perrexerunt 
navigare usque Acanthum : tum Acantbo profecti, Athon 
montem circumvehi instituerunt. Sed dum circumvehun- 
tur, ingruens ventus boreas ingens, et contra quem eluctari 
Tulla arte poterant, maximum navium numerum ad mon- 
tem impulsas misere adflixit. (3) Aiunt enim ad trecen- 
las ex navibus periisse, et hominum amplius viginti millia. 
Eleniin quum  belluis frequens admodum sil hoc circa 
Atlion mare, alii a belluis rapti periere; alii vero ad petras 
adlisi; alii , quum natare non didicissent, hoc ipso periere; 
alii gelu. Haec clades classem adflixit. 


XLV. Mardonium vero et pedestrem exercitum, quum 
in Macedonia castra liaberet , noctu adgressi Brygi Thraces , 
magnum militum numerum occiderunt, ipsumque vulne- 
rarunt Mardonium. At ne lii quidem servitutem a Persis 
imminentem effugere : etenim non prius ex his regionibus 
discessit Mardonius; quam in potestatem illos redegisset. 
(2) Verumtamen, subactis his, retro duxit exercitum, 
quippe et terra clade a. Brygis accepta, et mari maximam 
calamitatem ad Athon passus. Jta he copie, turpiter re 
gesta, in Asiam redierunt. 


XLVI. Altero vero ab his rebus anno primum Thasios, 
à vicinis insimulatos quasi defectionem molirentur, misso 
nuncio jussit Darius diruere murum, et naves suas Abdera 
devehere. (2) Thasii enim, ex quo ah Histioo Milesio 


ucrant obsessi, quum magni illis essent. reditus publici, 
ly 
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£4 pfovto Toist y pruaci véac E vaurdeUuevor tuaxpke : pecuniis suis utebantur ad construendas naves longas, 


xat vtlyoc le, upotsoov meptbaAAóurvo. — "IH 6i mpóao- ; 


Bác egt Éylveto Ex c6 s Te ymelpou xal &rb ziv pevd)- 

Aev. (31 "Ex uév ye vOv Ex ZExumtzo "Yn vOv 
6 ypua£ov yevd)ny x0 Exirav Óy30xovza vd).avra TtooG- 

Yit, x 5b xw dv aüi Occo deco uiv roítov, 

Gujgy& 63 oUxo dote 10 Enixav Gaalowni Pot xapnóv 

dreXéct mpoariis dmó ve vc )msipou xal vv uevdA uv 

y , Hi Lá à - 

Évtog Éxdatou Dwxócta vdÀavta, Ürt 63 vb mÀeierov 
10 poc )À06 , cptrxócta, 

XLVll. Eiov 5B xai arbo cà píru)Aa tata, 
xad tax oo) 2v aüx6v Ovpsaauoraa và cf dDoivixeq dveU- 
gov ol uev& Odaou. xz(caveeg cv viiaov vaítnv, Tit 
vUv imi toU Odcou Toótou ToU GDoívixog rb oUvoua 

1:6 feyc. — (2) Tk à? ufte))a cà Dowoixx. cara. dot 

73 G&cou uexatU Alvópov ct yopou xaAeup.évou xal 

Kowópov, dviíov &à Zagoüontxnc, oUpoq p£va dye - 
; i 

expaug.évoy v $3 Crit iat. 

XLVIII. Tojco u£v vóv dozt xotoUro- ol 81 dote 
16 BacUfi xeAeóoavrt xal vb vélyoc 1b. ayítepov xa- 

ANS " X " à " ; Un" £3 
TEOÀOV xal vào vía To mv4cac ExoUt0av Eq "AÓOmpa. 
(3) Mexk 63 coUzo dnemetpiro 6 Aapelog vow "IDOdj- 
vtov Ó ct dv vot Éyotev, xóvepa moVeufsty Émvsio 2) ma- 

] / HA " ki n 

gaOiBóvat agéac abtouc. — Acémee Ov. xfguxa dÀ- 
2» Àou, dà talae dvk càv "EJ)dZa, xeieüow altéstv 
fxcO£tqTjv c6 xal Ü2o, — (3) Toozouc jibv 53 & cv 

'EAM4$a Énsumt, dAXoug 53 xípuxag G£meu me Eq vio 

fowroU Sacuopópou; mou, 1ke maupalaAacoiou;, 

xEAedoy vé tt uaxpXe xa Uemaqwryà mÀoia motée- 
30 afa. 

XLIX. Obzot «c 83 mapecxtudSovro TaUTa, xal 
coit )xouct iq vv  EXAd3n. xí puEt moXAot £v. mei- 
Qurtéov Zooay & mota, eco altémv 6 TIégonc , mdvrec 
^t Led ? M 5 b L4 , 
6b vrattat Ec touc Xmixolavo alvásovtes. — OC ce 07 

36 d))ot vrotitat cu3oo0t Y7v te xal Bop Aaprl xal 53, 
xxl Alywirz. (2) DHoujsao: 6€ e«t vaUra lücox, 
5 - J , ^ 
Afr,vaiot 2xex£ato , Goxéovreq Emi ogíat Éyovrac ouo 
Alywírae 8e2nxévxt, x Ku. v. lTépar irl ogéac 
; 

erpxTeuovtat. — Kal áouevot mpogáatog éneXa6ovro, 
gotiéovi£e t& c v]jv Xmdotry xatryóosov tO. Alnvn- 
Tí 1X mexovfxottv mpoSovtec tiv  EJAa2a. 

L. lp; zaózzv 53 cv xatnyopiy KAcoufvno 6 
"AvaIav2o(2so Baotheug &nv  Xmaptuntéov Dubn d 
Aljtyav, fouAdpevog cuAAa6Éew Alywnténv oic ai- 
45 vtoTdcoUe. — "o 0 PmetpxTo cuXAAnuÓdvov, dÀÀot t6 
^M *, 9 /, 3 4 - , AS 
€, &o16). Éyivovro dvvoot Ov. Alwrit£ov, dv 95 23 
xat Kptoc 5 IToluxpizou gXtota, c oóx fyz, a91ov 

LN T4 y» , 5 , » , 
e)26va dztw quipovra Alvwaréeov: (2) dveu. v&p uv 
Xxaptunsíey z0U xowvoU motéew vata , 0n "Ava 
?, : ; ; uM 
dvxywocüévea y oruaov Gua yxp dv gv a0 Ext£poo (fa- 
aiX&i Dfóvea auAMa uS dvety, — "Eee 5i vara d m 
evoMhs vue A*muapütou. — (2) KXeou£vrg 8$ &nekauvo- 

, L4 Li LÀ * LE *« A 
pivoc Ex cT Alyiveg etoevo. vov Kgtov 8 «t ol cl x5 
cOvou.a: $ SÉ oi vb Ev Éopaae,  'O B KAXeouévas rtp5c 
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et ad validiorem murum urbi sue circumducendum. 
Erant autem illis reditus et ex continente et ex metallis. (3) 
Certe ex his quie in Scapte-Hyle metalla sunt, qua sunt 
auri fodine, omnino octoginta redibant talenta ; ex his 
vero quze in ipsa Thaso, aliquanto quidem minus, sed ta- 
men tantum , ut, quum Thasii essent vectigalium immunes 
fructuum nomine pendendorum, ex continente et ex me- 
tallis redirent iis omnino quotannis ducenta talenta, et, 
quando plurimum redibat , trecenta. 

XLVII. Vidi etiam ipse hzc metalla : quorum maxime 
admiranda mihi visa sunt ea, quz a Plhunicibus fuerant 
inventa, qui cum Thaso insulam hanc condiderunt, qux 
nunc ab hoc Thaso Phonice nomen traxit. (2) Sunt au 
tem Phoenicia heec metalla inter duo Tliasi loca, quorum 
alteri /£nyra nomen est, alteri Ceenyra, adversus Samo- 
thraciam ; ingens mons est, quorendis metalli venis susque 
deque versus. 

XLVIII. Et hzc quidem hujusmodisunt. Crterum Tha- 
sii, regis imperio parentes , eL murum suum diruerunt, et 
naves cunctas devexeruut Abdera. (2) Post haec tentare 
Gricorum animos Darius instituit, cogniturus utrum se- 
cum bellum gesturi, an se ipsi tradituri essent. Igitur prae- 
cones per Graeciam, alios alio, dimisit, qui regis nomine 
terram et aquam a Gracie populis poscerent. (3) Dum 
vero hos in Grzeciam mittit, simul alios przecones per mari- 
timas civitates sibi tributarias dimisit, qui eas juberent 
naves longas aliasque transvehendis equis comparare. 


XLIX. Hz igitur comparabant imperatas naves : qui vero 
in Grociam venerunt legati , his multi quidem in continente 
populi ea, quze ipsis rex proposuerat postulaveratque , de- 
dere; insulani vero omnes, ad quoscumque legati cum 
eisdein postulatis pervenerunt. Igitur quum czeleri insu- 
lani terram et aquam Dario dederunt , tum vero etiam /Egi- 
netz. (2) Qui quum hoc fecissent , protinus eis imminebant 
Athenienses, rati adversus se tendere illud /Eginetarum 
factum , ut simul cum rege Persarum bellum sibi inferrent. 
Itaque cupide arripientes hanc occasionem , Spartam misere 
legatos, qui accusarent /Eginetas hujus facti canssa, quod 
ad proditionem pertineret Grzrcize. 

L. Qua audita accusatione, Cleomenes Anaxandride fi- 
lius, rex Spartanorum , /Eginam trajecit, comprehensurus 
hos ex /Eginetis qui ejus rei maxime fuissent auctores. Ut 
vero comprehendere eos est adgressus, quum alii gineta- 
rum ei restiterunt, tum in his maxime Crius, Polycriti 
filius; qui, non impune, ait, illum queimquain ex Eginelis 
esse abducturum : (2) non enim publico Spartanorum 
consilio eum hoc facere , sed pecunia corruptum ab Athe- 
niensibus; alioqui simul cum altero rege venturum fuisse 
ad hos comprehendendos. Dixit autem haec ex Demarati 
mandato. (3) Cleomenes igitur, /Egina abire coactus, 
ex Crio quiesivit, quodnam ei nomen esset. Qui qunm ve- 
rum respondisset, dixit ei Cleomenes : « Nunc igitur, Aries 


y 


2b 


30 


dt 


40 


4b 


tr 


(400-—-401.) 


- PE d 
abtóv Eon, « T3, Vüv xatay aÀxoU, o xpi, ck x£pca, 
; E 
6x, GuvotGOp.evoq pei. xax). » 

LI. 'Ev 3€ c5; Xnaprr to0tov 1àv 7óvov Grtouévoyv 

Angdonsos $ A gla tovoc 86a) xóv KXeouévea , div 

, E 
facüebe xat obrog Enaptintéov, oixizc 82. «5, 0mo- 
eec c£prc, xav. d)Xo pév o00tv UnoSssot£onc (dro yàp 
c0U aUt00 veyóvaci) , xavk mptoDuyevetav 8€ xox, tetí- 
penat uXAXov $j EdpucO£veoc. 

Lll. AaxePauxóvtot yo. 5ioAoy£oveto o03evl mton- 
c5 Àyoust aüróv 'AptetóUviov tüv 'Aptato.dyou toU 
Keco0níou coU ^Y)Xou BacukeUovta dyuyeiv Gfac iq 
cay vv joprny 3v vOv Exvéatat, d) o0 v0 Apte 
cxobíuou ma«ióuc, (2) Merk 8i Jpóvov oà moXMóv 
"Apuwrroóruo Texétiv 3v Yuvaixa, tj oüvopa &ivai 
, H j L » H ki » ! 
ApytUnv* Bua véox S& aür3v Aévouct ztvat Aótsoiuvoc 
x00 "l'uapievoU tou (Iepadvópou voU loAuviixsog Ta- 

4 , ^N R34 M & 5, LJ 
twv O3 cexécty GiOuuan, Émiüdvva Oi tov Aputóonuov 
zÀ véxva voocto veAeutüv. — (3) Aaxeóntusov(oue ó3 touc 
zoe £óüvtaq BouAeUaat xav vóiov Bacikéa t&v rai 
Y 
cbv mpecÓUtepov Totzoncüat, — Ox ev 85 aysaq Eye 
6xótepov État, bote xal Buolov xxi looy óvttov: 
ob Suvap.évouc 83 qvGvat, 7] xal mpà toutou , Emetpoo- 
cv vÀy vexoUcaw. — (4) TÀv 82 0098 a0t)v. gvat Óta- 

Lu ILI i i ^ u é ^ 
qeeioxev, elOutav uàv xal 16 xara Aévetv excu , Bou- 
Aouévny 9» el xoc üugdtepot vevolavo (xau éec. — l'ooc 
Y ^ H H » / ^ J 
Qv EX Aaxtüuuuovioug dmopéetv, &ropéovtac 93 mép.- 
met dq AtAgouc émeipnaopévoug Ó ct Jg priswveot ci 

ui , ,F 
mpfYuatu — (5) 'T3v 52 [Iufiz;v xeAeóstv oéac dugs- 
cepa. tk maux fyioaotat Baouac , vuv OE oXov 
vov yepaícepov. — "3v piv 93 ITu0izy caUxd egt dve— 
Mtv, totot 08 Aaxsózutovlowt dtop£ouct o03iv Écaov 
xxv dzeUpmiot absó»v tov mpeobUtspov, Ümoüícüat dv- 
$px Miooíjvvov ci obvoux elvat. Wavicnv: 6o0£c0nt 
6i toUtov vóv Tlav(vav v42& Toici AaxsSauxovíotat, 
quAdEa: vv ewauévny Óxorepov vOv moiSov mpace- 
pov Aoítt xo atttlet xat 7v dv xat& va)ck galvntat 

PI ^— M LH T. & 8 n ^y 
als mou?oa, touc 5i mv ELetv Ócov ct xol Ol, zvrat 
xat 20£Asuct &Leup£cty, jy 8B manna xx Exstvr 2vo- 
AkE mowUca, £744 cot fatoüat Óog 000 dxelvr) trÀ£ov 

, i 
Ly L3 * 

obàtv olo, ém dAAav tÉ 09636 1pdmeaÓat 63ów. (6) 
*Kv0nUca 93, vobc Xmaprrítac xatà vào toU Micon- 
vlou Unobixac quAdzaviae vÀv untépx v6)v "Aptovo3- 
(xou aíOov AaÓésty xavk cxbtk tuxéoucav 15v mpótt- 
pov xal aíxoust xal Xourpoiat, oUx. tlOutxv Gv etvexev 
iguÀAdecsto. (7) Aafóvrac 9à 1b mai3Gov t0 tiueus- 
vov Ttpóc 17, yetvajkévng dg v mpótepov vgégetw dv 

- ^ » v d ^ EJ H ^ NY 
c6) 914080u* xal ol o0voua ceüTjvat EüpuaÜsven , vi o£ 

, n : ;, Li , ^ H » " 
veto TgoxAéa. — "lTootouc &v8puüfvrac aüTeUG tt 
&os)gtobe dóvrae Xé-ouct Svgópouc £ivat tóv mdvta 

Je ^ , Là ^ LEA , 

Jghvov vic Ure GXetat , xxl vob dm voUrov qevo- 
p.évouc &icaótoe OtaeAÉetv. 

LHI. TaU:z qi» AaxtOmióviot  Aéoust poUvot 
*EJiXjvov, a8: 83 xxrk vaütk Acyóueva on "EXXXvov 
i6 ypdyor voUTouc vÀp 84 vob; Aoptéov. Bacae 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. VI. 


291 


(id significat Greecum nomen Krios), cornua tua ere 
muni, quippe magnum in malum incursurus. » 

LI. Cleomenem vero per id tempus Sparte calumniabo- 
tur Demaratus, Aristonis filius, qui domi manserat, rex 
et ipse Spartanorum , sed ex familia inferiore; non quidem 
ob aliam caussam inferiore (nam ab eodem progenitore 
oriundi erant), nisí quod propter primogenituram magis in 
honore erat Eurysthenis prosapia. 

LII. Etenim Lacedwemonii, contra quam a poetis omni- 
bus memoratur, aiunt, non Aristodemi filios, sed ipsum 
Aristodemum, Aristomachi filium, Cleodai nepotem, 
Hylli pronepotem , quum rex esset Lacedzemoniorum , du- 
xisse illos in hanc regionem quam nunc ipsi obtinent. (2) 
Haud multo vero interjecto tempore uxorem Aristodemi , 
cui nomen fuisse Argiam; fuisse autem eamdem aiunt ti- 
liam Autesionis, neptin Tisameni, proneptin Thersandri, 
abneftin Polynicis; banc, inquam, peperisse gemellos : 
et Aristodemum , postquam vidisset pueros, morbo deces- 
sisse. (3) Lacedzemonios autem, qui tunc fuissent , decre- 
visse regem ex legis proseripto nominandum ex pueris 
euim qui major essel natu. Qunm vero nescirent, utruin 
ex illis eligerent , ut qui similes inter se et aequales essent ; 
quunque nec nunc, nec ante cognovissent uter prior esset , 
interrogasse matrem. (4) At illam dixisse, ne se quidem 
ipsam internoscere : et scientem quidem egregie quae res sit 
hoc dixisse, sed cupientem, ut uterque, si fieri forte posset, 
rex nominetur. Lacedcemonios itaque , incerti quum essent, 
Delphos misisse, quid facto opus esset consulentes: (5) 
Pythiamque eos jussisse, ut puerum utrumque regem ha- 
berent, sed magis honorarent natu majorem. Quo accepto 
responso , quum nihilo minus incerti fuissent Lacedcemonii , 
quo pacto reperirent, uter eorum major natu esset , consi 
lium eis dedisse hominem Messenium , cui nomen fuisse 
Panitz. Suasisse igitur Lacedaemoniis hunc Panilen, ut 
observarent matrem , viderentque utrum puerorum lava. 
ret priorem, priorique cibum przberet. Quodsi illa de- 
prehenderetur in hoc constanter eumdem servare tenorem, 
habituros illos totam rem quam quarapt et reperire cu- 
piant : sin. fluctuet illa, et modo liunc , modo illum priorem 
curet , salis illos intelligere posse, ne ipsam quidem ma- 
trem exploratam rem habere; et tunc quidem aliam ineun- 
dam fore rationem. | (0) Jam illos, justa Messenii monitum 
observantes matrem filiorum Aristodemi , ignorantem ipsam 
cujus rei caussa observaretur, deprehendisse constanter eam 
et in cibo prebendo et. in lavando praeferentem puerorum 
priorem. (7) Sumpsisse igitur Laceda'monios hunc a matre 
alteri praelatum, ut natu majorem, cumque in domo publica 
aluisse ; nomenque ei impositum fuisse Eurysthenis, minori 
vero Proclis. Et hos ipsos fratres, postquam adolevissent , 
per omne vita» tempus discordes inter se fuisse aiunt, et 
pari modo constanter animatos esse illorum posteros. 

Litl. Hacc quidem soli ex Graecis Lacedoemonii narrant. 
Jam vero, quie communi consensu a Graecis memorantur, 
liec dicam : scilicet Doriensiuth. hos reges usque ad Per- 
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seum, Danae filium, przetermisso dei nomine, recte re- 
censeri a Grzecis , et esse illos Hellenas (sive Graecos) pro- 
bari : jam tunc enim Hellenibus hi accensebantur. (2) 
Dixi autem usque ad Perseum, neque altius repetii eorum 
fenus , hac caussa, quoniam Persei pater mortalis nullus 
nominatur, quemadmodum Herculis Amphitryo. Ttaque 
recte et idonea de caussa dixi, usquead Perseum. (3) Sin 
a Danae, Acrisii filia, per patres adscendendo repetere ge- 
nus velimus , reperiemus Doriensium duces origine /Egy- 
plios fuisse. Hec igitur, ex Graecorum ratione, illorum 
genealogia est. 


LIV. Ut vero Persarum fert traditio, ipse Perseus, As- 
syrius quum esset, Graecus est factus, non vero Persei 
majores: Acrisiüi vero progenitores generis propinquitate 
ad Perseum nihil pertinere , sed esse, quemadmodum Graeci 
dicunt, AEgyptios. 

LV. Et hcc quidem de his dicta sufíiciant. Cur vero, et 
quibus rebus gestis, /Egyptii quum essent, Doriensium 
reges evaserint, omitto memorare, quum ab aliis hzc ex- 
posita sint. Quse vero alii non occuparunt, eorum men- 
tionem faciam. 

LVI. Jam honores et privilegia, regibus Spartanis tri- 
buta, haec sunt : sacerdotia duo, Jovis Lacedomonii , et 
Jovis Caelestis : tum belli inferendi potestas in quamcnm- 
que velint terram; cui potestati intercedere nemo Spar- 
tanus potest, quin piaculari se crimine oblige. Quum in 
bellum proficiscuntur, primi incedunt reges, postremi re- 
deunt: (2) et centum delecti viri in exercitu eos custo- 
diunt. Victimis utuntur in expeditionibus, quotcumque 
volunt; ef omnium immolatarum pecudum et pelles et 
terga ipsi accipiunt. Hiec sunt quae ad bellum perünent. 


LVII. In pacehi eisdem honores et praemia sunt concessa. 
Si quis publicum facit sacrificium , primi in ccena. sedent 
reges, et ab his fit distribaendorum ciborum initium, ita 
quidem ut utrique regi de rebus omnibus duplex portio 
tribuatur, quam cseteris couvivis : libamina etiam bi auspr- 
cantur, iidemque mactatarum pecudum pelles accipiunt. (2) 
Ad hzc, singulis novilunils, et septimo cujusque nensis 
die, utrique regum ex publico datur perfecta victima in 
Apollinis templo mactanda, et farinzje medimnus, et vini 
quarlarius Laconicus. Jn omnibus ludis publicis sedes 
primarias et praecipuas habent. (3) Proxenos civitatibus 
lidem nominant e civibus quoscumque voluerint; et uter- 
que duos nominat Pythios : sunt autem Pythii, cives qui 
Delphos mittuntur ad consulendum oraculum, hique pu- 
blice cum regibus aluntur. (4) Quando ad comam non 
veniunt reges, utrique domum mittuntur duo clicenices fa- 
rin, et vini cotyla : pra'sentibus vero tribuitur de omni- 
bus rebus duplex portio; idemque illis honos habetur, quo- 
ties a privato homine ad coenani vocantur. (5) Edita va- 
ticinia lii. custodiunt, sed ita ut eorumdem conscii sint 
Pythii. Judicant soli reges de hisce solum rebus : de vir- 
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gine paternorum omnium bonorum herede , cui illa nubere 
debeat, nisi jam a patre fuerit desponsata; et de viis pu- 
blicls. (6) Tum, si quis adoptare voluerit filium , is coram 
regibus id facere tenetur. Adsident reges deliberanlibus 
senatoribus, qui sunt numero duodetriginta : quodsi in 
senatum non veniunt, hi ex senatoribus qui proxime illos 
cognatione attingunt, regum labent honores, et duo suf- 
fragia conferunt , przelereaque tertium, suum ipsorum. 

LVHI. Ista igitur viventibus regibus Spartanis publice 
tribuuntur : inortuis vero, hiecce.  Nunciant equites obi- 
tum regis per universam Laconicam ; in urbe vero circum- 
euntes mulieres lebetem pulsant. Quo facto, necesse est 
ut ex quaque domo duo liberi homines, mas et femina, 
luctu squaleant ; id ni faciunt, gravem mulctam incurrunt. 
(2) Est autem mos Lacediemoniorum in regum obitu idem 
qui barbarorum In Asia : plerique enim barbari in obit" 
regum suorum eodem utuntur instituto. Mortuo enim 
rege Lacedzemoniorum , non Spartani solum , sed et ex tota 
Laconica circum habitantium certus quidam numerus ad 
prosequendum funus convenire tenetur. (3) Hi igitur, et 
Heloti , et Spartani ipsi, postquam multa millia numero 
in unum convenere, promiscue cum mulieribus frontes 
gnaviter plangunt, immensaque edunt lamenta, postremum 
semper ex regibus , eum qui diem obiit, optimum fuisse 
dicentes. (4) Quodsi in bello mortuus rex est, ejus simu- 
lacrum effingunt, et pulcre strato lectulo impositum effe- 
runt. Sepulto rege, per decem dies nec populi concio 
instituitur, nec magistratuum consessus, sed per hos dies 
continuos lugent. 


LIX. Etiam in hoc Lacediemoniis convenit cum Persis, 
quod defuncti regis successor In regni sui auspiciis mre 
alieno liberat quemlibet Spartanum, qui vel regi vel pu- 
blico aliquid debuit. Similiter enim apud Persas recens 
constitutus rex civitatibus omnibus tributum, quod nondum 
persolverunt , remittit. 

LX. Cum .£gyptiis vero lioc commune Lacedemonii ha- 
bent, quod apud illos prrecones et tibicines et coqui in pa- 
trias artes succedunt ; et tibicen filius est tibicinis, coquus 
coqui, prieco praeconis : neque praeconis filium alius, oh 
vocis claritatem munus hoc ambiens , excludit; sed quilibet 
negotium .suum patrio more exsequitur. Atque liic qui 
dem ita se habent. 

LXI. Cleomenem igitur, -Eginc tunc versantem , et com. 
muni Gracia bono navantem operam , quum accusasset 
Demaratus, non .Fginetis ille studens , sed invidia et odio 
ductus; (2) tum vero Cleomenes, ex /Egina reversus, re- 
giam dignitatem abrogandi Demarato consilium cepit ; eu- 
jus exsequendi consilii hzec res ei ansam ocrasionemque 
prebuit. (3) Aristoni, Spart: regi, quuin duas deiuceps 
uxores duxisset, liberi ex his nulli prognati erant. Cujus 
rei non suam esse culpam existimans, lertiam duxit uxc- 
rem. (4) Duxit autem hoc modo : erat illi amicus civis 
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Spartanus, quo civium omnium familiarissime Ariston ute- 
batur. Hic vir uxorem habuit longe formosissimam omnium 
qua Spari» erant njulierum : et ea quidem formosis- 
sima ex deformissima evaserat. (5) Etenim quum turpis 
fuisset adspectu , nutrix illius, puellam ita deformem vi- 
dens esse hominum opulentorum filiam, vidensque paren- 
tes illius in magna calamitate ponere turpem filiolae for- 
mam, hzec animadvertens nutrix, tale inivit consilium : (6) 
quotidie gestabat eam in Helenae templum , quod est in loco 
qui Therapna vocatur, supra Phoebeum templum. Quoties 
autem puellam eo gestasset, statuebat illam ante dec si- 
mulaerum, supplexque rogabat deam, ut deformitate libe- 
rare puellam vellet. (7) Jam die quodam, quum templo 
egrederetur nutrix, adparuisse ei dicitur mulier, quzereus 
ex ea quid esset quod in ulna gestaret. Cui quum illa re 
spondisset , puellam se gestare, rogasse mulierem, ut sibi 
monsíraret puellam.  Neganti nutrici,, dicentique vetitum 
sibi a parentibus esse ne cuiquam eam monstraret, etiam 
atque eliam hanc institisse, ut sibi ostenderet. (8) Tum ntr 
tricem, ut vidit pluriniuin interesse mulieris videre puellam, 
ita denique illi ostendisse; et lianc, tacto puella: capite, 
dixisse, forma  priestantia superaturam eam Spartanas 
omnes mulieres. (9) Atque inde ab illo ipso die mulatain 
esse ejus formam. — Hanc igitur, uhi nubilis facta est, 
in matrimonium duxit Agelus, Alcidze filius, hic ipse quem 
dixi Aristonis amicus. 

LXII. Cujus mulieris amore urens Ariston talem iniit ra 
tionem. Amico, cujus haec. uxor erat, recipit ipse, douo 
se daturum quamcumque rerum suarum omnium ille sele. 
gisset, jubelque amicum, ut parem sibi referat gratiam. 
Et ille, nihil de uxore sua veritus , quum videret esse etian, 
Aristoni uxorem , in conditionem consensit ; atque in hoc 
ipsum mutuis se juramentis ambo obligarunt. (2) Deinde 
Ariston dedit illi pretiosissimum néscio quod cimeliorum 
suorum, quod selegerat Agetus : et ipse, par ab illo sibi 
referri postulans, ibi tunc uxorem amici conatus est secum 
übducere. (3) At ille, in omnia alia, hoc uno excepto, 
se consensisse, ait : verumtamen quum juramento esset 
obstrictus, doloque circumventus, abduci eam passus est. 


LXHL Ila igitur tertiam. uxorem, repudiata secunda, 
Ariston duxit. Eique haec eadem mulier intra tempus justo 
brevius, decimo nondum expleto mense, peperit hunc, de 
quo bic agitur, Demaratum : (2) et Aristoni tunc in con- 
sessu ephororum sedenti unus e famulis nunciavit, natum 
ei esse filium, At ille, niemor temporis quo duxerat. uxo- 
rein , et digitis numerum iniens inensium , iuterposito jure- 
jurando ait, « Hic meus esse non potest. » (3) Idque audi- 
verant ephori : nec tamen statim cura: admodum illis fuerat 
id verbum. Postquam vero adolevit puer, dicti pmnituil 
Aristonem; etenim quam maxime suum esse filium Dema- 
ratum existimabat : (4) et nomen Demaraluin (id es/, Vo- 
tis popnli expetitum) hac caussa ei imposuit, quod antea 
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Sparlani publice susceptis pro Aristone votis, ut iro 
omnium ante id tempus regum Spartanorum probatissimo , 
deos erant precati, ut filius ei nasceretur. Ob hoc igitur 
nomen ei est impositum Demaratus. 

LXIV. Succedente tempore e vita discessit Ariston, et De- 
maratus regnum suscepit. Fuisse autem videtur in fatis, 
ut ista res, quum comperta fuisset , regno exueret Demara- 
tum, eo quod inagnum in odium incurrerat Cleomenis, pri- 
mum ,, exercitu Eletsi abducto, deinde (ut dixi) tune, quum 
Cleomenes in ;Eginam trajecerat adversus hos qui cum 
Medis sentiebant. 

LXV. Itaque ulcisci euin cupiens Cleomenes paciscitur 
cum Leotychide, Menaris filio, Agidis nepoti, ex eadem 
domo, qua erat Deinaratus, oriundo, in hanc conditionem , 
ut ille, sua opera rex creatus in locum Demarati, ipsum 
sequeretur adversus /Eginetas. (2) Fuerat autem  Leo- 
tychides inimicissimus Demarato, ejusmodi de caussa; 
quod, quum Percalum, Chilonis filiom, neptin Demar- 
meni, sibi desponsasset , Demaratus per insidias nuptiis illis 
frustratus erat Leotychidem, proreptamque illi Percalum 
ipse duxerat uxorem. — (3) Hiec quuin fuisset inimicitiarum 
Leotychidis adversus Demaratum origo , tunc a Cleomene 
sollicitatus Leotychides jurat contra Demaratum, dicens, 
non legitime illum regem esse Spartanorum, nec enim filium 
esse Aristonis. (4) Deinde, post interpositum hoc jura- 
mentum, judicio eum est persecutus, in memoriam rc- 
vocans verbum istud , quod Aristoni tunc exciderat, quum 
ei famulus recens natum renunciasset filium; ubi numero 
inito mensium jurans dixerat, non esse illum filium suum. 
(5) Huic verbo insistens Leotychides declaravit Demaratun 
nec Aristone genitum, nec legitime regnantem Sparta, 
testes advocans eosdem ephoros , qui tum cum illo sederant 
in consilio, et verbum istud ex ore Aristonis audierant. 


LXVI. Postremo, quum ea de re exstitissent rixae, pla- 
cuit Spartanis ex Delphico oraculo quixrere, an Aristonis 
filius esset Demaratus. (2) Quod quum de industria ita 
decernendum curasset Cleomenes , ut de ea re ad Pythiam 
referretur; tum vero idetu Cleomenes Cobonem sibi conci- 
liavit, Aristophanti filium , virum maxima apud Delphen- 
ses auctoritate; qui Periallae propheliss;e persuasit, ut ea 
diceret, quie Cleomenes dici volebat. (3) lta igitur inter- 
rogantibus his, qui ad consulendum oraculum missi erant, 
respondit Pythia, non esse Aristonis filium Demaratum. 
Attamen postero tempore comperta ea fraus est, ct Cobon 
Delphis profugit, prophetiss:? vero Periallae abrozatum 
est munus. 

LXVIf. Hoc igitur modo abrogata Demaralo regia digni- 
tasest. Deinde vero, relicta Sparta, ad Medos profugit De- 


- maratus , ob contumeliam hvjusmodi. Postquam regno fuit 


exutus, ad gerendum magistratum crat electus. (2) Quutn- 


; que esset solenne ludicrum, quod Gymnopadias vocant, 
100 AÁnpagrixou 5 Asutuy (One yeyovóx; 72 610 Bact- ; Leotychides, rex jam creatus in Demarati locum, risus et 
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Iota. xatázrovvat ol. dyüpol, Myovrec óx, aóxbe 6 
"Apiavuv, Gre avrà aU dy yéAO as s T0ÀÀGv 
xouovtov o0 gijaeié o€ ÉouroU elvat (vov 4.póvov Ye, 

ToU; £éxa. [vae , o00£xo) Hen), dió viv totod- 
*O0v éx&lvog coUto dmépovs TO Ézoc. (n) "Pxtouc 
Y&e Yovalxeg xai évvediemva xai í£nTduava, xal o) 
Tücat Céxa uvae ixreAécaca io ED ci, Ó mai, 
énxduvvoy Ézexov, "Ero 8 6i xai avi 5 "Aeletusy 0U 
p.erk moÀÀby póvov Oc avoí tU Értoc ixÓx)ot coto. 
() A9youc 58. dAXouc mEQi Ysvfotog ve GttutoU v 
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ipse spectator aderat, quaesivit ex co, qualenam illi vide- 
retur, hunc gerere magistratum post regiam dignitatem ? 
(3) Cui illi, indignatus interrogatione, respondit, se quidem 
utrumque esse expertum , nec vero illum : caeterum inter- 
rogationem hanc Laced:zemoniis aut infinitze calamitatis, 
aut. infinitze felicitatis fore initium. (4) His dictis, velata 
facie theatro egressus , domum suam abiit : ibique protinus, 
praeparatis rebus necessariis , Jovi bovem immolavit, et eo 
mactato vocavit matrem. 

LXVIII. Qui postquam advenit, data in manus illius 
extorum parte victima , supplex eam Demaratus adlocutus 
est his verbit : « Mater, et alios omnes deos testatus, et hunc 
Herceum (id est, domus nostrze pr:esidem) Jovem » Oro te 
atque obsecro, ut verum mihi dicas, quis ex rei veritate 
pater sit meus. (2) Leotyclides enim in litis contentione 
dixit, gravidam te ex priori viro congressam esse cum 
Aristone : qui vero contumeliosiorem rumorem sequuntur, 
aiunt cum servo asinario te esse congressam, et illius me 
esse filium. (3) Quare te ego per deos obsecro, verum 
mihi dicas. Nam et, si quid tale, quale dicunt, fecisti, 
non sola tu fecisti, sed multis cum aliis mulieribus : et 
pervulgata quoque Sparte fama est, prolificum semen non 
fuisse Aristoni ; alioqui priores etiam uxores ejus parituras 
fuisse. » Talia igitur ille dixit. 

LXIX. Cui mater his verhis respondit : « Fili, quoniam 
me supplex oras ut verum dicam , omnem tibi rem ex vero 
aperiam. Postquam me Ariston domum suam dusit, tertia 
nocte a prima venit ad me simulacrum simile Aristoni : 
quod quum mecum concubuisset, coronas mihi , quas ha- 
bebat, imposuit. (2) Illud postquam abiil, venit deinde 
Ariston; qui me videns coronis ornatam, interrogavit quis 
illas mihi dedisset : et ego dixi, ipsum. Quod ubi abnuit 
ille, jurata equidem respondi, non recte eum facere qui 
rem perneget; paullo enim ante venisse ipsum, mecum- 
que concubuisse , ac deinde las mihi coronas dedisse. (3) 
Tum me videns Ariston jurejurando rem confirmare , intel- 
lexit divinitus liaec accidisse. Nam et coronas illas adpare- 
bat esse ex herois sedicula qua est ad januam aule nostram; 
Astrabaci cedem vocant : et, esse hunc ipsum heroerm, 
pronunciarunt vates. — (4) Jta igitur, fili, rem totam habes, 
quam scire cupis. Nam, aut ex loc heroe genitus es, et 
pater tuus Astrabacus beros est , aul Aríslon : ea ipsa enim 
nocle te concepi. (5) Caeterum , quo argumento te maxima 
adgrediuntur inimici, dicentes, ipsum Aristonem , quum 
ei te natum esse nunciaretur, audientibus multis negasse 
sunm te esse filium , quoniam justum tempus decem men- 
sium nondum esset completum; id. verbum illi inscitia ta- 
lium rerum exciderat. (6) Pariunt enim mulieres etiam 
novem mensium fictus, alque etiam septem mensium , ne- 
que cuncta decimum complent monsem : et ego te, fili, 
Aguovilque eliam paullo post ipse 
Ariston , per inscitiam sibi verbum illud excidisse. (7) Alios 
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&éxeo* xk. yp dAnüfatara mdvra dxyxoac. "Ex 5i 
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tíxvowv al yuvaixeg mraiDac. »'H uiv 53, caUta Deve. 
LXX. 'O & nv0ópcvóc x2 và i6o0Asto xal émóówx 

Va6ov Eropsósto ic "Huy, to Aóyo qi dx. à AeAgoUc 
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To. Mesk 82, o0 yàp PeGlBosav abróv cl Zaxóvto, 
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sima omnía audivisti. Ex asinariis vero Leotychidi ipsi 
eL aliis, qui hoc narrant, liberos pariant uxores. » Hac 
maler locuta est. 

LXX. Demaratus vero, postquam qute voluerat cogno- 
vit, sumplo viatico , Elidem profectus est; speciem prie se 
ferens tamquam Delphos petens , ubi consuleret oraculum. 
Lacediemonii vero, suspicati fugam capessere Demaratum , 
perseculi sunt eum. — (2) Sed , priusquam hi Elidem perve- 
nerunt, Zacynthum ille trajecerat. Quo quum etiam La- 
cedmmonii Lrajecissent, et ipsi Demarato injecerunt. ma. 
nus, et famulos ei abstraxerunt. AL ille, quum non de- 
didissent eum Zacynthii , in Asiam deinde ad regem Darium 
transgressus est : et rex eum munifice excepit, et terra et 
oppidis donavit. (3) Ista igitur ratione, et tali fortuna 
usus, in Asiam pervenit Demaratus, postquam et aliis 
multis factis pariter atque consiliis inter Lacedaemonios 
claruerat, et Olympica victoria , quam quadrigarum curri- 
culo reportavit, civitatem ornaverat, unus ex omnibus 
Sparte regibus cui id contigerit. 

LXXI. Leotychides vero, Menaris filius, in regnum De- 
maralo ea dignitate ejeclo successit. Cujus filius erat 
Zeuxidemus, quem Spartanorum nonnulli Cyniscum nomi- 
nabant. Hic regnum Sparte non est adeptus : obierat enim 
ante Leotychidem, relicto filio Archidamo. (2) Mortuo 
autem Zeuxidemo, alteram uxorem duxit Leotychides Eu- 
rydamen, Menii sororem, Diactoridze filiam : ex qua qui- 
dem nulla ei 1nascuja proles nata est, sed filia, nomiue 
Lampito; quam duxit Archidamus, Zeuxidemi filius, a 
Leotychide sibi elocatam. 


LXXII. Nec vero Spart:e senectutem traduxit Leotychi- 
des, sed talem quamdam paenam dedit Demarato. Quum 
dux esset copiarum Laconicarum in Thessalia , potuissetque 
omnia armis subigere, ingentibus pecuniis corrumpi se 
passus est. (2) Cujus criminis compertus, quum in ipsis 
castris insidens manicze pecunia plena esset deprehensus , in 
judicium delatus exsilio multatus est , et edes ejus in urbe 
diruta : itaque Tegew exsulavit, ibique vitam finivit. Sed 
hec quidem postero tempore acta sunt. 

LXXIII. Tunc vero, postquam Cleomeni ex sententia 
successerat res in Demaratum suscepta , protinus ille, ad- 
sumpto Leotychide, adversus AEginetas ire contendit, pro- 
pter illatam sibi contumeliam vehementer illis iratus. (2) 
Jam igitur /Eginelze, quum ambo simul reges adversus il- 
los venissent, non amplius repugnandum sibi esse existi- 
marunt : et illi selectos ex. /Eginelis decem viros, divitiis 
et genere prze czeteria eminentes , abduxerunt, in his Crium 
Polycriti (ilium , et Casambum Aristocratis, qui plurimum 
potestate valebant. Hos igilur, in Atticam terram abdu- 
ctos , veluti depositum tradiderunt Atheniensibus, acerri- 
mis hostibus ZEginetarum. 

LXXIV. Sed post haec Cleomenes , quum compertz inte- 
rim fuissent mal; artes, quibus adversus Demaratum usus 
erat, metu Spartanorum in Thessaliam secessit. Indc 
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qup vi» axpateny xavrjrave & Oupfzv, aoaqa- 
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vero in Arcadiam reversus, novas res moliens , Arcadas ad- 
versus Spartanos sollicitavit, quum aliis juramentis illos 
adstringens, ut se , quocumque duceret , sequerentur; tum 
etiam in animo habens proceres Arcadum , in Nonacrin op- 
pidum ductos , jurejurando per Stygis aquam adigere. (2) 
Nam in hoc ipso oppido perhibent Arcades esse Stygis 
aquam. Est autem illa hujusmodi : exigua adparet aqua, 
ex petra stillans in locum concavum, quem maceria un. 
dique cingit. Nonacris antem, in qua hic fons conspicitur, 
Arcadism oppidum est prope Pheneum. 


LXXV. Lacedcmonii vero, ubi cognoverunt quid moli. 
retur Cleomenes , verili rei exitum, Spartam eum revoca- 
runt, et in pristinam restituerunt dignitatem. (2) At post 
reditum brevi interjecto tempore, quum jam antea haud 
Sana admodum mente fuisset , furor morbus eum invasil ; 
nam quoties Spartanus quispiam obviam ei veniret, huic 
sceptrum in faciem infligebat. (3) Quae quum ille faceret , 
et alienalà esset mente, vinxerunt illum propinqui, et li- 
gno illigaverunt. At ille, ita vinctus, ubi vidit unum cu- 
stodem, digressis aliis, solum relictum , cultrum sibi dari 
postulavit : quem quum ei statim dare nollet custos , mina- 
tus est homini qua deinde illi facturus esset , quando foret 
solutus; donec territus ille minis (erat enim unus ex llelo- 
tis) cultrum ei porrexit. (4) Tuin vero, sumpto ferro, Cleo- 
menes, initio a cruribus facto, misere se ipse laceravit : 
carnem enii secundum longitudinem incidens, a cruribus 
ad femora perrexit, et a femoribus ad ilia et lumbos : po- 
stremo , ubi ad ventrem pervenit, hunc etiam minutatim 
dissecuit , donec animarn efflavit. (5) Atque tali modo ille 
mortuus est , ut quidem plerique ex Grzecis dicunt, quoniam 
Pythix persnaserat ista dicere que ad Demaratum specta- 
bant; ut vero aiunt. Athenienses, quoniam, quo tempore 
Eleusinem invasit, lucum excidit deabus sacrum; ul vero 
Argivi, quoniam Argivos, qui e pugna in lucum Argo sa- 
crum confugerant , inde abductos trucidavil, ipsumque lu- 
cum spreta religione incendit. 


LXXVI. Scilicet Cleomeni, Delphicum oraculum con- 
sulenti , redditum erat responsum , capturum illum Argos. 
Postquam vero cum Spartanorum exercitu ad fluvium per- 
venit Erasinum , quem aiunt ex Stymphalio lacu effluere : 
dicunt enim, hunc lacum, postquam in c;cam voragi- 
nem &e infudit, rursus adparere in Argolide, et exinde 
Erasinum hanc aquam ab Argivis nominari : ad hunc igitur 
fluvium postquam Cleomenes pervenit, hostias flumini 
immolavit : (2) quumque minime bene ei cessurum transi- 
Lim. portenderent exta, laudare se, ail, Erasinum, quod 
cives non proderet suos; sed ne sic quidem salvos evasuros 
Argivos. (3) Post hacc retrogressus, Thyream duxit exer- 
citum; et, tauro mari immolato, navibus eumdem du»it 
iu Tirynthium et Nanplium agrum. 

LXXVII. Ea re cognifa, ad mare properant Argivi, 
opem suis laturi, Ut vero prope Tirynthem fuerunt, eo in 
loco cui nomen est Sepea,, castra castris Lacedaemoniorum, 
laud magno spatio in medio relicto, opposuerunt. (2) 
lbi nimirum pugnam ex aperto non. verebantur Argivi, 
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pvéat ceto ypuévat xat! dvópa aty udAorov éxsxivetv. (2) 
Kazck nevráxovra 9) Gv cv "Apyeiov c Éxdoxouc 
ExxaÀeuevog 6 KXcopévmg fxrewe. — "Taura BÉ xox 
quóp.eva. eArifiee obe Aotrouc coUo dv t6) rtpi£vel* vc 
qp muxvoU &óvtog ToU dÀctoc, oUx (otov oi évràq 
*oUc Exvüc 8 «t Énpnocov, mplv ye 93) a0rOv ci, dva be 
32 éml Bév3pog xarà vb mouwUpvov. — Oüx ow 93] £x 
XaAsUg£vot éGrjioav. 

LXXX. "EvüaUra 09 6 KAcopévrc ixfAeus mavra 
ctyk cO. sAréeov meptvé£ety Un xà doc, ty 0€ met- 
Oou£wov dvénprae 5b dAcoc. — Katopévou 9$ 12x énei- 
pero «Gv vtvk adtop.dÀcy t(voc cb, Oeciv 10 dÀAcoc: 6 8E 
yn "Apyou ctvat,— (2) 'O 82: c 3ixouct , dvaottvdtac 
Léa eine, « o "AnoMVov yproriQu, 7, ueydAox ut 
dnácaxa 9dptvo; "Apyog alpsew* cup 6d) oa 0 
iexety puot 10 gero Táptov. » 

LXXXI.. Merà 9à cauta 6 KAeopévrc ts £v neo 
ecpatty dixe &miévat é Zndprnv, yUiouc 03. aite 
Aa6iv tobc dpuatsas Tit c v "Hoatov 00e. — Bov- 
Aópevov 88 aüvov Üdevy él «00 fkoj.oU Ó lorü &mmyó- 
peut , qe oUx Betov elvat Eelvoo asóÓt OUstv. — (2) 'O 62 
tà KXeopévng cov fp£a. Exd)eue obo cÜuotae dro 100. Bjo»- 

u9U dnayaqóvxac pxavtyooat, xal adróq Euce motis 

cac 8$ vaUra &mrie Éq v» Endotav. 
LXXXII. Noetícavra 8€ ut 6x3;yov o £y 000l xo 


tole Eqópouc, qdusvot puv Spoboxaavva obx ÉAew 
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sed ne dolo caperentur. Etenim ad hanc rem speclabat 
oraculum illud, quod promiscue et his et Milesiis Pylliia 
ediderat his verbis : 


Verum, quando marem przvertet femina victrix, 
inter et Argivos referet prelustris honorem ; 
tunc Argivarum reddet plerasque gementes, 

ut venturorum aiat quis quandoque virorum : 

« lelo stevus obit sinuoso corpore serpens. » 


Qu&e quum tunc omnía concurrissent, metum Argivis incus- 
serunt. (3) Proinde consiliumn. ceperunt utendi hostium 
precone : idque ila exsecuti sunt, ut, quolies Spartanus 
proco signum aliquod dedisset Lacedamonüs, Argivi 
etiam id ipsum facerent. 

LXXVIII. Quos ubi Cleomenes cognovit idem exsequi , 
quodcumque ipsius pracco significasset; imperat suis, ut, 
quando prandii signum edidisset preeco , tuncarma caperent , 
et Argivos adorirenlur. (2) Et exseculi sunt hoc Lacedae- 
monii. Nam, dum Argivi ex praconis imperio prandium 
capiebant , subito illos adorti, mullos eorum interfecerunt , 
multo plures vero, qui in Argi lucum confugerant , circum 
sedentes ibi custodiverunt. 


LXXIX. Deinde hoc fecit Cleomenes : quum ex homini. 
bus quibusdam, qui ad ipsum transfugerant, cognosset, 
quiaam essent ex Argivis qui in sacro luco essent. inclusi, 
misso procone nominatim evocavit singulos; dicens, se 
pretium redemptionis illorum accepisse. Statutum autem 
apud Peloponnesios est pretium redemptionis, duo mino 
pro singulis captivis pendenda. (2) Igitur quinquaginta 
fere ex Argivis, ut quemque evocaverat, interfecit Cleonie- 
nes; elt reliquos, qui in luco erant, latebat factum : quum 
enim densus essel lucus, qui intus eranl , non videbant quid 
facerent hi qui extra essent. Postremo vero unus illorum 
conscensa arbore vidil quid gereretur : atque exinde non 
ainplius egrediebantur vocati. 

LXXX. Tum vero Cleomenes Helotas omnes jussit mate- 
riam circa lucum congerere : el, postquam hi imperata 
fecerunt, lucum incendit. Jamque ardebat lucus, quum 
ille ex transfugarum quopiam quaesivit, cui deo sacer lucus 
essel. Qui respondit, Argi lucum esse. (2) Hoc audi- 
to Cleomenes, ingentem edens gemitum, ail : « O fatidice 
Apollo, sane magnopere me decepisti, quum Argos me 
capturum diceres. Suspicor enim, exisse mihiid vatici- 
nium. » 

LXXXI. Post hzc, majore exercitus parte Spartatn 
dimissa , ipse cum mille fortissimis ad Junonis templun se 
contulit, sacra facturus. Quum autem in eo esset ut. si- 
per ara sacrificare, vetuit eum sacerdos, nefas esse di- 
(2) At Cleomenes, jussis 
Helotis abductum ab ara sacerdolem flagris cadere, ipse 


sacra fecit; eoque facto Spartam abiit. 


LXXXII. Quo ubi rediit, inimici eum apud ephoros 
reum egerunt; dicentes, pecunia corruptum Argos uon 
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15 "Apyo , trapeov tUnttéec gv Mew. — (2) 'O 8E oi 
E Ee, obte. sl euBipevoc oce el. dÀnüén Mov, Py 
Gaqnvéos £[rat , DaeEs 8' Ov odpitvos, émsíxe B3) c0 coo 
"Apyou fpbv £IÀe , Cox£ety ol EeAmAUüÉvat «bv 48v 
& toU ÜEQU- mpoc àv rata o0 DtxatoUv m&tp&v x7; otc, 
mp(v ye 93) tpoiot ypraxrat xal uáOw cire ol. 6 Ocbc 
mapa8iot etre ol. ZpcroDoov Éorxe* (3) xaXXiptujévo) 5E 
lv cip 'Hoaío ix toU dydAparoc 10v. atrü£ev qAóya 
phe ZxAdpspot , jaüéety 8b abtbe Uu cv drpéxeiav, 
10 ct oUx alpíet c. 'Apyoc el piv. v&p. x v7 xtgaMic 
TOU &ydAparo, npe, alpitty &v xav! dxpnc vv 
Tuy, Ex Tiv atr év O6 Adpopavcoc müv ol memouoat 
8sov 6 Orb i6oUAero vtvécÓ, — (4) Tara 53 Mov 
Tiotd t& xal olxóra £Qóxse Zmapcvóárnat Méyetv, xal 
3b Gméguyt T0ÀÀov toU Oto»xovtac. 

LXXXIII 'Apyoc à dvbpOv £pnpo0n oüvo Gott 
ol BoUXot advüv Écyov mdvta xk mo viata dpyovréc 
1t xal Giérovtec , à 8. àmíónoav ol vOv. dmoAoyévo 
maie. — "IEmeciév coeaq obxot &vaxteo)4£vot día dc 

20 Éouxobc xo "Apyos dé£6GaXov: o0cüusvor 82 ol OoUAQt 
pm Pagov T'íipuyü. — (2) Téoc plv rj ot 7v dpüpua 
A; diMAoue, Émtttev Ob dq obe BoíAoug 90€ dvi 
pvtie KXMavepoc , vévoc Zàv DiyaYelc dr 'Agxabinc 
oboe touc GoUAouc &véyvoss 2m8éoÓa. colat 8o nótnat. 

25 "Ex toUrou 5b róAeudo oqi v él 4góvov aujvov, ic 8 
83; uóyts ol "A pyetox Enexpdtnoav. 

LXXXIV. "Apyeiot uév vuv &ik caUva. KAeou£ved 
Qact gavéyra. droAécÓnt xaxó" «Urol 86 Xmapriirat 
qaot ix Bauxovíou pv obOtvóc pavivai KAsou£vea , 

80 Xxürnct 8L 6p. ioavtd. uiv áxpxtonóvnv vevéo0at xal 
éx xoóvou pavivat. (2) Exóüac vào robe voudiue, 
inire 09i Áapriow &o6aAétw iq vhw yopnw, uerà 
taxa. pegaovévat ity v(oao0at , épspavrac 9i A Endo- 
c2» Gup quay (ov 1e motéea0at , xal euvx(0ecOat óc ypsov 

35 Un aürobc uiv touc Zxüfac map dist morapkóv met- 
p&v & cv Mxuchy. do6attv, ogínc 0b rou, Enap- 
TUjrag xtAeUetv éb "Egécou óppswpuévou, dvabalvety 
xal Éxeveey ic vus dmavi&v. — (3) KYeop£vea. 5à XM- 
youct "ixóvttov T&v ZxvüÉov iml vaUra Ópiéew egt 

40 eLóvtoc, Bjcovra BE [43ÀX0v coU Íxveup£vou uae 
cv dxgnromocinv maQ'aUiGv: Éx voóvou 0$ uavüval 
pov vop(touoc Exapura. — (4) "Ex v& 00, Gi adco 
Mouat, ére&v Gopórepov BouAvtat mtéstv, « Emtoxó- 
Üwsoy » Aéyouct, — Ore) 93, Emapriirot vk mepl KAeo- 

4» Mévea. A youct. £uol 03 Gox£ek x(oiw casco 6 KXeogu£- 
vr Avgapío éxvicat. 

LXXXV. TeAeuvzZoavrog 08. KAeou£vtoc, óc érti- 
Oovro Alywzirat , Éxeycxov ic Eráprny dyéAouc xaza- 
Cwaop.évous Nsuxuz eo ep xó)v 1v "Arlvnat pxipov 

to Pyoéviov. — AaxeDatsóvtot 22 Buxaaváiptov auvavaóv- 
ttc Fyvoav neptubplaDat Atvivfrac 6b Atuxuy to, 
xai uiv. xatíxpwav ÉxBoroy dyecüot dq Alywav dy 
TOv Pv "AOfvrot Éyogfvev &végbv. — (2) Me)Xóvrey 
8i dyey vÀv Alytvntéov cv. Atutug Dex, eixé au 


HPOAOTOY IZTOPIAZN BIBA. Q. 


(425,426.) 


cepisse, quum capere facile potuissel. (2) At ille respon- 
dit; verumne dicens, an mentiens, definire nequeo ; respon- 
dit certe, postquam lucum Argo sacrum cepisset, visum 
sibi esse exisse effatum dei : quare non tentandam sibi 
existimasse urbem, quin prius sacris factis cognovisset, 
utrum traditurus sibi eam deus esset, an impedimento 
futurus. (3) Litanti autem sibi in Junonis templo, ex si- 
mulacri pectore effulsisse ignis flammam : unde liquido 
se intellexisse , non capturum se esse Argos : nam, si ex 
capite simulacri effulsisset flamma, capturum se urbem 
cum arce fuisse; quum vero e pectore effulserit , perfecta 
ase esse omnia quc fieri deus voluit. (4) Hzec dicens , cre- 
dibilia et consentanea dicere visus est Spartanis, et longe 
majore parte suffragiorum est absolutus. 


LXXXIII. Urbs vero Argos ita viris viduata est, ut res 
illorum omnes penes servos essent, omnia gubernantes 
administrantesque, donec eorum filii, qui perierant, ad 
virilem pervenerunt ztatem. Tunc hi, Argos sibi rursus 
vindicantes, illos ejecerunt : et servi, urbe pulsi, przelio 
facto Tirynthem tenuere. (2) Deinde aliquamdiu pacatm 
inter utrosque res fuere : sed postea venit ad servos vir 
fatidicus , nomine Cleander, genere Phigalensis Arcas; qui 
illis, ut denuo arma inferrent dominis, persuasit. Inde 
bellum illis exortum est, quod diu duravit, donec tandem 
tegre servos debellarunt Argivi. 

LXXXIV. Argivi igitur ista de caussa aiunt in furorem 
actum Cleomenem misere periisse. At ipsi Spartani con- 
tendunt , non a deo quopiam in furorem actum fuisse Cleo- 
menem, sed ex consuetudine enm Scythis contraxisse 
merum bibendi morem, eaque de caussa iu furorem inci- 
disse. (2) Scythas enim Nomades, postquam terram ipso- 
rum Darius bello invasisset, consilium deinde cepisse 
penas ab illo repetendi : itaque missis legatis socielatem 
voluisse cum Spartanis contrahere , hac conditione, ut ipsi 
Scythae juxta Phasin fluvium conarenturin Medicam terram 
irrumpere; Spartani vero, Epheso profecti, in superiorem 
Asiam contenderent , ac deinde utrique eodem in loco con- 
venirent. (3) Cleomenem igitur, aiunt , quum Scythz hanc 
ob caussam Spartam venissent, familiarius, quam par 
erat, cum illis conversantem, merum bibere ab eisdem di- 
dicisse; atque inde eum in furorem incidisse existimant 
Spartani. (4) Et ab illo tempore, aiunt , si quis meracius bi- 
bere cupit , dicere hunc famulo, « Scythico more infünde! » 
Hiec apud Sparlanos de Cleomene fama est. Mihi vero 
Cleomenes videtur hanc poenam Demarato dedisse. 

LXXXV. Cognita Cleomenis morte, ginetze Spartam 
legatos miserunt, qui Leolychidem propter obsides Athenis 


retentos accusarent. Et Lacediemonii , constituto judicio , 
pronunciarunt injuriose cum /Eginetis Leotychidem egisse; 
eumque condemnarunt, ut illis dederetur, &ginam abdu- 
cendus loco virorum Athenis delentorum. | (2) Quum vero 


in eo essent. /Eginelae. ut abducerent Leotychidem, diit 
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GOraciUn; 6 AeerpéntoR , iov d» 5 Xndgrm Soxtp.oq 
&vho, « 3(. BoXAec0s mrotétty, dvópsc Alyiitan ; cv 
Baca t&v Xnaptunréov ExBovov vevdusvov br 16v 
moAencéoy. dev; el vüv ópyTi zpsouuevot Érvoaav oco 
& Zraptüitat, xv 8E Oovépre uj mt piv, 3» taUta 
mpfoewrt, muwoAeÜpov xuxbv iq vv yonv iobdAo- 
cu ».— (3) T'aUra dxoócaveeo ol Alywiivat £a ovro t 
dy, uoAoy(n 0E £ypiexvro voUiüt, éxtomóuEvov 
Asutugíoea. ie "Afjvae dmoBoUvar Alytvienst robe dv- 
1e 6pac. 

LXXXVI. 'Q« 03 ánixóuevo Aeutug ne & TÀq 
'Aüfvyag dmaises vÀv mapaxarzÜdxnw, ol "AO nvatot 
mpopdctuq stÀxov o) BouAdusvot dmocoUvat, Qivtt 
Bóo cy£ac tóvraq Baci£ac mapatiésünt xal oà OxatoUv 

16 5G. Écépto veu. toU. Éx£pou dmo3ióvaw — (2) OO gag£- 


wov ob dto3doety v6 "AUnvaiov PAeEé aot Aeuvuy Om 


tdÀe, « d "Aünvatot, motíere uiv Óxóctpa BouAccc 
abxol: xal yXo dmoOtSóvrac moiéeve Bota , xal jc dmo- 
Bubdvteg vk dvavi(n toÓrv Óxolov uévror vt dv vi 
20 Endo cuvnvity fn qevécOak. mepl mapaxa tat xn, 
BoóXopat ópiv efmai. — (5) Aévojusv facets ot Emaptiri- 
vut qevíaüoi dy vij Aoxeüniuowt xack zpivnv vevesv 
ry dn du£o F'AoUxov "EmxóDtoc matüa. — "l'ovov Tbv 
dybpa qaiv 1d vt da mávia mepUjxetv và porca , 
95 xal 33 xal dxoóetv dpurva. Sixatocóvts mípt Tüvto 
Écot v). AaxeDalpova. voUxov xbv qpóvov ofxsov. — (4) 
EovevevyOfivac BE ol dv 4pdvoo ixveugévo) vd8e Mévouev, 
dybpa. Mviatov drixópevov. dq Xmgeny BooXecOat ol 
Düriw éq Aóyouc, mpoizydutvov towíde, 'Elpl piv 
ài Müdotoc, fixo 93 7c ois, DAaüxe, Bixatocóvne Dov- 
AMiutvo, dmolaUoat (5) Dc ykp Bà dvà nücav uiv 
«Jv dXXzv CEXMdóa, iv 5b xoi mpl "hawinv 47 ck 
Bixatogívng 7,» Aoc r0ÀX56 , ÉpetouTé) Aóvouc éb(Sovv 
xol 8t Zxwx(vBuvdg dett ael xove f$ "Iovi, $ 82 IIe- 
36 Aoróvvngo, dogaléos iBpunévn, x«i Duct yeuxta 
ebdxp vob aüroUe de: ópiv Éyovrac. — (o) TaUcd 
xt dv Ente vopévi xol BouAeuopévio Z&oSé ox và fl 
ata. tdons tic o0aine Pa pyopóosavea Üécüat mapà oi, 
eS. Demtagfvo Ox got xelueva Éaxat mapk gol cóa. 
40 Xb B4 pot xal 1& yero 9852 xai 1à3& 1X uu 60a 
oO AaGov: &c 0  &v Pquv vor dratté£n, voUt( drro- 
So)vai. (IL) *O piv 93 àxó Müvirou Tixev 5elvoe xo- 
cabra Date, T'AaUxog 58 dofLaro Thy mapaxa tav 
Pn xii elonuéveo Mu. — (7) Xoóvou 68 moAAoU uA0óv- 
4 «oc 700v & cv Zmdprnv voUroU TOU mapaÜsufvou v 
yphuasa ol maideq, (Aüdvre o 08 6, Aou 10 DAaoxo 
x«l áxoSeuxvóvteo 1k aüp Eoo. dmaíveov xà prava. 
*( 5$ Buof£exo dvtumoxptvdevog rotdóe , "obre u£pvm- 
pat zb mpg, obts ue mepipépet. o03Ày elBévat xod- 
t0 tuv vOv (Opeic Mert, Bouloual «t dvaj.vnoOelc 
zot£ety mv và B(xatov: xal y&p «el BÉ 6ov, 6000, &rro- 
Boovat, xat el ye dpghy 13 ÜDaÉov, vópoxot voto: "EA- 
XMjvov xprcouat dc ópéac. (8) Taura y Ópiv dva- 
dX. ouat xopibttv à révaptov oiv &xb xoo3e." (HI.J 
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eis Theasides, Laoprepis filius, vir Sparta spectatus: 
« Quid facturi estis , viri /Eginette? regem Spartanorum , vo- 
bis a civibus suis traditum , vultis abducere? Quodsi nunc 
iracunde cum illo agere decreverunt Spartani, videte ne 
iidem posthac, si hoc feceritis , exitiosum malum vestram 
In terram inferant. » (3) His auditis , abducere illum omise- 
runt Aginelze, pactique cur eo sunt in lianc conditionem, 
ut una cum ipsis Athenas se conferret Leotychides , et. /E- 
ginetis viros illos restitueret. 


LXXXVI. Athenas postquam Leolychides pervenit , repe- 
liitque depositum; tum vero tergiversari Athenienses, 
reddere nolentes; dicereque, a duobus regibus viros illos 
apud se depositos fuisse, nec sibi zequum videri, alteri eos 
reddere absque altero. (2) Ita quum se reddituros illos 
negarent Athenienses, hec apud eos verba Leotychides 
fecit : « Facile, Athenienses , utrum volueritis ipsi : nam, si 
reddideritis, pie sancteque feceritis; si non reddideritis, con- 
tra. Verumtamen commemorare vobis volo, quale quid 
circa depositum acciderit Sparte. (3) Dicimus nos Spar- 
tani, fuisse Lacediemone, tertia ante me generatione , 
Glaucum Epicydis filium. — Huic viro dicimus et omnia alia 
contigisse praecipua, et singulari justitie fama eumdem 
fuisse celebratum prete omnibus qui per id tempus Laceda- 
monem habitabant. (4) Huic suo tempore hac dici- 
mus accidisse : virum Milesium venisse Spartam, illum 
convenire cupientem , et lia:cce ei exponentem : Sum ego, 
inquit, civis Milesius, ad teque veni, Glauce, tua frui 
justitia cupiens. (5) Quandoquidem enim , ut per reliquam 
Greacciam universam, ita et per Ioniam, eximia est fama tue 
justitiae ; reputavi mecum , in periculo semper versari Io- 
niam , Peloponnesum contra in tuto locatam, et numquam 
apud nos pecunias diu in ejusdem hominis possessione 
permanere. (0) Hzc apud me reputanti deliberantique 
visum est mihi, bonorum meorum dimidium, in pecuniam 
redactum , apud le deponere, bene gnaro apud te mihi sal- 
vum iliud collocatum iri. Accipe igitur has pecunias meas , 
ef has accipe servaque tesserae; quas qui secum ferens 
repetet pecunias, ei illas reddes. (II. Hzec quum hospes 
dixisset Milesius , accepit Glaucus depositum praedicta con- 
ditione. (7) Multo vero interjecto tempore Spartam venere 
filii hujus hominis, qui illas deposuerat pecunias ; qui 
quum convenissent Glaucum, exhibitis tesseris pecunias 
ab illo repetierunt. At ille recusans, hc respondjt : Non 
memini equidem hanc rem quam narralis, nec animum 
meum subit ulla ejus cogitatio. Volo autem, 8i quidem 
in memoriam revocavero , facere quod justum est : nam, 8i 
accepi , recte vobis restituam ; si omnino non accepi, ex 
Grecorum legibus vobiscum agam. — (8) Tgitur in quartum 
ab hoc mensem vos rejicio, quo tempore htec effecta. vo- 
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Ot piv $5. Müdswt auugopzv mottüpsvot 31aXdc- 
covto &x dusoceQvuévot TOv yprudtov, DAaUxoc 52 
énopsóero iq ÁcÀgooe Jpnsóusvos c yonavapio. — (9) 
"Emtiporíovia à aíxóv 1à gpnoráptov sl Ópxo cà 

b xprpaca Xntentat, 7; Ioüér ucvípysvot voit coist 
TTE 


TAaix" "Entxubtión, 10 p£v adtixa x£pbtov oro , 
Gpxo. vixijras xai xoriuata. Antacactas. 

"Oyvo , énei Ükvaxós ve xai eüopxov uévet &vépa. 
'A32' "Opxou maiz &cxtv Gvovopos , 000" Ert qeloss 
o92E móOtc xpavrtvóc Bb uetéogerat , elaóxe mácav 
cup4ox(pas 00v, Yevez xal oixov áravca. 
"AvGpos 6 eXopxou yevel) uerómiatev áusivov. 
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Tara dxoósas 6 l'AaUxoc auyyvótnv 10v Ücy mapat- 
16 tÉcto a0 celv vOv Bwüevroiv. (10) *H 52 TIu0in £o 
; n "s 3 
10 mt&tprÜTvat v0U ÜcoU xai 15 To(z,oat loov SuvacÜn:. 
(IV.) Asüxoc uiv 0j uevemeupduevoc roo; MO stouc 
Eetvouc dro2t2ot aq. tà y oriuata* coU OE elvexev Ó Àó- 
qos 986 , 0 "An vatot, ópux On Aéyea0at Ec Oufac, elo 
ceat, — (t1) PÀAaóxou vàv oüce tt dróvovov doct oboiv 
Y [i $^ H L ji n H H 
oUx' laxtr, oboeuta vouttouévi evat T'Anóxou , éxxévgt- 
mal «e mpóppiloc x Xnápvac. OUxo dyafov 5d Or- 
voéecÜat rep mapaxaraÜQxn, dAAo ve 3j dratcevsoov 
» ^ M. ) x: [t * Y, pO d ! T5 
dro5120vat, ». Acuruy (Bv. uiv clrac canora, óc ol 0022 
oco £cixovov ol 'A0nvatot , &rxa.doaero. 
LXXXVII. Ot 2$. Alywizat, mplv «Gv mpóvepov 
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bis dabo. (IIf.) Lamentantes discedunt Milesii, tamquam 
defraudati pecuniis. Glaucus vero, Delphos pfofectus, 
consulit oraculum, (9) qu:zeritque ex illo, an interposito 
jurejurando pecuniam przedaretur. Quem his verbis Pythia 
adgreditur : 


Glauce Epicydide! sane expedit ad breve tempus 
jurando vicisse, intervertisseque nummos. 

Jura : jurandi memorem quoque mors quia tollit. 

At juramento quadam est sine nomine proles, 

trunca manus, et trunca pedes; tamen impete magno 
advenit, atque omnem vastat stirpemque domumque. 
Sancti vero hominis florebit sera propago. 


His auditis, deum oravit Glaucus, ut veniam sibi eorum 
quie dixisset daret. (10) At Pythia respondit, periude esse, 
tentare deum, atque rem ipsam peragere. (1V.) Tunc igitur 
Glaucus quidem hospiles arcessivit Milesios, et pecunias 
illis reddidit. Cujus vero rei caussa huuc ad vos, Athenien- 
ses, sermonem facere adgressus sim, dicam. (11) Glauci 
liujus nuila hodie propago superest, nec domus ulla qua 
Glauci fuisse existimetur : a stirpe enim excisus e Sparta 
est. Adeo expedit, de deposito niliil aliud ne cogitare qui- 
dem , nisi ut repetentibus reddas. » His dictis Leotychides, 
quum ne sic quidem morem ei gererent Athenjenses, dis- 
cessit. 

LXXXVH. JEginetze, priusquam superiorum injuriarum, 
quas Thebanorum ih gratiam intulerant Atheniensibus, 
poenas darent, hoc etiam admiserant (2) Succensentes 
Atheniensibus, a quibus injuria se adfectos arbitrabantur, 
ad ulciscendos eos se compararunt : et quum Athenienses 
sacra quinquennalia ad Suaium celebrarent , navi qua theori 
vehebantur insidiati sunt, et repletam viris primariis Athe- 
niensium ceperunt , captesque in vincula conjecerunt. 


LXXXVIII. Hxc ab /Éginelis passi Athenienses noa 
ultra differendum putarunt, quin adversos illos, quidquid 
possent, machinarentur. Erat tunc in /Egina vir spectatus, 
Nicodromus nomine , Cnothi (ilius , infensus /Eginetis quod 
ab illis olim insula pulsus fuisset : hic ubi intellexit Athe 
nienses ad male faciendum /Eginetis sese accingere , prodi- 
tionem /Egins cum illis paciscitur, certum diem consti- 
tuens, quo et ipse rem adgressurus sit, et illos oporteat 
prosidio sibi adesse. His ita constitutis, Nicodromus , ut & 
cum Atheniensibus convenerat, veterem quam vocant ur- 
bem occupat. 


LXXXIX. Sed Athenienses ad constitutum diem non ad- 
fuerunt. Etenim navium numerus tunc maxime non ad ma- 
nus illis fuerat idoneus ad pugnam cum ZEgiuetis ineundam : : 
et, dum a Corinthiis naves sibi commodandas petunt , in- 
terim perdita res est. — (2) Corinthii , quum per id tempus 
quammaxime amici essent Atheniensium, rogantibus illis 
triginta dedere naves , dederunt autem quinis drachmis eas 
commodantes ; nam gratis dare per legem non erat licitum. 
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(3) llis igitur acceptis navibus, adjectisque snis, neptua- 
ginta omnino navibus instructis, adversus. inam navi- 
parunt : sed postridie cjus diei, qui constituLus erat , ad- 
venerunt. 


XC. Nicodromus, ut ad diem non adfuerunt. Athenien. 
Ses, conscensa navi ex /Egina profugit , eumque alii etiam 
ex ;Eginetis sunt secuti; quibus Athenienses Sunium habi- 
tandum dedere : unde ilii impetum facientes , res /Egineta- 
"rum , qui in insula erant, agebant ferehantque. Sed hoc 
quidem postero tempore factum. 

XCI. Tunc vero, qui opibus inter /Eginetas valebant, 
superata plebe quae cum Nicodromo insurrexerat , hos qui 
in ipsorum venerant potestatem , ad sumendum de eis sup- 
plicium eduxerunt. Quo tempore etiam piaculum admisere, 
quod nulla ratione nullisque sacrificiis potuerunt expiare, 
sed prius insula exciderunt, quam propitia illis reddita 
dea est. (2) Nam, quum captos septingentos ex plebe ad 
supplicium educerent, unus eorum , e vinculis elapsus, ad 
vestibulum confugit Cereris Legiferee, et. preliensos annu- 
los, quibus attrahitur porta, firmiter tenuit. Tum vero illi, 
quum abstraliere hominem non valerent, manus ei praci« 
derunt, atque ita eduxerunt : et manus illc annulis firmi- 
ter inhierebant. 

XCII. Hac in se invicem /Eginete patrabant. Superati 
vero pugna navali ab Atheniensibus, qui cum septuaginta 
advenerant navibus, auxilium petierunt ab eisdem quos 
olim invocaverant, Argivis. At hi quidem jam auxilio non 
venerunt, quippe offensi eo quod naves /Eginenses, vi 
quidem coacte a Cleomene , ad Argolidem adpulerant ter- 
ram, et /Eginele una cum Lacediemoniis exscensionem fe- 
cerant. (2) In eadem autem incursione simul eliam Sicyonii 
suis e navibus exscenderant. Quare ambobus Argivi mul- 
Ctam irrogarunt, mille talenta, utrique populo quingenta. 
(3) Et Sicyonii quidem , agnoscentes injuste se fecisse, pacti 
sunt cum Argivis, ut, solulis centum talentis, reliqua sutn- 
ma Ipsis remitteretur : /Eginelae vero culpam non aguo- 
Sceutes, pertinaciter detrectaverunt mulctam. Quam oh 
caussam nunc illis, auxilia rogantibus, publico nomine 
nulla ab Argivis missa sunt, sed voluntarii eis suppetias 
venere mille admodum ; quibus dux praefuit vir strenuus, 
nomine Eurybhates, qui quinquertium exercuerat. (4) Eo- 
rum autem plerique non redierunt, sed ab Atheniensibus 
in .Epina sunt interfecti : in his dux Eurybates, postquam 
singulari cerlamine tres occidisset adversarios, ipse a 
quarlo, Sophane Deceliensi , interfectus eat. 


XCIII. /Eginelze vero, suis navibus Athenienses incom- 
positos adorti, superarunt illos, et quattuor naves eoruin 
cum ipsis viris ceperunt. Ita factum est ut bellum gerere- 
tur Athenienses inter et /Eginetas. 

XCIV. Interim Persa suum persecutus est institatum. 
Nam et famulus eum semper admonebat , ut reminisceretur 
Atheniensium , et Pisistratidae instabant et calumniabantur 
Athenienses : simul vero ipse Darius cupiebat, arrepta hac 
occasione , illos e Grzecis subigere, qui terram et. aquam 
ipsi non dedissent. (2) llaque, Mardonio ab imperio remo- 
to , qui cum classe male rem gesserat , alios nominavit im- 
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peratores, qui adversus Eretriam et Athenas proficisceren- 
tur, Datin, Medum genere, et Artaphernem, Artaphernis 
fratris sui filium : quos misit date mandato, ut Athenas 
Eretriamque sibi subjicerent, et capta inde mancipia in 
suum adducerent conspectum. ! 


XCV. Hi nominati imperatores, quum a rege digressi in 
Aleium pervenissent campum Ciliciz,, exercitum pedestrem 
secum ducentes numerosum et bene instructum; ibi quum 
castra posuissent, accesserunt eis universa copiae navales, 


utcuique populo imperaUe erant : accesseruntque eliam na- d 


ves equis transvehendis, quas superiori anno Darius suis 
tributariis edixerat parandas. (2) Equis in hippagines im- 
positis, et omni pedestri exercitu naves conscendere jusso , 
sexcentis triremibus in Ioniam navigarunt. Inde vero non 
littus legentes recta versus Hellespontum et Thraciam di- 
rexerunt classem; sed Samo profecti , per Icarium mare et 
secundum insulas cursum tenuere; (3) metuentes maxime, 
ut mihi videtur, montis Atho circuitum, in quo circumnavi- 
gando superiori anno ingentem passi erant calamitatem ; in- 
super vero etiam, ut hac irent, Naxus insula eos cogebat, 
qui& superiori lempore non erat subacta. 


XCVI. Ubi per mare Jcarium transvecti contra Naxum 
venere (hanc enim primam omnium adoriri in animo ha- 
bebant Persz), memores eorum quie prius acciderant, Naxii 
non sustinentes hostem, procul abeuntes in montes con- 
fugerunt. (2) Persa vero, in servitutem redactis quotquot 
illorum comprehendissent, et templa et urbem incenderunt. 
Quo facto , adversus reliquas insulas navigare pergebant. 


XCVII. Qui dum id faciunt, Delii etiam, relicta insula, 
profugiunt Tenum. Datis autem, ubi in viciniam Deli cum 
exercitu pervenit, ipse navi sua progressus , non passus est 
classem ad insulam adpellere, sed ad Rheneam ex adverso 
sitam: (2)et postquam cognovit quo se Delii recepissent , 
misso caduceatore, hac eis edixit : « Quid fuga abitis, viri 
sancti, male de me, nec pro meo merito, judicantes? Ego 
enim et ipse in tantum certe sapio, et a rege hoc mihi man- 
datum est, ut, qua in terra hi duo dii nali sunt, eam nec 
ipsam leedam, nec ejus incolas. (3) Quare redite vestras 
ad sedes, et insulam habitate! »Haxc postquam per caducea- 
torem edixit, trecenta thuris talenta super aram congesta 
adolevit. 


XCVIII. His rebus gestis, Datis ctm exercitu primum 
adversus Eretriam navigavit, simul et lonas et /Eolenses 
secum ducens. Post illius autem ex hac regione digres 
sum commota tremuit Delus; quod nec ante id tempus, ut 
aiunt Delii , nec post, ad meam usque aetatem , factum est. 
(2) Et hoc quidem prodigium edidit deus, quo imminentia 
hominibus mala significaret. Nam regnante Dario Hysta- 
spis filio, et Xerxe Darii, et Artaxerxe Xerxis, per tres 
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pe^dp.6avov xal óudpouc T&v vnauotéwy malGac EAdu- 
Gavov, — (2) D; 8B mregtrAoovrec ts vijaouc mrposéay ov 
xai à; Kdpuctov (ob yàp Ov, aqv of Kapüottot oUce 
Buxpouc d6(8ocav oíts Épacav Eri nOA« datuye(xovac 

?0 GxpateóegDat, Aéovteo " Epévputv ve xai 'Aüjvac) , év- 
Üxüca roUtouc ÉroAóoxsóv c8 xal vÀy YO ao£ov ÉExei- 
pov, c 8 xal of Kapóattot map£atacav ic rv Hepoéov 
TÀy Yvon". 

* Q. "Eperotéec 83 muvÜüavóuevot. t7,» avpathy cv 

25 [Iepouxcv Eri agéa éntneooucav 'A0nvalov £0£0n5av 
agtot Borfloüc vevécBat, — "Aünvaiot Ó$ ox &msínavro 
vy ÉrixoupiUnv, à) oe vecpsiiay rAfoue xXmpouy éov- 
Tug tv immoboríev Xa)xioéov c)v qupnv , toUToUc 
et GidoUst cuuopoós. — (2) 'Tóv 92 "Eperpiéov 3v dpa 

30 o8ly Gydi BodAeuja., ol ceven£umovro uv 'A0z;valouc, 
igpóvsov Bi Oupaaíag DXíag: ol uiv yàp xocOw &6ovu- 
Asdovto éxAeeiy vhy móÀw &q tà dxpa c5 Eübotre, 
dXXoi 88 aürv tx. x£p2sa mpogOexóutvot Tapk coU 
Tlípeso oloccÓui ngoBooinw iaxtud(ovro. (3) Mao 

36 &à coóttov Éxátcpa óx, eye Alaytvne 6 Nofovoc, dv 
cv "Epsrpiéoy vx moo, opdlLet voiot Jixouct 40v 
"Anal vdvrz ck maptóvta oot mor, yjuata, mpoot- 
B£exó xt Gra) aoeoOaí auexe ic vv aperépny, Üvx ud 
mposxnóovrxt, | OL GE AOnvaior vaca. Aley tvm aui. 

90 GoyJeógavtt mélüovrat. — Kot obtot aiv. Guxbiyrec dc 
"DQipenbv Éautov ayéac a toUG. 

CI. Ot à) [Tépoas rove xavícyov tke véas ^T 
"Epexpucic 409r xavk Tauóvac xol Xotgéac xal Ai- 
Osa, xacaogóvcec BÀ cava. và qmopla. aíc(xa Yrmouc 

45 t Ete d)Oovro xal mapsoxeudlovro x, mpocotóp.evot 
coist éyÜpoict. — (2) Ot 8b "Eperpuése PreteM0eiv. àv 
xoi xg foac0at oüx énottüvto BouXsv, et xox; 83. 8u— 
quÀdbaiev và teíyew, voUvou cot ÉueÀe mépt, Er(xe 
iIví«a y, bownely dy móXw. — (3) TípooGoXc 52 qtvo- 

$0 uévnc xapteprie mpbe 10 veb4oc Értvov. ini EE fiuépac 
Tool uiv ápgorépuv* «3j 5b £620um Elgop6ós c£ 6 
"AXxuidyou xot OPÜagoo; $ Kuvéou, dvBpec v&)v daxiov 
&óxuiot, wooóidoUst toic: Tlépozot. — (4) Of BE docV- 
Üdvteg c t3Xjy móXty c00t0 gv vk fpi cuXísavrto ivé- 
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has continuas generationes plura mala ad(lixerunt Gra»- 
ciam , quam per vizinti alias generationes quae ante Darium 
exstilerunt; alia quidem, a Persis illi illata; alia vero, ab 
ipsorum Graecorum cory phieis de principatu inter se bellum 
gerentibus. (3) Jtaque non praeter caussam commota est 
Delus, quum ad illum diem immota fuisset. Et in vatici- 
nio de illa ita scriptum est : 


Kt Delum, quamvis sit adhuc immota , movebo. 


Valent autem secundum Graecum sermonem nomina isla 
hocce : Darius, coercitor; Xerxes, bellator : Artaxerxes, 
magnus bellator. Hos igilur reges Grici sua lingua recte 
ita , ut dixi , nominaverint. 

XCIX. Barbari, Delo profecti , navibus ad insulas adpel- 
lebant, et exercitum inde adsumebant, et insulanorum 
filios secum obsides abducebant. (2?) Postquam vero, praie- . 
ternavigatis insulis, Carysto quoque appulerunt; quum nec 
obsides dedissent Carystii , et contra vicinas urbes (Eretriam 
et Athenas dicebant) se militaturos negassent : ibi tunc hos 
oppugnarunt, agrumque illorum evastarunt, donec eliam 
Carystii in dedilionem venere Persarum. 


C. Eretrienses autem , ubi cognoverunt sese peti a Per- 
sarum classe, Athenienses rogarunt ut auxilia sibi mitle- 
rent. Nec negarunt Athenienses opem, sed quater mille 
colonos illos, qui in opulentorum Cbalcidensium prr»dia 
successerant , opem eis ferrejusserunL — (2) At in Eretrien- 
sibus sanum nulium erat consilium ; qui Athenienses qui- 
dem auxilio vocaverant , ipsi vero in duas divisi erant sen- 
tentias : nam aliis animus erat, relicta urbe in superiora 
Eubo:e loca se recipere; alii vero, privatum quaestum a 
Persis reportare sperantes, proditionem parabant. (3) Quo- 
rum utrorumque consilia cognita habens JEschines, No- 
thonis filius, primarius vir Eretriensium, advenientibus 
Atheniensibus praesentem rerum statum aperuit ; eosque ut 
retrogrederentur rogavit, ne simul cum Eretriensibus peri- 
rent. Et Athenienses, /Eschinis sequentes consilium , Oro 
pum transvecti , periculum evaserunt. 


Cl. Perse, navibus ad Tamynas et Choreas et JEgilia 
ditionis Eretriensium adpulsis , locis hisce potiti, protinus 
equis e navibus expositis, ad adgrediendum bostem sese 
compararunt. (2) Eretrienses vero de egrediendo et com- 
mittenda pugna non cogitabant; sed muros, si possent, de- 
fendere, hoc unum illis cura erat, quandoquidem vicerat 
sententia non relinquendam esse urbem. (3) Quum autem 
acriter oppugnaretur murus, intra sex dies multiab utraque 
parte perierunt: septimo vero die Euphorbus Alcimachi filius 
et Philazrus Cynez , spectati inter cives viri, Persis Eretriam 
prodiderunt. (1) Et bi, urbem ingressi , templa spoliarunt 
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incenderuntque , peenatn lianc repetentes ob templa Sardi 
bus cremata ; homines autem, ut jusserat Darius , in servi- 
tutem abstraxerunt. 

CII. Subacta Eretria, Perse , paucorum dierum interpo- 
sita mora, in Atlicam navigarunt, magnas in angustias ad- 
ducentes Athenienses, cogilantesque eodem modo cum 
illis agere atque cum Eretriensibus egissent. (2) Quumque 
Marathon esset totius Atticie maxime opportunus equitibus 
locus, et proximus ab Eretria, in hunc campum illos dedu- 
xit Hippias,, Pisistrati filius. 

CIIt. Qua re cognita, Athenienses etiam ipsi Marathona 
obviam hostibus egressi sunt. Duxerunl autem illos de- 
cem imperatores ; quorum decimus Miltiades erat , is cujus 
patri Cimoni , Stesagoree filio, acciderat, ul a Pisistrato , 
Hippocratis filio, Athenis in exsilium pelleretur. (2) Eidem- 
que contigerat , ut exsul victoriam Olympiae reportaret qna- 
drigarum curriculo ; quem eumdem honorem jam ante eum 
frater ipsius uterinus Miltiades eral consecutus. Deinde ve- 
ro, sequenti Olympiade, quum eisdem equabus idem Cimon 
vicisset, Pisistrato concessit, utis victor renunciaretur ; el 
ob victoriam huic concessam, ex pactione cum illo inita, in 
patriam est restitutus. (3) Postremo idem, quum eisdem 
equabus aliam rursus victoriam reporlasset Olympicam, obiit 
interfectus a filiis Pisistrati, ipso Pisistrato non amplius in 
vivis agente : interfecerunt illum enim hi prope prytaneum, 
noetu hominibus quibusdam ad hoc subornatis. (4) Se- 
pullus est autem Cirnon ante urbem, ultra viam qum 
Per Cavum vocatur, eL ex adverso sepultze sunl equae ille 
ejusdem , qu: tres Olympicas retulerunt viclorias.  Pra*- 
stiterunt quidem idem hoc alie eliam equae , Euagorze Lace- 
di monis; sed, prater has, nulla — (5) Filiorum igitur Ci- 
monis natu major, Stesagoras, per id tempus apud pa- 
truum Milliadem in Chersoneso educabatur; natu minor 
antem apud Cimonem Athenis erat, cui nomen fuit Miltia- 
des, de patrui Milliadis nomine , conditoris Chersonesi. 

CIV. Hicigitar tunc. Miltiades, qnum nuper e Cherso- 
neso advenisset , duplicemque effugisset mortem, impera- 
tor fait Atheniensium. Simul enim et Phoenices , usque ad 
1mbrum illum persecuti , studiose operam dederant, ut ca- 
perent eum et. ad regem abducerent : (2) el, postquam 
hos effugit, domumque rediit , et jam securum se esse posse 
existimavit , protinus eumdem exceperant adversarii , et in 
judicium vocatum , reum egerant tyrannidis in Chersoneso 
exercit. Ab hoc quoque liberatus periculo, ita demum 
imperator creatus est Atheniensium , populi suffragiis ele- 
ctus. 


CV. Ac primum quidem, quum adhuc in urbe. essent 
imperatores, Spartam miserunt praeconem phidippidem , 
civem quidem Alheniensem, calerum hemerodromum 
(cursorem ingens tno die spatium emetientem), et hoc 
negotium exercentem. Cui, ut quidem ipse deinde nar- 
ravit. Phidippides , Atheniensibusque renunciavit, circa 
Parthenium. montem, qui supra Tegeam est, deus Dan 
obviam est factus; (2) compellatoque nominatim Dhi- 


dippide , Jussit eum renunciare Atheniensibus , nullam illos 
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sui curam gerere , quam tamen bene cupiat Athenieusibus, 
ac jam swpe de illis bene meritus fuerit, et posthac etiam 
bene sit meriturus. — (3) Hoc "Allienienses vere ila acci- 
disse persuasi , deinde, quum jam res eorum recte fuissent 
compositis, templum Pani infra arcem statuerunt , eumque 
inde ab illo nuncio annuis sacriliciis et lampade (cursu 
Jaces accensas gestantium) placant. . 

CVI. Tunc vero missus ab imperatoribus Phidippides 
hic, quo tempore is Panem sibi adparuisse narravit, po- 
stridie ejus diei quo Athenis erat profectus , Spartam perve- 
nit ; ubi adiens magistratus ; haec apud eos verba fecit : (2) 
Lacedi»monii , petunt a vobis Alhenienses , ut auxilio illis 
veuiatis ; neque paliamini ut antiquissima inter Graecos cii- 
fas in. servitutem abripialur a barbaris. Nam et Eretria 
nunc sub jugum est missa , et insigni civitate imminuta est 
Grecia. (3) Hec ubi illis ex mandato dixit, placuit quidem 
Spartanis auxilia mittere Atheniensibus; sed id confestim 
facere non potuerunt, quum nollent contra legem agere. 
Eral enim nonus dies mensis : nono autem die » quando non 
plena esset luna, se non egressuros, aiebant. Plenilunium 
igilur hi exspectabant. 

CViI. Hippias autem, Disistrati filius, barbaris viam in 
campum Marathona preivit. Cui superiori nocte per so- 
mnum tale visum eratoblatum : visus sibierat sua cum matre 
concumbere. quo ex insomnio collegerat, Athenas se esse 
rediturum , et in patria recepto regno senem vita excessu 
rum. (2) In hunc modum Hippias somnium suum erat 
interpretatus. Tunc vero, ducis officio fungens, partim 
Eretriensia mancipia in Styreorum insula, cui /Egilea no- 
men, deposuit ; partim naves , quze ad Marathona adpule- 
rant, in statione locavit. et barbaros in terram egressos 
ordinavit. (3) Quz dum administrat, accidit ei ut, veho- 
mentius, quam solitus erat, et sternularet et tussiret. 
Quumque eidem, quippe state jam provectiori, plures 
labarent dentes, | (4) horum dentium unum, dum tussit, 
propter violentiam ejecit. Qui quum in arenam cecvidis- 
set, magnum adhibuit studium ut eum reperiret : post. 
quam vero nusquam dens comparuit, edito gemilu ait 
adstantibus : « Terra haec non est noslra, neque eam pote- 
rimus in nostram redigere potestatem : nani, quidquid ejus 
ad me pertinebat, id dens meus obtinet. » Nempe in hoc 
Hippias exiisse vísionem suam existimavit. 

CVIIL Atheniensibus, quum in campo Herculi sacro 
locum cepissent, presidio advenere Plalaenses frequenti 
manu ex universo populo collecta. Tradiderant enim sese 
Atheniensibus Platavenses , et frequentes proillis Atheniens $ 
Jam ante labores sustinuerant. (2) Tradiderant se autem 
lioc modo : belloa Thebanis pressi Platzeenses primum Cleo 
meni , Anaxandridz filio, et Lacedemoniis se tradiderant , 
qui forte in illis locis aderant ; at illi, non recipientes eos, 
dixere : « Nos nimis procul a vobis labilamus, et frigidum 
vobis tale auxilium foret : plus semel enim fieri posset, ut 
in servitutem prius abstraheremini, quam nostrüm quis- 
quam fando audirel. (3) Quare suademus vobis, ut Athe- 
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Xupsohedontv 0$ Only Guvat Duae abzobz "AUnvatot- 
6t, vÀna104(poto( t& dv3odot xal vunopísty doSot o0 
xaxxoict. v — TaUra cuve5ouAzuov ol. AaxsZaty.ovtot o0 
xxt' tüvotzy oUze tov TlAxvat£ov ég BouAouevor roue 
"Afnvatoug Éystv móvouc auveoTEGvac Doustoist. — (4) 
Axx&2nioviot [£v vuv IIIacatiUst vara GuvsGooAeuov, 
ot 83 ox Ato traav, 4X. CA Ozvaiov lo moteUvtov cotot 
Gv8exa. Ügotot fa£zat Vgusvot éri vov ouv dOl3onav 
G9fa, aUroUe. — (5) Orr Gaio: 3$ rufiduevot vaca PaQa- 
ceUovro émi coUc [lÀavwxiéue, "Aürvaiot GÉ aqt E6o- 
ücow. — MeXAóvzeov. £i cuvdxtetw jtyry Kopív0tot o0 
mepteiGov, txgatuyóvrec 0b xal xavaMatavtee Envroe- 
dí£veoov disorípow olptaav 13v y or,v 2m xoic3e , Pv 
Ov£aiou; Bowróv vobc wf. BouAopfvouc éc Boustobz 
TsAéew. — (e) KoplyOtot pv 83) ra Uca vvóvsec Gxa)to- 
covxo , "'AUrvalotst 63 dmrtoUot EncÜvxavro DBouorot, £- 
Tü£usvot 0L ÉcomÜUncav v ayn. — "Y negodvrec 6 of 
"A0nvaiot vou; ot. KopivOtot Zünxav. ITAavoueSot £ivat 
oUpouc , robtouc ÜrepÜdvree vàv 'Aawmov ab1óv Emovf- 
cavto oUpov G6atoxat n p5c TDAazodéac £vat xxi Y oue. 
(7) ' E2ocav jàv 63; ot TlAozaiéec ayéac attoo AU rvalott 
spon to elpnu £v xov 6$ vóce &; MapaGva Bofi£ovrsc. 

CIX. "l'otot 03 'Anvalov ovpactryotot év(vovro 86 
al vvouos , x&v. piv ox. éóvtev oui Gat. (OAiyouc 
yàp £lvat oxparri 53, Mxidov Guu ba feel, v&v 83 xal 
Mmd3to xeAsuóvtow. — (2) "fuc 93 Bíya ve Pylvovro 
xai ivixa. 4 ys(pov vOv yvoiénv, dvünUva , Tiv vào Év- 
&fxaxos dyrgtüogopoc 6 tO) xod Jay v PAOnvattv mo- 
isuapyíetv v0 muüÀciv yàp "Aürvaiot bu yneov Tbv 
molíuaoyov imowÜvto voici GrpaTTzyoiOi, jv vE TÓTE 
moAfuapyoc KaXAinaryog AgiBvatog (3) mpbc coürov 
£v Mitac Fee zde, « £v aot vUv, KeOdpoxys, 
act) xataSouAGaat "AOfjvac, 7j EeuüZoac movícavta 
pvntudouva. AvxécOnt 3c sov Eravra dvÜpoyroy lov ola 
0023 'AgudZióc ce xal A owe royeítow Arímrouot, — (4) NSv 
vp 9^, 8E ob dyévovro "AOnvaiot, dc x(v3uvov fixeuct 
uéyio vov, xal 3» uév ye Gnoxópjoot voie: Má2ow:, S€- 
Goxvat 7k meíaovra mapaSsSoué£vot "Inmin* Av 03 me- 
pryéviext aber d móMc, ot c£ Eoct mpóta v 'EA- 
AXny(&ow moto vevécUat.. (5) KOc ov 93) rata old. vé 
écvt. yevé£a Oni, xal xGc iq cé vt voUvov üvixet. vOv 
vpn yp dty c5 xüpoc Éystv, vüv dpyoniat opto. — 'H- 
I.Éov. tv axpatryOv Éóvtowv. Béxa. Dijo. vivoveat od 
qvOpat , vOv. [5v xsAeuóvtov, vOv. 82 00, cuu GaMew. 
(6) "Hv u£v vov jj au GAeopev, ÉAxoal tva otdtoty 
uen £pmecotoav Oucelsetv c& "AUnvalev. opovíi- 
uana óioce unotoxv Tv 98 cou dousv molv vt xal ca- 
Oghv "AOrnvaltov pevtberépout Pryevéotat, Ücv cà (oa 
viudvztov olot c£ elusv mepryevéc0at v7, oun GoAS. — (7) 
'Jaüra ow müvea c Gà vv velvet xal 2x £o docarav 
4» qàp cb vv v7, Eu mpoc07;, £avt rot maple ct 
E) cuf £g, xad móAte poen vv Ev 9j EXAdU jv 66 e3v 
TOv dmocTEuCÓvTUv vv aup 6o EA, 6nxdpiet cot 
Gv P$) xarésta dyatGv vk Pvavsía. » 
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niensibus vos tradatis , qui et finitimi vobis sunt , et ad tutan- 
dum non invalidi. » Hoc Plata ensibus suaserunt Lacedaoe- 
monii , non tam quod illis bene vellent, quam quod cuperent 
laboribus fatigari Athenienses, bellis cum B«otis gerendis. 
(4) Consilium autem Lacedaemoniorum sequentes Platzeen- 
Ses, quo tempore duodecim diis sacra faciebant Athenien- 
ses , supplices ad aram consederunt, seque illis tradiderunt. 
(5) Quo cognito, Thebani arma intulerunt Platcensibus; 
el Atlienienses auxilio illis venere. Sed quum in eo essent 
ut consercrent pugnam, id fieri non passi sunt Corinthii : 
hi enim, quum forte adessent, arbilrio eorum rem permit- 
tentibus utrisque, pacem conciliarunt, fines regionis ita 
constituentes, ut Thebani eos ex Borotis, qui Boeotorum 
communi nollent attribui, nihil impedirent. (6) Hoc con- 
Slituto, Corinthii abierunt. Athenienses vero, domum re- 
deuntes , ex improviso adgressi sunt Beeoli : sed commissa. 
pugna superati sunt. — Quo facto Athenienses, fines Pla- 
teensibus a Corinthiis constitutos transgredientes, ipsum 
Asopum et Hysias fines inter Thebanos et Platmenses sta- 
tuerunt. (7) Platzeenses igitur, postquam praedicto modo 
Alheniensibus sese tradidissent, nunc eis ad Marathonem 
auxilio venerunt. 

CIX. Imperatorum autem Atheniensium bifariam divisse 
erant sententize ; nolentibus aliis, ut przelio confligeretur; 
nimis enim exiguum esse ipsorum numerum , quam ut cum 
Medorum exercitu congredereatur ; aliis vero, et in his Mil- 
tiade , confligendum censentibus. (2) Ita quum dissentirent, 
quumque in eo esset ut pejor vinceret sententia; tunc un- 
decimus supererat qui suffragium ferret, is qui faba pole- 
marchus electus erat Atheniensium : antiquitus enim pole- 
marcho xquale cum imperatoribus jus suffragii ferendi 
tribuerant Athenienses. —Eral aulem tunc polemarchus 
Callimachus Aphidnaeus; (3) quem conveniens Milliades 
his verbis est adlocutus: «In te nuncsitum est, Callimache, 
utrum in servitatem redigere vclis Athenas, an, liberata 
patria, memoriam tui in omne :mvum relinquere, qualem 
ne Harmodius quidem et Aristogiton reliquerunt. (4) Num- 
quam enim, ex quo exstiterunt Athenienses, in tantum ad- 
ducti sunt periculam, in quanto nunc versantur. In quo 
si Medis succumbunt , decretum est quid eis sit patiendum, 
Hippiz deditis ; sin superior discesserit hax civitas, proba- 
bile est primam eam futuram esse Griecarum civitatum. 
(3) Quo pacto igitur fieri hoc possit , et quo pacto a te pen- 
deat harum rerum summa, nunc libi dicam. — Sententia 
imperatorum , qui decem sumus numero, in duas divise 
sunt partes; aliis confligendum censentibus , aliis non con- 
fligendum. (6) Jam, si praelium non commiserimus, per- 
$uasum fere habeo magna exslitura dissidia, quce animos 
disturbent Atheuiensium , eosque ad Medorum trahant par- 
tes. Sin praelium commiserimus priusquam putre consi- 
lium animos subeat nonnullorum Atheniensium, probabile 
fit mihi, ut, diis equa tribuentibus , superiores discedamus. 
(7) fizec igitur omnia ad te nunc spectant et ex te pendent. 
Etenim si t1 mec accesseris sententie, habebis liberain 
patriam et civitatem primam universe Graci; sin his 
suffracatus fueris, qui dissuadent. prolium, erit tibi con- 
| [trarium eorum, qui memoravi, commodorum. » 
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CX. 'TaU:a XMéQwv 6 Müctaon; TpoGxtüTat vv 
KoXXpayov.  Iooeyevoyuévnz 8$ coo moÀeud you cf 
Lu t : d ,F 3 NY " 
Towns exexiporto cu6dAÀew, — Mexk Sb ol erpatn- 
qot 56v $ Yvoum Épeps cuu GdAAet, dz Exdavou aüti)v 
éy(vexo mpuavnn, 7c fu£pne, Mtas mapsólooga v" 
, 
6 8& Gexp.evog oUvt x Gu óoXv dikotézro, piv ye 5) 
^a 4 
abtoU mpuravrt» éyévsro, 
X]. "2 86 é éxeivov mtpijA0e , 2vüxüca. 8), éxdo- 
Qu^UE, 
covto cóc 'AOrvaioró, cuu OaACovtee. — "l'oo piv 8efuo 
É fero 6 ropa o; KaAMuayoz Ó Xo vduo 
10 x£peoc fjy£eto p.07 06 Mayog Ó yàp votos 
LJ M :; 
«és el;e oUxo «oiov 'AOnvalotet , cov moXép.apyov Ey ety 
xépug rà Bcbhióv. — "Heouévou 8$ xoóxou sücxovto óx, 
Jipiüiéovto ab QuAal, £yóp.evat. dajAov. (2) TeÀeu- 
«alot àà écdoaovro , Éyovtsc rb ebovopov xépac, ITAa- 
Tütéee! dO vaUTYS Y*p o9 TC ums, üvclac "AUn- 
vatoyv dvatyovroy xai mavaYüptas vàc £v TÀÉG: mtvtEtE- 
piot vtvouévac, xatedy scat Ó x3ipuE 6 "'A0zvatoc Gua cc 
"A0nvatotst Merov viveaOae ck diat xai Iovattot. 
(3) Tóze 8$ caaaouévow x&v 'Arvatow v «Gi Mapa5ovt 
30 2yiveto rotóv5s xv x0 ocpxtóncBov &woüpevoy vi) Mz 
&ixà) arparonéo , v5 uév aütoU. uécov Ev(vexo éri cd- 
Duxc GA , xal cuc 7|v doOevíavatov cà C1 oatÓmi- 
Sov, xà 3$ xfpac Exdvepov &pporro TAX Ot. 
CXII. "1 8£ oc Buréroxro xai t& egdqix dyivexo 
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& xo0c BapÓdpous. — "Ecav 85i etdOtot obx £)docovsg 
7b uevatgutov aóOv 3| Óxvó, — (2) Ot 82 ITépoe Bofov- 
vc pipa Émióveac mapeoxeudtovro dig Bctóusevot , ua- 
vínv ve coiot. "A0nvatotet Émégspov xai TáYgyu OAt- 
30 Üpinv, Bp£ovteg aütouc óAÍqouc, xal toótoug otto 
énetyop£vous oUre Trrou Ümapyouone cot oüre cokev- 
pávoy. — Tata u£v voy ol B&p6apot xaveixatov, 'A- 
6;vatoi 8& émelte düpóot mpocépuav cota fixp6dpotat , 
&govro diis Aóvou. — (3) ITo&oxot av yàp "EXAzivov 
35 mávttoy Tv firi, Üusy Dpóue ie moXsu.(ouc £y pf- 
cavo , mpiitot 03 dvéayovro cOz:d xe Mroucyv 6p£ov- 
tt, xai tob; dvÓpac taíTqY &cÜnufvouc" xét Bà Xv 
xotec " EXAaot xal c5 odvoua c6 Mida $660; áxoucat, 
CXHI. Mayopgévov 95 dv «jj Mapa0bwv y póvoc éyi- 
vero ztoÀÀ,. — Kal v5 plv jéaov toU ovpoton£óou dví- 
xtv ol. BdpGapot, c3; IIépcat «s advol xal Xdxmt éce- 
táyavo* xavk «oUvo uiv $7, év(xeow ol. BoGnpot, xal 
Pátaveec Büluxov i vàv p.eaóvatav, v0 03 xépac Éxdce- 
gov évxnv "AOnvaiot c& xal IAavotéeo. (2) NuxGveeg 
45 8b «b piv vetpxpuévoy «Gv. Bapdomv gtUTety. Foy, 
toict 9$ «b pécov b/itact adriv Guvavovóvtec vk x£pea 
disgórepa jua ovo , xad dvixoy 'Anvaiot, QDeioust 
8i volet Iépouet elxovco xómtovesc , d 8 ài c3v 04- 
Aaccav dmtxÓpsvot Up. xe alceoy xal ineAag.Ódvovro 
b0 SON VEOV. 

CXIV. Kai rovro jy dy voítoo «Ó Tóvo 6 moM- 
uxpyos KoXMparyoc OtaoÜciperat, dvhp vevdpuvoz d- 
q«80c, &nó 0' Zünve xiv crpaTayOv XrnoÜcoc 8 8pa- 
cÓÀee" touto 6l Kuvévetgoc 6 E$goptovoc dvünUra 
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CX. Ilis dictis Miltiades in suam sententiam Callimachum 
traxit : et accedente polemarchi suffragio decretum est, ut 
prielio confligeretur. — Post hare, qui ex imperatoribus con- 
lligendum censuerant, hi, ot eujusque dies aderat, quo 
penes eum summa esset imperii, ita vicem suam Miltiadi 
tradiderunt. At ille quamvis acciperet, non tamen prius 
commisit praelium quam legitimus ipsius dies adesset. — . 

CXI. Quo die igitur Milliadis vices erant administranda 
imperii summi, in aciem educti sunt Athenienses , tali 
modo instructi. Dextro cornu praeerat polemarchus Calli- 
machus : obtinebat tunc enim lex apud Athenienses , ut po- 
lemarchus dextrum cornu leneret, Ab hoc igitur principio 
deinde collocat;e erant continuo tenore singule tribus Athie- 
niensium , pro cujusque numero ; (2) postremi vero, in lzvvo 
cornu, Platzenses stabant. Jnde enim ab hac pugna usu 
receptum est, ut, quando solennia sacra peragunt Athe- 
nienses, quz quinto quoque anno celebrantur, pra:co Athe- 
niensis solennes preces ila prareat, ut fausta omnia prece- 
tur Atheniensibus simul et Plat:censibus. (3) Tunc vero, 
quum acies Atheniensium ad Marathonem sic esset instru. 
cta ut frons fronti exercitus Medici exaquaretur, accidit, 
9t in medio ordines haud sane frequentes starent, et ea 
parte debilior esset acies; sed ut utrumque cornu densiori- 
bus ordinibus esset firmatum. 

CXIL. Acie ita ordinata, quum casas hostice prospera 
omnia nunciassent , ibi tanc Athenienses ,Utsignum datum 
est pugnae, cursu in hostes contenderunt. Erat autem in- 
ler duas acies interjectum intervallum haud. minus quam 
octo stadiorum. (2) Tum vero Persz, ubi oursu adversus 
se irruentes hostes viderunt, ad excipiendos illos te com- 
pararunt ; furere dicentes Athenienses , et in propriam ruere 
perniciem; qui ila cursu contenderent , quum numero es- 
sent pauci, neque vel equitatum vel sagittarios haberent. 
De his igitur ita judicabant Persa. At Athenienses, post- 
quam confertis ordinibus ad manus venissent hostium, 
pugnam ediderunt memoratu dignam. (3) Quippe primi 
omnium Gracorum , quos novimus, cursu in hostes impe- 
tum fecerunt : et primi sustinuerunt, Medicam vestem et 
ea indutos adspicere viros; quum ante illum diem vel no- 
men Medorum Grecis , ubi audirent , terrorem incussisset. 


CXIII. Satis autem longi temporis haec ad: Marathonem 
pugna fuit. Et in medio quidem aciei vicerunt barbari, 
ubi Persze ipsi et Sacze locati erant ; qui hac parte victores , 
perrupta acie, versus mediterranea persecuti sunt fugientes, 
At in utroque cornu penes Athenienses et Plat;eenses victo- 
ria stetit. (2) Et hi quidem, postquam vicerunt , omissis. 
hisce ex barbaris quos in fugam verterant , utrumque cornu 
contrahentes , illos sunt adgressi qui mediam perruperant 
aciem: et de liis quoque victoriam Athenienses reporlarunt. 
"Tunc vero in fugam effusos Persas caedentes persecuti sunt ; 
donec ad mare delati, ignem poposcerunt , ipsasque naves 
sunt adorti 


CXIV. in hoc discrimine et alii multi perierunt nobiles 
Athenienses; et Callimachus polemarchus , postquam forti-. 


ter pugnarat, interfectus est ; unus item ex imperaleribus , 
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Exi oucvoc tv d'aidazov vebs, vi, 4 tipx amtoxomsi 
meÀÉxel müxvit, TOUTO Oi dALot Aüv,vaitov moÀAoL TE 
xai Govou.xo cot. 

CXV. "Ens udy 83) x6 veOv érexeatuoay TpOnO) 
TotoUct AÜrvxior v7,5t CE Aowriot ol. fkgGapot £ava- 
xpouadu.evot, xai dvaAaGovisc ex vj víicou dv v £Au- 

$$" 5g i , $ ^ , ^ » t » * ^ 
mov tà P." Epezoins dvpodzo0n, mept'rAeov Xouviov, 
7 Ü n^ * , H , ,F * 
fiouXousvot güzjva: *oUq Aürvatou; dmtuxóutvot dq «b 
Actu, — (2) Alsir 93 Éoge dv 'Arvaiotat ££ 'AXxqeovwe- 
Béov prz av?s aovobs taUra PmwoTZyuv coíToug ip 

ai - " 3542/T B IN 5€ Y^ 
GuvÜsiévous xoti ITHépozot dvaz£zat dona 29001 2n 
£v tf5t vost. 

CXVI.  Oózot uiv €) mepiér)uoov Xoíviov, 'AQrvatiot 
63, &q mo36)v eljov, vta. E6o0sov. dc 5 detu, xxl 
y, " n ] LS ER Ne Bun Da 
Égüvedv «t dxxóusvot mplv 7j zobc xoGdoouc fixew, 

» - , , *"»c€ P ^- 
xal da :pxtoTeGeog avo dxtytévor 8z lloaxAXciou to9 àv 
Mapatovt Zv 3o "HoaxAeio 20 ev. Kuvosdpyet. — (2) 
Ot && BagÉanpot vz,ot voci OmspatoprDivesc DaXdoor 
(zoco p Yjv Ertvetov vóve vv "AOnvatlov) , brio odzoo 
Avxxo/süGaveig T; víxg dzémheoy Ocio Éq Thy 'À- 
civ. 

CXVIII. "Ev 225, 57; £v MapxU6y uat, xmiDavnv 
TOv Bapbdpew xav? Efaxisyouc xul cexvpuxociouc 
We ? L ^N or ^ N , ANI 
Av9ouc, AÜrnvatov Oi fxaroóv Évevzxovta xui Guo. — (9) 
LI E ^ [3 F3 E) , 
Enecov uiv dusoxépov xosouzot, cuvávetxe O6 attt 
0G revécOat votóvàs * "AUrvaiov dvópa "Ertt;nAov vov 

u , 

Kougaópeo 2v «3j aua váct uarydpcevdv 6 xad dvOpa. y1i- 

; IN 
voy.evoy üraov cOv duck vov aeprü Tiva obve mÀn qévex 

y ^*5 Ld 4 L4 , 4 «s M "- 
e03év TOU coyAxto, oUve. BÀvfÉvta, xul cà Aovzóv t7G 
Jon OtereMstv dro toU vou coU 4 póvou &óvxa vus AÓv. (3) 
Ayaw £? axbv Tixouca nsQl ToU mAÜtog rotvüs xw 
)óvov* dv3pa ol Gox£ety 6xACeny dvztacivos aav, coo 
40 vívetov. civ domicu mAcav Gxidltwv' cb 0b Qdcua 
soUTo Éovtüv piv mapets)üriv, vóv 8b ÉmuroU mapa- 
crátnv dmoxttivon, — "l'auto uiv 83) Et rov érvfio- 
pev Mévev. 

CXVIH. Az; ó£ mopeuóusvog Spa TÓ) G1pat1Q Eq 
jv "Activ, Enslve iyévevo dv Muxóvo , celà opt dv 56 
Koi fric piv 2v $ Gy, o0 Méyevav 683, óc 
$uéon TkgwTa  imOappe, Qm Enoeto  cóly 

Ld P3 d / 
veOv, &üpoov. 03 iv QDowioon vot. dau Amo Ao voz 
xe/puguuA£voy émuvÜaveto óxdüsv aecuYmuévov el, mu- 

? * - € - X - 
fjjusvog 83 iE ob 7v igoU, Exe «7j ÉnuxoU vnt &c Axj- 
ov: (2) xoi dxíxaco q&o tnvixaUta ol Att óníco dq 

vae "n [ 

PEN MPRECLA l 
cJ v3sov, xazat(üerat ve dc v0 Íphv x0 daga, xai 
&vi£AAexat Toiot ÁvMotot dracyayety tb dau Ec Arj- 
)tov t5 Cr Óalav- c à' dori £r On) door, Xaxtoos xa- 
zaviiov. (3) A&vtc qv 09) rara ÉvretAdjuevog iré- 

^ »J 3o , LJ , , 5 L4 
mÀe , 10v 62 dyvüptávxa voUrov Afjjtot oUx. dm Yatyov, 

s * ; 
&XÀd utv OU éxé£ev efxoct Onfaiox abxot Ex Üconponíou 
£xoutcavro Ert Avuov. 

CXIX. loo 92 5v 'Epezpiéov. 7, vBpumodwqévouc 
PN AA *A LL 
Aic t€ xai Aprastoyne , óc mpoaéo ov ic 3v "Aoíny 
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T)dovttc, dvíquyov éc Zo9ox. (2) Bacüute 63. Aa- 
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Stesilaus Thrasylai filius. Ibidemque Cynegirus, Eupho- 
rionis filius , quum aplustria navis barbarorum manu tenuis- 
Set, securi ampultata manu cecidit. 

CXV. Cieterum septem navibus ista ratione potiti sunt 
Athenienses. Reliquis autem navibus barbari , valide pul- 
satis remis in altum revecti , adsumptis ex insula mancipiis 
Eretriensibus , in qua relicta erant ; Sunium cireumnaviga- 
rünt , ad urbem prius pervenire studentes quam rediissent 
Alhenienses. (2) Et pervulgata est apnd Athenienses fama " 
cepisse illos hoc consilium ex Alemeonidarum artificio ; hos 
enim ex composito clypeum Persis, quuin jam in navibus 
essenL, sustulisse. 

CXVI. At, dum Sunium Perse cireumnavigant , Athe- 
nienses, quantum pedibus valuere, in urbem retro curren- 
tee, prius adfuere quam Pers venirent : et, quemadmo- 
dum ad Marathonem in agro Herculi sacro castra habuerant : 
sic et nunc in alio ITeracleo, quod in Cynosarge est, locum 
castris ceperunt. — (2) Darbari vero, postquam naves ante 
Phalerum, qui portus tunc erat Atheniensium, in alto ali- 
quamdiu tenuissent, retro in Asiam navigarunt. 


CXVII. Ex Persis ceciderunt in hac Maratlionia pugna 
circiter sex millia et quadringenti; Atheniensium vero cen- 
tum nonaginta duo. (2) Hic fuit occisorum utrimque nu- 
merus. Acciderat autem ibi res mira hujusmodi : Epizelus , 
civis Atheniensis , Cuphagorze filius , stans in acie, fortiter- 
que pugnans, oculorum usu privatus est, nulla corporis 
parte nec cominus percussus , nec eminus ictus : et ab lioc 
tempore per reliquam vitam czecus permansit. (3) Memo- 
ranl autem , ipsum de liac calamitate liec narrasse : visum 
esse ei virum armatum magnum contra ipsum stare, cujus 
barbam totum texisse clypeum; illud autem spectrum prz. 
leriisse ipsum, et virum sibi proximum stantem inlerfecisse. 
Hoc Epizelum solitum esse narrare audivi. 


CXVIII. Datis, cum exercitu in Asiam profectus, post. 
quam Myconum pervenit, per somnum vidit visionem ; quae 
quidem qualis fuerit non memoratur : sed ille, simul atque 
illuxit , perquisitionem instituit navium. Et quum in Pho 
nicia navi simulacrum invenisset Apollinis inauratum , per 
contatus est unde raptum esset : utque audivit quonam ex 
templo esset, ipse sua navi Delum est profectus, (?) el 
ibi (jam enim in insulam reversi erant Delii) simulacrum in 
lemplo deposuit , Deliisque imperavit ut in Delium Theba- 
norum, quod est ad mare adversus Chalcidem , illud trans. 
portarent, — (3) Datis quidem, dato hoc mandato, retro na- 
vigavit: at statuam Delii non transmiserunt ; sed post vi- 
ginti demum annos ipsi Thebani, oraculi jussu, Delium 
illam deportarunt. 


CXIX. Eretrienses vero in servitutem abreptos Datis et 
Artaphernes, postquam in Asiam adpulerant, Susa abda- 
xerunt. (2) Rex autem Darius, quum Eretriensibus, pri- 
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usquam capti essent, vehementer fuisset iratus , quippe qui 
primi auctores fuerant injuriarum ; nunc eosdem , ubi ad 
se abductos et suain potestate vidit, nullo alio malo adfe- 
cit, sed sedes illis in terra Cissia adsignavit, in una sua 
rum mansionum quie Ardericca vocatur. Abest illa de- 
cem et ducenta stadia a Susis, quadraginta vero stadia a 
puteo, qui tres diversas rerum exhibet species. Nam et 
asphaltus et sal et oleum ex illo hauritur, hoc modo: (3) 
hauriunt ope tollenonis, cuí pro situla adligatus est dimidia: 
tus uter : hunc succutiens liaurit homo id quod intus est, 
idque in cisteruam infundit; ex qua rursus in aliud rece- 
ptaculum derivatur liec materia ; atque ita triplicem in for- 
mam convertitur. (1) Et asphaltus quidem et sal prolinus 
concrescunt; oleum vero, quod rhadinacen Persa vocant, 
in vasa colligunt : est autem illud nigrum , et gravem spi- 
rans odorem. Jlilum igitur locum Eretriensihus habitan- 
dum rex tribuit : habitantque eamdem regionem ad meam 
usque aetatem, pristinam linguam servantes. Mc sunt 


igitur qu& ad Eretrienses spectant. 


CXX. Lacedaemoniorum vero duo millia Athenas. vene- 
runt post plenilunium : et hi quidem, rem adhuc integram 
deprehensuri , tanta usi sunt celeritate, ut tertio die, quam 
Sparta discesserant, in Attica fuerint. Sed, quum peracto 
jam przelio ad venissent, cupidi tamen erant Medos videudi. 
Jtaque , Marathonem profecti, spectarunt : deinde, collau- 
datis Atheniensibus et re ab his praeclare gesta, domum 
redierunt. 

CXXIL Quod vero de Alemeonidis narrant, id miror 
equidem ; nec mihi persuaderi patior, umquam illos Persis 
ex composito clypeum sublaturos fuisse, quasi voluisscnt 
ut sub barbaris et sub Hippia essent Athenienses. Quippe 
satis constat, fuisse illos magis aut cerle pariter inimicos 
tyrannorum atque Callias fuerat, Phzenippi filius, Hippo- 
Bici pater. (2) Callias enim, quoties Pisistratus Athenis 
pulsus est, unus omnium Atheniensium ausus erat bona 
ejus per publicum praeconem venumdeta emere , omnia- 
que alia in illum inimicissima machinatus erat. 

CXX1I. [Dignus est autem hic Callias, cujus crebro a 
quibuslibet honorifica mentio fiat; quum ob hioc ipsum, 
quod dixi, tamquam viracerrime libertati studens patrise ; 
tum ob id quod Olympi fecit , ubi equorum cursu victor, 
quadrigarum autem curriculo secundas ferens , reportata 
etiam prius Pythica victoria, eonspicuus fuit apud omnes 
Graecos per sumptus maximos; denique ob singularem in- 
dulgentiam qua adversus tres filias suas usus est : quibus, 
postquam nubiles fuerunt, non modo dotem dedit magni- 
ficentissimam; aed et lioc eisdem gratificatus est, ut uni- 
cuique ex illis potestatem daret, maritum sibi, quem ipsa 
vellet, ex omnibus Atheniensibus seligendi.]. 

CXXIII. Atque eodem modo, certe haud minus, tyran- 
nos oderunt Alemeonide. Quare miror, nec admitto ca- 
lumniam, hos tales viros ctypeum sustulisse; qui constan- 
ter fugerant tyrannos, et quorum consilio et opera tyran 
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nide exuti erant Pisistratidoe. (2) Fuereque adeo hi , me 


judice, multo magis liberatores Athenarum , quam Harimo- 
dius et Aristogiton : illi enim occiso Hipparcho exacerbarunt 
reliquos ex Pisistratidis, neque finem fecerunt illorum ty- 
rannidi; Alcmeonidre vero manifesto liberarunt Athenas , & 
quidem vere bi fuerunt qui Pythiz persuasere, ut Lace- 
daemonios juberet liberare Athenas , quemadmodum a me 
supra expositum est. 


CXXIV. At fortasse , quod succenserent quadam de caus- 
sa- populo Atheniensium, eo prodiderint patriam? Atqni 
nulli erant viri Athenis magis spectati, magisque hono- 
rati, quam hi ipsi. (2) ltaque nulla ratione probabile. 
est, sublatum esse ab his quidem viris clypeum tali de 
caussa. QCeterum sublatus utique clypeus est : id qui- 
dem negari non polest; factum est enim : quis vero sit qut 
illum sustulerit, non valeo ulterius, quam dixi , declarare. 

CXXV. Fuit autem Athenis jam antiquitus illustris 
Alemeonidarum familia : nam inde sb Alcmeone ipso, el 
dein a Megacle, exstitere in hac domo nobilissimi viri. 
Statim, Alcmeon , Megaclis filius, adjutor fucrat Lydo- 
rum qui a Cro'so Sardibus ad consulendum oraculum Del- 
phicum missi sunt, studioseque illis operam navaverat 
suam. Cujus in se merita postquam Creesus ex Lydis 
Delphos missis coguoverat, Sardes eum ad se invitavit ; el, 
postquam advenit, tanto auri pondere eumdem donavit, 
quantum suo corpore asportare semel possel. (2) Tunc 
Alcmeon ad accipiendum hoc tale donum in hunc modum 
comparatus accessit, Grandi inductus tunica, in qua am- 
plus erat sinus relictus, et cothurnis quoa repererat am. 
plissimis calceatus, in thesaurum intravit, in quem duce: 
batur. (3) Ibi quum in acervum ramentorum auri íncidis- 
set, primum circa crura, quantum auri capiebant cothurni, 
infersit, deinde repleto totu sinu, et coma ramentis con. 
spersa , denique aliis in os sumptis, thesauro egressus est , 
segre traliens. cotliurnos, et cuivis alii quam bomini simi- 
(4) 
Quem ita conspiciens Crassus , risum non tenuit; donavil 
autem non his modo, sed alia etiam adjecit, 
riora. 


lior; cujus et obturatum os, et omnia turgida erant. 


his non infc- 
Ha magnis divitiis aucta hoec domus est : idemque 
Alemeon, equos alens quadrigis jungendos, Olympicam 
retulit victoriam. 


CXXVI. Deinde vero, proxime sequente aetate, eam- 
dem familiam Clisthenes , Sicyonis tyrannus, ila extulit, 
ut muito etiam splendidior inter Grecos evaderet, quam 
&ulea fuerat. (2) Clisthenes ille, Aristonymi filius, Myro- 
nis nepos, Andre; pronepos, quum esset ei filia, nomine 
Agariste, in matrimonium hanc dare decreverat juveni 
quem reperisset Graecorum oinnium praestantissimum. (3) 
Quumque essent ludi Ol mpici, in. quibus cuftriculo qua 
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drigarum vicit Clisthenes, nunciari per prastonem jussit , 
ut quisquis Graecorum dignum sese judicaret qui gener 
fieret Clisthenis, is ad sexagesimum diem , aut eliam an- 
te id tempus, Sicyone adesset : exacto enim anno, inde ab 
illo sexagesimo die, ratas filie nuptias habiturum Clisthe- 
nem. (4)Tuncigitur convenere proci , quotquot e Graecis 
el sua ipsorum et patrie praestantia superbiebant : bisque 
Clisthenes et curriculum et pakestram, quibus inter se 
Certarent, parata habebat. 

CXXVIH. Ex ltalia advenit Smindyrides, Hippocratis 
filius, Sybarita, homo unus omnium luxuriosissimus : 
(florebat autem. tunc maxime Sybaris:) item Damasus 
Sirites, Amyridisillius filius, qui Sapiens nominabatur. (2) 
Hi ex 1talia advenerunt. Ex sinu vero lonio Amphimne- 
stus, Epistrophi filius, Epidamnius. 
Jonio. 


Hic igitur ex sinu 
(3) Sed ex XEtolia advenit Males, frater Titormi illius, 
qui, quum corporis robore Graecos omnes superaret, homi- 
num fugiens commercium in extrema /Etolice terrze se re- 
cepit. (4) Ex Peloponneso Leocedes , Phidonis filius, Argi- 
vorum tyranni , Phidonis illius, qui mensuras Peloponnesiis 
constituit, et longe Graecorum omnium insolentissimus, 
sedibus suis pepulit agonotlietas Eleorum , ipseque arbitri 
munus in Olympico cerlamine sibi adrogavit, (5) Prater 
bujus igitur filium , adfuerunt item ex Peloponneso Amian- 
tus, Lycurgi filius, Arcas ex Trapezunte, Laphanes ex 
Poo, Azanize (in Arcadia) oppido, filius Eupliorionis il- 
lius, qui, ut in Arcadia fama est, Dioscuros hospitio ex- 
ceperat, et ab illo tempore cunclis peregre venientibus 
hospitium prebuit : denique Eleus Onomastus, Agi filius. 
(6) Isti igitur ex Peloponneso adfuere. Athenis vero ve. 
nere , Megacles , Alcmeonis hujus filius, qui apud Creesum 
fuerat, et alius, Hippoclides, Tisandri filius, divitiis et 
corporis forma excellens inter Athenienses. (7)Ex Eretria, 
quiae per id tempus florebat, Lysanias; hic unus ex Eubxea. 
E Thessalia adfuit Diactorides Crannonius, de Scopada- 
rum familia; e Molossis vero, Alcon. 
fuere. 


Tot numero proci 


CXXVIIJ. Qui postquam ad praedictum diem Sicyone 
convenerant ,Clisthenes primum patrias eorum sciscilatus 
est, et genus cujusque : deinde, per anni spatium eos re- 
tinens , pertentavit eorumdem fortitudinem, et animi in- 
dolem , et culturam ingenii , et mores; modo cum singu- 
lis congrediens, modo cum universis; (2) et, qui ex illis 
juniores erant, hos in gymnasia ducens: maxime vero 
inter epulas eos perlentabat. Per totum enim tempus, 
quo illos apud se detinuit, ista omnia faciebat, simulque 
magnificis epulis eosexcipiebat. (3) Placuere ei autem fere 
pra ceteris hi qui Athenis advenerant; et ex liis magis ei 
probabatur Hippoclides , Tisandri filius, quum ob fortitu- 
diuem , tum quod generis propinquilate Cypselidas Corin- 
thios attingebat. 

CXXIX. Ubi statntus adfuit dies, quo celebrarentur nu- 
ple, declararetque Clisthenes quem prae cxteris probarel ; 


314 


GÜveog tOw xpívot Ex. mdvvoov, ÜUcae Bouc £xazov 6 

KOeteQévnc có ec abcoUe tt ToUc pyzovioas xai coUc 

Zuwovíou; mávrue. — (2) 'Qc 83 db etmvou Avfvovro, 

ol pvmocosc Éptv elyov dit t6 uouctx7j xxl vip Àe- 

qouévo & xà uéaov. Tlootodonc 9i «2 nóctog xatTÉy ov 
& TtoÀÀby xole ÀXous 6 "ImmoxAe(9zc 2x£Atuce zv a0Àn- 

$3 a0A75at ol £gp£Actav, mttlouévou Óà coU aUATcÉ 

&gyfeavo. (s) Kal xox; fouz) iiv dpsazóó (097 É£10, 

6 6€ KActofévgc Bo£nv OAov có TQ7yua Ümomttus. 

Mis 88 dmyow 6 "Inmoxisi2ae povov éxéAsucí oi 
10 wa cparslav éoeveixat, ÉoeAUosov 0i cc ToXTÉLIG 

mpü& piv Em" xti ciogiioaso AaxevixX cy dtix, 

pec 63 dax PAvtixÀ, x0 tgirov 5i cy xeoxAhy d&osí- 

cac érl cf cpazezxv volot Gx£Aect Dyetpovóumos. (s) 

KAetoüéveg 6€ tk uv mpGrta xal cà GeUTton Ooysou£s- 
Ib vou, dtocvvyéov Yau6póv ol Éct ev£cüns "Inox)sisa 

&ix mí c Boy roiv xo hy dvalDstav, xattiye loutbv, 

o0 fouAóuevog éxouyZvat ég aUcóv* (og 0i &lós colo: 

GxÉAegt yttpovougavra, oUxért xatéjtty Buvdicevoq 

fine, « 0 nat Tiodv5pov , &rw97,0a0 4& y tbv yá- 
20 jov. » (5) *O 8i "InzoxAeior, 0moAa6Ov cime, « o0 

9goviis "ImmoxAe(2n. » "Amb voírou uiv coUro obvoud- 

Tecat, 

CXXX. KAetotévig 83 ovrhv mowmodusvog Diets. d 
p£cov coe, « dvópsc matos v7. uis uvnovptc, dvo 

25 xai máveac Opec Ematwéo, xai mew Opiv, el olóv. «e 
tn, 4apiioluny &v, wát' Éva. béo éLaipsvov dro- 
xpiwow ju ;r& ToUe AotmoUe duroloxukdiovw. — (2) 'AXV' 
ob yko olá zé iort p mípt mupBévou BovAedovra 
fict xav vdov. modietv, cotot plv üudov dmeVavvoué- 

30 voto 1000€ 00 yauou táÀavrov dovuplou Íxdatw So» 
pev Got vis dlEwoctoc elvexev cc GE ZueD Yit xoi 

Tis ES olxou &noPnuinc, 15 68 "'AAxuévog MeyaxAét 

Evqu&) aida vy Eph "Avaplovny vdpout voiot 'AOn- 

vato. » QDapévou 5b Avocat MeqaxAoc éxexópoxo 
35 6 v&p.oc KAevoévet, ] 

CXXXI. "Ait ilv xpiotog civ ivravíipov vocaUca 
£yévexo, xai obo) "AXxtutoviBat. 26ocÓroav dvk «Xv 
"EXA8a. 'Foóvov 9$. cuvotxnaávzuv vivera. KAetcü£- 
vag t£ 6 t&àc qQuÀ&c xal vXv Ünuoxpxtiny "AOnyatotot 

40 xatacT/sus, Éyov t0 ovoua dro 100 potpomdcopoc 

coU Xuxuowíou* (2) oUcóc «e 83 v(vevas Meyoo £t xai 

"Ifmoxo&sre , éx 88 "Eenoxpdteoc MeyaxMvc c£ d)Yoc 

xai 'Avapictr dÀÀw, dro vc KAeto0ü£veog "AYaplovuc 

Ejoucu tb ojvoua, fj cuvoucísucd ve Eavülrmo ki) 

"Aptopovoc xalvYxuog dovca £(às Sb dy 19 Ünvo* 

£oóxes 8i Liovra vexÉtiw* xal uev! óMyac fiufpae vbxeret 

IlepuxXéa. Savüirno. 

CXXXIL. Mec& 8$. 55 dv. MapaÜovt cou evó- 
gevov MU ctn , xal npórtpov eüZoxiu£ovy map! 'A0n- 
bé vatotgt, tóT& [4RÀÀov aücevo. Alvísag 6$ vía E62o- 

U,xovza xal Gcgatuv v6 xal qos ua va "Aümvalous , o0 

qpícxe oqi En^ jv. Émvoxpareüerot yoory, dAÀk ge 

GUzo.6 xx1umAuTUEty Ty ol Ézevsat: enl yàp yopry 


^ 
tn 


^BPOAOTOY IXZTOPIQN BIBA. G. 


(48, 499.) 


tum ille, mactatis centum bobus, et ipsos procos et cunctoa 
Sicyonios lautis excepit epulis. (2) Peracta cona, proci 
et canendo et sermonibus in medio propositis inter se con- 
tendebant. Procedente vero compotatione, Hippoclides , 
destinens maxime caeteros , tibicinem jussit cantum canere 
ad saltationem adcommodatum ; eoque obsequente saltare 
instituit. (3) Et saltabat quidem placens sibi : sed spe- 
ctanti Clistheni tota res displicebat. Deinde, brevi in- 
lerposita mora, mensam sibi inferri Hippoclides jussit : 
qua ubi illata est, conscensa mensa primum Laconicos zal. 
tavit modulos; deinde alios Atticos ; postremo, caput in 
mensam innixus , cruribus gesticulabalur. (4) Et Clisthe- 
nes, quum ad primam et secundam saltationem, abomi- 
natus quidem generum sibi adsciscere Hippoclidem ob sal- 
tationem et protervam intemperantiam , tamen continuisset 
sese nec erumpere in eum voluisset; nunc, ubi cruribus 
gesticulantem vidit, se ultra continere non sustinens, ait : 
« O fili Tisandri, saltando nuptias tu quidem perdidisti. » 
(5) At ille respondens, « Nil curat, inquit, Hippoclides. » 
Et hinc ortum cepit hoc proverblum. 


CXXX. Tum vero Clisthenes , imperato silentio, haec. in 
medio omnium verba fecit : « Viri, filio proci mex, ego 
cunctos vos laudo; et omnibus , si fieri posset, gratificarem; 
neque e vobis unum prz ceteris seligerem, neque post- 
haberem reliquos. (2) At, quoniam fieri non potest , ut, 


. quum de una virgine deliberem, omuium votis simul sa- 


tisfaciam ; eis e vestro numero , qui his nuptiis excidunpt, 
talentum argenti dono do unicuique , quod et dignati estis 
filiam meam in matrimonium petere, et domibus vestris per- 
egre abfuistis : Mcgacli vero, Alcmeonis filio, meam filiam 
Agaristen despondeo ex Atheniensium legibus. » Quumque 
Megacles dixisset, accipere se conditionem, ratum ma- 
trimonium Clisthenes habuit. 


CXXXI. 1ta, quod ad judicium procorum spectat, gesta 
res est; atque ita factum est, ut. Alcmeonid:e per univer- 
sam Grociam celehrarentur. Ex isto autem matrimonio 
natus Mcegacli est Clisthenes ille, qui decem tribus et de- 
mocratiam Atheniensibus constituit; cui nomen impositum 
erat de avi materni nomineSicyonii : (2) praeterque hunc 
ex eodem matrimonio procreatus est Hippocrates. Hippo- 
crati vero natus est alius Megacles et alia. Agariste, quae 
a Clisthenis Agariste nomen invenit. Hz est Agariste, 
quie, postquam Xanthippo nupsit , Ariphronis (ilio, et gra- 
vida facta est, per somnum sibi visa erat leonem pepe- 
risse, ac paucis interjectis diebus Periclem Xanthippo pe- 
perit. 

CXXXII. Post cladem Persis ad Marathonem illatam 
Miltiades, quum jam ante magna in existimatione fuisset 
apud Athenienses , majore etiam fuit auctoritate. Itaque, 
quum petiisset ab illis septuaginta naves et exercitum atque 
pecuniam , celans quidem terram contra quam ducturus es 
sel, sed, dilaturum se eos, dicens, si ipsum sequerentur; 
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in ejusmodi enim terram se eos ducturum, unde affatira 
auri deporfaturi essent ; hrec quum ille dicens naves pe- 
liissel , Athenienses spe erecli instructas ei naves dederunt. 

CXXXIII. Et Miltiades, accepto excrcitu, Parum navi- 
gavit, caussam prazetexens quod Parii Persam ad Maratlio- 
nem navi triremi essent seculi, adeoque priores arma in- 
tulissent Atheniensibus. (2) Hoc quidem colore utebatur 
orationis : czeterum infensus etiam Pariis erat propter Lysa- 
foram Tisi: filium, genere Parium, qui eum apud Hydarnen 
Persam accusaverat. Postquam ad insulam, quam petie- 
rat, cum exercitu pervenit Miltiades, oppugnavit Parios, 
intra murum compulsos : missoque in urbem przecone cen- 
tum postulavit talenla, dicens, nisi ea sibi darent, non se 
abducturum exercituin, quin vi cepisset urbem. (3) At 
Parii, de danda Miltiadi pecunia minime cogitantes , omni. 
bus modis operam dabant ut urbem defenderent : quem in .- 
finem quum alia excogitabant, tum, ut qureque pars muri 
expugnatu facilior videbatur, ita eam ingruente nocte duplo 
altiorem , quam prius erat, excitabant. 

CXXXIV. Hactenus quidem Grieci omnes in commemo. 
randa bac re consentiunt; deinde vero sic peractam rem 
esse Parii narrant : Miltiadi , de incepti exitu dubitanti, in 
colloquium venisse mulierem captivam, genere Pariam, 
cui Timo nomen fuisse : fuisse vero ministram templi In- 
ferarum Dearum. (2) Hanc, postquam in conspectum ve- 
nisset Miltiadis, consilium ei dedisse, ut, si utique magni 
faceret capere Parum, exsequeretur quae ipsa illi esset indi- 
catura. Deinde, auditis mulieris hujus praeceptis, Miltia- 
dem in tumulum, qui ante urbem est, se contulisse, et 
maceriem transiliisse templo Cereris Legiferze. circumdu- 
ctam, quum fores aperire non potuisset : tum, transcensa 
hac macerie, ad ipsam cedem dee accessisse , nescio quid 
intus facturum, sive quod movere aliquid voluisset quod 
movere nefas esset, sive aliud quidpiam facturum, quid- 
quid tandem id fuerit. (3) Quum vero jam ad fores esset, 
subito horrore correptum , per eamdem viam, qua venis- 
sel, rediisse; et desilientem de macerie luxasse femur, 
sive , ut alii aiunt, genu impegisse. 

CXXXV. Itaque male se habens Miltiades retro naviga- 
vit, neque opes adferens Atheuiensibus , nec subacta Paro ; 
sed nulla alia re gesta, nisi quod per sex et viginti dies 
urbem oppugnasset, insulamque devastasset. (2) Parii, 
obsidione liberati, intelligentes Dearum ministram Timo 
Miltiadi quid faciendum essel indicasse, quum ponam 
ab illa liujus rei caussa sumere vellent, legatos miserunt 
Delphos, (3) qui oraculum consulerent, an ultimo sup- 
plicio adficerent Dearum ministram, qux hostibus viam 
capienda patriae indicasset , et sacra , quze ad virilem sexum 
efferri nefas esset, Miltiadi aperuisset. (4) At negavit Py- 
thia, dicens, non Timo ipsam hujus rei esse caussam; 
sed, qnum in fatis esset ut vitam male finiret Miltiades, 
hanc ei a diis missam esse ducem malorum. 
Pythia Pariis respondit. 

CXXXVI. Miltiadem autem, Paro reversum, quum ali 
omnes Athenienses in ore liabebant , tum prz caeteris Xan- 
thippus, Ariphronis filius; qui eum capitis reum egit apud 
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populum, ut qui Atbenienses dolo malo circumvenisset. 
(3) Quam ad accusationem Miltiades ipse, praesens licet , 
non respondit : nec enim poterat, femore jam in putredi- 
nem abeunte. Sed, dum ille lectulo impositus in inedio 
jacebat, caussam pro eo dixere amici , pugn:e Marathonia: 
multam mentionem facientes, et Lemni ab illo capt, pee- 
naque de Pelasgís sumpta, et insulae Atheniensibus traditze. 
(3) Favente autem illi populo hactenus, ut capitis crimine 
eum absolveret, sed tamen propter damnum civitati illatum 
quinquaginta multaret talentis, Miltiades quidem haud 
multo post , carie exeso putrefactoque femore, vitam finivit , 
quinquaginta autem illa talenta filius ejus Cimon persolvit. 


CXXXVII. Lemno autem Miltiades , Cimonis filius , hoc 
modo potitus erat. Postquam Pelasgi ex Attica ab Athe- 
niensibus erant ejecli , sive jure, sive injuria; — nam de 
hoc quidem nihil aliud dicere possum , nisi quze ab aliis me 
morantur : scilicet, quod Hecataeus Hegesandri filius, hac 
de re in Historiis suis loquens, dicat , injuria id esse fa 
ctum: (2) postquam enim Athenienses regionem illam , 
quam sub Hymetto silam Pelasgis, pro mercede muri olim 
arci Athenarum circumducti , dederant habitandam , hanc 
regionem, ait, postquam bene cultam vidissent Athenien- 
Ses, quum antea misera fuissel et nullius pretii, iuvidia 
fuisse captos et desiderio hujus terrae; atque ita Athenien. 
$e3 , nullam aliam juris speciem prae se ferentes, illos eje- 
Cisse. (3)]psi autem Athenienses contendunt, jure a se 
ejectos Pelasgos esse : postquam enim adsiguaue illis sub 
Hymetto sedes fuissent : inde eosdem facto impetu inju- 
riam ipsis hanc solitos esse inferre : (4) quum lilia 
Alheniensium aqua lauriend: caussa ad fontem, cui 
Enneacrunos nomeu, egredi consuessent ; quandoquidem 
per id tempus nec Atheniensibus nec aliis Graecis servi 
fuissent; Pelasgos, quoties Atticae puellae ad. fontem venis- 
sent, per contumeliam: conteinptumque vim eis intulisse; 
(5) et ne hioc quidem habuisse salis, sed postremo etiam 
ipso facto deprehensos fuisse de invadendis Athenis con- 
silia agitantles. Sese autem tanto melioreshomines , quam 
illos, fuisse; quod , quum interficere Pelasgos fas sibi fuis. 
$ct, quippe quos insidiantes sibi deprehendissent, noluis- 
sent id facere; tantum edixissent eis, ut terra egrederentur. 
Atque illos, Attica ita egressos , quum alia loca, tum vero 
et Lemnum occupasse. 1sta igitur Hecatzeus scripsit, hiec 
vero Athenienses memorant. 


CXXXVIII. Hi igitur Pelasgi, quum Lemnum incole- 
rent, cupientes ulcisci Albenienses, et bene cognita 
habentes festa Atheniensium, comparatis quinquaginta 
remorum navibus, insidias struxere mulieribus Atticis, 
Braurone festum Diane celebrantibus : earumque complu- 
res, vi raptas, Lemnum duxere, et pellicum loco 
habuere. (2) Qua postquam liberos pepererunt, At. 
ticum sermonem moresque Atticos docuere pueros. Hi 
vero deinde nec consuescere cum pueris ex Pelasgicis mu- 
lieribus natis voluerunt, et, quoties eorum aliquis ab istis 
pulsabatur, omnes huic suppetias veniebant, et sibi Ànutuo 
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ferebant opem: atque etiam dominari in illos hi pueri in 
animum induxerant, multoque alteris prievalebant. (3) 
Quod ubi Pelasgi intellexere, non negligendam eam rem 
putarunt ; deliberantesque incessit metus, quidnam facturi 
hi pueri essent quando adulti forent, qui jam nunc consli- 
tutum habeant sibi invicem praesto esse contra legitimarum 
uxorum pueros , atque his velint dominari. (4) Itaque in- 
terficere decreverunt pueros ex. Atticis mulieribus natos : 
idque eliam fecere, simnlque cum his matres eorumdem 
occiderunt. Alque ab hoc facinore, ct ab eo quod olim 
mulieres Lemnize patraverant, Thoantis tempore maritos 
suos occidentes, usu receptum per universam Graeciam 
est , ut nefaria facinora Lemnia adpellentur. 


CXXXIX. Postquam pueros uxoresque Pelasgi interfe- 
cerant, nec terra illis fructum edebat, neque uxores et 
greges pepererunt ut antea. — (2) Itaque et fame pressi et 
orbitate, Delphos miserunt , levamen aliquod precantes ma- 
lorum quz ipsos premebant. Tum Pythia jussit eos satis- 
faclionem dare Atheniensibus quamcumque illi postulas- 
sent: (3) et Athenas Pelasgi venere, nunciantes se salisfa- 
cluros esse pro omni injuria, (4) Athenienses vero, stralo 
lecto in prytaneo , quam pulcerrime potuerant , et adposita 
mensa bonis rebus omnibus repleta, Pelasgos jusserunt 
(5) Quibus Pe 
lasgi responderunt : « Tunc vobis eam trademus, quum 
vento borea navis e vestra terra eodem die in nostram per- 
venerit. » Hoc dixere, putantes nulla ratione fieri id posse . 
Attica enim terra procul a Lemno meridiem versus sila est. 


terram suam ipsis tradere ita comparatam. 


CXL. Et tunc quidem lizec hactenus acía erant. Bene 
multis vero post annis, quum Chersonesus ad Hellespon- 
tum in ditione esset Atheniensium, Miltiades Cimonis 
filius flantibus etesiis ventis navi ex Ekeunte Chersonesi 
Lemnum profectus, Pelasgis edixit, ut insula excederent ; 
in memoriam eis revocans oraculum , quod numquam im- 
pletum iri sibi persuaserant. (2) Et Heph:estienses quidem 
paruerunt imperio : Myrineei vero , Chersonesum negantes 
esse Atticam, oppugnabantur, donec el ipsi in deditionem 
venerunt. Atque ita Lemnum tenuere Athenienses et 
Miltiades. 
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(POLYMNIA.) (505,506.) 
T. Postquam pugnae nuncius ad Marathonem | pugnatze 
ad Darium Hystaspis est perlatus, quum jam antea. Alhe- 
niensibus propter incursionem ad versus Sardes vehementer 
iratus rex fuisset,nunc id, quod acciderat, multo etiam 
gravius tulit, multoque magis ad bellum Graciie. inferen- 
dum iucensus est. (2) Ac statim quidem, missis per sin- 
gulas civifates legatis, edixit. ut exercitum compararent , 
(multo majorem numerum cuique civitali , atque antea 
contulerant, imperans,) et naves et equos et frunientum 
et minora navigia. (3) Quibus circummissis nunciis, com- 
mota per tres annos Asia est; dum , ut ad bellum adversus 
Graciam gerendum, conscribuntur fortissimi quique, e 
adid bellum se comparant. (4) Quarto vero anno .Egy- 
plii, a Cambyse subacli, defecerunt a Persis : quo facto 
etiam magis ad arma utrisque inferenda concitatus est. 

If. Dum vero ad expedilionem adversus /£gyptum et 
Athenas se Darius comparabat , ortum est inler filios ipsius 
ingens de principatu contenfio. Etenim ex lege Persarum 
debet rex , priusquam in bellum proficiscatur, successorem 
nominare regni. (2) Erant autem Dario, priusquam ad 
regnum promoveretur, tres filii nati ex priore uxore, Go- 
bryze filia; et, ex quo rex factus est, alij quattuorex Atossa, 
Cyri filia. Priorum natu maximus erat Artabazaues; po- 
steriorum Xerxes. (3) Hi igitur, non cadem matre nati , de 
principatu inter se contendebant : Artabazanes dictitans , 
se maximum natu esse omnium; et apud omnes populos 
receptum esse, ut filius natu maximus in regnum succedat 
patr : Xerxes. vero, esse se filium Atossa, Cyii filie: 
Cyrum antem adquisivisse Persis libertatem. 


III. Sententiam suam Darius nondum aperuerat, quum 
forle per idem tempus Susa advenit Demaratus, Aristonis 
filius, qui postquam regno Spartanorum privatus est , volun- 
tarium sibi ipse exsilintn imposueral, (2) Hic vir, cognito 
filiorum Darii dissidio, conveniens (ul quidem fama de eo 
fert) Xerxem , suasit ei, ut cceteris , quae ille pro sua caussa 
dicebat, liaec adderet : natum se esse Dario jam regnanti 
el Persarum tenenti imperium ; Artabazanem vero, privato 
eliam tum patri : ilaque nec conveniens nec justum esse, 
vt alius pra ipso istam accipiat dignitatem. Nam et Spar- 
te (et hoc illi Demaratus sugzessit) hanc legem obtinere , 
sialii nati sint priusquam rex fuisset paler, alius autem 
post hos quidem, sed regnante patre, natus sit, ul. hic 


post natus in regnum succedat. (3) Quo Demarati monilo 
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quum Xerxes ulerelur, aguoscens Darlus :equa illum di- 
cere, regem illum nominavit. "Videtur autem mihi Xerxes 
etiam absque hoc monito regnum fuisse adepturus; nam 
omnia apud Darium poterat Atossa. 


JV. Darius, postquam regem Persarum nominaverat 
Xerxem, jam in eo erat ut belli faceret initium.  Atenim, 
proximo ab his rebus et ab /Egypti defectione anno accidit, 
ut idem Darius in medio belli adparatu e vila discederet, 
postquam annos omnino reguasset sex et triginta : neque 
ei contigit aut de rebellantibus /Egyptiis aut. de Athenien- 
sibus sumere ponam. — Mortuo igitur Dario, regnum re- 
diit ad Xerxem, Darii filium. 

V. Xerxesad bellum quidem Griecice inferendum initio 
neutiquam inclinabat; sed contra /Egyptum copias cou. 
traxit. (2) Quem conveniens Mardonius Gobryw filius, 
consobrinus Xerxis , Darii ex sorore nepos, qui apud ipsum 
plurimum omnium Persarum valebat auctoritate, talem 
exorsus est sermonem : « Domine , aequum non est , ut Athe- 
nienses, qui muitis jam malis Persas adfecerunt , non dent 
poenas factorum. — (3) AL nunc quidem tu peragas biec , 
qui in manibus habes : domita vero Azypti insolentia, 
adversus Athenas duc exercitum; quo et bonam famam 
adquiras apud homines, et posthac caveat quisque ture 
terre arma inferre. — » (4) Et iiec quidem oratio ad exi- 
gendam poenam pertinebat; sed medio sermoni alium inter- 
serebal hujusmodi: Europam terram esse pulcerrimam, 
arborum onmnis generis frugiferarum feracem , summa bo- 
nitatis , et dignam qua proe mortalibus omnibus a solo Rege 
possideatur. 

VI. Haec ille dicebat, quod novarum rerum cupidus es- 
set , et Grieciie vellet ipse esse praefectus. — Procedente vero 
tempore id quod voluerat confecit, et Xerxi , ut rem ad- 
grederetur, persuasit : accesserant enim alia quoque adju- 
menta, quae ad permovendum Xerxem valebant. (2) Partin 
enim e Thessalia advenerant ab Aleuadis legati , invitantes 
regem ut adversus Graeciam duceret, et promptissimam ei 
operam pollicentes. Erant autem hi Aleuadae, Thessali 
reges, Parlim vero Pisistratidae , Susa profecti, non modo 
eisdem utebantur sermonibus quibus Aleuade, sed prav- 
terea aliquanto mayis instahant regi eo, quod Onomacri- 
lum secum haberent. Atheniensem, fatidicum virnm, qui 
eliam Muszi vaticinia digessit, (3) Adscenderant hi au- 
tem, in gratiam cum illo reversi : nam Athenis pulsus 
Onomacritus fuerat ab Hipparcho, Pisistrati filio, eo quod 
deprehensus a Laso Hermioniensi erat, quum Musei va- 
ticiniis hoc insereret , exstinctum iri insulas Lemnum ver- 
sus sitas, mari hauriendas. (4) Hanc ob caussam in exsi- 
lium eum miserat Hipparchus, quum eodem antea familia- 
rissime usus fuisset. Nunc ille simul Susa profectus, quo- 
lies in regis venil conspectum, mulla de eo honorifice 
priedicantibus Pisistratidis, recitabal regi partem vatici- 
niorum; ita quidem, ut si quod inesset quod cladem proe- 
dieeret barbaro, illud silentio preteriret; ea vero soía 
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seligeret, qua res faustissimas nunciarent; in his illa ma- 
xime enarraus , de Hellesponto per viruin Persam jungendo , 
et de expeditione in Graeciam suscipienda. (5) Sic igitur 
ille vaticiniis agebat cum rege; Pisistratidze vero et Aleua- 
die sententias suas exponendo. 

VH. Postquam persuasus est Xerxes arma Grecis in- 
ferre, tum vero, altero ab obilu Darii anno, primum ad- 
versus rebelles duxit exercitum. (2) Quibus domitis, JE- 
gyptum, graviorem in servilutem redaclam, quam in qua 
sub Dario fuerat , Achzemeni tradidil administrandam , fra- 
tri sno, Darii filio. Eumdem vero Achiemenem, Egypti 
profectum , interjecto tempore interfecit Inaros , vir Afer, 
Psammitichi filius. 


VIII. Pacata JEgypto, Xerxes , quum in eo esset ut exer- 
citum moderaretur adversus Athenas ducendum, conven- 
tum convocavit primariorum Persarum , sententias illorum 
8Sciscitaturus , et in medio omnium ipse, qua vellet, expo- 
siturus. (I) Qui ut convenere, hzc apud eos verba rex 
fecit: « Viri Pers: , non ego primus hunc apud vos morem 
inlroduco, sed ular a majoribus accepto. (2) Ut enim à 
majoribus natu audio, nunquam adhuc otiosi sedimus, ex 
quo lioc imperium a Medis in nos translalum est, post- 
quam Astyagem Cyrus devicit ; sed deus ita nos ducit, et 
nobis, ductum ejus sequentibus, muita prospere cedunt. 
(3) Jam Cyri quidem et Cambysis et patris mei Darii res 
gestas , et quos illi populos Persis adquisiverint, quid opus 
est ut apud -bene gnaros commemorem? (4) Ego vero, ex 
quo banc sedem accepi , in boc meam curam intendo, ne hiis, 
qui ante me in hac dignitate fuere, sim inferior, neque mi- 
norem Persis potentiam adquiram. Atque hoc ipsum dum 
curo, reperio viam et gloria nos augendi , et terra non mi- 
nore nec deteriore quam baec, quam possidemus , imo fera. 
ciore, simul vero eliam ultionem et poenas sumendi de his 
qui eas commeruerunt. (3) Itaque vos hodie convocavi, 
ut, qua agere constitui, vobiscum commubpicem. (Il.) 
Ponte juncturus sum Hellespontum, et exercitum per Eu- 
ropam ducturus in Graeciam , quo ab Atheniensibus poenas 
repetam malorum omnium, quibus Persas et patrem 
meum adfecerunt. (6) "Vidistis jam Darium quoque ex- 
peditionem parare adversus hos homines. At ille e vita 
excessit, neque ei contigit capere pcenas : ego vero, illius 
caussa reliquorumque Persarum, non prius sum quie. 
turus , quam Athenas subactas igne cremavero; hos homi- 
nes, qui priores me patremque meum injuriis lacessive- 
runt; (7) primum quidem, incursione Sardes facla cum 
Aristagora Milesio , servo nostro, et sacris lucis templisque 
crematis : deinde vero, qualia sunt, quibus nos accepe- 
runt, quum Dati et Artapherne ducibus terram illorum su- 
mus ingressi! quae satis nostis ommes,  (IH.) Jgitur his 
quidem de caussis bellum illis inferre constitui. Simul 
vero, rem recle mecum reputans, maxima in hoc ipso 
commoda reperio hzc : si et hosce et eorum vicinos, qui 
Pelopis Phrygis terram incolunt, subegerimus; terram 
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Persicam. ietheri. Jovis faciemus conterminam :.— (85) ne- 
que enim ullam terram sol adspiciet, quie nostre sit 
finilima; sed ego vobiscum, universa peragrata Europa, 
ex omnibus terris unam faciam. | (9) Quippe ita se rem 
habere audio, nullam inter homines civitalem, nullum 
populum inter mortales reliquum esse, qui adversus nos 
in aciem progredi valeat, quando hos quos dixi subegeri- 
mus. ]llaet his, qui male de nobis meruerunt, et insonti- 
bus pariter, servile jugum impositum fuerit. (IV.) Vos 
vero, hoc si feceritis, gratum mihi feceritis: (10) quum 
tempus vobis indicavero , quo convenire oporleat, prompte 
unumqueinque veslrüm adesse oportebit : quisquis vero 
cum exercilu adveneril optime instructo , eum ego miüne- 
ribus donabo, quz apud nos honorificentissima habentur. 
(11) Haec igiturita facienda sunt. Ne vero vobis videat 
meum unius sequi velle consilium, in medium vobis hanc 
rem propono; jubeoque ut, quisquis vestrám voluerit, 
Suam promat sententiam. — His dictis Xerxes finem fecit 
loquendi. 


IX. Posi illum Mardonius talem sermonem est exorsus : 
* Domine, tu Persarum omnium praestantissimus , non so- 
lum eorum qui fuerunt, sed futurorum etiam omnium es : 
qui quum cetera praclare verissimeque exposueris, tum 
lonas Europam habitantes non passurus sis irridere nobis, 
homines eare indignos. (2) Etenim mira atque misera res 
esset, si Sacas el Indos et /Ethiopas et. Assyrios , et alios 
mullos magnosque populos , non quod injuriam Persis iu- 
lulissent, sed quod nos nostram augere voluimus poten- 
tiam, subegerimus servosque habeamus; Graecos, autem, 
qui injuriis nos lacessiverunt , impune abire pateremur: (3) 
quid tandem tinetuentes? quemnam multitudinis concur- 
sum? quam pecuniarum vim?  (1.) Novimus sane illoruin 
pugna genus; novimus etiam quam imbecilles eorum sint 
vires : filiosque eorum subactos habemus, hos qui in nostra 
terra sedes habent , et Ioncs et /Eolenses et Dorienses no- 
minantur. (5$) Atque etiam ipse ego periculum horum ho- 
minum: feci, adversus illos a patre tuo in expeditionem mis- 
sus: ubi , quum usque in Macedoniam duxissem exercitum, 
et propemodum ad ipsas pervenissem Athenas, nemo mihi 
in aciem occurrit. (1f.) Quamquam ceteroquin quidem 
consuerunt, ul audio, Greci inconsultissime bella sua ad. 
ministrare, stolida pervicacia et sinistra mente. (5) Post- 
quam enim sibi invicem bellum indixerunt, pulcerrimam 
et apertissimam quaerunt. planitiem, in quam descendant 
manus conserturi : quo fit ut etiam victores magno cum 
detrimento discedant ; de victis autem ne verbum quidem 
dico, nam internecione delentur. (6) Quos oportebat, 
quum sint homines eadem lingua utentes , per praecones et 
nuncios, el alia quavis ratione potius, quam praelio, lites 
$uas componere : sin omnino prelio sibi decernendum pu- 
tant, oportebat locum pugn:e capere, in quo utrique supe- 
ratu essent difficillimi, et ibi belli fortunam tentare. (7) 
Quamvis igitur tam perniciosa ratione belli gerendi utantur 
Graeci, tamen, quum ego usque in Macedoniam duxissein 
exercitum, ideo non magis induxerunt in animum uL in 
aciem contra me descenderent. (Ii]) At Libin', o rex, ausu- 
rus est quisquam in aciem occurrere , mullitudiuem naves. 
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BacuUeo, vivera Bev. — (HIT.) "E023 092603; a0gi; 

ope 
olxvit aozoe 201a cuu 6d) oua , à) olóv xove fu£ac 
óAiyou &2érae xaraAaÓisw mdÜo;, Urt mavÀo 6 coq 

vw H b Í T $i * 
CeoZac Bóaxopov sóv Oprlxios , qepupoaac 8$ movapóv 
"jacoov $61, àr Ex00ac. — (o) "l'óre mavtotot &évovto 
Xxtxt Gedu.evot "lvo XGgat 12v. mópov, toiot exte£- 
tprmio $| quÀax) c6 qt9opéov to0 "Iotpou: xci 
xó1e. y& 'lozuriog $ Müvivou xüpavvoc ei én£antro 16v 
d)Àow tupdvvow tX YvOum uoi, hvruo0m , Biépyagto 

; I 

&v ck Tlepefow moZypaTx. (7) Kafroi xal Aovo 
^ e: ^ * p^ OF M , , I 

xot Oetvov, En dv2pl ye Evi avra vk xoi £oc mpi - 

- ki 

quaa. Yeyevi,oOat. (IV.) ZU ov v BooAeu dq xiv£v- 
vov ux éva. vow Uxov. &rixécÓnt proe dváxn doj- 
dq», dÀX duoi meOeu. (4) NUv piv vv cUXAoyov 
zóv2e OuiAucov* auti; 5, rav tot Ooxén ,. npsoxeja- 
Mevos Ex GEmIUx OU TtoOay005UE «d. voi Gox£tt slvat dot- 
cra. (o) 'Fó yp e0 BouAeUecÓe: xfp2oc péyiwtov có- 
pésxum. &óv* &l yhp xal dyaytuofZval «t OcAet, BeCoo- 
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que cunctas ex universa Asia coactas ducenti? (8) Equidem 
ila sentio, eo audacia non progressuram esse rem Greeco- 
rum : sin me fefellerit mea opinio, si illi vecordia elati in 
aciem adversus nos sint descensuri , didicerint esse nos viros 
bello fortissimos. (9) Quare intentatum nibil relinquamus : 
nam sua sponte nihil fit, sed omnia hominibus conando cot 
fingunt. » In hunc modum postquam Xerxis sententiam 
Mardonius mollivit , dicendi finem fecit. 

X. Silentium tenentibus cseteris Persis, nec audentibus 
sententiam promere contrariam ei quz proposita erat, Ar- 
tabanus Hystaspis filius, patruus Xerxis , eoque fidentior, 
haec fecit verba :.— (L.) « Rex , nisi sententie dictze sunt in- 
vicem opposite, fieri non potest ut eligatur optima; sed 
oportet ea, qui sit prolala, uti : verum illud, coutraria 
si dicte. fuerint, tunc. demum fieri potest; quemadmo: 
dum sincerum aurum non per se ipsum dignoscimus , sed , 
dum illud (Zydio lapidi) juxta aliud aurum atterimus, ita 
id quod melius est discernimus. (2) Ego vero etiam patri 
tuo Dario, meo fratri, suaseram ne bellum Scythis infer- 
ret, hominibus nusquam incolentibus : at ille, sperans se 
nomades istos Scythas subacturum , mihi non paruit ; sed , 
expeditione suscepta, amissis exercitus sui multis fortibus 
viris rediit. (3) Tu vero, rex, bellum illaturus es viris 
multo quum Scythz prasstantioribus, qui et terra et mari 
fortissimi esse dicuntur. Quo in consilio quodnam insit 


' periculum , zequum est utegolibi exponam.  (1I.) Juncto, 


ais, Hellesponto , ducturum te esse per Europam exercitum 
in Greeciam. (4) Atqui acciderit etiam, ut vel terra vel mari 
vincamur, aul etiam utrimque. Dicuntur enim fortes hi 
esse viri : ac potest id etiam hinc zestimari, quod tantas 
copias, quante cum Dati et Artapherne Atticam invase- 
runt, soli Athenienses perdiderunt. (5) Quodsi non utrim- 
que res illis successerit; at hoc sane, rex, verendum est, 
ne conscensis navibus , pugna navali superiores , navigent in 
Hellespontum et pontem illum dissolvant. (III.) Ego vero 
non mea quadam propria prudentia liec ita conjicio : sed 
qualis tandem fuit illa calamitas, que parum abfuit ut nos 
adfligeret, quum pater tuus, junclo Bosporo Thracico, et 
ponte super Istrum posito, Scytharum in terram traosiit! 
(6) Omnibus modis tuc Scytlie Ionas illos, quibus com- 
missa erat custodia pontium Istro impositorum , sollicita- 
runt , ut pontem rescinderent. Ubi si Histizeus, Mileti ty- 
rannus , reliquorum tyrannorum secutus esset sententiam, 
neque se ili opposuisset, omnino perdit; erant res 
Persarum. (7) Terribile vero est vel fando audire, in 
uniu3 hominis poleslate sitam fuisse universam regis et 
Persarum salutem.  (1V.) Tu igitur noli in tantum te pe- 
riculum , nulia urgente necessitate , conjicere : sed me audi. 
(8) Nunc quidem hoc dimitte concilium : et, re diligenter 
tecum deliberata, deinde rursus, si tibi videtur, propone 
quie optima tibi videbuntur. (9) Etenim recte consultare 
reperio maximum esse lucrum. Nam etiam si contra id 
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Jtuat idv obàly. Éacov &U , Éocoxtat OE Ono cx 1Óy"& 
«b BojAsupu 6 Bb fouAeuedpsvog ale/pGc, tl ol 4$ 
x04, Éénloxovro , tüprua tÜprxt, Éacov ve o0BÉv of xa- 
xóx; Bs6odieura, — (V.) "Ope x& Omsp£yovra Lia óc 
b xepxuvot 5 Üsüg o00à 68 qavralesÓat, vk Bi apaxok 
oU0£v uiv. xvilev: 636 03 dc dc obo sk uéquaca 
ale xat üfvüpea. xk totaUt. dmocximtet và BéAea* i- 
Met yàp 6 cbe ck ümep£govca mávta xoAoóet, — (10) 
Orio 53 xal asparóc moXAo, 6m dAou. Bixgüslpevat 
10 xat& «otóvàe - éredv oi 6 Occ qUovisae 060v ig dim 
3 Bpovclv, 8 ov ég0dpncav dvak(oc feutüv. (1) 
O0 yàp £& epovécty péyo 6 0c0c Xov 3 Éouróv, — (VI.) 
*Enstyfrvat £v vuv tv movi vixret agaApata , Ex 
x&v Crutat pevd)at giAéouct viveoüat* dv Bb c) imi- 
jo Gyeiv Éveort dat, el o mapautr(xa Doxéovra. elvat, 
$AÀ' dvk ypóvov dsópot tt; dv. (VIL) Eoi pàv 85 
vaUvx, Q facucU, cuuÉovAcóo cà Db, à mai T'o- 
6oóeo Magóóovie , na0o2t Mtv. Aóyouc xtatouc mpl 
*EXMéwGv obx dóvrov &iiov qAaópex dxoóctw, — (12) 
* EXXyvas vào 9 6a)Xov Ena(prts a0róv flagtMÉa oxpa.- 
ctÓeoÜut* aütoU Oi coírou rlvexev Ooxftt pot. tüoav 
mpoluuiry bxseivevv. My vuv ovo yévnsat, — Aia ó0X 
qao iat 8stvóxazov : v. «5j Bóo uév elt ol àOxéoveec, 
t, 8b 6 dBuueduevos. — (13) 'O piv vp &ia6dXXov dOv- 
gs XÉ&t. 00 maprÓvtoc xacuyoptov, 6 0$ douxéet dvaneió- 
poc rcplv 71 dxpex£uis Exp. * 6 83.03 deco vo Aou 
xdóe dv advolat &&ixéetac, BiaAvüs(e ve Uno coU Éxf- 
gov xat vog.taüclg xpbc voU Érépou xaxbc ctvax,. (VILI) 
"'AXM el 83 Bel qe mávrox, énl coUc &vBpac 1odtouc 
30 GxpateUeaÓat, oépe, BaatisUc piv aüróc £v Tocat toiat 
Ilepcéuw uevéro, $uéov 88 djgorípov mapa6au)Aop£- 
vov tk céxva , avpavrAdtte aücbe cU 2neSdpevós ce 
vüpac coU düzAst, xal a6Ov otpattnv Óxócmy Tw 
fooXemc. — (14) Ko 3 plv 27 ob Mtic dvaGutvn, Ba- 
cU ck mpAyuata, xvetvécOoy ot dpol moiaec, moe 
83 adtoiot xal évo* 3v 81 v7; £y mpoMo , ol col vaca 
macyóvtov, cuv 8 agi xal ob, fjv dmovootíone. — (15) 
Ei 8à vaca [adv GrcobOvetv oüx &üe)djaexc , cU 8B máveox, 
expdceuga. dvdletg Pl cv ' EXAd3n , dxodaeo0a( xwvd 
40 qt Tv abroU cie ümoAecmoj.évov MapBóviov, va 
«x xaxóv &epyacpévov Iéoaac , ómo xovüv e xal ópvl- 
Üv ótagoptóusvoy 7| xou 3v Y «5, "Anvalov 1) o£ ve 
v. c Aaxsóniuovitov, et uo. dpa xal mpóvepov xac 
&£3bv , vóvxa. Em* olouc dvUoac dvxvtvoloxeu, atpaceóe- 
Ab oat Baotkéa, » : 
XI. 'ApráGavoc jidv ava Üele* Eíplae 06 Üupuo- 
cle djss(Gezat vot(óe , « "'Aprabave, matpoo elc «00 
£00 doeNgedc* 10010 cs Düostat ponBéva ditov pioÜov 
JaBéew éxéew uaxvaóov. — (2) Kat xot caívnv t3». dve- 
&o inv mpoazüür uu Eóvrt xax vt x«l düUpeo , joe ou- 
ezpazeueo0at Éuovye érl cà» "EXAdZa adc00 ze u£vtw 
&ux vot quvenEC. Evi 83 xal dvzv ao, óca mp cina, 
ExwveMÉa movjoo. — (3) M? yàp etzv. ix. Aapelou. o0 
"Yexáonrog toU Apodikcog toU Apuxpduvyso) x00 TTet- 
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quod volueris acciderit aliquid , nihilo minus recte consulta- 
veris, fortuna vero superaverit consilium : qui vero turpe 
consiliom cepit, is, si fortuna ei adfuerit, lucrum quidem 
invenerit, nihilo vero minus malum ceperit consilium. (V.) 
Vides quo pacto eminentia pra ceteris animalia fulmine 
percutiat deus, nec sinat ea se ostenlare; minutis autem 
non invidet. Vides etiam ut in maxima semper tedificia et 
in altissimas arbores tela sua conjicit. Amat enim deus, 
eminentia omnia truncare. (10) taque etiam ingens exer- 
citus eadem ratione perditur ab exiguo : quando deus illis 
metum aut fulmen incutit, indigno modo pereunt : (11) nec 
enim sinit deus magnum sapere, prieter se, alium quem- 
quam. (VL) Porro, deproperare rem quamcumque parit 
errores, e quibus ingentia solent damna existere : in cun- 
ctando autem insunt bona, qui si non protinus adparent, 
certe 8uo tempore aliquis reperiet. (VIL.) Heec igitur, rex, 
tibi suadeo, Tu vero, Gobryee fili Mardonie, desine injuriosa 
verba jactare in Graecos, qui non merentur male audire. (12) 
Nam Graecos calumniando ipsum regem excitas ad bellum 
suscipiendum : quem in finem tu mihi etiam videris studiutn 
omne intendere. At ne ila fiat! Calumnia enim gravissimum 
malum est : in quo duo sunt qui injuriam inferunt, unus 
vero qui patitur injuriam. (13) Injuriam enim infert calu- 
mniator, dum accusat absentem : infert vero et ille injuriam , 
qui sibi persuaderi patitur priusquam rem adcurate comper- 
tam habeat. Qui vero abest quum malitiose accusatur, is 
duplici adticitur injuria ; primum hoc ipso, quod injuste ac- 
cusatur ab altero , deinde quod ab altero pravus esse existi- 
matur. (VIIL.) Sed,si omnino oportet bellum huic populo 
inferre, age, rex ipse in sedibus maneat Persarum ; sed , in 
medio depositis nostrüm utriusque liberis , tu solus suscipe 
expeditionem , sumptis tecum quoscumque duces selegeris , 
et exercitu quantumcumque volueris. (14) Tum , si res ifa, 
ut tu ais, regi successerit, interficianlar mei liberi , et ego 
cum illis 1 sin, ut ego praedico; tuis liberis idem hoc fiat , et 
tibi ipsi, si quidem redieris! (15) Quodsi hanc inire condi- 
tionem recusas , et nihilo minus exercitum duxerisad versus 
Graciam, audituros esse autumo homines qui hic relicti 
erunt, Mardonium, ingentis calamitatis auctorem Persis, 
alicubi in terra Atheniensium aut Lacedaemoniorum, nisi 
forte prius etiam in itinere, a canibus volucribusque fuissc 
laceratum, postquam cognovit quinam sint illi viri , contra 
quos tu regi persuades ut expeditionem suscipiat. 


XI. Hzc postquam Artabauus dixit, ira accensus Xerxes 
his verbis respondit : « Artabane, tu es patris mei frater : 
loc te tuebitur, ne meritam injuriosis verbis mercedem ac- 
cipias. (2) Verumtamen hanctibi, quum sis ignavus et 
imbellis , ignominiam infligo, ut mea in Graeciam expedi- 
tionis non futurus sis comes, sed hic cam mulieribus ma: 
Ego vero absque te, quiecumque dixi, effecta dabo. 
(3) Ne enim sim Dario, Hystaspi, Arsame, Ariaramne, 

21. 
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ento, toU Kopou toU Kap60cso coU. Telomeoc voU 
"A qaa |ueoc veyovios , iy suiopnodpcevoc "A0nvaíouc , £U 
ixiocdy.evoc Br el fele fau Unv douev, dA" oüx Exet- 
voi, 33A xal da Gspacteógovrat £r «3v fpcexépn, el 
& yph evaüpdoacÜat xoict bmapypévoit & £xstycov, ot 
XáoBu «s lvéngnsav xxi jAacav i c Aci. (4) 
Oàx àv tEavogopfew. obberépotst Buvaséx, Éyei, 420 


moéety Jj ma féecy mpoxéevat dyàv, (va 3) vdóe mea on" 


*EXXaot d ixeiva mávea. 6x9 If ponot qévnsoi* v5 1*e 

10 pécov oj3iv s Éyüpnc Poil. — (5) Kov Ov mpomt- 
sovüócac fy£ac ctpuopéety 9n (veras , va xal x5 Setvov 
& meloopa toco [0o , EAdoac in^. dvpac T0UTOUG, 
«oí, ys xal TléAoj 6 dbgbE, dv mazépov r&v Egv 
BoUAoc , xareavoélato oUxo Óq xol ig v00e abro v& 

18 OvÜpto rot xat 5j Y, aorüv inovupot vU. xatuotpeja- 
pévou xaXcüvtat, » 

Xll. TaUca plv exi s0000co Péqexos uevk Db eó- 
gpóvm *& éy(vero xa Epica fxvile dj "Apraódvou 
qvam: voxzt ói BouXdv Bijobc máY,v sbptoxé oi o0 

20 movi. elvat aspareoeatat él vhy 'EXAaSa. — Ae. 
&oyuévov BE of abri roívev. xarómvoGt, xal 9f, xou 
iv v8 vox eoe óipw. Tovfiv8e , Óx Mqexat 6x. ITep- 
cio. (2) "ESMéxst 6 Eépinc dvbpa ol émvovévea u£qav 
ct xo) ebeibéo. eiat, « per 53) BouAeent , o Iépoa , 

2e cxp&ceuput qo dyetv br cy "EXA43x,, mpotínag áA- 
fev. Tléponot e1patóv; Od:s Ov peraGouAsuóu.evos 
mtot£eu co , oUce Ó curyvocóy.evóc xot roa. dÀ)' Óorep 
«X fua£ong E6ouArónao motécty, ca ny Ut civ 580v, » 
Tv piv xara einavra iBóxes 6 EépEnc dnonvdo0at, 

so. XIII. *Husgnc &) nO uela óvetpou uiv toutou 
Aóyov ob8éva. éxotéevo , Ó 8i IIegoéoy cuvaAMoae touc 
xal mpócepov GuvéAett , Degí agi vdbe , « dvBpec THo- 
cat , Guy rvopeny uot Éjece On &yyloxpoga. BovAcdopat* 
gpevióv «e vip c «k dysoutoU mpüra oUxo dváxt, 

35 xol of mapnyopsÜp.evot éxelva moiety oj0fva ypóvov 
uto dn£goveni — (2) 'Axoinavtt plv f, uox 77. "Apra- 
6dvou vont magaucíxa plv 5$ veotus ànÉQece , ÓoTE 
deix£axepa. dropptjat Éntx dq dvbpa mosaGUrtpov 1, 
y ptv* Viv uévrot cvy vous yg ouat 3j Exelvou vun. 

«o (3) 'Qc àv pezobsPoyufvoy pot expaveUec0ot. enl 
cy E2402, fovgoc Éctt. » II£pcax plv óc Tixoucav 
cata. , x£j x orxótss mpogexóveov. 

XIV. Nuxzó; 8 qevouévie att TOvrb Óvetgov 
Dey i$ E£pin XatTUTWOLÉVOO intgiàv, « 0 TOi Áa- 

a pelou , xal 83 qalveat iv Il£gonct «€ dnevmdpevos Thy 
expavrAactny xat xà dp Énea ev obe mote óp.evos 
Mu óc nap obósvóg dxouc*e. (2) Es vuv x62 (ots 
fwnep gÀ mirixa erparniaténs , tdt Tot & aróv 
dvacyiotv* óc xol uéo xal xoÀÀ0G éyévto dv XQ 

o 49óveo , oU» xoi «a xetyoc ón(ao odis vjos foeni, » 

XV. Epis piv mepuóede yevótuevos t1] p dvá ct 
lópspat x xolg xol méumet dyyeAov £r 'Aprá- 
Cavov xaAseüvta. "Amxogévtp. S£. ol Éeye Ecpons 
cváBe , « 'ApráÓuve, bqó sb mapaUrixa piv oóx igpó- 
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Teispe, Cyro, Cambyse, Teispe, Achcemene prognatus, 
nisi penas ab. Atheniensibus sumpsero! bene gnarus, si 
nos quieverimus, illos non quieturos, sed nostram utique 
terram bello esse invasuros, si judicandum est ex his, 
quae ab illis copta sunt fieri, qui exercitu in Asiam 
trajecto Sardes incenderunt. (4) Quare nentris retrogredi 
licet; sed propositum est agendi aut patiendi discrimen , ut 
aut hzc omnia sub Graecorum cadant potestatem , aut ista 
omnia sub Persarum ; nullum enim inter bas inimicitias me- 
dium relinquitur. (5) Recte igitur factum fuerit, si jam 
nunc ultum eamus injurias quas priores passi sumus , ut 
ego periculum hoc experiar quod mihi imminet, adversus 
hos bomines ducenti, quos quidem Pelops Phryx, servus 
patrum nostrorum , ita subegit, ut ad hunc usque diem et 
homines ipsi et eorum terra ab eodem, qui eos subegit, 
nomen invenerint. » 

XIL. Hi hucusque sermones sunt habiti. Deinde adpe- 
tente nocte momordit Xerxem Arlabani sententia. Noctu 
vero secum ipse deliberans reperit, prorsus sibi necesse 
non esse adversus Graeciam expeditionem suscipere : et post- 
quam ita mutavit sententiam, somno sopitus est. At ea- 
dem nocte talem , ut quidem Persae narrant , visionem ha- 
buit. (2) Videbatur Xerxi , adslare ipsi virum magnum et 
formosum, bis verbis ipsum adloquentem : Mutas tu igitur, 
Persa, tuum consilium, nec ducturus es exercitum in 
Grociam, postquam edixisti Persis ut copias contrahant? 
Alqui nec recte facis, quod mutas sentenliam; nec, qui 
tibi adsentiatur, quisquam est. Immo vero, quemadmo- 
dum hodie constitutum habebas facere , eadetp perge via. » 
His ille dictis avolare visus est Xerxi. 

XIII. Ut dies illuxit, rex, nulla hujus insomnii ratione 
habita , eosdem Persas , quos collexerat antea, convocavit, 
et in bunc modum eos est adlocutus : « Viri Persae, date 
mihi veniam, contrarium superiori consilium capienti, 
Nam et ego ad id prudentite culmen , quo tendo , nondum 
perveni; et, qui ad istud faciendum me excitant, nullo 
tempore a me discedunt. (2) Atqui postquam Artabani au- 
divi sententiam , statim quidem in me ebullivit juventus, 
ut insolentiora verba in virum natu grandiorem conjicerem , 
quod non oportebat : verumtamen nunc, agnito meo errore , 
utar illius sententia. (3) Scitote igitur abjecisse me belli 
Gracciz inferendi consilium , et quietem agite. » His audi- 
tis, Perse leti regem adorarunt. 

XIV. Insequente vero nocte idem insomnium dormienti 
Xerxi iterum adálans dixil : Tu ergo, Darii fili, palam co- 
ram Persis abjecisti belli consilium , nulla meorum verbo- 
rum ratione habita, quasi a nemine audivisses ! (2) 
Probe nunc scito, nisi protinus expeditionem hanc sus- 
ceperis , hoc tibi inde eventurum : quemadmodum magnus 
amplusque evasisti brevi tempore , ita humilis rursus cele- 
riter cvades. » 

XV. Territus lioc viso Xerxes e lecto prosilit , nuncium- 


que ad Artabanum misit, qui illum advocaret. Qui ubi ad- 


fuit, haec ei Xerxes dixit : Artabane, ego statim quidem pa- 
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veov etae lc cà. dicata Enea qonavzo elvexsv cuu Cou- 
Ane* qxex& qu£vtot. o0 xoXÀby yovv pezéqvov, Éyvoyy 
5 Taur uot mourrín vta Tk ob meü xao. (2) Ox 
Qv Buvatóc col elg vara motéety BouAdu.evoc* TeTQAuL- 
$ pvo ykp 53) xal uetevvoxótt évooréoy dvetpoy gav- 
Táleral jiot oUbauOs auvematwéov motéeww ue. caUxa- 
vOv Si xalOvxmenavolysru. — (s) El ov cóc dove 6 
Énvxéumoy xal ol mdvtoc iv düovz ieri yevéc0nt 
evpatrAaain y éd 2)» EXAdón, ÉnexntáGttat xal col 

10 t)u t 1000 $veioov, Spot 6 óx« er duo évre)2.ó óu.evoV. 
(4) Eópíaxo 58 i' &v vwóousva. raUcx , ei Juloie Th 
iyf,y oxevdv miücav, xal dvdus ph toUro lzoto. dq rbv 
£kóv Opóvov, xal Íxtwrev Év xoírm vj Su] xaromvo- 
GtUxq. » 

f — XVI. EéoEnc piv vattd ol Deqe- 'ApvdGavoc 83 o0 
cip mper ol xeAeUnaTt mrediduevoc, ola oUx diteüuc- 
vex i cbv Bacüuitov Üpóvov ttecüat, c£Aoc, x Aver 
xdleto , frac t€ Enolse cb xeAeuóusvov* d. )« sov 
Ixcivo,  fjaoUeU, rao! dol xéxpvra:, gpovéew e eU 

20 xal TQ Aéqovtt yorotk £0fAetw me(Óco0nt* tX Gà. xal 
dp.górepa meQr/xovra. dyÜpiomov xax&v 6utAiat audÀ- 
ous, xaTá Tp tj» Távrov yonowuotátny dv0por- 
Totat ÜaÀaocav tveüuatd qaot dv£uov éun(rrovta oo 
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rum prudenter me gesseram, contumeliosa io te verba con- 
Jiciens boni consilii caussa : brevi post vero mutavi senten- 
tiam, agnovique faciendum mihi id quod fu suasisti. (2) 
Verumtamen hoc ipsum facere, quamvis velim, non. pos- 
sum : nam, postquam mutato consilio tuam probavi sen- 
tentíam, iterato adparet mihi nocturnum visum, nequa- 
quam probans ut hoc faciam; et nunc eliam minas Inten- 
tansabiit. (3) Si igitur deus est qui illud mihi mittit, et 
$i prorsus ei cordi est ut suscipiatur hzc in Graclam 
expeditio , idem hoc insomnium libl efiam advolabit, ea- 
demque quae mihi priecipiel. (4) Reperio autem sic lioc 
futurum, si tu universum meum cultum sumpseris , eoque 
indutus in throno meo resederis, ac deinde meo In lecto 
cubueris. 

XVI. Hec postquam Xerxes locutus est, primum quidem 
dicto ejus non paruit Artabanus, quippe eibi non conve- 
nire judicans in llirono residere regis : postremo vero, ut 
coactus est , imperata fecit, postquam hax regi. responde- 
rat : (L.) « Pari loco, rex , sunt meo judicio hiec duo , recte 
sapere , el bonum danti consilium obsequl velle : quorum 
quum utrumque tibi insit, pravorum hominum colloquia 
in errorem te inducunt; quemadmodum mare, rem 
omnium utilissimam hominibus , aiunt ab Irruentibus ven- 
torum flatibus prohiberi ne naturam exserat suam. (2) 
Ego vero', quando malis me verbis accepisti, non tam hoc 
ipsum zgre tuli, quam istud, quod, quum duie propositoe 
essent Persis sententie , altera injuriosam augens insolen- 
tiam, altera eamdem reprimens, dioensque perniciosam 
rem esse, adsuefacere animum ad plura semper, quam quz 
habeas, concupiscenda; quod, inquam, ex duabus hisce 
propositis sententiis eam suscepisti , quae et tibi et Persis 
periculosior est. — (11.) Nunc igitur, postquam ad meliorem 
te convertisti, et abjecisti expeditionis adversus Gra»cos 
consilium, ais tibi adparere insomnium divinitus mls. 
sum, quod te vetet omittere hanc expeditionem. (3) At 
ne est quidem, mi fili, res hzc divina. Insomnia enim, 
quie inter liomines vagantar illisque accidunt , talia sunt , 
qnalis ego te docebo, qui multis annis, quam tu, nalu 
sum major. (4) Qualia quis Interdiu curat ac meditatur, 
talia eum maxime circumvolilare solent visa per somnum : 
nos autem his proximis diebus occupatum quam maxime 
animum hac expeditione habuimus. (III.) Sin lioc non fale 
est quale ego judico, sed divinum quidquam si huic viso 
inest, lu recte rem omnem verbo complexus dixisti : adpa- 
reat enim illud et mibi, mihique idem atque tibi praecipiat ! 
(5) Debetautem mihi nihilo magis adparere tua veste in- 
dulo, quam mea; nec magis tuo in lecto cubanti, quam 
in meo; si modo omnino adpariturum est eliam alijs. (6) 
Nec enim profecto adeo stultum erit hoc , quidquid est, quod 
tibi per somnum adparuit , ut, me si viderit, te esse opine- 
tur, ex veste tua judicium faciens. (7) Sin me autem nullo 
loco habuerit, neque adparere voluerit mihi, sive tua in- 
dutus sim veste, sive mea, verum tibi sit nihilominus ad- 
parituruin ; hoc jam nunc explorandum est : nam,sí copstan- 
ter adparuerit , dixerim et ogo, rem esse divinam. (8) C.-- 
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terum si tibi, ut ita faciam, stal decretum, neque ego te 
ut illud revoces commovere possum , verum si omnino me 
oportet tuo in lecto somnum capere : age, hoc ubi fecero, 
adpareat mihi quoque visum! Donec vero hoc contigerit, 
equidem in mea persistam sententia. » 

XVII. His dictis, Arlabanus, sperans se probaturum, 


nullius momenti esse qui Xerxes dixerat, morem illi ges- 
sit. Postquam vero vestem Xerxis indutus in solio regis 
consedit , ac deinde cubitum ivit, venit ad eum, ut somno 
sopitus est, idem insomnium quod Xerxi adparuerat; (2) 
et capiti ejus adstans, liec dixit : Tu igitur is es, qui Xer- 
xem, veluti curam ejus gerens, hortaris, ne bellum infe. 
rat Gracie? At nec posthac, neque nunc, impune feres, qui 
infecta reddere ea, quie fieri oportet, conaris. Xerxem au- 
tem quie poena maneat, dicto non audientem, ipsi declara- 
tum est. » 

XVIII. His verbis visum est Artabano insomnium illud 
minas ipsi intentare , simulque candentibus ferris velle 
ipsi exurere oculos. (2)]ltaque alla exclamans voce, de 
lecto prosilit; adsidensque Xerxi, postquam insomnii vi- 
sum ei exposuit, hzc deinde verba adjecit: « Equidem, 
rex, ntpote qui mullas atque magnas res eversas vidi ab 
infirmioribus, retinere te volueram, ne omnibus in rebus 
juvenili indulgeres zetati. Itaque gnarus quam perniciosum 
sit nimia concupiscere, et memor Cyri in Massagetas ex- 
peditio quem exitum habuerit, memorque expeditionis 
Cambysis adversus ;Ethiopas, denique socius quum fue- 
rim expeditionis Darii adversus Scythas; (3) hzec omnia 
cognita labens, in hac fui sententia, beatum te praedica- 
tum ab omnibus hominibus iri, si nihil moveres. At, 
quoniam divinitus immissus est hic impetus, et Grecis, 
ut videtur, ipso deo volente imminet exitium, ego etiam 
ipse muto sententiam , et in tuam transeo. (4) Tu igitur 
Persis significa qux tibi divinilus missa sunt; imperaque 
illis, ut ea exsequantur, qua tu ad parandum lioc bellum 
spectantia prius edixeras. Denique ifa fac, ut, quoniam 
licec tibi Deus peragenda commisil, niliil, quod a le profi- 
cisci queat , desideretur. » — (5) His dictis , simul atque dies 
illuxit, viso nocturno commoti, Xerxes cum Persis hiec 
communicavit, et Artabanus, qui prius solus palam rem 
dissuaserat, nunc aperte eamdem urgebat. 

XIX. Postquam ifa conslitulum erat Xerxi,, ut suscipe- 
ret expeditionem, tertia ei visio per somnum oblata est; 
quam Magi , ad se relatam, interpretati sunt ad universam 
spectare terram, significareque homines omnes servos illius 
futuros. (2) Fuit ea visio hujusmodi : visus est sibi Xerxes 
coronari olez fronde, ramosque oleie ejus universam occu. 
pare terram , deinde vero evanescere coronam capiti imposi- 
tam. (3) Hoc visum quum ita, ut dixi, interpretarentur 
Magi; protinus Persarum, qui ad concilium convenerant , 
unusquisque suam in prefecturam profectus , studium 
omne, ut jussa exsequerentur, adhibuere , cupiens quisque 
proposila dona prz ceteris obtinere : atque ita Xerxes co- 
pias contrasit, ut. nullus esset continentis locus, qui non 
perquireretur. 

XX. Elenim, ex quo recepta erat Agyptus, qualuor so- 
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lidi anni in comparando exercitu et rebus exercitui neoessa- 
riis insumpti sunt ; volvente vero quinto anno expeditionem 
Xerxes suscepit ingenti copiarum multitudine. (2) Fuit 
enim hac omnium, quas novimus, expeditionum longe 
maxima ; adeo ut ad eam nihil fuerit aut illa quain adversus 
Scythas Darius, aut quam ipsi olim Scythae susceperant , 
quum Cimmerios persecuti, incursione in Medicam terram 
facta, universam propemodum superiorem Asiam a se sub- 
actam tenuerunt, quam ob caussam deinde Darius ultio- 
nem ab eis capere voluit: aut illa quam Atridae adversus 
lium dicuntur suscepisse . aut quam ante Trojana tempora 
Mysi atque Teucri fecerant, qui per Bosporum in Europain 
transgressi, Thraces omnes subegerunt, et usque ad Ionium 
mare descenderunt, porro usque ad Peneum lluvium me- 
ridiem versus penetrarunt. 

XXI. Omnes hie expeditiones, et si quae sunt praeter has 
alio similes, non sunt dignae quie cum hac una conferan- 
tur. Quis enim est Asite populus , quem non adversus Gra 
ciam Xerxes eduxerit? quae aqua, quie non defecerit, ab 
exercitu ejus epota, exceptis majoribus fluviis? (2) Alit 
quippe populi naves praebuere,, alii in pedilatum erant dis- 
tributi, aliis imperatus erat equitalus, aliis navi;ia trans- 
vehendis equis, simulque homines militaluri ; alii naves 
longas pontibus faciendis praebere tenebantur, alii commea- 
tum simul etf naves. (3) Acprimum quidem, quoniam, qui 
priores circa Athon sunt circumvecli, calainitatem accepe- 
rant , jam inde a tribus fere annis ea maxime prz paraverat 
qui ad Atlon spectabant. Nam ad Eloiuntem , Chersonesi 
oppidum, in ancoris stabant triremes ; unde proticiscebar;- 
tur homines de exercitu ex omnibus nationibus, qui sub 
flagellis terram perfoderent , quorum in locum alii subinde 
succedebant ; fodiebant autem etiam hi qui cirea Athon in- 
colebant : operique praefecti erant Bubares , Megabazi filius , 
et Artacha»es Arliei, uterque natione Persa. 

XXII. Est enim Athos nions. ingens ac nobilis, in mare 
excurrens, et ab hominibus habitatus. Ubi mons in conti- 
nentem desinit, peninsuke speciem refert, estque istlimus 
duodecim fere stadiorum : est autem campestris hic locus , 
tumulos habens non magnos, a mari Acanthiorum ad illud 
mare quod contra Toronen esf. (2) In eodem lioc isthmo, 
in quem desinit Atlios, oppidum est Sane, a Grecis habi- 
tatum : quee vero intra Sanen in ipso Atho incoluntur oppi- 
pida, quae tune Persaex continentis oppidis insulana facere 
adgressus est, heec sunt : Dium, Olophyxus, Acrothoon, 
Thyssus, Cleonte : hiec sunt oppida, quibus Athos frequen, 
tatur. Fodiebant autem hoc modo. 

. XXIII. Totum tractum, linea recta juxla Sanen urbem 


ducta , secundum nationes distribuerant barbari. 'Tum , uhi 
jam profunda fuit fossa, alii in imo stantes fodiebant, alii 
vero effossam terram continuo aliis Lradebant, qui superne 
scalis insistebant; et hi rursus aliis ; donec ad summos per- 
venissent, qui eam egerebant ejiciebantque. (2) Jam c&e- 
teris quidem , preterquam Phyenicibus , rupta fosse prfeci- 


pitia duplum laborem exhibuere : nam quum summa fossae 
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dAow: xb foyov. — (4) "Ev0aUca. 63; Aes. Éemi , tva 
et dYopf, TE àylvexo xal mpwráptv* Giroq 8€ ew 

10 Tt0AAbo éxolxa x xis Aoinc dXnAecpévos. 

XXIV. "Qc uiv £k? aug CoD pevov ebploxet, jue- 
quÀogpoaóvae tivexev aco Eéotne ópussetw Ax£Aeus, 
B£ay ce Dóvapiv droDelxvusüat xal ivnuócuva An£- 
cOni* maprbv Xp ponofva. móvov. Aa bóvrac Tüv lafu5v 

16 tà vac Biiposat, ópónotty ixéAsus Bwoovya t$, Üa- 
Aáccn £Upoc óxe B0o 1ptíoeae m)eety buo) £Aacvpeugé- 
vae. "Loic: 8$ adcoict «oUzotct toic m&2 xai 50 Ópu- 
1u2, mpocetftuxzo xai TOv Exguuóva movuubw Qeu- 
Eavrae veyupiosat. 

») — XXV. Tara y£v vov oUu £moíse, mapscxeuasero 
83 xal 6a. é vc Yegupue po6Xwd c6 xai ÀtuxoAtvOU , 
imuátas uiu vs xol Alqumt(otei, xai etta. 55 
axoaTi, xataGa Atv, ya i|. Aufvete 5 ovpato uri 
ck omo óy1a Éauvóueva. eri cv EXA49a. (2) Ava- 

a5 zvüOusvoc BÀ robe yr0pouc, xaxaÓaAAety ixfÀcue iva 
EnverBsótatov tin, dAAov dXX dytv£ovcae OXxdot v& 
xa mopluitown ex. Ts A atre maytxgó0ev. (2) "Tov 8i 
dy mÀeictov dq Acuxhy dxviyv xaÀeuu£vey tii Opntxnc 
dyiveov, of 8& c Tupóóitav Th» Diegtv0tov, ot. 8i & 

30 Aoptaxov, of 5à A HUva vhy ini Xipunówi, ol Gb HQ 
Maxst£ov(z,y Qux teca (u.£vot. 

XXVI. 'Ev $ 8 obxot xbv mpoxs(u.evov móvov Épá- 
Covzo, iv tout 6 nsSoc &rac cuAAeAeuévog &ua. S£p- 
Ex Enopsósvo & Xap/w, ix KorealAow 6purüslg s6v 

a5 £v Karcradoxia: ivüaza "(ko elpriro aAA esa: p 
by xax' Jjmetgov u£AAovra &ua abzi iípn moptuecüat 
e:patóv. (5) *O« pév vuv x&v Urdpymv arpaóv xdÀ- 
Jaca. dovo).uévov day xà mpoxelusva. map Bact- 
Moc Da6s 8oox , oüx Éyo 9odaat* 0083 vào doj3v éc 

«o xpíctw tToUtoU TÉp! ZM0ovtag olóm, (a) Ot ob éxeGse 

BiaÉdyreg xbv "AAuv zoraubv GufAscxv 73; puis, 8t 

aiv, mtopeudu.evot mapeyévovro KeAxtvAc, tva rol 

dvabibouo: Matdv2pou moragoU xal ízípou oUx £Akc— 
covoc 3j Mativ2oou, 16) obvoga ruy/dvet £üv. Katap- 
píxtrs, Bc HL abe TA dyopX. 15e KeAatwéov dva; 

x£)À.ov dq 35v. Matavégov Ex3tZot* £v. 1j xat 6 «oy Xi- 

wwe Mapsóso dexb« iv S3, TOÀ. dvuxpéuatut, vbv 

Gto dDputóiv Aoyoc £ysc on "AmoAAvoS ZxBao£vta dva- 


xpeux aU T,vat. 
XXVII. "Ev zx0t5 5i 39X Groxacvuuevos [Toütoc 6 
"Atuoc dvo Auzoc Este tv Dxotéoc ezpazt)v m&- 


E es , ue ui eat / F 
cav Éetvtotet uevtacotot xal xUz0v molta, Jpiuaca 
Te Énmpqé eco Boukousvog iq cov 
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j at D 4e: $0 D 


HPOAOTOY IXTOPIQN BIDA. Z. 


; 
mO):uov mXpf/ilv. 
v * ^ E 


(521—623. 


labia pari amplitudine atque inferiora facerent, non potuit 
hoc non eis accidere. At Phoenices, ut in aliis operibus in- 
genium ostendunt, sic et in isto. (3) Nam portionem eam, 
quze ipsis sorte obvenerat, ita fodiebant , ut superius os fossoe 
duplo majus facerent , quam fossam ipsam esse oportebat : 
progrediente vero opere, constanter arctiorem illam facie- 
bant , ut, quum in fundo essent, parem cum aliis latitudi- 
nem fossa haberet. (4) Erat aulem ibi pratum, ubi forum 
habebant rerum. venalium : frumentique moliti copia ex 
Asia eis advehebatur. 

XXIV. Jam, ut ego quidem hanc rem considerans repe- 
rio, magpificentiz caussa fodi hanc fossam Xerxes jussit, 
cupiens et potentiam suam ostentare , et monumentum re- 
linquere sui. Nam , quum nullo labore per istbmum trans- 
duci naves potuissent, fossam quam mare perflueret fodi 
jussit ea latitudine , ut du: simul triremes, remis suis agl- 
tatze ,&ransire per illam possent. Eisdem illis, quibus du- 
cenda fossa fuerat mandata, imperatum erat etiam ut Stry- 
monem fluvium ponte jungerent. : 

XXV. Hsc dum ita facienda curat, simul etiam parari 
armamenta jungendis in Hellesponto pontibus jussit, par- 
tim ex papyro, partim ex lino albo; quam curam Phonici- 
bus et JEgyptiis mandavit. Deinde ne fame laboraret aut 
exercitus aut jumenta in Graeciam ducenda, deponi coim- 
meatus jussit; (2) et commoda sciscitatus loca, uL quent- 
que locum maxime idoneum reperit , ibi jussit deponi , dato 
mandato ut undique ex Asia onerariis navibus et portoriis 
aliialio deveherent. (3) Igitur plurimam quidem partem 
in Candidum Littus, quod vocatur. (Leuce Acte), devexe- 
runt; ahi vero. Tyrodizam Perinthiorum, alii Doriscum, 
alii Eionem , qu: super Strymonem est, alii in Macedoniam 
convehere commeatus jussi. 

XXVI. Hi dum opus imperatum exsequuntur, interim 
coactus universus pedestris exercitus una cum Xerxe iler 
Sardes versus ingressus est, Critallis profectus, Cappado- 
cia oppide : eo enim edictum erat ut convenirent copia 
omnes , quze per continentem cum ipso Xerxe erant iturze. 
(2) Jam, quis fuerit praefectorum qui optime instmnctum 
adduxerit exercitum , adeoque munera acceperit a rege pro. 
posita, edere non possum : nam ne liquet quidem mihi, an 
omnino in judicium ea res venerit, (3) Exercitus vero, 
postquam trajecto Haly fluvio Phrygiam intravit, per eam 
iter faciens Celienas pervenit ; ubi fontes oriuntur Maandri, 
et alius fluvii non tninoris Mcandro , cui nomen est Calar- 
rhactes, qui ex ipso foro Celzenarum exortus , in Mzeandrum 
influit : quo in foro ejusdem urbis uter suspensus est Sileni 
Marsya, quem Phryges narrant ab Apolline excoriatum 
suspensumque fuisse. 


XXVII. In hac urbe exspectans Xerxem consederat Py- 
thius , Atyis filius, Lydus , ipsumque Xerxem et univereum 
ejus exercitum magnificis epulis excepit , pecuniasque pol- 
licitus est quas in bellum esset collaturus. — (2) Qui ubi pe- 
cunjas obtulit, qucsivit Xerxes ex preseulibus Persis, 
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Exc [Ispaétov roUc maptóvtas zie ve dày dv6gOw IIó0toc 
xal xóca y prjtiava xexvnuévos SxayéXorto taxa. (3) 
. PEE: 3. obró * 1 
Ot 5s £lxav, a pace, obt0g Éact c vot 10v maxépx 
- ^ , Ld :, Ld ; ^ —- 
Aapetov Züpjaato tij mÀarav(íoro c7 ypucér xai t7 
P - - kl Li , 
5 Gp EAQ* Éc xal vüv dc:l mpórroc àvÜporrov TÀoUtQ 
46v fuieic ÜOnsev, get a£. o 
XXVIII. Goyásac 92 Ov ééov. 5b te)evtadov 
E£pEnc aicbs eíxepa etpeto ITuütov óxóca ol gta y p£- 
(NR T Y c uv 2 , M 
pato. *O 83 elne, « o facUeU, oor oe droxpU'jt obre 
ex/jouas xb gj elBévos cv dusouroU oücin», dÀX 
iriotdpevós vot dxpexéx, xavaMto. — (2) "Encixe yàp 
, , H * , [^ ? J 
vy xaxd a& Ex Ouen End 8&Àaccav xatabatvovta. vf 
*EXXxv(Ba , BouAouevóe xot 8oüvat £c vóv moAeuov 7 pi- 
L34 ! $* P P294 2 H M 8ó 
gata Eté p.a ov, xal copov Aoytopcevoc dpyuptou u£v Guo 
b 4 Ondóaq doas uot caÀávtov, qgvctou 8i xetpxxoc(ae 
gupixóaq eta táoov Axpetxiv, émibeoUcac Énxk qud- 
Sev. (3) Kal roUzoto( oe £y& Ovnp£opat- a0r6) 9 2gol 
yb Sopfouai- abri) dg 
! ^ NS 
dr' dvópamóOnv «€ xol yeurrtOltov dpxéov dott Boc. » 
*O. uiv saxa. Deve. 
XXIX. Eíptrc 3b fioüd volo slorpévowot eine, 
« Ecive AuBÀ, &yo Eneíxe £57).00v T^v IIsoc(2a. yon, 
o05eyt dvüpl auv£uitn. Uc x63e Serie 20266 Esivux mgo- 
ücivat ctp tQ) ci Euip , o05E Boris Ec Dyw vljv uv xa- 
«ugtke abvemdyyeAtog dg Tbv mÓÀeuov duol Times 
cup GaAéc0nt ypípatau, Pho cro. — (2) Eb 8i xoi Hs(- 
vicac uepdÀoc ovparóv vhv duby xal zgrpxta ueyda 
Y - 
é(naqy£Xent, — Xol dv Pg. dvi adx6)y qépen. votaze 
BG Ectvóv c£ a&. mottUpunt Zub, xal sàc se1poxo- 
aloe uptkBac xot rv ava má pov domo map! Euztou- 
«XU Boe xà Env Oudbac, Uva. ui rot Emtas£ec Éoct al 
setpaxóctat ucuptáBec Erxk yudBov, dÀY' 3| «0t &rrag- 
aXoyin 6n ipfo menXnpoué£va. (3) Kéxvnaó ve adcx 
«d TttQ roc ixvácao, inlovaó c6 £lvat at&l totoUtoc 
ob vág Tot vxUra mottUvtt ore iq «xb mxpe)v odte dq 
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qpóvov pevaqaXiast. » 

XXX. TaUra à) sUxae xal émiteMa xovíjoas émo- 
gróevo alel co mgócw. "Avava 8 xalsuu£vny pu- 
q9v xÓw mapapuctóóuevoc, xal Auvry Ex. viis Atc 
qivovrat, &xixero & KoAosade móAw. eydny GDoutc, 
éy vj AÓxoc motae & quisqua yr £06 dgavile- 
«av Enetcey 8i axaDlov óc m£vse pdt cd xy dvagatvó- 
gu&voc ExOtbot xat obtoc $c xov Maíav8pov. — (2) 'Ex 8t 
KoXoscétv ópuecpevoc 6 avpatóc Emil ouc oUpous vOv 
GogoyGv xal Audüy dnixevo. iq. Ko2papa rdAtv, Évün 
av xavomemnyuix, avaücioa 83 ómó Kpolsou, xa- 
qaqnyoec ix You. dxov touc oUpouc. 

XXXI. c 01 ix cz dpuyíizs éccóx)e A iz 
Au8BEny, cyttop. Évre 1T, 6000 xat v idv & doteteohy 
ài Kapízc ospobone, iis 8€ d Oczniy Ac ZdpAw, T 
xal mopeuouévo Su Gyvatt cov Maíav3pov roxauóv nca 
&váxx ivevat xo lévat mzpà KoAarz6oy nóÀtw, dv 
T5 dvboes Onuospyot pé Ix. uupixre TE xal mupou 
mouet, taUtny lav $ Efghee rhv 620v cope macuvi- 
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quisnam hominnm esset Pythius, et quantas possideret di- 
vitias, qui ista offerret. — (3) Cui illi responderunt: « Idem 
lic est , rex , qui patri tuo Dario auream plalanum auream- 
que vitem dono dedit : estque post te nunc liominum, quos 
novimus, omnium princeps divitiis. » 


XXVIII. Miratus Xerxes posterius hoc verbum, ipse 
deinde Pythium interrogavit, quantas possideret pecunías. 
Et ille, « rex , inquit, non te celabo , neque excusatione ular, 
nescire me meas facultates ; sed bene cognitas habens , adcu- 
vate libi dicam. (2) Nam simulatque cerlior sum factus ad 
mare Grzecum te descendere ,.cupiens tibi ad bellum conferre 
pecunias, inquisivi ; rationeque inita, reperi, esse mihi ar- 
genti talenta bis mille, auri vero quadringentas myriadas 
statlerum Daricorum , minus septem millibus. (3) Atque has 
ego pecunias tibi do muneri : est enim mihi ex mancipiis 
atque agris victus sufliciens. » Hec ille dixit. 


XXIX. Hisqueàb illo dictis Xerxes delecfatus , respondit : 
x Hospes Lyde, ex quo ego Persica egressus sum terra , nul- 
lum adhuc, przler te, hominem reperi, qui vellet hospi- 
talia officia exercitui meo exhibere; nec qui meum in con- 
spectuni veniens, sua sponte pecunias mihi ad bellum con- 
ferendasofferret. (2) Tu vero et magnifice exercilum meum 
excepisti, et pecunias ingentes polliceris. Tibi ergo vicis. 
sim ego dona lecce tribuo : in meorum hospitum numero 
te repono, et quadringenlas staterum myriades de meo tibi 
complebo , septem millia dono dans, ne tibi ad complendas 
quadringentas myriadas septem millia desint, sed solida al- 
que integra ista tibi summa a me conficiatur. (3) Perge 
vero tu possidere quz adquisivisti , ac scito semper talem te 
virum praestare : quod ubi feceris, neque nunc, nec in po- 
slerum te penitebit. » 


XXX. His dictis, Xerxes, prestito promisso, ulterius 
progredi perrexit. Postquam Anaua, quod vocatur, Phry- 
gi:e oppidum , przeteriit, et lacum ex quo sal conficitur, Co- 
lossas pervenit, magnam Phrygie urbem ; in qua Lycus 
amnis In terrx voraginem incidens evanescit, ac dein- 
de, postquam ex quinque ferme stadiorum intervallo ite- 
rum comparuit, in Mxandrum et ipse influit. (2) Co- 
lossis profectus exercitus, ad confinia Phrygie Lydieque 
pervenit, ad Cydrara oppidum , ubi cippus in terram defi- 
xus , qui a Creeso positus est, inscriptis literis hos limites 
indicat. 

XXXL. Ut ex Phrygia Lydiam intravit, ubi diverticu- 
jum est viarum , quarum altera, ad sinistram, versus Ca. 
riam fert, altera ad dextram Sardes; quam qui sequitur, 
eum omnino oportet Maeandrum fluvium trajicere, et Cal- 
latebum prieterire oppidum , In. quo pistores dulciarii ex 
myrica (/amarice) et tritico mel conficiunt : hac via iler 
facieus Xerxes platanum reperit, quam ob speciei prae- 
stantiam aureo donavil ornatu, curamque ejus viro ex im- 
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xe pabovio aüaváo dsàgi émvrpé yas 8eveépn fiuépn 
dr(xtto iq tv Auc t0 dazu. 
XXXI. 'Anxóuevo, 0b iq Xdo8u; moóva piv 
dnfreymt xüpuxac i tn 'EJÀaZa alvácovcac 4v 1& 
b xai O3op xoi mpoto£ovtag Orixva BaaiXÉt mapaaxeud- 
Uetv: TrÀ3v. oce. dc AOTvas obce ic Aaxtoaljova. àn£- 
mper Énd yis atero, vj 63 Xm mávrn. (2) "Tovàe 52 
tlvaxtv v0 OeUTepov dmémeume ml qT ct oxai ÜDop 
6cot mpottpov oUx Éóosxv  Aaptio méuavrt, xoUtouc 
lo rdv, iBóxtt «óct Okiouvrag Gocttv BouAdutvog Qv 
adco toUTo Exu.afiéetw dxpióoy, Crue. 
XXXIII. Meck 01 vaUta. mapeoxeudlezo. i Ov 
dc 'ACu8ov, — OL 8E dv coíto vàv "EXMjarovzov. ife$- 
quocav ix Tr Ac(ne d này Eópómww. (2 'Eow 22 
15 17, Xepoovijoou 4T dv "EXAranóvto , Enovoü «& mó- 
Joc uecato xal Maóxov, dxv3j zpnzéx. dc 0dAacoav 
xatíxoucx "A609 xavavriov. £v uecà caca, yoo- 
v) Uoxsgov o0 moXXQ , Émi Savüirrmou x00 "Aptspovoc 
evpatmyoU "A0nvalow, "ApraUxtuy dvàpx  Tlipozy 
20 Aa6óvtec EmavoU Unagyov Lobovra mp5 cavi?z Ourac- 
cdAsucav, Ó« xol ic voU llpotes(Aeo «0 lpóv T0 & 
?"Elatoüvra dytvióuevog Tuvaixae düfuira Épya &- 
Ügaxs. 
XXXIV. "Ec taítz,y v cv dx) HE 'AGU200 6p- 
as pecutvor Pyegupouv tolgt mpocexéero , vv lv Àeu- 
xoAivou €Dolvixec, cXv. 8 Ecf£ory 3v. Bu6Mvey Aláó- 
mto. (2 "Eon 89i imik ová3tor 'A608ov à; tdv 
&navilov, — Kal 87, Hzeuquévou coU móoou Pmtyevóu.t- 
vog ytuów péyac Guvéxolé «c ixeiva ndvra xol 
30 Ct£Àuct. : 
XXXV. Qc 9 éni0cto. Eépfrc, 96v motóuevos 
a0v "EAXfjanovtov àxfAeuce vptnxocíag émuéa0at ua- 
Getyt mÀr ydo xal xaceivat dc v méAayoc meAétov Lec. 
"H2m $i fxouca 6; xol cctyéac Kp: xoóxotst dénsu- 
3s je cciovtxe cv "ExMíemoviov. (2) 'ÉveréAAero 8 
&v Bxnizovra Aéyew. Bipózod ve xal dvdoÜüxÀa, « c 
mixgüv 000, Btomótrg Tot Bixny émveiDet. fae, Unt 
gv 20oac o53iy mpbq xe(vou. &àtxov ma0óv.. (3) Kai 
Baciebe piv Eiplac Bux8zcecal ae, Yiv ce c Yt 
8o0)m 7v t€ we coi 5i xaTk Gixvy dox oü2tie dv0po- 
Tov ÜUet ég £ovtt ÜoepO) v6 xal &vpG mora. » 
"Tv cc 83) 0dXaocav ivexDero. tosrotat (muto, xal 
zGv Pnkotttoy 17, Geol oU *EXXrenóvrou dzotau£- 
ety SX xea)dc. 
XXXVI, Kai of uiv. taUtz. éxoísov, roict mpoos- 
xícso aücr 5j dyapi, cuo, xc 06 dXÀot dpyvréxto- 
viz tebvuoav. "Eksóqvuanv 8i &àg — (2) mevenxovzé- 
pove xal cQujps cuvüfvcec, 6m uiv cÀv moo toU 
Ejii(vou móvrou íbxovid tt xai zpnxoclas, $no 5i 
80 c3. Éc£pnv ctootgaoxa(bexo xal spmmxoa(ac , 10U pubv 
Tlóvcou émuxapoíac, c9 Oi *EAX4enóvtou xat 
bóov, tva &vaxoyy són Tbv xóvoy t&v. ruv , cuvÜéveec 
9à dyxópaq xatTüxav mepig]xeac, TÀc niv mpàq toU 
[lóvcou tz Éeípa« TOv dvígw etvexev. tv. Éowltv 
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mortalibus (cohorte Persarum) lecto mandavit : postero 
die in primariam Lydorum urbem pervenit. 

XXXII. Sardes postquam Xerxes pervenil, pracones 
primum dimisit per Grzeciam , qui terram et aquam postu- 
larent, edicerentque ut cenas pararent regi. Athenis at- 
que Lacedainone exceptis, in omnes alias Gracia partes 
ad terram aquamque postulandam misit: (2) quod quidem 
lac de caussa iterum fecit, quoniam , qui prius postulanti 
Dario non dederant, eos nunc, metu adactos, utique datu 
ros existimabat : hoc vero ipsum certo cogniturus , iterum 
misit. 

XXXIII. Deinde ad reliquum iter se comparavit , Abydum 
ducturus. Interim, quibus negotium datum erat ut Hel- 
lespontum ponte jungerent ex Asia in Europam pertinente, 
perfecerantopus. (2) Estautem Chersonesi ad Hellespon- 
tum ora in mare excurrens aspera inter Sestum urbem et 
Madytum, Ahydo obversa : ubi deinde, haud ita multo 
post, Xanthippo Ariphronis filio praetore Atheniensium, 
captum Arlaycten Persam, Sesti praefectum, vivum pa- 
xillis tabulae adfixum suspenderunt : qui, prseter alia, in 
templum etiam Protesilai, quod prope Eleuntem est , duc- 
lis mulieribus nefanda perpetrare consueverat. 


XXXIV. Hanc igitur in oram ex Abydo tendentes, 
quibus imperatum id opus erat, duo pontes struxerunt , 
alterum Phoenices, rudentibus ex lino albo confectis ; alte- 
rum /Egyptii, ex papyro. (2) Sunt autem septem stadia 
ex Abydo ad oram oppositam. At juncto ponte jam incidit 
ingens tempestas, quae rescidit illa omnia atque dissolvit. 


XXXV. Quod ubi Xerxes rescivit, gravissime ferens, 
trecenta verbera flagellis infligi jussit Hellesponto , et com- 
pedum par in pelagus injici : quin et memoratum audivi , 
simul eum 1nisisse etiam homines, qui stigmata inure- 
rent Hellesponto. (2) imperavit certe, ut flagellis cze- 
dentes barbara hec et insana pronunciarent verba : « O 
amara aqua, dominus tibi hanc penam infligit , quod illum 
injuria adfecisti , nihil mali ab ipso passa. (3) Et trajiciet 
te rex, sive volueris, sive nolueris. Merito autem nemo 
hominum tibi sacra facit, quippe turbido salsoque flumini. » 
Simul vero et marl has ponas jussit infligi , simulque ca- 
pita amputari eorum , qui jungendo Hellesponto fuerant 
przefecti. 


XXXVI. Et liec quidem jussa exsecuti sunt quorum 
triste hoc fuit munus. Pontes autem deinde junxernnt 
alii architecti, et hoc quidem modo junxerunt : (2) col. 
ligatas acluarias quinquaginta remorum naves et triremes 
statuerunt, subeo ponte qui Pontum Euxinum spectabat, 
numero trecentas el sexaginta , sub altero vero quattuor. 
decim et trecentas; respeetu Ponti quidem obliqua linea 
stantes , recta vero secunduimn Hellesponti cursum, ut ipse 
cursu intentionem sustineret rudentium. Ex navibus ita 
junctis przelongas demiserunt ancoras ; in co quidem ponte, 
qui Pontum spectabat , ventorum caussa ex interiore mari 
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ixrytóvruv, ti, O8 Écípne vC mpbo famípne vs xal 
«90 Alyaíou tÜpou t& xai vórou gtvexev.. (3) At£xrtÀoov 
Bà Grógauctv xatÉAUxov tÓv mevthXovrépoy xal rQta- 
géov xpuyaü, iva xal ic «ov IIóvroy. £y, 6 BouAdu.evoc 
5 mÀdEty mÀototgt Àemtoigt xal £x «coo llovtou £t. 
(4) 'TaUca 83 motjcavreo xatécetvoy ix Yüc G1pe6AoUv- 
cec Óvotct. EuA(votat tk. ÓnÀa, oüxért yoplc éxdtepa 
a&Lavtec , dÀÀ& Bóo ps3v AeuxoAMvou Gacdutvot & Éxa- 
aÉpm», técaeQa Bb «Gv Bu6Mvov. — Ilayótnc uiv. Jv 4 
Qo. aic, xod xaXAovi) , xavk Advov 92 Jv iuGpiüéavepa ck 
Alvex, toU vdAavrov Ó wpuc rlàxe. (5) "Emeio 9d 
iyegupoo0r 6 ttópoc , xopixoUc EUXov xatamplsavete xal 
morjcavte, loue tij; Gytülze T4) epi xópup Emes(- 
6ccav  xavóTtpÜE vv Ón)ew ToU tÓvou, Ofveso SÉ 
15 Amelze dvüxUva «Ut PmezsUyvuov. (s) lloujsaviec 
8i xoUca ÜXav émtgópngav, xócpuo Bà ÜEvteq xod vv 
ÜXww 4X» émegópngav, xavavdlavreg 0b xal vÀv Y5v 
opayubv maptloucav Évüev xai £vOsv, Üva. ui; go6én- 
Tat TÀ ÜOmolóyta vv ÜdAaccav bmepooíovra xal oi 
16 irrot, 
XXXVIL "Qc 51 «4. c& 18v vegupéov xattoxeón- 
cto xxl vk mepl xv "Ac, ol «& qurol mpl c& oxó- 
paca Te Otopugoc, ot tT, brine elvexev Exovimaav, 
(va uA miumAarat Tk otókata x00 Ópuyuaros, xot 
$5 aov 4 OuopuL mavreÀéex; menomu£vn Jj y15Xexo, dv- 
Üabva yeusspicae, diua t& Papi mapegxtuacuévog 6 
e19atbe Ex vv Mapólow iouRro Xov £c "AGuBov. (2) 
"Qownkévo S£ ot 6 foc Exi. civ dx toU o0pavou 
ÉBpnv davhs Xv obe imtvegév. iovrov. alüptnc ce 
1& udXuota, dv fiuépne vs vuz dvévevo. — Ioóvev 8? 
xal uaÜ0óvzi touto 14 Epio imu Eyívevo, xai 
tlpevo xobc puderouc 10 dü£Aot mpopaítvety và pdcpa.. (3) 
Ot 8& Éppatov óx, "EXXnot mpo3tuxvóet 6. 0sbc Zxet- 
div. Gv moMcov, Aépovtec fjAtov. elvat "EJXxivov mpo- 
35 &éxropa, asjvrv Bb agéov. — Iluüóusvo, ob raura ó 
Eipbne meg aosic dv énoiéeto 3v Exo. 
XXXVII. 'Qc 9* £Aauve cv cxparihv, Ióttoc 
6 Au8bc xacappuó1,sas 55 Ex toU oUpavoU pdcua Emap- 
Üsíc c& voici Omp/uact, iÀ0ew mapk Ziotem Chee 
40 táÀe, « o) Bé mota, ypioxe dv veu Bovlo(uxy cuyelv, 
1b col uv £agpbv tuy ver 2üv Ümoupyzioat, dpol oi 
Méva v£vÓpevov. » — (2) Zépzzc 98 müv uiv Doxéo$ 
pv zat 2 cb 2060, Égn t€ Ómovpráesty xat 95 
dyoptustv ixé)sus Üreu B£otto. — 'O Oi dms(re raura 
Tixoucs, ÉAeys Oapoijoac cde, « Q. BÉomota, roy évoucl 
Rot matóee £óvteg mévee , xa( aeac xavaÀauÓdvet mdv- 
Tac Gua col otparteUsc 0a ini vv "ELaóa. (3) EV 
85, 0 facUeU, ipà iq vó06 uxo fixovta olxre(pa« 
Tv got ma(Owv Éva mapdAucov T2. ctpacate Tüv 
&0 rpecGUratov, lv. aUroU vt SjeU xal cv yonudvov 3 
p£ÀAeOuvoc. — "Toug 0b r£ocsQa, dye Rpa atout), xal 
mp/tac Tk voíti; voocastac Origo. » 
XXXIX. Kdpza x& i0uj005 6 Zépznc, xal dusl- 
Éecat rotcíàe, « &) xxxi dvUpwmt, cU ExÓAumsae fuso 
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flantium ; in altero vero, qui ad vesperam versus /Egzeum 
mare erat, Euri atque Noti caussa. (3) Inter actuarias na- 
ves autem atque triremes tribus in locis fenestram transi- 
tuinque reliquerunt ; ut in Pontum, qui vellet, minoribus 
navigiis intrare possel , et ex Ponto in mare exterius navi- 
gare. (4) His factis , intenderunt rudentes , ligneis suculis 
ex continente eos torquentes : nac jam seorsum duo adhi- 
buerunt rudentum genera, sed utrique ponti binos ex 
líno albo, quaternos vero ex papyro rudentes tribuerunt. 
Crassities quidem el species utriusque generis eadem 
erat; sed pro ratione multo firmiores erant linei rudentes, 
quorum cnbitus talentum pendebat. (5) Freto hac ra- 
tione junceto, sectos arborum stipites,, zequali latitudine 
cum ponte, super intentos rudentes ordine disposue- 
runt : atque ita continua serie dispositos denuo arcte inter 
&e constrinxerunt. (6) His deinde tignis ingesserunt sar- 
menla, et sarmentis ordine dispositis terram superne inges- 
sere : denique, probe constipata terra, utrumque pon- 
tium latus septo munierunt, ne jumenta et equi conspecto 
desuper mari consternarentur. 

XXXVII. Postquam et quzead pontes spectabant, et qua 
ad Athon, parata fuerunt, renunciatumque est el ipsam 
fossam penitus perfectam esse, et aggeres juxta ostia fossze 
ducendos, ne maris sestus ostia illa compleret ; tum vero, 
exacta hieme, primo vere instructus exercitus Sardibus 
instituit Abydum proficisci. (2) Jamque in eo erat ut iter 
ingrederetur, quum sol sua In ccelo sede relicta evanuit , 
nullis nubibus obducto celo, sed quam maxime sereno; et 
medio die nox exstitit. Quod ubi vidit animadvertitque 
Xerxes , cura ei hizec res. fuit; qusesivitque ex Magis quid 
significaret id prodigium. (3) Responderunt Magi, Graecis 
significare deum exstinctionem ürbium : dicenles, solet: 
Grzecis fulura significare, Persis autem lunam. Quibus 
auditis letus admodum Xerxes educere copias ccpit. 


XXXVII. Jamque educebat, quum Pythius Lydus, 
metuens editum de celo prodigium , et donis suis confi- 
Sus , Xerxem adiens, hec dixit : precibus meis abs te, Do- 
mine , mihi velim contingere; quod tibi leve est praestare, 
mihi vero permagnum fuerit? » (2) Et Xerxes, quidquid 
potius, quam quod ille in animo habuit, peliturum eum 
ratus, prasliturum se ei, dixit; libereque, quie cuperet , 
promere jussit. Quibus auditis ille confidens, « Domine, 
ait, sunt mihi quinque filii, quibus omnibus sors obtigit ut 
tecum in bellum adversus Grzeciam proficiscantur. (3) At 
tu , rex , inei tam longe :zetale provecti miserere , unique meo- 
rum filiorum , natu maximo, remitte militiam ; ut et. mei 
et bonorum nieorum curarh gerat. Reliquos vero quattuor 
duc tecum : et confectis rebus quas destinasti , domum re. 
deas! » 


XXXIX. Cui vehementer iratus Xerxes his verbis re- 
spondit : « O homo nequam, quum ego ipsein bellum adver- 
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e:pattuoMévou x0100 émi chv 'EXAd3a, xxl dyovrog 
72 i M 4 5^ ) M ^ 5 E! 1 ü 
mai2ac dikobc xai d2eYotobc xat olxvitouc xal qüiouc , 
Hi , ^N ^ bl * ^A M 
pvísacÜa. mel o£o maidóc, dOv £10; ÓoUloc, Tbv 
Xp» mavouin aUT vuvaiuxl auvézecÓni; (2) EO vüv 
DM 2x ( : bc 2 -—M.Mo 2 , Yd 
$ 102' dzen(orao ,. oc dv voit iol tv. dvÜporov olx£et 
5 Ope , 8c y prac ilv dxoücae vÉptoc dmrAÉst ro 
aep ; : P 
cGua, ünevavs(a. BÀ roUtotgt dxoucac dvoiíer, — (3) 
u , , -— f 
Ot. uév vuv 7 pra& moríoac Éxcox votato. EnypyéA- 
)«o , süspyeatrot Baciéa o0 xauyiiceat órep6aMo0ar 
reve Cà. dc và dvaiZ£avepov Expdmeu, àv adv Lin o0 
10 )dujeat, DAkaao 9E Te Glo. Xi aiv ykp xal obe 
- ] ji 
xíacsoue TOv mailov Duevat và Leivur r0U. 5i vic, 
QU mpi Dura, thv puyzv Uxuioczat. » ( 
100 Ttpi£/£2t udÀtota, tAv ugs Uxuwioent. 4) 
€, H Led [4 - ! $2» P br 
f£), 82 vaUva Uzzxptvavo, aüvixa éx£Aeue oio TtooGE- 
rÉvaxto vaUsa corGcttw, tGv [luütou maí2«v éLtv- 
15 póvtaq tbv moec6UtaToy uígov OtxTxuíetv, Otatauuóv- 
c&Q 83 «à $uí(coua Stxürivat cb ulv énl Gk «TC 
6800, «à Ó' im! áptotepà, xol vaUTA ÜuLivat vy 
G19210V. 
XL. lfotnedvtwov 51 coítow c0Uto, età ravra 
20 Guiris 6 ctpaóe. — "Hlyfovro 6& mpiyrot uulv ol oxeuo- 
qópot te xal và ÓmolUyta, uevk 03 voírouc Grpatüq 
mavtotoy EÜv£oyv dva, o0 Bvaxexptaévox* 43, 6$ Ünep- 
, ^ ^ , 5, " Hh 
vuicsec Ícav, inva. Ga ÉAettvo , xal o0 auvfuia vov 
rd " M , 
oítot Baci. (2) Hponyeuvzo piv 93 lx xocai 7C 
25 tot, 2x. [Rlepoéeov mávoov droAeAevu£vov uezà 0. ai- 
7,402690t quot, xo oürot Zx mávsov &noAeAequévot 
Tho Àoy/a4 xázo i vÀv q7nv 1pflavitc uetk 0i fpot 
Nicaiot xaÀsuusvot Ürmoi Bfxa , xexocuxufvot d 
xXAMota. (3) Nicatot à xaAeUvrat Ur mot él vooór 
H ^ J E ^m - » o» z 
30 Égxt meZ0ov péya zs Mroucric 19 o0voput £oct Níantov 
M7 EA! N n H LH 
Tob, cv Oi (mmouc vobe pieqdA oue qégrt x9 meOlov 
voUro, — (4) "Omtc0e. Gi coírov t&v GÉxa leto doua 
Abc foby énexétuxto,, 5 Urrot adv cav Aeuxol óxx, 
iac 83 cO)v Uexoov clnevo mel, fjv(oy oc Ey Ópevoc civ 
gU: ob!ric yàp 83 iml voUrov vóv Opóvov &vOpo- 
mo dvabaivet. — (5) "ourou 82 Omiü: aorbc Efoeac 
iz! Éotacoc Urmov. Nato: ta025t6rf st S ol fvio- 
y 16 oivoua v IHacipspene , "Ovdveo) maie dvópoc 
IH£oato. 
à) XLI. "EXAac uiv obtw ix Zapbüiuv EcoEsc, us- 
£l M * , ^ 
«sxÓaiveaxe 5t , Oxo yv Adyoc alpfot, x coU Kopatoc 
€ L » €^ $3. , 
& &puduatav. AjtoU à ónta0s aly opdpot Ilcgséuv 
of dpuscol v& xal vevvaióva tot, y Dot , xoà vduov tke 
Ayyas Üyovttc, vk Bi Troc dX qti ix Iepacoov 
45 dmoAsAevuÉvn , evi 88 ej Urnov ex Gv Aotnóyv Tep- 
cíov dmoleleyuévor óptot.— (2) OUxoc mete Jv: xal 
coócoyy tot [&£v Ext oiat 2oopzat dvtl tv aauporíj- 
pev $oixc sLyov Ypucéne xal mépi cuvexAWiov vobq 
d Aoc, ol z elvaxizy vot d&vebc coto £óvzec doyupéac 
to Boi yov. (s) Eiyov & 1 c xal ot dc c3, 
€ &yov. Sij ov 6$ ypuséac porke xal ol ic cv 
Y» 5Qdmovzeo vxo Xóvy xc , xal px ol dyytaca. Énó- 
uevot Séozn. — "Tota 2b popiowt. Enetévaxvo irme 
Tlspséow iuoiy. — Mttk à Xv Urercov ux ento xal 
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sus Greeciam proficiscar, et filios meos et fratres et. cogna- 
tos et amicos eodem ducam, tu tui filii ausus es facere 
mentionem, qui mens es servus, quem tota cam domo 
ipsaque uxore me sequi oportebat! (2) Probe nunc hoc 
Scito , in auribus hominum habitare animum; qui si boua 
audit, voluptate implet corpus; si contraria his , indignatur. 
(3) Igitur quum bene fecisti et alia talia promisisti , non 
gloriaberis te regem beneficiis superasse : nunc vero, ubi 
ad impudentiam le convertisti, non tu quidem pro metito, 
$ed minora quam pro merito accipies. Te enim el quat- 
tuor ex tuis filiis servant hospitalia munera : unius vero, 
qui tibi pra czteris cordi est, vita mulctaberis. » (4) 
Hoc dato responso, protinus his, quorum negotium erat 
talia exsequi , imperavit, ut perquisitum maximum natu 
Pythii filium discinderent medium, discissique corporis 
dimidium ad dextram viz , dimidium ad sinistram dispo- 
nerent; utque illac transiret exercitus. 


XL. His ita perfectis, transiit deinde agmen. Et prae 
cedebant quidem jumenta cum impedimentis; sequeban- 
turque copia ex omnis generis nationibus contracize, promi- 
$cue incedentes, non discrete; quo aulem loco dimidia 
pars copiarum jam superata erat, ibi relictum erat inter- 
vallum : nec enim hi cum rege miscebantur. (2) Regem 
vero priecedebant mille equites ex cunctis Persis selecti : 
dein mille liastati , ipsi quoque ex omnibus selecti , deorsum 
in terram versis lanceis incedentes : post hos sacri Nisaet 
(qui vocantur) equi decem, quam pulcerrime ornati. (3) 
Nisei autem vocantur bi equi ab amplo Medie catnpo, cui 
nomen est Niszeus, in quo grandes illi equi gignuntur. (4) 
Post hos decem equos locus assignatus erat currui Jovis 
sacro, quem octo trahebant candidi equi; et pone pedibus 
incedebat auriga, frena tenens: hanc enim sedem nemo 
mortalium conscendit. (5) Post hunc ipse Xerxes vehe- 
batur curru equis Nis:is juncto : et a latere incedebat au- 
riga, cui nomen erat Patiramphes, Otanis filius, vir 
Persa. 


XLI. Hoc modo Sardibus egressus est Xerxes : de curru 
autem descendens, quoties commodum ei videretur, in 
carpentum transibat. Post illum erant hastati mille, nobi- 
lissimi fortissimique Persarum, erectas lanceas tenentes : 
deinde alii mille equites ex Persis selecti : et post equites, 
peditum decem millia e reliquis Persis selectorum; (2) quo- 
rum peditum mille in hastis, pro imis cnspidibus, aurea 
habebant mala punica, et reliquos circumeirca includebant; 
novies mille vero, qui intra hos erant , argentea mala punica 
babebant. (3)Aurea vero mala punica habebant etiam illi , 
qui lanceas in terram conversas tenebant; el poma aurea 
hi, qui Xerxem proxime sequebantur. Post decies mille 
pedites locati erant equitum Persarum decem millia. Tum 
post equitatum liunc intervallum erat duorum utique sta- 
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8óo ataB(ouc , xal Érevcev 6 Aovrbo Boc fiie dvaqulL. 

XLI. "Exoiéexo 8à cv 860v 3x c3; AuBzc 6 ovga- 
tbc Él c. mosaqpióv. Kdixov xal yv cy. Muctzy, dno 
82 Katxou bop.ecópievoc , Kávnc oüpoc jov v dptoxepT, 

6 Xik coU "Avaovéoc & Kaptvny nóAw. — (2) 'Anb 83 cad- 
cr ik Oo Unc meb(ou éropeóeco , "A cpap.óvcetóv ce mó- 
Aw xal "Avcavbpov. v IIeiaoyíón. mapaquetóóp.evoc. 
TÀv "pony 88 Aa66v i &piotephy y£pa Tie é& «v 1- 
Aum qv. — (3) Kal mp&ita. uv ol 6r5 7j " 12 vóxta 

10 ávaguelvavrt Bpovea( xe xal. mpnotiipec éneamimtouor, 
xal «wa. abtoU caírr, cuj vov BjuAoy Otégstpav. 

XLI. "Arixou£vou à «o5 axpatoU érl 50v. Zxd- 
iav8pov, Óc mpüitoc morapiv, émere ix. Eapbluv óp- 
unEveec Engyslpraav «5 685, énéA eme vb Bécüpov 000 

15 dmÉg ons 7j Gvpattij t& xal volgi xT/|vEgt mtvOp.EVOG, 
£r t0Uro) 53) xv motagubv Gg dmxero. épErc, ic 5 
Igidisou Tlépyagoy áv£&m (uepov £go 0víoacünr.. (2) 
On 3dj.evos 55 xal muOGjevoc dxs(vv Éxacca. c1 'AOn- 
vao c5 "Dadit Züuce BoUc 1Mac, gok; 58 ol utor 

90 toig: fet Éy£avro. — T'aUca 08 mowoauévowt vuxtbq 
qó6oc & «à oxpatómeSov iv£neos. — (3) "Ap fi £pn à 
£xopeUeto évÜeUrev, iv dpiareQ? uv dn£pyov "Poixetov 
TóAty xal "Ogpóvetoy xal Adpóavov, fimo 93 'A6Un 
p.ovpós £c, ev BeEdr; 83 'épyiüac Teuxpodc. 

a — XLIV. "Enel 9 &évexodv 'AG000 , 304006 Eéplnc 
iB£c0n: rávta cv cxpatóv. — Kal mpoememolnxo qp 
ixi xoXevoU émnírzBs xÜro0 vaíTa mporhéóQm Aou 
AeuxoU (imolncuv 5à "AGuSnvol dvteiapévou mpótepov 
BactAéoc) , (2) élan ura óic Teevo , «accopéwiw Exi v3 jióvos 

30 £Oreixo xal «bv melbv xad và véac, Ünedp.evoc O3 ludpUn 
*Ov vev pav qwouéviy Déc0at, "Enei 9 dyé- 
vetó c& xal évxov dioívixeg Ziboviot, fío0 ve cii 
&u D) xai 71, evpasi. 

XLV. 'Qc 8$ $a ndvra plv vv "EXMÁorovtov 

35 Üümb vOv vtiv dmoxexpuujudvov, mdcaq 8t tÀàg dxtág 
xal 1& "AGuBv vv meO(a. énínAen. dvüpoómov, dvÜntva 
EépErc Éeuxóv dpaxdpiwe , uevk 5à coUto dxouct. 

XLVI. Maóv 8£ iv "Aprd6avos 6 mátpt, Óq xo 
mTpiotoy Yvieqa3y ámeSEtazo PAeuü£onc o0 cupbouJsity 

40 Eíphm cerQateóto0n. imi cÀy '"EXM$a, obrog &v3p 
pzcüri; Eépea Baxpicavta clpevo. 1d3e, « "Q Baci 
A69, óx; voXÀbv dXAAv x£jtpiouéva &pyáauo vOv xe 
xat GA Uyto moótepov: u.xxaptaae vip cevvóv Oaxpsie. » 
(2 'O 8i PR « do 50e 4dp p& Aoytaápevov xatot- 

46 xteipat c Boa Uc etn 5 mci, dvÜpaymwoc Bioc, el oUvov 
qt Eóvwv vocoótuv obbrl, i Exatostbv Éroq vipii- 
ccat, » (2) 'O 33 dpel6exo Mu, « Exepa toUxou map 
cv CÓnv menóvüngav olxzoóstpa. "Ev yàp oUvw Bpa- 
yi Bip. oo8« obo. dvOportoc £ov &üBalquov níQuxs, 

t6 obve toótuv oUtE x&v d)Xuv, t) oU mrapaacíicerat mr0À- 
Adxtc xal ooxl Erat veüvdvat BouAec0at i AXov 1j Gott. 
(4) AU ve 1p. cup.oopol mpoorirtoucat xoi ai voucot 
Guvtapdaaougat xal Bparbv ddvva. gixpàv Boxésiy elvat 
mottUct vov Bíov. — Odo 6 pàv Odvatoc uoyÜpzi; do- 
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diorum; ac deinde relique copie promiscue incedebant. 

XLI. Itcr autem ex Lydia dirigebat agmen ad Caicum 
fluvium in terram Mysiam : tum a Caico profectum, Cana 
montem a sinistra labens, per Atarneum ad Carinam ur- 
bem. (2) Ab hac dein per Tbebz campum iter fecit , Atra- 
mylteum urbem et Antandrum Pelasgicam przetergrediens. 
Tum Idam a eva manu habens, Yliacam terram intravit. 
(3) Ibi primum ei, sub Ida noctem agenti, ingruentia toni- 
trua atque fulmina haud exiguum hominum numerum occi: 
derunt. 


XLIII. Postquam ad Scamandrum pervenit agmen , quem 
fluviorum primum, ex quo Sardibus profecti iter ingressi 
sunt , aqua destituit, nec ad bibendum exercitui jumenüs- 
que suffecit; ad bunc igitur fluvium postquam Xerxes per- 
venit , in Priami Pergamum adscendit , spectandi loci cupi- 
dus : (2) quem ubi contemplatus est, et singula percontatus, 
Minerve Iliacze mille mactavit boves, et heroibus Magi in- 
ferias obtulerunt. ^ Quibus peractis, noctu terror castra 
invasit. (3) Prima dein luce inde profecti, a sinistra reli- 
querunt Rheteum urbem et Ophryneum et Dardanum, 
quie est Abydo contermina; a dextra vero Gergithas Teu- 
eros. 


XLIV. Abydum postquam pervenerunt, voluit ibi Xerxes 
universum oculis lustrare exercilum. . Et de industria ibi 
in tumulo prteparata ei erat sedes sublimis ex candido mar- 
more; quam Abydeni jussu regis prius exstruxerant. (2) Ibi 
igilur sedens , et deorsum secundum oram prospiciens, con- 
templatus esl et pedestrem exercilum et naves : quas dum ; 
contemplatur, incessit eum cupido certamen navale spe- 
Ctandi.: Quod ubi ei editum est spectaculum, in quo vi- . 
cere Phonices Sidonii , lretatus est et certamine et exercitu. : 

XLV. Conspiciens autem universum Hellespontum navi , 
bus suis coopertum, et oram omnem et campos Abydenorum ' 
hominibus repletos, beatum se Xerxes przedicavit : haud 
multo post vero lacrimas fudit. | 

XLVI. Quod ubi animadvertit. Artabanus, avunculus 
ejus , qui prius libere dixerat sententiam , hortatusque eum 
erat ne expeditionem in Graeciam susciperet ; hic vir, lacri- 
mantem intelligens Xerxem, his verbis euni est adlocutus : 
* Quam longe inter se diversa, Rex, fecisti nuuc et paulo 
ante! modo beatum te praedicasti ; nunc lacrimas fundis. » ' 
(2) Cui ille: « Subiit namque me humanam sortem miserari e 
reputantem quam brevis sil universa hominis vifa ; quando- 
quidem horum, tot numero hominum, nulius in centesimum 
annum superfuturus est. » (3) Reponens Artabanus ait : 
« Alia hocetjam miserabiliora nobis in vitie cursu accidunt. 
Etenim nemo hominum , nec ex horum numero , nec ex re- 
liquorum, ita felix natus est, cui in tam brevi vita non usu : 
venturum sit idemtidem , ncdum semel , ut mori malit quam 
vivere. (4) Incidentes enim calamitates , et morbi nos per- 
turbantes , faciunt ut vila , quantumvis brevis sit, praelonga 
nobis videatur. Itaque mors, quando molesta est vita, opta- 
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tissimum refugium fit homini : deus vero, postquam dul- 
cem nobis gustandam dedit vitam, dum illa fruimur, invi- 
dus esse reperitur. » 

XLVII. Respondit Xerxes : « Artabane , est vitre humanae 
conditio talis, qualem tu significas : sed omittamus nunc 
de hac re disserere , neque malorum meminerimus , quum 
letas res prae manibus habeamus! Dic mihi vero hoc: — (2) 
nisi nocturna illa visio tibi ita manifesta adparuisset , pristl- 
namne teneres sententiam, horlarerisque me, ne Graeciae 
inferam bellum, an deseruisses istam sententiam? Agedum, 
aperte hoc mihi dicito. » (3) Et ille: « Rex, inquit, visio 
illa, quae nobis per insomnium adparuit, eum habeat exi- 
tum, quem uterque nostrüm cupimus! Ego vero usque ad- 
luc timoris plenus sum, nec satis mei compos , quum alia 
multa reputans , tum duas res omnium maximas videns tibi 
maxime contrarías. » - 

XLVIH. Ad ea Xerxes his verbis utitur : « O vir miri- 
fice, quaenam haec duo ais mihi maxime contraria? Utrum 
pedestriuin copiarum non satis libi placet numerus, existi- 
masque Graecum exercitum nostro longe fore copiosiorem? 
an navales nostras copias copiis illorum fore iufcriores ? an 
utrumque horum? (2) nam, si hac parte parum sufficientes 
judicas nostros adparatus, celerrime alie contrahi copiae 
poterunt. » 


XLIX. Respondit Artabanus : « Rex, neque in exercitus 
hujus numero, neque in navium copia, quisquam sans 
mentis homo aliquid desideraveril. (I.) Quin etiam , si plures 
contraxeris copias , multo magis tibi duo illa, quie dico, 
contraria erunt. Sunt autem hiec duo, terra et mare. Nec 
enim in mari usquam, ut ego conjicio, tam spatiosus por- 
tus est, qui, coorta tempestate, capere tuam classem et 
iutas prasstare naves valeat, — (2) Atqui non modo unum 
talem oportet esse portum; sed in quaque continente, quam 
classis tua praetervelietur, esse talem oportet. Igitur quum 
idoneos non habeas portus , memento homines in potestate 
esse casuum forlunz, non casus fortuna in potestate lio- 
minum. (1I.) Jam postquam unum ex duobus illis exposui 
tibi, nunc alterum dicam — (3) Terra nempe libi hoc modo 
contraria est , ul, si nibil fuerit quod tibi obstet, tanto ma- 
gis illa futura sit contraria tibi, quando longius progredie- 
ris, imprndens ullerius semper abreptus; nam felicitatis 
nulla hominibus satietas est. (4) Igitur, hoc posilo nihil 
libi obstare, terram dico, procedente Lempore quasi pro- 
cessuram et ipsam ulterius semper  progredienti , famem 
tibi esse adlaturam. At vir ita demum optime rebus suis 
consuluerit , si in deliberando quidem , quidlibet sibi acci- 
dere posse reputans, extimescat, in re autein agenda fortis 
atque audax fuerit. » 


L. Respondit Xerxes lis verbis : « Artabane, recte tu qui. 
dem hiec singula disputas : at neque omnia extimesce , ne- 
que omnia pariter animo volve. (L.) Nam si in quaque re 
proposita omnia pariter animo volvere, quz incidere pos- 
sunt, volueris, nihil umquam efticies : melius est autem, 
cuncta fidenter adgrediendo, dimidium pati incommodorum , 
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quam omnia prius timentem , nihil umquam pati. (2) Porro, 
$i adversus omnia que dicuntur contendens , nihil tamen 
certi ipse promis, labi in his pariter debes atque is qui con- 
traria dixit. Hoc quidem igitur perinde est. ,|Certam autem 
veri cognilionem quomodo habere possit homo natus? 
equidem puto, nullo modo. (3) Itaque, qui agere volunt , 
lios plerumque sequi amat successus : qui vero omnia re- 
putantes cunctantur, nihil proficiunt. (II.) Vides res Per- 
sarum quousque potentie creverint. (4) Quodsi igitur re- 
ges illi, qui ante me fuerunt, in ea fuissent sententia qua tu 
es, aut si, quum aliter quidem ipsi sensissent, consiliarios 
habuissent homines tui similes , nequaquam videres res eo- 
rum in hoc fastigium evectas : nunc illi , periculorum aleam 
subeundo, huceas evexere. (5) Magn: enim res ejusmodi 
sunt ut non nisi magnis periculis possint confici. Nos igi- 
tur, illorum facta cemulantes, optimo anni tempore iter 
sumus ingressi : et subacta universa Europa domum rever- 
temur, nec famem usquam passi, nec aliud quidquam triste 
experti. (6) Nam et commeatu affatim instructi iter faci 
mus, et quamcumque in terram , quemcumque ad populum 
perveniemus , hujus re frumentaria utemur : nec enim no- 
madibus hominibus , sed aratoribus, facimus bellum. » 


LI. Post hac Artabanus dixit : « Rex, quoniam nullam 
rem nos sinis extimescere, tu tamen meum admitte consi- 
lium : nam, ubi de multis rebus agitur, necesse est etiam 
plura facere verba. — (2) Cyrus, Cambysis filius, loniam 
omuem, exceptis Athenis, subegit, tributariamque Persis 
fecit. Hos igitur viros, tibi suadeo, nullo pacto adversus 
parentes ipsorum ducas : nam et absque his licuerit nobis 
superare hostes. (3) Oportet enim lios, si nos sequantur, 
aut injustissimos esse , metropolin suam in servitutem redi- 
gentes; aut justissimos, libertatem illius adjuvantes. Atqui 
si injustissimi sunt, non magnum nobis lucrum adferent : 
$i justissimi, maxima calamitate adficere tnum poterunt 
exercitum. (4) Denique reputa tecum, recte dici vetus il- 
lud verbum, Non simul cum principio exitum eliam omnern 
patere. » 


LII. Ad hiec Xerxes respondit : « Artabane, omnium quas 
dixisti sententiarum ha:c te maxime fallit, quod putas ve- 
rendum esse ne Jones a nobis deficiant : quorum maximum 
habemus documentum, quibns tu ipse testis es, et qui- 
cumque alii cum Dario adversus Scythas militarunt , fuisse 
in illorum potestate aut perdere universum Persicum exer- 
citum, aut servare; eosdem vero justitiam et fidem presti- 
tisse, nihilque ingrati commisisse. (2) Przcterea, quum 
nostra in terra reliquerint liberos suos et uxores et facul- 
fates, ne cogitari quidem debet, res novas eos molituros. 
Itaque ne hoc quidem reformida; sed bonum habens ani- 
mum serva meam domum meumque imperium : nam tibi 
uni ex omnibus sceptra mea committo. » 

LII. His dictis, Artabanum Xerxes Susa misit, deinde 


Persarum nobilissimos ad se convocavit. Qui ubi conse- 
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nere , liaec ad cos rex verba fecit : « Perse, convocavi vos 
ego, hoc a vobis contendens, ut fortes viros vos praesstetis, 
neque res antehac a Persis gestas, magnas illas et summi 
testimandas , dedecoretis : sed, et unusquisque pro se , et 
simul universi, prompti alacresque simus! commune enim 
hoc omnibus bonum quaerimus. (2) Hac vero de caussa 
vos hortor, ut omni contentione in hoc bellum incumbatis , 
"q'iqniam, ut audio, cum fortibus vicis pugnandum nobis 
"erit; quos si vjcerimus, nultus porro alius hominum exer- 
citus nobis resiste. Nunc vero trajiciamus, deos precati 
Persica terrae preesides. » : 
LIV. Et illo quidem dic parabant transitum : postridie 
vero solem exspectabant, cupientes orientem videre, et 
odorum omne genus in pontibus adolentes, et myrlis viam 
Sternentes. (2) Oriente sole, ex aurea phiala libamina 
Xerxes fudil in mare, et ad Solem conversus precatus est , 
ut nullus sibi accideret casus ejusmodi, qui cogeret ipsum 
asubigenda Europa prius'desistere, quam ad extremos illius 
lerminos pervenisset. (3) Peractis precibus, phialam in 
Hellespontum projecit , simulque aureum craterem , et Per- 
sSsicum gladium, quem acinacen vocant. Illud autem certo 
definire non possum , utrum in Solis honorem ista in marc 
projecerit, an Mari munera isfa obtulerit , peenitenlia ad- 
ductus quod Hellespontum flagellis caedi jussisset. . 


LV. His rebus peractis, Hellespontum copie trajecerunt : 
et per alterum quidem e pontibus, qui Pontum Euxinum 
spectabat , pedestris transibat exercitus et equilatus omnis ; 
per alterum vero, /Eg:o mari obversum , jumenta cum im- 
pedimentis , et famulorum turba. (2) Agmen ducebant de- 
cies mille Perse quos dixi, coronati omnes : quos sequeba- 
tur mixtus, quem item dixi, ex variis populis exercitus, 
Hi primodie. Postridie, primum equites , et illi qui lanceas 
ad terram conversas gestabant; eliam bi coronati : (3) 
deinde equi sacri, et sacer currus: tam ipse Xerxes cum 
hastatis et cum milfe, quos dixi, equitibus ; hos sequeba- 
tur reliquus exercitus : simufque naves etiam in oppositum 
littus solvebant. Mernoratum vero etiam audivi, postremum 
omnium regen transiisse. 

LVI. Postquam in Europam Xerxes trajecerat , spectavit 
exercitum sub flagellis transeuntem. TTransivit autem exér- 
citus continnis septem diebus septemque noctibus, nulla 
interposita mora. (2) Ibi tunc, quum jam transiisset Hel- 
lespontum Xerxes, narrant virum Hellespontium dixisse : 
« O Jupiter, cur forinam adsumens viri. Perse, et. nomen 
Xerxis loco Jovis adsciscens , everlere vis Graeciam , homi- 
nes omnes adversus eam ducens? Atqui absque his facere 
lioc poteras. » 

LV. Transgressis omnibus, et. iler ulterius ingredien- 
tibus, ingensoblatum est prodigium, cujus rationem nullam 
Xerxes habuit , quamvis facilis esset cjus interpretatio : equa 
enim leporem peperit. — (2) Facile autem erat illud in lianc 
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; partem interpretari, Xerxem ingenti quidem fastu et magni- 


ficentia exercitum suuin. duclurum esse. in Grieciam, sed 
eum propriz vitae periculo eundem in locum rediturum. (3) 
Aliud etiam eidem, quum Sardibus versaretur, prodigium 
obtigerat : mula enin mulum pepererat. duplex genitale 
liabentem , allerum maris, alterum feminas, et superius 


quidem fuerat masculinum. 


LVIII. Neutrius horum prodigiorum ratione habila, ulte- 
rius ire Xerxes perrexit, et cum eo pedestris exercitus. 
Classis vero, ex Hellesponto enavigans, lerram legebat, 
contrario pedestribus copiis cursu : (2) classis enim ad 
occidentem navigavit, versus Sarpedonium promontorium 
dirigens cursum; quo quum pervenissct, jussa erat exspe 
etare : terrestris autem exercitus orientem versus iler facie- 
bat per Chersonesum , a dextra habens Helle sepulerum, 
Athamantis fili; , a sinistra Cardiam urbem, et per medium 
oppidum cui nomen Agora (id est Forum), transitum fa- 
ciens. (3) Hinc circum Melanem siuum qui vocatnr flexit; 
trajectoque Melane fluvio, cujus aqua non suffecit exercitui , 
sed defecit, hoc trajecto fluvio, a quo Melas ille sinus. no- 
men invenit, ad occidentem direxit iter, JEnum, /Eolicam 
urbem, et Stentoridem lacum preeleriens, donec Doriscum 
pervenit. 


LIX. Est autem Doríscus ora Thracie et ampla planities, 
quam magnus fluvius perfluil Hebrus. In eadem planitic 
castellum. exstructum erat regium , quod ipsum Doriscus 
vocalur; in quo Persicum a Dario locatum erat praesidium 
ab eoinde tempore quo Scytliis ille bellum intulit. (2) Hic 
igitur loens idoneus Xerxi visus est , in quo ordinaret suum 
exercitum, et numerum iliius inirel : idque fecit. Itaque 
naves cunclas, postquam Doriscum pervenere, prafecti 
navium jussu Xerxis ad lillus Dorisco contiguum adplicue- 
runt; quo in littore sita est Sale, oppidum Samothracicum, 
et Zona; in ipsa vero extremilale est Serrheum, celebre 
promontorium : regio. hzc. autem olim sedes fuerat Cico- 
num. (23) ]1locad littus adpulsas naves in terrai subduxe- 
runt , refeceruntque : et per idem tempas Xerxes in Dorisco 
numerum inivil suarum copiarum. 


LX. Quemnam quidem militum numerum populus quis- 
que contulerit, exacte definire non possum; nec enim ab 
ullo homine lioc memoratur : universi vero exercilus mul- 
litudo reperta est fuisse centum et sepluaginta myriadum. 
(2) Numerus autem initus est hoc modo : in unum locum 
congregarunt decem hominum millia, hisque quam arctis« 
sime fieri. poterat. constipatis circulum extrorsus circum- 
deinde, dimissis his decem millilius, maceriem 
secundum circulum illum exstruxerunt ea. altitudine, ut 
(3) Quo facto, alios intra 
ciiccumductum murum introire jusserunt , donec omnium 
numerum hoc modo iniisseut, 
evercitum discreverunt. 

LXI. Erant autem populi militantes hi : Persie, hoc 
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uinbilieum attingeret hominis. 


Inilo imunero, per populos 
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modo instructi : in capite pileos gestabant non compactos , 
quos tiaras vocant; circa corpus, tunicas manicatas varii 
coloris , e£ toricas ferreis e squamis in. piscium simililu- , 
dinem ; circa crura, braccas; pro clypeis vero, crates vimi- 
neas; sub his, suspensas habebant pharetras : hastas au. 
tem habebant breves, arcus vero grandes, tela ex arundine, 
preterea ad dextrum femur e zona suspensos pugiones. 
(2) Dux eorum Olanes fuit, pater Amestridis, uxoris Xerxis. 
Hi olim a Grecis Cephenes nominabantur , a se ipsis vero et 
a finitimis Artzei. (3) Postquatn vero Perseus, Danaes et 
Jovis filius, ad Cepheum venit , Beli filium , illiusque filiam 
in matrimonio habuit Andromedam, natus el filius est, 
quem Persen nominavil, et ibi reliquit, quum masculam 
prolem Cepheus non haberet : ab illoque dein nomen Perse 
invenerunt. 


LXII. Medi eodem modo instructi mililabant : est enim 
Medicus hic culfus, non Persicus. (2) Habebant autem 
Medi ducem Tigranem, ex Achzemenidarum familia. Vo- 
cati hi erant olim ab omnibus Arii: ex quo vero Medea 
Colchica Athenis ad hos Arios venit, hi quoque nomen 
suum mutarunt : et hoc quidem ipsi Medi de sese memo- 
rant. (3) Porro Cissii militantes reliquo quidem cultu eo- 
dem, quo Perse, utebantur : pro pileis vero mitras gesta- 
bant. Dux eorum Anaphes fuit, Otanis filius. (4) Hyrca: 
niorum cultus nihil a Persarum cultu differebat : pracfuit 
autem his Megapanus, qui postero tempore Babylonia fuit 
praefectus. 


LXIII. Assyrii militantes in capite gestabant galeas :c- 
neas, barbarico quodam modo nec ad describendum facili 
plexas; scuta autem et hastas et pugiones similes habebant 
(Egypliis; praeterea vero clavas ligneas ferreis nodis muni- 


tas, etlinteas loricas. (2) Hia Grecis Syrii vocabantur, a 


barbaris vero Assyrii. Mixti eisdem erant Chaldeei. Dux 


eorum Otaspes fuit, Artach:ei filius. 


LXIV. Bactrii capitis cultu utentes militabant simili ma- 
xime Medico; arcubus vero ex arundine indigena, hastis 
brevibus. (2) Sace autem, Scythica gens, in capite cyr- 
basias gestabant in acutum desinentes et firmiter erectas; 
cterum braccis erant induti : arcus autem habebant indi- 
genas, et pugiones, adhzec securium genus, quie sagares 
vocantur. Hos,quum Scytlize essent Amyrgii , Sacas voca- 
bant: Perse enim Scythas omnes Sacas nominant. (3) 
Bactriorum autem et Sacarum dux fuit Hystaspes , Darii 
filius et Atosse, Cyri filize. 

LXV. Indi vestibus erant induti ex gossypio paratis ; 
arcus autem habebant ex arundine factos , el tela arundinea 
ferro praefixa. Hic cultus Indorum erat : quorum agmini 
collecto dux prafectus erat Pharnazathres, Artabatis 


|. filius. 
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Gv tt toic: ool éxósóapuéva xai v7j Aogti xal àvr 
piv Aógou 4 Aoqif xat£gpa, c 6b Gra TG Unxuv 

&0 ópük mem y6va elyov mpoAdpata 8b dvv' demiónv 
xoi Uvto vepdvoyy Bopacs. 

LXXI. Aí6uzc 82 oxev/» plv axvcivny fiioav Zyov- 
a£, dxovr(owt 6$ Pmixadrotst gpecusvot, — "Apyovta 6i 
uostiyovro Macodav tóv "OagZov. 


[d 
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3 
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LXVI. Arii arcubus quidem instructi erant Medicis; 
reliqua similia Bactriis habebant. Dux autem Ariorum 
Sisamnes fuit, Hydarnis filius. (2) Parthi, et Chorasmii, 
et Sogdi, et Gandarii, et Dadicz , eodem modo instructi 
militabant atque Bactrii. Horum hi erant duces : Parthis 
el Chorasmiis preefuit. Artabazus, Pharnacis filius; Sogdis 
Azanes, Artai filius; Gandariis et Dadicis Artyphius, filius 
Artabani. ^; - 


LXVI. Caspii sisyrnas ( penulas villosas) induti mili-- 
labant, et arcus habebant pro populi more ex arundine 
factos, atque acinacas. Hi quidem ita instructi erant , du- 
cem habentes Ariomardum, Artyphii fratrem. (2) Sed 
Sarange pictis ornati veslibus erant , caligasque habebant. 
genu usque pertinentes , arcus vero et hastas Medicas. Dux 
eorum Pherendates fuit, Megabazi filius. (3) Pactyes 
sisyrnis erant induti, arcusque indigenas et pugiones babe- 
bant. Prafuit his Artyntes , Ithamatris filius. 


LXVIII. Utii et Myci et Paricanii eodem modo, quo 


; Pactyes, erant, instructi. Duces eorum hi erant : Utiorum 


et Mycorum, Arsamenes, Darii filius; Paricaniorum vero 
Siromitres filius CEobazi. 


LXIX. Arabes, sagis, quas vocant zeiras, induti suc- 
cinctis, dextro bumero arcus praelongos gestabant, qui in 
utramque intendi partem poterant. (2) /Ethiopes, pardo- 
rum ieonumque pellibus amicti, arcus ex palmae spatha 
(ramis quibus folia insident) habebant prolongos , quat. 
tuor non minus cubitorum; tela vero, his imponenda, 
brevia, qua loco ferri lapide acuto erant prwetixa, quo 
etiam sigilla insculpunt.  Hastas praeterea habebant, cornu 
dorcadis acuminato prefixas in lance modum : habuere 
vero etiam clavas nodosas. Corporis dimidium, in pugnam 
prodeuntes, creta dealbatum habebant, dimidium minio 
pictum. — (3) Arabum et JEthiopum supra /Egyptum in- 
colentium dux fuit Arsames, Darii et Artystonz filius, 
Cyri filie; quam Darius uxorum maxime amaverat, éffi- . 
giemque ejus auream faciendam curaverat malleo ductàm. 
Arsames igitur Athiopibus supra ZEgyptum incolentibus 
et Arabibus praefuit. : 


LXX. Orientales vero Jthiopes (nam duplex /Ethiopum 
genus militabat) cum Indis erant locati, forma quidem ab 
Orien- 
tales enim JEthiopes rectos habent capillos, Libyci vero 


alteris non diversi, sed lingua solum et capillis. 


crispos maxime omnium hominum. . (2) Asiatici hi /Ethio- 
pes ceteroquin pari fere modo atque Indi erant instructi, 
caput autem tectum habebant pelle equina de capite equi 
detracta cum auribus et juha, ita ut ipsa juba pro crista 
esset, aures autem equi firmiter erect:e starent : pro scutis 
autem , gruum pellibus corpora tegebant. 


LXXI. Afri pellibus induti incedebant, jaculis ntentes 


Dux eorum Massages fuit , Oarizi filius. 
22. 


adustis. 
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LXXII. Tla2Xoyóvec 23 2avoutsuovzo xi uiv 50 
xegaÀZot fjy0veeq xpávex memAtyutva, douxioaq oi 
Gyuixoxe, alu 63 o0 ueyxAac, mpü; 85 dxóvrux xui 
iyi, nip $R robe mÓ0aq mwéD0a Pmwopua A 

& dcr, xviguv, dvaceivovex, — (2) Atyusq 0$ xoi Matta 
voi xai Mapixvóuvol. 1€ xai Zópot 3v abz3jv £yoveseo 
TIIagAayóst £cxpateUovto: ol 63. Xiipot oUzot bó [I:g- 
séov Kanmxcóxat xaAsUvvon. — (3) IHacoAacyóvoyv uév 
vov xz Matt, viv AGroc 6 Meyací2gov 7,7;e , Maguxv- 

10 CuvGv 63 xal Atyüov xoi Xópov Tofpuzs 6 Axostou 
t€ xal 'Aprue zo vc. 

LXXIIL. «booyec 82 dy/ozázo 17; YIagAayovuc 
axev)y elzov, dAlyov zapaAAdacovtec. — OU 2S beoyec, 
6) MaxsZóveq Xévouat, exxAeüveo Botysc y o0vov coy 

1$ Eópurrziot £óvzeq Güvotxot £cav Maxszost , uezxGavzeo 
8 & tv 'Aclry Gua v7 zopn xc 1b ovouax uezéóa- 
Xov ix dbpóyac. — (2) 'Apuéviot. 08 xazá mip ouyec 
oso xo, Pvtee Duy dmxowxot — "Tote cuvagu- 
goté£pov Toy& Apzóyis Aapelou Éyov Üvrot£pa, 

20. LXXIV. Auot e? ày7ozato x&v 'EQAwvixGv etyov 
&zÀa. Ot &3 Au6oi Mzjioveq ixasUvto t0 maÀa1 , él 
$E AvSoU coU "A vuoc £cz0v t1,» Éxovuuiny, usra6aAov- 
tq 10 odvoua. (1) Mucol &i él uiv $701 xegaME 
elyov xpávea Émvyopux , damicae 9$ autixpXo , dxovziot- 

25 ct 3 dypéovro £xuxuótotet, — OUzoc 2É clot Aviv 
droxot, dx" ObXuxou 0) oborog xxA&üvsai OtXvug.- 
munvol.  Au2Gv 5i xal Muców Tot "Apragé£ovzc 6 
"Apraoéoveo; , üc &c Mapaüoiva. éa£6xÀe Eua Adi. 

LXXV. Opüixe 0i ixl uiv voc xigaM2ai dior 

30 mexéa Éyovieg éatQaveovro, mepi O8 10 oi)u.a xi03- 


vag, dri BÀ Cetpke mepiósUAmuévot motx Dac, mspt ài 


* m n ; m ES M M 
ToU, móóxq t& xal vie xváuae mécUa veboGv, mpbc 03 
E; La * M ^ s 
dxóvtd te xal mé)rae xai iyycipí2wx cpaxpd. — (2) 
Obtot 8E Ota 6Aveec aiv dc cv PAsizy G0x9noxv Bi 

35 Üuvoi, 4 Gà mQócspov éxaÀeUvro, ix, advol Áévouct, 
Xxgupóvit, olxéovteg éml Xtpuuóvv HavacTnvoi f 
qat d£ 30énv 675 "T'euxciv te xai Mucdiv. — pnixov 
81 Ov dv ej Acio Xioye Baoodxee 6 'ApzaGdvov. 

LXXVI. .... daníéac 9 óyuototvas tlyov cyxoXe, 

, NI L LOMERESUES 

40 xal tpobóAouc Quo Auxtospyéac Éxactoc st/e, Eri CE vot 
xt) ot xpdvzx 7 dxsa* mooe 0$ volat xodvsot ezd. «€ 
xai x£ota mpocZv Dobe ydÀxea, inz,cav 83 xal )ógor 

- 1 ; x ? ; » 
TX 8b xvíuae faxeot gotvuxéotst xazttÀtyato. "Ev 
toUcotct cGict v2odat "À peóq éatt y orcvrptov. 

4 — LXXVII. Ka6z)éeg 0€ oi. Mriovec, Aacovtot 82 
xaAeUpevot, zÀv abciy KOdkt elyov exeusv, «Xv yo, 
Éneky xack 3v Küíxov cát Otbuov yévosaat, vore 
ccuavéo. | (2) Mai 9E aly udo c6 floxy£ac £lyov xal 
tluara. Eyemenopméaco: etyov &£ a0c0)v xta ueteléte- 

&0 gov Aüxix, mtpl à& vZgi xeyaMzmt Ex. Ovyüspfov ms- 

n / E 
mow4évag xuvéaug. — 'loócv mdvtov zoys Baógng ó 
*Yocavtos. 
LXXVIII. Mócyot 82 met uiv z30t. xega) ot xu- 
v£aG QUAtVaG elyov, &cr(2xg 9b xal alyuàe Guixoac 


LXXI. Paphlagones militabant in capite paleas gestan- 
tes pleas : scuta. eisdem exigua erant, et haste non ma- 
gna;adlioc jacula et pugiones; pedibus inducti calige, 
ad mediam tibiam adscendentes. (2) Ligyes et Matieni et 
Mariandyni et Syri eodem modo, atque Paphlagones, ip- 
flrucli militabant. Syri autem hia Persis Cappadoces 
vocantur. (3) Et dux quidem Paphlasonum et Matieno- 
rum fuit Dotus, Megasidri filius; Mariandynorum vero et 


Ligyum et Syrorum, Gobrvas, Darii filius et Artystona. 


LXXIHI. Phryges similiter atque Paphlagones erant ar- 
mati, exigua differentia. — Hic populus, ut Macedones 
adfirmant, quamdiu in Europa cum Macedonibus habita- 
vit, Briges nominabatur : qui postquam in Asiam transie- 
runt, mutato una cum sede eorum nomine, Phryges sese 
adpellarunt. (2) Arinenii, eodem modo quo Phryges, in- 
Structi erant, quum quidem sint Phrygum coloni. Ambo- 
bus simul praeerat Artochtnes, Darii gener. 

LXXIV. Lydorum armatura simillima Graecanice erat. 
Hi Lydi, quum olim Miones. fuissent nominati, deinde a 
Lydo, Atvis filio, nomen invenerunt et prius mutarunt. 
(2) Mysi in capite galeas grestabant sui generis , clypeis uten- 
les brevibus, jaculis aufem aduslis. Lydorum hi sunt 
coloni, et ab Olympo monte Olympieni vocantur. Lydis 
Mysisque praerat Artaphernes,, Artaphernpis, illius filius, 
qui cum Dati Marathonem invasit. 


LXXV. Thraces militantes caput pelle vulpina tectum 
habebant, circa corpus tunicam et tunicce superinductum sa- 
gum (zeiran) variegatum ; circum pedes et crura caligas ex 
hinnulorum corio ; adhzec jacula et peltas et breves pugiones. 
(?) Hi, postquam in Asiam transierunt, Bithyni nominati 
sunt; prius vero, ut ipsi aiunt, Strymonii vocabantur, 
quum ad Strymonem habitarent : sedibus suis autem pul- 
Sos fuisse aiunt a Teucris et Mysis. Thracibus his Asiaticis 
praefuit Bassaces , Artabani filius. 


LXXVI. [Chalybes?] parmas hahebant exiguas ex! bovino 
corio, et bina quisque venabula in Lycia confecta; et capi- 
libus imposilas galeas aneas, et super his aures et cornua 
bovis ex cre, itemque cristas; tibias pannis purpureis ha- 
bebant involutas. Apud hunc populum est Martis oracu. 
lum. 

LXXVII. Cabelenses Maones, qui Lasonii vocantur, 
eodem quo Cilices cultu erant instructi; quem cultum tunc 
indicabo, quum in enarralionis hujus ordine ad Cilices per- 
venero. (2) Milyz brevia habebant spicula, et vestes fibu- 
lis substrictas; nonnulli eorum arcus hahebant Lycios; ca- 
pita autem galeis tecta coriaceis. His omnibus preefuil 
Badres, Hystanis filius. 


LXXVIH. Moschi capitibus impositas habebant galeas 
ligneas, parmas el listas breves, sed ferrum bastarum 


v 


(p43,544.) 
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Aóyjat 0i imonv ueydÀot, — "l''Gzpyvol 88 xai Má- ! erat prelongum. — Tibareni et Macrones et Mosynuxi mili- 


xpov&c xai Mocsvotxot xat& 7£o Móczot éaxeuxouévot 

écxpaceüovto. (2) "loóroug óà guvíracsov dpyovttc 

otà , Mócgouc plv xal Ti&apnvouc "ApiópxrBoc 6 Aa- 
gelou ve mais xal IÍáguuog v7; Xu£pvc voU Kupou, 

Mdxgovag 92 xai Mocuvoixouc "ApraUxtzc 6 Xepi- 

cputoc , óc Znoov 7v dv 'EXNnoóvtoo ntt9orctue. 

LXXIX. Má&ps 8à rl piv oU xeoadyiot xodvta 
£rty copus mTÀext st, ov, &cmíóag 6 Orpuat(vag cpi— 
t0 xp, xol Axóveur. — (2) KóXyot CE mel dv 500 xega- 
Miet xpáven. EóAtva , donas à. Qpcofolvac suixp&s , 
atguác ve Bouyéac, poc B3 xat paryatozc cfyov. Ma- 
gGv 85 xol KóXgov 3945 DPPapavoder, 6 Tedomoc.. (3) 
"AXapóbtot 8À xol Edomtpss xard mto KóXyot óymÀe- 
auévot daxpactedovto. Toótov 51 Macloztoc 6 Xipo- 
pixpso Jpye. 

LXXX. Tk 63 vacwrxà Füveo. ck 2x cT," Epuüpric 
Bo daos Endceva, viov 51 2v «jet vobc &vacTROTOUG 
xaJeuuévouq xatotxt;et Baci eue ; dy4ováto 1v Ma- 
20 BuxGv slow £cü sd ve xal Ómia. — (2) Toótov 82 r&v 

yncuotéov Joys Mze3óvvns $ Baqaíov, $c àv Muxdàn 

e:patnytov Osurépo cei ToUtoy iveÀeUTqos Ev Ti 
uir. 
LXXXI. TaUxa Jy cà xax! Tmitgov avoateuójeva 

35 «c Püvex xal vevaiéva. éc vb melóv. — "T'oócou ov coU 
gpacoU Xoyov obcot of meg. eigéx rat , xat ol Otavatav- 
«ec xal ao)uxcaveeg oUtot Écav, xal yrudpyas v 
xa pid gy a &mo&£Eavec, Éxaxoved ya 83 xai óe- 
xápgae oi guoptápy at. "(Teéov 0i xai £véov foav 

so X)ot enpidiveopec. " Eaav idv 9) obxot of rep eipéavat 
dopyovtc. 

LXXXII. "Ecxpaciyeov 8$ vovv s& xoi 100 cUt.- 
m&v106 cca t00 coU TteloU Mag3óvioe «€ $ L'o699£0 xal 
L/ 94 - s, ;, 

Touavzaty pens Apraódvou CS qvouty Oegévou u^ 
36 atpaveuea Dat él 3v EXAaéa xxi XZuspüou£vrg, Ó 

"Ocdvec, Aapsíou. dugótepot oUvot deAgebv DZICTM 

Eois 8B Aylvovro &veltol, xal Mactocn; 6 Aapsíou 

xe xal Atócovs mais xoi lV'épqus 6 "Apitou xai Meya- 

uto, 6 Zomipov. 

w — LXXXIIL. Obxot Zeav. ovpatnyol 100 aüy.ravroc 
meLoU yeopls v6) uuplow: x&v OP ioptoov voUvuv Tleg- 
céov tv. dmoAeAeyuévow éaxpati ye plv "Yosovr 6 
*y 2ápvsoc, ixaAüvro 5$ dÜdvaot ol IIépoat ozot éri 
dies et cic abciy Pene cov Apiüibv 3 üxvkxo. Brn- 

45 Dele 3j voóao, doc dvlp dpalorro, xal éy(vovro oo- 
Bap obe mrAeUvc me eüve dÀdacovee, (2) Kóetkov 
Bb mAeiavov maps ovxo &iX mávxo Ipaa, xot ajOtot 
dotocot fcav. — XExco)y uiv vota ety ely ov $50 tlgn- 
«at, Jl 3i yguaóv ct moÀÀbv xal dzÜovov Éyovteq 

80 jvénpemov.  "Apuagáhag tt ya fyovro, iv 6b maÀ- 
AaxXe xat Üsgareritny moXMÁy xt xul &9 Paxsuxcuéviy. 
Xira 0€ ot, yis ay doy arpattotéov, x&pn^ol 


Ld 


7 


; 
«€ xal ónoSotut yfov. 


LXXXIV. 'Irzeiec 2 cauta. xà Zovec mÀ^hv o0 


tabant similiter atque Moschi armati. (2) Ordinabant hos 
autem hi duces : Moschos et Tibarenos Ariomardus, Darii 
filius et Parmyis, filio Smerdis, Cyri neptis : Macronas 
vero et Mosynecos Artayctes, filius Cherasmis , qui Sesto 
ad Hellespontum praefectus erat. 


LXXIX. Mares in capitibus galeas geslabant suo more 
plexas , parmas breves coriaceas habebant, et jacula. (2) 
Colchi ligneas galeas in capitibus habebant, parvas parmas 
ex eruda bovis pelle, hastas breves; adhac etiam gladios. 
Marum et Colchorum dux fuit Plarandates , Teaspis filius. 
(3) Alarodii et Saspires similiter Colchis armati militabant : 
praffuitque his Masistius, Siromitre filius. 


LXXX. Insulani populi, qui castra sequebantur, ex illis 
Maris Rubri insulis, in. quipus rex sedes adsignat his qui 
Anaspasti ( éransportati) vocantur, veste atque armis ute- 
bantur simillimis Medicis, (2) Insulanis his praefuit Mar- 
dontes Bagei filius, qui altero post haec anno dux apud 
Mycalen in praelio cecidit. 


LXXXI. Hi igitur sunt populi, qui in continente, et qui- 
dem pedibus, militabant. Et pedestribus his copiis prae 
fuerunt viri quos dixi: qui el ordinarunt eos et eorum 
numerum inierunt, et chiliarchas et myriarchas qniltium 
et decem millium duces) nominarunt : hecatontarcbas vero 
et decadarclias (centuriones e£. decuriones) nominarunt 
myriarchze, Jam singulorum agminum populorumque alii 
quidem fuerant etiam duces minores; sed hi sub imperio 
erant eorum quos commemoravi. 

LXXXII. His ipsis vero, et universo pedestri exercitui , 
praefecti erant Mardonius, Gobryze filius, et Tritanteeclimes, 
Artabani illius, qui pro sententia dixerat non esse bellum 
inferendum Grzecize , et Smerdomenes, Otanis filius; (duo 
hi, Darii ex fratribus nepotes, Xerxis erant consobrini ;) et 
Masistes , Darii et Atossz filius, et Gergis Arizi, et Mega: 
byzus Zopyri. 

LXXXIII. Hi universo pedestri exercitui praeerant, exce- 
ptis decem millibus. His enim selectis decem millibus Per- 
sarum Hydarnes praefuit, Hydarnis filius. Vocabantur autem 
bi Persze Immortales, liac de caussa : quando ex illorum 
numero aliquis defecit aut morte aut morbo coactus, alius in 
ejus locum jam delectus erat vir, ut semper essent decies 
mille , nec plures nec pauciores. (2) Precipuo autem inter 
omnes cultu eminebant Persa, et fortissimi lii erant. Arma- 
tura ea fuit quam dixi; preterea vero auro multo et co- 
pioso fulgebant. Pellices etiam secum hi ducebant carpentis 
vectas , et frequens famulilium pulere ornatum : eisdemque, 
seorsum a cxteris militibus , cameli et jumenta commealus 
vehebant. . 


LXXXIV. Equis quidem vehuntur omnes isti. populi : 
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mávta apt[ysco Urmov, dAX& coodBs uoova — Ilépoos 

, H M ^ LE LA! 
plv c3» aüv3v éexcuacuévot xal 6 melo abtO wv mA 
dr ciet xegaAzot elyov uecekévepot aücOv xol qdixea 
xol cioea. EekrAausva rot uaa. 

LXXXV. Elci 8É «tec voud?ec dvüperot Zayáo- 
tt0t xx etevot , Éüvoc idv ITepatxbv xal ouv, axevdtv 
Gb uetaEo Éyouat memovra£vry 1s ve Iegauxz xai v7 
IIaxvutxY;;: ol mapsígovvo uiv Ürmov óxrmxicg Mn, 
8xÀa 8b o9 vou(touct Égsw ove gq dAxsa oüze. cioriosa 


[] 


10 Eo) Ey sigiBlov, y péovzat Gà oetpriot merdeyuévno: d 
iudvrov. — (2) "Taótrot n(cuvot Zpyovrat dc móXeuov: 


$ OE udym toUtuv 1v dv2ov 9c: Pmekv. cuuul- 
eet tolot noÀsuiotot, B3XAouct tkc attokc Er" dxpoo 
foógovc Eyoócac: Éveu 8 àv. coy, Tiv. «e Uxxou Tv ce 
dvOpurou, 2n" Éoutov ÉAxev. ol 3B £v Épxect Zu madac- 
cóuevot Ouxsüc(oovran, — "l'outov uiv ava $ páyn, 
xal inecevá avo à; coUo ITépoac. 

LXXXVl. Mo 9i vv vip iv v mel fuyov 
exuJv, xal Kíeetotéosautwc. — (2) "Iv&ot 8$ oxev? uiv 
&aea dy aco vj 057 xal v 16 mreLO , TA xovov O3 x£Xn- 
cac xa &pp.xvo- ómb 5i coit Apuact OzToav Ürxo 
xal Óvot dvoiot, — (3) Dáxxptot 83 £oxeud2ato (osaístc 
xal iv t& mel, xai Kdomot Buotox. — (4) Aíbuso o: 
xal xüvol xatd mp iv vi) mel Tauvov 8E xal oUrot 
mávtt, Éguata. — (5) "Q8 aGcex; K danetoot xa ITa- 
puxiviot docadg ato Óuolo, xal iv v melo. — "Agá- 
€i 02 oxsuJv plv elyov. tiv abr)v xol iv c) meSO, 
Txuvoy 8& mávtec xayAou, vxyuviita o0 Aevxouévxs 
Urzov. 

30. LXXXVIL TaGza zX £üvea ova Ürrevc , diu 
88 exc Ueztou évévezo Óxvó) popudóec, mdosL x&v xaud- 
Àov xal 16». &gudzov. — Ol u£v vuv dÀov iexéeo éve- 
adj x0 xx1à x£)ea , ApaGiot 5E Zoyatot éneteva avo 
&te Y&p vOv Ürrov oUrt dve;ou£vov. tà xagAouc, 

35 Üctepot 2xezay ato, lva 1.3) qobcotzo 10. Vrixóv. 

LXXXVIII. "Ixzapyo 82 É£oav 'Apuagiügno c& 
xa 'Tidaiog Aavtog maig, — 'O E tgttoq 031 Guvir- 
map/oc Q'xpvooy ze xaveACAevmto dv. Eapótst vocéov. 

(2) "fc Y&p épu.éovzo ex. Zagóiov, eni euuzog?v &é- 
40 xe0€ dveÜcAv rov: Exuvovtt vdo ol Urb robe móoac ToU 

(rerou. óméSpxue xóviv, xal 6 troc o0 mpoiZov 206707 

ct xxl gk, ópfüoc dxtae(caro vov QDapvouyta, mtcOv 

8b alid xc fuse xot tet mepUAUE $j voUso,. — (3) 

Tàv 8à Üxrov abtixa xat dpy&q éxoinaav ol. oixézat 
45 Ói; Ex£Aeut* q 0v. yiopov dv x&) mtp xaztóx)e xov Gr- 

Gmórea dmayoovtec, £v TOig yoUvagt dmévauov c 

exéAex. — doagvosy ze uiv oUto mapeAU0n «ze fysuo- 

; 

vns. : 

LXXXIX. Tow 6i tptrofow dpijnhc uiv éyéveco 

59 Ént xal Gmxóotat xal fOat, mTapilyovro 0b aüvAq 
ota, GDoivixec uiv abv. Xupiott «oict dv. 3; D1aoa- 

x(vn sptrxoa(ac , Gàe Paxeuxcu£vov mepl uiv 3701 xe- 

Q2)75t xuvéac elyov dy/0xài0 mEmOUMÉvaG TpOTOV 

cóv "EJXmvixóv, évosGuxótec 6E Üioorxac Avéou; , àni- 
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at non omnes equitatum contulere, sed hi soli: Persae, 
eodem modo armati atque pedites ipsorum , nisi quod ho- 
rum nonnulli in capitibus partim aenea partim ferrea opera 
gestabant malleo ducta. 

LXXXV. Sunt porro homines nomades Sagartii nomi- 
nati, populus quidem Persicus, et lingua Persica utens , 
cultu vero inter Persicum et Pactyicum medio. Hi equitum 
contulerant octo millia : arma autem illis nonsunt in usu , nec 
tenea, nec ferrea , praeterquam pugiones. Utuntur vero funi- 
bus e loris plexis : (2) quibus fidentes in bellum proficiscun- 
tur. Est autem pugnze genus horum bominum hujusmodi : 
quando cum hostibus congrediuntur, projiciunt funes, 
quorum in extremitate laquei sunt; quidquid prehendit 
funis , sive equus sit, sive homo, id ad se trahit eques; et 
ille laqueo implicatus interficitur. Talis horum pugna est ; 
locati autem erant cum Persis. 


LXXXVI. Medi equites eodem modo, quo pedites, in- 
Structi eraut : itemque Cissii. (2) Indorum item cultus 
et arma eadem atque peditum; habebant autem et equos 
sellarios et currus : juncti autem currus erant partim equis, 
partim asinis silvestribus. (3) Bactriorum quoque cultus 
equitum idem ac peditum : pariterque Caspiorum. (4) Li- 
byes item , qui cum equis aderant, eodem cultu atque pe- 
dites erant instructi; sed hi quidem cuncti currus agebant. 
(5) Caspirorum etiam et Paricaniorum et Arabum equitum 
cultus el arma nibil a peditibus differebant : sed Ara- 
bes omnes camelis veliebantur, qui celeritate non cedunt 
equis. 

LXXXVII. Hi ergo soli populi equitatum contulerant. 
Numerus vero equitum octoginta millium fuit , exceptis ca- 
melis et curribus. Et reliqui quidem equites turmatim or- 
dinati erant; Arabes vero postremi, erant locati, hac. de 
Caussa postremi, ne equi consternarentur; camelos enim 
?egerrime patiuntur equi. 

LXXXVIII. Equitatui prefecti erant Harmamithres et 
Tith:eus, Datis filii. Collega horum Pharnuches, tertius 
praefectus equitum , ob morbum Sardibus erat relictus : (2) 
quum enim Sardibus egrederetur exercitus, tristis huic ca- 
sus accideral. Dum equo vehitur, snb pedes equi intercur- 
rit canis : et equus, qui illum non prospexerat , consterna- 
tus rectum sese erigit , et Pharnuchem excutit ; qui humum 
prolapsus sanguinem evomuit, et in phthisin morbus trans- 
iit. (3) Equum autem statim initio ea prena adfecerunt 
famuli, quam herus jussit : in eum locum deducto , ubi he- 
rum excusserat, crura in genibus prciderunt. ta Plhar- 
nuches prafectura equitnm excidit. 


LXXXIX. Triremes numero fuere mille ducentze et se- 
ptem : quas priebuerant hi populi : Phernices, cum Syris 
Paliestin;, trecentas; quorum armatura hujusmodi erat : 
capita galeis tecta, simMlibus maxime Graecanicis galeis ; 
circa corpus thoraces lintei; tum clypeos habebant quorum 


(p46,547.) HERODOTI HISTORIARUM LIB. VII. 


Bac Bb Iruc oix &yodaae cbyov xol dxóvrx. — (2) Obto: 
8& ol QDoivuxe; «6 may. olxeov, (oc xàxol Aiyovat, 
£r «5j "Epu0p?i eAdocv, dvücüvev 85 Onspfdvere vic 
Zuplnc olxéouct «à map& 0d) accav: cj; 53 Xupínc voüto 
6 «b qtplov xal «6 uégox Alyórcou nv HaAatot(vo xa- 
Aésvos, — (3) Alqomztot 03 véac mape(govro Binxoclas. 
Oxo. ài efyov mpl plv 170t xegaAiot xodvea qs Aeuvi, 
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ore ferronon erant munite, et jacula. (2) Phawices bi , ut 

aiunt ipsi, olim ad mare Rubrum habitaverant : illinc trans- ! 
gressi, nunc Syrie oram maritimam incolunt. Syrie au- B s 
tem hic tractus omnis, usque ad /Egyptum, Palzestina Yo- ,.- 
catur. (3) Egypti naves proebuerant ducentas. Hi ple... 5 7 
xas sive nexiles gestabant galeas , scuta cava, quorum or ^ "be 
multo ferro erant munit», hastas ad navalem pugnam gu 
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dcni&ac 82 xolAac, «kc lruc eva &£youcac, xal 8ó- 
put xe vado xal vüxoue uevüAous. — "To 83 mÀAToq 
aUvi)v Ooprxopópot fav, pay alpac 03 ueydAac clyov. 
O0ot uà» ovo &stdato. 

XC. Kóngtot 8E mapetyovto véag meveixovea. xad 
Éxaxóv, éaxeuacuévot dO cie uiv xepaAe elAtyato 
uizgnat ol Bacü£ec advo, ot 03. dDXot ebyov xivac, 
tà b Ga xavd nep "EXAnvec. — (2) Toóvwv 0 vocdóc 
Éüved. devi, ol piv dro. Ex)agtvog xal "AOnvéov, ot 51 
&r' "Apxairc, ol óà drb Kütvou , oi 88 &xb. dDowixvc, 
o &à dz' Alftonínc , Gc advo Kómngtot Aévovat. 

XCIL. Küwuxec 83 fxavóv maos(govvo véac, Oso 
8' aj repl plv. vfjot xegaMiot xodvex. émtyópia , Aut- 
cid «s rlyov dvr' dani, Gko6ofr; memoUmuéva, 
xai xi0óyvaq elotvéoug 2vBsGuxócec: 8o 88 dxóvrta. Exa.- 
Groc xai Lígoc elyov, dyyováto vfot Aljursiqot pa 
xalgno: memowyéva. | Obrot ply sb maa "Yna- 
ato éxaeUveo , 2m 63 KÜxoc x00 "Ayrjvopoc dvopóc 
Qotvixog Écyov Av émovuginv. — (2) Idp.guAot 3d 
Tpuixovta mapetrovco v£ae ' EXAnvixoiat Grot daxeu- 
acuívor of 3b IldgouAot oUrot eiol «Ov éx "Tpoirc 
&rocxeBusÜévrov. Kp Au gy xal KdXyavrt. 

XCIL.. Auxtot 83 mapelyovto véag mevríxovea 0u- 
gnxogópot v&. dóvese xal xvaguiBogópot, elyov 8À «óla 
xgavéiva xa dta vouc xaAanivouc &rttépouc xat áxóvtta , 
iri b alybo GÉpuara mEpl vobc Ououg aloprójeva,, 
mpl Bb vot xepajst mou mvepotot meQieavtpavma- 
pévouc Éyyetp(Svx Bà xal Dpé£mava clyov. — (2) Aóxtot 
8i TrpuÜat éxeueOvro ix. Kofrenc yeyovózec, érl 5i 
Aóxov «oU ITavBtovog dvBpoc 'AUnvatou Éczov jv énto- 
vupginv. 

XCIIL. Aopiéeq 82 of dx «3 "Acl cQváxóvra ta 
pe[yoveo véac , Éyovvéc «e SEXNvux& ria xal yeovó- 
tC &nb [leXomovvioou. (2) Küpsc Oà £62owf[xovca 
mapil;yovro vín;, vk piv d)Àa xovd nep. " EXÓnyvec 
ésvxAuévot, elyov Bb xxi Bpímavm xol yeu, 
Oxo: 2À olctvec mpóvepov dxoJeüvro, dv volat mpuitotst 
tTO)v Ado» elo cat. : 

XCIV. "Iove, 53 £xaxóv vía mapsÜ4ovro daxeua- 
cuévot óc " EXAnvec. "Loveo 88 ócov uiv 70óvov dv IIc- 
Aomovvásw olxeov «Xv vüv xoAeuuévzy "Ayattzy, xal 
mplv 3j Aavaóv x& xal Eobüov drix£c0at & lleAonóvv- 
Gov, &c " EXAvvec Aéy0uat , éxaYeUvro [IeAaovot Atvta- 
Mec, £r S5 "LIovoc oU. Eoufiou "Iovsc, 

XCV. Naewisai à Émtaxa(ócxa maptjovvo véac 
éic) ua pévot óc " EXXnvec, xal vouxo ITeAaaytxov Züvoc, 
Üexepoy. 93 "Ivixóv. Gir, xavk xov adxóv Aóvov. xal 


comparatas , et ingentes bipennes. Multitudo eorum tho- 
races gestabant , magnosque gladios habebant. Talis borum 
armatura erat. 


XC. Cyprii naves priebuerant centum et. quinquaginta, 
hoc modo armati : reges eorum caput mitra obvolutum 
habebant : reliqui tunicas gestabant : cetera vero ut 
Graci. (2) Sunt autem Cypriorum plures populi : alii 
Salanine et Athenis oriundi; alii ex Arcadia; alii ex Cy- 
thno; alii e Phoenice; alii ex Ethiopia, ul ipsi Cyprii ad- 
firmant. 

XCI. Ciliceà centum contulerant naves. Hi capita galeis 
tecta habebant vernaculis, pro scutis parmulas gestabant 
ex crudo bovino corio confectas , tunicas induti laneas : bina 
quisque jacula habebat , et ensem JEgyptiaco maxime gla- 
dio similem. Hi antiquitus Hypachaxi nominati erant : 
dein a Cilice , Agenoris filio, viro Phenice , nomen invenere. 
(2) Pamphyli triginta naves pra'buerant , Groecanicis armis 
instructi. Sunt autem hi Pamphyli Trojanorum posteri 
illorum, qui cum Ampliilocho et Calchante disjecti fuere. 


XCH. Lycii quinquaginta proebuerant naves, tlioracibus 
el ocreisinstructi. Arcus habebant ex corno arbore, sagit- 
tas arundineas non alatas , et jacula : ex humeris eorum pel- 
les pendebant caprinze : capitibus impositi pilei pennis cir- 
cumcirca coronati : praeterea pugionibus et falcibus armati 
erant. (2) Erant vero Lycii ex Creta oriundi, Termila: olim 
nominati , deinde a Lyco , Pandionis filio , viro Atheniensi, 
invenere nomen. 


XCIHI. Dorienses Asiatici triginta naves contulerant, 
Griecanico more armati, ex Peloponneso oriundi. (2) Cares 
septuaginta naves preebuerant, falcibus et pugionibus ar- 
mati, ceteroquin vero Graecanico more instructi, His quod. 
nam antiquitus fuerit nomen , in superiori harum Historia 
rum parte dictum est. 


XCIV. Iones centum contulerant naves, eodem modo 
instruc(i atque Graci. Tones, quamdiu in Peloponneso 
eam regionem, quai? nunc Achaia vocatur, incoluerant, 
priusquam Danaus ef Xuthus iu Peloponnesum advenissent, 
ut Graeci aiunt, Pelasgi /Egialees (id est , littorales) voca- 
bantur : deinde ab Ione, Xuthi filio, nomen invenerunt. 

XCV. Insulani septemdecim contulerant naves, eodem 


modo armat atque Greci. Etiam liic Pelasgicus est popu- 
lus, qui deinde Ionicus eadem ratione nominatus est atque 
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Y 
ol ZucexaróAuec " Ioveq of d "A0vsfev. — (2) At £c 
AT ; h " 7 n 
6 ÉzYixovzx vExQ mxpstyovzo , 8axeuxsuévo ce oo "EX- 
VT i ! 4 
Xrst xx zo muÀacx27s0usvot HeIacvot , toc EA Y,veov 
Aévos. (3) EnR6zovztat 2i 4 AGoTrvGv (A6v25- 
i D D D i 
E - A 2 H 
volet Xp TpoctzÉzaxzo Ex [xsüÉoQ xxih jov uf- 
z, * - P 
voust go)uxx slvat Ov veyopíov), of ei 
93 Tlovzou ozpatuouevot rapi, ovzo piv Éxatov véa«, 
€ Yp5 v2 D * 
Écxsuacu£voi Gà Écav doe " Erie obzat 62 "Iove xat 
D i 
Aopifoy dzotxot, 
XCVI. 


cat xxi MZZot xal Xdxai. 
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Aotztot ol ex 


"Exs64zcuoy 83 nl vuxo£ov civ veo [Ho- 


"Toízov 6i dooza zAtoo- 
; ; ; à NEP 
€AG WA0t(/0V30 vEXG Qotvixez , xot Qotvtuov Xi20vtot. 
(2) "'oozowst rct xal vote éz 5v meTAv secxuévuist 
aüciv Ex,aavy Éxasovat Exi 2t fyeaóvec , xv Py, 
Lan * is 
o0 Xp dvaqxain ipyuuat Ec Voropte Xoyov, o0 ma- 
pxu£uvetuxv osze Yo Süvzoc Exdasou ixdtun Éaxv ol 
fepeuóives , Év v vel Endet Dont tp AEG rooocot 
xai fqsuovig £gav. — (3) Etzovco $i oq o Gxpatyot, 
HD m ! ec : 
&XX' Daxso of 3))ot expos seuduevot Go3Àot, exti asoa- 
crjo ob cb müv Éjyovctq xp&toc xai dojovses cv 
2 Li , H - NS al 9n T LA EA 
Éüvéoyv. Éxaotwv, Ócot ab:Gv Écxv TIigcat, clozxsaí 
pot. : 
- m , [4 5j 
XCVII. Toi 93 vautixoU éespazr qsov ois, "Apux- 
£ ^A 
6Gvrc x& 6 Aapsiou xo Tlpnzkozne 5 'Aozafütve xat 
X* d , , 
Meyátazoc 6. Meya&dzeo xoi Ay ausevie 6 Aapetou, 
x ; - T. ; 
zZc uiv lazo v&. xai Kapuzc oxgazui Apuxbtqve 6 
h m ; ! ; 
Aaptlou te mai; xoi s l'o&ouso Üvyargóc — (2) At- 
35. * * 
qurziov ài de:puváyet Myauévae Eiplso dov dm 
MS É 5 ; 
dy.gosépev Ae soc, v7 03 dAkaS GvQxTUss EotpaTi- 
/ X ; : 
qeov ol 200. — Tovrxóvtepot Oi x*i mevtzXOvTepot xal 
xépxoupot xa imToporrk m)oiacpixpa auveAüóvva. dc 
, 
hv dgifiubv Epdva spi] Dux. : : 
MC M EH 
XCVIII. Tov 8i éxthoovzov pez Ye touc ac91- 
* ied y» kJ rus ! e. P by z LM C Y E. Jt 
cr;[0'« tte Écav ol obvouanssósatot, Eizevtoc "Tezgát- 
"n NM ; UMP : 
wvrotog Avósou , xal "Fugioc Mazvzv Zious), xxi 
: E M^ 
"Aopdzoe Mép6xMos "Ay 6ihou, xà KO4Z Xufvvectc 
"floou£zovzoz, xal Aóxwog Ku6spv(sxoc Xia, xal 
Kózptt l'ópyoc t€ Xépstoc xx "l'uxcivat 6 Tuixyo- 
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6 Xo 0uou xai Aagaotüuuoc 6 KavoaoAso. 
XCIX. TOv uév vuv dA). 00 txpapfpvrgat ca- 
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pívrc quvatxbe, Tixtz dxolxvóvrog toU dvopbs aüvf «6 
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Éjouca TÀv Tugavyt2a xai T1125; 6 py ovvoc FIATED 
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Gmh Xfuatóg xe xal Aviprirg oipuTtUsto, (UOEuaTS 
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illi duodecim civitatum Iones Athenis oriundi. (2) /Eolen- 
ses sexaginta preebuerant naves, eodem modo atque Graeci 
armati : et hi quoque olim Pelasgi nominati, ut Graeci me- 
morant. (3) Hellespontii, exceptis Abydenis : nam Aby- 
den's imperaverat rex ut domi manerent , et pontes. custo- 
dirent : czeteri igitur ex Ponto expeditionis hujus socii na- 
ves contulerant centum , eodem modo instructi ac. Grzeci. 
Sunt autem hi Ionum et Doriensium coloni. 


XCVI. In singulis istarum navium erant propugnatores 
Perse et Medi et Sacee. Que ex earumdem navium numero 
optime vehebantur, has prabucrant Phoenices, et in his 
pra caeteris Sidonii. (2) Singulorum autem populorum 
copiis navalibus, perinde atque terrestribus, praeerant du- 
ces ex popularibus : quorum ego nomina edere, quum ni- 
hil necesse sit ad historic rationem, supersedeo. Nec 
enim cuique populo duces erant memoratu digni : et , quot 
in quoque populo civitates, tot etiam duces erant. (3) 
Sequebantur bi autem non ut duces vere nominati aut prae- 
tores, sed ut reliqui militantes servi. Caeterum imperatores 
penes quos summa fuit inperii, et sinzilorum populorum 
duces, quotquot eorum Perse fuerunt , a me dicti sunt. 

XCVH. Navalibus autem copiis cum imperio praefecti hi 
erant : Ariabignes , Darii filius, et Praxaspes Aspathinis, el 
Megabazus Megabatis, et Achaemenes Darii filins. louicis 
quidem et Caricis copiis Ariabignes prafuit, Darii filius ex 
filia Gobrya; (2) .Egyptiis autem Achaemenes, frater Xerxia 
eodem patre eademque matre natus ; reliquis nauticis copiis 
duo reliqui. Actaaria autem navigia partim triginta partim 
quinquaginta remorum, tum cercuros, et equis tranvehen- 
dis naves parvas convenisse constat ad tria millia numero. 


XCVHI. Eorum qui in hac classe militarunt, secundum 
imperatores, illustrissimi erant hi : Tetramnestus, Anysi 
filius, Sidonius; Mapen, Siromi filius, Tyrius; Merbalus 
Agbali, Aradius; Syennesis, Oromedontis, Cilix; Cyber- 
niseus, Sica filius, Lycius; Gorgus, Chersis filius, et Ti- 
monax Timagor? , uterque Cyprius; tres Cares, Histiasus, 
Tyumis filius, Pigres Seldomi, et Damasitlhiymus, Can- 
daulis filius. 

XCIX. Reliquos ordinum duces silentio praetereo ; nec 
enim necesse est mihi hos commemorare , excepta Artemi- 
sia muliere , quam fuisse liujus. belli Graeciae illati sociam 
demiror. Hcc enim , mortuo marito, quum ipsa regnum te- 
neret , filiumque liaheret adolescentem , animi impetu robo- 
reque elata, expeditioni huic sociam sese , nulla necessitate 
adacta, adjunxiL. (2) Nomen igitur huic. Artemisia fuit, 
pater Lygdamnis; paternum genus ex. Halicarnasso, ma. 
ternum ex Crela. Imperavit illa Halicarnassensibus , Cois, 
(3) 
quie navium omnium universe classis, post Sidonias , prae 


Nisyriis et Calyduiis; prebueratque naves quinque, 


stantissime erant. Eadem apnd regem optimas prae socia 


omuibus sententias disil. (1? Quibus civitatibus imperasse 
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AsEa moAlov. fyyepovsoety ab t3, t0 Eüvoc &rogaivo) r&v 

i Y u , T 
/ H M bP31 
£v. Acpuxbv, "AJxapvroénc uiv "T'ootrviouc, touc 6E 
dAAoug 'Exmi£aupíouc. "Ec piv vosóvór 6 vaviucx 

et9210c slontat. 
C. E£phas 0i, Enel didus c6 xal Outdy0n 6 
^ , * ^ L4 3 :3 
expats , EéneÜUurse axo Goexe Diese) oae Orzioacüat. 
Msz à Emolts vuUca, xa Ouleladvow Ém' dopatoc 
vao' BÜvog Év £xxctov émuvÜdvero, xal dméqpuyov ol 
Yeti al, Ee és og dev E, Zo x0. mtxeto xal 
m d A eum MUN « TM M2 " 
He VmTou xat oU milcU. — (2) Álc 9£ ra Ut4 ot Erremota- 
pL Ld ^ e 

10 , 1G. vEQOv xa xeAxuaÜetoénv £c ÜxAzcaav, ivüaUva 6 
Eé£oEre uetex OX; ix. 90 dpuatoc d; vía. Xiowinv Crexo 
$mó cxwvi /pucír xal mapízies mxpk «&q mpopxe 
4G veGv, Exetotovéov te Éxdovaq Buiolog xai cüv meSov 
xai d«ovpxsooutvos. — (3) Tàc G6 véug ol vavapyo 
, ptt i 
dvayayóvesc cov v& TécosQx mÀÜpa dmo voO alytxAoU 
dvexorgeuov, vàq TrpOpas c Y,» pe pxvtee TávtiQ UE- 
T0T:,25v, x21 EonA(cavteg to); Exi Ata 6x, Eq Os - 


uov.  'O GO ivxóg &Qv  mpopiov TAÀo0v fÜntiro xal 
TOU aiytxAoU. 


Cl. 'Qc 6i xol vata SulénAoot xai £6r ix vis 


veoz , uevenéu paso Anudontov xov 'Ap(asovoc auctpa- 
tEuOusvoy a0:0) Eri vv "EXAa2x, xaMcac 9' ajzóv 
Y T "Y ] - SM In l€. 
&lpezo 1dls , « €) Anidpazs , vüv uol os 490 écxt Ens(- 
* » J -* MON *. 
peoOat cà £X. — (2) Xi ci "Exkwv ct, xal óx £6 
muvÜxvou.xt cEU xe xol vOv dÀXov  EXXZvov cv. £uot 
34 , * *, t )) v» EÀ " Hd ER Y o* 
éd Aóyoug dmuxveovtov, mOltog ojT £EMx4lavng oíz 
kl H cM D 4 TRIS 
doüsvecvdvns. — (3) Nàv ev 01 102€ gox60v, cl "E2m- 
; 2 l à 
vt Urogevéouct Jeipaq Zuol dvzaetpopsvot, — OO yàp, 
N UD j ; bu RE 
(ig S40 Goxéto, o00' el mátvtec " EEXrve e xx oi Aotmol 
LANA , 
ol mpg Éoníprs olxíoves dvÜpmztot cu))eyÜiincav, 
[ ! " 
oox aiiugot celat Pad émióvra moneta , of, s Ug v 
ióvteq doüu:ot. — (4) "Efzho uívrot xai có dm ct», 
6xcoiov vt Aéyet mepl aco), sruÜ£c at, » 'O piv vauza 
. f; 5 2l 6 »" P^ Um Y À M 5 
tipa, & 8i ümola Gov Py, « € BxcUsU, xóvspa 
d er pn ordo: . 
&Xrfüsto qpsouat mos ai 3| $2ov7; » "O &£ pav dr; 
^ LA 
Oct y piioucünt Exs)sue , ge ob2£v ol drdécvepov £cs- 
ea 3j mpdvegov 7v. 
EOMNCR ; T 
CI. 'Q2033 xaUta Yxouce Avudpnroc, Qeye 1à26, 
z ^ ; j 
« BaoO«U, éxsio3) &Xrüsta 4 010xc0nt mavit ue xs- 
Atüstg taUra AÉyovta c uj dsuoouevÓe tte Dortoov 
Ost taUra Aévovta cÀ pua Veucouevo tts e 
E M ^ € , ^ €g^* ^M /, Li cy - 
bzó ccU &Aoceat, 17 EAAaOt mevér, uiv alt xozc 
, , 
GUvtpo2óc Eat, &pe?, 8b Exaxvóc doct, GO 1€ Gogize 
- ; 
xattpyacuéva xai vóuou lozupoU* TT, Ouxypstopévi f 
Cg, k A T kj ; * * 3. KI - 
EXA&g T4 tt mév(nv dx uguvevat xal t)v O:oTo7U- 
M 
vay. (2) Alvéo pv vuv müvtac touc "EX)nvac Too; 
(d y» 
mpl dxstvouq tob Aopiuxobo qopous olxnaévouc, Egyo- 
6 Ad Ü Dl ma ja6 bc Aó*rouc , 22.X 
gat 63 AM£Etov o0 pl mrtvtov todos touc Aó0uc , 333. 
—- LJ 
mept AaxeGatguovíov proóvtov, zrpG)ta. uiv zt ox Éczt 
xe xozi coue O£Zovcat Aou CouAosUvny vécovrae c7, 
" * 
*EXA40t, auct; 02 0g dvztuocovtal rot 2g ua mv xol 
, D - 
S ES : ; 
3v ol dXXot. "EXXmnveg mdvteq và c& Qoovéoct. — (3) 
'ApfnoU 08 mípi, u mUf Ocot vig Éóvtse TaUz« 
T H 
ot£cy olol xé eiat 7v x6. yxp xóy ost Ezeoxpattupé£vot 
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eam dixi, has omnes Doricce gentis esse adfirmo : Halicar- 
nassenses nempe, 'Trezenios : reliquos vero, Epidaurios. 
Hactenus igitur navales recensui copias. 


C. Postquam ínitus est copiarum numerus, el ordine 
compositus universus exercitus, cupivit Xerxes eum 
obeundo lustrare : idque fecit. Curru przeter unumquem- 
que populum przetervectus , singula perconfabatur, et scri- 
bem scripto consignabant; donec ab una extremitale ad 
alteram et equitum et peditum pervenit. (2) Deinde navi- 
bus in mare deductis, relicto curru navem conscendit 
Sidoniam, in eaque sub tabernaculo aureo residens practer 
proras navium pratervectus est, sciscitans de singulis, 
perinde atque in terrestri exercitu fecerat , et omnia scripto 
consignari jubens. (3) Naves, ex quadringentorum adino- 
dum pedum intervallo a littore abductas, in ancoris tene- 
bant praefecti, proris omnibus continua fronte in terram 
conversis, propugnatoribus in armis stantibus, velut ad 
pugnam paratis: el rex spectabat, inter proras et littus 
navigans. 

CI. Ita lustrata classe, Xerxes navi egressus Demara- 
tum vocari jussit, Aristonis filium, expedilionis adversus 
Graeciam socium; eumque, ubi adfuit, his verbis compel- 
lavit : « Demarate, nunc me juval, ex te qua scire cupio 
quaerere. (2) Tu. Groecus es, et, ut ezo non ex te solum, 
sed et ex reliquis Graecis , qui mihi in colloquium veniunt , 
audio, ex ea civifate es, quie nec minima est nec infirmissi- 
ma. (3) Nunc ergo hoc dic mihi, an Graci ausuri sint 
manus contra me tollere. Nam, ut equidem exislimo, ne 
universi quidem Greci et reliqui ad occidentem habitantes 
homines, si vires suas cuncti. conjungerent, pares forent 
ad resistendum mihi, prassertim quum non sint inter se 
concordes. (4) At cupio tamen etiam ex te, quid sit quod 
de lioc dicas, cognoscere. » - Cui ita iuterroganti Demaratus 
respondit : « Utrum, rex ex veritate tibi dicam, an ad 
gratiam? » Et ille jussit eum ex veritate dicere; nihilo enim 
minus illum ob id sibi acceptum fore, quam antea fuisset. 


CHI. His auditis, Demaratus hxc dixit : « Rex, quoniam 
ex rei veritate me loqui plane jubes, eaque dicere qua: non 
mentitum me esse posthac quisquam deprehendat, hoc 
dico : in Grzecia ab omni quidem ?etate paupertas habitavit : 
accessit vero virtus, sapientiae el legis validae filia, qua 
utens Graecia et paupertatem abigit et dominatum. (2) Et 
laudo quidem Graecos ommes circa lerras illas Doricas 
habitantes : nec vero de cunctis nunc Grocis verba fa- 
ciam, sed de solis Lacedaemoniis : quos, primum, dico 
nequaquam accepturos esse tuas condiliones, servitutem 
Growcic proponentes; deinde, obviam illos tibi ituros aio 
in pugnam , etiamsi alii omnes Graci tecum sentirent. — (3) 
Ad numerum autem quod attinet, noli quaerere. quot sint 


numero, qui hoc faeturi sint : nam sive mille fuerint qui in 
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goi, ovtox ua ícovtat. tot, Tv re idacovtz xodtuv, 
Aw t£ xal mÀsUvEG. » 
CI. ToUza dxoücac EépLre qsAdaaq Éov, « An- 
" proci e A 
pdpwte, otov épÜEvEao Emoc, dv6pac you aoati 
voce uayécac0m. — (2) "Ave etné uot, ab Eu 10U- 
«wv t&v dvOpiv aUTü; BxcUeUe YevécUxv cU v dÜs- 
Aícetg aüt(xx pa moe dvopaq OÉxa tg cat ; 
xaítot el «6 moAvtuxOv üpiv müv daxl votoUtov olov GU 
Suipéets, cé ve 0v Exsivov. Baca. mpénet mpl TO 
u , M [4 
vx) otov &vvtváooeaÜat xav& vot.ouc touc Op.exégouc. 
(3) El yàp éxeiveyv Éxactoc Béxa dv&piov ^7, atpazune 
e^ ^ ^ ws r6 ^P LH 
A76 Óp3 dytázióg dort, od BÉ ve Dira elxoot eivai 
dvtáttov. — Kal olcw lv ópüoiv' àv 6 Advoc 6 map 
eU riprévoc tl 8& votoUrol v& dóvteg xal ueyaüca 
«ocoUcot Ócot gU ve xai ot map! g$ oorzéouct "Ex vov 
&c Aóyouc abyítct voco010V, 60x po) pdivnv xopmoq 5 
AóYoc oUToq tiprguévog en. — (4) "Exet q£pe Uo mavii 
M ARI B. ,; , ; . 
c6) olxóvt* x&x av Suvatato y (tot 3) xal joptot 1] xat 
mtEvtaxioj.ptot , dóvte Ye &Aeuüspot mavzto Óuoloc xal 


. 3 t Évc 2 46 -* -— 3 M » 
py vw vVOQ &p/OLEvOl, OTOXtTU) TOG(OOE QVTIOTYVO , 


£me( vot mÀeüvec mepl Éva. Éxaovov qwóusla. 2) y aot, 
&óvveyv Exelvtov mévie ydo. — (5) "Yn piv vXp Evàc 
dpyóusvot xac voórov rov fiué£vspov vevolas! àv, Sti- 
palvoveeg soUzov, xai map vlv Éoutóv ouotv dustvo- 
vec, xal lotev dvaryxatópevot dazeyt & mÀeuvao Edo- 
Govq £óvtec" &vetuévor 03 dq x0 Een epov Ux. &v motéotev 
ToUtuy oóOtttQz. (s) Aoxéto 83 Pywwye xai dvisfiév- 
Tug mÀáüri yaAenG àv "EXAwvac Dlépenst uoovotat 
pdyscüa. — "AX map! fuiv voUcó Eat 50 ab Mvei, 
£avt 4e uévrot o0 moXÀov, 441 amdviov: elei vc TTeo- 
foy T&v fuGw alyuozópev ot iücirjcouct "EXXXvov 
dvápXot tpici Óp.oU udyroÜne vOv cU dv dattpo 
T0ÀÀÀ gÀvrpétt. » 

CIV. llgho «asa Anudpnzos Aéqet, « 0 Bacuet, 
&gy0ev dymiotápry Urt dir Usin ypeotevoc o0 ga 7t 
ipéw: aU 8b Pme vkyxacae Mqetv. viv. AóveY touc 
dÀv)ectácouc , ÉAeyoy v xaváxovea Xmaotvávo. (2) 
Kaízoté ày& tuy voy t& vüv vas £axopriooe Exsivouc, 
abzós pxÀweca PLemioitat, ob pue Tux v TE xal yépex 
&re)óuevot ttatQo(a. dxoÀtv t8 xal ouydOa Teo xot, 
mathp 0b 6 cóc ümodeldusvog piov cé pot xai olxov 
BéGexe, — Ox ev olxóc ott dvüpa 15v aopova cÜvotav 
qatvoufvny Guoféec0at, dÀA& asfoyetw pa«ota, — (a) 
"Eyà 8b oí:s Géxa dvBpaot Onicy out oio 6 eiyat 
p 5,680xt obe Guoiat, Éxov ve. elvat 08" àv uouvou.a- 
yíows. — Eb dvoqxats, ein 3 uéyac vic 6 &notpóvoy 
dyóv, pxgaluny àv. mávttov. 420ca. B cootev. OY 
dv2oGv ot "ExXívow Exactóq qvo Tiv toc elvat. 
(4) *£2c 8E xal AaxeOauaviot xxTk uiv &ia paytóus- 
vot oj2auiv eicit xax(oveg dvOpOv, &Aitq 6 dptezot 
vip &mdvrov.  "EXeüÓspot ko ióve, ob mávca 
PLtüürpol slov Ézegct vá at Ctomóvr4 vóuoc, coy 
brozewiatvouct mox Étt [Xov 1 ol aot cé, ITowüst 

^ * - e RA 5 » ^ * * 
yOv vk &y. Axclvog. dvooqw &voryex 89. «ut. alit, o)x 
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&ciem prodeant, hl tecum congredientur, aive his pauciores 
sive plures. » 

CIIf. Quibus auditis, ridens Xerxes ait : « Demarate, 
quodnam emisisli verbum, mille viros cum tam ingenti 
exercitu congressuros! (2) Dic mihi, age :ais tu, re- 
gem te liorum hominum fuisse : volesne igitur tu e vestigio 
contra decem pugnare viros? Atqui, si vestri cives cuncti 
lales sunt, quales tu declaras, decet te regem eorum, ex 
vestris institutis, cum duplo numero congredi. (3) Nam 
si illorum quisque denis viris de meo exercitu par est, a te 
ulique postulo ut viginli viris par sis : atque ita demum 
recte stabit ratio quam tu dicis. Sin, quum tales sitis 
talique statura, quali tu etalii Graeci qui me convenire 
consueverunt, tantopere gloriamini, vide ne vana jacta- 
tio sit lioc quod dicitis, (4) Age enini, videamus quid 
probabili ulla ratione fieri possit : quonam tandem pacto 
mille homines, aut etiam decies, aut denique quinquagies 
mille, qui cuncti pariter liberi sint, nec unius subjecti im- 
perio : quo pacto, iuquam, hi resistere tanto exercitui po- 
terunt? Nam, si sunt illi quinquies mille, nos plures quam 
milleni sumus qui illerum unumquemque circumstabimus. 
(5) Quodsi quidem, ut apud nos, sic illi unius subjecti 
essent imperio, possent illius nietu el contra suani natu- 
ram fieri meliores, et flagellis coacti pauciores numero 
adversus plures in praelium ire: sed liberi, et suo arbitrio 
permissi, neutrum horum facient. (6)Puto vero equidem, 
iquali etiam numero gre Graecos solis Persis resistere 
posse. Sed apud nos boc reperitur, quod tu ais; quam- 
quam non frequens, sed rarum : sunt enim inter Persas, 
in satellitum meorum numero, viri qui cum tribus simul 
Grecis pugnam inire non detrectabunt : quorum tu iuex- 
pertus , multa nugaris. » 


CIV. Ad hac Demaratus, « Rex, inquit , ab initio nove- 
ram, vera me dicentem non dicturum grata tibi : sed, 
quoniam me coegisti verissima eloqui , dixi quae ad Sparta- 
nos attinent. (2) Quamquam, quo pacto ego nunc maxime 
adversus illos adfectus sim, tu optime nosti; quum illi 
me , honore et muneribus paternis spoliatum , domo atque 
patria pepulerint : quem tuus paler benigne exceptum, 
victu ac domicilio donavit. Quare credibile non est, ho- 
minem san; mentis exploratam respuere benevolentiam, 
sed eam potius quam maxime complecti. (3) Ego vero ne- 
que cum decem simul viris posse me dimicare przdico, 
nec cum doobius : et, mei si res arbitrii sit, ne cum uno 
quidem congrediar. Quod si vero necessitas aul magnum 
aliquod discrimen urgeret, libenter admodum cum uno ex 
his viris congrederer, quorum unus quisque tribus se pa- 
rem ait esse Groecis. — (4) Ita etiam Lacedaemonii, singuli 
cum singulis pugnantes , nullis viris sunt inferiores; conferti 
vero , omnium hominum fortissimi. Licetenim liberi sint, 
non sunt tamen omni ex parte liberi : praeest enim eis do- 
mina, Lex ; quam illi dominam multo magis timent, quam 
te doininum tui. Faciunt certe quidem semper id quod lex 
iniperat : imperat. autem illa semper idem , vetans ex acie 


(553 —554.) BERODOTi HISTORIARUM LIB. VII. 347 


&Ov gsoYEtv obólv mATog dvÜpomv ix uyme, dXX 

4Évovrag Ev vj vale Emtxpacéetw J| dmóAAucÓ0mi, — (5) 

Xo 8i el gaívouc taa Xét oÀorofev, cd)Àa oi- 

Yiv 0C xb Aovróv: vv Ó$ dva yxacüet; Zeta. l'évotxo 
b pévcot xat voov xot, BaarAeU. » 

CV. 'O piv 9» vaUta dutparo, Efzhzo 8$ d 
qéoxá xe. Écpeye xoi obx énováicato ópylv ob3eulav, 
àÀX dmiec abvóv dmemépeparo. — (2) Toutw 0i dg Aó- 
fous £o S£pErc, xoi Ünapyov v 16) Aoptoxm xoUtu) 

10 xazacváocag Maoxáumv tov Meya2óottt, vóv. 83 0m 
Axpsiou araévra xaranabgac, ÜX)auve Tv o1Qarbv 
bi As Oprntxre 5l ev IEXM22. 

CVI. KazéAe 8$ dv8pa votóv2e Maaxdumv vevóus- 
vov, 1G 1.o5vto E£ozac 9px méuxsoxe (iq dpviteuovtt 

15 névtev Ócoug xat£cTngE abre 7 Axorioc ümdpy oue, 
méuTEGxE 0b dvk müv ítoc Oo 5E xal 'AproLtotrc 6 
Eépito «oie: Macoxauetotot Bxyfvown, (2) Kaxéczacav 
yio i mpórepov taítrne tX ÜÀ4ctog Üapyot iy D 
Gpxixn xai coU -EXienóvioo mavtaj i. Otxot ov 

20 vt ytec, oU ve Ex. Opine xat xoU  EAXjozóvrou , xÀdv 
co 2v Aoplaxqo, on? I EA vov Ücxepov «aT 17, GTpa- 
TrÀzcing Hpéncav: vov Ol dv Aopiaxe Macxdumv 
ob8ap.o( xx. £óuvkcUnoav eAEetw, moANDv mttpnaagé- 
wav.  Atk voto BÉ ob ck Opa méumeTai mph coU 

15 Baciedovtoc atel &v [Téponet. 

CVII. "Gv 22. £xigefévvov. n! "EXMvov. ob2éva 
facüeUe Edp£nc ivduiot £ivat &vépa dqaÜhv el 3) 
Bóyry io)vov vov iE "Eióvoc. — (2) ToUtov 8i alvéow 
obx imaítro, xal vog mepisóvrag aüro9 év [légorct 

30 xaiBag viua. uoDuota, Exsl xat dLvc alvou peqaAov 
Pxévexo. Bóyrc, Bc énei9z] Eroltopaéeto Un "AUnvatow 
xal K(uovog «oU Mu cid2eo, mapeov aüzip ümócmov8oy 
éEcAOetv xal voacr oot é&q «7,» Aclnv, ox. TAE, i3) 
Sein BóEete vcepietvat Brent, 33 RARE [il 

35 Écyaxov. (9) (Oc 9" oboiv im 9^? d iX. Uc 
aely ét , cuv aat muphy | uevdv,y £ Éoyast tà t£xva. xal 
TÀv Yyuvxixx xol TAS iade xai toUg olxérag xal 
Éxeteev £o£Óoe dq vo müp, uevk Oi vaUTa 10v y pucóv 
Éxavca Tbv x x00 devtoc xal Tov Sovopov fentipe dno 

40 *oU xil, coc dq xy Expuuóva, movíca 6i vaUca Íoutüv 
iní6xhs dorb mp. Ote piv oUxog Suxate alvéezat 
Éci xo c 153€ og Ieooétov. 

CVIII. Zéphnc 33 ix «69 Aoplsxou éropeóero él 
Ty 'EAAd6a , 100c 2* ade yiouvous tpmoboy cust pa- 
a& veUscÓai Tvaxals d2eOojA0 ro "tàp, (oc xal mpóvepóv 
pot 8eeiAzat , fj i£; pt OccooaC ne nox , xal d Ono 
facién Bucuogdpoc, Meqa6dtou ve xazaavpelag.évou 
xal Ücxepov Mzpzoviov. — (2) IIapxuetGero O£ mopsuó- 
p&voc £x Aopíoxou mpüova jày vx Xauoforixux ze(yex, 

&0 10v dg, cy xenóA o xat poc Éonipny móÀts Tj odvoud 
box Misaufois. — "Eyezut 88 aívae Oacíov mo 
Xipóum, 9 Bí cgtwv 00 uécou A(ccog motuuhc 
Surppíct, Üc xóve obx dvtéoge v0 ÜLop map£jow 10 
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profugere quantacumque sit hostium multitudo, jubens 
vero in ordine suo stantes aut vincere aut occumbere. — (5) 
Atlsi nugari videor tibi haec dicendo, desino reliqua persequi : 
nunc, qua dixi, coactus dixi. Cedant autem tibi omnia 
ex tua, rex, sententia! » 

CV. Hac a Demarato dicta in risum vertit Xerxes neque 
ulla concitatus est ira, sed comiter hominem dimisit : (2) 
eoque absoluto colloquio, exercitum per Thraciam ad- 
versus Grzciam eduxit, postquam Dorisco huic , ubi adhuc 
moratus erat, Mascamen pra:fecit, Megadoslis filium, 
amoto ab lac dignitate profecto illo qui a Dario erat 
constitutus. 

CVI. Mascames autem hic , qui ibi relictus est, talem se 
virum prestitit , ut ei uni deinde Xerxes quotannis munera 
mittere consueverit , tamquam qui przeter omnes, quotquot 
ant ipse aut Darius profectos constituerat, fortissime rem 
gessisset : eodemque honore Artaxerxes eliam, Xerxis 
filius, posteros Mascamis prosecutus est. (2?) Constituti 
enim jam ante hanc expeditionem erant regii profecti in 
"Thracia et ubique in Hellesponto. Hi izitur omnes, tam 
qui in Thracia erant, quam qui in Hellesponto, excepto 
Dorisci privfecto, posl hanc Xersis expeditionem ejecti sunt 
a Grecis : Mascamen vero, Dorisci prifectum, nulli um- 
quam, quamquam multi conati sunt, ejicere potuernut; 
quam ob caussam coustanler ei dona mittuntur a rege 
Persarum. 

CVII. Ex illorum autem- numero, qui a Graecis ejecti 
sunt, nullum rex Xerxes forlem fuisse virum judicavit, 
preterquam unum Bogen, Eionis profectum : (2) quem 
laudare ille non desiit , et filios ejus in. Persis relictos prze- 
cipüo honore prosequebatur. Etenim insignr etiam laude 
dignus Boges fuit : qui ab Atheniensibus et Cimone Miltia- 
dis filio oppugnatus , quum potuisset fide data salvus egredt 
et in Asiam redire, noluit, ne per ignaviam vitie suae 
consuluisse videretur regi , sed ad extremum usque duravit. 
(3) Postquam autem vihil alimenti in urbe fuil reliquum, 
ingenti rogo exstructo, liberos et uxorem et pellices et fa- 
mulos jugulavit , jugulatosque in. ignem conjecit : deinde, 
auro omni et argento, quod in. urbe erat, per murum in 
Strymonem disperso, se ipsum super illorum cadavera in 
ignem pracipitavil. Itaque merito hic vir ad hunc usque 
diem a Persis laudatur. 


CVIHI. Xerxes vero, ex Dorisco in Graeciam ducens 
exercitum , per quoscunque iter faciebat populos, cunctos 


i Secum militare coegit. Erat enim, ut jam ante exposui, 


omnis ille tractus usque ad Thessaliam in. Persarum ditione 


; et regi tributaria, a Megabazo primum , ac dein a Mardo- 


uio subacta. (2) Iter autem ex Dorisco faciens praeteriit 


; primum Samothracica castella , quorum postremum ad oc 


cidentem situm est oppidum cui nomen Meseuibria ; cui 
-proximum est Thasiorum oppidum Stryme. Inter hoe 
duo oppida medius interfluit Lissus fluvius; qui tunc non 
Suffecit aquie proebende exercitui Xerxis, sed defecit. 
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nda: dy ixaMevo TaXAatxi, vuv 81 Botavrucj: fett | Vocabatur autem olim liec regioGallaica , nunc vero Brian- 


4 - / bed » PF. Id , 
p.évrot ti Btxatordto vv Aóyov xal aütn Kuxóvov. 

CIX. Aw6à, 8i voU Aíccou morauoU có Disüpov 
drsErpacaévoy mole "EXXnv(2a« váce maoausibero, 

& Mapovettv, Atxatav, "A62npa. "T'aoxas tc 23, ragei- 
Xit,xal xarà raUrag Atuvag obvouactke vácóc, Ma- 
powsine plv qetato xai Expóuve xeuévnv "Icuapix, 
xazk 8$ Alxauav Btszov(2x , £c *)v motragol $00 £ctei- 
et ^b Übop, Toaüó, «e xxl Kóujaroc. — (2) Kax 

10 Bà "A68rpa Aiuvmv piv oU2cuiaw éo0gav obvouactAv 
mapautélaro Zéohnc, motxubv BÀ Néctov [covra & 
04Xaccav. | Metà OE taza 3c 0026 liy tác "net 
gariBae tóÀt magts, vOv àv gu] Adv £oUoa tuy d- 
vtt. cel tot ixovra axaGov. judo xy) 3v mepiozov, 

15 ly8un0r, t€ xal xipra GApup5ü cxuTnv Tk Ümoloyux 

LJ $ P 2 144 ^ , E A 
poUva. doZouseva dvibápave. TY 5b mj vairm o- 
voi. dot IItosupoc. '[aórac piv 63 tàq mOAw X6 
mapaüxiasa(as cs xal'EXXnvi2ac 8E. sbmvüpiou 7 £to5c 
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OdAaccuv xatouxnaÉvot iv «Xt vrucl eUmovro: oi ài 
aU10v t] peoóyatav olx£ovreg xacxAe/UÉvtsq v& zl 

25 PgeU , ÀJ Zacpéow ol dÀ)ot mdvzeg mel, dvaryxa^o- 
gievot efrrovro, 

CXI. Xd:pai 9B oü2svóc xw dvÜpomow Üináxoo 
éyévovxo, &cov $peic lgsv, 3k BuxveAeUnt 12 u£7x 
pe alei £dvceg 2)ed0spot u.oUvot Oprixev: oixéouci ze 

30 ykp ojos Gyr, Ünoi te mavzotrac xat y vt cuvtipe- 
qéa, xxl elei «X moMyx dxpot, oUzot of 190. Atovó- 
Gou xo uvtov eiat éxergévot, (2) T5 83 uavziov 
ToUco cti udv £r. xü)v. obpfeoy vOv byrdordsov, Bzsc- 
coi 6b tOv Xazpíov timi ol mpoyritoovteo oU iooU, 

35 mpóuavrt, O8 4 yoífouca xatá mep iv Atkoiz, xai 
o08ly motxtÀ o tepov. 

CXII. Tlapapecyduevos 8) & Efgu vw clpnué- 
yn, Seóceg TOUT» mapas &(5ezo x 
cO xa Évt oáyors Esci obvou.a. xat 
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pdÀtova Zdtoas. 

4s. CXII. "Yzepoix£ovrag 68. 55. ITaryatov rp0c Bo- 
péeo dv£u.ou Iatovas Adenprie c& xai TDlavózAag xa- 
peii Tie ngis Éczéonv, £c 8. dmixeco ài mota TE 
Zxgouóvo. xal EON "Hióva,, ze 4e [obs £v 07€ 
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LE 1 nphc pesa ópiny «tívouaa £ aüxàv tov Xxpuuóva, 

£c xbv of dot Ex aA Agéovro agdtovttc Urertous Asoxouc. 


T, 

tJ£x và I:cgov, 
; ; 

£o lHéoyauos. 
v 


tica : at est etiam hiec, verum si quaeris, Ciconum. 

CIX. Trajecto Lissi fluvii alveo exsiccato, praeter Grae 
cas hasce civitates duxit, Maroneam, Dic;am, Abdera. 
Praeter has, inquam, iter fecit, et praeter claros lacus circa 
illas sitos hosce : Ismaridem lacum, qui est inter Maroneam 
et Strymen; tum, prope Diceam, Distonidem Jacum, in 
quem duo fluvii aquam infundunt, Trauus et Compsatus. 
(2) Circa Abdera praeter lacum quidem notabilem nullum 
Xerxes prateriit ; Nestum vero fluvium trajecit, qui ibi 
in mare influit. Post has regiones ulterius progrediens , 
proteriit continentis oppida : quorum ad unum est lacus 
triginta fere stadiorum in circuitu, piscosus, et salsus 
admodum. Hunc lacum sola jumenta potando arefecerunt : 
nomen oppido illi est Pistyrus. — Omuia vero ista oppida 
maritima et Gracanica a sinistra relinquens praeteriit. 


CX. Populi autem. Thracici, quorum per fines agmen 
Xerxes duxit, bi sunt : Poti, Cicones, Bistones , Sapiri, 
Dersai, Edoni, Satra. Ex hisqui ad mare habitant, 
navibus regem secuti sunt; qui mediterranea incolunt, 
quos recensui , exceptis Satris, reliqui omnes pedibus sequi 
coacti sunt. 


CXI. Satre vero nulliaos umquam hominis imperio, 
quod equidem noverim, fuerunt subjecti : sed soli ex Tlira- 
cibus ad meam usque ztatem liberi semper permanserunt. 
Tneolunt enim prziealtos montes, nemoribus omnis generis 
et nive obtectos, suntque bello inprimis strenui. Ji sunt. 
qui Bacchi oraculum possident. (2) Oraculum hoc in altis- 
simis montibus situm est; et Bessi sunt qui apud Satras in 
hioc templo oracula interpretantur; oracula autem sacerdos 
mulier edit, sicuti Delphis , neque illa magis perplexa. 


CXH. Regionem quam dixi emensus Xerxes, deinde 
prater Pierum castella transiit, quorum uni Phagres no- 
men est, alii Pergamus. — Et hac quidem iter juxta ipsa 
castella fecit, a dextra Pangieum relinquens , vastum mon- 
tem et priealtum; in quo et auri et argenti insunt metalla, 


qua partim a DPiertibus, partim ab Odomantis, maxime 
vero a Satris exercentur. 


CXIII. Postquam per populos a septentrione. Pangai 
habitantes, per Peeones , Doberes et Pzeoplas. transiit, ver- 
sus occidentem vertit, donec ad fluvium Strymonem 
pervenit, et ad Eionem urbem; cui tunc adliuc vivus 
praefectus crat Boges, cujus paulo ante hxec feci mentionem. 
(2) Terra hac circa Pangienm montem Phyllis vocatur ; 
quie , occidentem versus , ad fluvium Angiten pertinet , qui 
in Strymonem influit; versus meridiem vero ad ipsum 
Strymonem, cui sacra fecerunt Magi, maclatis in eum 


' equis albis. 
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CXIV.. d'aguaxeósaviss $i vxUca dq tbv morapbbv 
x«i dÀÀa moÀAk móc ToUrotot iv "Evviz (2oim Tct 
"H8ov&v éropgdovro xav TG 420026 Ty Xwpouóva 
bpóvttc &üevyuévov. (2) "Eva 6$. 60o9g muvÜavóucvot 
10» 690v c0UTOV xeecat, 1ocoUtouG iv a0x6) xat- 
84e ve xa map vouc dvócó)v Ow éntyoptov [eovras 
xacTooucoov. (3) lTepewxbv 8i cb iovtag xatopuc- 
cetv, Enel xal "'Apnatptv 12v zio ovata muvÜa- 
vopant ynpsoucav 8 Émrk disgeto» malas £Ovvev 
Pega avécóiv zio foi 10 óxb yv Aeot.éveo 
elvat si) dvicpapts Tent xxvopioaouaav. 

CXV. "Oc 6i an t65 Xspogóvos € ixogeóeco 6 czpa- 
LAEDIT Tp0q $ÀAlou Gucuiov éat abris dv 10 
clcnaévny "AgqUov móXv. "Enn maptt/ie auc o: 
xxi $ xatómipüc sa Uvhe xxAétai BioxArtm. — (2) 
*EvOcücev 8$ xóAmov tov imi IIocióntou e dpa tp? 
yieos Egow Tis &ik XuMog mt2iou xaAsuuivou, Xca- 
etpov nóÀw 'EJAa2a mapa etódevos , xaX dmixeto dq 
"Axavüov, &ux dyóusvoq ToíttyN Éxactow «v EÜvioov 
xai T6v nep cb [Iéj(tov ospoc olxsóvonv, Bjcoleoc xat 
E157 mpórep ov xat£ÀeLa, coUg uiv maph üa)accav 
£jov oixtzafvouc év wrucl espxtevtu vou , Toe e 
oni ip 0nXaccovs nU Exoufvous. (a (3) T7,» zi 525v a0, 
7j xo Z Eig Ov gsparbv fhaot, ove cuy£- 
0u6t Op ixsc o9 ixvontipoust, c£6oveal v& jevouxe 
1 u£7gt ys. 

CXVI. 3 63 dpa dc cv "Axav0ov &xixevo , Ecvinv 
«€ $ EépEne xoist 'Axavüiovet mpotint xxl dowpr onto 
cysoc £o: Muaux; érafveé ce, 6octv adrobe mpotiü- 
q.ouq édvzac Éq xv moLegov, xxi và Opuytux. dxoUov. 

CXVIII. "Ev. "'Axdvü 6i ióvcoc Z£oEeo ouvivetxe 
(mb voócou &roüavéstv bv. Prea reír zie Buópuy os 
"Apexyminv, GÓxtkov ióvra rapi EoLn xal qívoc 
Ay atuevionv, ueydhst 16 qhÉqQioToy dOvta Ilegeéow 
(&ró 1&o mévrz TfÉDv BaatÀntov drfAevrmE cégOEQ2G 
SaxvoAouc) gunzowe v TE uépios cov dvÜprozeov, (2) cxt 
Episa cuygophv mowgdusevov puegdÀvy evelxat vt 
aütüv x&áAXuotx xol Ücjav iruu60yóee 0l mca d$ 
expgattf. — "Tourt 93 «Q "Apta ain 0Uouat "A xivÜtot ix 
Osonponíou &x; Tint, émouvop.dtovree vo oívoux, — Ba- 
cüebc div 8 SépEn; dmoXouévou "Apragaíso £noié- 
£to GUt.popTv. 

CXVIII. Oi 81 ónoSexóuevot EXIivoov tv atpat- 
«thy xnl Sevmv(Loveso EdpLea dq müv xaxoU drtx£ao, 
ouo) ovs dvdacatot ix. Gv olxiuv Eylvovro, Üxou ve 
Gaalowt ómip «Gv dv «3j Jymelou moXuv cv agexépov 
Sez xpévotat viv. E£oEew avpatityy xal Geexvíouot 'Av- 
ais tpoc 6 "Üpyéoc dpatprusévoc, 1v dot&v dvlo Góxi- 
poc Óuoix và patata , diézeEe dq vo Oel xvov vevQaxó- 
cix 1dÀxv7x doyuptou vevsÀegu£va. 

CXIX. '£X ài mapanÀnciee xal év 555i dnt 
mólw ol É£megreD teg disOs(xvugav vóv óyov. "To 
qp Otiuvov voitóvóe ci éyévexo olx Ex moX oU y póvou 
mpotto*ufvow xui mtoi moÀhoU mottUpLevov. 
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CXIV. Hisce et multis aliis incantamentis in fluvium 
peractis, in Novem Viis Edonorum per poules fecerunt 
iter, quibus junctum Strymonem invenerunt. (2) Quem 
locum ubi audierunt Novem vias vocari, totidem ibi pueros 
ac virgines virorum indigenarum vivos defoderunt. (3) 
Persicus hie mos est, vivos defodere. Nam et Amestrin, 
Xerxis uxorem, audio, aetate provectam, bis septem Per- 
sarum illustrium liberos defodi jussisse , deum qui sub 
terra esse dicitur ea defossione pro sua salute remunera- 
turam. 


CXV. Ut à Strymone profectus est. exercitus, ibi ver- 
sus occidentem est ora maris, in qua sitam urbem Grz- 
cam Argilon praeteriit. Regio hoc, et qua supra est, Di- 
saltia vocatur. — (2) Inde sinum, cui Neptuni templum 
imminet, a sinistra habens , postquam per Syleum qui vo- 
catur campum transiit, et Stagirum pra'teriit Graecam ur- 
bem , Acanthuimn pervenit ; singulos horum populorum et 
eorum qui circa Pangwum incolunt , siniul secum ducens, 
pariter atque illos quos supra commetnoravi : quorum hi 
qui ad mare habitant, navibus ei militabant; qui vero su- 
pra mare, pedibus sequebantur. (3) Viam autem hanc, 
qua rex Xerxes exercitum duxit, nec confundunt Thra. 
ees, nec conserunt, sed ad meam usque etatem. magno- 
pere venerantur. 


CXVf. Acanthum ut Xerxes pervenit, liospitium Acan- 
thiis edixit, et Medica veste eos donavit laudavitque, 
promptos videns ad bellum , cognitoque eorum circa fos- 
sam studio. 

CXYII. Dum Acanthi versatur Xerxes, morbo mortuus 
est Artachiees , qui fossae fuerat praefectus , probatus regi 
vir, genere Achzemenides, statura inter Persas cunctos 
eminens, quippe quattuor digitis brevior 
quinque cubitis regiis, idemque omnium hominum vocalis- 
simus. (2) Itaque ingenti luctu adfectus Xerxes magnifice 
illum extulit humavitque, et universus exercitus tumulo 
humum adgessit. Huic Artachai ex oraculi effato sacra 
faciunt Acanthii, nomen ejus invocantes. Ita rex Xerxes 
obitum Artachois luctu prosecutus est. 


non nisi 


CXVIHT. Graci vero ii, qui exercitum exceperunt, ho. 
spitiumque przebuere Xerxi, ad extremam redacti sunt mi- 
seriam, adeo ut auis etiam laribus fierent extorres. Quippe 
Thasiis quidem, quum nomine civitatum suarum, qua 
in continente sunt, Xerxis exercitum hospitio et ccena ex- 
cepissent, Antipater Orgis filius ad id delectus, vir inter 
civessuos in primis probatus, demonstravit insumpta in 
canam fuisse quadringenta argenti talenta. 

CXIX. Similemque aliarum etiam civitatum principes 
rationem impensarum reddiderunt. Erat enim cona, ut. 
pote multo ante indicta, et rmagna cura adparata , bujus 
modi. (2) Simul atque preconum vocem audiverunt per 
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ply, Óg drdflovzo v&y tota. civ xT,oxeyv 6v TtepttyyeA- 
Mivtov, 8xcuu.evot aixov év 17,50 x0Ai0t ol datol deupd 
t6 xal GA sta Exoteuv T-ávteq Érl uzvac Guy vooc" touto 
862 xczívex avceueGxov Éseuplaxovzeo turT tX xdYwota, 
Ézgegdv xt OpwiUne 4 Epaaíoue xal Aurvalouc 1v «& oix. 
p.20t xai Aaxxotgt, £& 03020; k« oU GtpatoU: t0UtO pH 
yeosst t€ xal doyüpex movÁoti Te xal xgviTjoac 
ExouUvvo, xal tdAÀa Oca Pzl cpandlav — Üetot 
TXvia, (3) TaUsa idv abro T5 faci xal toict 
Éu.ocizotst pev. Exetvou émexotaro , 4T, 6E XA erpz- 
T XA qoo uova caccóueva,  "Oxwx 0i dni- 
xotzo $ oxpaztá, exnvà uiv éexe mem quia Éxotyr à 
&Ày adzbe cxaÜphv tot£oxero Zépznc, 4 81 d), avpa- 
10 Écxe ümaiDotos. — (4) "uc o3 Cetmvou qtvorxo oa, 
ol uiv Dexójuevot Éjeoxov móvov, ol 8E Üxox; mncüEvesc 
vóxca xUzu0 dydsgotev, 7i] bovepzir Tv vt Oxr,v1v dva- 
czdcavieq xal vk ÉmvxÀa mdvva Aa óvvtg oUzt0 duté- 
jauvesxov, Astroveeq 922v, dÀAà q&potievot, 

CXX. "Ev0a 83; Meyaxp£ovtoc dv205, 'AGEroltto) 
cog sU elonuévov éyévero , Óc GuveÓou).euct 'AGZro(- 
T10i avenue abro) xal quvatixas , £AüOvxaq Éq 
E cyétpn ipk Qeeoüat fxérxg «Ov ÜsOv mdp 
v:ouévoug xxl tb Aowmóv ct &nauvety TOY Éxióv- 
tov xax&w tk fulcca , t&v tE mapovzoudvov Éjyetv oot 

veyNnv y sew, $c facilc Eins 0 Sic Exdotre 
&uigre ivou.tos. olxov aípéec Dac mapÉyttv Tie &v 'A- 
noiznat, el xal dotazov mpoefpnzo buo. 7i) 2eixvon 
mapxoxeustec Tu wh onogévety Z Epica émióvta xara- 
uetvavtaq xdXtGta TdvtOV dvüpóymo SuicoiZvat, Ot 
u£y 8i min Üutoc co Extra ccouevov éxexé).eov. 

CXXI. Eépbac 8b ix «e "Axuv0üov, ive duoc 
tolot esos tiom qÓv vautixbv atpzsbv Gou£vew 
év Gceun, &nZxe dm ÉmutoU tX véaq mopeóecQat, 
Opt 2 e 13 e 1) Ospualo xóXmo olxngévn , &m 5 
xai 6 xóAzo oUtoq TÀv Bsovoulny Éjyev SaUTm vào 
£ruvÜdvexo Guvroucoratov elvat. — (2) Méx piv yxp 
"AxdvÜou ét veveyuévos 6 gxpxse ix Aoploxou. TÀv 
625v Émot£ETO* MU goípac $z Eígtue Bacdutvog mávta 
TOv mELDV, Dd abtéov fxate ap 0xXAaccav iívat 
buo 6) vata" vare £v 23, € éospxceepeov Map2onás 
TE xal Macloxes * (9) Éséen i seva vuévi, Tit ToU 
&-04100 tQttwus0ple Thv uEgOTxiRv, TG énspace eov 
Tpreaveot ure tt Xal Tégui* $ o tpm k1577 pot- 
géov, ud *c £mxopeoEto aure 6 I Tit uiv và 
ufcov aUücéov, arparmyouc 02 —— Xucgbouéved 
ce xat Meyituov, 

CXXII. *O uév vuv PET EIPDIA expxshe (og &metÜm, 
ono Edi xai OuiizAocs tjv Ot0puya TI Év tO) 
is yevouévav, & «nuca 6 dg xóXxOv Év TO "Acca 
m xal DID xat Ei xai Eaprn olx£acat, 
Vüscev, €i; xal éx toUzt»v tiv T0Àl9V aput Tra- 
£e , Crusoe. Gni£uevog &q. 0v. Ospuatov X0)3tov, 
(2) xy sov 6$ "AgntAoy cv Topovatuv xgnv rapa- 
'EXXnvi2aq 1dc0t TOÀt, ÉX 10 v&aq t£ xal 
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civitates adventum exercitus adnunciantium, partiti inter 
8e oppidani frumentum quod in urbe erat, farinain triliceam 
et hordeaceam multos per menses conficicbant omnes ; si- 
mulque pecora saginabant , pulcritudine et pretio exquisita , 
avesque tam terrestres quam palustres et domibus et in vi- 
variis alebant , quibus exciperent exercitum ; denique aurea 
et argentea pocula crateresque et reliqua omnia quee mensze 
imponuntur, comparabant. (3) Et hzec quidem soli utique 
regi ejusque convivis comparabantur; reliquo, vero exerci- 
tui sola cibaria imperata. Quando advenit exercitus, ta- 
bernaculum structum paratumque erat, qua inansio esset 
ipsi Xerxi : reliquus exercitus sub dio agebat. — (4) Ubi 
cona aderat hora, hi qui hospiles recipiebant laboris abunde 
habebant : illi vero, postquam bene pasti noctem ibi trans- 
egerunt, postridie revulso tabernaculo , et ahlatis quaecum- 
que moveri poterant, discedebant, nihil relinquentes , sed 
asporlantes omnia. 


CXX. Quam in partem commode dictum memoratur 
Megacreontis, civis Abderite , qui suasit Abderitis, ut ci- 
ves universi, mares atque femine, templa adirent sua, 
supplicesque precarentur a diis, ut posthac dimidium im- 
minentium malorum velint amoliri, et praeteritorum caussa 
gratias eisdem diis agerent, quod rex Xerxes non bis sin- 
gulis diebus cibum capere consuesset. Quodsi enim im. 
peratum Abderitis fuisset , prandium etiam similiter atque 
cenam parare, duorum alterutrum iliis fuisse eligendum, 
aut non manere advenientem Xerxem, aut, si mansissent , 
omuium hominum pessime attritum iri. Isti igilur, quam- 


quam gravissime adflicti, tamen exseculi sunt manda- 
tum. 


CXXI. Acantho Xerxes classem a se dimisit , iler perse- 
qui jussam , mandato dato pravfectis, ut navales copiae ad 
Tlhermam sese opperirentur : ad illam dico Thermam, 
quae Thermo sinui imminet, qui ab illa ctiam nomen inve- 
nit : hac enim maxime compendiariam esse viam cogno- 
verat. (2) Quippe a Dorisco, usque Acanthum, in hunc 
modum ordinatus exercitus fecerat iter : terrestres omnee 
copias in tria agmina aquis fere parlibus Xerxes partitus 
erat; quorum unum jussum erat secundum mare simul cutn 
classe iter facere; ei Mardonius et. Masistes praeerant; (3) 
alterum ex tribus aginen, ducibus Tritantaechme et Gergi , 
per mediterranea proficiscebatur ; tertia pars, cum qua ipse 
erat Xerxes, media incedebat inter reliquas via, ducesque 
liabebat Simerdomenem et Megabyzum. 


CXXII. Navalis igilur exercitus , postquam a Xerxe di- 
missus est, et per fossam navigavit, quae per Athon mon- 
tem in eum sinum perducta erat , supra quem situm est 
Assa oppidum, et Pilorus, et Singus, et Sarta ; inde, ad- 
sutopta ex his quoque oppidis militum manu, inThermazum 
sinum navigare perrexit. (2) Deinde Ampelon circumvectus, 


Toronzum promontorium, praeter. Greccas hasce civitates 
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expatvlv mapsAdu Gave, Topowvnv, DaAyspov, EeguóAny, 

Mzxé6eovav, "OXuvüov. — "Hl uív. vov yon avr, Zi- 

Bov(» xaAéctat. 

CXXIII. 'O 3$ vauttixbo expatóc 6 E£ofto auved- 
B pvtoy &z' AuméAoU dxprc ri Kavaospaioy dxprv, 10 

83 non; tz DheXXjvne  dvfjtt uda, dvrüctv 

véac v& xal opxvv]v mapeAáu6avs ex. Iorióatve xal 

"Agórtoc xal Nénc Aoc xot Alyzc xat Otoufo xai 

Exe"; xai Mév8ng xal Edvzc: abtat ydp sie: af 
10 77v vv IIoXXvjvzv, mpózepov && 4DAMyony xaAtugfvry 
vevdpevat, — (2) FlapozAcwy 53 xal cxóvny. àv q0— 
pv ÉmAwoc Eq vb mpostpniusévov, mapalauÓdvov ctpa- 
Tt]v xal éx cv mpoctyfov moÀüov c3 DloXMávn, 
Époupenucéov Ó& v Otppalo xóXno, vot oóvduard 
doct rá2:, (3) Atmatoc, Kou6peix, Aloat, T'iytovoc, 
Kdvja, XyOa, Alvtx* f 51 voóvov yon Kposcatn 
Éxt xat dg 18e xaÀérva, — (4) "Amo 9E Alvefec, ic cv 
£xe)eótov xavaÀEYuov TX móAt, dmó vaUtr 30m de 
aüróv te cóv Okpualoy xóXmov éy(vtro cQ vauruxü) 
erpatp 6 mÀóoc xal Y7v «3» Muy8ovm, mÀowv ài 
émíxevo É, ve &Jyv mpotipnaévry Ofpyy xal Xwéóv c6 
mÓXty xal XoAotpny él cv 'AGibv morapov, c oüpt- 
tec epnv. thv Muyéov(zy 5s. xal Dortaéa, «5c 
Éj0uct tb xapk ÜdAacsav avttvv upíoy róAuc " Tyvat 
95 t£ xai IIa. » 

CXXIV. 'O uiv 8) vauzixbc oxpaibo airo mepl 
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navigavit, Toronam , Galepsum , Sermylam, Mecybernam, 
Olynthum; e quibus item naves eL milites adsumpsit. Nomen 
hujus regionis Sithonia est. 

CXXHI. Ab Ampelo dein promontorio idem nauticus 
Xerxis exercitus rectam viam ad Canastreum promonto- 
rium carpens, quod ex universa Pallene maxime prominet, 
naves inde et milites ex' Potidzea et Aphyti et Neapoli et 
Aga et 'Therambo ei Sciona et Menda et Sana adsumpsit : 
haec enim sunt oppida in Pallene, quz nunc vocatur, sita ; 
€ui regioni olim Phlegra fuerat nomen. (2) Hanc regionem 
pratetvectus, in constitutum locum navigavit, obiter ad- 
sumptis etiam copiis ex oppidis Pallenze finitimis, et Ther- 
mieo sinui adjacentibus, quorum hiec sunt nomina: (3) 
Lipaxus, Combrea, Lisz, Gigonus, Campsa, Sinila, /Enea. 
Regio, in qua insunt hzc oppida, etiam nunc. Crossaea vo- 
catur. (4) Ab 4£nea, in qua finem enumerandorum oppi - 
dorum feci, jam in ipsum Thermeum sinum, elt in terram 
Mydoniam navigavit classis, pervenitque ad predictam 
urbem Thermam, et Sindum et Chalestram oppidum, ad 
Axium fluvium; qui Mygdoniam a Bottizide disterminat, 
cujus in regionis arcto ad mare spalio oppida sunt Ichnae 
et Pella. 

CXXIV. Classis igitur ibi circa Axium fluxium et Ther- 
mam urbem aliaque in medio sita oppida in slatione man- 
Sit, regem exspeclans. Xerxes vero et terrestris exercitus, 
ex Acantho profectus, per mediterranea carpsit viam , Ther- 
mam teudens. (2) Fecit autem iter par Poeonicam terram 
et per Crestonicam ad fluvium Echedorum, qui e Cresto- 
nzis inilio sumpto per Mygdoníam fluit , et juxta paludem , 
quae est supra Axium fluvium, in sinum illum aquas suas 
infundit. 

CXXV. Hac dum iter fecit Xerxes, in camelos impedi- ^ 
menta portantes impetum fecere leones. Hi enim noctu e 
consuetis suis sedibus descendentes, nullo alio neque ju- 
mento tacto, neque homine, solas corripiebant camelos. 
(2) Atqui mirari subit, quid caussee fuerit quod leones com- 
pelleret, ut, intactis reliquis omnibus, solis camelis insidia- 
renlur, quum numquam vel. vidissent hoc animal, vel pe- 
riculum ejus fecissent. 


CXXVI. Sunt autem in his regionibus frequentes leones, 
et boves item silvestres, quorum cornua immani sunt ma- 
gnitudine; quze in Graeciam solent importari. (2) Termi- 
nus autem leonibus est Nestus fluvius per Abdera flueus, 
et Acarneniam perfluens Achelogs. Nam nec orientem ver- 
sus ulla in parte anterioris Europte ultra Nestum leonem 
aliquis videat, nec ab occidente Acheloi in reliqua conti- 
nente; sed inter duos istos fluvios leones gignuntur. 


CXXVII. Thermam ut Xerxes pervemt, subslitit ibi 


'cum exercitu. Obtinebant autem castra exercitus ejus totam 
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oram maritimam, inde a Therma urbe et terra Mygdonia 
usque ad Lydiam fluvium et Haliacmonem, qui Botticean 
a Macedonia disterminant, in eumdem alveum aquas suas 
confundentes. (2) Tantum terrze spatium occuparunt bar- 
barorum castra. Fluviorum autem, quos commemoravi , 
Solus Echedorus, e Crestonaris fluens, ad potandum non 
Buffecit exercitui, sed aqua illum destituit. 


CXXVIIf. Xerxes vero ex Therma prospectfans Thessa- 
licos montes , Olympum atque Ossam, altitudine mirum in 
modum eminenles , ut rescivit in medio illorum angustam 
esse convallem, quam perfluat Peneus amnis, audivitque 
esse ibi viam qua in Thessaliam ferat, cupidus fuit nave 
Conscensa spectandi ostium Penei : quippe ducturus erat 
exercitum superiore via per Macedonas superne habitan- 
tes in. Perrhaebos proter Gonnon. urbem, quum tutissi- 
mum illac iter esse rescivisset. — (2) EL sicut cupivit , ita fe- 
cit. Conscensa nave Sidonia, quam eamdem semper con- 
scendere consueverat, quoties tale quidpiam susciperel , 
Siznum reliquis etiam navibus proposui solvendi, relicto 
ibi pedestriexercitu. (3) Ubi ad ostium Penei Xerxes per- 
venit , illudque spectavit, ingenti captus est adiniratione : 
advocatosque vie duces interrogavit, fierine posset, ut 
averteretar iluvius el alia parte in mare derivaretur. 


CXXIX. Thessaliam fama est lacum olim fuisse, utpote 
(2) Etenim 
latus erienti obversum przecludunt Pelion et Ossa montes , 


altissimis montibus undique circumclausam. 
quorum radices sese contingunt ; septemtrionale latus Olym- 
pus precludit , occidentale Pindus , meridiei et Noto obver- 
suin Othrys : et cava terra inter predictos montes. interce- 
pta, Thessalia est. — (3) Tgitar quum in hanc terram et alii 
frequentes rivi et. quinque prox caeteris clari influant hi, 
Peneus, Apidanus, Onochonus, Enipeus, el Pamisus; 
omnes hi modo nominati rivi, ex montibus Thessaliam 
cingentibus in hune campum iufluentes , per unam conval 
lem, eamque angustam , exituin habent in mare, postquam 
in unum alveum aquas suas cuncti ante infuderunt : qui ex 
quo confluvere, ceteri. nomen omittunt suum, ei unum 
Penei nomen manct. (4) Pristinis vero temporibus , quum 
convallis illa nondum existeret, que exitum aperit aquis, 
aiunt rivos illos, et przeter rivos Baebeidem lacum , nomina 
quidem ea quibus nuncadpellantur non habuisse, sed nihilo 
minus quam nunc fluxisse, atque adeo effecisse ut pelagus 
(8) Et ipsi quidem Thessali aiunt, 
Neplunum fecisse convallem illam, per quam tamquam ca- 


esset tota Thessalia. 


nalem efüluit Peneus : nec prieter rationem hoc. adfirmant 
Qui enim. Neptunum existimat movere terram, et, qua 
terre moti didueta sunt, opera hujus dei esse; is istud 


quoque videns dixerit, Neptunum id fecisse. Est enim 


(n61—563.) 


aevsiko9 Zoyov, d dol &patvero elvat, 4 Guiavaoi, rv | 


oüpév. 

CXXX. Ot 31 xacnyedusvot, elpoufvou. EépEew sl 
avt dA, Étooc &q 0dÀascav và) IInveup, etemioxáus- 
vot drpexéux eixav, « faceU, morzuó ToÓtQ oUx 
foci d)Xr HXAuoiw; lc 0dXaccav xavrxouaa , 3ÀÀ. Xe 
abr," odpect yXp mepieavep vorat nüca eoo. » 
Eplsa 5b Aveva elmat móc tata, « a020l dv2pec 
zlei Geacaol. (2) T«Uc dpa mob xoXAo0 EUM avzo 
10 YveocuuxgÉovctg xdl cdAÀa xol Gri yoprw dpa clov 

tüa(peróv vs xal rxyudAwmov tóv qp rorapibv mpi- 

qux. v. Jv uoUvov énelval aote nl c3v yopny, yo- 
pam Ux coU. adAGvog Exbi6daavva. xal mapatpéjavea 

Bv Ov VUv féek Befüpoiw, dore CscoaM nv n&cav Elo 
16 civ oop£ov Oróbpuy a vevéc0at. » (3) Taura 8$ £yovra 

Deve dc robo "AXeÓg maion , Ürt mpiovow "EXXivoyv 

éovttz. Geccaol Éóocav — Éou obe facet, Soxéov 6 

Géphns dmó mavvóc cqrac oU Éüveog Pra vyéXMecUnt 

qUiiny. Elrac 5 vaUta xal)nnodjvog &nénAox & càv 
20 Opus. 

CXXXI. 'O uiv 53, mepl ITipinv 3ucpióe fugas 
Gujvde* vb qkp 9) obpoc cb MaxsBovixbv Éxepg. 27s 
expats rpventsoplc, fva caítn BuLín &naca f evpx- 
70, £c ITeppaiGodc* o 8.53) xxjpuxsc ol ánoney.üÉveeo 

25 & cv "EJAd8n. £r 7.5 alenaty drtxéaco ol. àv xetvol, 
of 83 oépovtes qv 7& xad Ü6np. 

CXXXII. T&v 8à Bóvcov  vaUra &yévovro ote, 
G:ccalol, AdXont;, Alviivec, ITeppai6ol, Aoxpol, 
Méqvatec, Myjaéec, "Ayauol ot eD0 Uca xal 8562iot 

80 xai ol dAXot Botocot tÀ3v Geartéov ce xal HAavaiév, 

(2) "Ex voótotet ol "EXXvveq Écagov 8pxtov ol tà) Barp- 

dp móAeuov detpdp.evot* c6 83 Boxiov 3s cle , dot 

16 Ilépen fcocdv apcaq aütobc "EXAnvec. dóveec, 13, 

&vayxacÜ£vre,, xavactávtwv cgi £9 ctv Tp" (p.d reov, 
35 ToUou; ÜexatrUgat v() Ev Átiooici Üeij. — Tb uiv 53 

&pxtov 65e ele volet "EXÀnet. 

CXXXIIL. "Ec 2à "A05vac xal. Endotnv oóx dné- 
nte Eéplnc rl. qf, alenoty xiipuxac c&ve elvexev* 
mpórepov Áaptíou mépdjavrog Ém' abcb roUro , ol uiv 

40 a)tv TObc alrfovrae dc to Bdpatpov, ol à & 9p£ap 
£c6adóvees ix£Aeuov Y7,v t€ xal 3o x touto [I 
ma5k Baca. (2) Toótow piv cÜvexev ox Érccye 
Epl vos alvsovrac: d v1 83 cotot "'Anvalotot c2Uxo 
Tovfjaxct toUc xQipuxac auvilveuxe dveO£Amrov vevé£aÜat, 
oUx Éye eixat, Xv Ürt ogéeov f qopn xxl $ x 
vier. "AXAX coUo oó Bux caóvav cv alcinv Soxée 
qevéotnn. 

CXXXIV. Totei 8à. àv AaxeBawov(otot usivtc xa- 
zécxwye TaMu6iou «oU "Ayapíuvovoe xfpuxoc. "Ev 
t0 Y&p Zndotn dosi TaA0u6iou fpàv, slcl 8€ xai dóyovot 

'TaA0u6iou 'TaM0u6i4Sat. xaAeópevot, coict al xwpu- 

xniat al dx Endornc nücot vépac 8£Bovzai, (2) Mex 

8& cabra voici Zmaprojrno: xaXApncai Ovoufvoict 

oJx dy(vexvo* voUro 8' àml ypóvov cuyvàv Jv apt. — (3) 

WERODOTUS. 


4 


[ 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. VII. 


353 


iila montium diductio, ut mihi plane adparebal, terrie motu 
effecta. 

CXXX. Vix autem duces, qurerenti Xerxi an alius foret 
Peneo exitus in mare, rem adcurate compertam habentes, 
responderunt : « Non est, rex , huic flumini alius exitus qui 
ad mare pertineat, nisi hic ipse : est enim tota Thessalia 
undique montibus cincta. » Ad haec Xerxes dixisse memo- 
ratur : « Prudentes viri sunt Thessali : (2) itaque jam multo 
ante sibi praecaverunt , melius sibi consulentes , quum alio- 
quin , tum quod terram incolunt captu et expugnatu facilem. 
Nulla enim alia re fuerit opus , nisi ut hoc flumen in illorum 
lerram. immittatur aggere ex hac convalle repulsum, et 
ex iis per quos nunc fluit alveis aversum; quo universa 
Thessalia, preter montes, aquis mergeretur. » (3) Hiec 
dixit ad Aleuz filios spectantia, quod illi, Thessali quum 
essent, primi Gracorum sese regi tradiderant, quos de 
communi gentis consilio societatem sibi pollicitos csse 
Xerxes arbitrabatur. His dictis, quie voluerat contem- 
platus, Thermam renavigavit. 


CXXXI. Ibi tum aliquammultos dies in Pieria est com- 
moratus. Etenim montem Macedonicum tertia pars exer- 
citus tondebat , ut illac universz copic in Perrhzebos trans- 
irent. Interim przecones per Graieciam ad postulandam 
terram dimissi redierunt; alii vacui, alii terram et aquam 
adferentes. 

CXXXII. Qui hzc dederunt populi, hi fere fuere : Thes- 
s5li, Dolopes, /Enianes, Perrhzebi, Locri, Magnetes, Ma- 
lienses, Achaei Phthiotee , Thebani et. reliqui Baoti , exce- 
ptis Thespiensibus et Plataensibus. (2) Contra hos Grzeci 
ii, qui bellum adversus barbarum susceperunt, fedus pe- 
pigerunt interposito juramento , cujus hzc erat formula : 
Quicumque populi Graeci Persze sese tradiderint , nulla ne- 
Cessitate coacli, rebus suis bene habentibus, hos Delphico 
deo decimam proventuum dare debere. Hec formula 
foederis fuit a Graecis contra hos initi. 

CXXXHI. Athenasautem et Spartam procones ad ter- 
ram postulandam Xerxes non misit, hac de caussa : su- 
periori tempore , quum ad hoc ipsum Darius legatos misis- 
set, hos, qui postulatum venerant, Athenienses in bara- 
fhrum, Lacedamonii vero in puteum przcipitaverant, 
jussos ex his terram et aquam capere regi adferendam. 
(2) Hanc ob caussam ad lios Xerxes non misit qui postula- 
rent. Quod qnidem ob facinus adversus prtiecones admis- 
sum quidnam Atheniensibus mali acciderit, dicere non 
possum, nisi quod terra eorum et urbs evastata est : at 
hoc quidem non illam ob culpam puto accidisse. 

CXXXIV. In Lacedaemonios vero incubuit Talthybii ira, 
prieconis Agamemnonis. Est enim Sparte Talthybii fa- 
num : et supersunt ibi posteri Taltybii, Talthybiadze no- 
minati , quibus hoc privilegium datum est, ut omnia praeco- 
num munera apud Spartanos exerceant. (2?) Ab illo vero 
tempore Spartanis sacra facientibus non contigit perlitare : 
idque longum per tempus apud eos obtinuit. (3) Quod 
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vtc, 00x E looo. yivevas fj cupGovAm fj Ec Aipénc cil- 
se vouca. (4) ToU uàv Xp mexetpnu£vos auuGovAóti, 
«oU Bb &meipog dv cb piv qp DoUloc elvat :Heni- 
exeo , Eeuüeplnc 83 obouo émetpiUne , oóc* el Éevi Aux 
oír sb of. El qi aber, mepáoato, oóx &v. Dópant 
euj.SovuA&óotg fxiv mepl aotzs ay ea0at , d) xo ne- 

30 A£xsct.» "aora. jdv "YOdpvea duefjavro. 

CXXXVI. 'EvüeUsev 03 &q dv£Óncav ic Eojca xal 
fiac ét d yw 30ov, mpüra piv vv Bopugópow xe- 
Asuóvroiw xal dvdyxny ogt mpocgepóvrov. mpooxuvétty 
Baca mpoonízxovrac ox Épaaav b0rduevot npóc aó- 

35 xiv Àrl xegaXyy morati vaca obDujd * olive qdo oot 
dv vópuo £lvat dvüpoymov mposxuvéstw obe xatà vaca 
Kxew. (2) "Uc 88 drepayéanvro voUro , Beorepd aot 
AMyouct «de xal Aóyou vows Éyópeva , « à Bacueo 
MiBov, Énsusyav. Spéne AaxsDatuxóvion. dvrt cüjv. àv 

40 Exdprn énoAonévoy xnpüxuv, motvv ixe(vav ciaov- 
vag" » (3) Myouct 5$ abtotet vaUra. E£pbne 9o ueya- 
Aogpocóvne oUx Épm ópotog ÉataÜut AaxeDaipovioiet- 
éxelvouc uàv kp auyy£at và máveov dvüptymov vópouna, 
&roxtelvaveu x/jpuxac , adtóc 83 và Exelvotst Emir G- 

a& Gt, vxUv& o0 Tovg, oU dvramoxeelvac Exevouc 
droAócety AaxeDatgoviouc cc alvize. 

CXXXVII. Odxo f, TaX0u6(ou uTvis, xal caüca 
motmdávrow Xmagtumtéow, Émajcato 7 mapavrixa , 
xa(rep dmovoctnsávruv dc Xmáprny Enepüigo) «& xai 

so BoUXtx, — (2) Xpóveo 23 pevé£nttrtv mo. innyyéptn 
xatà xbv ITeXorovvnclov xai 'AOrvalov mOAtuov, óx 
Aout AaxeDauaóviot, — ToUró [xot £v xolet Ottóvavov 
eatverat vevécüai. — (3) "Oct u£v. yàp. xaséaxviye. & 
áyvíAoue 5$ 'ToX0u6(ou uOjvi; 0088 émaócato mpiv 3 


(ses —es.) 


quum dolerent Lacedamonii, et in magna ponerent ca- 
lamitate, concione populi szepius habita, et praeconio edito 
in hanc sententiam, si quis vellet Lacedaemoniorum pro 
Sparta mortem obire; tum vero Sperthias Aneristi filius , et 
Bulis Nicolai , cives Spartani, et nobili loco nali, et. opibus 
adprime eminentes , ultro sese obtulerunt ad pcenas Xerxi 
solvendas pro Darii preconibus Spartie occisis. ]ta hos 
Spartani, tamquam subituros supplicium, in Medos mise- 
runt, 


CXXXV. Estque et audacia ista horum virorum admi- 
ratione digna, et corumdem oratio, quz fuit hujuemodi. 
Dum Susa proficiscuntur, veniunt ad Hydarnem. Is Hydar- 
nes genere Persa erat, prtefectus orze marilimae Asiz ; (2) qui 
eos ad hospitium vocatos, et liberaliter exceptos, his verbis 
interrogavit : « Viri Lacedocemonii, quid tandem respuilis 
amici esse Regis? Me et res meas respicientes , videtis quo 
pacto sciat rex viros bonos honorare. (3) lta igitur vos 
quoque si regi vos traderelis (nam viri boni esse ab ipso 
estis judicati) , unusquisque vestrum parfi cuidam Graecize 
imperaturus esset regis beneficio. » Ad haec illi responde- 
runt: « Hydarnes, non ex sequo proficiscitur hoc quod tu 
nobis des consilium. — (4) Nam id, quod tu expertus es, 
nobis consulis : alterum autem non es expertus. Servire 
quidem nosti; liberlatis vero nondum cepisti experimen- 
tum, utrum dulcissit, annon. Hanc enim si esses experlus, 
consuleres nobis, ut pro ea non hastis modo pugnaremus, 
verum eliam securibus. » Hoc illi responderunt Hydarni. 


CXXXVI. Inde ubi Susa adscenderunt, et in conspectum 
venere regis, primum quidem, jubentibus satellilibus et 
vim illis adferentibus ut in terram prostrati adorarent re- 
gem, neuliquam se, etiam si in caput ab illis detruderen- 
tur, id facluros aiebant; nec enim sui moris exse adorare 
hominem, nec ea caussa venisse. (2) Tum, postquam ne 
id facerent ita repugnarunt, deinde haec et his similia dixere: 
« Rex Medorum, miserunt nos Lacedemonii, ut. pro prze- 
Conibus Spartz occisis poenam solvamus. » — (3) Quibus 
Xerxes, ut erat generoso animo, haec respondit : Non se 
similem futurum Lacedemoniis : illos enim, occidendo 
procones, jura omnibus hominibus sancta violasse; se 
vero, quod in illis damnet facinus, id non admissurum; 
neque illos vicissim interficiendo culpa liberaturum Lace- 
daemonios. 


CXXXVII. 1ta, ratione ista a Lacedaemoniis inita, pa- 
cata in presens tempus est Taltliybii ira, licet Spartam re- 
dierint Sperthias et Bulis. (2) At multo post tempore re- 
cruduit illa , ut aiunt Lacedeemonii , in bello Peloponnesio- 
rum et Atheniensium. Qusres, si qua alia, utique divi- 
nitus accidisse mihi videtur. (3) Nam, ut in legatos in- 
grueret Taltliybii ira, neque cessaret priusquam exitum 


(565—-5e1.) 


toUc maion tGv dvBpüiv toutov tv dvaÓdvvoww mos 
facia Blk ev. viv, d NixóAav «6 5bv. BojAoc xal 
£s "Avíjptatov xv Emepülec,, 8c ee "AMÉaG robe ix T(- 
& puvOoc óAxdBi xaremAocu, mÀ(pri dvbpv, BTÀov ov 
got Gt Oeloy dyévezo cb mou ix vis wovios. — (4) 
Ot 1p reuqOfveec 6r. AaxeBatuovieov dhryeXot dc cv 
"Ac(nv, Tpo8oüÉveec 5à nb ZudAxee 00 Tope 
Opzixov faciMos xal Nupgobupou co9 ITu0£to ávópix 
10 "'AG3nplxec , focav xavk Btodvünv. cv. dv 'EXAnc- 
Tóvto, xal áxayOéveec dc c) "A vvodiy dnfüavov. 6r? 
"Aünvaiov, uev 53 abri)v xal 'Apurvénc 6 'AStuudvtou 
Koptv0toc &vfjp. — T'aUva u£v vuv toXoict Éxeox Ücze- 
gov àyévexo toU Bactkéos atoAov. 
CXXXVIIT, "Ezdveta 93 Anl cov mpótepov óyov. H. 
8€ avparnAac(n fj BaciMo; obvoa. piv de &e dm 
"AOvac £Aadvet, xaíevo 06 dc maa c)» "EXAón. (2) 
VIuv0avdjsevox 83 cara. pb moXA0U ol " EXXnvec oüx dv 
aol míviec ínouüUvto, — Ot dv qp ab Dóvtes 
20 5» *& x«l ÜOnp t Tlépom clyov Odpcog (x o0- 
Biv mtwópevoi dyapt mpbc toU BapÓdpou: (s) oi 5$ 
ob Bóvreg dv De(patt eydÀo  xatíatacav, Ére oUrs 
vtGv douce dv 55 CEXA4Ot dpilióv dEtoudgov 5£- 
xtGüat vov émivra, oUre fouAonfvov ví To)y 
25 dvrázteaÜxi c00. moÀÉpsou , urBd viov 83 mpolUuec. 
CXXXIX. 'EvüaG:a dvayxain dépyouai qvyny 
&xoSEacÜa: in(s0ovov iiv mpbe tiv mÀtóvov dvüpui- 
mov, Guo, BL, s, Y. dgol gatvexas elvax dAxülc, oix 
imwygicw. [2) Ei A6rvaio xatappeSQcavrt Tbv 
30 értóvta: x(vBuvov dE£)vmov. cd ogtréon, 7) xol t3) 
ÉxXunóvete, AA uelvaveeg ÉGocav egéac aütouc SépEm, 
xitk chw Üdlacoav obOauol àv. Énetpfovto  dveudue- 
vot BxaMét, — (3) El cofvuv xavk cv 0dAaccav umoris 
d,r10)10 EoLr , xxvá e &v «3v fjmetpov votdbe &y(vevor 
tl xai moÀÀol vetyétov xiüGvec Écav EmAapévo Duk 
195 "[c0p.o8 TIeXorovvrolow:, mpoSoüévie; àv Aaxs- 
8aiuóviot ónó. 7Àv cuudd4 cv. obx Éxóvrev, dÀX On 
dva yxa(nc , xazk móMg diuxopdvav 65 coU. vauctxoo 
G1px100 100 BapÓdpou &j.ouvenaav, touvtOEvrsc 51 áv 
xoi &roSeZduevot £oya ped) dicéavov vevvalue.. (4) 
^H cra &v Érafov, T] mob. x00 óp£oveec àv xal cobc 
dXXoug "Ike temottovtae óp.oXoyi &v. Égpijsavro 
mpi; Eépbsa. — Kal oUro &v im' dp. órspa 4 EA 
évívero 6m Tlíponci. — (s) T3v yàp &ypeAny c3» 8v 
vet £y tü)v Ovk coU "laüj.oU. SAmAapdvy o0 Düvauat 
mul£cOat, ficto àv dv Baaufoc énxtxpréovros tiic 0a- 
A4ccwe. (e) Nàv 92 "Atnvatouc dv ttc Aévov. oevriipac 
qevéc0at sS.  EXAd8og oüx àv ápaprávot vdAvfüfoc. 
Obrot yàp ixl Óxóvepa cv. mpnypdruw écpdrtovzo, 
raüUra Béypetw ÉjeXAe* ÉAdpevot 52 cv. "EJAdBa me- 
pietvat £Aeuü£pny, voUro 76 'EXAxyuxbv müv tb ot- 
rv, (cov 3 dpsiétot, adcol obxox faav of ineyelpav- 
1:6 xal BacU£a jer ve Ütobo dveosdjevoi, — (7) OoÀf 
cytxc ypnovpur gobrpk dMóvra ix Arlgüv xxl & 
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; esset nacta, id jus et fas ferebat : quod veroin filios ingrue- 
! rit horum virorum qui pacandae ejus caussa ad regem erant 
profecti , in Nicolaum Bulidis filium, et in Sperthiee filium 
Aneristum , qui Halienses [alii piscatores] Tirynthios cepit , 
navi oneraria navigans viris repleta; id igitur ex divini nu- 
minis memore ira accidisse plane mihi fit manifestum. — (4) 
Hi enim, quum a Lacedeemoniis legati missi essent in Asiam, 
proditi a Sita]ce Terei filio , Thracum rege , et Nymphodoro 
Pythee filio Abderita, Intercepti sunt prope Bisanthen ad 
Hellespontum; et in Atticam abducti, interfecti sunt ab 
Alheniensibus,'cum eisque Aristeas Adimanti filius, Co- 
rinthius. Sed hoc quidem multis annis post hanc regis 
accidit expeditionem. 


CXXXVIH. Sed ad superiorem revertor narrationem. 
Regis liec expeditio titulum quidem habebat tamquam ad- 
versus Athenas tendens, sed conira universam dirigebatur 
Graeciam. (2) Qua re multo ante cognita, non eodem 
modo Graci omnes erant adfecli. Quippe eorum alii, 
quum terram et aquam Perse dedissent , con(idebant nihil 
mali & barbaro sibi illatum iri: (3)alii vero, qui non de- 
derant, ingenti metu tenebantnr; quum nec navium ido- 
neus numerus esset in Graecia, quibus excipere invadentem 
hostem possent, et multitudo arma capere nollet, sed haud 
cunctanter faveret Medis. ' 

CXXXIX. Atque hoc loco necessitas me cogit, ut sen- 
tentiam dicam, invidiosam quidem illam apud plerosque ho- 
mines : nec tamen me retinebo,, quin id, quoniam manifeste 
verum mihi videtur, pronunciem. (2) Si Athenienses im- 
minentis periculi metu terra sua excessissent, aut si manen- 
tes tradidissent se Xerxi, Graecorum nulli periculum facturi 
erant mari oceurrendi regi. (3) Quodsi ergo mari nemo re- 
stilissel Xerxi, in continenti utique ita se res erat habitura : 
quantumvis multe murorum loriee per lsthmum fuissent 
& Peloponnesiis erectze , deserti Lacedtemonii a sociis (non 
illis quidem volentibus , sed necessitate coactis , quippe quo- 
rum civitates singulatim ab hostium classe fuissent expu- 
gna) soli fuissent relicti : soli autem relicti , fortibus edi- 
tis facinoribus, generose erant occubituri. (4) Aut hoc fato 
erant functuri : aut, priusquam illud forent experti, quum 
vidissent reliquos Griecos cam Medis sentire, ipsi quoque 
deditionem erant facturi : atque ita , utrumlibet accidisset , 
Griecia in potestate erat futura Persarum. (5) Nam muro- 
rum illorum per Isthmum ductorum quaenam futura fuisset 
ulilitas , exputare equidem non possum, quando rex inaris 
tenuisset imperium. (6) Nunc si quis dicat, Athenienses 
sospitalores fuisse Greecise, non aberraverit a vero : etenim, 
utram ralionem rerum gerendarum illi sequerentur, ea ra- 
tio praeponderatura erat. Itaque, quum hoc sint secuti ut 
libera maneret Graecia, hi soli sunt, qui, quidquid Greci 
nominis reliquum erat quod cum Medis non sentiret , id 
excitarunt , quique, secundum deos utique, regem repule- 
runt. (7) Neque eos oracula terribilia Delphis advenien- 
tia , ingentemque incutientia metum , movere potuerunt ut 
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36a BaXóvra Éueuot PxOMtiv vv "EXa, 400 
xatajuetvavtec dvégy0vro tv imióvva. Emi vÀv joo 


&éfac0nt. 


CXL. Tléuyavzso y&p oi 'A0rvatot dx AsNobc 0co- 


mpóxouc ypnotnpidzecUat Zcav Ézoiuol: xat cgi moní- 


L1 ' 4 ^ Li ^ 4, 
exci Ttpl v0 1póv tk voudjoueva, ó dq vb pé agov 
, - T 
i5sM0ovreq U,ovro , 43 4 TTufin, vj odvoua 7jv "Aptovo- 
vix* , t&Ot , 


"£2. géAeot , 16 x&Üno0e ; Avtàv ocv foxasa yatuc 
Boyata xai nóAtoe tpoyottóéo; áxpa. xáprva.. 
Ore vào f xeza)3) uévet Éprce8ov o9re 10 aua, 
oUt& óA:s v£atot oUz' Qv yépec , o9t6 ct uéaamo 
Xeixerat , &AX &tov).a. mÉAeto xatà váp utv éoeirtt 
Tp t€ xai 0EUc "Apyk , Xuptvyevéo Gpp.a Quoxov. 
T1o3A& 5$ xàA' &roAci xupyopata , xoU tó cóv olov: 
T0)Ao0c 8' áÜav&ture vroUs yoD.sod rupi bxoctt, 
*X rou vOv lBoóitt fcoóp.evot £atyixaot , 

Bcipuxre ad ópevot , xam 0' àxoorárot; pózotat 
olpa. pXatv Xégurcas , tpoidóv xaxótaToc &viyxac. 
AX! Ucov E &OUt0t0 , xaxoi, Ó' Entxiüvae Üugóv. 


CXLI. TaoUta. dxoócavtec ol cv "'Aünvalovy üsompó- 
^ ^ , m EM 
mot Guu.gopr i uey(ora £jpfovto. — ITooGAXouct ó 
«fac abtoUc mà toU xaxoU toU xeyprauévou Tiv 6 
- "- m" ; 
'AvBpo6odAou , tiv AcÀoüv dvi Bóxqusoc ój.oia cio tudt- 
" ; 
tota , GuveGodAsué at Ixevrolac AaGoUot Bsücepa ad- 
Led , 
cw ÉMóvcac ypo0nt x ypnocapio óc ixévac. — (2) 
: n - - , 1 M 
Ietüoufvowat 9à vara. vota: 'AUnvatownt xat Aévouct , 
« eivaE , y pioov fuv dixewóy vt met tie mazpiboc , ai- 
^ HAB " ES ] . 
Zea0eie tàc lxernplac vdaSe cde vot fjxotsv gspoves: 3) 
Li L4 e Nf E] 5 3 Lol Leod , 
o0 tot datusev £x toU dóUvou , dÀX' aotoU cT0e puev£opev 
Écv ky xoi veAeuvatouev * » xata 8$ Myouct d) mpo- 
gavztg y 93 Beocepa vdBe, 


OÀ Bóvaxat IIo); AC "OXdyrtov 26doacat 
Aocopévn to)Àotct Aóyotg xai urit xuxvin. 

Xoi 0b x55! atto Enoz £píto , &2&p.xvtt teo ca(. 
Tv dc v&p &xoxoyévov 60a. Kéxponoc obpoc 
Évxbo Ey et xseulpuóv € Krflatpovoc Caüéoto , 
tttyoc Tpiroyevet EXXtvov &x&ot cüpóorta Zeuc 
uouvov &rópfmrov teAéüstv, tó a véxva s' óvfjatt. 
M»jbt aó (' Urrootjyny t€. pévetv xai metóv lóvca 
T0)3óv &nx' )metpou avpatóv fjmoyoc , 43À' oroywpciv 
vtov Emo toóyac* Éxt tol mote x&vtloc Eoo. 
"(Y 0i XoXayie, &noActe 88 aU vÉxva vuvatxóv 
3| xov oxióvagévre Anpicepos 9) avvtotonc. 


CXLII. TaUcd cgi Jmosepa yo 16v mpozépov xol 


L4 
Jv xo Bóxes. elvis, auvroayduevor dxaAMacovro à 


cà "Alivac, Qe 5$ ireXMOveeq of Üsompómot dri yyeA- 
Xov iq Tóv Ozuov, TvGu&at xol diat moXAal ivivovro 
BU uve xo avtov, xal albe cuveovoxviat patoca 
(2) "T&v mpssGuz£pow Deyov uevekévepot Boxéstv. agi 
tóv Ürbv vv dxpómotv gnoc mespiiescUmu 5j yàp 
dxgómaAu 10 mdÀat TOV "AUnv£ov bro énégpaxto. Ot 
gv 07) xavk xov opatuov cuyedAÀovto touto vo büt- 
voy tél4oc elvat* — (3) ol 9' aU £Aeyov vüe vía o7- 
serlvety xbv Üchv, xal taívae xxpapvétaÓat ExéAeuov và 
dia duíszag. — Touqov 99, tio véac Mqovtaq TE 


Grieciam desererent: sed permanentes sustinuerunt inva- 
dentem fines suos liostem. 


CXL. Missis enim Delphos legatis consulere oraculum 
Athenienses voluerant. Qui legati poslquam , peractis circa 
templum legitimis czerimoniis, eedem erant ingressi conse- 
dernalque , hoc eis Pythia, cui nomen erat Aristonica , ora- 
culum ediderat : 


O miseri , quid sedetis? fugite ad extfema terrarum , relictis 
tedibus et summis collibus in-orbem-condite urbis. 

Nec enim caput firmum manebit, nec corpus, 

nec extremi pedes, neque manus, nec de media quidquam 
supererit, sed pernicies advenit. Distarbabit enim illam 

et ignis, et acer Mavors, Syriacum agens currum. 
Multaque etiam alia munita perdet loca, non modo tuum: 
multaque Immortalium templa rabido dabit igni , 

quz jam nunc passim stant sudore fluentia , 

metuque trementia : et de summis tectis 

sanguis ater defluit , inevitabilium prznuncius malorum. 
Sed excedite hoc penetrali , et animi robur opponite malis. 


CXLI. His auditis, Atheniensium legati gravissimo loctn 
erant adfecti. Qui quum ob nunciatam calamitatem prorsus 
abjecissent animum , Timon Androbuli filius , civis Delphen- 
sis, spectatus in primis inter suos, consuluil eis, ut sumpto 
ole: ramo iterum intrarent, et supplicum habitu denuo pe- 
lerent oraculum. (2) Cui quum illi obsecuti essent , dixis 
senlque : « O rex Apollo, melius nobis oraculum de patria 
ede, hos supplicum ramos respiciens, quos libi ferimus; 
ant ex hoc penetrali non discedimus, sed hic manebimus 
usque dum vita excedamus : » hzec ubi dixerunt, alternm 
illis oraculum Pythia edidit hujusmodi : 


Non potest Pallas Jovem Olympium flectere , 

multis illum verbis precata prudentique consilio.  [mita/e. 
Tibi vero hoc rursus verbum edico, adamantis simile fir- 
Quando cetera omnia capientur, qui intra Cecropis fines 
et sacri Cithaeronis latebras sunt comprehensa ; 

Tritoniz hoc dat late-cernens Juppiter, ut ligneus murus 
solus inexpugnabilis sit, qui te tuosque liberos servet. 
Neque tu equitum mane peditumque invadentem fte, 
à continente numerosum exercitum tranquillus ; sed recipe 
terga vertens. Erit tempus , quum tu etiam contra stabis. 
O divina Salamis ! perdes tu filios mulierum , 

sive passim disseminata Cerere , sive collecta. 


CXLII. Qux quum mitiora ipsis essent esseque videren- 
tur quam prius editura oraculum, scriplo haec consigua- 
runt, et. redierunt Athenas. Id ipsum vero responsum 
postquam reversi legati ad populum retulere, et alite multze 
dicebantur sententie ab his qui in mentem oraculi inqui- 
rebant, et hze duae maxime inter se couflictantes. — (2) Di- 
cebant seniorum nonnulli, videri sibi deum significare su- 
perfuturam csse arcem. Erat enim olim arx Athenarum 
septo munita : hi igitur, id septum cogilantes , hunc esse li- 
gneum illum murum conjectabantur. (3) Alii contra, naves, 
aiebant, a deo significari ; hasque parandas esse alqne in- 
struendas, omissis aliis rebus omnibus, contendebant. Hi 
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EUXtvov. téCyoc ÉopalAe vk Bío vk tEXeuraia bn0fvra | veroipsi, qui naves esse dicebant ligncum murum, in duo- 


$n 43; Iuüfnc , 


0a 8e Ealagic , &xoAeig 83 oU x£xva vuvaixàvy 
T, xou axibvayévn, Anuricepos 9| auvioDa 


(4) Kax& 7aüta «à. Inca. Guveyéovro al qvo Ov 
gapgévov kc véae x6 EUwvoy EU 0€ £fvat* of 1o xe- 
ci.0Àóyot vaócm aUa. Ep Óavoy, fi; dpt ExAxuiva 
8st eyéas Écow 0T vat vaup. a inv TXpuoxeuacauÉvouc. 
CXLIII. "Hv 3& «Gv cic A0nvatov dv3p é& npa- 
tous vetogsl mrapióv, i obvopar adv Jv Ocgtotoxdéns, 
maig 8i NeoxMÉos éxaléeto. — (2) Olzog ovp oUx £o 
T&v ópfGk, coUe yoncpoAóvouc cuu 6dAAscÜat, Aéyov 
xováde, el éc "AOnvaíouc eye cb Érroc eloxusévoy &vtox, 
oUx &v oUto qv Sox£eiy 3l yproTvat, dXX oe, 
« à ayer ón Ealauls » dvzl coU, « à Oen Zoayk, » 
£[ mép ys ÉyeAXov ol oboíropre dug! abc veAevráoew 
(s) 3ÀÀ& yàp é& vobe moXegoug tG 0c elpicüu: cb 
y,pnamíotov cuAAauÓdvovrt xatk xà ópBov, dÀV oUx & 
AO0nva(ouc. — ITapaoxsudtec0ot v aütoUc éx; vaga 
Jqxcovtac cuveÉoUAsue , xg toítou fÓvrog coU LuA(vou 
tts. — (4) T'aótn OspuioroxMoc &mogatvou£vou 'A- 
Ox,vatot vaUrd ast Evvooxv alpsrovrepa elvat 300v 3 
Tk v6 ypnauolóvow, ot oüx Éov vavuayiny dorís- 
Gat, xb 8$ cóumav elvat 0033 jeipze dvtas(psoóau, dÀY' 
ExÀunóvrac yopny tv "Actocyv dANy rtv olxizetv. 
CXLIV. *Exégn € OspiocoxAé qvopm Éunooc0c 
aac Éc xaipbvy "hp(oveuos , Óxe 'AOnvatowt qevouévov 
Xpnudov ueydov &v 4G xowi, vk Ix «Gv uexd)iav 
ct mposzA0s víjv mà Aavptíov, Éie)Xov Adkeaóo: óp- 
43Dov Éxaccoc Béxa Bpwyude. — (2) Tóxve GeuiovoxMne 
dvéyvoce "AUrvaíous T, Dunupéatog vaórne mavcau£- 
vous véac voUttv TOv yprusdcoy movícacta: Btrxoclac 
éc Tüv móAegiov, cy mpóc Alvtvijrac Aéyuv- obroc Yàp 
6 móXsuo, cuore Écucs cóte vv "EXMdba, dvay- 
x&ácae ÜaAaosíou; yevécOn: "AOnvalouc. (à) A1 à 
Ac 5b uiv Pmovíoncav, oüx Pygücüncav, ic Boy 3i 
obveo 45 "EXAdBtévévovto. — Abtal ve 83; ad véso xoict 
"Aünvaiott mponotnÜcioat Onsipyov, Érípac «&  fBec 
mpocvaumwyíec0at, — (4) "ESoEé cé ox uevk. 0b ypn- 
evíptov BouAeuop£votot 2rióvca. éml cl "EXAMS. xov 
Bágbapoy BéxecÜat vict vnucl xaviruel, «(o 065 mec- 
Üop.évouc, &ta: 'EXAxivoyw toiet BouAouévowi. — Tk adv 
87, 4 gnovápur vaUvx coict 'AUnvatowt 2yeyóvee. 
CXLV. XoXMyoufvov 8b dc vut0 vv mpl c3v 
"EXAón "EXXx vov Gv tk dpelvo opovtóvvoy xoi Ó- 
Bóvvev ogíst Aóyov xal novi, év0aóxa EBóxse louAsuo- 
uévowt adroict mpüyrov ulv ypnudvoy mávtoy xatai- 
A&coeoÜat cda € ÉyBpac xal vobc xac! dAÀjAou Sóvraq 
moÀÉu0uc: Écay BB mpóertvac xal dou Evxey etomuévot, 6 
Bb ow uépwros 'A0nvalowi «e. xal Alywázz ot. (2) 
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140 


45 


Met 8b nuvÜnvouevot Zépkex. cov T orpatü) £tvax &y : 


bus postremis Pythiz versibus illis bzesitabant : 


O divina Salamis! perdes tu filios mulierum , 
sive passim disseminata Cerere, sive collecta. 


(4) Qu& ob verba conturbabantur animi corum qui naves 
interprelabantur ligneum murum. Nam interpretes oracu- 
li in hanc sententiam verba haec accipiebant , quasi ad Sala- 
minem essent cladem accepturi , si ad navalem pugnam sese 
comparassent. 


CXLIII. Erat autem Athenis vlr quidam , nuper inter pri- 
marios cives locum consecutus, cui erat nomen Themisto- 
cles, vulgo vero Neoclis filius adpellabatur. (9) Hic vir, 
negans recte isla accipi ab oraculorum interpretibus, in 
hanc sententiam disseruit : Si vere ad Athenienses spectaret 
istud dictum, non adeo miti verbo usurum fuisse, ait, deum, 
sed « O misera Salamis » dicturum fuisse, non « O divina 
Salamis; » si quidem circa eam perituri essent incolae. (3) 
Sed euim in hostes valere dei responsum, si quis illud recte 
intelligat , non in Athenienses. Itaque suasit civibus, ut 
ad navalem pugnam sese compárarent ; liunc enim esse tí- 
gneum murum. (4) Hancin partem quum sententiam The 
mistocles dixisset , censuerunt Athenienses potiorem esse 
hanc rationem, quam illam qua erat ab oraculorum inter. 
pretibus proposita : qui , adparatum navalis pugne dissua- 
dentes, summam rei in eo verti contendebant, ut ne ma- 
nus quidem contra invadentes hostes tollerent , sed , relicta 
prorsus Atlica , in alia terra novas sedes quaererent. 

CXLIV. Alia vero etiam ante hanc ejusdem Themistoclis 
sententia opportune viceret. Quum ingentes fuissent in 
Atheniensium srario pecunite, quee ex metallis a Laureo 
redierant , in eoque res esset , utea pecunia viritim civibus 
divideretur, et unusquisque decem acciperet drachmas; (2) 
tunc Theinistocles persuaserat civibus , ul, omissa illa dis- 
tributione, naves ex hac pecunia ducentas wdilicarent ad 
bellum, bellum cum AEginetis intelligens. "Hoc enim bellum, 
tunc conflatum , Greeciae fuit saluti, eo quod Athenienses 
mari dare operam coegit. (3) Sed naves hm, ad quem 
comparato fuerant usum, in eum quidem non sunt ad- 
bibit? : at ita tamen opportuno tempore in promptu fuere 
Gricic. Has igitur naves, ante comparatas, tunc habuere 
Athenienses ; preeterque eas alice erant zedificandam. — (4) Et 
post acceptum oraculi responsum habita deliberatione de- 
creverunt, deo obsequentes cum omnibus copiis naves 
conscendere, et mari, una cum eia ex Grecis qui ita vellent, 
excipere barbarum Graeciam invadentem. Ista igilur, quae 
dixi, oracula Atheniensibus evenerant. 

CXLV. Postquam vero in unum locum convenere qui- 
cumque ex Griecis Graeciam incolentibus meliora sentiebant, 
ibi tum collatis inter se sermonibus , fideque data, de com- 
muni consilio placuit, primum rerum omnium componere 
inimicitias et mutua bella, qna inter ipsos oblinerent. 
Erant autem et contra alios suscepta bella; maximum vero 


: obtinebat inter Athenienses et JEginelas, (2) Deinde vero, 


Xápiw, é6ouAeócavro xatucxómou; mfumttw dq zÀv 
"Actny t&v. Bast coz mpnyu dio, ic "'Apyoc c& &yy2oouc ' 


quum rescivisseut Sardibus cum exercitu esse Xerxem, 
placuit speculalores millere in Asiam , qui res regis explo. 
rarent; tum et Argos mitlere legatos, societatem adversus 
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Buy any auvOncopévouc mpàx xov IHépony, xal i; E 
xeAny dA)oos r£urew mapk D'éoya xbv Aetvop£veos , 
K c Képxupxv, xeAedcovra Buféet «3j "EXMML, xol 
& Kern dXXow, gpoviücavtee el xx Éy xe vévotto 

5o "ÉXXmvixóv xal cb. avyxójavtec TOvtb mjocotey 
mdyetc, x Btivüv émóvrov Sul; nov Exit, — 'Tà 
8 Yos rof quaxa ueydAa. Ddyexo elvat, o0Bauiv 
*EXXnvixÓv t&v o 0À0v ito. 

CXLVI. 'Qc 3à caUcd ct Püote, xavoAucdpevot 

10 cà, Éyüpac mpiica gàv. xavaaxómouc méj.mouct és Ex 
"Aciny dyBpze prie. — (2) Ot 8& duxdpevol c« &c Edo- 
Bic xal xaxagatóvres c3» Bacu£oc atparav, c Emdi- 
atot éy£voyro, BacaviaüÉvrec ómb x&v ctpaTRhyOv T00 
mTElpU GrparoU drrjyovro Óx ámoleóutvo, — Kal toit 

15 gày. xaraxíxoito. Odvatoc, (3) Eé£oExc 8 óc émóero 
caUta , uepugBele t&v crpecuy0v Tv yvopmny mpm 
SG xtv, Sopuzópuv, dyvedutvos, Tl xx1aàd6w60t 1006 
xatagxómoue 5ooytac , dyetw maQ' $uuróv. — (4) bU: 
Exc neguóvxac a0co0c xacxéAa6ov xal Tov dg 5p cl 

30 Bactiéoc, vo dvürUrev mu(fiuevos En? oli 100v, Ex£Acucd 
Ggt toUG Bopugópouc rept&ovtac irBetxvuo0at mdvra 
«x cby melby. oxpaóv xal chy Urmov, énekv 03 vaUra 
Éneuutvot foot mxipetc, droníumew. dc vv &y abrol 
B0£tost y opnv áctvéa«. 

9 — CXLVII "Exüépov 82 cov Aóyov 1óvóg sata. dve- 
aeo, fi el piv. dmoAovro ol xardaxomot, ov! àv 
«k ÉouzóU mpcyuuta mpotmüBoyzo ol "EXXyec dóvra 
Mou gto, ob dv xt oos moAegíouc uéa émwéao, 
dv3pze xpeig dmoMécavree (2) vosrradvvor Bà voótwv 

30 ic c)  EXAdBx Soxéetv Éon dxobcavtas voc " EXAnvac 
«à ÉouxoU mosypata mtb roU oróAou 100 ywop.évou mapa 
Bocttvogéacchy Üinv Devüeglny, xal oüveo ob8E Brice 
ix* abzobe exparnAatéovras mpriyuava dy etv. (s) Ote 
Bb ajroU aíTn * qvOum Tj ye dXXn. — "Eíw yàp é& 

36 'AGó3 6 ZípEnc clos. mAoix. Ex 0 TIóveou avraquryà 
BuxnAdoyra tov "EXAonovzov, É; t€ Alytwav xai IIc- 
Aenóvvnov xoi óueva. — (4) Of dy 53 mdpeBpot advo 
(ig émüBovro moX£guta elvat vk moin , Éroijuot Écav at- 

£stv ach , da Aémovtto Ec vov Baciéa éxàvs mape- 

«i ve. — UO 8 E£otne etpevo aütoüg Üxot mote" of 
Bi £fmay « dq vob coU moleuiouc, c) Ofomora, Girov 
dyovwec. ». (9) 'O3€ roov Éon, * oUxów xal fuceic 
lxi Aoyty Eva meo xal oUvot oicí «& dAXott Eng- 
aupévot xol c(t. — "TÉ 9ira dBuxéouct obcot 4utv atcía 

«s mapaxouilovtec; » (8) Ot p£v. vov xavdaxorot obo 
ncdievol ve. xad dxonsug0£veec ivóscusav & v 
E$porrv. 

CXLVII. Ot 3» cuvopótet IEXNxyov. dr 19 
Ilépen, uevk c3 dnórej]jiy civ xavaaxómov Beüvepa: 

to Éxeycxov ic "Apoc dyy£Xovc. — "Apyetot Bb Mrouct Li 
xav É£outobe yevéc0m. oe. — (2) ITu8écüat vràp abcixa 
xat dol v3 ix toU fagÓd pou Pytipópava en càv "EA- 
Ad&a , mufióuevot 53, xal ua0óvcec óc oycac ol "EXn- 


vt TttQY.20yxat mapa Aa. 6d vovtec Ent z5v Iépenv, n£v- | 


HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. Z. 


(670—5972.) 


Persas conciliaturos; item alios in Siciliam mittere ad Ge- 
lonem Dinomenis filium , et in Corcyram, qui auxilia Graecis 
mittenda postularent; denique alios in Cretam : hoc con- 
silio, ut, si fieri posset, in unum coalesceret Graecum omne 
genus, cunctique concordes junctis agerent viribus ; quippe 
cunctis pariter Graecis imminente periculo.  Dicebaptur 
autem permagne esse res Gelonis, multo ampliores quam 
ullius populi Greci. 

CXLVI. His ita decretis, depositis inimicitiis, primum 
speculatores mittunt in Asiam, tres viros. (2) Qui post- 
quam Sardes venerunt, exercitumque explorarunt regis, 
deprehensi sunt, tortique a ducibus copiarum pedestrium , 
abducebantur supplicio adficiendi : capitis enim erant da- 
mnati. (3) Quod ubi Xerxes rescivit, improbata ducum 
sententia , satellitum nonnullos misit jussos ad se adducere 
speculatores, si vivos etiam nunc nacti essent. (4) Qui 
quum illos superstites invenissent, et in conspectum pro- 
duxissent regis; tum vero rex, poslquam ex eis quaesivit 
qua caussa venissent, imperavit satellitibus, ut cireumdu- 
cerent homines ; pedestremque omnem exercitum et equita- 
tum illis ostenderent , spectaculoque satiatos, in quamcum- 
que vellent ipsi regionem dimitterent incolumes. 


CXLVII. Ista imperans rex , hanc rationem adjecit, ut 
diceret, si periissent speculatores, nec proscituros fuisse 
Graecos quanto regis copice sint fama ampliores, nec ipsos 
magnum incommodum hostibus fuisse adlaturos tribus oc- 
cisis viris: (2) verum hi si iu Graeciam redierint, videri 
Grzecos , cognitis rebus ipsius, ante susceptam banc expedi- 
tionem libertatem suam tradituros ; atqueila ne opusquidem 
Persis fore, ut ducendi adversus illos exercitus molestiam 
sustineant. (3) Similis ista regis sententia fuit alteri huic. 
Quum Abydi Xerxes versaretur, conspicatus est naves fru- 
mentarias ex Ponto per Hellespontum navigantes, et /Egi- 
nam atque Peloponnesum petentes. (4) Consiliarii igitur qui 
adsidebant ei, ut cognoverunt hostiles esse naves, capere 
illas erant parati, respicientes nutum regis, quando ille 
imperium esset daturus. Xerxes vero ex illis quasivil, 
Quorsum navigarent. Qui ut dixere, « Ad tuos hostes, do- 
mine; frumentum els advehentes : » (5) respondit ille : 
« Atque etiam nos eodem navigamus , quo bi, et aliis rebus 
et frumento instructi. Quid ergo mali hi faciunt, quod 
frumentum nobis adportent? » (6) Speculalores igitur, quos 
dixi, postquam omnia spectarunt et a Xerxe dimissi sunt, 
ita in Europam rediere. 


CXLVII. Greci contra Persam conjurali , postquam in 
Asiam speculatores mandarunt, porro Argos miserunt lega- 
tos. Aiuntautem Argivi, res tunc apud se in hunc modum 
esse gestas. (2) Statim ab initio cognitos ipsis fuisse adpa- 
raius quos adversus Graeciam faceret Barbarus : quumque 
simul intellexissent operam daturos esse Graecos, ut sese 
in societatem contra Persas adsciscerent , legatos se misisse 


(572, 573.) 


qui 0conpónouc ic Asigouc, tbv Ürbv Érwtipncopévouc 

Gs ox péXÀet dotrov mouüot vevéatac (2) vent yàp 

ag£ov ctÜvdvat EEaxioy dou 9r AaxcDaipsovitov xal 

KOeouvroc toU. "AvakavüpiBeto, vi)v B3 eÜvaxev. mréj.- 

$o xtv. "3v 08 Tlo0(nv. éxetportéouct aücotot dveMetw 
cdÓt* 
*Ex60pb xtptxtióvecat, o ábavárotas üsotavv, 
tlato 1óv 100601210y Ego tegula YuÉvos Tjoo 
xai xegaÀyv tegoAako* xágrn 5b 10 a&jta. andogtt. 
t9 (4) Tata. plv c4» Iuüíimv 495,521 mpórepov, uexà Bi 
éig Fety cobc dr (£Aouc dc 93) xo "Apyoc, éneAOety Zl 

Tb BovAeuviptov xal Aéyety tà évresaAaéva. — (5) Touc 

8$ mpàc xà Aeyóneva. óroxpivaa0at ie Érotjol elat 'Ap- 

qeiov xot£ety cata vovfxovea Écea. elprivry ametaducevot 
18 Aaxeüaipov(otst xal fyyedp.evot xac xo futsu. TráoTe 

«Xi Gut (ne xaíxot xad v8 19 Oixatov y(vea0at vd 

fyeuoviny beutóv, dÀX Ope cr roy ov xavk cb 

fiutoo fi yeopévotat. 
CXLIX. Tota piv Aévoucx c]v BouXy 6roxplva- 
20 gat, xa(rep dmayopeóovtóg ct toU yonornplos 3 

motéecÜui vÀv mpóc toU; "EXÀmvac cupquxg(mv: — (2) 

eroub3 8i Éyew amovOk, tvéc0m. xptrxovroévibas , 

xairep 15 ypnovrptov gobtopévotat, iva. 5, at ol mrai- 

Bec &vépeüétomt v. voUtotat xotot Éctot p) 83 anovüéov 
26 doucétoy Pr éveo0at, fiv don apíac xavaAd6n noóc tà) 

yeyovóxt xaxip d)Ào Trato xpo sbv Iéponv, i3, «5 

Jotzbv Éoct AaxeGaizovív Omixoot, — (3) Tv 93 &y- 

6v xobc dr vi, Emndorne moüe 7& Prf£vea ix ce 

fouMzc dussipaoDat votos , regt j£v o rovBÉov dvotaety 
30 & xobc mÀsüvac, mel 0» siyeuovíéne aócoiot dvcevd)0at 

Üroxplvas0ai , xal 93) Méetv, agi dv elvat O50 Baoi- 

Mac, "Apyelow: 9 Éva* obx. dv Duvaxbv elvai tiov. ix 

Xmágene oü£tegov macat v7 syspovinc, iex 5à O00 

16v aoevépov Buójmpov xbv "Apyelov tlvat xwAüttv ob- 
35 8€v. — (4) OUxeo B3) ol "Apyeiol qacx oóx dvacyíc0at 

TOv Xraprtnsítov v)jv mÀeovetUnv, &AX EAéatat udXov 

brb «6v Bag6dpuv dpysaBat T, vt üncisat Aaxebauxo- 

víotot, rporirai v& voici dy£Aow: nob OUvroz fiov 

&na)dcoto0at ex vs Apystov yopne , el à u3, ne- 
4o. Qiépes Ua ioc moA eu (ous. 

CL. Aóxol niv 'Apyeiot vocaUta toíTuw mpi Àé- 
qovov. Éoxi 82 doc Aoc Aeqdpevos dv vv 'EXAdóa, 
6, Spin Émtudpe xXipuxa iq "Apyoc mpórtpov Jt 
ouis: avpateusaÜot éml cv "EEJAóa. — (2) 'EX0óvxa. 
8s coUrov AÉyetat £inat, ^ &vpsc "Apytiot, Bacueko 
Efpbw, v4óe Üuiv Aéyt. — "Hit; vouitopev Icépovv 
e(vat, dr ob. fuels Yeyóvapuav, maióu ITepoéoc toU Aa- 
vr, yeyovoza Ex vie Knpfoz Ovyacoóc "Avopou£ónc. 
Odo &v ov eizuev buátspos dxoyovo. — (3) Obxe àv 
t0 5ufac olxoe éxl vobe u&evépous mooyóvouc avpaceót- 

80m, oóxve. Üpéaq dÀXotat vuuep£ovrae uiv dvcitóouc 

v£véaUak, d) map! üptv abxoiot fovg inv. Érovvac xa- 

TAc0x.. — "Hv 4p djol yévotot xat. vóov, oü0ajoUq 

Iétovac ouéov Xo. » (4) Taoxa dxobcavtac Apyetouc 
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Delphos, qui ex deo quaererent, quidnam facientes optime 
consulturi essent rebus suis : (3) nuper enim sex millia de 
Suis occisos esse a Lacedvmoniis et a Cleomene, Anaxan- 
dride filio; ea caussa legatos se misisse. — Interrogantibus 
vero hoc responsum reddidisse Pythiam : 


Finitimis invise, care immortalibus diis, 
verutum intus tenens, cautus sede, 
et capiti cave : caput enim corpus servabit. 


(4) Hoc responsum sibi initio redditum a Pythía futsse : 
deinde vero Argos venisse legatos; et adeuntes senatum, 
exposuisse mandata. (5) Ad ea Argivos respondisse, para- 
tos se esse ea facere, si, composita cum Lacedemoniis in 
triginta annos pace, dimidium imperii in universos socios 
ipsi oblinuissent : et &equum quidem esse, ut penes ipsos 
summa sit totius imperii; nihilominus autem contentos se 
dimidio fore. 


CXLIX. Hzc alunt eenatum respondisse, tametsi Argi- 
vos oraculum vetuisset contrabere cum Griecis societatem : 
(2) et, metuentes licet oraculum, cupidos tamen fuisse 
fedus in triginta annos cum Lacedxmoniis paciscendi , ut 
intra hos annos pueri ipsorum ad virilem pervenirent w- 
tatem. Quodsi enim feedus non conciliaretur, veritos esse, 
ne, $i forte ad superius malum alia quaedam calamitas In 
bello Persico accessisset , reliquum foret ut prorsus Lacedz. 
moniorum subjicerentur imperio. (3) Ad Ista autem a se- 
natu dicta eos ex legatis, qui Sparta erant missi , heec re 
spondisse: De feedere quidem relaturos se ad multitudinem; 
de belli imperio autem mandatum sibi esse ut respondeant , 
dicereque se, duos aibi esse reges, Argivis vero unum : non 
posse igitur fleri , ut alteri utri regi Spartanorum abrogetur 
imperium. At, quin cum suis duobus Argivus aequum jus 
suffragii habeat, nihil impedire. (4) Ita, alunt Argivi, 
non ferendam sibi visam esse Spartanorum arrogantiam, 
maluisseque se sub barbarorum esse Imperio , quam Lace- 
deemoniis parere : edixisseque senatum legatis , ut ante solls 
occasum finibus suis excederent ; id ni facerent, hostium 
loco habitum iri. 


CL. Ista quidem his de rebus 1psl memorant Argivi. Est 
vero alia (ama per Graeciam vulgata ; misisse Xerxem, prius- 
quam expeditionem in Greeciam susciperet, Argos caducea- 
torem. (2) Qui ubi advenit, fp hunc modum locutus esse 
fertur : « Viri Argivi, rex Persarum haec vobis dicit. Nos 
Persen existimamus, a quo progeniti sumus, fuisse Persei 
filium , Danam nepotem , natum ex Cephel filia Andromeda : 
ita igitur a vobis fnerimus oriundi. (3) Proinde tequum non 
est, ut aut nos progenitoribus nostris bellum faciamus, aut 
ut vos, aliis oper ferentes, contra nos in acie stetis; sed 
ul domi manentes, quietem agatis. Nam, si mihi,ex sen- 
tentia res successerint, nullos potiore loco, quam voe, lia- 
bebo. » (4) Hac audientes, Argivos magni fecisse : et statim 
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Aéqexae mr qua morjaxaQat, xai rapa prj. ulv oóblv 
PxavyeXoufvous eta tréelv- im 8E G9saq mapalau- 
Édvstv touc "EJÀvac, obto 93 imiosauévoug 6 oo 
pesazeouct i dej AaxaPapióviot pesatcésty, Uva. 
imi mpogactoc hevyénv. ép. 

CLl. Xupzecítiv 6b toUtotct xai tóv3E tov Àóyov 
Aéouct 1tvtg EXXvoyv, moXXotat Éxeat Ücxspov yevé- 
ptvov cToUTUYV, Tuy £lv iv Xoócowi «oic: Meuvoviowt 
£ovcaq íÍx vépou meTuaco ttvexev dyyéiowe "Aüryaluv, 
1o Kain v& cov *[xovixou xat fob peTX voócou dva- 

€dvzas, ( 3) Aprs(ouc 63 xüv aütOv voUTOV 4 góvov TÉu- 

davras xoi v05:006 & ZoUca Syr£vouc elparriv Apto- 

Eégten ov Eéieo e ey Évt Eu ufvet Tiv neis Ed 

quiim» Guvexepdaavso, 7j vouttotaro mpg abToU elvat 
16 TtoÀÉU.t01* Basén 83 "'AproL£otea D idi dp. ufvety 

qdvat, xal oüóeutav vouilety moAtv "Apytoc Quitoté- 
nv. 
CLII. Ei pév. vov Efgi T6 dréneuye TaUra Àé- 
qov*a XÁoUXA dq "Aevoc xxi 'AÀ oyetov &yy£Xot dva6av- 
30 v&c & XoUca inetporttov "Agrozípiex mipl quta, o0x 

Éqo dxpexéox Eixat, oj8É vta voz, mepi adcÜ 

éroyzivouat dxXny v6 3| vv meo aOcot A peior Arouct. 

(2) "Emíevaqiat 88 c0600vo , 8t el mávteq dvÜpermot rà 

obo(ia xaxk dc puécov Guveveixauev dAAaZac0ai BouAó- 
26 gevot toit mÀnoiotot, 2yxojavseo &v c tà cv. mé)ae 

xaxà domaciug Éxactct aov) dmoztpolavo ónlov cà 

dowve(xavto. — OUtw) 53) oUx "Apyetotot alaytota. ne- 

moinvaw — (2) "Ed 58 óptÜ.o Mtv & eqóueva,, 

meífiecal ye pdv o0 mavtd mant óys(iueo, xal. uot voUxo 
30 Tb Émo; Éjyfvn dc mávta vóv Jóyov* Enti xal TaUta 
Mqecat, Gc doa. "Apyeiot Zcav ol. érxaeodpevot rov 
IIépazv xl «3v 'EJAx82, éneió, oot pho vobc Axxe- 
Batoviouc xax; fj atu, Éevfixee, müv £x Boulduevot 
eyt £v Trpb «Tc mapeoUone Arms. "Tà piv xept 'Ap- 
qeteov. etpnzat. 

CLIIL "Ec 53 «3v XuxeXMny d2Oot c& dxixazo deo 
dn6 vv aude ov ouuatEovrec U'Exowt , xal 03; xaà do 
t&v AaxeOautovitoy Xónvooc. (2) ToU 82 l'ÉAovoc oótou 
mpóyovos , obojvop 8 & V'éAn, Xv ix vou Tou 77; eri 
qo "'otonio xeusévnc* $c xvitouévns VéXns 0ró Atvütov ve 

*6)v dx "Pócou xai Avttpypiou oUx &e(s0m. — (3) 'Av& 

ypóvov 6b abcoU ol dmóyovot yevóuevot. lpogdvtat vOv 

yfovltov Osi)v. BiexéAeov dóvec, "T'uAveoo Évóq teu. xv 

mpoyóvow xc7ngau£vou tpómw Totnót. — (4) "Ec Maxvo- 
4b pov. tóÀtv vy. ónip Tl'£Arc olxnuévry Éguyov. dvüprc 

Tehóow Éacwféveso ováct, "ourouc ov 6 "TzAivre xa- 

ví que E TéAny, Éyow oücrutav àv&pü)v Góvauav, dXX 

Ípk voUtov tv ÜrGv. "OUtv 6B abrà £Aa6e 3j aüróX 

ixtícato, tobco 00x £o Erat. (s ) Toózotei 2! ov ni- 
50 Cuvog £v xavípuYe, ez ce ol dnóyovnt abro (go- 

edvrat Gv Ürv foovrui, — Oud uot Ov. xal coUro 
yfyovt npóq và muvüdvouat, xacepyaaxc0nt "'yAtvnv 
fpyov TocoUrov* Tk TouxUta yap foya o0 mQóg toU 

&ravtoQ dv obe vevüuuxa YivecDat, 3))& mphc "buy. 
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quidem, nihil nec pollicitos esse Grriecis , nec ab illis po- 
stulasse ; sed, postquam eos ad societatem Graeci invitarunt, 
tum vero, quum bene gnari essenl. Lacedoemonios secum 
non communicaturos esse imperium, dimidium illius po- 
stulasse, ut ioc pretextu utentes otium agerent. 

CLI. Cum liis etiam congruere, aiunt Grecorum non- 
nulli, aliam rem, quz quidem multis post annis incidisse 
memoratur. Adfuisse tunc forte Susis Memnoniis, alterius 
cujuspiam rei caussa, legatos Atheniensium, Calliam Hip- 
ponici filium, ejusque collegas : (2) Argivos vero et ipsos, 
per idem illud tempus missis Susa legatis, ex Artaxerxe 
qu:esivisse, utrum sibi adhuc firma maneat amicitia quam 
cum Xerxe conciliassent, an hostes ab illo judicentur. His 
regem Artaxerxem respondisse, utique firmam manere, 
neque se ullam civilatein sibi magis amicam, quam Argos, 
existimare. 


CLII. Jam vero, an revera Xerxes caduceatorem Argos 
miserit ista dicentem ; et an Argivorum legati, Susa pro- 
fecti, Artaxerxem de amicitia interrogaverint; id equidem 
pro certo confirmare non possum : nec de his aliam pro- 
nuncio sententiam , nisi quam ipsi dicunt Argivi. (2) Ce 
terum lioc satis scio, si omnes homines propria mala in 
commune conferrent, cuin aliorum malis illa permutaturi , 
fore ut unusquisque, propius inspectis aliorum malis, lu- 
bens rursus ea reportaret, quie ipse attulisset. Ita nimirum 
non turpissime Argivi egerunt. (3) Ego autem dicere debeo 
qua memorantur; nec vero omnibus utique fidem debeo 
adhibere : atque hoc idem in universam hanc Historiam 
dictum intelligi velim. Nam et hoc traditur, Argivos advo- 
casse Persam in Graeciam , quum male illis cessisset adver- 
sus Lacedzmonios bellum, quumque quidvis potius sibi 
accidere mallent, quam in tristi eo statu, quo tunc erant , 
manere. Atque hiec de Argivis hactenus. 


CLII[. In Siciliam et alii a sociis missi legati venerunt, 
cum Gelone acturi, et a Lacedaemoniis missus Syagrus. (2) 
Gelonis hujus progenitor, Gel incola , ex Telo insula erat, 
contra Triopium sila : qui, quum a Lindiis ex Rhodo, duce 
Anliphemo, Gela conderetur, colonie fuerat socius. (3) 
Hujus posteri, procedente tempore, hierophantze fuerunt In- 
ferarum Dearum, et constanter idem munus tenuerunt ; ad 
quod Telines, unus ex illorum majoribus, tali modo fuerat 
promotus. (4) Cives nonnulli Geloi, in seditione victi ab 
adversariis, in Mactorium oppidum confugerant supra Ge- 
lam situm. Hos Telines Gelam reduxit, nulla hominum manu 
adjutus, sed solis sacris harum dearum. — Unde vero haec 
sumpserit, aut quomodo nactus sit , dicere non possum. (5) 
Sed his fretus reduxit illos hac conditione, ut posteri ipsius 
hierophanta illarum dearum essent. Quod autem audio rem 
tantam a TTeline esse perfectam , id eo magis eliam miror, 
quod , quum talia non a quolibet homine patrari posse exi- 
stimaveriut, sed ab animo forti et virili robore debere pro- 
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c£ dac xal foem dvBpritne* 6 08 Myevat goo tie 
Xung tiv. olxnxópov 1& Untvavcla coítuv mEguxé- 
vat ÜOrAuBp(nc ts xal p.nÀaxortooc dvrjo. OUto pév vuv 
ixvícatro toUto 1Ó yépac. 

e  CLIV. KAedvópou 3à 100 ITavedptoc teXeuvricavcoc 
vüv Blov, &« éxupdvveuct plv Té énzà fria, dné- 
Oave 5i Orb Xa60)lou dvBpóc l'eXoou, iv0nUra dva- 
Aaubdvet t1 uovvapyinv "Ireroxodtn; KAedv5pou iv 
disAgeóe. — (2) "Egovro« 98 "Immoxpdztoc vv tupav- 

10 (9a. , 6 T'éAov dàv TwÀtveo toU (pogdvreo drtóyovec, 
T0)38v uec! dÀÀXov xat Alvnotórixou voU [Iazatxou , 5x 
3v BSopugopoc "Irroxpdttoe .... (3) Mexà 8& o0. mo0v 

/ : Me 2 LH , Ll 
ygóvov 9 dpetlv dreb£y Ov, ron vic Urmou elyax tz- 
magyoc ToÀtopx£ovtos yàp 'Inmoxpdvto; K aJuxoAorac 

16 «€ xxl Nat(ou; xai ZayxAaiou; e xai Atovr(voug xal 
poc Xupnxogíouc ve xal x&v BapÓdpuv avyvobc, &vip 
dgaívsto dv voUtotox rotat moXép.otst dy 6 T'uov Aag.- 
mgórato,. — (4) TOv 58 ela oXov, xoUrov tX) Xv- 
gnxoucémv obós(a méQsuye BouAocUvry mpóc "Imno- 

30 xpdvtoc* Xupmxocíoug 9& Kop(vOtol x& xol Kepxupatot 
éppócavto ydg £oamÜ£vrac Eri movaqup "EAopo. 'Eo- 
pócavro Ol xai olxot éri Totot0e xata AAaiavis, im 
dt "Ixxoxpdce? Kaudowav. Xupnxoa(ou; magaSoUvat- 
Xopnxoctoy 3i 3v Kapdpwa. 50 dpyaiov. 

2 — CLV. 'Qc oi xai "Ixxoxgdtea. rupavveooavta. foa 
Íxta ^ dosis) KAedvipu xavéAa6e dmoavésw mix 
TOi "Y6An ccpattucduevoy éri ToU; Xiuxelobc, obtu 
87,6 'éAeov xi Ayo ctpopév. xotot "Irrxoxpd teo maiot 
EoxAc(ór, ve xal KAedvópt, o0 BouAouévow tüv mo- 

30 Atntétov xacvnxóov £u etvat, ci) dpyu, x Entxodtnot 
py x&v l'eXdiov, Xpy& actos drocveprioae cooc "Im- 
Toxgáctog wtaiDug. (2) Mex& à «otro x0 cÜprsa. Tox 
qatópous xaAsuj£vouc tüv Zupnxociov éxnzoóvrag 6nó 
*& toU Ovjkou xal vOv Goevéptov QoUÀnv, xaAeuu£vay 

356 9€ K OXuxvpíov, 6 l'àov xazaaqàv voótouc ix Kacp£- 
vnc tOÀt, à xà; Xupnxoócaq Écyt xal vaítac 6 yàp 
Bio; b. cv Zuprxoctov Pxióvrt l'Éuovc xaga0iSot vv 
TOÀ xal ÉouTÓv. 

CLVIl. 'O 3à dmi(re mapéla6s và Xugnxoócac , 

ex V'éAre piv. émixpatéey Jóyov. EAáocw Enoiéevo,, émi- 
1péjac abvhv "Iépovt d8tAgt) ÉnuoU- 6 0À và Zupn- 
xoócac éxpdruve, xal Égav ol mávra ai. Xupzxoucat. 
Af 8 mapavsixa dvd. «' Zópapsov xal ávíGAacrov. — (2) 
"Tooro piv qàp Kapapwalou; &navzac ic 1k Xupn- 

45 xoUcac dya'yàv moAujxac émoinoe, Kapapivnó: vo doro 
xatéíoxojye, voUro 5à l'eAtoov óntonpiosac vv. doo 
z9ut0 toict Kapsapiwatow: £xo(zos. — (3) Meqapéac vs 
*0Uq iv XuxeXMn, óc moopxeóusvot éq 6j.oAoytov xpoc- 
EgüGpnoav, touc piv aütüv mzyfae, detpapévoug t€ 

t0 nóAeuov adz6 xal mposDoxéovtae droA£scÓat Oii voUxo, 
dyayóv éq ràc Xugnxoócag molujras émotnoe* (4) àv 
8i 8nuov vv Mevapéwv oüx dóvea pueraíttov voU mo- 
Aépou ToUtou o03E mpocaexóoucvov xaxov o08iv meíct- 
GÜat, dyaOv xoicoutou; Ec vkq Zuprxoucae dméo0z0 
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ficisci, hic e contrario perhibetur a Sicilize incolis effemina- 
tus et mollis admodum homo fuisse. — At is quidem ifa 
munus hoc obtinuerat. 


CLIV. Mortuo Cleandro, Pantaris filio, qui, postquam 
septem annis Gele fuerat tyrannus, a Sabyllo cive Geloo 
est interfectus; ibi tum Hippocrates, Cleandri frater, mo- 
narchiam suscepit. (2) Quo regnante Gelon, unus e poste- 
ris Telinis hierophante, cum aliis multis, et in his cum 
JEnesidemo Patieci filio , qui corporis custos fuit Hippocra- 
tis, ...... (3) Nec vero multo post Gelon ob virtutem pre- 
fectus universi equitatus nominatus est. Nam quum Calli- 
politas et Naxios oppugnaret Hippocrates, el Zanclaeos et 
Leomtinos, ilemque Syracusios et barbarorum multos; 
in cunctis his bellis praeclare Gelonis virtus emicuit. — (4) 
Earum autem quas dixi civitatum nulla, praeler Syracusas, 
effugit quin in servitutem ab Hippocrate redigeretur. Syra- 
cusios vero, przelio victos ad Elorum fluvium, liberaverunt 
Corinthii et Corcyrzei, conciliata pace in hanc conditionem, 
ut Camarinam Hippocrati traderent Syracusii : nam anti- 
quitus Syracusiorum Camarina fuerat. 


CLV. Postquam vero Hippocrati etiam, quum totidem 
annos quot Cleander frater regnasset , accidit ut ad Hyblam 
urbem, bellum gerens cum Siculis, occumberet; tunc ni- 
mirum hic Gelon, nomine quidem tenus opem ferens filiis 
Hippocratis Euclidi et Cleandro, quibus jam parere cives 
noluerant , re vera autem, praelio victis Gelois, solus ipse 
regnavit , Hippocratis filiis imperio fraudatis. (2) Quee res 
quum ei preter spem successisset, deinde gamoros quos 
vocant Syracusiorum (id es£ praediorum possessores) urbe 
ejectos a populo et a propriis servis, qui Cillicyrii vocan- 
tur, ex Casmena oppido Syracusas reduxit, atque ita hac 
quoque urbe potitus est : populus enim Syracusiorum ad- 
ventanti Geloni et se et urbem tradidit. 


CLVI. Syracusis potitus Gelon jam non tanti fecit Geloc 
imperare : itaque hanc urbem fratri suo Hieroni permisit, 
ipse vero Syracusas quolibet modo munivit etauxit : erant- 
que ei Syracuse loco omnium. Et brevi hec urbs crevit 
floruitque. (2) Nam et Camarinzos cunctos, Syracusas 
transductos, cives fecit, diruta Camarina urbe : et majore 
parte Geloorum civium eodem modo, quo Camarinzis, usus 
est. (3) Megarenses quoque Stciliam incolentes, quum ab illo 
oppugnati in deditionem venissent; opulentiores eorum, 
qui bellum contra eum suscitaverant, et ob id se perditum 
iri putabant, pariter Syracusas transduxit, civesque fecil ; 
(4) plebem autem Megarensium, quae belli non fuerat au- 
ctor, et nihil ab illo mali se passuram exspectabat, hanc item 
Syracusas perductam vendidit ea conditione, ut e Sicilia 
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dz. HEnquy7, ix XixeMrc. (5) 'Téuró 8 coro xoi Eo- 

Óofac touc dv Xuxsiin imoinas juaxotvac. — "Emotes 82 

caUrx ToUTOUg dj.porépouc vouiaae OTus0v tivat cuvol- 

xn&a dyjapivorarov, — "loturw uiv tpómt tüpavvoc 
6 éyeyóvie ua£yac 6 TéAov, 

CLVII. 'Tóze 9' óc oi &yyeAos v. "E2Ovjvov. dri- 
xato i£; tk; Eupyxoücac , dvesc aüc8) Ec Aóvouc ÉAe- 
yov 18e, « Éntpupav fpkéac AaxeGaukóviot. xal 'AO7- 
vaiot xal ol voUrwv Gujukiayot mapaAapiyouévouc Gt 

10 tpóq Tóv fdpÓzxopov: (2) róv vp émiovra. dr 3v EX- 
Ada Tdvrox xou nuvüdvsa:t , &xt IIé£ponc dvhp u£XÀet, 
Geo sae xóv 'EJAxorovrov xal Zndvov Tdvva 10v diotov 
e1patóv ix tT Aci, expatmAacniiaety im oc EX- 
Aaóa, mpócympa | uiv TOIEU(4£VOG óxg er A0fvac dao- 

Ib vet, dv vóto 03. Éycv mücav. tdv "EASa. On énut 
moujcao0a. — (3) Eb 8B Ouvdpade ve Tixet eva, 
xal ixoip&. xot tT;  EXAd8oc o0x £Aayíiatn £v dogovsi 
q& Xasing: f0sé. xe voit £euüspoüct c3, '"EXAaOn, 
xalcuveAeu0£pou. (4) AXJ iv kp vtvouévm mca 

20 5 'EXA&  yeip jeydÀm cuvdqerat xai. diiop.a got ytvo- 
gea. coiot émtoUcc 3j 96 fév of dy xavampoctcoat, 
9i 6E up £0£)uoot tuiopéetv, x6 82 Oytivoy 57. 'EXAa- 
8o; 3| Gov, roUco 3j9n Bewvóv. y(verax i; méom nica 
$ EX. (6) M3 y&p ZAionc, T]v fipéae xavaato£- 

35 Vrat 6 Tléponc py xpavoac , óx oüxt iet map 
cí qt, 3XÀk mob voUrou güÀaLat. — Bofev vk füciv 
ceu t Tucopétie: «à Ob £0 BouAeuüÉvet mpi yuan te- 
Atutj ó t0 inisav. xpnos? du invivadus, » Ot 
ulv raUxa. ÉAevov. 

so. CLVIIHI. Dl'Ó«ov 81. m0)3ào Zvexéevo Mov cotdóe, 
« dv8pec " EXXnvto , Aóov Éyovetq mAeovéxtnv Ero 
catt iud oUudayov Ext süv. Bj&p6apov mapaxaAsüvete 
ZMetv. (2) Aóvol Bà. 3peU mporepov Senfevroc Bapba- 
pixoU atparoU guverdijac0ai, Óve. j.0t poc Kapyn&o- 

ab víouc vtixoc cuv/mto, PmicxmtTovtóe T& TOv Áoppiéoq 
t6U "AvaLav8p(óteo mpbc "Eyeotalov góvov. ixnprita- 
cÜut, Ümort(vovtó, ve tk ipmópux cuvtAtuütpoUv dr 
v. Uuiv uevdXat érpeMat c6 xal émaupéates veovaot, 
oUct &ueU etvexev TAOece Beicovets oUtt TOV Aopiéc 

40 qovov basgnióutvot, TÓ t€ xaT Gn£as T&Oe rxdyra bro 
fxp6dpotst véusvat, — (s) "AXI" eO vip fitv xai dni v 
duswvov xavéovn. — NUv. 8B £nti) mepu)viAuÓie 5 mó- 
eios xat drixvat E óu£ac, oUrto P3 L'éovoc jviotis 
qéyove. — (€) "Acuking 88 móc Üpfww xupcae ox 

4b 6u0t0couat uiv, 4ÀX Eroipóe ep Botéewy mapego- 
qvos Gvnxocíac v&. vptápeae xal Dwpuptous ónAiraq 
xo Burg iMny Urmrov xal BicyiMoue vobóxac xal 8tayt- 
Aiouc agtvOovítac xal BtuyiMous Erro!pójouc douce 
cicóv *& ámacy v7 'EXAávov etat, Éov' àv Dux- 
ty moAu oo ev, üxocsxouat maot£Letv. (5) "Eri 88 Aóq 
r0t5óe vdóE Unioy ona, bx! d avpatr óc ve xai fye- 
py 10v EXXxvev. Écopat mpbc bv fjipOapov: em 
4e 5$ Aóqt ov! &v arbe (Aou oír! àv dXXous 


néujatu. » 
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exportarentur. (5) Eodemque modo etiam Euboensibus 
usus est Siciliam incolentibus , discreta plebe a locupletibus. 
Egit autem ita cum utrisque hac caussa , quod molestize et 
periculi plenum putaret, una cum plebe habitare. Tal 
modo potens tyrannus Gelon evaserat. 

CLVII. Tunc vero, postquam Syracusas venere Grzeco- 
rum legati, in conspectum Gelonis producti , baec apud eum 
verba fecerunt : « Miserunt nos Lacedaemonii et Athenienses 
horumque socii, ad societatem adversus Barbarum te invi- 
taturos. — (2) Haud dubie enim hunc nosli Graeciam inva- 
dentem; virum Persam, qui Hellesponto ponte juncto uni- 
versas Orientis copias ex Asia transducturus est, et bellum 
illaturus Gracie; caussam quidem przlexens, contra 
Athenas se ducere exercitum, in animo autem liabens to- 
tam sibi Graeciam subjicere. (3) Tu vero magna przeditus 
es potentia, et haud minima pars Graci:e apud te est, 
quippe qui imperas Sicilie. Succurre igitur liberantibus 
Graeciam , cum eisque eam libera! (4) Etenim junctis Grae- 
cix viribus omnibus magna contrahitur manus, et pares 
sumus invadenti hosli. Sin nostrüm alii nos produnt, alii 
vindicare nolunt, et exigua pars Greecice sana est; tunc vero 
est verendum, ne Graecia pereat universa. (5) Noli enim 
existimare, si nos prelio victos Persa subegerit, non 
eumdem ad te pariter venturum; sed, priusquam istud 
accidat, tibi prospice. Nobis enim opem ferens, te ipsum 
luturm przestabis. Et rem bono consilio susceptam bonus 
plerumque sequi exitus solet. » Sic illi loculi sunt. 


CLVIII. Gelon vero, vehementer illos increpans , t bunc 
modum respondit. « Viri Grzeci, arroganti utentes oratione 
ausi estis me hortari ut subsidio vobis veniam adversus Bar- 
barum. (2?) AL iidem vos, quum prius ego vos rogavi , ut 
barbarorum exercitum mecum adgrederemini , quo tempore 
adversus Carthaginienses bellum mihi incumbebat, ob- 
testatusque sum uL Doriei necem, Anaxandridze filii, ab 
Egestwis commissam ulcisceremini, simulque adjutorem 
me vobis obtuli ad liberanda emporia, e quibus magna 
commoda fructusque ad vos redibant, nec mei caussa ve- 
nistis ad opem mihi ferendam, neque ad ulciscendam Doriei 
cidem; el, per vos si stetisset, omnia liec in barbarorum 
forent potestate. (3) AL, postquam bene atque prospere 
mihi omnia cesserunt , nuuc , ubi in vos versum eat bellum, 
in vosque ingruit, ita demum memoria vos subiil Gelonis. 
(4) Verumtamen, quamvis a vobis lurpiter fuerim contem- 
ptus, non ego vestrüm ero símilis, sed paratus sum opem 
vobis ferre, ducentas prtebiturus triremes, et vicies mille 
milites gravís armaturz, bis miile equites, bis mille sagit- 
tarios, bis mille funditores, et bis mille cursorios equites 
leviter armatos : denique universo Graxorum exercitoi 
frumentum me auppeditaturum, usque dum debellarimus , 
recipio. (53) At hae conditione hzec polliceor, ut dux et im- 
perator sim Grzecorum adversus D'arbarum : alia conditione 
neque ipse venturus sum , nec alios missurus. » 
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CLIX. TaUra dxojcac oóre dvéog evo 5 Ziaqooc 
£Iné c& cdót , « J| xe uéy olore 6 [IeXonióng Aqau£- 
pvtov. muÜóuevog Errapzefirae c) Syepoviny dragatpi- 
cÜai üxó l'ÉMovóg vt xal Xupmxocíov. (3) AXMk 

b toutou uiv toU Aóyou xxétt gvnoOTi, , Oxox t) fiye- 
govíiny tot mapaddcoutv. — "AXX el piv BooAeat Bo 
Oésty 735  EXÀdót, tof &pkót.evog oro Aaxeoaucoviov- 
£L à" dpa y. Pixatoic dogeaüot, gU 6i u3) Bore. » 

CLX. Ilgoc vaUca 6 l'iov, Ertet)) Opa àmeovonq.- 

to pévoug toU Aóyouc toU Xudyoou, tbv teÀeuraióv Got 
Tóvüe  tEégmve Xov, « & five. Emaprüira, óveibta 
xuttdvra dvÜpoomt Quiéet émavdyetw tbv Üupóv, — Eb 
pévrotr àmobtSdpevos GOpiauata dv ti) Av oU pe mel- 
ce doyXjuova. dv cj dpt, yevéatas, (i) "Oxou 3E 

t& Üjsig oUrw mepi£yeo0e «T, fiyepovíónc, olxóe xal ipd 
pov Gp mepiégeo0at , oxpatVrS c& dóvta fto)Àa.- 
mÀnctre fytpóva xai veiv moÀU mÀeovow. — "AXM 
émt(tt Ügiv 6 Aóyoc oUtw mQocavrng xaticTatat, 
Sáuis vt Une(Zouev voU doyalou Aóyou. — (3) El «o9 xiv 

20 TeLoU Oueis fyy£otsÜe , coU 0$ vauttxoU jor el O3 Quiv 
$6ovÀ coU xatk Üdiaccav fysuoveuetv, toU mtloU 
Éq6) £ü£)uo. — Kat 7j voUvotst. Óp£ac 7ptow doct dpx£e- 
602i, 7 dri£vat cupadgev t000)vGE &pr sous. » L'éAwv 
gàv 9) vaUca mpocttiveo. 

»  CLXI. dacac 92 6 'A0nvatov dyyeXoc 10v Aaxe- 
Buiovlov djs(Gexó jutv. votsiBe , « c BaciAeU. Zupnxo- 
Giov, oUx dyeuóvog Seopévm $ '"EXXàe dmémeucjev 
Sáusiac Too ei, 310 epa ttis. Zi Bi Éxox uiv etga- 
TOy míÉwjes 13 fy peópeves vri;  EXAdóoc, o mpogait- 

s0 vet; éx; Ób crpaTryüoe aUTz c, yA(yemu. — (2) "Ocov 
gév vuv Tavtoc tou  EXXjvov avaro &O£ou f; yéeotat, 
PLpxes fpiv «otat "AOnvaiotat fouyiny dev, Entora- 
gíévowt óc 6 Adxcv ixavó; vot ZueXÀe ÉaeaÜat xai 
Unip dpgorípov dmoAoytópsvoc Ent(vs DÀ Amdow 

35 dmÀauvóutvog Bésui vf vautuxT, dojsw, oÜro Éyei 
xot, (3) O08" 2v 6 Adxov Exin vot dpyst abc? , fceis 
imácoutv: fusvépm q4p dovt aÓTn Y€ R3 aO 
BouAouévev AaxsBatkoviov. "'oóvott plv ov fyyésc0at 
fouAou.évotat oüx dvttesívopuev, &ÀX«o 83 map ioopiev o00s- 

«) vVivauagyéew. — (4) Md yhpàv 3c mápzAov EXMj- 
vv Grpatóy mÀeigtov sinpev ixtnp£vot , £l Zupnxo- 
Giotat &óvrec "AUnvatot guy opraoutv 77e diyepovins, 
doyatóvatov jubv ÉÜvoc mapsyóp.evot, t.ouvot OE Evtec 
o) uevavdovas "EXAMvov: cv xal "Oumnpoc 6 ixo- 

4& Totó, dvópa dpwrov Éonce ic "Duov &mixéctat ctos 
ct xai üaxoguTioamt a:patóv. — OUxw oUx. Ovetóos fipriv 
&azi oboiy. Mévetw tara. v 

CLXH. "Aje(6eco l'hov votcióe, « Eetve 'Aünvate, 
Usi olxats coUe uiv dpyovrac Éj&tv, vouc 0E dobop£- 

&9 voug oUx Ezttv, — "Emel cotvuv od8iv üriévte Zyetv 50 
mv £ÜfAexe, oUx &v gÜavotre TÀv xaylornv ónico 
&raAAxccoutvot xat dyy£ovtec c7, "EXAa2t Sci Ex 
toU ivixutoU vb Éap abi dapatpntai. » — (2) Oxo, 
0i 5 vooc voU2: ToU Druaroc, vo UUcAer Aéyew^ 0a 
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CLIX. Hac audiens non tulit Syagrus, et his verbis 
respondit : « Ingentia profecto lamenta tolleret Pelopides 
Agamemnon , si audiret Spartanis imperium ablatum a Ge- 
lone et Syracusiis. (2) Immo hujus conditionis ne porro 
mentionem facias, ut tibi tradamus imperium. Sed, & 
vis auxilio venire Graecize, scito sub Lacedaemoniorum 1e 
fore imperio : id si tibi non placet, noli auxilio ve- 
nire. » 

, CLX. Ad hec Gelon, videns aversantem Syagri sermo- 
nem, postremam hanc illis proposuit conditionem : « Hospes 
Spartane, inquit, contumeliosa verba, in hominem proje- 
€fa, iram solent excitare : at tu, quamvis contumelioso 
usus sermone, me tamen non induces ul in respondendo 
sim immodestus, (2) Quandoquidem vero vos tanto stu- 
dio urgetis ut imperium teneatis, consentaneum est ut ego 
majori etiam studio, quam vos , mihi lioc postulem , quip- 
pe multo majorem exercitum multoque plures naves vobis 
adducturus. At quoniam adeo ardua vobis luec con- 
ditio posita est , nos de eo quod prius postulavimus , non- 
nihil concedemus. (3) Si pedestribus copiis vos pre- 
fueritis, ego nauticis preeero : sin vobis volupe est classi 
praeesse, ego pedestribus przero copiis. Aut in alterutro 
horum adquiescere vos oportet, aut abire talibus sociis 
destitutos. » Haec igitur Gelon proponebat. 

CLXI]. Verum antevertens Atheniensium legatus Lace- 
diemonium , his verbis illi respondit : « Rex Syracusiorum, 
non ducem pelituros nos ad te Grecia misil, sed exer- 
citum. Tu vero negas exercitum te missurum, nisi Grz- 
cim imperes ; nempe imperare illi cupis. (2) Quatenus 
igitur universi. Graecorum exercitus ducatum tibi po- 
Stulasti, satis nos Athenienses habuimus silentium tenere, 
bene gnari idoneum fore Laconem ad rationem libi pro 
utrisque reddendam : nunc vero, ubi de universi im- 
perii summa concedens, classis postulas imperium , sic 
tibi habe. (3) Si vel Laco tibi concederet classis imperiuimn, 
nos non concederemus : nostrum enim boc munusest, 
nisi Lacedciemonii id velint. His ergo , si classis obtinere 
imperium voluerint, non repuynamus : alii vero id conce- 
demus nemini. (4) Sic enim frustra nos maximas Groco- 
rum omnium nauticas copias paratas haberemus , si Syra- 
Cusiis nos Atbenienses imperio cederemus, qui populum 
exliibemus antiquissimum  solique sumus Gracorum qui 
numquain solum vertimus : quo de populo etiam Homerus 
poela fortissimum virum ait ad Ilium venisse , et ordinas- 
se insiruxisseque exercitum. — Quo minus reprelendendi 
sumus quod ista dicimus. » 


CLXII. Tum vero Gelon , « Hospcs Atheniensis , ail, vos 
videmini imperatores quidem habere, sed, quibus hi im- 
perent, non habituros. Quoniam igitur nihil remittentes, 
omnia vultis tenere; ocyus hinc ahire maturate , domumque 
reversi nunciate Griecim , ver ei ex anno esse exemptum. » 
(2) Cujus dicti haec. sententia est , quam ille significare vo- 
luit : nempe satis constat, preestantissimam  aupi parten 
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q5p Ox 2v 18 dieto iat 10 fap Boxiuudicactov, 17.6 
8i xv "EXMÉvew cGrpatUj, TÀv ÉouroU erpattÁv. 
Xeguxoufemy àv vÀv '"EXAdja «Z6 ÉouroU cup- 
payne sxate x el 10 fap ix toU £viauvoU diapae- 

6 pniuévov etn. 

CLXLHIIL. Ot jày 63; «Gv 'EXXvev d'yeXot vocata 

1) Vé£ovt ypnuatioduevot dx£zAuov: T'ékov 8: móc 

«aUvo Üeíoag plv mpl voie: " EXAnat qj o0. Bóvevrat 

«bv BápÉxpov UrtpboAÉa0at , Bttvóv 92 xol oüx dvxc7e- 
to tbv xomsápevoc £0ov dc IIeXonóvvnsov dpyea0at omo 

AaxtBatoviay dy EuxeMng vopavvoc , vaínv piv thy 

650v "u£Amos, 6 8& diXme clyevo. (2) "Emsíve yàp 

a&ytoa 2xlero xbv Iléponv Gux6eÓnxóta. vov "EXMrjo- 
mTovrow, Tome: mevthXovifpotat vpucl KdOpov «ov 
1$ Xxó0no dvSpa Kov & AcÀgoU;, Fyovra yprpata 

ToÀÀk xal quAioug Aóyouc, xapaSoxcsovta vy Uum 

7j meaíexat, xai jv adv 6 Bápbapoc vx , vd vt ypii- 

pata aUi Oiiovot xol yv c£ xal Üonp x&v doyex Ó 

I'éiow, 3v 8d ol "EXXnvec, ónlowo dnd yew. 

»  CLXIV. 'O à& KaSpoc obrs mTpóttpov ToUttoy Tta 
paSetdpevoc mapk matoüg vÀv Tupavv(ba Koxwv &Ü 
BeCnxuixv, Éxdiv e. elvat xal Beto Exióvroc oüBevoc , 
&AÀX &mb Owatocóvng ic uícov Koo: xataürlc cÀv 
&py3jv otysxo c Zuxeiny, Évüa. evk. Xaplov £ays vt 

25 xalxatoixnss moÀtv ZityxAnv vhv & Meaosivnv pera- 
6aXoUcav to oUvoua. (2) "Toórov 5ó 8 Véov «ov 
Kd8p.ov xal Totoítt) 19óz drixógsvoy. 8i Bixatocó- 
vmw, tá» ol abróg dAXmv cuvijott foUcav, Éreu mt: Óc 
£r voici d)Àotot Otxaott coit EE ÉuvtoU Zpyaguévowt 

30 xal tóOt oUx SAdytsrov roUttov £Ainevo, (3) Koacicac 

. Y&p peyíiov ypngdtuv c&v. ol 'cov. énevpdero, 
mapebv xaxacy£aQat ox. £ü£Xnos , dXX enel ol "EXAn- 
vec Éntxpáincay Tj vaupxyin xal Efpire olyoxec 

&reAadvov, xai 9) xai exeivog dmíxeto ic vv. XuxeAiny 

£ravia. tk ygriuaa dyov. 

CLXV. Aéyerax 86 xal vá8e bro tGv dv Xuxsin 
olxniévev, óc Suo xal uéXov dojso0at 6x5 Aaxs- 
Sniovtoy 6 V£Xov. d66moe àv oia "EXNnat, el i 
6x5 Ojouvoc 100. Alvnaiór iov 'Axpacyaviivav pouvd.o- 
«o you dEeAaüei; dE "Ip£pne "poc 6 Ketwírtou. tU- 

pavvoc dv *[u£pnc évyys 6m* adtóv tv ypóvov coUcov 

Qpowüuov xal Ai&óov. xal 'Iófpov xoi Atyóov. xal 

*EXaóxew xai Zag8ov(eov. xai Kupviov votíxovra iso 

giá2ac xal atpatnyüv abrüv "AjOxav «àv "Avvavoc, 

4» KagyxBovitov &óvra. Baatkéa, (2) xavk Eewinv c6. 3v 

ÉevtoU 6. TZpOXoc dvayvvácac, xat juxÀtova. £u cy 

"Avafüew coU Kgnriveo mpoluptzv, óc "Pry(ou dw 

cupavvoc, vk ÉwutoU Téxva Bobc, Óp pou; 'AuDxa, 

£nyé qv PrÀ cv EocMny mpepé£ov. ci mevÜcooy 

'L'ng0Xoo yxp £tys Ovyaxépa "Avatewc , c5 odvoua 

3» KuZinzw. | OUro 3 oUx otóv c& vevousvov Boüéew 

50v V£keova. 5otct "EXÀz0t &nxoné&jentt é AcXpoUs E21 

]0ruata. 

CLXVI. lHlpà; à xoi «dt My0uct, óx; cuvé6n 15 


3 


Li 


(299—301) 


ver esse; suum autem exercitum praecstantissimam partem 
dixit in Grecorum exercitu, Itaque Graeciam, societate 
ipsius destitutam, comparavit cum anno, cui ver sit 
exemptum. 


CLXHI. Legati igitur Graecorum, hisce cum Gelone 
actis, domnum navigarunt. Atque ita tunc Gelon , timens 
quidem Graecis, veritusque ne superando Barbaro impa- 
res sint futuri, sed indignum et intolerabile existimans, 
ipsum, in Peloponnesum trajicientem, sub imperio esse 
Laceds»moniorum , quum Sicil: sit tyrannus; hanc qui- 
dem aspernatus est conditionem , sed aliam rationem cet 
secutus. (2) Simul atque Persam intellexit transiisse Hel- 
lespontum, cum tribus navibus actuariis quinquaginta re- 
morum Cadmum, Scythae filium, genere Coum, Delplios 
misit, multis pecuniis et pacificis mandatis inslructum , 
qui belli exitum exspectaret, et quidem, si vicisset Bar- 
barus, pecunias ei et terram et aquam nomine Gclonis 
traderet; sin Graeci vicissent, pecunias reportaret. 

CLXIV. Cadmus hic antea , quum patri in regnum Coo- 
rum firmo rerum statu successisset, sua sponte, nuilo im- 
minente periculo, sola justitia ductus, in medio Cois 
deposuerat regnum , et in Siciliam migraverat. Jbi cum Sa- 
miis Zanclam urbem tenuit habitavitque , eam cujus nomen 
in Messanam mutatum est. (2) Hunc igitur Cadmum, 


qni isto modo in Siciliam venerat, Gelon propter reliquam ^ 


etiam viri justitiam sibi perspectam, Delphos misit : isque 
prater alia justitia» documenta etiam hoc non. minimum a 
se editum reliquit, (3 quod, quum magnas in manibus 
haberet pecunias a Gelone sibi creditas, intervertere eas, 
quamquam nihil proliibebat , noluerit ; sed , postquam pu- 
gna navali vicerant Grzeci, el Xerxes cum exercitu abie- 
rat, ipse eliam in Siciliam reversus pecunias omnes Geloni 
reportaverit. 


CLXYV. Memorant etiam Siculi, quamvis sub imperio 
futurum Lacedczemoniorum, vel sic tamen Gelonem subsi- 
dio venturum fuisse Grecis, nisi Terilius Crinippi filius , 
Himer:ze tyrannus, a Therone /Enesidemi filio , Agrigenti- 
norum monarcba, Himera ejectus, sub ipsum hoc tempus 
trecenta miilia Panorum et Libyum et Iberorum et Ligurum 
et Helisycorum et Sardorum et Corsicanorum, borumque 
ducem Amilcarem Annonis filium, regem Carthaginiensium , 
in Siciliam transduxisset. (2) Nempe Amilcarem ad istam 
suscipiendam expeditionem induxerat Terillus pro hospi- 
lii jure opem ejus implorans : maxime vero eum commo- 
verat Anaxilai studium , Cretinie filii, qui, quum. Rhegii 


esset tyrannus, traditis Amilcari filiis suis obsidibus , per- 


suaserat ei ut in Siciliam trajiceret ad opem socero suo fe- 
rendam : filiam enim Terilli , nomine Cydippen, in matri- 
monio Anaxílaus habuit. lta igitur Gelonem, aiunt, 
quum Grecis auxilio venire non potuisset , pecunias illas 
Delphos misisse. 

CLXVI. Prieterea hacc quoque memorant, codem die in 
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aUVXe fusfgne Ev. ce Sj Eun l'élova xai Gpova 

vuxv. "Ap xav. tov. KapynBoviov xal dv. Eolauivi 

toU; " EJAnvae tov lIéponv.. (2) Tov 5 'AgQaav Kagyn- 

Sówtov. dóvra. mphc matpóc, emtpo0ev. BE Zupnxóotov, 

BacueUcavtd ce xa! dvbpayat(ny KaggyBovicv, x f$ 

cuu 6oAf, ve. éyíveto xat óx; ÉagoUto. c7, idm , digavi- 

cÜ7vat xuvÜdvop.at: obve vxo Qoovra obre dmoüavóvta 
qavivat obOajA00 qe T6 müv ykp dmeLeA0eiv Ouzipe- 
voy l'Éunva. 

CLXVIIL. "Ecxt 3» 6r! abrív Kapgyngov(ov 85e 

6 Aoyoc Aeyóusvog, olxóvt zpeouévor, óc ot jlv fiáp- 

got xotet "EJAnat £v 3j XueA(a dp. ovvo d oue 

&o&djevot ug px Be me éUng (Ert vo00ro àp Meat 

Exócar thv c9otacw), 6 58 "ApÜxac dv costo 19 

15. 400v uévow dv x&) oxpavonéón iÜUexo xal exaJJupsevo 
£l mop peqdÀmne copara Oa xevaylov, iBov 5À 
cgoThv tv ÉoucoU qwvopévny, d fruye PmtonévÓny 
«olet lpoist, cxt Énutbv c. xb Up: oxi 93) xaxaxav- 
évva daavicüTvat, — (2) Adgavioévrt 9E Au xa xoó- 

*u ttp £e sotoU zo, Óc (ootvixez Mouot , ele Évépo , xx 
Xognxócto, r0Uto uév ol ÜUouct, toUvo O0 pv ata 
érolroav dv táanat cTjot moÀot vv droix(Sov, dv ao- 
17 1€ ué£ytovov Kapgnoóvt. — Tà uiv àn Zoulrg ro- 
caUta., 

2; — CLXVIIL. Kepxupatot 0$ vdóe 6rxoxpwdp.evot xoict 
dyy£Aotot rotd3e. Exoínoav- xal vio cojrouc maprAdg.- 
Oavov ol adtol ol rep xai dc ZuxeAiny dt(xaco , Mvyoveec 
«00e aütoUc Aóouc touc xal pho T'éAova ÉAeyov. (2) Ot 
8E xapausixa uiv Ünlayovro mépclrtw ve xal duvvéttv, 

30 gpdtovrec &x; o agr teptorré£m dac. fj  EJAa  droXXo- 

u£vn* lv ykp opa, apti qe o05iy dAXo 3j SouAeUaouct 

75 apice 1G)v fütsgéov: dÀÀ& vuunparéov etr, £ 15 Guva- 

cOatov. — (3) "Ymexpívavro plv obvo tümpócwma: 

inei 82 Éüee Bofétiv, da. vorüvrec En) puaav véac 
ibxovea , uóvic 88. Ava Ofviec mpocépatav $3, IeXo- 
vovvijou , xal nepl IIóAov xal Taí(vapov T 57,5. Aa- 
x&&Batovloyy dvexcyyeuov vàq. víac , xapaDox£ovtec xal 
obrot tbv toÀep.ov 7T meaístot , deXmtéoveec uiv voUc 

"EXAwvag Gmtp6oAfeaüai, Soxéovveg 8à vóv Tlégewv 

4o xaraxourácavra moÀÀOy dottw máoT; T7,  EXAdooe. 

(4) "Exoíeuy àv. xéenec, lva Foot pix xbv Tlépony 

Aéety xotábe, « à BasUuU, fuels, napaAapÓavóvtuv 

x&v 'EXXjvew fuac dc xv mOÀtgov ToUtov, Üyovtto 

Sóvauty oUx Exylsvry ob0b víag Dylorac mapa- 

cyóvteg Bv, d) mÀelavac quer qe "AOnvalouc, oóx 

Ae oau£v vot dvrtouo0at o087 vt dmo0Uptov morrioat. v 

"Totara XMvovtes Tm, ov mA£ov 11 16v d))wov olaeata c 

cd meg Xv xal iyévevo, Óx £pl Goxéev, — (6) TTpàc 3€ 

c0Uc "EJAnvde oot oxsopt; émemotrro, v7, meg O» xal 

&0 £/ofjcavro: altieoyuévarv vàp 16v.  EXXjvev 61. ox 
&6eüeov, foxcav mAnpoat piv Hyxovra vpuíptac, 
(xb 88 Penotéov dvé£gunv UrtgfaMew: Mom o)x. olol 
zt yevía0nv. otto o9x. dxixéc0xt iq ZaAauiva, xal ob- 
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Sicilia Gelonem et Theronem Amilcarem Cartliaginiensem 
pralio superasse, quo die Graeci ad Salaminem Persam 
superarunt. (2) Amilcarem vero, qui a patre Carthaginiensis, 
a matre vero Syracusius fuit, et ob virtutem ad regiam di- 
gnitatem a Carthaginiensibus erat. promotua ; hunc, audio, 
postquam collatis signis victus est pr:elio, disparuisse : ne- 
que enim Vivum, nec mortuum, usquam terrarum fuisso 
repertum, quamquam Gelon otnnia diligentissime perquisi- 
verit. 

CLXVII. Narrant vero Poeni , probabili ratione utentes, 
barbaros cum Greecis in Sicilia ab solis ortu usque ad ve- 
speram pugnasse; (eo enim usque extraxisse pugnam; ) 
Amilcarem autem per id tempus in castris manentem sacra 
fecisse et perlitasse, integra corpora super ingente pyra 
cremantem ; tum vero, quum, vinum forte infundens sa- 
cris, suos vidisset in fugam versos, se ipsum in ignem 
conjecisse, atque ità crematum nnsquam comparuisso. 
(2) Eidem vero Amilcari, sive hac ratione, quam Pani 
narrant, e conspectu hominum remoto, sive altera quam 
Syracusii tradunt, Carthaginienses et sacra faciunt et. in 
omnibus civitatibus, quae ipsorum sunt colonim, monu- 
menta erexerunt, maximum vero in ipsa Carthagine. Sed 
hiec de Siculis rebus hactenus. 


CLXVIII. Corcyra vero aliud legatis responderunt, aliud 
fecerunt : nam el hos ad societatem invitarunt iidem qui 
in Siclliam erant missi; eademque oratione apud hos usi 
sunt qua apud Gelonem. (2) Et hi quidem statim pollici- 
ti sunt auxilia se missuros, dicentes non negligendam 
Sibi esse salutem Grrecite; quie si periret, nihil aliud sibi 
fore reliquum, nisi ut proximo quoque die servitutem ser- 
virent : ilaque, quanta maxima vi possent, illi esse succur- 
rendum. (3) Ita speciose responderant. At ubi adfuit auxi- 
lia mittendi tempus , ibi tum, alia sentientes , naves qui- 
dem compleverunt sexaginta : sed regre in altum provecti 
Peloponnesum adierunt, et circa Pylum et Tenarum La- 
conic:ze terrae, inhibitis velis naves in alto tenentes, ex- 
Spectarunt hi quoque exitum belli ; minime quidem speran- 
tes fore ut Grzeci. superiores discedant, sed existimantes 
Persam ingenii reportata victoria universe Grecim impe- 
rio potiturum. (4) Itaque consulto id fecerunt, quo haec 
et talia Xerxi dicere possent : * Nos, rex, quum Grwci ad 
bujus belli societatem adsciscerent, qui copias non minimas 
liabemus , et navium. haud. minimum numerum prabere 
poteramus, sed maximum post Athenienses, noluimus 
contra te arma ferre, aut quidquam quod ingralum tibi 
foret, facere. » "Talia dicendo sperabant melius secum, 
quam cum aliis, actum iri : quod etiam eventurum fuerat, 
ut equidem opinor. (5) Adversus Groccos vero alia eis para- 
fa excusatio erat, qua etiam usi sunt. Accusantibus enim 
illos Grecis quod auxilia non misissent, dixerunt : com- 
plesse se quidem sexaginta triremes , sed ventis etesiis pro- 
hibitos esse Maleam circumvehi; ea caussa ad Salaminem 
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non pervenisse, nec ullo pravo consilio factum esse, ut 
pugo» navali non interfuerint. Ita hi Grecos. eluserunt. 

CLXIX. Cretenses, postquam eos ad belli societatem in- 
vitarunt Greci quibus id. mandatum erat, hanc iniere ra- 
tionem. Communi consilio Delphos missis legatis quaesi- 
verunt ex deo, an ex usu ipsorum esset futurum , sí opem 
ferrent Graecize. (2) Quibus Pythia respondit : « Stulti, con- 
querimini quantam vobis lacrimarum materiam propter 
auxilium Menelao latum immiserit Minos, iratus quod, 
quum Greeci vobis ad ulciscendam ipsius in Camico patratam 
czdem operam suam non contulissent, vos illis ad vindi- 
candam mulierem a barbaro viro e Sparta raptam socios 
vos adjunxistis! » Id responsum ubi ad se relatum Cre- 
tenses audivere , opem Graecis ferre supersederunt. 

CLXX. Minoem quippe fama est, quum Dzedalum quie- 
rens in Sicaniam venisset, quae nunc Sicilia vocatur, vio- 
lenta morte ibi occubuisse : interjecto autem tempore Cre- 
tenses, hortante deo, universos preter Polichnitas et 
Presios magna cum classe in Siciliam profectos, urbem 
Camicum, quam mea setate Agrigentini incolebant, quin- 
que annis continuis oppugnasse; ad extremum vero, quum 
nec capere urbem , nec diutius manere fame pressi possent , 
re infecta discessisse. (2) Eosdem deinde, narrant , circa 
Tapygiam navigantes , ingenti oborta tempestate ad terram 
fuisse adpulsos , fractisque navibus , quum nulla in Cretam 
redeundi ratio adpareret, ibi mansisse, et condita Hyria 
urbe, ex Cretensibus mutato nomine Tapyges Messapios, 
etex insulanis incolas continentis esse factos: (3) tum 
deinde ex Hyria reliquas ab eisdem ductas conditasque 
esse colonias, quas longo interjecto tempore evertere co- 
nantes Tarentini ingentem cladem passi sunt, ut czedes hoec 
hominum Greci generis maxima fuerit omnium quas no- 
vimus, tam ipsorum Tarentinorum , quam Rheginorum. 
Ex Rheginis enim civibus, qui, a Micytho Chori filio vi 
coacti, auxilio Tarentinis venerant , ea occasione perierunt 
tria millia; ipsorum vero Tarentinorum, qui obiere, non 
constabat numerus. (4) Micythus autem, qui minister fuit 
Anaxilai , Rhegii reliclus erat ad administrandam urbem ; 
idem qui deinde Rhegio pulsus, Tegeam Arcadiz habitavlt, 
et multas illas Olympi statuas dedicavit. 


CLXXI. Sed liec de Rheginis et Tarentinis in transcursu 
dieta sunto. In Cretam vero hominibus viduatam imwmi- 
grasse, aiunt Preesii, alios homines, maximeque Graecos : 
tertia vero post Minois obitum generatione gestum esse 
bellum Trojanum, in quo non postremi ordinis adjutores 
Menelai Cretenses fuisse salis aiunt constare. (2) Pro ista 
vero opera Graecis navata, postquam a Troja rediissent 
Cretenses , famem pestemque et ipsis et gregibus ipsorum 
esse obortam; denique, desolata iterum Crea, tertios 
nunc Cretenses una cum his, qui e superioribus reliqui 
fuissent, eam habitare. Hoc igitur in memoriam illis re- 
vocans Pythia prohibuit auxilia Graecis mittere volentes. 


CLXXII. Thessali primum necessitate coacti Medorum 
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partes sequi caeperunt, postquam ostenderunt non sibi 
placere Aleuadarum artificia. Nam simulalque intellexe- 
runt Persam esse in Europam trajecturnm, nuncios in 
Isthmum miserunt, ubi convenerant legati a civitatibus 
meliora sentientibus delecti, qui pro salute Grzecie de- 
liberarent. (2) Ad hos ubi venerant Thessaloruim legati , 
hac oratione usi sunt : « Viri Graci, custodire oportet 
fauces Olympicas, quo Thessalia et universa Grecia a 
bello tuta prestetur. (3) Sumus quidem nos parati 
ad eas vobiscum custodiendas, sed et vos oportet 
validum miltere exercitum : etenim, nisi miserilis, scitote 
nos cum Persa foedus esse iniluros, Nec enim profecto m- 
quum est, ut nos, qui ante reliquam Graciam adeo su- 
mus expositi, soli pro vobis pereamus. (4) Quodsi vos 
opem ferre non vultis, nullam nobis necessitatem poteritis 
imponere ; ullra vires enim cogi nemo polest : sed ipsi da- 
bimus operam ut saluti nostre aliqua ratione consulamus. » 
Hzc Thessalorum fuit oratio, 


CLXXIII. Qua audita oratione decreverunt Grzeci pede- 
strem exercitum mari in Thessaliam mittere, qui fauces 
illas custodiret. Qui ubi collectus est exercilus, per Euri- 
pum navigavit; et postquam Alon Achaize PAthiotidis per- 
venit, in terram expositus, relictis ibi navibus, in Thessaliam 
ire perrexit : et in Tempe pervenit, ubi sunt fauces qux ex 
inferiori Macedonia in Thessaliam ferunt secundum Peneum 
fluvium, qui inter Olympum montem et Ossam interfluit. 
(2) Ibi castra posuerunt collecta Grzecorum circa decem 
millia gravis armature : cum eisque Thessalorum erat 
equitatus. Imperator erat Lacedaemoniorum Euznelus, 
Careni filius, ex polemarchis electus, non quidem ex regia 
familia natus; Atheniensium vero, Themistocles Neoclis 
filius. (3) At nonnisi paucos dies hi ibi manserunt. Ad- 
venientes enim ab Alexandro Macedone , Amyntz filio, le- 
gali suaserunt eis ut discederent, neu in his faucibus ma- 
nenles conculcarentur ab invadente exercitu ; quibus verbia 
illi multitudinem copiarum pedestrium nauticarumque si- 
gnificarunt. (4) His igitur ita suadentibus, quum aalutare 
videretur consilium, satisque conslaret bene adversus 
ipso$ animatum esse Macedonem, paruerunt Graci. Mihi 
vero videtur metus fuisse, qui illis ut discederent suaserit , 
quum intellexissent aliam prater hanc esse viam qua in 
Thessaliam transire hostis posset, per superiorem Macedo- 
niam et Perrlzeborum fines juxta Gonnon urhem; qua 
etiam in Thessaliam transiit Xerxis exercitus. Groci igi- 
tur, naves &uas repetentes, ad Isthmum retro sunt. pro- 
fecti. : 

CLXXIV. Hiec ín Thessaliam expeditio suscepia est, 
quum rex in eo fuit ut in Europam ex Asia trajiceret, jam- 
que Ahydum pervenerat. .Ita ergo Thessali, sociis "desti- 
tuti, studiose neque amplius dubitanter Medorum partes 
sunt amplexi, adeo et in ipsis rebus gerendis ulilissimos 
sese regi preestiterint. 

CLXXV. Greci postquam ad Isthmum pervenere, repu- 
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tantes ea qux ab Alexandro nunciata erant, deliberarunt 
qua ratione bellum administrarent, et quibus in locis se- 
des belli esset statuenda. (2) Vicit sententia, ut Thermopy- 
larum fauces custodirentur: nam et angustiores has esse 
constabat quam illas per quas ex Macedonia in Thessaliam 
transitur, simulque propiores he erant ipsorum terrm; 
callem autem, per quem deinde factum est ut interciperen- 
tur Graeci ad Thermopylas, ne esse quidem noverant, prius- 
quam Thermopylas ingressi resciverunt a Trachiniis. (3) 
Decreverunt igitur, custoditis illis faucibus Barbarum in- 
troitu in Grzeciam proliibere, classem vero ad Artemisium 
terrae Histiaotidis mittlere. Nam vicina inter se sunt ista 
loca, ut quid utrobique geratur facile cognosci possit; et 
locorum hzc ratio est. 

CLXXVI. Artemisium ex aperto mari Thracico in angu- 
stum fretum coarctatur, quod est iater Sciatham | insulam 
et continentem Magnesiz : inde angustias illas excipit Arte- 
misium littus Eubaze, in quo est Artemidos (Dianc) tem- 
plum. (2) Fauces autem ille, per quas ex Trachine i 
Graeciam est. introitus, ubi angustissimz sunt, non ultra 
dimidiatnm plethrum (quinquaginta pedes) patent. Noc 
vero ibi angustissimus locus universi hujus tractus eet, sed 
anle el post Thermopylas : nam. prope Alpeuos , qui sunt 
post illas , nonnisi uni agendo veliiculo via patel ; rursusque 
ante Thermopylas, ubiest Phienix rivus, prope Anthelam 
oppidum, non nisi uni vehiculo patet iter. (3) Ab occi- 
dente vero Thermopylarum mons est przealtus , inaccessus 
preruptusque, ad CEtam tendens : ab oriente vero vim, 
mare est et paludes. Sunt autem in his faucibus aqua ca 
lide, quas Chytros (id est Lebetes) incole vocant; supra 
quas ara erecta est Herculi. (4) In hisce faucibus constru- 
ctus erat murus, in quo olim porta fuerat. Murum illum 
Phocenses exstruxerant metu Thessalorum, qui ex The- 
sprotia venerant; terram AEolidem habilaturi, quam nunc 
possident. (5) Quum enim id agerent Thessali , ut vi subi- 
gerent Phocenses , muro isto exstructo hi sibi praecaverunt ; 
atque etiam in viam, qua transitur, calidam aquam deriva- 
runt , quo voraginosus fieret locus ; quidlibet machinantes, 
ne in terram suam irrumperent Thessali. (6) Murus igitut 
ille antiquitus erat «dificalus, tunc vero majori ex parte 
corruerat velustate : Groci autem restituere eum decre. 
verunt, et ibi Barbarum introitu Greeciee prohibere. Abest 
aulem proxime a vía vicus, nomine Alpeni : ex quo rei 
frumentari:ze Graci prospicere statuerunt, 

CLXXVII. Hac itaque loca haud. dubie opportuna illis 
visa erant : atque adeo , provisis rebus omnibus, reputan- 
tes nec multitudine hominum ibi uti posse Barbaros, nec 
equitatu, excipere ibidem impetum invadeutis Graeciam 
liostis decreverunt. (2) Quumque cognovissent in Pieria 
esse Pcrsam, ex Istlimo discesserunt et pedibus alii profecti 
sunt dd Thermopylas, alii mari ad Artemisium. 


CLXXVIII. Dum ita Greci, bifariam divisi, occurrere 
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Otov DuxcayÜéveec, Asgot ' dy soítu 15 yoóv«p Éypn- | hosti maturant; interim Delpherses, et sibi et Groecize. fi- 


ecnpidtovro v5) Ürip Ümép ÉeutGv xai cz. "EXAdoo 
xavaopudnxótsc , xai agi Eypiatn dv£gowt cy saÜa: 
utyXÀou; &o toUtouc ÉatcÜo: c7,  IOXAdSt oup. ouc. 
& (2) Ackgot 3 Bebdpuevot b pxvefiov mpbra uiv 'EXA- 
AXwaov totot. BouAou£votat. efvas ZAeufépotst Ziíyyeav 
rà ypnaÜévra aüxoict, xai oot Ottviog xacappoD£ouct 
«àv. BidpÉapov &avrreÜunveec y dpt düdvarov xaxéüevro* 

(3) gs1& 58 xaUta ol AcÀgol xotet dvéjsotst Bopóv tc 
0 dr£ürbav iv Guín, zT mep vZC KwpioU Üurapoc 
Quiz; cb. cépevóg dmi, En Te xai 6 g6)poc oUroc dy 
Émovouiny Éjst, xol Üucinc( cosas ueváicav. Ac- 
gol g£v vuv xaxk 15 4 pnaváptov Évt xai vüv xoüc dvé- 
p.ouc Dikoxovrax. 

CLXXIX. 'O ài vautuxb E£plseo oxpxtbx 6pu.eoi- 
p£voc &x. Bépueno móc mapébaAe vrost vot dpa 
TÀwoUcngt Béxa (UU Zxui0ou, Iv0x cav mpopuAda- 
Gougat vész 1pric "EXAnv(asc, Tootzzvin t& xal Atqt- 
vaín xal Avv. Ipoilóvesg 52 oUrot tiq véaq tv 
ÉiapÉdpmv ic uv Gpumaav. 

CLXXX. T2» uiv 93) TooUzviz», «5 Tozs Hpn- 
Fivo , aüzíxa alpéousi émiomópevot ol fBdp6apoi. — Koi 
Éxeviev 16v. értbatfev. advzG 0v xa)ÀwatEUovTa dya- 
qéwies EmÀ cÀv mpOonv TZ; veào Éopabav, Otaniilnv 
mowópevot tbv. elÀov t&v " EXXijvov. mroíitov xal xdA- 
Aucrov. (2) Tà 8» egaqxc0fvet xoíto obvopin cv 
Ado: tdya B* dv ci xal xoU obvduatoc £rapotro, 

CLXXXI. 'H 3$ Atqwvats , cr ézgunpipyss 'Ao- 
v3, xx( xwa aot OopuÓov ra o£as ITo0£ew coo "Iczs- 
v6ou EniÉateUovtoc, dvüpoc dpisrou vevou.évou vaícuyv 
c3 fu£gny, óc émet) 4 vnoc fjMoxeco &q xoUxo dvxelye 
px4outvoc ic 6 xavexosoupráün Grac. — (2) "ac 53 me- 
aàv oóx dréüxve , dÀX jv. Éumvooc, ol Tlépsos , ol meo 
enc6Assuov. £r viov vebiv, BU doe thv Exs(vou mepi- 
moUyval uv mpl mAelorou érovigavro, au.dpvno( «t 
lopevot v Éixea. xal atvBóvoc fuac(vnc veAagó)ot xa- 
*&Ussovete. — (3) Kal pav, ig ón(co) dmxoveo éc «b 
Éovtüv avpatórsDov, émsBs(xvuoay Dr [Asóuevor mda 
4À oipatdj, méptémovtee tU. Tob; 59$ d)Doug xolg 
& Éa6ov y tT, vat adt, mepueirov. dic ávBod moda. 

CLXXXII. At uiv 93j 800 xóyv veQv oUveo £yetoo- 
6nsav, d Si xp(tn, vC Pvpupdpyse Gópuoc dvto 
"AUnyaioc, oeUvouca Pox£XAet dc vo Ex 60A voU I1a- 
vetoU , xxl ToU uiv cxdyto, éxodvncav ol fjdpÓxpor, 
c6) 8 dvBpGw oU: óy, hp 53) xdg ira Próxeav. cy 
véa ol "Aünvaioi, dmoüopóvre, xarà GOeccalimw mo- 
peuduevot ZxouíoOnaav é "AOdvac. — (3) TaUra o "EX- 
Anc ol. Ex" "A peepuuoio arpatomcósuóuevot movÜavovrat 
mak TupcGw ix Xxiui0ou.  Iluüóusvot 82 xai xa- 
vappoDásavte, &mb voU "Apeepuusiou pertoputtovro £c 
XaAxión, guÀdZovteg uiv tóv Edotmov, Xe(movteg 82 
fissgosxómouc mepi vk oy «Xs EdGotns. 

CLXXXILL Tóv 0: éxa ve&v v&v fagGapov voti 
émíXacay mtl so fppia r5 pieratU £0» Zxidüou tt xol 
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mentes, deum consuluerunt. Redditumque his est rcspon- 
sum, precibus votisque placarent ventos; hoà enim ma- 
gnos Greecie fore adjutores. (2) Id acceptum responsum 
protinus Delphenses Graecis omnibus, qui libertatem tueri 
cupiebant, renunciarunt, eoque nuncio apud lios, quippe 
ad Barbari adventum vehementer trepidantes , immortalem 
inierunt gratiam, (3) Deinde iidem Delphenses ventis aram 
dedicarunt in Thyia, ubi locus sacer est Thyix , Cephissi 
filie, cujus de nomine locus iste nomen invenit , sacrificiis- 
que illos placarunt. — Atque etiam nnnc ex oraculi jussu 
venlos placant Delphenses. 


CLXXIX. Nauticus Xerxis exercitus, Therma urbe pro- 
fectus, navibus decem optime navigantibus (que classent 
antecedebant) recta Sciathum trajecit ; ubi in statione erant 
speculatoriae tres naves Grrecorum, Tr«zenia, /Euinensis, 
et Attica. Prospicientes autem hi naves barbarorum , fuge 
sese mandant. . 

.CLXXX. Et Trezeniam quidem navem, cui prierat 
Praxinus, protinus capiunt insequentes barbari. Quo facto, 
ex classiariis eum qui forma caeteris praestabat, in. proram 
navis deductum, mactant, faustum omen sibi esse ducentes 
pulcerrimum Graecorum , quem primum omnium cepissent. 
(2) Erat autem mactato huic nomen Leo; qui forlasse ali- 
quatenus ex ipso etiam hoc nomine istum fructum percepit. 

CLXXXI. JEginensis vero triremis, cui Asonides erat 
praefectus, trepidationem etiam quamdam injecit hostibus. 
Militabat enim in ea Pytlieas,, Ischenoi filius, qui fortissi- 
mum virum illo die se praestitit ; et, postquam capta est 
navis, eo usque pugnans restitit, donec totus veluti in 
frusta essel concisus, (2) Quem Perse , qui in illis na- 
vibus militabant, quum cadens non essel mortuus, sed 
spiraret adhuc, propter ipsius virtutem in vita servare 
maximi facientes , myrrhis vulnera viri curarunt, et fasciis 
ex byssina sindone obligarunt : (3) eumdemque, ut ad castra 
sua redierunt, universo exercitui summa cum admiratione 
ostenderunt , benigneque cum eo egerunt : reliquos autem , 
quos in eadem navi ceperant, mancipiorum loco habuere. 

CLXXXII. Ita igitur duz ex illis navibus ab hostibus 
capte sunt : tertia vero triremis, cui Phormus prierat 
Atheniensis, dum fuga se recepit, ad terram impacta est 
in Penei ostiis : et navi quidem potiti sunt barbari, viris 
autem non item. Hi enim, simulatque ad littus navem 
ejecerant, exsiliere et per Thessaliam ir facientes redie- 
runt Athenas. (2) Hoc Greci ad Artemisium castra 
labentes , per ignes ex Sciatho editos cognoverunt; et co- 
gnitis, territi ab Artemisio ad Chalcidem cum classe se 
receperunt, Euripum custodituri, relictis quidem specula 
toribus in editis Enbo locis. 


CLXXXIII. Ex decem, quas dixi, navibus hostium tres 
ad scopulum accesserunt inter Sciathum et Magnesiam in- 
24 
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Maqvacta;, xaAeUgevov 8£ Mópuzxa, — (2) "Ev0aUta 
ol Bap6apot érec23) acjAmv Aou zm£ünxav xopicaviee 
3». *5 b * , *» Y 73 4 [1 ^ 
ri x0 Ep , ópumüvreg aurol ix Ofpuzc, Oc agr vo 
du moS0v Eyeyóves xafapov, EnémÀo0v ráanat vot vuol, 
PI " " Yl 2 cR 
b £v5exa. duu£pao mapéveec uev vf Baci oc £m éx 
Oipure. (3) To 9» Épua at xar ríoato £v iv mópu 
2 ; A " bu Bl m idavers 
pra DIdoquov. Xxóptoc. avrisepóv S m)oovtt; 
oi Bxo6apot &Eavoouct T; Marvnotris yopnc exi En- 
midÓa t€ xol vóv alywx)ov rbv uuevabU KaoÜavatee v 
vóÀtog £vta xol Evnux0oq dxtis. 
CLXXXIV. Méypi u£v vuv toóxou. toU yopou xal 
- T "a 
OcpuonuMv dra c£ xaxóv 1v 6 avoxzoc, xal n)3- 
fog 3v trvuxxUta. Évt , o Ey aua duevoc süplaxo, 
«000v, t&v [àv éx tÓv veQv «Gv x tc Aire, fouaéov 
£mrk xai Ówmxogiéov xol yüuéov, xbv piv Apjoiov 
£xdacov vOv. Eve £dvtat Op.chov xéa oepaq xal elxoct 
p.opikóao xal mpóg yUuada T£ xal vepaxoG(ouc , Óx 
Z2 * ^ - Hi , 4 
dvk Óvmxociou; dvGoac Aopoufvowt év Éxdocr vr. 
5 u ^Y ^ ^ ^ Lad ^ [4 , 
(2) "Enc6dzeuov 0i émi voUTov vv veOv, yoxpic Ex&t- 
e , , , M M , 
90 Gtov ^v Éntyroplov aibaréov, TIegoémv vc x«i Myi- 
Gv. xal Xaxíov vpuíxovta dvópec. — OUroc d2Xoc Bu- 
Joc vivexat vptopkódpiot xal Eaxtay Dot. xol poc Bus- 
en 
xóctot t& xal Géxa. — (3) IE poc07,om 9' ct sodio xai 10 
oorípe doiUuih xoUc ix rüv mtverxovtépv, motíjoas 
s ; ; 2A 
sb £c mÀA£éov Jv abt 3) ÉAaocov dv. Óyboxxovta dvépac 
2 - by s) z- [] ^i -- k ?! - €, M E 
dvelvat, — XuveMé 40v 83 cauta xà mÀoia, (x; xai npo 
J 2. fi L LÀ Y. X^ * 
ctQóv phot elp£Un, cpwyDux. — "H3v cv dvópeq &v eiev 
£v abtoist TÉcGsQec iupid2eg xal elxooi. — (2) ToUro 
AT UUR. x 
p£v vuv xo Zx «Ti, "Aatnc vxurixóv "jv, aiu mav Ev TEv- 
r » Ww 1 , si UJ Z. * , 
Tíjxovta. uuptáósc xal uia, qUuaóse ve Émewoi Exi vaó- 
^A * PN ^» AN ( M 
c16t Éx xai To éxavovtdósc £5 xat Oexac. (o) Toi 
^ PIPPTS / D . "n3 ; 

62 meLoU É6Goudxovra xat Éxxtov [iuptdósq évivovro, 
^ ^Y , * ^ uJ /, -^- Y , 
«Gv Gi imméy xv) uuptx3ec. — Iepoc0ioo 9 £i ro- 

X , M , » , Hd M 
xotat X xatufjAouc ous EAadvovrac "'ApaÓtouc xal vouq 
JP - 4 /, LAM 
3b 1X Kpu.a ta. At6uac , TT Ooc morae Buauuptouc dv8oac. 
A^ , -— m ^4 e ^ ^v 
(e) Kai & *ó ve éx vOv veOv xal oU meloy mL 
GuvriÜ£u.evov vivevat Srnxóotx( ve. uuptd2eg xal vpuí- 
^ * X FN ^ ^ 

xovta xal (a , xal npào gOud2eo Ent xal áxacovrdüec 
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&E xai Gexd«.. (7) Touvo jiv $5 £2 adt? v7 « Ao(ncotp- 

40 reut.x. Pravagüiv elpntat, dveu. v6. TT, ÜspaTcrirne vC 

Émouévrg xal x&v avra yay&v mÀolev xat Gaot évétAqoov 
t10UTOGt. 

CLXXXV. Tó 6i 55 d vx Eópom dyousvov 

, , Ld » 

expáceuua Éxt mposorwréa vods mavil «ip Ornpi0uca- 

Ld * ^ 5i ^ Aé. N * Jl í 5» * 

45 u£voyx. Oóxotv Bà Orb Aéretv.— Nénq uév. vov ol dró 

Goxbens " EJXmveg xal ex tv vae. xü)v Emxetuévoy 

«3j Oprixa mapr(yovro eixost xai Exatóv: ix. uév vuv 

zoUtoy TG vOv dvOose verpaxiay tÀrot. xad eau dptot 

; Vier vos SPI 20 n : 

yCivovrax, — (2) Tlezog. 02 róv Oprixeo mapetyovro xai 

50 TIaíowec xat "Eopóol xat Dozruxiot xal à XoXouZuxby 

vos xx Bpóot xai Tlízpsc xoà Maxeóóveq xat IIcp- 

poi eol xxi Alvitveg xai AóXontc xal M&vrtes xai 

'A7210t xxi ot «T orbes v7 mapx)iny véuovsat , 
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terjectum , qui Myrmex (id est Formica) vocatur. (2) Su- 
per eo ubi barbari advectam lapideam columnam erexe- 
runt , dein , ut jam nibil amplius navigationi obstabat , prae- 
termissis ab regis ex Tlerma profectioue undecim diebus, 
omnibus navibus Therma profecti, cursum versus Grze- 
ciam conlinuarunt. (3) Scopulum autem illum, in medio 
fere freto situm, indicaverat eis Pammon Scyrius. To 
lum igitur diem navigantes barbari viam confecerunt usque 
ad Sepiadem, lerrze Magnesia et ad littus inter Castha- 
nadam oppidum et Sepiadem oram interjectum. 

CLXXXIV. Ad hunc usque locum, et usque Thermopy- 
las, exsors malorum fuit Xerxis exercitus ; et numerus qui- 
dem hominum, ut ego computando invenio, tunc adhuc 
hic fuit : quum naves ex Asia profecte numero fuerint 
ducenti el septem supra mille, veterem multitudinem ex 
singulis populis collectam reperio fuisse unum et ducenta 
quadraginta millia hominum cum quadringentis, ducenos 
in quaque navi viros supputando. (2) Erant autem in 
quaque illarum navium, preter indigenas classiarios, triceni 
viri Perse, Medi, et Sacae : quie allera inultitudo efficit ho- 
mines tricies sexies mille, ducenlos et decem. (3) Huic 
vero et superiori numero adjiciam etiam eos , qui in quin- 
quaginta remorum navibus actuariis fuerunt; statuens in 
earum quaque, plus minus, fuisse oclogenos. Collecta 
autem hujusmodi navigia fuerunt, ut jam ante demon- 
stravi, ter mille : fuerint igilur in his ducenta quadraginta 
hominum millia. (4) Itaque navales hie copie ex Asia 
transductie numero fucre quingenta septemdecim hominum 
millia cum sexcentis et decem. (5) Jam peditatus fuit de- 
Cjes seplies centenorum millium; equitatus vero millium 
Ocloginta. His adjiciam Arabes camelis vectos, et Afros 
agilantes currus; quorum summam statuo fuisse viginti 
millium. (6) Ita conficilur nauticarum el pedestrium co 
piarum numerus, in unam summam collatus, vicies ter cen- 
tena el septemdecim liominum millia cum sexcentis et decem. 
(7) Hic est igitur copiarum numerus, quas ex Asia eductas 
diximus, non computato famulitio quod iilas sequebatur, nec 
frumentariis navibus, et qui his vehebantur. 


CLXXXV. Jam cum universo hoc, quem enumeravitmus, 
exercitu simul computandus ille est, qui ex Europa est 
contractus : de cujus quidem numero non nisi ex mea opi- 
nione dicere possum. Ac naves quidem Grzeci Thraciam et 
vicinas Thracie insulàs incolentes contulere centum et 
viginti : quibus ex navibus conficitur hominum numerus, 
viginti qualluor millia. (2) Pedestrium vero copiarum, quas 
contulere Thraces et. Povcones et. Eordi et Bottioi et. Chal- 
cidicum genus et Brygi et Pieres et Macedoneset Perrhehi et 
Anianes et Dolopes et Magnetes el Achaei PAhiotee et quot. 
quot Thraci:e oram maritimam habitant : copiarum, inquam, 
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(3) Abrat àv. af txupiióec Exelvrat mpooceDeicat To 
ix C "A íne v(vovrat al mücat dv3piv ad TT PETET 
p.opiiSec Gtmxóotat xal £fxovra xal Tícosps;, Émtiot 
86 vaUTQOt Íxaxovedósq ÉxxaiDexa xal GExdi. 

CLXXXVI. 'Toó paytpou 33 toózou £óvxog doiÜpov 
TocoUtOU, TÀv Ürpumwinv civ Ínou£vnv voítown xal 
t0bc dv toiot Gtvacvoryoiot dxdtott dóvra. xoi pdÀa dv 
1olat dXXotst mÀo(otsi coiot Gua Aout c3 erpatá, 
t0ÓtOUG TV poop aov &v6pGv o9 Box£c elvat ZAdacovag ; 
&))à mÀ&Uvas. — (2) Kal ài 6926 Tot£t Taouc ixelvotat 
eivot, xot oUxe mÀeUvae oUce ZAdocovag oDàcv: £oU- 
ptvor B3 obrot ij gag (puo. ixninpooct các leac uu- 
pia&ac Exelvnot, (v) Ob: mevraxoclac cc t4uptóatc 
xa eixoot xai óxvO xal XOtiBne xps; xai Éxavoved- 
Bac OU xot bexdOac Bo. dvBpGov Tiyecye Zépzw 5 Aa- 
pelou £4 px Exymtatoz xal GepuomuAEov. 

CLXXXVIIL. Obzoc uiv 53 coU cuvémavtog coU 
Eéotso G1pa reU. accoc &piüuóc. — l'uvaixGv. Óà airo- 
TOt£Ov xal TaÀÀaxfuv xai tÜvoUytov ou8El, &v eimat 
drpexéa dpiüpóv- o08' aU Omotuylev ce xal Gv dio 
xTnvÉuvy t&v djÜopópmv xol xuvibv. "IvBuxGv vOv Érto- 
MÉvow, 008! &v voívuv Óro mÀ/Ótog oU0ttg &v tlrat 
dpiüpóv. — (2) "Dice ood£v yox 0g maplotatat Tto0- 
SoUvat cà Béeüpa xv morauiv ext cv, d) piov 
35 Óxox; cà otzía dvr£zonae 0d pot puptáot coca rnt. 

(2) Eópíexo yàp cupÓaJAópsvos, si yolvixa Tupoy 

Éxaccoc «7c fiufonc Ody6ave xal univ mÀ£ov, &vOsxa 

tuptdae jeQuvoyy ceJeon£vac éx* fuspn Éxdacn , xai 

Tp0c Tpuxoc(ou, ct dAÀoug ueD(gvouc xxl TEOG Epd- 
3c xovru* (4) Yuvouifi. 51 xol £ÜvoUg olct xal Onotuylowt 
xai xucl o) AoyíLouat. — AvOpGy à £ouaétoy zoGaucée 
toptdDtov, xdAAeós te elvexev xal ueydüsog obirie a)- 
"iv ditovuxorepoc jv aüroU Spit Éystw coUto c0 
xpd toc. 

CLXXXVIII. *O 31 53 vavtixbg etparoc émkice 
Bppurel, Éreos xol xatéays c7; Mavnoinc xen & 
Ty aiytxÀóv cv uerato Kacüxvaine ce TOÀtog Évza 
xal Ewmiuíóog dxt?c, xl piv 53 mpOvrot TOv veOw ójp- 
psov stpbo Yi, dAXat 9 En éxe(vok Pm iyxupígv: üxc 
4o Y&p ToU aiytaAoU dóvrog o) [se ydÀo0U TpÓxoocGut üip- 

péovto éc mdvrov xai emi dxvó) vías. — (2) "ad cny pv 

thy &ügpóvnv ovo, üua 0i doüpo dE aiüpín; c& xol 
vnytiUng vj 0nA aene Ceodong Pnéneoé GQUAEULOV Tt 
pvo xo moAX0c dvegoc drerAuoTns, vov O3 "EXAno- 
4s Trovt(nv xaAeUst ol mepi raUra cà ywpla obon£vot, 
(3)"Ocot. uév vuv aüc&v adtóuevov Égax0ov tbv dvsusov, 
xal voiot ovo. eljs Bopov, oi 9' ÉgUnsav xov xeukiva 
dvacxügavto Tie vac, xal aüco( xe riQr;gav xol ai 
vé&c aUrQ)v* óoag 5b cO viU pexapolac £Aa6s, vào 
t6 [4iv &éospe mpüc [vole xaAtup.Évouc touc £v IIyio, 
tác 93 dc xbv alyuAóv: at 51 mtpi aÜthv tiv XExmutód 
meptérrcov, ad 32 i; MeA(6otav mtv, al 53 dq Ka- 

Süanvaínv dicÓpdasovro. — "Hv ce coU yetuiivoc Xia 

dióprtov. 
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centa hominum millia. (3) Quo numero cum illorum nuü- 
mero , qui ex Asia transducti sunt, in unam summam col. 
lato, conficitur universus numerus armatorum, sexies et 
vicies centena et unum et quadraginta millia, sexcenti et 
decem. 

CLXXXVI. Tantus quum fuerit armatorum numerus, 


jam famulorum, qui hos sequebantur, eorumque qui in 
frumenlariis erant navibus , et in reliquis utique navigiis 
exercitum comitantibus ; horum, inquam, numerum non 
minorem, sed majorem etiam, puto foisse quam numerum 
armatorum : (2) attamen parem hunc pono illi, et nihilo 
majorem , nec vero etiam minorem. Exiequato igitur ho- 
rum numero cum numero illorum, prodit duplus numerus 
superioris. (3)ltaque quinquagies bis centena et octoginta 
tria millia ducentosque et viginti viros duxerat Xerxes Darii 
filius usque ad Sepiadem et ad Therinopylas. 


CLXXXVII. Hic igilur universi exercitus Xerxis nume- 
rus fuit. Mulierum véro panificium curantium, el pellicum, 
et eunuchorum , nemo certum edere numerum possit , non 
magis quam equorum cieteroremque jumeutorum impe- 
dimenta portantium, et canum Indicorum, quorum omnium 
immanis numerus -astra secutus est. (2) Quare minime 
mirandum mihi videtur, fluminum nonnullorum aquain 
defecisse : sed illud potius miror, quo pacto cibaria suffe. 
cerint tot myriadibus. (3) Etenim inito calculo reperio, 
8i unum tritici cheenicem unusquisque in diem, nec am- 
plius, accepit, singulis diebus consumpta esse centena et 
dena millia medimnorum, insuperque medimnos trecentos 
et quadraginta : (4) quo in calculo non computavi id, quod 
mulieribus el eunuchis et jumentis et canibus tribui debuit. 
Tot autem quum fuerint virorum myriades, formae pre. 
stantia et magnitudine corporis nemo ex omni hoc numero, 
quam Xerxes ipse, dignior fuil qui tanto prsesset imperio. 


CLXXXVIIH. Jam classis, postquam solutis navibus, 
ut supra dixi, secundo cursu ad littus terrze Magnesiz per- 
venit, quod inter Casthanzam oppidum et oram Sepiadem 
inlerjectum est; priores quidem naves ad ipsam terram 
adpulerunt, reliquae vero, quoniam non adeo late patebat 
littus, post illas in ancoris stationem ceperunt, mare spe- 
ctantes , et octo deinceps ordinibus In quincuncem locatzs. 
(2) Ita quidem eam noctem transegere. Sub lucem vero, 
quum serenum ad id tempus colum tranquillusque fuisset 
aer, subito efTervescente mari ingens coorta est teinpestas 
vehemengque ventus subsolanus , quem Hellespontiam vo- 
cant hujus regionis incolae. (3) Quotquot igitur ex his 
augescentem animadverterant ventutn, et quibus per sta. 
lionis rationem licuit, hi subductis in terram Davibus à 
tempestate sibi caverunt, salvique et ipsi et eorum naves 
evaserunt. Quas vero naves nactus esl ventus tenentes altum, 
harum alias ad Ipnos (id est Furnos) qui Yocantur abripuit 
in Pelio monte, alias ad proximum littus adflixit : alie ad ip- 
sam Sepiaden: adlisze sunt, alie ad Melibeeam oppidum, alia: 

| ad Casthanzeam ejectze; eratque ineluctabjlis vis tempestatis. 
24. 
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CLXXXIX. Aéyezax 28 Aóqoc ói, "Aürvalot xov | 


Bogénv ix 0£ompomíou 2xexaAMéaavso , £M0óvtoc aot dÀ- 
ou 4grovapiou rbv Yap.5obw Emíxoupov xaMcacüat. 
Bopérg 8& xavk xbv 'EJXjvoov Aóyov Éyet yuvaixa "Ac- 
Tuv, "Qosfutav «v "Eoey0foc. (2) Kark 9 co 
x3,9o« voUto ol AÓnvatot, óc odztc Opimtat, cup.6a- 
Aóusvol ovt xüv. Bopénv qapóphv elvot, vauAogéovttc 
TA; EUfoinc £y X«XxiBt óx; £i.a0ov atIóuevoy xv yst- 
pua, 5] xat mph vodou , Éüuóv ce xal émexaAeUvto vóv 
vt Bopéry xoi v/v "Dipsiüutav ctjooZoal aot xai 2tx- 
qtia Gv Bxgf pv Tác véac , óc xal mpósepov mpi 
"Aücv. (3) Eb uév vuv Ótk raUra tolct Bapbdpout 
$ouénuei 6 Dopénc énénect , oUx Es cias of 0 v 
AUnvatot agt AéTouct Bue avea xóv Bopénv mpórepov 
xai tóte Éxeiva xavepyáoacÓat, xol (póv deAüovtec 
Bopéso (opócavvo vapX moraguov "Dxocóv. 

CXC. "Ev voíto tà mówp véa, ol Daylctoc 
Aévouct BiagÜagTvat, vetpaxoaiéovy oüx £Aáacovac, dv- 
pae t£ dvapiÜj coUe , yendo ve AT oc dgÜovov, 
ate AuetwoxAEt c Kontiveo dv8pt Mávnxt vnoy£ovrt 
mtpl Enmáóa. keydÀox, f vaunyin yonovi éyévexo, & 
To) uiv y pócta xoci: 0otéoo 4 09vo Ex6paccóueva 
&veexo , moÀÀX 5$ dpyupen , Onaaupodc ve Tv Ilsg- 
GÉov epe, dÀÀa. x& [;poasa] dyaca ypriaxa mepuód- 
Aero. — "AX & iv cda. oOx &üxug Étov sbpriuaat uéya 
mÀoóGtoc EyÉvexo: àv Y&p i6 xal ToUTOy &yapt, guu.- 
9593) iumeUca. matopóvoc. 

CXCIL. Xcaywyüv 323 5$Axdomv xoi 46v dAXÀow 
mÀot)y Gvxgetpouévooy oUx $n Tj» dotÜuoc , cvs Beigav- 
30 «c ol arpatryol coU vauTixoU GzpatOU ui Gt xexa- 
xuuévowt inéovcat ol socaAo! , Épxox ad ix 
TGw vaunyiov mepieódAovro. (2) "Haas Ye $5 
Erelpate stis v£Ào; 03 Évtop.d. te mowUveeo xal xa- 
catioveeq vofjot t &vépun of jodyot , Ttpos Bà coUtotot 
5 xai 7 Gc xal «5o Nue mie Oóovtec, Éravaav cvevápvn 
Ur £p , 7| duoc xx; abtbe B0) Exónace. (3) T5 
(Jéct £üuov TuOdp.evot maok x&v "Invmv vv Xoyov, óx 
€x 190 yooou coUtou &pmacüein ómb IInAéoc, cio ve 
&raca 4 àxrh $4 Nemüko xc(vmq t& xal TOv div 
Naprniówv. 'O uiv 9) recon fu£or, énénavro. 

CXCII.. "Totot 88 ?IXgot oi fisegosxónot &nó t&v 
dxpov 1ÓYV Ex6oixóv | Xavabpagióvtec Beut£oT, fipégn, 
[d 6 yeu 6 mportoe àyévevo, leipsacov Távta xà 
qevéu.eva. mepl tv vaust(av. (a ) Ot & & Enibovro, 
$5 ITocetcéovt oczz;pt eobduevot xal exovüls mpggéavies, 
c3» 1a ovnv óníco Ameboveo irl 0 A prepiatov, a- 
TícavitG etae TivG egt &vvi5oouc £cea0at véas.. (3) Ot 
piv 8j và Bcóvepov DMóvreq mept vo 'Apxeutotov Évau- 
Aójsov, lMosstzéewog awt70oc £xovuputry dr ToUtoU 
£vt xai & 1086 voullovtec. 

CXCIII.. Ot ài Bap6apot, óx, Exaugató te 6 dveuoc 
xai co x9ua ÉctQuto , xxxaomdaavteg vite véac Én)uov 
map t*v Tixeipov, xdysjavtec Ob 17v dxpnv 7c Ma- 
qvoive DOéav Ér)«nov dq xbv xóXzov 6v éri TTaqactow 
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CLXXXIX. Fertur autem fama, Atbenienses ex oraculi 
responso Boream invocasse, quum aliud illis adlatum fuisset 
responsum , jubens eos generum advocare auxilio. Boreas 
enim, ut Graci narrant, uxorem habuit Atticam, Ori- 
thyiam, Erechthei filiam. (2) Pro hac igitur adfinitate 
Alhenienses, ut fama est, conjeclantes Boream suum esse 
generum, quum Chalcide cum navibus insidiantes augescen- 
tem sensissent tempestalem, aut jam antea, sacrificiis pla- 
carunt invocaruntque Boream et Orithyiam, orantes ut 
auxilio sibi venirent, perderentque barbarorum naves, 
sicut antea ad Athon montem. (3) An igitur hanc ob caus- 
sam in barbaros stationem agentes ingruerit Boreas, non 
definiam : sed Athenienses quidem aiunt, el antea et. tunc 
Boream ipsos juvisse, atque hiec effecisse : et, postquam 
domum sunt reversi, fanum slaluerunt Borea ad Ilissum 
fluvium. 

CXC. Hac calamitate, qui minimum numerum l(radunt , 
naves periisse aiunt non minus quadringentas, homines 
autem innumerabiles, et rerum pretiosarum In(initam niul- 
litudinem; ita quidem, ut Aminocli Cretine filio, civi 
Magneti , qui circa Sepisdem praedia babuit , perquam utile 
fuerit hoc naufragium : is enim multa deinde aurea pocula , 
multaque argentea, in littus ejecta sustulit, arcasque etiam 
reperit cimelii Persarum repletas, et infinita alia [aurea] 
pretiosa collegit. At idem vir, quamvis locuples repertis 
his rebus factus, felix tamen czeteroqui non fuit : quippe 
tristis eliam casus eum adflictabat, per filii necem. 

CXCI. Onerariarum aulem naviutn frumentum velientium, 
reliquorumque ininornm navigiorum , qua interierunt , non 
constat numerus. Itaque duces classis, metuentes ne in se 
tanta calamitate adflictos Thessali impetum facerent, alto 
vallo ex naufragiis parato castra circumdedere. (2) Tres 
enim continuos dies tempeslas duravit. Ad extremum vero 
Magi cesis vento victimis, adhibitisque magicis incanta- 
tionibus , ad. hzc sacris Thetidi factis et Nereidibus, quarto 
die vim venti compescuerunt, sive is alioquin ipse sua 
sponte quievit. (3) Thetidi autem sacra fecerunt, quum 
ab lonibus accepissent, ex hoc loco raptam illam fuisse a 
Peleo, et totam hanc oram Sepiadem eidem et reliquis Ne- 
reidibus sacram esse.  lgitur ventus quidem quarto die 
quievit, 

CXCIH. Secundo vero die ab eo, quo primum coorta tem- 
pestas erat, speculatores ex Eubc:e promontoriis decur- 
rentes Graecis de Persarum naufragio omnia significarunt. 
(2) Quibus rebus hi cognitis, Neptunum Servatorem precati, 
et votis libaminibusque factis , quanta celeritate poterant ad 
Artemisium redire maturarunt, sperantes nonujsi paucas 
naves sibi fore adversarias. (3) Hi igituriterum ad Artemisium 
stationem ceperunt, hostem observantes : et Neptuni Ser- 
vatoris cognomen ab illo tempore usque ad buuc diem apud 
Graecos in usu cst. 

CXCIH. Barbari, ut quievit ventus et compositi erant 
fluctus, deductis navibus, secundum continentem naviga- 
runt : et Magnesizte. promontorium circumvecti, recta in 
sinum qui ad Pagasas fert tetenderunt. (2) Est in hoc sinu 


(e96, 597.) 


épovra. (1) "Eatt 9$ yOpoc £v tip xóm toótto tc 
Mavnoinc, iv0o Xévecas càv "HoaxAéa xovaAetg07vat 
bm "Ljcovó; «t£ xai vüv Guveratpuv x ctc 'ApyoUe dn 


ÜBwp mej.qUévea , eux. Emi co xiac ÉnAwov dc Alav eX 


» KoXy(Sa* ivOrüvev yàp Pye)lov b8pruoduevot dc cb 
méAa-oc &májaetv, Er xoírou Sb ci 4 ow oUvopa éyove 
"Agetaí. — "Ev coótto ov Ópuov ol SépEew érouüvro. 

CXCIV. TleveexaiSexa 93 «v veiv coóvov Écuyóv 
t€ Üaratat To)Àbv Eva Oriaat, xal xox xactidov vx 

10 in" "Apeepao(o. civ EJXivew véac. (2) "E8otdv «e 23 
EST. eyetépae eva ot Bápbapot , xal mAcoveec éanscov 
£c tobc moAeulouc * cà)v Éetpatiyee 6 dzà. Kóune tk 
AloA(So Üragyoc EavOuxn, 6 Gapaaíos, vov 9) mroóo- 
xepov toUtwv Bacuebc Aapetoc Zx* alcír voj3e AaGovy 

15 dveataópuot , &óvra xiv Baocknov 6txaatéew* 5 Zxv- 
Ox», inl xpfjsaet dixov B(xvv dBxace, (3) 'Ava- 
xg&j.Xo8Évroc ov abcoU , Aoyizóputvoc 6 Aaprtoc ebp£ ol 
mÀíw dya0k cov áuaprnudtev memommaéva dc olxov 
tv Bacifiov- tbpów BÀ coüvo 6 Aaptioc, xal [voir 

20 (oc xag üxepa. aUvbc 3 com epa Jpyaajévoc etn, ÉAuas. 
(4) Bacüéa iiv. 07; Aapeiov oUto) Duxouyóv u3j dmo- 
Mallac meptrv, vore 9B &c roue "EXAnvac xavanAiocac 
lue) o0 xb Bsótepov Biaguyóv Éocotini- óc ydo apeac 
£lóov mpoarAeoveae ol " EXXnvec, paüóveeg atücó)v TÀv 

25 qwopévny. &paptdón, émavagÜÉviec eünetéee agéac 
£Dov. 

CXCV. 'Ev voíxov ju, 'Apibouc roov Ao, vó- 
pavvoc 'AXa6dyBuy t&v dv Kaoln, dv éx£pn 62 6 Tld- 
Qiog ctpatnyós TlevüUAog 6 Amuovóou, Bc ye piv 

30 OudBexa. véac ix IIdgou , dno6a)ov BÉ agrov vàc Év- 
Bx. c xstplvt t vevonévos xavk. Xnmidba , js 73 

, repvyevonévy, xatumdev. ém' "Apvegíotov Te. — (2) 
"Toócouc ot "EXXnvec dtropí,oaveeg vk d6oUAovto mu 
écÓnt dro vri; Sépbee ovpatizic, drxont[urovct 0cbc- 

36 uévouc 1c tbv KoptvOluv lo0póv, 

CXCVI. 'O uly 93; vautuxbo 6 civ BapÓspov atpa- 
abc, mdpsl vi)v TevrexalDexa: velov t0)v zira XavOdxsa 
oxpaenyíevv, dmÓxeso ic "Agerde, — (2) Epbne Ó£ xol 
& meLoc moptuürl; 9ià OrocaM ne xal Aq atin; Eo666Àn- 

4o xOx Jy xol 93, vovcatoc d Myju£ac, dv. GcaoaMm piv 
Api)Aaxy mornadjcevoc Urezov. viv. ÉcvtoU , drxontipeo- 
p.evoc xat tc OeoooAUns Urrov , mu0Ouevoc iz dian 
£l, x&v dv "EXAnot: Edo 93; ab. "EXAny(8ec Ürtzot Ot- 
movto moAAÀÓv. — (3) T&v pv vuv dv GecanM n movaudov 

t5 "Ovóymvoc toU voc ox ánéy pros 37, axpaxe; to Déeüpov 
mwópsvoc* tiv Bb dv "Agonin motapü)v Deóvttov. 0002 
Écvte pé quscoc acüv dovi "Hrioavoc, o036 o0t0q &viécy& 
el. i3; 9Aaópox. 

CXCVIL "Ec 'AXov 88 vc "Aya; &nuopív 

to épEn ol xavoyeuóves xij; 6000 ffouAdu.evoy v mv E- 
qésoas Üeyóv ol Prtyoptov Aóyov, cà mpl cb lpbv coU 
Aaquccíou Ad, óc 'Aüduas 6 AloXou $gmyavisaro 
GpíEo t.ópov oov "Ivot BouAsócac , exéntietv OE Óx 
dx Oeorpoíou "Ax atol mportüstet voist 2xcivou. dmroyó- 
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locus terre Magnesie , ubi Herculem aiunt, postquam ex 
Argo navi aquatum missus fuisset , relictum esse ab Iasone 
ejusque sociis, qunm /Eam Colchicam ad auferendum au- 
reum vellus navigarent. Illinc enim, aquati , soluturi erant 
in pelagus; qua de re nomen loco impositum est Aphetz: 
(id est locus unde solvitur). Hoc igitur in loco stationem 
cepil Xerxis classis. Á 

CXCIV. Forte autem accidit, ut quindecim naves, quie 
postrema navigabant, longius in altum ejicerentur : quae 
ut conspexerunt Graecorum naves ad Artemisium stantes, 
(2) suas esse naves rali barbari, cursu versus illas directo, 
medios in hostes inciderunt. Dux-illarum navium fuit San- 
dóces Thamasii filius, Cymze /Eolicze praefectus ; quem su- 
periore tempore rex Darius, quum judex fujsset regius, 
in culpa deprehensum, compertum nimirum quod accepta 
pecunia injustam sententiam pronunciasset , in crucem agi 
jusserat. (3) Et jam suspensus erat, quum Darius, ratio- 
nem secum iniens rerum ab illo gestarum, reperit multo 
plura esse ejusdem merita in regiam domum, quam male 
facta : quod postquam Darius reperit, agnoscens properan- 
tius a se quam sapientius esse actum, solvi hominem jussit . 
(4) Iia ille supplicium a Dario sibi decretum effugit , su- 
perstesque fuit. At idem, nunc in Graecos delatus, non 
iterum erat elapsurus : ut enim adnavigantes has Graeci 
viderunt, cognito illorum errore, contra evecti, facile cun- 
ctos ceperunt. 

CXCV. In una harum navium navigans Aridolis captus 
est , Alabandorum Cariz tyrannus : in alia Paphiorum pra- 
tor Penthylus, Demonoi filius; qui quum duodecim naves 
ex Papho eduxisset , amissis illarum undecim tempestate ad 
Sepiadem ingruente, nunc una reliqua ad Artemisium navi- 
gans captus est. (2) Hos Graci , interrogatos quae de Xerxis 
exercitu cognoscere cupiebant, vinctos in Corinthiorum 
Isthmum miserunt. 


CXCVI. Ita igitur barbarorum classis, exceptis quinde- 
cim navibus, quibus przefuisse Sandocen dixi, ad Aphetas 
pervenk. (2) Xerxes autem cum pedestribus copiis, itinere 
per Thessaliam et Achaiam PAthiotidem facto, tertio etiam 
ante die in Maliensium fines erat ingressus. In 'lhessalia 
vero cerlamen instituerat inter suos equos et Thessalicum 
equitatum, cujus experiri virtutem voluit, quum rescivisset 
esse hunc praestantissimum totius Gracim; et ex eo quidem 
certamine longe inferiores Greci equi discesserant. (3) 
Ex fluviis autem Thessaliee unus Onochonus ad bibendum 
non satis aquse przbbuit exercitui : ex eis vero quí Achaiam 
perfluunt, etiam is qui illorum maximus est, Epidanus, 
non nisi zegre duravit. 

CXCVII. Postquam Alum in Achaia Xerxes pervenerat, 
vie duces omnia enarrare cupientes, indigenam famam ei 
retulerunt ad Jovis Laphystii fanum spectantem : Athaman- 
tem Eoli filium, consiliis cum Ino communicatis, Phrixo 
mortem esse machinatum , interjecto vero tempore Achmos 
ex oraculi responso posteris ejusdem hosce imposuisse la- 
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vottt déÜAouc totoócót * (2) 6c &v E *0U vÉveog toUtou | bores: (2; quicumque hujus famili» natu maximus est, ei in. 


mpsobUsatos, ToU émttdLavreo Épyeotai 100. mpura- 
vnou aovol quAex&c Éyouct (Aiitov 98 xaAcuct to mpu- 
eaviiov ol "Àj axtot), jv 86 £0£0, oUx Éax Uxox; Étui 
mplv 7j üocsaBat ud) Ge 1 Éct rpóc xoovowt rcoÀXol 
Jjón t&v jusÀAóvtov ToUTtov Odctata Ot(cavtec otyovro 
drobpdvtec éc dv qt9gnv, x póvou LH mpoióvtoc óníou 
xateA8óvttc qv &Aloxwvrat doe) 0vtec ic vo mputavr iov, 
(oq ÜUera( ce dEvy£ovco avés aot mls moxacüels xai ix 
cuv monum, dag Osic. — (a) "aura 58 mdeyouct ot. Ku- 
ciGU)pou toU ODolLou maios &móvovot, Siórt xaÜapuv 
cf yopne mowupévev "Ayauiv ix Ütorportou 'A0a- 
pavra. xbv. AlóAou xal pueAAóvetov guv bct dxtxót.evoc 
obtoc Ó Kurissepoc ££ Alzc tz. KoXy(Uoc dppósato, 
Tovjjoa63 coUto oia érvyevoné£votat PE ÉcutoU uTjvty ToU 
Oco0 dvéGaAe. (4) ZépEnc 88 raUra dxoucac óx xatà 10 
dAgoe éyévexo , aüxóg x& Épyevo aUroU. xal 45 c:patiu 
Toy mapíyytQe, cÀv ve 'AÓdp.xvrog dmoyówov cÀv 
olxírv pole xat ro cé[.evox da£6exo. 

CXCVIIL 'l'aóza piv tà dy OcoaaMm xal xà év 
"Ayo, dr 83 voívov t&v qoptv Tit dc cv. MrAGa 
mpi xoXmov üaÀdcamc, év vi) dixmwt(s xe xat Pj 
dvà mücxw fjufpnv y(vevos, — (2) legt 5$ cóv. xóXrov 
coUxóv dati ioc matvoc, v7 ju$v eb poc, 17, 83 xal xdpra 
GT&1VÓC* Tte Qi 8 xv y )pov odpea UynAà xat á6ata repi- 
xAntec v&cay viv Maa v7», Tong vuxt tévpot xaAcó- 
g.evact. (2) TIpóen gév vuv mdA« doct iv cà xA lóvet 
dx Again Avrucópr, trao! fj» moraqkóc Xntpy etc pétov 
iE Alvejvur dc 0xAaccav ix5ibot, — "Áo OE coUzoU Ot 
£lxoct xou otuDiov dAXo, morapóc v obvoua xfevat 
Aópac, tàv fO£ovra 1i "HoaxAX£t xatopévo Aovoc dci 
dvaguyivu — "Amo 5i voUTou BU dAXov elxoat aaBiov 
&AAoc roca. eot Ó; xaAéeeat MéAa«. 

CXCIX. "Tony; 9 nó; dno vo9 MéAavoc voítou 
motujLo0 mévts Grüíia Gméye. — Taór, 88 xai cÜpU- 
vay dott done 7e yore taUcr; ix tv obpéev & 
0dAaccav, xac! & Tony menóAutat: £y Ot v6 vo 
xai Bwpiógua mÀ£üpa voU meB(ou écc(. (2 Tou Bi 
obpsoc Tó mtpuniet cÀv Tdv vv "Tonywiny £en 
8uc9àL mpàc ueca6pienv Tonygivoc, &ik 83 cac Bu- 
cqavo, 'Agemóc motuuDe Diet mpi civ bmtprav coU 
o0pEo. 

CC. "Ec ob aXXo Goivit roxapà o9 uéyac [1273 
usczU6plnv voU "AawmtoU, Óc ix cüv oüp£ov toUttv 
$énv & Tóv "Acwmóv ix5iioi, — Ka& 8E càv dDolvixa 
motaphv cr&wÓsaTóy Éort^ kpalvoe vio ux uoóvm 
S£6jentou. Amo 0€ coU Gotvixoc movap.oU mevrexatóexa 
crábwi dow iq GpuonüAa,. (2) 'Ev &b v uerato 
Qpolvixoc morajoU xal GepuonuMÉoy xim c£ 2avi 75 
oUvoua 'AvO im x£evax , rag! fjv 93) mapappéow 6 "Aac- 
mox éc OdAaccay ixOibot, xal yopoc veo aov)» eüpuc 
iv v Avumtpós ve pv 'Apquxtvovióoc ÜApusat xai 
Pope. tlol 'Apquxtioct xai aíToU ToU "Apupuctuovoc 
tov. 


Lroitu in prytaneum, quod Jeifon Achzi vocant, interdicunt ; 
ipsique, ne ingrediatur, excubias agunt ; qui si nihilo minus 
introivisset, nullo pacto exire ei prius licet quam ad aram 
Qucatur ubi maclandus est. Ad hzec narrarunt , multos ex 
his, qui ila mactandi fuissent, sibi timentes, in aliam terram 
lamquam exsulatum abiisse : quorum si quis interjecto tem- 
pore rediisset, deprehendaturque prytaneum ingressus, 
eum mactari, coronis et infulis oneratum, et cum pompa 
eductum. (3) Teneri autem hac lege posteros Cytissori, 
Phrixi filii, ea caussa, quoniam, quum Achei ex oraculi 
responso lustrandz terrae sua caussa Athamantem JEoli 
filium mactaturi essent, adveniens ex /Ea Colchidis hic 
Cytissorus illum liberaverit : hoc enim facto Cytissorum 
kam dei in posteros suos contraxisse. (4) His auditis 
Xerxes, nt ad lucum pervenit, et ipse eo abstinuit, et 
universo exercitui ut abstinerent edixit : et domum poste- 
rorum Athamantis pariter atque templum veneratus est. 


CXCVIII. Hac quidem in Thessalia et in Achaia gesta. 
Ex liisce dein regionibus Maliensium fines Xerxes ingressus 
est, ad sinum maris, in quo quotidie zestus maris accidit 
et reciprocatio. (2) Juxta liunc sinum est locus campestris, 
partim latus, partim vero admodum angustus. Circa illum 
locum inontes preealti et inaccessi, Trachinic petrze dicti , 
universam Maliacam terram includuut. (3) Primum ad 
hunc sinum oppidum, ex Achaia venienti, Anlicyra est ; 
juxta quam Spercheus fluvius, ex /Enianibus profluens , in 
mare influit. Ab hoc, interjeclis viginti stadiis, alius 
fluvius est, cui nomen Dyras; quem fama est emersisse 
ad ferendam Herculi, quum cremaretur, opem. Ab hoc, 
rursus viginti stadiis interjectis, alius fluvius est, nomine 
Melas. 

CXCIX. Ab hoc Melane fluvio quinque stadia Trachis 
urbs abest. Eodemque loco, ubi Trachis sita est , latissime 
patet liaec regio a. montibus ad mare : est enim planities 
vicies bis mille plethrorum. (2) Est autem in monte, qui 
Trachinimm agrum przcludit, divortium a ineridie Tra- 
chinis, per quod divortium Asopus fluit juxta montis ra- 
dicein. 


CC. Est item alius fluvius a meridie Asopi, Phenix, non 
inagnus; qui postquam ex liis montibus defluxit, Asopo 
miscetur. Prope liunc Phonicem fluvium arciissimus 
est hujus tractus locus : quippe una sola via ibi munita est, 
qua nonnisi singulis plaustris transitus patet. A Phoenice 
vero fluvio quindecitn sunt stadia ad Thermopylas : (2) tum 
in intervallo, quod est inter Pheenicem fluvium et Thermo- 
pylas, vicus est nomine Anthela , praeter quem przeterfluens 
Asopus in mare evolvitur : et circa eumdem vicum latius 
est spatium, in quo stat templum Cereris Amphictyonidis, et 
sedes sunt Amphictyonibus para&e, et ipsius Amphictyo- 
nis templuin. 


(s99 —eo1.) 


CCI. Bacüebs piv 9), Eéplrc dovpaxoneóedeto ^7. 
MX(6oc dv 13; Tong tv(n, ol 8€ 0) " EXXvec é&v 77, 01090 
xaAéevat 01 6 qüpos obzog 6b [aiv vOv mÀcóvov. 'EA- 
Jive OspponiAat, Uo 93 v6)v émvgep(ov xal neptot- 

poxov Filo, — (2) "Eccvpatoreücóovto uév vov éxdxtgot 
dy xoUtotot toic: «potat, énsxodmec Bb Ó uàv viov mpox 
Bopénv dvejov góveuv mávruv yéj ot Tonytvoc, ol € 
tjv poc vótov xal pecup.Ópinv espóvtoy co Emi 1a0- 
Tí 7e imelpov. 

CCLHI. "Ec«v 83 ot&c 'EXXivov ol. Gropévovtec àv 
II£pony iv todo 16 yopt , Emapttnséoy 18 t9tuxóctot 
énAirat xol "Feyerncétov xa Mavttvéov y uot , fjuloeec 
ixaxépov, 8 "OpyonevoU ve vic "ApxadUns tlxost xai 
Éxacbv, xal ix vie Aor, ApxaBine qyOwot* — (2) t0- 
1$ aoUvot àv "ApxdSuv, dro 81 Kop(vüou vetpaxóatot xal 

dxà ditoUvtoc Otmxóctot xal Muxnvaíov. óyüdxovra. 

Obcot £v 4x6 TIeAonovviaou xapiiaav, dro 0€ Bouotiov 

Geortiéay c6 Éraxóctot xal Ov6aleov cetpaxóctot, 

CCLIL.. IIoc coUcotot éx(xYmtot 2yévovto Aoxpot ve 

90 oi "Oroüvttot tavocoatt xal Doxéov y uot. — AUcot 
áp cgsa« ot "EXXnvsc énexaAéGavto, Aéyoveeo 90 dy- 
yéov óx abvoi piv fixotv mpOcpoptot TOv GÀ, 

ol Bb Aotrol Gv cupa mpocóóxikot mücav citv 

Su£pnv, 4$ 0dAacod TÉ cqx sn iv quAaxij ó' A0v- 
35 valov «& opougeogévn xal Alytwntiev xai ziv dq bv 

yaucixóv axvpatby vay Ü£veuv, xal aq: str, Gevvov ob3év- 

(3) oà vàp Gsüv elvai xbv Emtóvra ml cv EXAdon, 

&X)' dvüpormov, elvat 0À vnizbv obOfva o08 faccün: v 

xaxbv d£ doy, ywop£voo o0. auveply Um , roto: B3 ue- 
30 y(srotct abcGv pyra ópelAety Ov xa xbv éntAaó- 
voyva , 6c £óvra. Üvrxov, do v3 0027 mecétww dv. Ol 
$i caca muvüavójevot £Gu0cov &c Jv Tp iva. 

CCIV. 'T'oótotw: fcav aév vov xoi dAXot avgarr pol 
xatk mOAuu Éxdavov, 6 53 Onuatópevos ud)uoca xai 
mavibe 10) crpattUj.a ros fyeduevos AaxeDatgóvioc Jv 
Atov(9nc 6 'Avabavopióso c0) A ovre 306 EOpuxoatióto 
490 "Avatdvópou rou Edpuxpdttos oU IIoAuSoQou ToU 
"AXxapéveoc coU "TnAMxAou 109 'À y £o toU  Hynoeo 
"0 Aopóccou TOU Attbórt coU 'Eyrotodvou toU 
"Hytoc 100. Eópucü£veoc 100 "ApurvoPiou 00 'Aptoco- 
u&gou 100 KXeoBxlou x09 " YAXou cou "HouxA£oc, xva- 
cdpsvoc thy Baaükirtzy dv Xmdotn d dmpooloxütov. 

CCV. Aibàv v&p ol Zóvxov xpeoGuzéouv &BeAgeinv, 
KDeop£veós t& xal Aopt£oc, drxeXÁAato t7 gpovx(Soc 
mepi vc acumine. — "Amoüavóvro, 68 KXsopfvtoc 
draidoc Épasvas óvou , Ampiéos v oüxéct vroc, &)Àà 
c£Àeuíoavrog xal xoóvou dv ZuxeMy, oUto 9) ic Aw 
ven. dvéGawwe f Baa in, xad Siti mpótepoc éyeyóves 
KAeou6pórou (oo coc 1*e 3v vetatOe "Ava£avBo(Sto 
mic) xo 83 xo ebye KAeouéveoe Guyaéoa,. (1) *Oc xóxe 
Jie & GipporüVos inüstdutvoc dvBpac v& toUc xate- 
exeiocac vpenxoaíouc , xal totot éróv y avov maóeq lovitc. 
TlapaAa6ov 88 &nixzto xol G6alov touc ic xàv dpt - 
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CCÍ. Jam Xerxes in Trachinio campo terree Maliacze 
castra posuit : Grzeci vero in ipso transitu. — Nominatur 
autem hic locus a plerisque quidem Grzecis Thermopyle , 
incole vero et finitimi nude Pylas dicunt. (2) Itaque utri- 
que in his locis castra habebant : occupabat autem Xerxes 
totum spatium septemtrionem versus a Thermopylis usque . 
Trachinem pertinens; Greci vero ea que in hac continente 
versus Notum et meridiem sita snnt. 


CCII. Greci vero hoc in loco Persam exspectantes, hi 
fuere : Spartani trecenti graviter armati : tum Tegeato et 
Mantiuenses mille, utrorumque quingenti : ex Orchomeno 
Arcadic centum et viginti, et ex reliqua Arcadia mille; (2) 
tot Arcades fuere : Corinthii vero quadringenti : ex Philiunte 
ducenti; ex Mycenis octoginta. Hi sunt qui ex Peloponneso 
adfuerunt. Ex B«ootis vero, Thespienses septingenti, et 
Thebani quadringeuti. 


CCIHi. Prater hos vero. evocati aderant. Locri Opuntii 
omnibus copiis, et Phocenses mille. Ipsi enim Greci 
missis legatis hos advocaverant , dicentes, tamquam ante- 
cursores sese venisse ante alios, exspectari vero reliquos 
socios in proximum quemque diem , et maris tutelam sibi 
curte esse , custodirique illud ab Atheniensibus et .Kginetis 
reliquisque in classem desiguatis. — Nibil autem illis esse 
gravius metuendum : (2) non enim deum esse, qui Grieciam 
invadat , sel hominem : nullum autem nec esse nec futuruni 
esse mortalem , cui, ex quo natus sit, malum nullum acci- 
derit; immo maximis accidere maxima. Debere itaque etiam 
illum, qui Gricciam invadat, mortalis quum sit, gloria sua 
excidere. His auditis, llli Trachinem auxilio Grzcis ve. 
nerunt. 

CCIV. His igitur et alii quidem ex quaque civitate duces 
proerant; sed, quem maxime cuncti admirabantur, et 
penes quem summa erat totius imperii , LaceJeemonius fuit 
Leonidas, genus ab Hercule ducens hac majorum serie : 


"pater Anaxandrides fuit, avus Leon : tum reliqui progeni- 


lores, Eurycratides, Anaxander, Eurycrates, Polydorus , 
Alcamenes, Telecles, Archelaus, Hegesilaus, Doryssus, 
Leobotes, Ecbestratus, Agis, Eurysthenes, Aristodemus, 
Aristomachus , Cleodzeus, Hyllus, Hercules. — I8 Leonidas 
regnum Sparte necopinans erat adeptus. 

CCV. Quum enim duo illi fratres essent natu. majores, 
Cleomenes et Dorieus, procul habuerat cogitationem regni 
adipiscendi. Sed Cleomene sine mascula prole defuncto, 
quum jam tum Dorieus eliam non amplius in vivis esset, 
quippe in Sicilia mortuus, ita ad Leonidam regnum per- 
venit, quoniam et major natu erat Cleombroto, Anaxan- 
dridze filio natu minimo, et Cleomenis etiam filiam in ma- 
trimonio habebat. — (2) Is igitur ad Tbermopylas erat profe- 
ctus cum delectis ab ipso trecentis illis , just: retatis viris , 
et quibus domi liberi erant. Adsumpserat autem, prius- 
quam advenlsset, Thebanos quoque illos quorum nume- 
rum supra declaravi, quibus Leontíades praerat, Eury- 
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$ Eópupdgou. (3) ToUós 0 etvsxtv voUtouc omoucAhy 
émotíearo Asov(8nc uoóvous "EXXfjvev. tapaAa6£ew, 


(5 $n egéoy pedo xanyópnto  eratteov- mapexde 


7. v & xbv móAequov £A. el3Évax eve cujmáaipouct sie 
& xat &mepéougtéx x90 £pigavéoe cv EXvivev eua nv. 
Ot à£ dÓXvogpov£ovtec Éxtpmov. 

CCVI. Toótou uiv vokc dugi Ascevlüex mpoxxou; 
&néneujav Zxaptircat, Üva voócouc 6pfovcec ol dJÀot 
cina yt Gxpactónvtat, unà xal obrot pnBíes, v 
abtobc ruv Üdvwvvat brepDoDAonévouc* tec 51, Káp- 
vex. Y4p ax 3v igobov, Éus)oov éprácavies xai 
quAax&s jvnóveso dv cj Endory xaT vígos Bine 
mavinuel. G9) 0: $à xoi ol Aowrol «Ow sung yov 


Hu 


! -- dvvévenvto xal abxol Éxepa. cota ira morosiv 3» yàp 
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xatk vo» cb "Oxo TOUTOlgt TOlOl mefruast gui- 
mecoUcu* oüx o» Ooxéovte  xatk cdyoc oUtw Dxxpt- 
Oata0a: Tbv £v GOepuomUArs: mÓAeuov | Értjeov 
toU, Tpobpóiiouc. — Oírot iiv B3 oUrw Buevévovro 
TOU. GElv, 

CCVII. Oi 82 2v GepuonóXrzot "EXXnvec, àn253 
r£Aaq éyévexo 77. do60Az« 6 IIépanc, xavappoS£oveto 
£6ouAeDovto TeQl dmoXAy7. "oic: (£v. vuv d22otet 
IlcXoxovvnstotat 28óxee éA0o0ct dq IIgXoróvvacov tóv 
"Ic6jv Zyetv dv quAaxT,* (2) Ascvionc 9& doxétov xal 
Aoxoüv mepiomepyÜEvrov v7, yv Taórn aUcoU ct 
ufvety byrnpllevo, mépurity ve deryéAouc Ac vk mA xe- 
Aeüovrá, cet dmiboÜÉcty Gc &vtov abtüv OAQqov 
etpatóv vóv Mxjoov aXEacOnt. 

CCVII. "Taoca BovAeuopévov og£ov, Éneume E£p- 
Ene xat&axorov iría loécüat 6xócot c£ clot xal Ó vt 
moiotev. — "Hxzxóce 83 £r dày. dv Geocan óc dja- 
cpévn st caóty) ovpatul OA yn, xal coUe fjyepóvas, óx 
&isav AaxeDaisóviol c& xal Asov(Urc &v vévoc 'H- 
puxAt(óne. (2) 'à« SE mpomAaos $ immeb, mpàc vó 
espotómeBov, Preis T& xa xattpa Tmüv uiv ob cb 
exgaxórcüov ToUG Y&p Éco) Teva yévouc ToU Tel eoc, 
TO dvopücoavres ely ov iy quAaxi, oUx old ve 3v xati- 
&£o0ni* 6 0B coUe Elo. Ej dvOave, volet mpb coU cel eoc 
T& Ór)a ixícto. (s) "Evugov Ob toutov tóv ypóvov 
AaxsQaukóviot Éüo  cesaypévon — Tou; uiv 53 Opa 
Tot.vatop.£vouc «yv dvOpi)v, obe Ob và xop.ae xvevito- 
uévoue. — Taura 53) Onedjevoc POnate , xal có RAT 0oc 
fgdvünve, — Maüv 5B mávta &vpexée e dmyAauve 
ón(cw xac' fiouy(nv odte ydp vu; Bloxe, 3Aoyine 56 
ixópnct moAXzC: &ms)0ov 93 eye móc Eéplea vd ep 
ume Tdvyca. 

CCIX. "Axoóuw 5b EdpEnc oix clye cuufoMécóni 
40 £v, Üvt mapacxsudiowro (q dmoleüptvol v& xal 
d&moA£ovre c xarà Ouvapuatv:. G2 abt 1eÀoia yàp épaí- 
? voyto Ttot£stv, «ere mépuparro Angdpntov zv 'Apfotovoc 
ióvra Ev c6) oxparonéów.. (2) Amtxójevov S£ jtv elpiora 
ZpEre Éxacva vod rov, ÜÉAov paüEsv v0 motuusvov 
mpóg t&v AaxtDmuov(esv. — 'O Bb ele , « Tixoucac u£v 
ptu xol mpÓrtQow, cure Opucouty Éri viv "EXAdóa, 
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machi filins. (3) Quos solos ex Grecis adsumere ea 
caussa properaverat Leonidas , quod accusabantur Thebani 
vehementer cum Medis sentire. Invitaverat igitur eos ad 
armorum socielatem, cognoscere cupiens, utrum missuri 
essent secum socios, an ex aperto repudiaturi Graecorum 
societatem : et illi, aliud licet sentientes, miserant. t 

CCVI. Et Leonidam quidem cum his , qui cum eo erant, 
primos omnium miserant Spartani boc consilio , ut et reliqui 
Soci, his conspectis, adversus lostes proficiscerentur, 
neque ipsi pariter Medorum sequerentur partes , si cunctari 
Spartanos intellexissent. Deinde vero, quum Carnea nunc 
obstarent,, peractis festis diebus, custodia Sparte relicla, 
cum omnibus copiis occurrere decreverant hosti. (2) Si- 
militer vero etiam reliqui socii facere constituerant : qui, 
quum jn idem ipsum tempus, quo hac gerebantur, Olym- 
pias incideret, rati non tam cilo ad Tlrermopylas armis de- 
cretum iri, antecursores interim miserunt. Tale igitur 
horum fuit consilium. 


CCVII. Jam, qui ad Thermopylas fuere Graci , ubi haud 
procul ab introitu fuit Persa, limore perculsi, de receptu 
consultare ccperunt. Et reliquis quidem Peloponnesiis 
placuit, abire in Peloponnesum, et Isthmum custodire. 
(2) Leonidas vero, sententiam istam vehementer indigna. 
lis Phocensibus et Locris, de communi horum consilio 
manere ibi decrevit , legalosque per civitates dimittere qui 
ab illis auxilia arcesserent, quandoquidem nimi& exignus 
ipsorum numerus esset ad prohibendum Medorum exer- 
citum. 

CCVIII. Dum hi ita consultant , interim Xerxes equitem 
misit speculalorem , qui et nutuerum eorum, et quid faco- 
rent,exploraret. Audierat enim, quum adhuc in "Thessalia 
esset, collectum boc loco stare exiguum exercitum , cujus 
duces sint Lacediemouii et Eeonidas, ab Hercule genus 
ducens. (2) Ut ad castra accessit eques, contemplatus 
est, spectavitque non totum quidem exercitum ; nam , qui 
intra murum erant, quem a se instauratum Graci custodie- 
bant, hos conspicere non potuit : exteriores vero observavit, 
qui ante murum stationem habehant. (3) Erant autem 
tunc forte extra murum locati Lacedaemonii. Horum igitur 
alios vidit gymnaslicis exercitationibus vacantes, alios 
comam pectentes. Miratus eques spectaculum, cognito 
hominum numero , omnibusque rebus adcurate perceptis, 
rediit per otium , nemine persequente, sed omnibus eum 
prorsus contemptui habentibus. Reversus, Xerxi cuncía 
qua viderat renunciavit, 


CCIX. Quibus auditis, conjectare Xerxes non potuit id 
quod res erat , comparare sese hos homines ad pereundum 
postquam perdidissent ipsi quam plurimos potuissent : sed, 
quum ridicula facere ei viderentur, Demaratum ad se vo- 
cavit, Aristonis filium, qui in castris aderat. (2) Is ubi 
advenerat, de singulis eum interrogavit Xerxes, cogno- 
scere cupiens quid esset quod facerent Lacedzemonii. Et ille, 
« Audisti me, inquil, jam aute, quuro adversus Graeciam 


(o3, 004.) 


mpi cOv dvÓpijv toute" dxoócag Ob YiAerTá pe oco. 
Aéyovea «7, ep. ébocov ix&maóueva mprjpuata aUa" 
ipol Y&p vv dixfexev daxésty dvcía. ozU, 6 faceo, 
&yov pépioróc écvt.— (3) "'Axoucoy 8E xal vov. — Ot dv- 
&pec oucot dixavat pageadp.evot fitv ep Te E0ó800, 
xai aUra mapacxeudLoveui, Nópoc ydp aot ovo Éjov 
doci* ürektv i éDuoot xivÜvvedety c3 Quy, xóve Tác xe- 
ak; cu£ovcai, (4) "Enctao 5, el voUzouc te xai cà 
Uxopévov dv Zndovn xatactotjeoi, dozt. o0biv 3230 
:9 Züvoc dvüpuymwuv 16 a£, BacUeU , bropeveec yetpac dv- 
caetpóp.evov: vUv v&p poc Bact)siny r£ xoXotny 1v 
iv" EXAyqeunpoapéotat xat dv8pac dpiavouc. ». (5) K&ora 
4& 03, dmt. Eéphn igalvevo. ck. Aeyóueva elvat, xal 
Bsócepa éreipdrta Üvxwa. vpómov vocoUot dóvtec t3j Éeu- 
10 cxpate uary£oovcat, 'O 83 eine, « 0 aoeU, duo 
y pido x. dvBpt eon , 3v 13; rat cot vaór, ExOT, 
7i dy Mo, » 

CCX. TaUra Aéqow oüx £rtiüs cóv Ecpkea, — Téo- 
cepxe uiv 0) mapeEzxs fpépac, dAn(Qov all cprac 
*?0 dxobprjoso0at- £u 03, óx, ox daAAdocovto , dA) 
oí £gaívovro dvaiisín v& xal d6ouMm Dtxyprozvot 

few, mÍumtt ém' abvob; Mijóou, t& xal Kwolouc 
Üupioürlc, ivettidiuevós aptae Qoypoavras dyetv E 
lw vy ÉouxoU. — (2) "£1 9' Emémecov qepóiievot c coc 
*EXXnvag ol. M33ot, Zxixxov m0X3ot, dAXot 8 érto- 
fisv, xal oüx ümAÀauvov, xa(meo pevdÀoc Tpoc- 
mraloveec. — ATjÀov O' Emoleuv mavtÜ cto, xai oUx 
$xwca abr) Baci, Gr mo) iv dvüpwro: 
lev, OAyot 8À dvbpec. — "Eyívero. 83$ cup 603 8c 
30 p£pnc. 

CCXI. "Ene(ce £3 ol. Mzóot «Qn £c mepinovro, 
iv0aUxa obrot piv UrsEricav, ol t Iépcat dxortduevoc 
im^icav, robe dÜavdrouc ixdAet BacUieUc, vow 3Xoys 
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35 "(c 53 xal obxot cuvéjta yov voist "EJAnat , ob8by mÀ£ov 
£gépovro tc otpatUre The Mau, G3ÀAk ck abcá, 

&xe dv Grtwomópa t€ yopo payóutvot xal ópaet 

Bepaywrípotst yprópuevot Tjmep ol "EXAwvec, xal oüx 

Éyovete met yoroucüm. — (3) Aaxedatuóviot 0$ Zu.d- 
4e yovto. dioc Aóyou, dia ct droBetxvüuevot dv. oüx 

ériovapévotc dy sont PLemtotduevor, xol Óxox év- 

cpéjetav vk vürea, &Aéec qeóyexov Dev, ol 33 Bap- 
6apot 6pfovxt peüovzac Bo? t xai ratdyo émiioav, 
of &' àv xavaAad avópsvot óréatpegov dvclor elvat coc- 
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dvapi ucl couc civ IIepoéwv: Értrecov 9à xal aocóiv tiv 

Enagttz té éüaóca Grot. (4) " Ercel 8 o08lv éSuvéato 

mapaAaÓdew ol. IIcpaost sic icóBou mttpeopievot. xal 

xatk vÉAen xal mavvotue mooc6aAAovtec, dm Aauvov 
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CCXII. "Ev zaóvnet T5ot mpocóSot: Tc udy"c 
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proficisceremur, de his viris disserentem; at risui me ha- 
buisti quum audiebas dicentem tibi quemnam fore harum 
rerum exitum praeviderem. Mihi enim, rex, summa con- 
tentio est, veritatem adversus te colere. (3) Audi igitur 
etiam nunc. Adsunt hi viri, de introitu nobiscum pugna 
turi, et ad hoc se comparant. Hic enim apud illos mos 
obtinel : quando vilze discrimen sunt adituri, tunc capita 
curant. (4) Scito vero : si hosce, et eos qui Spartze ma- 
nent, subegeris; nullus alius hominum populus est, qui 
adversus te, rex, manus tollere sustineat. Nunc enim 
cum regno inter Grecos preeclarissimo tibi res est, et cum 
viris fortissimis. » (5) Quee dicta, quum prorsus incredi- 
bilia Xerxi viderentur, iterum quisivit, quo tandem pacto 
tam exigua hominum manus suo exercitui esset repugna- 
tura. Et ille, « Rex, inquit, age mecum ut cum homine 


-mendaci, nisi haec ita eventura sunl ut ego dico. » 


CCX. Haec Demaratus dicens Xerxi non persuasit. Ita- 
que quattuor rex intermisit dies, assidue illos sperans fuga se 
recepturos. Quinto vero die, quum illi non recessissent, sed 
per obstinatam , ul Xerxi videbantur, impudentiam temeri- 
tatemque manerent, iratus rex Medos et Cissios adversus 
illos misit, dato mandato ut vivos caperent et in conspectum 
suum adducerent. (2) Ut vero in Grzecos cum impetu ir- 
ruerunt Medi, muiti ex eis cecidere : quibus successere 
alii, nec se recepere , quamvis magna clade accepta : osten- 
deruntque cuilibet, maxime vero regi ipsi, multos quidem 
homines esse, sed paucos viros. Preeliati sunt autem per 
totum diem. 


CCXI. Postquam ita male accepti sunt Medi, tum hi 
quidem in castra se recepere : et Perse eis succedentes, 
quos Immortales rex adpellabat , quibus preeerat Hydarnes, 
in hostem iverunt; quasi hi utique facile confecturi rem 
essent. (2) Ut vero hi quoque pugnam cum Griecis conseruere, 
nihilo amplius , quam Medi , promoverunt, sed eamdem ha- 
buere sortem ; quippe in angusto Lransitu pugnantes, ubi ex- 
plicari multitudo non poterat , el hastis utentes breviorlbus 
quam Greeci. (3) Lacedzemonii vero memorabilem ediderunt 
pugnam, quum aliis rebus ostendentes peritos sese cum 
imperitis congredi , tum quod subinde terga verterent , ve- 
luti fugam capessentes universi, deinde vero, quando fu- 
gientibus Persze cum clamore strepituque instabant , ipsique 
jam in eo erant ut deprehenderentur, subito conversa acie 
hosti sese opponerent , atque ita innumerabilem Persarum 
prosternerent multitudinem. Ceciderunt autem ibi Sparta- 
norum etiam nonnulli. (4) Postquam vero, quamvis magno 
conata, et turmatim et quovis modo impetum facientes , 
nulla parte introitus potiri Pers: potuerunt, postremo bi 
quoque retrogressi sunt. 

CCXII. Dum ita conflictabantur, fertur Xerxes, quum 
spectandi caussa haud procul abesset , ter de solio suo ex- 
siliisse, metuens nempe suo exercitui. (2) Tunc igitur ita 
pugnatum est. Postridie vero ejus diei nihilo felicius bar- 
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díüArov, — "Ars ykp óÀtyow £Ovruiv, PXmricavtéa aseaq 
xotatttpoumtigÜa. te xal oüx oloug vt ÉosoÜat Írt 
gigas dveaeipaatat cuvíGaAAov. — (3) Oi 86 "EXAnvec 
xatk tL, t£ xai xatk Éürm xexocumuévot Éaav, xal 
iv apti Éxactot duyovto, niv Goxénv: obrot OE Ec 
Tó oupog iv&jürcav, quÀafovttg tjv dipamóv. *Qüc 
8b odíiv eüptoxov dAXAotótepov ol [Lost 7j 4; mpott- 
gato £voptov, dr ÀAxvvov. 

CCXILI. "Axopfovzog 0$ facUoc 8 « ypíonta: 
T) mapsóvm npfypant, ' Emtane 6 Eogubriuov dvio 
Mug 730€ ol & Aóvouc 6; u£ya. «t xapk. Basuiéoc 
Boxéy. olacaüut, É;oaoé ct vv drpambv cv Óuk coU 
oUptoc oípoucav E GipuoniAa, xai Digüetoe X0UG 
raócy brogsivavrag IExXXjvoyv.. (2) "Yocsgov 0i 2eiaac 
Aaxsümuioviou, Éouye i Gacadizy, xa( ol ouyóvrt 
Uno «iv IIoAaópov, tó)v 'Au.guxtudvov é& 73v [uAatzy- 
GuAAeou£vow, dpyópiov Exexnpu/ On. Xoóvo 8$ Üavepov, 
xav5A0t vo ic 'Avtuxüpnyy, dntüave Un! 'AUnvd2so dv- 
8pà, Tov;ivíou. (3) 'O 0B 'A0xvdOTc obxoc d méxcewe 
piv "EmtaActa BU d)Àww airimw, vv yo idv coim 
dios Adyow onpaveto , éxucrion uévrot Umó. Aaxseat- 
poviov. o03iv Éacov. — "EmtdAtne piv oüzw Ücttpov 
ToUttoy dx£Üavs. À 

CCXIV. "Ecc 8 Écepoc Aeyópsvos Xóyoc, &x "'O- 
viii t£ 6 Davayópeo dv3o Kapócrtoc xal KopusaAóc 
"Avrixugeóc eiat ol efraveec moe Bastiéa voUtouc coUe 
Aóouc xal repr yrodi.evot xà oUpoc roict ILépaz.st , o- 
Bugs Égowe mir. — (2) Touro uiv yàp 16e 493) 
exaÜudoacüac, Oct ol cv "EXXZvov. HuAavópot &nz- 
xypubav oux. 2^ "Oven x& xal KopuboAQ dpyuptov, 
à ix! "EmidXcn tà "onytvio , ndvrtuc xou 10 drpc- 
xécvatov muÜOp.tvol* toUro OE ptUyovta cóv "EmidAzta 
cXUTny TAv ali(nv olómpev. — (3) Elóst uiv ykp àv 
xol iow 3, Myiebe zautQv 7v dvpanróv. "Oviene, cl 
c yon moÀAk ÓyuuemxOs cn aXX "EmdArne yap 
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CCXV. Zéptnc 8b, énet ol Tipsos 1k Ünéc,:10 6 
"ExidAtns xatepydoto0m, aüt(xa meptyxphe yevóut- 
voc Érsjoe "Yódpvsa xal. vOv. davgavíj yes. "Yodovuc. 
éipp.fato 8À mepl Aógvov &püc dx v0U  ctpurom£GoU 
(2) 'Tàv 8B drpamóv vaócnv Pheüpov uiv ol érvz pvo 
Modes , iteupóveic 8à. Geacaioist xatnícavro éri 
Qouxíac, Tóte Óve. ol dboxér; opdtavtio velyst. rÀv 
do6oXÀw Écav iv axímr toU moÀíuow Éx «t tocoU0t 
xatófBexco oua oüótv 7 pnat?, MyAuUot. 

CCXVI. "Eyst 82. 2c 4 drgamóc avr dpyexas 
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bari pugnaverunt. Quum enim exiguus esset Grzecorum 
numerus , rali barbari confectos esse illos vulneribus , neque 
vires amplius ad resistendum habituros, denuo eos adgressi 
sunt. (3) AL Graeci, per ordines perque populos digesti , 
in vicem cuncti pugnarunt , Phocensibus exceptis : hi enim 
in monte erant locati, semitam custodituri. Ubi vero ni- 
hilo melius, quam pridie , Persz rem sibí viderunt succe- 
dere , abscesserunt. 

CCXIII. Ibi tunc regem, quidnam consilii caperet incer - 
tum, convenit Ephialtes, Eurydemi filius, Maliensis, ingens 
ab illo premium se relaturum sperans, indicavilque ei se- 
mitam per montes ad Thermopylas ferentem; atque ita 
Graecos perdidit , stationem ibi habentes. (2) Idem postea, 
metu Lacedaemoniorum , in Thessaliam profugit : exsulan 
tisque caput proposita pecunia proscriptum est a Pylagoris, 
quum Amphictyones ad agendum Pyleum conventum 
essent congregali. Inlerjeclo vero tempore, quum Anli- 
cyram rediissel , ab Athenade Trachinio occisusest. (3) Et 
interfecit quidem Ephialteu Alhenades aliam ob caussam, 
quam in sequentibus hisloriis exponam : at nihilo minus 
tamen praemio honoratus est a Lacedeemoniis. 
Ephialles postea periit. 


Ita igitur 


CCXIV. Fertur autem etiam alia fama, Onetam Pliana- 
gore filium , Carystium, et Corydalum Anticyrensem cum 
rege sermones illos habuisse, et Persas circum montem illum 
circumduxisse; mihi néutiquam credibilis. (2) Nam fal- 
sam esse partim inde colligi oportet, quod Graecornm Py- 
lagori, quos utique pre czeteris compertam habuisse rei 
veritatem consentaneum esl, non Onelze et Corydali caput 
proscripserunt , sed Ephialtee Trachinii ; tum, quod Ephial- 
ten novimus ob hanc culpam exsulasse. (3) Caeterum co- 
gnita quidem hac semita Onetze quoque, quamquam non 
Maliensi, esse potuit, si hanc regionem sepius adierat : at 
enimvero Ephialtes est , qui hostes per semitam illam circa 
montem circumduxit : hunc hujus culpis reum scribo. 


CCXV. Xerxes, ea probans quie se effecturum pollici. 
tus Ephialtes erat, vehementer gavisus, sine mora Hydar- 
nen et qui sub ejus ductu erant! misit : et. illi sub noctem, 
quo tempore accenduntur lucerne, e castris profecti sunt. 
(2) Invenerant illam semitam indigenc Malienses ; eaque 
reperta Thessalis adversus Phocenses ilineris duces fue- 
rant, quo tempore Phocenses introitum in suam regie 
nem opposito ohslruxerant muro, atque ita tutos se a bello 
priestiterant : atque ex illo inde tempore adparuit illa usui 
nulli esse Maliens bus. 

CCXYI. Estautem callis liujus per montem ferentis ratio 
haec: iucipit ab Asopo fluvio, ubi ille per montium divortium 
perfluit; est autem monti, per quem semita transit , semi- 
teque ipsi idem nomen, Anopea : fertque hiec Anopsea 
secundum dorsum montis, et desinit circa Alpenum, pri- 
mum oppidorum Locrensium versus Malienses, eo loco ubi 
Melampygus qui dicitur lapis est, suntque Cercopum sedes : 
ubi etiam angustissimus callis est. 
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CCXVII. Katà caítny. 97, cv drQamüv xal ovo 
lyoucav ol TIépaat, àv "Aawnóv &a6dves,, ómopsiov- 
«o tücav ty. vóxta, iv Oel, uiv Éyovrec obpea xà Oi- 
zalow, iv dotavepT 0i sk Tony tiov. 'Ho xe 97) 6- 
qas, xal Pvévovro ém^ dxpurnpito soU oUpeoc.. (2) Ka 
Bà «oUvo toU oUpsoc égiAaccov, dx, xai mpOTtQÓv pot 
BeBAwrat , Duxéow y Dot 6rtzat, Buduevol se c3 
Gottépnv ytpn xal ppoupéovste Thv drpamów. (3) 
*H. plv. yàp xdtwo £560) équAdaoevo $m àv cipnrac 
10 ty 8b Bt «00. odpeoc drpamóv &OsXovral (Doixéec Ómo- 
Oskdpievot Actoviv, égUAVacaov. 

CCXVIII. "Epaüov. 86 ogeac oi Dux£sz ó5c dva.- 
É6cÓnxótac: dvaGalvovrec yàp PAdvüavov oi Ilépcat v0 
opos müv bv Bpuióv émímAcov: Xv uiv 04 vwveuín, 
qrógou 8b qwopévou moXAoU , óc olxoc dv gOuov bro- 
xeyupéviov bro voici moci, dva v& ÉOpauxov ol Qoxéso 
xai dv£Guvov vk Una, xai aüvixa. oi fápUnpot map7- 
cav. (2) Qc Bà cl3ov dvbpac dvóuouévou; OnÀa, iv 
Baxpoaert éyévovos Dóuevot ykp o93év agi avia 
20 &yr(Loov Évexiprgav axpasO. — "Ev0aUru "Yodpvn xa- 

cxppoPoac 3 ol d'uxéec &ost. Aaxsdatóviot, eloero 

cy "ExziAten. ónoDambe cir 6 avpxtóc, mu0Ouevoc LH 

dirpex£toe dtaooE ToUG Ticooac &« à pz nv. (3) 

Ot 8& dioxéso d, d6a)Aovto voict roZeUuact TroAÀoici 
25 t& xal zuxvolct, otyovro geoyovrec imi v0U oüproc vOv 

xópug.Sov, éxtovájuevot ó él agéac pu nsav do- 

yAw, xal mapeoxeudónro ó dmoAsóurvot. — (4) OUrot 
piv 83; caüra. égpóvtov, oi 58 &àggi "EmuiAtea xai 

*Y8dpvsa ITépaot doxéov pà» oücéva Aóyov émouUvto, 
30 o 88 xaxé6Gatvoy TO oUpoc xat1k Td y oc. 

CCXIX. 'Foie: 88 dy GcpporüXgot doct "EXXvoov 
mgóxov plv 6 pávtw Meyiostne, éoiióv. & «à ipà, 
lopxst vv .£XRovra. Éoecüni Ku doi cgi Üdvarrov, 
£r 63 xoi abtó[uoÀo1 Écav ol Éaryeavtee 16v Tlepaé- 

36 vv vv mepío2ow. — (3) Ofxot plv £v vuxtóc £evjunvav, 
xplxot Bb ol fipsposxónot xevaüpauóvres db vOv dxpoy 

d» Buxgavosene fsépre. — "Evüxüta EÓouAedovro ol 

" EXAnvec, xxi aoetv day ovro ai yvopuav. ol plv vào 

ox Kev Xv cube éxAsmeiv, ol 82 dvcítewvow. — (3) 
40 Mex& 8b o0ro Guaxpiliéveec ol. uiv dmaXAdaaovto xal 

BixoxeDaoü£vteg xavk móAi Éxagrot Evpdimovto, oí. 03 

aürv Bp AstovlUn uéveww aüroU mxpsoxtudDao. 

CCXX. Afyexos 03 xal óc adtó; opea dnértuspe 
Astv(9nc, qj &mólwvra: xnidptvoc aor) OR xoi 

4 Exnaprimtéov coict ta proUot oUx Éyst Ünpsméoe xu 

zélv cy cdltv dc cv Xov. quAdfovrts dpyXv: (2) 

Taócn xoi j)3ov 775 yon rActavós sip, Acovidea, 

ixsixe f1oüeco vob cupit ou Éóvrac drpollünoue xat 

00x d0£Aovtac auvBtaxtvOuveusty, xeJeUgal agrac dra)- 
&0 Adaceoflac, atri 53 dmiévat o0 xaX Éjew. — (3) Mé- 
vovrt 83 adtoU xA£o uéva dAsintvo, xxl 4| Xndpac 

&)Batsov(n oóx. HixAe(ero. — "Ex£ypnsto yàp Uo 1T 

TIu0(nc xotet Erapzuívnot yosopfvowt mtpl ToU mo- 
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CCXVH. Hac igitur semita, quam descripsi, Perse tra- 
jyecto Asopo totam noctem iter fecerunt, a dextra habentes 
CEteorum montes, a sinistra vero montes Trachiniorum : 
et illuxit aurora, quum ad summum montem pervenerunt. 
(2) Hoc igitur loco montem custodiebant, ut etiam anto 
demonstravi , Phocenses mille graviter armati , et suam re- 
gionem tutantes , et callem custodientes. (3) Inferior enitn 
introitus ab eis , quos dixi, custodiebalur : semitam autem, 
qua fert per montem , Phocenses custodiebant, qui Leo- 
nid: ultro hanc operam receperant. 


CCXVIII. Adscendentes quidem latuerant Persz , quum 
quercubus Lotus obsitus mons esset : postquam vero adscen- 
derant , hoc modo adventantes illos cognovere Phocenses, 
quum tranquillum esset ccelum, propler folia sub pedibus 
strata multus, ut res fert, ortus strepitus excitavit eos ut 
ad arma concurrerent : et protinus barbari adfuerunt. (2) 
Qui ubi armatos conspexere viros, mirati sunt, quod, quum 
neminem sibi pulassent occursurum, in exercitum incidis- 
sent. Ibi tum Hydarnes, veritus ne, qui Phocenses erant, La- 
cedaemonii essent, quaesivit ex Ephialte, cujus populi is esset 
exercitus : et ubi quod res erat audivit, in aciem Per. 
sas instruxit. (3) At Phocenses , quum maltis crebrisque 
telis ferirentur, rati non nisi adversus se bos esse profe- 
ctos , arrepta fuga in summum montis verticem se recepe- 
runt, ad occumbendam mortem parati. (4) Hi igitur ita 
erant animali : at Perse, qui cum Ephialte et Hydarne 
erant , nullam Phocensium rationem habentes, descendere 
de monte properarunt. 


CCXIX. Qui ad Thermopylas erant Graci, his primum 
Megistias vates, inspectis victimis, predixerat mortem 
primo mane eis instantem : deinde advenere etiam trans- 
fügce , circuitum hostium punciantes : (2) hi, quum adhuc 
tunc nox esset, significaverunt : tertio autem speculatores 
diurni, de summitatibus montium decurrentes, illucescente 
jam die, idem indicium fecere. Ibi tum Greci , quid sibi 
faciendum esset deliberantes , in diversas abiere sententias , 
aliis contendentibus non deserendam esse stationem, aliis 
contra nitentibus. (3) Hinc soluto concilio, discesserunt 
alii, et suam quisque in civitatem tendens dispersi sunt : 
alii vero parali erant cam Leonida manere. 

CCXX. Dicunt autem , ipsum Leonidam illos dimisisse , 
ne perirent curantem; &e autem et presentes Spartanos 
non decere dicentem deserere stationem ad quam custo- 
diendam principio missi essent. (2) Et ego quoque quan. 
maxime in bac sum sententia, Leouidam, quum minime 
promptos esse socios vidisset, nec ad subeundum secum 
periculum ultro paratos, abire illos jussisse; sibi autem, 
ut abiret, inhonestum judicasse. (3) Contra, si maneret, 
ingens eum gloria manebat, et Sparte felicitas non ex- 
stinguebatur. Etenim Spartanis , jam in primo hujus belli 
initio oraculum consulentibus, responderat Pythia, aut 
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Baíyova dvdavorov vevéaünt üró. v&)v Bapfdpuv, 9 cov 
BasiMa ogíov &xoMoÓni. — (1) Tauca Bé ot £v Éneo 
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"Tyiv 8', à Emápcn; oixfiropez £9puyópoto, 

5 8 £v Áo xo ipixutic On? &vépáat THepocionat 
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(s) 'TaUc& ce 83) éneqduevov Asov(2ta , xai BouAdus- 
voy xX£oc xavaÜéa0n: .oívowv Zrxaprinxéov, dxonég- 
yu vob Gupugouc 80v. 0) vvopan Owvey Dévvas 
oUcc dxócyaoe obyectiat cobc olyojévouc. 
1$ — CCXXI. Maprzuptov 9£ jit xal có0e. oüx Ay tator 
cToUtou TíQt Yéyove: o6 vào j.o0vov vobc KAXouc, d) 
xal vóv gávety Bc elreco «7, ovpati vaít, Meywsiny 
mv "Axupvijva, Aeyóputvov. elvat vk dvéxatüev áo. Me- 
AdjeroBoc , voUrov xbv slxavea 2x xv Ípav v [£2 ov- 
90 «& oqx xGalvtty, pavepóq dot. AcoviUnc dron£gmtov, 
va. io evvanóAntal agi.  O 51 droneumópsvoc aà- 
1c 14£y oUx dr&Ae(nexo,, vóv ÓÀ maiba auctQateudus- 
vov, dóvca ol ouvoyevéa , dménepspe. 
CCXXII. Ot uév vov oópquxgot ol. &rorepj.mópevot 
3b olyovró te &mióvreg xal imt(0ovvo Astovión, Ocamárc 
81 xai CmrÓsiot xavépetrvav poüvot mapk AaxebDauxo- 
vlowi, — (2) Toóxov 98 Gn6aiot piv déxovetc Éusvov 
xaloà fouAóurvot (xaTe(ye vdo cytac Asov(on; iv 
Buipev Avi) motedpevoc) , Geomiéec 83 ixóviec pau- 
30 aca, of oox Épaaav droXenóvteg Acwvi2sa xal vou uec 
aüvo0 draJAdLeo0at, d)Xk xavaju(vavteg cuvamé- 
6xvov, "Ecvpatáyes 8b abtv AngóQuo; AuBpó- 
pto. - 
CCXXIIL E£pt»; 5b én& 4Aou dvateÜavees 
35 cmovOXe émoujgaro, émio4Ov yoóvov dc opis xov 
pdAuosa nÀn8dpny npógobov imorro: xul vko émé- 
exaAco d "Eziiirto obvwo* dnb. vào toU odotoc fj xa- 
1dÓacts cuvropurrépr, xÉ écct xal Bpxyuspoc 6 yópac 
moÀÀbv Jjntp fj meplobóc v& xal dvá6aaw. — (2) Ot «e 
40 83, BápGapot ol dpi EépEea. mpoo*jisav, xal ol dyol 
Attov(5ca " EJXmyec , doc tjv éni avito ÉtoSov mroteó- 
pvo, 8n moXAQ. pov 3) xat dpyàs éneEjicav dq 
«b eüpótepov toU aüyévos. — (3) Tà piv qào &pupa 
x00 ce y £o épu)daotto, ol 8b dy& «kc mpoxíoas fy£- 
€ pac ÜmeLióveez dc vk ortwómopa &uayovro. — "Tóce 5i 
evployoveso Eo «6v avewviov. Entmroy mx Oei moXAo0 
4&v Bap6dowv: Ümeüe v&o ol frysuóvec tiv. veAÉov 
Éyovito udotyac gordo mávra dvüpa , ale &c «b 
m9ócw émorpóvovrs,. (4) lloXAol jii» 93, ioéntmvov 
t0 xür)v dq 3v 0dÀAaccav xal Ougüt(povro, moJAG 9 
Écx maUves xaxenatéovro (ol Ur! dA)djAov: Tv 86 Ad- 
os oü0el; ToU dmo))upévou. "Act v&p Emtoxdp.tvot 
1óv uéAXovtá apt. locato Üdvacoy ix cív mrepuóvtuw 
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eversum iri Laceda»monem a barbaris ; aut regem ipsorum 
periturum. (4) Hoc eis illa responsum versibua hexame- 
tris comprehensum dederat, his verbis : 


Vobis, o spatiosz Spartz incoli, 

&ut ingens urbs gloriosa a viris Persis 

evertitur; aut, sí non hoc, ab Hercule oriundum 

flebunt mortuum regem Lacedzmonis fines. 

Nec enim sustinebit eum taurorum robur leonumque 

contra stantium ; Jovis enim ille robur habet ; eumque dico 

non iri repressum prius, quam horum alterutrum fuerit 
sortitus. 


(5) Igitur Leonidam, hzec reputantem, cupientemque solis 
Spartanis sempiternam adquirere gloriam , dimisisse potius 
arbitror socios illos qui abiere, quam ipsos per se ab illo 
dissentientes , ita spreta omni militari disciplina abiisse. 

CCXXI. Cujus rei mihi hoc etiatn liaud minimum docu- 
mentum esl, quod non modo reliqui dimissi sunt, sed. 
quod satis constat, vati etiam exercitum sequenti, Megistice 
Acarnani , genus a Melampode derivanti, eidem qui e victi- 
miaeventura illis praedixerat, missionem dedisse Leonldam , 
veritum ne cum ipsis periret. At ille, quamquam missio- 
nem nactus, non tamen discessit; sed filium , militize hujus 
socium , qui unicus illi natus erat , dimisit. 


CCXXII. Ceteri. igitur socii dimissi abierunt, mandato 
Leonide obsequentes. Thespienses vero et Thebani soli 
apud Lacedtemonios manserunt. (2) Et Thebani quidem 
nolentes et inviti manserunt ; retinuit eos autem Leonidas , 
obsidum loco habens : Thespienses vero summa sua volun- 
fale; neutiquam enim Leonidam et qui cum illo erant se 
deserturos abscessurosque aiebant, sed apud illos mansu- 
ros mortemque cum eisdem occubituros. His preeerat De- 
mophilus , Diadromze filius. 


CCXXIII. Orto sole, Xerxes libamina feeit : deinde ali- 
quamdiu moratus, quo lempore forum maxime frequentari 
hominibus solet impressionem in hostein facere instituit : 
ita enim significatum ei ab Ephialte eraf, Nam descensus 
de monte breviorest, atque iter inde ad Thermopylas 
compendiosius, quam circuitus et adscensus montis. (2) 
Barbari igitur, qui cum Xerxe erant, in hostem perrexe- 
runt : et Greci cum Leonida, utpote ad mortem ire para- 
ti, jam multo longius, quam ante, in spatiosiorem fau- 
cium parlem progressi sunt. (3) Nam muri quidem muni- 
mentum) custodiebatur; superioribus vero diebus in ipsas 
etiam fauces progressi pugnaverant. Nunc igitur, quum 
extra angustias consererent pugnam , ingens hostium ceci- 
dit multitudo. Etenim manipulorum duces, flagellis à 
tergo instanles, et unumquemque ca«dentes', ad ul'erius 
progrediendum suos concitabaut. (4) Itaque eorum multi 
in mare incidentes perierunt; multo vero plures, alii ab 
aliis, vivi conculcati sunl: aec ulla ratio habebatur per- 
euntium. — Nam Lacedmgnii, quum imminere sihi mor- 
tem ab lis qui montem circumiverant non ignorarent, 
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Li opos, &xtbsixvuvto Bons 6sov gov uépxovov. & 
xoc BapÓdpouc , mapa peopevof ve xoi dxéovtec. 
CCXXIV. Aópxra u£v vuv voiot rAost abtüv 72- 
vixaGro. écóyyave xacenyóa 9n, ob 81 coiov Lígeot 
P Bupydtovro touc [lépsac. (2 Ke Azevibwg ce dv 
«oótto TQ Ttóvo mímtet dvip yevójevos dpurroc , xo 
Écepot uev! abro. oóvopas vol Zmaprmréov, c&v ipo 
(c dvBpiw div yevoufvov ExuÜOumv và ovdpata, 
émuüdpy Bb xal &mdveev vOv Tptnxos(ow. — (3) Koi 

10/53 xa IIepaétov írcouat iv6aUca dAXot e moXÀot xoi 
odvop.aorol , dv BB 83 xal Aaptíou S0o maideq 'A6poxó- 
ux Tt xal "YmepávOnc, ix vis "Apriveo) ÜvyatQuc 
dppecoyoóvng yeyovóveg Aaprío. (4) 'O 8i "Aprdvnc 
Aaps(ou iiv coU BaexMéo; 3v dBrAgeic, "Yovdareo 

15 Bi «o0 'Apcdieeo maie Bc xal ix&ibobc 3v Ovyacépa 
Aaptl xv olxov mdvva «bv ÉutoU ExéDwxs (c poó- 
vou ol £oóo»e Tata TÉXVOU. 

CCXXV. Efoteo «e 93 50o áBeAgsol dvüava x(- 
mrouci garyóutvot Ómlo coU vexpoU «oU AsmvíBen, 

30 IIepaéov ve xal AaxeBaioviov ó0tspoc Eyéveto moA- 
Me, de 8 xoUtÓv c£ doe of "EXXmveg Ümetelpucav 

* xal dxpíjavro cobg dvaveloug vexpdxig. — Touco à 
cuveavxes uéy pt o6 ol abv "EmidAtn mapeyévovro. (2) 
"Qc 8à voítoue fxev EnóOovxo ot "EXXqvec, évüeücev 

as WP» iepowUro 1b veixog Áo t yàp 10 ocetvby 17i 
6800 àveyopeov ómíau, xol mapapenydpevor và vety oc 
DMBóvcec Üjovxo éml «bv xoAuvbv mdvteg &Xéec ol. d2ot 
T3 OmÉaiev.. *O Sà xoXuvó; david cj £nóu , xou 
vOv 6 Albtvog A£ev Éoerxe Erxl Atuv(ón. — (3) "Ev voó- 

$0 c cg£ac xi you dAefopévouc gay alpnat, votati ab- 
zy Pcóyyavov Íct mepuoücot , xol yepol xal. acóuam 
xatéyocay ot BdpÓapot BdXXovcec, ot ply 8E. dvavaizs 
imiontógevor xal cb pupa «00 ve(y soc cur cavete, 
ol B6 mepueMóvre távroüs magia vadóv. 

s  CCXXVI.. AaxeSaiuovlov 83 xol Georiéov otoo- 
coy yevopévov , Guox, AMexax dpigsog dvlp. yevéaOas 
Xnaprvácn Atmvéxne: Tbv vÓÓ& Quol £lxat x0 Émoc 
vtplv 3) eugiat ageae «oie Mi/Sotet , mroÜdp.evov poc 
stu t&v Tony wiov ix ixekv ot BdpBapot dníoc: «à 

4o xoLeUpaca , xov fÀxov $mà toU mÀXtog tOv óictOv 
dmoxpómtouct* tocoUrÓ vt mÀTjüog aUi £ivav*— (2) 
«by 83 Ux dxrAaévea xobtotun eieat , £v áAoyir moud- 
usyoy 1 tv Mov mAs0oc, x mávra cot do0k 6 
"'oenzívioc Eeivoz d y£)A , el &roxpumtóvtuv tV M$- 

45 Sow xbv fQuov Urb axi, aoro poc aütobc $ um xal 
oóx dv Mw.  ToUra piv xol dia totoUtótpoTa 
Éxed. quat Aunvixea. xbv Aaxt&ausóviov. Aeméo0at iuvn- 
p.oguva. 

CCXXVII. Mec 8$ xoUcov dptoveUaot Aéyoveat Aa- 

80 xsSatóvtot do dBeAgeol , "AXgtóe xt xoi Mápuv 'Oo- 
eupávtou aibec. Gsoriétoy BB ebBoxluss idiota. c 
oóvoua 3jv Atfópup.6oc "Apuac(Btn. E 

CCXXVIIL. 8a30ciox S£ ot adco caócm Tj Tep 


B i ! 
Éneaov, xal xotot vpdtepov veAeuvz,oact 3 óro. Aeovi- 
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quanta maxima poterant fortitudinis specimina adversus 
barbaros ediderunt, nullo modo parcentes sibi , ac furioso- 
rum in morem pugnantes. 


CCXXIV. Haste quidem jam tunc plerisque frac&e | , 
erant, et gladiis illi Persas conficiehant. (2) In eo labore, 
ab altera parte, Leonidas fortissime pugnans cecidit , cum 
eoque alii illustres Spartani ; quorum ergo , ut dignorum 
virorum, nomina sciscitatus sum cognovique : rescivi vero 
etiam omnium nomina trecentorum. (3) Ab altera parte, 
ex Persis ibidem et alii mulli illustres ceciderunt viri, et in 
his duo Darii filii, Abrocomes, et Hyperanthes, quos ex 
(4) Artanes 
autem frater fuerat Darii , Hystaspis filius, Arsamis nepos. 


Phrataguna Artanis filia Darius susceperat. 


Is Dario filiam suam elocans, simul totam suam domum 
ei donaverat, quum unica ipsius proles illa esset. 


.CCXXV. Igitur duo Xerxis fratres ibi ceciderunt pugnan- 
tes super Leonid: cadavere, de quo acre fuit inter Persas 
et Lacedzemonios certamen : donec ad extremum sua virtute 
Grieci illud subtraxerunt, quater in fugam versis adversa- 
riis. Ita pugnatum est, donec qui cum Ephialte erant ad - 
venere. (2) Quos ubi accedere intellexerunt Greci, tum 
vero mutatum certamen est. Tunc enim in anguslias 
vie se receperunt, et murum etiam praetergressi, ubi ad 
tumulum venerunt, qui in introitu angustiarum est , ubi 
nunc lapideus leo stat in Leonidee memoriam , ibi confer- 
tim consederunt exceptis Thebanis ceteri omnes. (3) Eo- 
demque loco gladiis sese defendentes , quibus gladii super - 
erant, ali manibus dentibusque depugnantes, obruti 
sunt barbarorum telis, partim subruta muri munitione ex 
adverso ingraentium, parlim ex circuitu undique circum. 
stantium. 


CCXXVL. Tales quum se przstiterint Lacedeemonii et 
Thespienses omnes , fortissimus tamen ex his fuisse dicitur 
Dieneces Spartanus : quem aiunt, priusquam cum Medis 
congrederentur, verbum illud dixisse, quum Trachinium 
quemdam audivisset dicentem , quando barbari tela emise- 
rint, multitudine telorum solem iri obscuratum; tantam 
enim esse hostium multitudinem. (2) Hunc igitur, nibil 
perterritum, sed aspernantem Medorum multitudinem, re- 
spondisse aiunt, fausta omnia Griecis nunciare hospitem 
Trachinium ; quandoquidem, sole telis Medorum obscurato , 
in umbra sint pugnaturi, non in sole. Heec et ejusdem ge- 
neris alia dica, aiunt, Dienecem Lacedemonium fortis 
animi monurnenta reliquisse. 

CCXXVIL. Post hunc fortissimos se preestitisse memo- 
rant Laced:emonios duos fratres, Alpheum et Maronem, 
Orsiphanti filios. Ex Thespiensibus vero pracipuam lau- 
dem abstulit vir, cui Dithyrambus nomen fuit , Harmatidee 
filius. 

CCXXVIII. Sepulti sunt omnes eodem loco quo cecide- 
runt , et lam in horum lionorem, quam in illorum qui ante 
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8e dronej.güévras otyeaDat, Enwvévroamtat voayuata 
Aéyovea vdót , 
Mupiáotw rot 1756 tpurxoatatc dp xyovso 
£x. leXorovv&aou y0432tq t&xopEz. 
6 (2) TaUca [div 83) vois. mot Enty£youmai, voii 2E 
XZnaptvirnot l2, 


"D. Ectv', &yy£O tv. Aaxecaipoviot, óvt 17,55 
x£íye8a, toto xsivov (faxo Tetópevot. 


Aaxtóaquiovíott ulv 97, voUro , x) 03 udvst 1026, 
. 
10 — MyZuax xóe xAetroto Meytozla, 6v rote MzZot 
Xntgj&tóv rotapv xxeivas &ysvbdgvor , 
pávrtoz , 0, 161€ Kzpaz Émepyouévas aix eios 
oUx Er)v, Xnáptrz *yeuóvac noXiv. 
(s) "Ertyedpquaot íév vov xai ováXnot, Eo 7, c0 zo2 
16 uvrtog Etypauqua , "A usuxcsoovég eiat Goeac of. Extxo- 
, M ^ , 4, PN 
Lun T! Uu » tovto 
iísuvtec* 10 BÀ o0 pávrto; Mepozteo Xuovióng 6 
P 
A£ortpémeóe dai xavk Dewivyy 6 envy odia. 
CCXXIX. Avo 8? coótov tOv tQtrxostov Aéverat 
1 Y 
Edputóv «& xal "Aptatóónpov, mapróv aüroiot du.goré- 
20 potat xotwi) Aóyo y gnaauévout 3) &xoso vat noU c 
à 5a ; 
Xndprny, óxz uegevusfvot v& Íaav ix 100 atpatonécou 


brb AtviSem xal xavexéavo £v 'AXmvotat ógUaAut£ov- 


£6 &c v0 Fay aov, 3 el ye ij £6o0Aovro voacioat , drro- 
Gzvécty Bp.a votati dAAowi, — (2) txpeóv 0:31 T0ítov tà 
3b Érepa motéety o)x. H0sAznat Ó1.opové£etv, dJÀà vvoum 
BuveryOévcac Eüputov £v muUGu.evov x3, 16 Ilepaéov 
mepíodov, alvjsavrd v& và ÜnÀa xal ivüdvra , dyeww 
aUtov xeAeuaat vov eÜuoca. Ec robc Mary ou £vouc , xox; Gà 
ahy Tjyas, xbv ulv d'yayóvxa oly atat oedvovta , xbv 
30 62 éereaóvra. É tóv Bjcov Ota apzvat , A piacoongcov 
& emojoyéovex Aegüsvat, — (3) El jv vuv 3 iouvov 
"Apwcóóngov dAyüjoavra dmovootzga: iq Exapvav, 3) 
xal 61.99 apéov dj.goxépov 3v xopiP)v. Yevéa0at, óo- 
xécty Bpol oox dv aqt Eragrvicas uTiviv oüOtulav mpoc- 
35 ü£cÜüni* vuv 8b coU uiv abtrüv droAopévou, toU 03 «7j; 
uày aoc Eyonévou mpopdatoc, oUx £ÜüeAioavtoc Ob drro- 
Ovaxew, dvayxaleoc aov Épew. jmvioat ueydAox "Apt- 
ero. 
CCXXX. Ot uév vuv oto auf, vat A vouct "A pto vó- 
40 Ono dq Enápvoy xai £i npógaatw ronívót , ol à dy- 
qeXov meg évea dx 05 e19axonéóou, PLebv abti) xara- 
Aabfew xlv ugqmv ywouévnv ox. EeAz,0at , GAY Orto- 
ueívavva, dv cj 20 meptyevécOat, vv 86 auvdqqeAov 
a0roU dmixóp.evov ic c,» dm dmoDavéctv. 
CCXXXI. "Anovootsac 5 ic AaxsBaiuova 6 'Apt- 
exó2nuoc dveidóg xe clye xxl duainv. — Ildáoyov 8i 
rotdós (gusto oüve ol mUp o02clg Évaue. Zmaptwm- 
Tíow oUrt Duero , vetüoq tt etye 6 *peo &, 'Api- 
et00mguoe xaAsóntvog. — 'AXX 6 piv dv v5 dv IDa- 
to cato iud dv£Aa6e müaav vl Encvegüctodv ol ai- 
tiny. 


COXXXIL.. A£yerat 03. xai d)Àov. dxontg.güéven 
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ceciderant quam dimissi a Leonida socii abierunt, bz in- 
scriptiones posilze sunt : 


Cum trecentis olim myriadibus hic pugnarunt 
ex Peloponneso quattuor millia virorum. 


(2) Haec in honorem omnium posita inscriptio est; in Spar- 
tanorum vero memoriam privatim ista : 


Hospes, nuncia Lacediemoniis , hoc loco nos 
Jacere , dictis illorum obsequentes. 


in Lacedzemonios igitur hoc; in vatem vero istud : 


Monumentum hoc illustris Megisti? , quem olim Medi 

Spercheo fluvio occiderunt trajecto , 

vatis, qui instans tunc fatum probe cognitum habens, 
deserere tamen Spartz duces non sustinuit. 

(3) Inscriptionibus istis et columnis, excepto vatis epi- 

grammate , Amphictyones illos honorarunt : vatis vero Me- 

gisti epigramma Simonides posuit, Leoprepis filius, pro 

hospitii familiaritate. 

CCXXIX. Narrant, ex trecentis illis Spartanis duos vi- 
ros, Eurytum et Aristodemum, quum , si commune voluis- 
sent consilium sequi, potuissent ambo aut simul salvi 
Spartam redire , ut qui a Leonida e castris dimissi decubue- 
rant in Alpenis, vehementi oculorum dolore laborantes; aut, 
$i redire ad commilitones voluissent, mortem potuissent 
obire cum reliquis : (2) hos igitur, narrant, quum alterutrum 
horum licuisset eligere , noluisse commune sequi consilium ; 
sed, inter se dissentientes, Eurytum, cognito Persarum 
per montem circuitu, arma postulasse, captisque armis 
jussisse helotam suum ad pugnantes se ducere; et, post- 
quam ad illos pervenit, helotam quidem fuga salutem pe- 
tiisse, ipsum veroin hostium agmen irruentem occubuisse : 
Aristodemum aulem, deficientem animo, remansisse. (3) 
Quodsi igitur unus. Aristodemus oculorum morbo laboras- 
set, eaque caussa Spartam rediisset , aut si ambo simul re- 
versi essent , Spartani (ut mihi videtur) nullam in eos iram 
erant exercituri.: nunc vero, quum alter periit, alter, qni 
in eadem caussa fuerat, mori recusavil, necessario vehe- 
menter irasci Aristodemo debuerunt. 


CCXXX. Alii igitur, lioc modo hacque occasione Aristode- 
mum, memorant, salvum Spartam evasisse : alii vero 
aiunt, ad deferendum nuncium quemdam missum eum 
fuisse e castris, et, quum pugnie deinde interesse potuis- 
set, noluisse , sed in via moralum, superslitem fuisse; so- 
cium autem, qui siinul cum eo missus fuerat, ad pugnam 
rediisse, in eaque occubuisse. ] 

CCXXXI. Quidquid est, Lacedaemonem reversus Aristo- 
demus probro et ignominia notatus est, alque ita infamis 
habitus, ut nemo Spartanorum lumen ei accenderet, nec 
cum eo colloqueretur, utque per ignominiam trepidus Ari- 
stodemus nominaretur. Sed idem vir in pugna ad Plateeas 
culpam, qux? eum premebat , dissolvit totam. 


CCXXXI. Memorant etiam, alium ex treceutis, nomine 
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dyyeov ic QtacaAiny tov tptmxoaltov toítov mEQtye- 
' vía0o , ci) olvopa elvax. Taveienv: voovaavta à coU- 
tov i; Erdpvny, &x Jirlpoto, dráytac0nt. 

CCXXXIII. Ot82 Oz6aiot x&v 6 Asoveud/n doxpa- 

& cec , £c piv jerk cv "EXXvoov dóvrto Suy ovto, 
br dvavxainc Dgóusvot, too c). Baauéoc expacráv- 
(2) óc 8à e[Bov xaruréprepa cv Ilepoéov ywóueva tX 
np uaa, oUco 91, cv cuv. Avión CEXVivcv Anctt- 
you£vov rl vov xoMuvbv, doy taÜ£vtec xoUttv ysiodc 

10 t€ stpo£cttvoy xal Tjiaav &cgov tv. BapBdpmv , Aéyov- 
té 10v dmüéevatov t&v Aóyov, óc xal unottoust xai 
qv 7£ xai USwp iv mpdrtowt Ibocav Baaét, 6b 52 
dvavxaine 24u.evot ic BepuorüAac drixolatro xal ávat- 
tot &lev toU tpibsaroc toU veyovóroc Basii. — (3) "Ds 

16 t£ caca Aéyoveec mepiey(vovro * elyov vko xal Geoca- 
Aouc xijv Aótv oótwv pdoropac. O0 uévcot vd ve 
mdvra £0ru479zv* óc v&p aüvouc EAa6ov of. Bpózpot 
iMóvtac , voc £v cwac xal dméxtttwav mpoatóveac, 
«obo 0b mÀcüvac aUtv xeAeugavtoc Eépkem Éoriyov axi 

20 yy. Bactra , dpEdusvot drà coU avpavoyod Acov- 
TiáBe, v6 rbv muija Eópüpatgov qvo evéneUtev 
£póveuaav IDatoiéec ovpocvayiioavra dv8piv Gm6alov 
«evpaxoalov xol ayóvea và dao x ITAavatéov. 

CCXX XIV. Ot yàv 8j negl OcpuonóAac "EXnvtc 

25 obcto sj yoviouvto* EépEre 08 xaMsac Anudpntov elgo- 
«a doldusvoc &v0Év8s , « Andere, dvip n da Uoc. 
Texpatpopat 86 c5, dXrfsin: doa. yàp cIxac, &navsa 
&rmíÓr oUcw. — (2) Nüv 8£ uox. elxà, xócot vtvéc celat of 
Aovtot AaxeBouuoviot, xai voóvow Óxócot votoUrot tÀ 

30 mou , eite xal Émavres. ».— 'O 8 eins, « ó fao 
A&U , Azo, uiv mdvrow vv AaxtOntpovitov moAÀÀbv 
xai toÀu oAAat x0 03 £0£Aetc xpsaéet, clot. (3) 
"Een v cj Aaxebaiuovt Endprn nóA« àvüpüv óxra- 
xu div tud)ora , xal ourot mdvrec lol Ójcotor vorat 

36 dvd8e. jury ecapiévotst * ol y& iiv dXXox AaxsBouóvto: 
toUrotgt uiv oüx Épotov, dyaÜot Bé, » — (4) Eins mpàc 
zaUca Sépbnc, « Anpdonts , vé cor dmovntóvata 
«Gv &vÓpi)v voUttov Pmtxpacvsopuev ; Ux EEnyéso ao vào 
Ére«, adrüv chc Bubooouc civ fouAsuj vv ola fae:- 

40 A&Uc YevOLkEvoc, » 

CCXXXV. OQ ?' áus(6exo, « à BxsUeU , el ulv 83 
Gup.GouAeótat tot ooljuac , Bixatóv pe cot éovt gpá- 
Qetv x0 dotorov: sl c3ic vautuxzc acpattric véac 1ptn- 
xoc(ac dvogte(Aeuae nl v),v Adxawav jopnv.. (1) " Ec 

46 53 n ar viooc Exuxeua£vi vij oovop. £ot« Kótmpa , 
ctv XO«ov dv3p ma! piv coydratoc vevóuevoc x£pdoc 
p£tov Zor, slvat Zraprejenot xaxk «5c 0x dong xaza- 
BeOuxé£vat [Xov 3| Umspéyew, alel vt xposDoxév dx 

* &UTTi, totoUro ÉcecÜnt olóv «t éq5 Zonyéouat, obrt xbv 

$0 Güv GtÓÀov TtpottOioc , 3ÀÀk mávta: Óp.o(toc pobtópevoc 
&vBpi)v a 10Àov. — (3) "Ex taívre Gv 77e V.20u 5opso- 
ptvot qobsóvrtev ToU; Aaxzómukov(ouc. — fTapolxou 5à 
ToÀÉsoU Gt éóvroc olxniou oU8bv Setvot Écovral vot. 13, 
TÁC dAXwe 'EO)Md2og &Moxouéfvrc 6-5 toU TtboU fo- 
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Pantiten, quum ad deferendum nuncium in Thessaliam 
fuisset missus, superstitem fuisse; eumdem vero, quum 
Spartam reversus ignominia esset nolatus, voluntario su- 
pendio vitam finiisse. 


CCXXXIII. Thebani vero, quibus dux praeerat Leontia- 
des, hactenus quidem a Graecorum partibus stantes , neceg- 
sitate coacti, adversus regis exercitum dimicaverant. (2) 
Ut vero superiorem esse viderunt rem Persarum , quo tem- 
pore Greci qui cum Leonida fuerant ad tumulum se reci- 
pere properabant, his deserlis, passis manibus ad barbaros 
accesserunt , dicentes id quod verissimum erat , cum Medis 
sese sentire; et inter primos terram et aquam regi lradidis- 
8e; necessitate autem coactos venisse ad Thermopylas, et & 
cladis culpa regi illae esse immunes. (3) His dictis , salvi 
evaserunt; habebant enim etiam Thessalos dictorum testes. 
Nec tamen prorsus feliciter eis res cessit. Nam, ut accc- 
dentes eos in potestate liabuerunt barbari , nonnullos etiain, 
ut accedebant, interfecerunt; plurimis vero Xerxis jussu 
regia inusserunt stigmata, initio a duce Leontiade facto; 
cujus viri filium Eurymachum, interjecto tempore, Pla- 
teeuses interfecerunt, quum quadringentorum dux fuisset 
Thebanorum, quorum ope Platmensium urbem occupa- 
verat. 


COXXXIV. Hoc igitur modo ad Thermopylas Grzci 
pugnaverant. Tum vero Xerxes vocatum ad se Demaratum 
interrogavit, hoc usus sermonis introitu : « Demarate, vir 
probus es : ex vero ita judico : quecumque enim dixisti , ea 
ita evenerunt. (2) Nunc autem dic mihi, quotnam numero 
sint reliqui Lacedzemonii ; et ex his quot sint horum similes 
in re bellica, an etiam tales sint omnes. » Et ille, « Rex , in- 
quit, multitudo quidem omnium Laredemoniorum ingens 
est, et civitates sunt multe : quod vero tu scire cupis, id 
dicam. (3) Est in Laconica Sparta, civitas virorum octies. 
mille admodum : et hi quidem omnes similes sunt his qui 
hic pugnarunt. Ceteri vero Lacedaemonii his utique non 
sunt similes , at fortes tamen viri sunt. » (4) Ad hec Xer- 
xes ait : « Quonam igitur pacto, Demarate, hos homines 
minimo labore subigemus? Age, hoc mihi prome! Tu enim 
vias consiliorum omnium, quibus illi utuntur, eompertas 
habes, quippe qui rex eorum fuisti. » 

CCXXXV. Respondit Demaratus : « Quandoquidem sta- 
diose tu me, o rex, consulis, seequum est ut tibi id, quod 
optimum fuerit , expromam : nempe, si trecentarum navium 
classem in Laconicam miseris terram. | (2) Est autem prope 
fllam sita insula, cui nomen Cythera; de qua Chilon , vir 
olim apud nos sapientissimus, dicere consueverat, ingens 
lucrum fore Spartanis , si ea insula mari mergeretur potius, 
quamemineret. Nempeille, non utique tuam classem ex longa 
tempore prospiciens, sed quamlibet quorumcumque homi- 
num timens classem , semper veritus erat ne ex illa insula 
tale quidpiam patrie sue immineret , quale tibi ego nunc 
propono. (3)Ex hac igitur insula impetum faciens tua clas- 
sis terreat Lacedzemonios : et illi , proprio finitimoque bello 
pressi , nihil verendum est, ne reliquae Greecite , a pedestri- 
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lus tuis copiis oppugnat:e , auxilio veniant. Domita autem 
reliqua Graecia, Laconicum genus per se relinquitur inva- 
lidumn. — (4) Istud autem ni feceris, hoc futurum exspecta. 
Est Peloponnesi isthmus augustus; quo loco a conjuratis 
adversus te omnibus Peloponnesiis scito certamina multo 
acriora tibi, quam qu:e adhuc facta sunt, imminere. Istud 
vero si feceris , isthmus ille et civitates omnes sine pugna in 
tuam cedent potestatem. » 

CCXXXVI. Post hac Achemenes, frater Xerxis, et 
classi preepositus, qui buic colloquio intererat, veritus ne 
ad faciendum quod Demaratus suaserat Xerxes induceretur, 
hunc sermonem est exorsus : « Rex, video te sermonem ad- 
mittere viri, qui tuc invidet felicitati , aut eliam prodere 
res tuas conatur. (2) Nam hoc uti more amant Greci : invi- 
dent aliis ob felicitatem, oderuntque potentiores. (3) Qnodsi 
tu in praesenti rerum statu , postquam quadringentee nostra- 
rum navium naufragium fecerunt , alias trecentas de classe 
dimiseris quae Peloponnesum circumnavigent, erunt nobis 
hostes ad resistendum pares : sin. conjuncta manet nostra 
classis, difficilis illis erit ad oppugnandum , omninoque re- 
sistere tihi neutiquam poterunt. Adhsc universe navales 
copie terrestribus erunt praesidio, et terrestres copise nava- 
libus, una iter facientes : quos si diremeris, nec tu illis 
utilis esse poteris, nec ille tibi. (4) Quodsi tuae rationes 
recte erunt initze, sic induc animum , ut nihil cures res ad- 
versariorum, quo loco gesturi sint bellum, quidve agant , 
&ut quanta sit illorum multitudo. Satis ipsi idonei sunt 
suas res curare, atque nos nostras. Lacedremonii vero, 
si contra Persas in pugnam progredientur, ne unam quidem 
hanc praesentem cladem reparabunt. » 


CCXXXVII. Cui Xerxes his verbis respondit : « Achaeme- 
nes , recte tu mihi dicere videris , atque ita faciam. Dema- 
ratus autem ea dicit, quae meis rebus ipse utilissima ju- 
dicat : ejus tamen sententia a tua superatur. (2) Nam 
istud quidem non admitto, non bene eum cupere meis 
rebus: documento quippe mihi sunt quuim superiores ejus 
sermones , tum res ipsa. Etenim civis quidem invidet fe- 
licitati civis, et tacite ei infensus est; nec facile civis, a 
popularium aliquo consultus , ea illi quce ipsi optima viden- 
tur suaserit, nisi probabiles in virtute progressus fecerit : 
cujusmodi rari sunt homines: (3) hospes vero hospiti fe- 
lici benevolentissimus est, et consultanti lubens oplima 
Suaserit. Itaque maledicentia adversus Demaratum, qui 
meus hospes est , abstinere dehinc quemlibet jübeo. » 


CCXXXVIII. Hzc Xerxes postquam dixit, per cxesorum 
cadavera transiit; el. Leonide, ut audivit regem hunc et 
ducem Lacedmmoniorum fuisse, abscindi caput et e palo 
erigi jussit. (2) Ac mihi quidem quum aliis documentis, 
tum vero maxime hoc ipso, fit manifestum, Xerxem vivo 
Leonida omnium hominum maxime iratum fuisse : alioqui 
enim numquam in mortui corpus ita nefarie sa:viturua eral, 


- quandoquidem maxime omnium , quos novi , lominum Per- 
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86 honorare fortes viros consueverunt. 
id imperatum est , jussa exsecuti sunt. 

CCXXXIX. Sed redeo ad eam narrationem , quam supe- 
rius imperfectam reliqui. Parare regem expeditionem ad- 
versus Graeciam primi resciverant. Lacedzemonii, idque 
mira quadam ralione resciverant. Jdeoque ad Delphiícum 
miserunt oraculum, ubi illud eis editum est responsum, 
quod paulo ante commemoravi. (2) Demaratus enim, 
Aristonis filius, exsulans apud Medos , ut equidem existi- 
mo, el ratio mecum militat, non bene animatus fuit in La- 
cedemonios. Conjectare igitur licet, utrum benevolo hoe 
fecerit animo an insultandi caussa. (3) Postquam decrevit 
Xerxes exercitum adversus Grieciam ducere, Demaratus 
tunc Suisis praesens, ubi id rescivit, Lacedcmoniis voluit 
significare. Qui quum aliam rationem, qua id eis significa- 
ret, non haberet , quum periculum esset ne deprehendere 
tur, tali usus est commento: (4) sumpta duplicata tabella , 
ceram ex ea erasit, et ligno tabellae consilium Xerxis in- 
scripsit: quo facto, scriptum istud infusa cera denuo ob- 
duxit, ne nudani ferenti tabellam molestia exhiberetur a 
viarum custodibus. (5) Postquam vero Lacedz&monem 
perlata tabella est, conjectare Lacedemonii, quid rei es- 
sel, prius non poluere , quam (ut equidem accepi) Cleome- 
nis filia, Leonidee uxor, Gorgo, eos docuisset. Hoc enim 
re secum perpensa , eradi ceram jussit, atque ita in ligno 
reperturos esse scripluram ait: (6) cui obsequentes illi 
&cripta intus repererunt legeruntque, ac deinde reliquis 
Graecis legenda miserunt. Haec igitur ita gesla esse memo- 
rant. 


Tiii igitur, quibus 
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I. Greci populi in classem descripti , hi fuere : Athenien- 
ses naves praebuerant centum viginti septem ; Platieenses 
vero, quum rei nauticze essent expertes , sua virtute studio- 
que incensi, simul cum Atheniensibus naves Atticas propu- 
gnatoribus compleverant. (2) Corinthii quadraginta prae- 
buerant naves : Megarenses, viginti. —Chalcidenses item 
viginti compleverant; sed naves illis suppeditarunt Athe- 
nienses. /Eginetze octodecim naves prwbuerant : Sicyonii, 
duodecim : Lacedenonii, decem : Epidaurii, octo : Ere- 
trienses, septem : Trezenii, quinque : Styrenses, duas: 
Cei, duas naves (triremes) et duas actuarias quinquaginfa 
remorum : Locri denique Opuntii septém actuariis quinqua- 
ginta remorum auxilio venerant. 
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i. Hi igitur fuere, qui ad Artemisium militarunt : di- 
xique etiam, quem navium numerum singuli populi con- 
tulerint. Fuit autem collectarum ad Artemisium navium 
universus numerus , actuariis quinquaginta remorum exce- 
ptis, ducentie septuaginta et una. (2) Imperatorem autem, 
penes quem imperii summa erat , pracbuerant Spartani , Eu- 
rybiadem , Euryclidze filium. Dixerant enim socii , nisi Laco 
summum obtineret imperium , non se secuturos esse Athe- 
nienses duces; sed exercitum, qui futurus esset, dissolu- 
turos. 

MI. Etenim jam initio, priusquam in Siciliam petendo 
societatis caussa misissent , agitatus sermo erat, Alhenien- 
sibus permittendum esse classis imperium. Contlradicentibus 
vero sociis cesserant Athenienses, quod magni facerent ser- 
vari Graeciam , palereque nossent, si de principatu inter sese 
contenderent, perituram esse Graeciam : recle quidem illi 
sentientes. — (2) Nam civilis dissensio tanlo pejor res est 
hello communi consensu gesto, quanto pejor res est bel- 
lum quam pax. Hoc ipsum igitur intelligentes Athenien. 
ses non repugnarunt sociis , sed cesserunt , quamdiu illis ma- 
gnopere indigebant. Quod satis ipsi ostenderunt : (3) nam, 
postquam pulso Persa jam de ipsius terra contendere coepe- 
rant, caussam prze se ferentes contumeliam Pausanire , La- 
cedimoniis imperium eripuerunt. Sed haec quidem inse- 
quente tempore gesta sunt. 

]V. At tunc Graci qui ad Artemisium se contulerant , ut 
viderunt navium imnultitudinem, quae ad Aphetas convene- 
rant , omniaque plena conspexerunt militum, metu perculsi, 
quod preter opinionem exspectationemque suam res bar- 
baris successisset, de capessenda fuga et de receptu ab Ar- 
temisio versus interiora Graecia deliberarunt. (2) Quod ab 
illis agitari consilinm ubi cognovere Euboenses, orarunut 
Eurybiadem, ut aliquantisper sallem maneret, donec ipsi 
liberos suos reliquamque familiam in tuto collocassent. (3) 
Id postquam Eurybiadi non persuaserunt, alio se conver- 
lentes, Atheniensium duci persuaserunt Themistocli , pro 
posita talentorum triginta mercede, ea condilione ut ibi 
manerent et ante Eubeam pugna navali decernerent. 

V. Et Themistocles, ut ibi manerent Greci, tali ratione 
effecit. Ex hac pecunía Eury biadi quinque impertivit talenta, 
quasi nempe de suo illi daret. Hoc ita persuaso, quum e re- 
liquis solus adhuc Adimantus obniteretur, Ocyti filius , Co. 
rinthiorum dux, dicens ab Artemisio se discessurum, nec 


diutius ibi moraturum : (2) hunc, interposito juramento , 
Themistocles his verbis adlocutus est : « Non tu quidem nos 
deseres : tibi enim ego majora munera dabo, quam missu- 
rus tibi rex Medorum esset, si desereres socios. » His di- 
ctis, in navem Adimanti tria misit talenta. (3) Ifaque illi, 
muneribus perculsi , persuaderi sibi passi sunt, et Eubeen- 
sibus gratum factum est; ipse autem Themistocles lucratus 
est , reliqua sibi retinens: illi vero, quibus pecunia partem 
impertiverat, putabant ab Atheniensibus sibi ista conditione 


datam esse pecuniam. 
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VI. Jtaque ad Eubemam manserunt. Groci, et pugnam 
navalem commiserunt. Quae res in hunc modum gesta est. 
Quum post meridiem ad Aphelas pervenissent barbari, 
jamque antea cognovissent , quod nunc etiam ipsi videbant, 
Graecorum paucas naves ad Artemisium in statione esse, 
incessit eos cupido illas adgrediendi, potiri eis posse spe- 
rantes. (2) Jam ex adverso quidem protinus contra eas 
navigare non placuit, hac caussa, ne, si ipsos Greci vide- 
rent contra se navigantes , arriperent fugam , noxque fugien- 
tes reciperet; atque erant nimirum fuga salutem consecu- 
turi : debebat autem, ut. Persi? quidem dictitabant, ne 
ignifer quidem in vita reliquus manere. 

VII. Hac igitur de caussa tale ceperunt consilium. Sele- 
ctas ex universa classe naves ducentas extra Sciathuin , ne 
ab hostibus conspicerentur, circummiserunt; qui, proter 
Caphareum et Gerestum Euboam circumvectze, in Euri- 
pum navigarent; quo nimirum medios illos includerent , 
li, ubi in Euripum pervenissent, reditum in Grieciam in- 
lercipientes; ipsi vero, ex adverso eos adgredientes. (2) 
Hoc consilio dimissis navibus ad id delectis, ipsi eo die 
adgredi Grecos non habuere in animo, non prius illos 
adgressuri quam edito a circumnavigantibus signo, de quo 
Convenerat, certiores essent facti, ad locum constitutum 
illos pervenisse. Dum hi ita circumnavigant, interim illt 
apud Aphetas reliquarum navium ineunt numerum. 

VII. Per idem vero tempus, quo numerum hi fnierunt 
navium, quum esset in lioc exercitu Scyllias Scionzeus, 
omnium optimus illa zetate urinator, qui eliam in naufragio 
ad Pelium facto multas res preliosas Persis servaverat, 
multasque ilem ipse adquisiverat sibi; Scyllias lic jam 
pridem consilium quidem agitaverat ad Graecos transfugien: 
di, necdum vero occasionem exsequendi consilii erat nactus 
qualem hoclempore. (2) Is igitur quo pacto nunc ab Aphe- 
lis ad Graecos pervenerit, pro certo dicere non possum : 
miror vero si vera sunt qua narrantur. Narrant enim , hunc 
hominem, postquam ex Aphetis mare subiisset, non prius 


' emersisse quam ad Artemisium per venisset , viam hanc octo- 


ginta admodum stadiorum per mare emensum. (3) Memo- 
rantur quidem de eodem homine et alia, fabularum speciem 
labentia ; sed in his , vera nonnulla. Ut meam de hac re dicam 
sententiam, navigio ille ad Artemisium pervenerit. (4) Ut 
autem eo pervenit, protinus ducibus Grecorum et naufra- 
gium quo modo factum sit exposuit, et circummiseas circa 
Eubcam naves indicavit. 


JX. His rebus cognitis, deliberarunt Grseci : multisque 
dictis sententiis, decreverunt eo die ibi manere stationemque 
servare , post mediam autem noctem discedere , navibusque 
Eubcam circumnavigantibus obviam ire. (2) Deinde vero, 
ut neino contra eos enavigavit, sub solis occasum ipsi ad- 
versus barbaros excursionem fecerunt, periculum factun 
generis pugnae quo illi usuri essent, et perruptionis pet 
liostiles naves. 


X. Quos paucis navibus adversus scse tendentes conspr- 
25. 
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D0s eos esse, educunt et ipsi naves, facile se illos interceptu- 
ros sperantes : probabili utique spe, ul qui Grecorum naves 
adeo paucas viderent, suas vero et multis partibus numerosi- 
ores et melius navigantes. Hac illi cogitantes, medios Grze- 
cos circumcluserunt. (2) Ibi tum, quicumque ex Ionibus 
bene cupiebant Gr:zecis, et inviti militabant, hi in maxima 
calamitate ponebant quod illos undique cinctos viderent , nec 
eorum ullum evasurum existimarunt : ita desperate his 
visae erant res Graecorum. — (3) Quibus autem lubentibus ea 
res acciderat, hi acriter inter se contendebant, ut quisque 
primus, navi capta Attica, pracmium a rege acciperet : nam 
Atheniensium polissima ratio apud utrumque hostium 
exercitum habebatur. 


XI. Greci, quum adhuc fronte in langum directa proras 
navium omnium, hos(i adversas habuissent , ut editum est 
signum, primum puppes in medium contraxerunt : deinde, 
altero edito signo, adgressi sunl opus; et iu exiguum licet 
spatium conclusi, janra fronte impetum in hostes fecerunt. 
(2) Ibi tunc triginta ceperunt naves barbarorum, et Phi- 
laonem, Chersidis filium, Gorgi Salaminiorum regis fra- 
trem, spectatum in exercitu virum. Primus ex Graecis 
navem hostium cepit civis Atheniensis Lycomedes , /Eschrari 
filius , et virtutis praemium princeps hic retulit. (3) Cete- 
rum ancipite Marte pugnam hanc navalem pugnantes in- 
gruens nox diremit : et Graeci quidem ad Artemisium sunt 
reversi; barbari vero Aphetas, inulto graviore, quam ex- 
spectaverant, cerlamine defuncti. (4) In hac navali pu- 
gna ex Graecis qui cum rege militabant , unus Antidorus 
Lemnius ad Graecorum transivit partes : cui dein ob hioc 
factum Athenienses praedium in Salamine dono dederunt. 

XII. Facta nocte, quum esset medium anni tempus a- 
stivum, immensa vis aquarum tota nocte cecidit de colo, 
et dira tonitrua exstitere de Pelio: moxque cadavera el 
naufragia ejiciebantur versus Aphetas, et circa navium 
proras volvebantur, palmulasque impediebant remorum. 
(2) Hsec audientes qui ibi erant milites, terrore perculsi , 
prorsus se perituros existimabant, tot tantisque simul malis 
ingruentibus. Etenim priusquam e naufragio et tempestate 
ad Pelium coorta potuissent respirare , gravis incidit pugna 
navalis; post pugnam vero vehementissimus imber, et va- 
lidi torrentes in mare decurrentes, et dira lonitrua. Hi 
igitur talem egerunt noctem. 


XiH. Verum illis, quibus mandatum erat Euboeam cir- 
cumnavigare, eadem nox multo fuit atrocior; tanto 
quidem magis, quod in medio pelago versantibus incidit. 
(2) Et tristis illis finis fuit. Nam postquam illis navi- 
gantibus, quum adversus Cada (id est Cava) Eubose 
essent, tempestas atque imber incidit; vento abrepti, ne- 
scientes ipsi quo ferrentur, ad petras impingebantur. (3) 


' Adeo omnia effecit deus, quibus Persarum copie equales 
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fierent copiis Greecorum, nec multo eis essent superiores. 
Hi igitur circa Ccla Euboxe perierunt. 

XIV. Qui ad Aphetas erant barbari, ut grata illis dies 
illuxit, tranquillas tenuere naves; bene secum agi existi- 
mantes, si, malis defuncti, quietem in presenti agere 
possent. (2) At Graecis subsidio venere tres et quinqua- 
ginta Atticae naves : quarum et adventus vires illorum ani- 
mosque confirmavit, et adlatus simul nuncius, Barbaros. 
Eubeam circumnavigantes coorta tempestate cunctos per- 
iisse. (3) Itaque eadem diei hora, qua pridie, navibus 
evecti, in Cilicienses naves impetum fecerunt : hisque cor- 
ruptis , ingruente nocte, ad Arlemisium reversi sunl. 


XV. Tertio vero die zegerrime ferentes barbarorum du- 
ces, tam paucas naves adeo contumeliosa sibi damna inferre, 
veritique Xerxis iram, non amplius exspeclarunt. dum 
Graci pugna facerent initium; sed se invicem cohortati, 
circa medium diei navibus sunt evecli. (2) Accidit antem, 
ul eisdem diebus et navales hee pugna, et pedestres ad 
Thermopylas, pagnarentur. Et erat certamen emne, mari; 
de Euripo; quemadmodum Leonidz et hís qui cum eo 
erant, de custodiendo transitu in Greciam. (3) Hi igilur 
sese cohortabantur, ne barbaros im Graciam transmitte- 
rent : illi vero, ut classem delerent Grecorum, et freto 
polirentur. 

XVI. Jam, ubi instrucfa acie evecta est regia classis, 
quieli Graeci ad. Artemisium stetere. At postquam illi in 
lung speciem ordinare naves instituerunt, quo Gra'cos 
undique cinctos tenerent; tum vero hi quoque evecli sunt , 
preliumque commiserunt. (2) Et in hac quidem navali 
pugna pares fere utrimque fuere. Elenim Xerxis magna 
elassis oh multitudinem navium ipsa se impediebat , quum 
et turbarentur naves, et ali& in alias mulio inciderent, AL 
niliilo tamen secius restiterunt, nequese receperunt ; quippe 
indignissimam rem ducenles, a paucis navibus in fugam 
verti. (3)]gilur mult» quidem Grecorum naves perierunt, 
multi item hiomines; sed longe plures et naves barbarorum 
et homines. Hoc vero certamine defuncti, discesserunt 
utrimque. 

XVII. In. hac pugna ex Xerxis militibus przecipuam 
virtutis laudem /Egyptii retulere, quum aliis editis proclare 
faclis, tum captis quinque Grecorum navibus simul cum 
vectoribus. (2) Inter Grxcos virtus eminuit Athenien- 
sium; et inter Athenienses , Clinie virtus, filii Alcibiadis; 
qui propria navi militabat, privato sumptu ducenlis viris 
instructa, 

XVIII. Dirempto prelío, libenter utrique ad suam statio- 
nem properarunt. Et Greci, ut e pugna reversi sunt , ca- 
daverum quidem et naufragiorum sunt potili; sed, quum 
aspere fuissent accepti, et maxime Athenienses, quorum 
dimidia pars navium vulneratze eranl, ad interiora Grae- 
cii se recipere decreverunt. 


XIX. Themistocles vero, repulane secum, si lonicum 
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genus atque Caricum abstraheretur a Barbaro , reliquis co- 
piis superiores evadere posse Graecos; quum Eubcoenses 
per id tempus greges suos ad mare agerent , eo convocavit 
Graecorum duces, dixitque, videri sibi ansam habere, qua 
speraret forlissimos socios abstrahi ab rege posse. (2) 
Et hioc quidem nonnisi hactenus illis aperuit; ad res autem 
presentes quod spectat, ita illis faciendum ait : de Eu- 
bcensium gregibus quotquot quisque vellet pecudes ma- 
claret; satius enim esse, suos milites illas habere, quam 
hostes. Simul illos hortatus est, nt quisque pracciperet 
suis ignes acceudere. (2) De reditu vero, sibi, ail, curae 
fore justum tempus quo salvi in Graciain essent. peven- 
turi. Atque hiec illis facere placuit: protinusque accensis 
ignibus, ad pecudes sese converterunt. 

XX. Nempe Eubacenses, insuper babito Bacidis oraculo, 
quasi nihil dicente, nihil neque ex insula exporlaverant , 
nec in munita loca importaverant, quasi nullus adfuturus 
hostis essel ; adeoque ipsi res suas in magnum discrimen 
adduxerant, (2) Est autem Bacidis de his oraculum hue 
jusmodi : 


Cogita, barbara-lingua-Ioquens quando juga imposuerit marl 
byblina, ut procul Eubxea absint multum-mecantes capri. 
His versibus quum illi in malis tunc el praesentibus el 
imminentibus non essent usi, in promptu erat ut in ma- 

ximas inciderent calamitates. 

XXI. Duin hice aguntur, adfuit e Trachine speculator. 
Nam ef ad. Artemisium speculator fuit, Polyas genere An- 
licyrensis, cui mandatum erat (et ad hoc remis bene iu- 
strüctum navigium in parato. habebat), ut, si gravius con- 
flictaretur classis, id illis qui ad Thermopylas erant signi- 
ficarel : et similiter apud Leonidain Habronichus, Lysiclis 
filius , Atheniensis , paratus fuit qui conscensa actuaria navt 
lis ad Artemisium renuuciaret , si pedestribus copiis novi 
quidpiam accidisset. (2) Hic igitur Habronichus advenit , 
significavitque qua circa Leonidam ejusque exercitum gesla 
erant. Quibus illi rebus cognitis, jam non amplius ditfe- 
rendum sibi discessum judicantea , receperunt se eodem or- 
dine quo in statione erant locati; primi Corinthii , postremi 
Athenienses. . 

XXH. Tum vero Themistocles, selectis velocissimis 
Atheniensium navibus, ad aquas quasque circa ea loca po- 
tabiles se conferens, lapidibus incidit scripta, quae Iones 
postridie ejus diei ad Artemisium adpelentes legerunt. (2) 
Erat autem scriptorum sententia hiec ; « Viri lones, inique 
agitis, qui contra parentes militatis, et Graeciam in servi- 
tutem conamini redigere. (3) Immo vero, quod maxime 
a vobia postulamus, nostris a partibus state! Id si facere 
non licet vobis , at etiam nunc neutris vos partibus adjun- 
gite, et vos ipsi, et Caribus, ut idem faciant, persuadete. 
(4) Sin horum neutrum fieri. potest, sed graviore neces- 
sitate, quam ut deficere ab hostibus possitis, estis adstricti; 
vos in ipso saltem opere , quando pugnam conseremus , con- 
sulto cessate, memores a nobis vos esse progenitos , atque 
etiam inimicilias has, quas eum Barbaro gerimus, primam a 
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dn' üuéoy fiv yéyove. »— (s) Oeuiavox Meng 5$ vara 
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6n, moe EépEta, dmíavoue movíon vobc "lovac xal 
x&v vau téoyvy aütoue dmóc,q. 

XXIII. GsuictoxMre uiv vaUza. véypope, vota 
Bl BapÉdoow: aüt(xa uexà «abra mÀolo 3206 dvip 
*Jortatebo &yp£Xov xv Sprouóv vy. dr' 'Apzeutatou 
«6v *EXNfvv, (2) OUS 6m? dmtocing cov u£v dyy£AAovta 
etyov dy quÀaxT, véag 5b cxj£ac &n£atti av mpoxarvo- 
Qoufvag. "Ameqyedvsov 63 xoítuv ck Tiv, obvo 21 
&ux do axibvauévoo müca 5$ oxootel Eno &s End 
co "'Apteuiatov,. (3) "Emtcyóveec o3 dv toUTQ t yp 
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"EXXoning uolgns, Ye 92 Te "cxtat ztóog cc maga- 
0xXacaíac xouwac mácas émtOpxuov. 

- XXIV. "Evüaütu 82 coócov dóvttov, EépEng Ero 
uxaduevoc và epi toc vexpolc Éreumre A xbv vaurixby 
expatbv xfpuxz. Flportouidouro Bb vddk- &cot x00 
axpatoU 197 ÉoutoU £cav vexpol dv Gepi.oniAzot (fcav 
83 xal 5o uugiáSec) bro tróp.evog tortv éx, quACou, 
«ob Aovmobe típpouc ópuidusvog Üxje, quJAdta ct 
ériÉa iy xal viv 2naumadgevos, (va v3, ógücénav orco 
vob vautuxoU orperoU. (2) fàc 88 Oi£6m dc cy "Toxt- 
avzv 6 xZguE, aUAAovov Totnsduevoc Tavtbg 100 Gtpa.- 
«on£bou Éieqs cd8e, « &vBpec adpuuoyor, Badius Eép- 
Enc 26 fouAoufwo Üufow mapal(oct DOmóvsa. vliv 
táEty xal 2dvra 9a,0ao0nt Üxtic id exat poc toUc 
ávofjcou tü)v &vüporrov, ot. Tmicav cày factos àu- 
vouuty GrepfiaésoQat. » 

XXV. 'l'aüca éxavyetaqkévou, uevk. vxUva. o08lv 
iytvsxo olv oraviytepov oUto) TroÀÀol 7/0eXov 0n- 
cacüxi, Avrrepaus0Eveeg D EÜnetvro OwEiivtgs ToUG 
vex QoUe * mávceg DE djmwcéaro coUe xetux£vouc £ivav tdv 
zac AaxeDxiuovíoug xal Oenmiéac , óofovrec xal robq 
eÜuovac. — (2) OO uiv o0 Zdv0xve xoc Bta6sÓnxócac 
EéplEne vara mp sae mept cob; vexpobo toUc ÉvuroU- 
xal yàp 8 xci qeAotov Tiv TO piv yÜuor épalvovto 
vexpol xtüaevot , ol 83 ndvtsq Exéa vo &ÀEeq auyxexoui- 
cuévot dq tuto ytpíov, cíacepec OB. — (5) Tao- 
voy uiv cÀy fiu£gnv mpc £v xod moveo, 5j 8 Gaxt- 

, à 2.4 E m n m 
pain o piv &n£rÀco0v Javintav £r tkq véac, ol 53 
àugt Eé Fca dq 690v »puéao. 

XXVI. "Hxov 8£ eqx abvóuoXot dy8pec dv "Apxa- 
Bine Myot ttvic, (ou e Eedu.evot xa ivepyot BovAó- 
pievot £ivat, — "Ayovce 98 soUtouc ec otv 1)» Baot)éoc 
énuvüdvovzo ot [I£pcat sept zv "EXXivov tk motéotv: 
elc & ct; moo avtov Xv6 £lgoycév abtouc rara. (2) 
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deüXoy eir, yt xeutvov, mpl $:eu. &ycvovzat: ob ó 
£ixay c7 £Xatne 10v Bid0usvov Gxégavov. (3) "Evüxuva 
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vobis originem traxisse. » (4) Hsec Themistocles scripsit , 
ut equidem arbitror, re in utramque partem deliberata; 
quo eisdem his scriptis, sive ea laterent Barbarum, Iones 
ad deficiendum a rege et ad Graecos transeundum permo- 
verentur ; sive ea renunciala essent Xerxi et in calumniam . 
apud eum adducta, de fide suspecti redderentur lones, 
eaque caussa a pugnis navalibus procul habereutur. — ' 

XXHI. Ut hec inscripsit Themistocles, continuo post 
Grecorum discessum civis Histizensis , navigio profectus , 
barbaris figam illorum ab Artemisio nunciavit. (2) At illi, 
fidem nuncio non adhibentes , in custodia hominem tenue- 
runt; velocesque naves, quz rem explorarent, preemiserunt. 
A quibus quum relatum esset id quod res erat, ita demum 
universa simul classis , ut primi spargebantur radii solis, ad 
Artemisium profecta est. (3) Ibi usque ad meridiem mo- 
rati, Histioam inde navigarunt. Quo ubi pervenere, Hi- 
stizorum urbe potiti, maritimos omnes vicos Ellopii agri , 
qui ditionis Histidotidis est , incursarunt. 


XXIV. Hi dum ibi morantur, interim Xerxes , postquam 
quae ad occisorum cadavera spectant priparaverat, nun- 
cium misit ad classem. Prcparaverat autem hzecce. Quot- 
quot de ipsius exercitu ceciderant (erant autem ad vicies 
mille) , ex his nonuisi mille admodum reliquit, caeteros de- 
pressis in id fossis sepelivit, superne stratis arborum foliis , 
ingestaque humo, ne a classiariis conspicerentur. (2) Ut 
Histiceam praeco pervenit, convocata totius exercitus can- 
cione, hec edixit : « Viri, armorum socii, rex Xerxes uni- 
cuique e vobis, quisquis voluerit, potestatem dat suum 
ordinem relinquendi , spectatumque veniendi quo pacto ille 
cum male sanis his hominibus pugnet, qui se regis copias 
superaturos esse speraverant. » : 


XXV. Hec postquam nuncius edixit, mox niliil rarius 
fuit quam navigia : ita mulli cupidi erant spectandi. Et hi, 
ad Thermopylas transvecti , obierunt. spectaruntque cada- 
vera : et , quum Lacedcemoniis mixtos Helolas viderent , bos 
omnes, qui ceciderant , Lacedieinonios et 'Thespienses esse 
arbitrabantnr. (2) Nec vero latuit transvectos quid de suis, 
qui eeciderant, Xerxes fecisset : namque manifeste ridicu- 
lum erat; quum Persarum nonnisi mille jacentia cadavera 
conspicerentur, Graecorum autem in unum locum congesta 
quattuor millia. (3) Hunc igitur diem spectando insum- 
psere : postridie vero classiarii, qui trajecerant, Histieam aa 
naves sunl reversi; Xerxes aulem cum suis ad ulterius 
progrediendum se accinxit. 

XXVI. Per idem tempus venere ad Persas transfuga: e» 
Arcadia, homines numero pauci, victum querentes, et 
operam suam illis praestare cupientes. Hos in conspectum 
regis adductos interrogarunt Pers:e de Graecis , quidnam ill: 
facerent : et unus quidam prae ceeteris erat, qui hoc ex illis 
quisivit. (2) Responderunt illi, Olympia Grzecos agere, 
spectareque certamen gymnicum et curule. Tum rursus in- 
terrogati, quodnam essct propositum premium, de quo 
contenderent ; dixere, olea: dari coronam. (3) Ibi tuin Tri- 
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&ixae yvpony vevvatovdtry Toicavraty uve 5 "'Apza- 
£ávou gv ogÀe poc Bxotéo;. — (4) ITuv0xvóuevoc 
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ot o0 reply onidixoov xv. àyGva. moisüvrat, d)ÀX mepi 
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XXVII. "Ev ài 5. 9ik poo ypóvoo, &xc(xe. 40 iv 
Gguorimot cpu. éeyóvse , abxxa Oeaaaol méu- 
1o mouct xijpuxa iq Gioxéac, dx at Ev£govtec ael 4ó- 

ov, mà 9b voU bordrou tpgiaTO, xal 1b xdpra. — (2) 

"Ec6oAóvrso Y&p mavavpaze abxo( ^c oí Gracaiot xat 

oí cóut.aot xoróov Ec toc Guxéac, o0 moXAolat £xeot 

sQótepov taUtzs 1i, fBacuMéos avpatrAacine, Écou0n- 
15 cav Uxo tov ('oxéov xal nepiégünsav vorg£ux. — (3) 

"Ensíxe q&g xavsiujnsav é vov [Iapvroóv ol «boxéec 

Éjovxsc udviiv TeXXny ov "HActov, év0aora 6 "T'e0£nc 

oUroc Gogierat xütoist rotdvOE* — (4) yujoxac dvépac 

&faxociouc ví)v Qiuxéov cob dp(otouc, aütoóc «t voU- 
$0 touc xai tà Una aov, vuxtóc éneÜixato voiot Oic- 

caÀoisi, Ttposirag aütoigt, TOv Gv pi) AeuxavOiltovca 

levet, roUcov xtelvetv. — (s) ToUrouc ov af te quAa- 
xai «0)y eco Tolótat (GoUcat £go6r0ncav, Boza- 

gut Go ct elvat c£pac, xal patà các quÀAax&c aov) 4 
25 GtoaTt) oUtto (cs TeTQuxtUyiMN xpatzGa, vexQUiv 

xal doriOwv Gwxéac, tGv vàg ulv fjpioéas & "A6ac 

év£0ccav, tkc 8E 3; Ashgoóc- 4j 03 Oexdtr Pyévero süv 
pnpAvov Ex tatus "s dye ob ueydXot dv&pukvrie 

ol mpi vóv vpímoDm cuvecttO teg fumpooÓr toU vroU 
30 100 dv Asgotot, xal Éxepot totoUzot dv "AÓz ot dvaxéa- 
Tat. 

XXVIII. Tara uév vov tbv neZov ipyácavro Ov 
O:ocaAOv ol Qoxécc, noAtopxéoveag Évuxouc- io6a- 
Joucuy Gb dg tv jopnv vhv Urmov mürüv ÉAuudjvavro 
&vrxécwug. — (2) 'Év y&p 75 éc60A; f doxt xav! "Ydu- 
moÀty, dv saírr, tüypov peydny ópütavreg digoptac 
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tantaechmes , Artabani filius, nobilissimam diceus senten- 
tiam, timiditatis culpam apud regem incurrit. — (4) Ut 
enim audivit, coronam esse certaminis premium, non 
pecunias, silentium non tenuil ; sed coram omnibus, « Pape, 
inquit, Mardonie, quales contra viros tu nos pugnaturos 
duxisti, qui non de pecuniis, sed de virtute, certamina 
instituunt! » Hoc ejus diclum erat. 

XXVIL. Interea temporis , post infelicem rerum ad Ther- 
mopylas exitum, protinus Thessali praeconem miserunt ad 
Phocenses ; quippe quibus semper fuerant infensi, maxime 
vero a clade novissime ab illis accepta. (2) Etenim paucis 
annis anle hanc expeditionem a Barbaro susceptam Thes- 
8ali eorumque socii, quum omnibus copiis invasissent Pho- 
censes, vicli ab illis erant aspereque accepti. (3) Quum enim 
apud Phocenses, ad Parnassum conclusos, vates esset Tellias 
Eliensis , callidum inventum hic Tellias illis commentus erat 
hujusmodi : (4) sexcentis viris Phocensium fortissimis, et 
ipsis et eorum armis, creta dealbatis, noctu de improviso 
impetum in Thesealos fecit, mandato dato suis, ut, quem- 
cumque non albicantem cernerent , hunc interficerent. (5) 
Jgitur prime Thessalorum custodie, his conspectis, aliud 
existimantes esse prodigium , fugam capessiverunt, et post 
custodias ipse exercitus; ita ut quattuor millibus czesorum 
et scutorum potirentur Pliocenses , quorum scutorum dimi- 
dium apud Abas dedicarunt, reliquas Delphis; utque ex 
decima pecuniarum hoc praelio partarum factze sint ingentes 
ille statuze, quie ante templum Delphicum circa tripodem 
posilze sunt, et aliae similes Abis dedicatae. 


XXVIII. Hoc modo Plhiocenses peditatum acceperant 
Thessalorum, a quibus fuerant oppugnati : equitatum vero 
eorumdem, terram ipsorum invadentem , insanabili clade 
adfecerant. (2) Nam in inlroitu, qui est ad Hyampolin, 
ducta ingenti fossa, in eaque vacuis depositis amphoris, et 
Solo injecta humo rursus aequato , incurrentes exspectave- 
ranl Thessalos. (3) EL illi, tamquam facile eos oppressuri , 
magno impetu invecti, in amphoras inciderant, et equi 
fraclis cruribus perierant. 


XXIX. Cujus duplicis cladis caussa infensi Phoceusibus 
Thessali , misso praecone , hzecee eis edixere: « Meliora edo- 
cti, Phocenses, intelligite tandem, pares vos nobis non 
esse. (2) Nam et antehac inter Grzecos, quoad nobis res 
eorum placuere, superiores semper fere eramus vobis, et 
nunc apud Barbarum tantum valemus, ut penes nos sit et 
agro vos exui, et in servitutem abripi. (3) AL, licet omnia 
possimus , tamen injuriarum non sumus memores : sed pro 
illis rependanlur nobis quinquaginta argenti talenla; et re- 
cipimus vobis, aversuros nos mala terra vestrae impen- 
dentia. » 

XXX. Hac Phocensibus Thessali edixere. Soli enim ex 
omnibus illarum regionum hominibus Phocenses Medorum 
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partes non sequebantur, nulla quidem alia de caussa, ut 
ego collatis inter se rationibus reperio , nisi odio Thessalo- 
rum; qui si Grecorum partibus se adjunxissent, cum Me- 
dis facturi fuisse Phocenses mihi videntur. (2) Ista igitur 
quum Thessaii edixissent ; nec pecunias ae daturos , respon- 
derunt Phocenses, et in promptu sibi esse, Medorum par. 
tes, similiter atque Thessali faciant , amplecti , si modo vel- 
lent; sed nolle se ultro proditores esse Graeciae. 

XXXI. Quod ubi relatum est responsum , tum vero Yhes- 
sali, irati Phocensibus, viz duces fuere Barbaro. — (2) Et 
primum quidem ex '"Yrachinia Doridem sunt ingressi. 
Etenim Doricze terrse angusta lacinia , triginta fere stadio- 
rum latitudine , hac porrigitur, inter Maliacam et Phocidem 
terram interjecta; qui tractus olim Dryopis erat. (3) Est 
autem hzc regio metropolis Doriensium , eorum qui Pelo- 
ponnesum incolunt. Hane igitur Doridem terram ingressi 
barbari non vastarunt : etenim enm Medis sentiebant in- 
cole , nec placuerat Thessalis ut injuria his inferretur. 

XXXII. Ut vero ex Doride in Phocidem sunt ingressi, 
ipsos quidem Phocenses non sunt nacti. Nam eorum alii in 
Parnassi fastigia conscenderant : est autem ad recipiendam 
multitudinem idoneus Parnassi vertex contra Neonem oppi- 
dum seorsum silus, cui Tithorea nomen; (2) in quem 
nimirum et res suas comportaverant , et ipsi adscenderant. 
Major vero pars eorumdem in Ozolas Locros sese atque res 
suas receperant, in Amphissam oppidum, supra Criseeum 
campum situm. (3) Barbari autem universam terram Pho- 
cidem incursarunt ; ita enim exercitum duxerunt Thessali : 
et quocumque pervenerunt, cuncta cremarunt vastarunt- 
que, ignem et in oppida et in templa injicientes. 


XXXIII. Hac enim iter facientes secundum Cephissum 
fluvium, omnia depopulabantur; cremaruntque Drymon 
oppidum , et Charadram, et Erochum, et Tethronium, et 
Amphicaan:, et Neonem, et Pedieas, et "Triteas, et. Ela- 
team, et Hyampolin, et Parapotamios, et Abas, (2) ubl 
opulentum erat Apollinis templum thesauris donariisque 
multis instructum : eratque ibidem , atque etiam nunc est, 
oraculum : hoc quoque templum, exspoliatum, igne cre- 
marunt. (3) Atque Phocensium nonnullos , ad niontana inse- 
cuti, captivos fecerunt; et nonnullis etiam mulieribus, ob 
multitudinem vim facientium , necem attulerunt. 

XXXIV. Parapotamios preetergressi barbari in Papopen- 
sium agrum venerunt. Inde jam discretze illorum copize, 
bifariam divise sunt. Plurima quidem et validissima pars 
exercitus una cum ipso Xerxe, Athenas tendens , in Bocotiam 
intravit, in fines Orchomeniorum. ^ (2) Beotorum autem 
universa multitudo cum Medis sentiebat : et oppida illorum 
tutabantur viri Macedones, ab Alexandro ad hoc missi; 
tutabantur ea autem, hoc ipso declaraturi Xerxi, cum 
Medis sentire Beeotos. Hi igitur ex Darbaris hac via ince- 
debant. 


XXXV. ALillorum alii, sumptis viarum ducibus, versus 
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Delphicum templum intendebant iter, Parnassum a dextra 
relinquentes. Quascumque vero eliam hi Phocidis permea- 
runt regiones, has cunctas evastarunt : nam et Panopen- 
sium oppidum incenderunt , et Dauliorum , et /Eolidarum. 
(2) Viam autem istam hi, sejuncti ab reliquo exbrcitu, in- 
gressi sunt hoc consilio, ut , spoliato Delphico templo, opes 
illius Xerxi regi reprassentarent. (3) Noverat autem, ut 
ego accepi, Xerxes omnia quze in hoc templo erant melius 


quam quz suis in rdibus reliquerat , quippe multis ea con- . 


Stanter memorantibus , ac praesertim Creesi donaria, Alyat- 
tis filii. . 

XXXVI. Ejus rei nuncius gravissimum Delphensibus ti- 
morem injecit : quo terrore perculsi , oraculum de sacris pe- 
cuniis rebusque pretiosis consuluerunt, ntrum in terram 
eas defoderent, an in aliam regionem exportarent. (2) At 
vetuit deus loco illas movere, dicens, se ipsum ad tutanda 
sua sufficere. Quo audito responso, jam sibi ipsis Delplen- 
ses consuluerunt : (3) et liberos quidem et uxores trans 
mare in Achaiam dimisere : ipsorum vero plerique in juga 
Conscenderunt Parnassi, resque suas in Corycium antrum 
comportarunt ; alii vero in Amphissam Locridem secesse- 
runt. ltaque cuncti Delphenses reliquerunt urbem, exX- 
ceplis sexaginta viris et propheta. 

XXXVII, Ut vero adpropinquarunt invadentes barbari , 
jamque in conspectu habuere templum ; ibi tunc propheta , 
cui nomen erat Aceraius, sacra arma vidit ante templum 
proposita , ex interiore penetrali prolata, quae nulli homr- 
num fas erat tangere. (2) Atque ille hoc prodigium Del- 
phensibus, qui in urbe aderant, nunciatum ivit. Ut vero 
gradum accelerantes barbari prope edem fuere Minervae 
Pronzz, alia his oblata sunt prodigia, superiori etiam pro- 
digio majora. (3) Nam et hoc sane mirabile est, arma 
Martia sua sponte extra templum proposita adparuisse : 
sed quae mox deinde evenerunt, ea pre omnibus ostentis 
maxima admiratione digna sunt. (4) Ubi enim subeunles 
barbari prope Pronz Minervae zedem fuere, ibi tum et de 
eclo fulmina in eos deciderunt, et de Párnasso abrupta 
duo cacumina ingenti cum fragore in eosdem przcipitarunt , 
multosque oppresserunt, et ex Pronace aede clamor et ulu- 
latus est exauditus. 


XXXVILi. Quibus rebus simul incidentibus, terror bar- 
baris est incussus : quos ubi fugam capessere Delphenses 
mtellexerunt , desceudentes de monte non exiguam illorum 
stragem edidere ; reliqui vero rectain Baeotiam profugerunt. 
(2) Memorarunt autem, ut ego accepi, hi ex barbaris qut 
redierunt , pr:eter ista se alia etiam ostenta divinitus missa 
vidisse : namque duos armalos , majores quam pro humana 
natura , continenter sibi institisse , persequentes cedemque 
facientes. 

XXXIX. Istos duos, aiont Delphenses, indigenas fuisse 
heroas , Phylacum et Autonoum , quorum fana sunt in tem- 
pli vicinia ; Phylaci quidem , secundum ipsam viam , supra 
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- j , Is. , »* - v * Li 
au vexev 00x. fixioas. (3) MÉouot 'A0mvatot Ógtv u£yav qU- 
Aaxu 176 dxoomóMog évOtaica0at v tO ipio" A£ouct 
: ? ^ d , : ; , 
- N ; 
Tt TaUra , xal 2), xai Óg £v imu vua PntteAEovct 
mootiü£veeg vk 9! Emuvia ueAvróeood. Savi. — AU 
gottÜ£vesc và à' Emtuoíivia: pe icu. Atq 
Ld * 
8 $ us)erócona. Ey xi) mpóote alel y oóvip dvatciiougévn 
* Ww * LÀ Led 
35 vóre jv diyavosoc. (4) Xunváons o£ cata «c (peius, 
p.3XÀ6v tt ol "A0v,vatot xal mpou.otepov eov cvy 
aÓÀw Og xal «jg ÜcoU dmoAsAotru(z, t7 dxpdmoAtw. 
L7 , , , » ' à --" L 
(c o£ egt ravta ÜnsEexéexo, &nÀoov iq 50 otQato- 
T£Ó0V. E 
«— XLI. "En 5$ ol dx! "Apsepaotou. & Zalaygiva 
xaTícyov Tie véac, auv£ppee xal 6 Aotzbg TuvÜavOus - 
vog 6 «àv "EXMjvov. vauttxóg ax9atóc ex "poitrvos: & 
i] n , M T rj À £ , E Pv 
y&p Ióxova «ov "Tpottrvtow Ava, mpotipnzo guAM- 
qeo0at, XuveAé4Onodv ce 03) 012.0) mÀAeUvec véeo 9j àm* 
45 "Apceutgi évauu dy eov, xal db molíov mÀtówev. (2) 
Naóap7os p£v vuv Env ute Bone Ex^ 'Apsepioio, 
Edpu6idong 6. EópuxAei2sto àvhp Xnapzuíirne, o9 uév- 
tot véveó Ye vOU facuxntou dv: véag 0b mo) TÀsi- 
Grac v xal douava mÀooUgac mapstgovso "Avvatot. 
w— XLIII ?Eecpaceovro ài oe, ix piv IIeonovvá- 
Gou AuxeBatuóviot Éxxaióexa véng mapeyóutvot, Ko- 
EI ^4 
pivot 8b xb nürb mox. mapeyóu.tvot Tb xol àm' 
'Apesuigioy  Xixudvior 8? mevvexalóexa maQp(yovto 
3 € 
vénc , "ExiBaóptot ài Béxa, "Teoitivtot 8 névie, 'Eo- 
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Pronzxxe zdem ; Autonoi vero, prope Castaliam sub Hyam- 
peo cacumine, (2)Saxa autem, quz? de Parnasso decide- 
rant, ad nostram usque :elatem superfuerunt, in agro Mi- 
nervi Pronsme sacro jacentia; in quem, postquam per 
barbaros devoluta sunt, incubuerupnt. [slo igitur modo hi 
homines a Delphico templo discesserunt. 


XL. Jam classis Graecorum, ab Arteimisio profecta, ro- 
gatu Atheniensium ad Salaminem adpulit. Et hoc quidem 
consiHo Athenienses a sociis , ut ad Salamina adpellerent, 
rogaverant, ut ipsi liberos et uxores ex Altica exportatos 
in tuto locarent , et porro quid sibi faciendum esset delibe- 
rarent. (2) Nam pro przesente rerum stalu , quum opinione 
sua essent frustrati, consilium capturi erant. Etenim 
quum existimassent se Peloponnesios cum omnibus copiis 
reperturos esse in Bceotia subsidentes ibique Barbarum ex- 
cepturos, nihil horum repererant : sed certiores erant 
facti, IsS'himum illos muro inlercipere, et Peloponnesus 
ut salva sil maxime curare, haucque custodire, ceetera 
omiltentes. Hac quum intellexissent Athenienses, idcirco 
Socios, ut ad Salamina sisterent elassein , rogaverant. 


XLI. Et reliqui quidem ad Salamina adpulerunt, Athe- 
nienses vero ad Atticam. Quo ubi pervenere, praeconio 
edixerunt, quo loco quisque posset Atheniensium , eo li- 
beros et familiam in tuto locaret, (2) ]bi tunc plerique 
Truzena eos miserunt , alii vero in /Eginam, alii Salamina. 
Properarunt autem suos suaque extra Atticam in tuto lo- 
care, partim oraculi mandato oblemperare cupientes , par- 
lim, nec minime, hac de caussa : (3) dicunt Athenienses, 
ingentem. serpentem, arcis custodem, versari fn templo, 
nec vero id. perhibent solum, sed etiam tamquam re vera 
ibi versanti menstrua sacra faciunt adponuntque : est autem 
menstruum sacrificium , placenta melle condita. Hoc pla- 
centa, quum superioribus temporibus constanter consumpta 
fuisset, tunc intacta erat. (4) Quod ubi significavit anti- 
$tita templi, tanto magis atque studiosius urbem relique- 
runt Athenienses, quod etiam dea arcem deseruisset. Ex- 
porlatis autem rebus omnibus , in tutoque locatis, ad ca- 
Stra navigarunt. 

XLII. Postquam vero isti ab Artemisio ad Salamiria con- 
stiluerant classem , acceplo ejus rei nuncio reliquie eliam 
nauticze Graecorum copi eodem confluxerunt, Trcezene 
profectze. Edictum enim illis fuerat, ut ad Pogonem, Trc- 
zeniorum portum , convenirent : et convenerant mullo plu- 
res quam qua ad Artemisium navali prelio erant defunctze , 
et ex pluribus civitatibus. (2) Classi cum imperii summa 
prefectus erat idem qui ad Artemisium , Eurybiades, Eu- 
ryclidee filius, Spartanus,, nec vero ex regio genere natus : 
sed plurimas naves, oplimeque navigantes, preebueranl 
Athenienses. 

XLII[. Qui autem hac in classe militabant, hi fuere : 
ex Peloponneso , Lacedaemonii , sedecim naves przebentes : 
tum Corinthii, totidem naves cum vectoribus prabentes 
quot ad Arlemisium : Sicyonii vero quindecim praebuerunt 
naves; Epidaurii , decem ; Travzenii , quinque ; Hermionen- 
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paovés 53 sptic, lóvtto obt0t my *Egutovéiov. Aupt- 
xóv «t xai MaxeOvhvy £üvoc, E "EpwieoU ce xal Hiv3ou 
xal ci Apuoni£oc Üctaca 6puvüéveec. (2) Ot 8$ 'Eo- 
povés, slcl. Apdomec, óm' "HoaxAXéog vc xoi Mo£tov 

6 3x. Vo vUv AtopiBog xaÀtuuéva, qoprc davaatávttc. 
Obzot pv vov IIeXorovvaatov dovpzctóovto. 

XLIV. Oí 82 ex «7c Eto dre(pou , 'AOv,vaiot lv mob 
Távvac toU, dou, mapeyopevot véac ÓyOcxovza xal 
Éxatbv, ioüvor dy. Ea)agivt yàp o6 cuvevavup ty noav 

10 [Daccoi£ec "A87va(owt Stk totóvüs. ct mof,yuac dnaA- 
Jascouévuy xi»v. fEXMivow. dro 700. "Apvsuaolou, óx; 
Byvovro xatk XaAx(a , oi IIDhavatéeg dxo6dvreq & Tv 
mpaíny z$ic Bouostne xopne Tp Ixoyably étpárrovzo 
tí»v olxeríew, — (2) Oürot £v vuv cobroug cóLovtte 

35 Delo 0noav- "AOnvaior 68 àrl utv. IIcaoyGv. £yóvtww 
«v vov *EXAd3a xaXcouévry £cav. YIeAaayol, oovopa- 
Fóutvot Kpavaol, imi 6à Kéxpomoc Bao énexXMi- 
6noav Kexpontóat , exSeLau£vou 8E "Epzy foc tv dpg3v 
"Aünvaiot evovop.diaOnsav, "Iovoc 0$ x00 Xoü0ou atpa- 

30 1dpgso vevou£vou "AUnvalowi ZxXonsav dmà ToUrou 
"ovs. 

XLV. Meyapíe; 5b sut mÀA/jpoua mapstyovto 
xai dx "Aprtpacto, Apmpaxiicat 66 fntà véa Éyov- 
cec Ene Gononv, AcuxdBir Bà vpric, Éüvoc dovete obrot 

25 Aopuxóy &mo Koplvüov, 

XLVI. Nasuorév 88 Alpwiirat spuíixovex. maps(- 
yr. "Ecav u£v 631 xal d)at mtrinpogévas véec 
3)4& «40 uiv pw Éuwtüiv égóAaccov, «puixovra i 
4500 dpiota mÀwojenoi dv Xxapiw dvauu dr neav. 

80 Alvwijent 9€ clo Aopiésc &n' "Exmibaipou: 3; 8 vásw 
Toóttpov olvou.a Oivàvn. (2) Mes ài Alvwáras 
XoXxidéss ES rr d "Apripict £ixoat ma pey ót.evot xal 

"Eptzpiéeo vàc ánza- oUrot 93 "Iuvé; elo — Mex 5à 
Keiot tke abvàc mapryópevot, Éüvog £v "Iovixbv dv 
36 A0nvéov. (9) Náfto EH maptíyovro vécospn, &ro- 
mtuglévres plv ég vob, Mjóou, ómó Gv moAtytéGvy 
xacd Tip At viia, dAoyícavteg 8i vv évro- 
Mov diríxacto. dc obo " EXAnvaq Anioxpérou ensógavy- 
«06, dyOpog vé)v docto Doxiuou xxl vórs spimpagy éov- 

4o voc Nat S£ elox "Imveg àv "AUnvéew Yeyovésec. (4) 

Ewpik 0$ cie abt mapetyovro vÉaq tk xat dm 'Ap- 

eegioüp , Kiüviox 9£ pav xol mevvrxóvzepov, &óvtec 
guvapgórepot oUvot Apóorec, — (5) Koi Xepítel tt xal 

Zigvot xol Miet Pospaselovro: c obrot Tie 00x £&ocav 

p.oUvot vrguoréov, và. Bap6dow YTv v& xal üBwp. 
XLVII. Ofza ulv Émavee, Pvtbe oberaévoi Ge- 

enpuróv xal Ayfpovrog moruioU £grpatesovro: Gr- 

exputol vdp lot oi Óp.oup£ovzec "Ajerpaxe/enot xal 

AtuxaBtott, ot 8E cz atuv. gtopíéviv £ovpatedovro. (2) 

& TOv 98 Exsbc vote olxru£vv. Kpovtovirieut pdüvot 
Éaav ot £6óncay T "EX xtvÜBuveuoóny vnb 1, 
TÉ Api &v^p vgl muOtovixnc DaUXAoc Kpotevisicat 
9€ qévos elol Agxul. 

XLVIII. Oi Mfy. vuv dot tptpsac mapty Otevot 
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Ses, tres. Sunt autem isti, exceptis Hermionensibus, Do- 
rica et Macedna natio , ex Erineo et Pindo et Dryopide no- 
vissime profecti, (2) Hermionenses vero Dryopes sunt, 
ab Hercule et Maliensibus ex regione quie Doris nunc vo 
catur ejecti. Hze copize Peloponnesiorum eraut. 


XLIV. Ex populis vero continentem extra Peloponnesum 
incolentibus adfuere, primum, Athenienses , qui pre re- 
liquis omnibus centum et octoginta naves contulerunt : 
et hi quidem nunc soli erant; nam in pugna ad Salamirrem 
Atheniensibus Platieenses przesto non fuere , hac de caussa : 
quo tempore Greci, relicto Artemisio, prope Chalcidem 
fuerant, Plat;enses in oppositam Boeotic oram exscende- 
rant, et ad familias suas in tuto locandas erant profecti : 
(2) ita, dum suos tutantur, in tempore non adfuerunt. 
Athenienses, quo tempore Pelasgi Graeciam quee nunc vo- 
calur tenebant, Pelasgi fuerant, Cranai nominati; sub 
Cecrope vero rege, Cecropido sunt adpellati : tum regnante 
Erechtheo, mutato nomine, Athenienses adpellati : ab 
lone vero, Xuthi filio, qui copiarum dux fuil Atheniensium, 
Jones sunt denominati. 

XLV. Megarenses tolidem naves cum vectoribus contu. 
lerant, quot ad Artemisium. Ampraciolze cum septem na- 
vibus przesto erant : Leucadii cum tribus ; Doricus hic quo- 
que populus est, ex Corintho. 

XLVI. Ex insulanis J£ginetee naves contulerant triginta : 
et instructas quidem etiam alias habebant, sed illis suam 
custodiebant terram, triginta vero optime navigantibus 
pugnarunt ad Salaminem. Sunt autem JEginetze Dorienses, 
ex Epidauro : nomen vero insuke prius CEnone fuerat. 
(2) Post /Eginetas, Chalcidenses aderant cum viginti navi- 
bus quas easdem ad Artemisium habuerant; et Eretrienses 
cum eisdem septem navibus : Ionica hoc gens est. Deinde 
Cei, lonicus populus Alhenis oriundus, cum eisdem qni- 
bus ad Arlemisium. | (3) Naxii cum quattuor navibus ade- 
rant; ad Medos quidem missi a civibus, quemadmodum 
reliqui insulani : sed spreto mandalo ad Graecos sese contu- 
lerant hortante Democrito, spectato inter suos viro, qur 
iunc trierarcha erat. Sunt autem lones Naxii, Alhenis 
oriundi. (4) Styrenses easdem , quas ad Artemisium , na- 
ves contulerunt; Cytbnii vero triremem unam, et actua- 
riam quinquaginta remorum : utrique hi Dryopea sunt. (5) 
Seriphii eliam , et Siphnii, et Melii cum Graecis militarunt : 
hi enim soli ex insulanis Barbaro terram et aquam non 
tradiderant. 

XLVII. Quos adhuc memoravi pugna ad Salamina so- 
cios, hi omnes citra Thesprotiam et Acherontem fluvium 
habitant : Thesproti enim finitimi sunt Ampraciotis et Leu- 
cadiis, qui ex ultimis Graecime regionibus adfuerunt. (2) 
Ex his vero qui ultra incolunt , soli Croloniate fuere , qui 
periclitanti succurrerent. Graecie , et una quidem nave, eui 
profuit vir ter Pythiorum certaminum victor, Phaylus : 
sunt autem Crotoniat;e origine Achaei, 

XLVHI. Jam reliqui quidem, quos memoravi, triremes 
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doxpaxeóovro , Mitot 0$ xod Zigvtot xai ZXipiQut mtv- 
45xovtégou.. Met plv qévoc lóvzec dro Aaxsóai- 
giovoc 0o mapelgovro, Eüywt 3b xai Xeptgiot *]ovso 
lóvrec dm "Aünvétov piov Exdvepoi. — "'Apiüuóg 8E yé- 

5 veto 6 m t&v vebv, rápes Tüv mEVT7XOVTÉQUY, éx1o 
xai £62ousixovxa xal guxóotat. 

XLIX. 'Q« 52 4; rh» Za)agiva avvA0ov ol. axpa- 
exo dmó Ov elomufvey oXov, iÓovAsUovto, Ttpo- 
Ofvroc. EbpuDtddee qvónv dmopaívec0o: «bv BovAÓ- 

1v gevov, Éxou Boxíot émvezBedratoy elvgi var Unv 
moiíeofot «Oy aücol ye p£oy Eyxpactése elt f$ yàp 'Ax- 
cux) dmeiro 30m , t&v BÀ Aovméov méptmporz(0ee. — (2) 
AlqvGquat 83 c6iv Aeóvvov al mAciotot cuvetémtm tov 
mpàc «bv "[oüpbv mÀdcavrac vauparg ét mpb vic TMe- 

16 Aorovv,aou, £xiXÉyoveec xbv Aóyov vóvót, x, |y vuxn- 
O£eot cj vaupacgin, E ZaXapivt uv dóvres moAogxit- 
sovcai dy viiam , Uva. at tipitopin o8 inigavioerat, 
nQàc 98 «ip "Ioüp dc coUe Éurüv iEo(covcat. 

L. T«ica. x&v àmb IIeAonovvoou erpatnyGv ém- 

90 Aeyou£vav, ExnAd0ce. dvip. "'AOnvaiox dyq£)wov fjxew 
tóv BpÉapov & cv Avtuchy xal x&cav aüT)v TUp- 
moMéec)a. — (2) 'O ykp &i& Bouoxüv cpamóuevos ovpa- 
mx Ka Sípln, iknpfisac Osariéov chy mov. ai- 
xv beouxótuy i IIelonóvvcov, xal vv IDa- 

$5 cai£ov 69Gaóroc, (x6 ve dc tic AU vac xal mavta 
ixeiva i5ntou. — "EvénQnac 0à Oéaneidy v& xol IDa- 
«utay muÉouevog On6aley Óxt oüx dpiodov. 

LI. "Amb 86 cz; Otx6dotog toU. "EXAnonóvrov, fv- 

Osv mopeUecOat Tjobavro ot BapÓapot, Éva abtoU O1- 

30 tpijaveec uova dv. ci Bubatvov. &q c3 Eógormny, iv 
apu Érépotst nol éyévovro. dv cf Avr, KaXXa- 
$& dpyovroc Avyatowti, — (2) Kal alp£ouct épricov 1o 
docu , xaí xivaq GAeyoue eüploxouct civ. "AOnvatov dv 
ip (pip éóvxac, tauk(ac v voU ipoU xal vívataq dvüpó- 

30 Touc, ot opaEdjevot yv dxpónoAw Gupnol. ct xal So- 
Aowt JApaivovro xoUc énidvrac , dpa piv On' daütvtins 
flou oóx ixjcpícavteg ég Xa)ayiva, mphc àà advol 
Soxéovreg Beupnxévat «b uavriioy 1b $ IIoó». oq 
lyenot, «b EUtvov xely oc dvd)wotov Écscoa« , xal aco 

4o 93, coUo elvat và xgnogoyetov xaxk vb pavefiiov, xat 
o0 tà; véac. 

LII. Ot àà If£pca: tzópevot. dr v xatuvrlov ci 
dxponóAtos dy0ov, civ "Aürvaiot xaXeUct "Apfiov má- 
qov, émoAwjoxeov vpómov rotóvüt* Üxox, Grumtiov mepl 

4s robe Gio robe mepiüévees diyctav, éxdEsuov ic 1b gpdiua. 
(2) "Ev6aUca. "A8nya(ow ot toXopxeógavot. Gpuoc igo- 
vovto, xaímeg éc «b Émyavov xaxoü &mtyuévot xat toU 
qpivuaoc mpoBeXuxótoc * o003 Adyouc vv ILettstpa- 
mié. poo gepóvttov mepl óp.oAoy(re dvebéxovro , duu- 

to vót.evot 86 d)Àa «e. dveeenyavéovro xal 87) xai mpoc- 
tóvrev «6v BapÜdpov mpóc tig mUlag GAotrpó, ouc 
&n(esuv, Giove Zíplea imi qoóvov avyvüv dmopinot 
lv£jcotis, o0 Suvdpevóv ogsac Diéetv. 

LIII. Xoóvo 9' ix «àv dnópov igdvr 57 mi; Écoóo 
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iu bellum pra buerunt ; Melii vero et Siphnii et Seriphii pen- 
teconteros (longas naves remis quinquaginta instructas) 
et Melii quidem, genus a Lacedemone derivantes, duas 
prabuere; Siphnii vero et Seriphii, lones ab Athenis ori- 
ginem ducentes, utrique unam. Fuit autem universus na- 
vium numerus, demptis penteconteris, trecentz seplua- 
ginta et oclo. 

XLIX. Ut ad Salaminem convenit ex predictis civitati- 
bus classis, deliberarunl duces, rogante Eurybiade ut sen- 
tentiam diceret quisquis vellet, quo loco opportunissimum 
videretur pugna navali decernere, ex eis nempe locis quae 
in ipsorum essent potestate : jam enim Attica pro derelicta 
erat : itaque de reliquis locis rogavit. (2) Et plerceque eo- 
rum, qui verba fecerunt, in hoc congruebant senlentiz, 
ad Isthmum navigandum esse, et anle Peloponnesum na- 
vali pugna decernendum : cujus senlentiee hanc rationem 
reddebant, quod, si inferiores ex pugna discessissent , et 
Salamine essent, obsiderentur in insula, ubi nullum ipsis 
adparere subsidium posset; ad Istimum vero, ad suos se 
possent salvi recipere. 

L. Dum ita duces Peloponnesiorum disputant, adyenit 
vir Atheniensis, nuncians in Atticam ingressum esse Bar- 
barum, et totam regionem igne vastare. (2) Quippe exer- 
citus una cum Xerxe, itinere per Bceotiam faclo, incensa 
Thespiensium urbe, qui in Peloponnesum se receperant , 
itemque Platzeensium urbe, Athenas profectus , omnia il- 
lius regionis loca evastabat. Incenderat autem Thespiam 
et Plateam, quod a Thebanis audisset, cum Medis illos 
non sentire. 

LI. A transitu Hellesponti, unde iter facere ceperant 
barbari , postquam ibi unum mensem erant morati, quo in 
Europam transierunt, tribus proximis mensibus in Attica 
adfuerunt, preetore Atheniensibus Calliade. (2) Depre- 
henderunt autem vacuam urbem, et paucos quosdam Athe- 
niensium in templo versantes , qusestores templi , et paupe- 
res nonnullos bomines ; qui arce asseribus atque palis ligneis 
praesepta arcebant subeuntes. Hi et ob victus inopiam sese 
Salaminem non receperant, et quod se solos existimarent 
sententiam reperisse oraculi a Pythia editi, ligneum murum 
insuperabilem fore; némpe hoc ipsum esse certum illud re- 
fugium, quod oraculo significatum esset , non naves. 

LII. Perss vero, castris in tumulo positis ex adverso 
areis sito, quem Areopagum ( Martium tumulum) Athe- 
nienses vocant, hoc modo illam oppugnarunt : stupam sa- 
gittis circumdatam incendebant , atque ita sagittas adversus 
vallum jaculabantur. (2) Tunc oppugnati Athenienses, ad 
extremum licet malum redacti, fallente eos etiam vallo, 
tamen resistebant; nec condiliones de deditione admilte- 
bant, a Pisistratidis propositas. Resistebant autem, quum 
alia contrà machinantes , tum et , quoties ad portam succe- 
dérent barbari, ingeutibus in eos saxis devolutis; ut per- 
diu Xerxes inops fuerit consilii, quun illos expugnare non 
posset. 


Lil[. Ad extremum vere, post illas difficultates, introi- 
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«oigt Bxpbupown* £àse Yo xatk «0 Üconpómtov mücav 
vy PActodyy cy dv. «Tj Jj ne(oo vevíatat 0x5 ITépovox. 
(2) "Eunpos0c Ov Q0 vZc GXponóAtc , ómta0s. OE sv 
muÀÉoy xalzZ, dvoüou , «Tj 9) ots vtq £grÀx6GE oUT 
b &v Tice uf xozé ctc xat cauta dvabat, dvÜpormtov, 
Taórm dv aav twee xat cb tphv Mu Kéxoozog 0u- 
vesex Ayhigou, xaírot me dmoxg(givou &óvtoq ToU 
jov. (9) 'c 8i £i2ov atoUc dvx6sÓv.xóvac ot A0n- 
vziot ért zy dxpózolv, ol uiv &ppíxtsov ÉnuroUc 
10 xaxà toU ve(/toc xdtw xal GuzÜs(povto , ol ob &q có 
péyapoy xatégcuyov, — (4) TOv "s Hrpeéoy ol dva6s- 
Ünxóxeg mpoixov plv écpdzovto mpbo ràq mÀxe, taU- 
426 Ob dvollavreg Tob, ixézaq igóvevov: émel BÉ agi 
müvyreg xacéotpowto, t0 lpóv cuAYGavte, ivémovguv 
15 xcav TÀv &xpomoAty. 

LIV. Ejóv oi ravit)éox; tàc Af vae Etpzrzant- 
mide dc XoUso dyeAov ienéa "ApraGavo dyeAéovean 
cTÀv mxpsocücdv ct eÜmpaznw. "Amb 6i cfi, méujios 
409 xfpuxoc Oturépn fáufow cuyxaAícae A0rvatov 

30 coUe E Éouzü) ó& Érou£vouc , éxé)eus vgónt 1 
agetép 6Ucat xà (pk Svafaveag € ég thv dxpónoiuv, 
gcc 93; eov Opt vt. (20v évumtviou. Eves£Aezo saUta, 
&lce xxi EvüUtidv. ol àyévezo éumpiaavtt c9 ioóv. — Oi 
83 guyd2eq 18v 'Anvalov Erofzoxv 1k EveevaAu va. 

»5 LV. To) ói etvextv touto. éneuvicOr v, gpdao. 
"Ecc dv 55 dxponóAt vaívn "Ept/ü£oz x00 T*ytvfoc 
Aeyou£vou ctvat vroe, &v t) &Aain cs xot Ü4Axcaa Évi, 
vk Aóyoc up "A0rvatov Ioceto£ova ce xx 'A0nvatny 
épícavras egt T 4gns paprópi 8ioUai. — (2; Tav- 

$0 tay Ov Tv Day à &ua s Got ipo xatéÀaÓ6s idu- 
ngnoO vat orb «Ov BxzCdoty- Seve£pn 8ifufoa dzó 
TG fuscptos "A0rvatovy ol Oóety Oro Bc coc Rid tuó- 
peevot. óe dv£ooay Éq x6 1pov, (óp£ov Baocbv ix toU 
exe Ey io Écoy *& Tmyuwiov dvaOrbpapmxóra. Obrot 

35 uév vuv xaxa. £ppacav. 

LVIl. Oi & £v ZoAaytw "EJOnvec, &q ot n- 
£0» óc £cys 1k negl viv "AUnvénv dxpónoXey, & to- 
coUrov 0ópuGov dmixovro Gee Éviot vOv ctpa't yov 
o008 xupwÜz vat fpevov «b mpoxsipevoy mpivua, dXX 

40 É; ct cà vénc doéntmtov xal (oxía. deipovro. óc dmo- 
Ücucóp.evot* toic( v& ÜroAztropévotot aUri)v Exupdn 
mpó roi "Io0poU vaupayéew. — NUS ce yivexo, xat ol 
Suv Evceq Ex x00 auveo(ou éa£Gawov Ec tà véac. 

LVII. ?EvónUca. &) OcuictoxAa. drixóuevoy irl 

4» cy véa. stpero Mvnolg.oc dvhp "Aünvato 6 vt ost ef 
BsosAeuaévov. IIo6sucvoc 52 mpoc aUtoU Ox ei» 9&- 
Boyuivoy &v&vtty 1e vías móc tov "eüubv. xal mp 
T TIeXonovvricou vauuty env, fime, (2) «o xot $e, 
3v &raípost Tq vfac &rà XaAauivoc, o03á mepl uie 

b) £r matpi3oc vautia y oec xat vp RóMs Éxactot sp£- 
ovs, xat oUtt e3éaq E3puótióng xat£g ety Guváot- 
121 ojte tto dvüptimuv dXÀoq date ju o0 0wxoxe2ac07- 
VA TN espus dv, dzoAéetal ve fj "EXA&Q d6oJAtnet. 


| 


(3) 'AXX el vts fest pony avi , Ut xxi meto) urat 2! 
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tus quidam in arcem barbaris adparuit : debuit enim , juxta 
oraculum , universa Atheniensium lerra, quatenus in con. 
tinenle erat, in barbarorum venire potestatem, — (2) Erat 
igilur ante arcein , sed in parle a porta et adscensu aversa, 
locus ubi nemo excubabat, et ubi nemo crediderat quem- 
quam hominum umquam adscensurum : eo loco, quamvis 
prrupto, adscenderunt nonnuili prope Aglauri fanum, 
Cecropis filie. — (3) Quos ut in arcem conscendisse vide- 
runt Athenienses, alii de muro sese pracipitarunt perie- 
runtque,, alii in interiorem templi aedem confugerunt. (4) 
Pers: vero qui adscenderant, priinum ad portam adcurre- 
runt, eaque aperta trucidarunt supplices; quibus omnibus 
occisis, spoliarunt templum, et universam acropolin in- 
cenderunt. 


LIV. Tum Xerxes, Athenis penitus politus, equitem Susa 
misit , qui Artabano rem ab ipsis feliciter gestam nunciaret. 
Postridie vero quam nuncium hunc dimisit, convocatis Athe- 
niensium exsulibus, qui illius castra sequebautur, manda- 
vil, utin arcem adscenderent , suoque ritu. ibi sacra face- 
rent ; sive quod viso nocturno monitus hoc illis imperavit, 
sive religio quzedam eum incesseral quod templum cremas- 
set. Et Athenieusium exsules mandata fecerunt. 


LV. Cur autem hujus rei fecerim mentionem, dicam. 
Est in hac acropoli templum Erechthei illius, qui lerra ge- 
nitus dicitur, quo in templo olca inest el mare, quie Athe- 
nienses narrant ab Neptuno et Minerva, quum de terre 
hujus possessione inler se certarent, posita fuisse monu- 
menfa. (2) Hec igitur olea simul cum reliquo templo a 
barbaris erat cremata : altero vero ab hoc incendio die, ut 
in id templum adscenderunt Athenienses sacra facere jusst 
à Xerxe, surculum viderunt e stipile enatum, cubili fere 
longitudine. Hoc quidem illi meinorarunt. 


LV. Graci vero ad Salaminem, ut nunciatum est eis 
quo statu essel Athenarum acropolis, tanto sunt terrore 
perculsi, ut e ducibus nonnulli ne maneerint quidem do- 
nec super quaestione proposita fieret decretum, sed in na- 
ves sese conjicientes vela panderint tamquam abituri ; et 
reliqui , re deliberata , fecerunt decretum , ad Istlimum esse 
pugnandum. Jamque nox aderal; et hi quoque soluto con- 
Sessu , naves sunt ingressi. 

LVII. Ibi tunc Themistoclem , in navem reversum, in- 
terrogavit Mnesiphilus , civis Atheniensis , quidnam ab illis 
decretum foret. A quo ubi cognovit , decretum esse ut na- 
vibus ad Isthmum deductis ante Peloponnesum dimica- 
rent: (2) « Quodsi igitur, inquit, hi Salamine solverint, 
tu pro nulla amplius patria pugnabis, Nam in suas quique 
civitates se recipient, et nec Eurybiades, nec quisquan: 
liominum alius retinere cos poterit, quin dissolvatur exer- 
cilus : et per ducum imprudentiam peritura est Gracia. (3) 
AL tu, si qua via aul ralio superest , perge , el, quae decreta 
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BeGouXeunéva, Tiv xex Sóva dvavvécat Eopu6idósa 
péca6ouAcógacÓat i)oz& abzoU uevéetv. » 

LVIHI. Kdpza 95 v Oui coxMi Yosce 5j ono- 
xv, xal oü9iy mpbc vaUra ducvpduevoc Tie inl c3 

m víx «àv Eópufid Ben.  "Amuxópevoc 08. Eg 20£Iew ol 
xotóv vt toj Yu.a cuu quita 6 9 xürüv Ec hy vé Ex£- 
eve éc6dvra Aévet, elc d0£Aot, — (2) "EvüaUra 6 Ge- 
gaaroxAéne mapiouavóg ol xacaM vec Exetvá ve mdvra 
tk Jjxouce MvzatgQiou , ÉvutoU mowdevoc, xol da. 

io &0ÀXÀk mpostiüric, i Ó dvépvose / pritov Ex «e vc 
vebc ExÓTvat cu) Eat v& v00c atpxTRhYoUe Ec 10 cuvé- 
piov. 

LIX. 'Qc 9i dpa. suveMé 07, av, plv 7| «6v Eópu- 
CidAiea mpoleivat cóv Xóyov tiv £lvexev cuvjvaye voUc 

i5 GrpaTay006, ToÀÀOQ Jw 6 OcuioroxAÉze dv. cotet Àó- 
q0wt0la xdpra Seópsvoc. (2) Aéyovto, 83 abroU 6 
Koplv6toc orpacnyos "Asia viros 6 "Qxócou eins , «0 
Ocuiotóxieec, dv voiot dyOct ol mpostaviardguevot 
Banitovvat, ».— "O82 dmoloópeevog Égn, « di SÉ qc 

20 ÉyxavaAetnóusvot dü axtgavtüvtai, » 

LX. Tó:e uiv jnioc mpóc cróv Kopiv0tov duci- 
vato, xoc 53 có Ebpu6tdóta. Pee ixeivov ply oüx- 
áxt ob8Ev cGv mpórepoy AeyÜéveov, xx Eneky ánatguot 
ámxó Xalapivog Ow$pácovraw — (2) mapsóyruw vào 

ag TOv Gugtudy ov. ox Égepé ol. xócjiov. ob3£va, xavqo- 
géiv* 6 0&. dou Aóou slyexo, Aéro váBc, (L.) « dv 
col VUv dal oGioos vÀv *EXAdSn, 7v iuol mín vav- 
pg inv abroU j£vov motécoa, por3E metióusvog To0- 
Tv Toit Aéyouct dvaleóznc mpbc cóv "loüubv cc 

39 VÉuc. — "Avt(üsc vip Éxdtepov dxoócac, (s) IIpàc uiv 
(9 "[cüj.i) cuu 63XXov dv meA yet dvamertauévo vau - 
payássig, iq và Soucra div cópgopóv iet véac 
Éjoust Bapurépae xal ápiüpóv ZAáccovac* voUro 9i 
droXéetz Zalauivd «€ xaà Méyaoa xal Alvwav, Y sp 
ag xxl vx dAÀa türuy jcepuev. — (4) "Apu yàp v vaucuxio 
UG Épevat xal 6 miloc orpatóc, xal ov ayfac a)- 
a6c dEeie End cv. IeXonóvvnsov, xiwóvuvsUcet; vt árdan 
«5  EXAd3. (1T. *Ilv 52 && àv. Aéo ovre, 1oodót 
dy abxoict y prat ebp/atu. IHooyra udv dv avttwi aup.- 
«o 6dXXoveec vua dACyuot poc moXAc , 9v cà olxóca dx 
x00 moAÉuoU ixBalvn, moXAOv xpacTícousv* «b yàp 6v 
etetvi) vaupary Éety moo tis£ov daxl, &v. süpuympin à 
mpbc Pxs(vov. — (s) AUvic 8B EaAapds mepri(veran, dc 
c)yv Sptv Urexxé£erat cfxva «e xal yovaixec, — Kal yy 

«5 xal zó0g iy aücoim. Évtowt, TOU xol mepiéy toU ud - 
uota t 6p.oloc xoxo t& uévoov. npovauu xy ioete TMeAo- 
movvícou xal npe x "lo0pi, o03£ asas, el mto eU 
Qpovést;, &tetg em c3,» IIeAonóvvnoov. — (IIT.) "Hv 8c 
q6 xal xà éq6 EXn(U qévntat xol vocíoouev. tot 

to Ynuct , obe Opiv c bv "Lo0póv mrapécovtat ol Báo6apot 
oUte mooÓ/jaovrat Íxactíoo v7 Actu, &n(acl cc 
o03evl xócpuo , Meqdpotcl «& xepBavéouev mepieoUot xal 
Aly(vn xal ZaAagiw, dv 7j fpi xal Aoyuóv doct vOv 
Py0piv xatTómsQüs vevéoüan.. — (e) Olxóra uév vuv. Bov- 
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sunt, operam da ut rescindas; si forte persuadere Eury- 
biadi potueris , ut mutato consilio hic maneat. » 

LVHI. Themistocli admodum placuit monitum : qui, 
nullo ad hiec responso dato , ad Eurybiadis navem perrexit. 
Quo ubi venit, de communibus rebus, ait, se aliquid 
cum illo communicaturum : et ille, si quid secum vellet , 
navem suam conscendere eum jussit. (2) Ibi tum Eury- 
biadi adsidens Themistocles, et omnia isla quae ex Mnesi- 
philo audiverat, tamquam sua, exposuit, et multa alia 
adjecit, donec precibus eum expugnavit, ul. nave egrede- 
retur, et in concilium iterum convocaret duces. 


LIX. Qui ubi convenerunt, priusquam rem, cujus 
caussa convocali duces erant, Eurybiades proponeret, 
multos Themistocles fecit sermones, enixe flagitans. (2) 
Quem loquentem interfatus Corinthius dux Adimantus, 
Ocyti filius : « Themistocles, inquit, in certaminum so- 
lemnibus , qui ante tempus surgunt, flagris ceeduntur, » El 
ille, sui purgandi caussa, ait : « At, qui pone manent, non 
coronantur. » 

LX. Ita tunc quidem placide respondit Corinthio. Ad 
Eurybiadem vero conversus, nihil jam eorum dixit qua 
ante exposuerat , dispersum iri socios, si Salamine solvis- 
sent: (2) etenim , praesentibus sociis , nullo modo decorum 
erat ul eos accusaret : sed aliam dicendi rationem te- 
nens , ita locutus est : (I.) « Penes te nuncest servare Grze- 
ciam, si meum consilium secutus , bic manens pugnam na- 
valem commiseris , neque his morem gesseris qui naves ad 
Isthmum promovendas esse contendunt. Accipe enim, el 
alteram alteri rationi oppone. (3) Ad Isthmum pugnam 
committens, in aperto mari pugpabis, ubi minime nobis 
conducit, graviores naves habentibus, et numero pauciores. 
Porro Salaminem perdes, et Megara, et /Eginam, etiamsi 
ceteroquin feliciter nobis res esset cessura. (4) Nam clas- 
sem illorum secuturus est pedestris exercitus , adeoque tu 
ipse eos in Peloponnesum duxeris, periculumque fuerit ut 
universam perdas Grzciam. (II.) Sin quze ego dico fece- 
ris, hec in illis commoda reperies. Primum quidem, in 
angusto mari confligentes paucis navibus adversus multas, 
si rationi consentaneus exitus fuerit pugni, multo eri- 
mus superiores. Nam in angusto prelium navale fa- 
cere, pro nobis est; in aperto vero, pro illis. (5) Deinde 
Salamis servatur, in qua nos liberos nostros et uxo- 
res deposuimus. Tum vero etiam illud in hac ratione 
continetur, quod inprimis vobis cordi est : nam, hic ma- 
nens, pariter pro Peloponneso pugnabis, atque ad Is 
timum ; nec vero illos, si sapueris, in Peloponnesum duces. 
(H1.) Sin quod ego spero evenerit , pugnaque navali viceri- 
mus, tunc nec ad Isthmum vobis aderunt barbari , nec ul- 
tra Atticam progredientur, sed incondita fuga se recipient, 
lucrabimurque servata Megara , et J£ginam, et Salaminem, 
ad quam nos hostibus superiores esse futuros oraculo etiam 


predictuma est. (8)Jam consilia rationi consentanea oa- 
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Aeuopévowt dvÜporrowt é c0 Eximav Ec vivesÜat* | pientibus hominibus solent plerumque etiam consentanea 


px 88 olxóva  BouXeuouévowt oóx 20£Ae. 08b 6 Ocbq 
mpocjtapéety mobs vic dvÜptoreztac Yvotuxe. » 

LXI. TaUra XMqovro; OtjiotoxMos abt; 6 Ko- 
pivOtoc 'ASeluavros Pmep£psro, Gvyüv v6 xr£ieUnv 1 
gu, £oxt maple, xat Eópu6i£óta. oüx. dv mv ey 
dnóAt dvüp( móAwv ykp xóv OtpaaroxMa maptyópe- 
vov oUrw éxéAsue vvopae cup ÓdAAecÓni, — Taura 
8€ ol moofospe, Ort fAcxecdv ve xal xaxe(ovro al 
10 A0Zvax. — (2) Tóre 93) 6 GeuiovoxM zc éxeivóv. xs xal 

coUc Koptvütouc moXÀd v& xal xaxk ZAeye , lowroict vc 

i ,Àou Àót óc £f, xal Aue xal v7, uétov Tjmep Axet- 
' votst, ov! àv Borxóntat vétq oc Éoot men)mpupévai* 

ob8auob; YXo *EXXijvov abtobc émióvrac dxoxpoóat- 
I6 c0at, 

LXI. Zwpaíiwov 5b vaUta 4$ ióyw Duó6ate A 
Eigu6ií8sa, Aéywv p)ov émsoTQapuéva, « cb el 
gtvéÉcus a)vo0 xal pévov Écsat dvp &vaüóc* el 82 p, 
dvatoéye c)» "EXAóa - «b mv vo fiv v00 moXÉ- 

29 [X0U Q£pouct ai vétc. (23) "'AXX duoi me(0co, Et 32 

TaUca u3j movjoet , fuxeio plv, óc Érousv, dvaAaóóv- 

ct& Tob, olxévac xopueUpt6a. d; Zigtv vv dv "Iran, 

Sep fpievépn vé £oct Ex maa Eri , xal vk oix XMÁ- 

qet om fgiéov aüchy Bet. xvtoOTvai: Dueic 66. cuppia- 
2s yov TouivÓE pouveÜÉvees papváoscüe vOv Puy Jó- 

D 

LXIII. Taóca 6& GepaotoxMo; Aéovroc dvebibd- 
oxtto EópuGidonc. Aox£cty Ó£ uot, áppiobioae dta 
t0bUc "Anvalou dveDiódaxezo, uj ageac &moAM not, 

xc div mpi vov "[c0pàv dvdyn 1àc véac" droAnóvtov yàp 

"A8nyalwv oüx£vt éy(vovco dE ot Xovrof, "Faócov 

Bà adpérvat vl» vvenenw, aütoU pévovrac Biavaupa- 
éetv. 

LXIV. O6» ulv ol xepl ZaXapiva. Éneat dxpobo- 
Aodpvot, és(vs. Eópu6itór, E&oLe, aüvoU mapsaxsud- 
Kovto óc vauuaycovtec. — "Huépm ve. y(vevo, xol 
&ya cip Ao dvidvex aevo Pyévexo Év «e «Tj 7] xol 
45 0xAdcon.  "E8ofe &£ aq süLacÓat colat Oroict xot 
imuxaécac 0a: vobg Alax(óac cupqidyouc. — (2) "ac SE 
4o Got. É&oLe, xal Pmoísuv vaUra* eübduevot Y&p müot 
toict Ücotox, abtóUsv piv Ex. EoXagivog Alaveá c& xai 
TeAapGvx PxexaaUvro, 2i 88 Alaxbv xal voc 4XÀouc 
Alaxi2ae véa &níatt)Oov ic Atywav. 

LXV. "Eg 59 Auxaiw 6 OcoxiSroc, dv)p "A0n- 
vaio; quyde ve xal mapk MiBowi AXóywuuos Yevól.evoc 
toUxoy Tv ygóvov, Éxtire Exe(pero 5 'Avtucl qon Orb 
09 reLoU GcQavoü voU E £pEev doUoa 2pTi.oc 'A8rvatuv, 
Tu &v 1ó1e £v Éua. Avaprito x6. AaxtDatuovio dv 
16 Optacío meG(o, let B3 xovtopróv yopéovra. dv 
so. EXsuatvoc éx, &vOpiov .atotd xn, vptap.uplov, d'row- 

uei Té crac vby xovioprby Óredyv xort efr, dvüpuo— 

moy, xal toóxact qos áxouttv, xal ol galvsaat càv 
qvi elvat vüv uostixov Üaxyov. — (2) Fivat 8' ddaf- 
qiovac civ LoGv x&v £v "EAeucivt vtwoufvoy tbv Angd- 


LA 


Li 


[1 


evenire : sin contra rationem consulunt, ne deus quidem 
humanis sententiis accedere amat. » 

LXI. Hac ubi Themistocles dixit, iterum in eum inve- 
ctus est Corinthius Adimantus, tacere jubens virum cui 
nulla sit patria, vetansque Eurybiadem suffragia rogare su- 
per sententia ab homine exsule proposita ; quando enim pa- 
triam ostendere Themistocles potuerit , tunc demuin ei lici- 
tum fore sententias cum aliis conferre. Hec in eum dicta 
projecit , quod capte Athenze in hostium essent potestate. 
(2) Tum vero Themistocles et illum et Corinthios mul- 
tis insectatus maledictis, ratione eis demonstravit, et ur- 
bem et terram Atheniensibus ampliorem, quam illis, esse, 
quamdiu :ducentas habuerint naves instructas; nullum 
enim Gracum populum , quem adierint, ipsos esse repul- 
surum. 


LXII. Hec postquam significavit, ad Eurybiadem con- 
vertens sermonem , majore concitatione ait : « Tu si hic ma- 
nes, hicque manens fortem te virum pristas, recte feceris; 
Nam summa belli nobis in na- 

Id. ni fe- 
Sirin pro- 


si non, Graciam evertes. 


vibus vertitur. (2) Tu vero mihi morem gere. 


ceris ; nos quidem e vestigio, receptis nostris, 
ficiscemur, Italie urbem , jam antiquitus nostram , quam a 
nobis instgurandam esse oracula etiam dicunt : vos vero, 
talibus sociis privati, eorum qua dixi reminiscemini. 


LXII. Hisa Themistocle dictis meliora edoctus Eury- 
biadesest. Et maxime quidem eo mihi videtur sententiam 
mutasse, quod vereretur, ne, si ad Isthmum deduceret 
classein , Athenienses desererent socios : qui si illos dese- 
ruissent, reliqui non amplius pares hostibus erant futuri. 
Hanc igitur suscepit sententiam , ut ibi manerent, ibique 
navali pugna decernerent. 

LXIV. Hoc modo quum hi ad Salaminem verbis inter se 
essent velilati , postquam ita placuit Eurybiadi, ad commit. 
tendum ibidem navale prelium se compararunt. Et ut illu- 
xit dies, simul cum oriente sole et tetra et mare contre- 
muit. Itaque diis vota facere placuit, et JEacidas socios 
invocare. (2) Utque placuit, ita fecerunt. Deos omnes 
precati, protinus ex Salamine Ajacem et Telamonem advo- 
carunt :et ad advehendum JEacum reliquosque /Eacidas 
navem in /Eginam miserunt. 


LXV. Fuit per id tempus Diceus, Theocydis filius, 
civis Atlieniensis, exsul et in existimatione apud Medos , 
qui narravit : quo tempore Attica, Atheniensibus nudata , 
vastabatur a pedestri Xerxis exercitu, fuisse tunc se forte 
cum Demarato Lacedcemonio in Thriasio campo, vidisseque 
ibi pulverem ab Fleusine orientem , tamquam a triginta 
admodum millibus hominum excitatum ; quumque miratus 
esset quibusnam ab hominibus excilaretur ille pulvis, exau- 
disse mox vocem, quie vox ei visa esset mysticus esse 
Iacchus. (2) Tum Demaratum, qui sacrorum Eleusinio- 
rum esset ignarus, ex se queesisse quid essel quod ita 
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tt Givoc Zoo vj BacUiéoc expacUn «dos ykp do(ow)a | 


&pí.ou doücre TEC Artois , Ort Üctov vo oÜeyyóp.evov, 
dx' "EAsucivog lóv & tutepinv AOnvatoust ce xat voiot 
cupudyott.— (2) Kal Av aév. qe xatuoxfyn é cy 
II:Xonóvvacov, xivSuvog abt& *& Baci xai c3; ovpa- 
vij 75 Ev c, Tjme(po Zoxat, jv 0b Eni ee véaq Tpdmytat 
tk £y XaXayivi, 1v vavtixby avpatbv xiwOvveüast Ba- 
t0 Gt)ebo dxobaMetv. — (4) "Tv 88 $priv caórnv dqouat 
"A0vatot dv& mrévee Évea v, Mvizpt «a 35, Koüpn, xal 
aUtGv v& 6 BouAdizvoc xat zí)v dA)wov EX vtov pude" 
7XU x«l vÀv ovv Tf dxoutg, dv vxórr Tfj 5prfi 
lex dtouat, » (5) IIpàc taUva. £ixat Anudpnrov, «otqx 
15 1€ xol pnBevt dX xàv Aóvov voUxov etrene Ty yàp xot 
& Baca dvtvec,07, x& £xea. xaO, drofaMe civ 
xepaXhw, xaí at oUte iyà Ouvioopt Bócaoüni oc. 
dAAog dv0póytew o8 lc. — 'AXX Éj' fovyoc, pt od 
ezpatüj; ole Ücoiot peXÁoet. » — (s) Tow piv Bj, 
20 taUva maputvéstv, 2x. B2 coU xovioptoU xal vic QuViic 
qevéatat véooc, xal uetupatolév oépsoüat àml Xala- 
Mivog ig «6 ctparóncbov v0 vOv '"EXévav: oütwo 5t 
mütobc uaüéew Üvt có vavtixóv x6 Eépzco droAecÓni 
MEAN, — TaGra p£v Atxatoc 6 OcoxóBso; FAeye, Az.- 
28 i&pr|tou t€ xxl dAÀov pxprüptov xatuTerop.evoc. 
LXVI. Oi 5i à «óv Zéplto vavvuxbv G1patby 
teg évrec, Emei03 Ex "ovy tvoc Ormaduevot v6 xpi). x0 
Aoxivixóv Oi£6zsav & vv "Iovíatav, émoyóveee sud- 
px& tptl, ÉzÀwoy SU E?píxov, xai év Éxégnat piel 
30 *u£pnot éyévovxo dy Dai ot. (2) "fac uiv djot Box£stv, 
oUx ZA dcaoves édvtec dpiOnbv da£6a)ov éq Tác "AOTvac, 
xat& ve "jnetpov xol 1501 vuuol drixóuevot, 7] én( «e 
Xonui32 dxlxovro xoi & GcpuozóAac (3) dvciü,ow yàp 
xoial ce Ub coU 4 e1AOvoc aütüv d'xoAop.évotot xal cotet 
38 dy OspuiondAgot xol 17,01 à "Aptegaolo vautary 6t 
0996s xobc vóve oUxto Émouévou; Bac ét, Mrjdéac ve 
xal Awpiéa; xxl Aoxgoue x«l Boworoüg mavotpatu 
Éroaévous 3v Oeartéov re xol Iavatéooy x«t udÀa 
Kapuccíous te xal "Avóptouc xal "T'nvíou, t£ xz roUq 
49 Aotroüg viStotag müvrae, TtÀAV Tv TÉVTE ToÀlnV TOV 
éntp.viioUny moozspov rk oüvopiata. — (4) "Ow qàp 53 
mpoéGatvs éatovépto. 7j;  EXAdoc 6 Iléponc, cocoózo 
mé £üved of cixero. 
LXVIII. "Exc àv dmixato iQ sig "A0 vac mdvrec 
4& 0001 A3. Ilaplov ( Hdptot 3 GmoAetoüéveec dv Küüvoo 
ÉxapaBóxeov sv nóAcpov xij dxobTisevat ), ol &£ Aotxot 
$« &dn(xovro ig tà DdXapov, ivüaUca xatíÓv aütoc 
Eifgzne PArÀ the véac, E£Aov oq cuj. uizal c& xat Tu- 
0dc0ui c&v ÉmtumAmóvruv tk, qvouac. (2) "Enc ài 
50 dmixópevog mpouro, map7Sav perdmepemtot of civ 
ivy t&v ayerépoyv xüpavvot x«i caL(apyor &nó civ 
veiov, xal (tovro & cq: Baoneuc Exdotto tud Ós- 
éXxe£, mpóvro; uiv 6 Xi5cvix Dactisüc, petk 086 
'Tóptos, éxi BE Alo, — (3) "Qc 83 xósuap EneEzic Üpoveo, 
HERODOTUS. 
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sonaret , seque ei respondisse : « Demarate, haud aberit quin 
magna clades exercitum regis adíligat. Quum enim deseria 
Sit Attica , prorsus manifestum est , divinum esse hunc so- 
num, ab Eleusine auxilio venientem Atheniensibus eorum- 
que sociis. (3) Quod quidem ostentum si Peloponnesum 
versus cadet, periculum ipsi regi et pedestribus illius co- 
piis erit: sin ad classem convertetnr qu& Salamine est, 
navalibus regis copiis exitium porlenderit. (4) Agunt au- 
tem quinto quoque anno hoc festum Athenienses Cereri 
Matri et Proserpino : et, quisquis vult ipsorum et reliquo- 
rum Graecorum , his sacris initiatur; el hoc vocis sono, quem 
audis, in ejusdem festi solemnibus Iacchum celebrant. » (5) 
Ad hac Demaratum dixisse : « Silentium tene, neu alii cui- 
quam hoc dicas. Quod si enim ad regem deferentur lec 
tua verba, capite lues, nec aut ego aut quisquam hominnm 
alius servare te poterit. Quare tu sile: quod autem ad 
exercitum hunc pertinet, id diis curze erit. v (6) Hoc sibi 
Demaralum ait pracepisse : tum vero ex pulvere illo et 
sonitu ortam esse nubem, quie in sublime levata, versus 
Salamitem ad castra Grecorum delata sit. Tla se intelle- 
xisse, classem Xerxis perditum iri. Hzc Diczeus, Theocy- 
dis filius, referebat, Demaratum aliosque testes cilans. 


LXVI. Nauticus Xerxis exercitus, postquam ex Trachi- 
ne, conspecta Laconica strage, in Histioam rursus traje- 
cerat , tres dies ibi moratus per Euripum navigavit, et aliis 
tribus diebus Phalerum pervenit. (2) Videnturque mihi 
hostes, et terra et mari advenientes, non minore hominum 
numero Athenas invasisse, quam cum quo ad Sepiadem 
venerant et ad 'Thermopylas. (3) Eis enim qui tempestate 
perierunt, et qui ad Thermopylas ceciderunt et in navali- 
bus pugnis ad Artemisium, lios oppono qui tunc nondum 
secuti regem erant, Malienses, et Dorienses, et Locros, et 
Bootos ; qui nunc omnibus copiis , exceptis Thespiensibus 
el Plat:eensibus , eum sequebantur; ad hic utique. Cary- 
slios , et Andrios , et Tenios, reliquosque insularum incolas 
omnes, przeler quinque illas civitates, quarum nomina su- 
pra commemoravi. (4) Nam quo magis intro in Grieciam 
progrediebatur Persa, tanto plures eum populi sequeban- 
tur. 


LXVII. Postquam igitur hi omnes Athenas pervenerant, 
Pariis exceptis : nam Parii, pone manentes in Cytlino, ext- 
tum belli exspectabant : reliqui vero ul in Phalerum per- 
venerunt, ibi tunc Xerxes ipse ad classem descendit, cum 
navium ducibus cupiens sermones conferre , sententiasque 
eorum explorare, (?)Eo igitur profectus quum concilio pra» 
sideret, aderant convocati populorum regi subjectorum ty- 
ranni , et ordinum in classe profecti , sedentes prout cuique 
illorum honorem rex tribuerat : primus quidem , Sidonius 
rex; post hunc Tyrius; tum reliqui. (3) Qui ut ordine 
deinceps consederant, Mardonium Xerxes misit , qui tenta- 
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pi Eon. MapSóviov tlporra, dxomeipecopevoc 
Éxdotou, sl vaupap (ov motíorto. 
LXVIIL "Exc 5i mepucw cipota 6 Mapóvie 
dpbdpsvos &mà «oU ZuBuv(ou, ol piv 53) dX xac 
b turb qvouemv dfepépovvo,  xtÀeUoveeq  vaup.agény 
motéscÜot , 'Apreptoín 98 cd8e Eon, (T) « elxé uox pix 
Baca, Mapóówu, &x 6 cá9e Mm. (2) Oive 
xaxicvnv qtvoufvny iv TLot vaunaginot cot TpoQ 
Eüí6oín oUvt. Z£(iwsa. ánoDtbagévny, Bécmova, và 
Jo dojcav vus p Oixaióv dort dmoUr(xvocÓmi, «à 
muyydvo gpov£ouca dura dg mpíypata và cd. — (3) 
Kaí cot 1dós Aéyto, oe(óto. t&v veGv. pmob vaupxy inv 
motéeo" ol qo dv8ptc tiv aibv dvOpiiv xpécaovec 1000010 
tiov xaTk ÜdAaccav Ócov dvbpe; vuvamibv,  T( 5i 
15 Távrux Oct o8. vaup.a nat dvoxivBuveuew ;. obx Pe 
piv tk "A0fvac , civ mp. elvexev Gpudións expxveóe- 
€0at, Éyeig 0À cy. dXX. "EXA8a; (4) Hdicxobov. &£ 
vot locata: oU3e(c ot. B6 rot dvcéotroav, dm) ata 
oUtw d Exs(vouc Érpere. — (11.) T3 9à éy& Soxéw dmo- 
40 6Xjcec0at ck xv. &vrtmoA£guov mp ypuata., soUt0 god- 
cw. (s) "Hv pv y) £nety 97e vaupagíny motép.evoc, 
dXX vke véag aUroU Éync mpóg YT, puévov 1j xoi npo- 
6atvovy dc cj» NeXonóvvnoov, £orttée sot, BÉomota, 
yopíost vk voéov ZjAuüac. — (e) OO yàp otot x& TtoÀ- 
25 Àbv qpóvov &lo( tot dvz£gew. ol " EJÓmvec , dd aptae 
Buxoxsbüc, xavk mo 9b Éxactot gedLovran, — Odxe 
q&p cixoc mdpa aola, dv $3 vía tasto, Oc EvO mruv- 
6dvop.at, ox advobc olxóc , ?jv au. Eri vv IleAonóvvn- 
soy ÉAaóvne cov melov axpartóv, drpsut£sty ToUc Exeiey 
39 xütüv fjxovrac, o0BÉ ct ueXáoet po tv "AOvvétY 
vau ug étv. (111) "Hy 5à aócixa Pmety 0s vaupary oot, 
Beuaa(vo uo) 6 vautuxbe cTpatóc xaxwÜrt; vov melov 
mpocünAAewrat. — (7) IIpoc à£, à BacouU, xol vó3s dé 
Qupbv BaAeU, & voici pi£v ypmavolot 70v dvÜpumtov 
36 xaxoi 8oUAot oÀ£oust v(vecÜat, rolot Ó& xaxoict ypu- 
erol, (8) Xol 8b dóvrt áp(avo dvÓpOv mrávtwy xaxot 
BoUXo: elol, ot dv cuugidtov Ao Aéoveas elvat dóvstc 
Alyorttol c6 xal Komnptot xot KOuxeg xal HáuouAot, 
tó)y ÓgeÀóc écxt o08Év. » 
40 LXIX. TaUza Aeyojons poc Mapóóviov, cot jv 
Écavy eÜvoot 5T, "Apteguoin, guugopsy Pxottüvro toU; 
Aóqouc &g xaxóv «t metoop£vnc poc Baoiiéoc, Urt oüx 
0 vau nv moiétotat , ol 83 dyatóuevot ce xal 90o- 
vécyres abc, dcc iv mpoitotst teruemauévr Dx avrov 
«Ov auuudgmy, dx£grovto 47, dvaxplay doc dmoAeoné- 
vro 1015s. — (2) 'Emel 98 dvnvef;Onoav. ai qvOu an dc 
Edo, xdpra ve oUn SU Yvows TU ApteuecUn, 
xal voy Tov Évi mpóvepov amoucatuy £lvot «dve. 0X 
pXXov alves, — "Ouune 5i t0iot mÀéoct me(ücaÜat ix£- 
80 Aue, raOc xacxO0Lac, mpoc uiv Eb6otn ag£ac &0:io- 
xax£sty óx, o) mapeóvtoc abro, tÓte Ob aüTàq Tapt- 
exeóagtoy saco vau arg foveas. 
LXX. 'Exd 5b mapírye)Àow dv&mÀeetw, dvyov 
cÀ véaq érl v)v. Xa)auiva , xal mxpexpífnaav Suxza- 
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rel singulos interrogaretque, an faciendum esse navale 
praelium censerent. 

LXVHI. Quos ubi Mardonius, initio facto ab Sidonio, 
circumiens rogavit, communi consensu reliqui omnes pro 
sententia dixere, faciendum esse prrielium navale; una Ar- 
temisia haec verba fecit : (1.) « Dic tu regi, Mardonie, me 
hac dicere. (2) Equidem, quae in pugnis ad Eubceam factis 
nec ignavissima fui, nec minima facta edidi, domine, par 
est ut veram meam sententiam edam, dicamque que tuis 
rebus maxime conferre censeo. (3) Atqui hoc dico : parce 
navibus , neu praelium navale committe. Hi enim viri tuis 
viris mari tanto sunt superiores, quanto mulieribus viri. 
Quid autem omnino necesse est ut navalis pugnze adeas 
discrimen? annon Athenas tenes, quarum caussa hanc 
suscepisti expeditionem? annon reliquam quoque Grazciam 
lenes? (4) neque quisquam tibi resistit : nam, qui adhuc 
restiterunt, hi ila abs te accepti sunt ut commeruere. (1I.) 
Quem vero exitum habituras esse putem res adversariorum , 
dicam, (5) Si tu. non properaveris navalem facere pu- 
gnam , sed hic manens ad terram adplicueris naves, aut si 
in Peloponnesum etiam progredieris; facile tibi, Domine, 
succedent ea quorum caussa huc venisti. (6) Neque enim 
diu tibi resistere poterunt. Grseci, sed disperges eos, et in 
suas quique civitates profugient, Nec enim commoatus illis, 
uL ego audio , in hac insula paratus adest : nec verosimile est, 
si tu adversus Peloponnesum duxeris pedestrem exercitum, 
tranquilos hic mansuros hos qui ex illa regione venerunt ; 
nec illis curze erit pro Atheniensibus discrimen navalis pric- 
lii adire. (III.) Sin protinus przelium facere maturaveris, 
vereor ne navalis exercitus male acceptus, pedestri quoque 
calamitatem sit adlaturus. (7) Ad hec, rex, hoc etiam 
cogiles velim, bonis viris servos solere esse malos, malis 
vero honos. (8) Atqui tibi, viro omnium optimo, mali 
servi sunt, hi qui in sociorum numero dicuntur esse, 
nempe /Egyptii, et Cyprii, et Cilices, et Pamphyli, inuti- 
les prorsus hoinines. » 


LXIX. Hec ubi Artemisia Mardonio dixit, quicumque 
regine favebant, dolebant eam ista locutam, verentes ne 
malum quoddam ei a rege immineret, quod illum vetuisset 
navalem pugnam facere : qui vero invidebaut ei maleque 
cupiebant, ut quee prae reliquis omnibus sociis in honore 
esset apud regem , judicio illius delectabantur, quippe exi- 
tium ei adlaturo, (2) At ut ad Xerxem relatz sunt sen- 
tenti, admodum gavisus est illius sententia : et, quum 
jam antea eximiam esse mulierem judicasset, nunc etiam 
magis eam laudavit. Attamen hac in re pluribus, ait, esse 
parendum; ratus ad Eubceam sponte suos reni male gessis- 
se, quoniam ipse abfuisset : nunc autem constituerat ipse 
spectare pugnantes. 

LXX. Postquam enavigandi signum datum est, eduxe- 
runt naves Salaminem versus, et per otium explicuerunt 
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yOévxec xa* feug nv- «óxe uv vuv. obx ic; prof oqi $ 

$ufpn vaupagtny moujoac0ar vul vp Eneyévevo" ol 

8i mapsexsudiovto £c vÀv Üerepa(wv. (2) Toug 3i 

"EXArvug tjs Ófog c& xal dpped(n , oUx fixtsra à 
& ToU; dro IsAonovvácou. — 'Appoótov 0t, óxt atol udv 

dy Exlayivi xaváutvot brio Yüc v5 A8€valov vau- 

gorge ué£XAotsv, vixvüévzse ve dv vao dnoVau.gOÉv- 

TEQ moAopxi;oovtat , &névteo T))v Émucóv dgUAaxtov. 

LXXI. T&v 32 fap6dpov 6 nsloc 6nb v/v magsoU- 

t0 54v vüxea £xopsóexo £r vv IIeXonóvvnsov: xaízot và 
$uvatk. mdvra Pusux;pdvato Üxuc xaT Tfmxipov ud 
da6dAouv o BapÓxpoi. — (2) Oc vp Zróliovevo xey1ioxa 

TleAemovváctot vob; digi Astov(oea dv Qepuonu)mat 

cet£Àeuvaxévat, GuvÓpauóvztg Ex cvi)v moÀUpw Pg Tov 
1$ "Io0jhv Üovzo, xaí at énzjy otpavn yos KAeóp pozos 

& "AvaLavopióen, Acuv(6t 03 dosAosós. — (3) "Itojsevot 

8b dy xi "Ia0u) xal cuyyocavtto vy Xxigovióa 500v, 

pet coUto c cx Üóole BouAcuoívotot, olxoOop.tov 
ik vo0 "laüucU velyoc. — "Ars 8i doucfow guopidüuv 
90 toÀÀéov xzi mavtie dvüpóg épyalouévou, fjvexo b 
Épyov: xo yàp Mot xa mXv0ot xol LUXa xal gopuol 
dypukou mÀfpets £g&yopéovto, xal gMvuov od8éva y pó- 
voy ol [kUXczvtec jpyalópevot, oóra vuxtü ott 
tuépne. ] 
»  LXXII. Ot & Bo0jcavrec dc vov "lo01ov mavónucel 
ofós fcav "EJXXvov, AaxsDuukóviol «€. xa "Apxdóto 
mávteg xz "HAciot xai Koplv0tot xai Zixudvtor. xal 
"Emibaíptot xol (Xidatot xal Toociivtot xal *Eputo- 
vé. (2) OUcot uiv Écav ol. Bo icavcec xo órspxp- 
pe3éovrec 13,  EJAdót xtvGuvtuoíexy vois 93 d)Ootot 
IleXorovvrotott Éas)e obósv. — "OXdgrta 9 xoi Kdp- 
MEA 
veux. xa pores 32r. 

LXXIH. Oixéa 83 &y fKeXonovvzcov Züvza Éntd* 
ToUtuy 6E tX piv ÓUo aj1040ova dóvta xavk jépny 
85 Üpuzat vUv T7, xxi và mda olxeov, 'Apxd2ee c& xal 

Kuvospiot: Év 8£ Züvog x "Agaixóv x. q.àv TeXoxovvi- 

cou oux Éejeprnse, Ex uéveot cx Éouteiv, olxéc. Ot 

vh» &Aioroinv. — (2) 'T& 8$ Xotn& füvea xv Énzà xéc- 
cca Émruoa Eott, Amptéec ve xal Alcool xal Apóo- 
4o Té; xal Axuviot, — (8) Atoptéeiv uv xoXÀal c& xci 
8óxiyot móAtse , AlvoAGy 92 "IDug po0va , Apuózuv à£ 

*Eoutovn «& xa "Acivn 4 npóc Kagóxudg vij Auxo- 

vix, Avpviov 66 TIapoprz;zat mdveeg. — (4) Of 82 Ku- 

voUptot ao16j Dovec &óvtsc Goxéouat uoüvot elvai "leves, 
4& Ex&e2topieuvetat O3 Und ve 'Apystovy dog dusvot xal coU 

qpóvoo, &óvrec "Opvesieat xal mep(otxot. — (5) "l'ouztov 
ty t&v. Ex Eüvétov a Xotmat móXuec, magst x&v xa- 
x£AcRa , Ex 500 u£cou Exaxéato: el 0E Zevücpo eor 

Eizo , ix x00. pécoU xatjusvor dpi Vrov, 
wo. LXXIV. Ot uiv 83 dv «i "loüyip. cotto. nóvo 

cuvéctaOav, Ézt vol voU mavroc Vv Opóuov Ücovrtc 

xai vict vrucl oUx &Amülovtec PduspeoUxv. ol 93 dv 

Xaayivt Éuox vasa tuvÜavdu.evot d ooo36ov, o0: ouct) 

m&pl Ggíet aücoiet Oeuxalvovzeg Ox; epi x5, ITeXomov- 
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aciem. At tunc quidem non suffecit dies, nt commitlere- 
tur praelium: nox enim supervenit ; et illi in posterum diem 
sese comparabant. (2) Grwcos vero metus incessit et tre- 
pidatio , praesertim vero Peloponnesios : angebantur quippe, 
quod ad Salaminem residentes pro Atheniensium terra es 


sent dimicaturi; ubi si victi essent, in insula interclusi 


obsiderentur, sua terra sine praesidio relicta. 


LXXI. Sub eamdem noctem pedestris barbarorum exer- 
Citus adversus Peloponnesum prefectus est; quaniquam 
quacumque excogitari potuerunt effecta erant, ne a conti- 
nente in Peloponnesum irrumpere barbari possent. (2) 
Simulatque enim cognoverant Peloponnesii obiisse Leopi- 
dam cum suis ad Thermopylas, concursu ex oppidis facto 
Isthmum occuparunt, et praeerat eis ibi Cleombrotus, Ana- 
xandridze filius, frater Leonidze. (3) Ad Isthmum igitur 
considentes , primum Scironidem viam obstruxerunt, dein- 
de de communi consilio murum per Isthmum instituerunt 
ducere. Qunmque multae essent hominum myriades , quo- 
rum quisque manum operi admovit, perficiebatur opus. 
Nam et lapides et lateres et ligna et corbes sabulo repletze 
congerebantur ; el sociata opera opus facientes, nullo tem- 
poris momento , nec noctu, nec interdiu , cessabant. 


LXXII. Qui vero ad muniendum Isthmum operam suam 
consociarunt Graci, hi fuere : Lacedzemonii et. Arcades 
omnes, el Elei, et Corinthii, et Sicyonit, et Epidaurii, et 
Phliasii , et Trezenii, et Hermionenses. (2) Hi sunt qui 
periclitanti Graecie vehementer metuentes succurrerunt : 
reliquis Peloponnesiis nuili curze ca res fuit, Olympiorum 
autem el Carneorum jam praeterierant solemnia. 


LXXIII. Peloponnesum septem incolunt populi. AEorum 
duo sunt indigenae; eamdem nunc, quam antiquitus, regio- 
nem habilantes, Arcades, et Cynurii : unus populus, A- 
chaicus, Peloponneso quidem non egressus est, sed suam 
regionem cum alia mutavit. (2) Reliqui quatLuor ex illis 
septein populis , ad venie sunl : Dorienses , /Etoli, Dryopes, 
et Lemnii. (3) Et Doriensiutn quidem multze sunt et illu- 
stres civitates : /Etolorum vero sola Elis : Dryopum, Her- 
mione et Asine prope Cardamylen Laconicam : Lemnio- 
rum vero, Paroreal» omnes. — (4) Cynurii, indigenze quum 
sint, soli feruntur Iones esse; sed in Dorienses mutati sunt, 
partim quod sub imperio fuerunt Argivorum , partim tem- 
poris progressu : sunt autem Orneatze et horum finitimi. (5) 
Istorum septem populorum reliqua civitates, prieter eas 
quas nominavi , neutrarum erant partium : si autem libere 
loqui licet , dum neutrarum fuere partium , Medis favebant. 


LXXIV. Igitnr qui ad fslimum erant , eo qno dixi labore 
conflictabantur, quippe de summa rerum jam periclitantes , 
nec sperantes mari prieclare admodum gestum iri rem. Et 
illi ad Salaminem, quamquam qui ad Isthmum ageban- 
tur cognoverunt, frepidabant, nom tam sibi metuentes, 
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vísw. (2) Téox gàv 83; aoc&v dvo dvBpl mapaaric 
ovy Aóvovlénotéeo , QOjx moteüp.evor cv. EbpuGuiaeo 
&ÉouAir vw téAoc 81 dEeppiyn éc 1o ufcov. — (3) XU0o- 
qXx c£. 93; éy(vezo, xol roX& ZAéyezo mpl t6 abrüv, 
& oi dy óx &c cv TIeAoróvvnoov y peo ela dmonAoety xot 
mpi Axelvnc xiüuvedsty, tonBé moà joe 8opiaAoxxou 
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quam Peloponneso. (2) Et aliquantisper quidem vir 
viro adstans tacite inter se sermones conferebant, impru- 
dens mirans Eurybiadis consilium : ad extremum vero in 
publicum res erupil; (3) et coiit concilium , multaque verba 
eisdem de rebus jaclabantur; dicentibus aliis, necessario 
ad Peloponnesum esse navigandum, et pro illa propugnan- 
dum, nec ad regionem ab hoste captam manendum , et pro 
illa dimicandum ; Atheniensibus vero el /Eginetis el Mega- 
rensibus conlendentibus, eo loci manendum et cum hoste 
confligendum. 


LXXV. Ibi tunc Themistocles, quum vinceret sententia 
Peloponnesiorum, clanculum concilio egressus, honi- 
nem navigio in castra misit Medorum, edoclum quod di- 
cere oporteret, Nomen homini Sicinnus fuit : erat autem 
servus et filiorum.pezedagogus Themistoclis; (2) quem post 
lias res gestas Themistocles, quo tempore Thespienses no- 
vos cooptarunt cives , Thespiensem fecit, et diviis onera- 
vit. Is ubi navigio illuc pervenit, apud duces barbarorum 
heec verba fecit : (3) « Misit me dux Atheniensium clam re- 
liquis Graccis ; favet enim ille regis partibus , cupitque ut res 
vesirze rebus Graecorum sint superiores ; misit me autem 
qui vobis nunciarem, fugam meditari Graecos, metu per- 
culsos. Nunc igitur in promptu vobis est rem conficere 
longe praxclarissimam , si non commiseritis ut illi fuga di- 
labantur. (4) Nam nec inter se sunt concordes , nec am- 
plius vobis resistent; sed adversus se invicem pugnantes 
videbitis hos qui vobiscum sentiunt el eos qui contra. » Et 
hic quidem, his dictis, e vestigio discessil. 


LXXVI. Illi vero, fidem nuncio adhibentes, primum 
in Psyttaleam , parvam insulam inter Salaminem et conti- 
nentem sitam , magnum numerum Persarum exposuerunt : 
deinde , sub mediam noclem evecli sunt Salaminem versas 
ad intercludendum qui cornu occidentem spectans tenebant ; 
simulque, qui ad Ceon et Cynosuram erant locati, evecti 
8unl, et universum fretum usque ad Munychiam occupa- 
runt. (2) Evecti autem his navibus sunt eo consilio , quo 
fuga elabi non possent Graeci, sed ad Salaminem circumventi 
ponas darent praliorum ad Artemisium factorum. (3) In 
exiguam vero illam insulam , cui Psyttalea nomen, idoneum 
Persarum nuierum exposuerunt hoc consilio, ut, quoniam 
praelio facto navali et homines et naufragia huc maxime de 
latum iri videbantur (sita enim insula erat in freto ubi pu- 
gna erat facienda) , ibi suos servarent, hostes vero interfi- 
cerent. (4)Silentio autem liec omnia fecerunt, ne animad- 
verterent adversarii : et per totam noctem, nulla quiete 
sumpta, in hoc adparatu fuere occupati. 


LXXVII. In lias res tales equidem intuens, negare non 
possum vera esse oracula huc spectantia; nec rojicere co- 
nabor manifeste loquentia. 


At quum sacrum Diane littus aureo-ense-instructse 
navibus velut ponte straverinL et mari-cinctam Cynosu- 
insana spe vastatis splendidis Athenis; [ram , 
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tum diva Vindiela exstinguet mInacem Satletaiem , Con- 
(tumeliz filiam, 

dire furentem , omnia conantem ad se trahere, 

&s enim zri miscebilur, et sanguine Mavors 

pontum rubefaciet. Tunc libertatis diem Gracim 

reddet late-cernens Saturnius et alma Victoria. 
(2) Ad hzc talia, et adversus ita clare loquentem Dacidem, 
nec ego contradicendi oraculis caussa quidquam dicere au- 
deo, nec ab aliis dictum admilto. 

LXXVIII. Jam inter duces ad Salaminem gravis exsiste- 

bat sermonum contentio. Necdum vero illi noverant , un- 
dique inclusos se esse a barbaris; sed, ut illos interdiu 


locatos viderant, ila codem in loco mansisse eos putabant. 


LXXIX. Dum inter se allercantur duces; interim ex /£- 
gina trajecerat Aristides, Lysimachi filius, civis quidem 
Atheniensis , sed ostracismo damnatus a populo, quem ego, 
ut ejus mores accepi, optimum Athenis virum justissi- 
mumque fuisse judico. (2) Hic vir, stans ad introitum con- 
cilii, evocari ad se jussit Themistoclem, qui non ei ami- 
cus, sed quam maxime inimicus eral ; verum ob priesentium 
gravitatem malorum oblitus inimiciliarum, ad se vocari il- 
lum jussit, colloqui cum eo cupiens: (3)aotea audiverat 
autem, id urgere Peloponnesios ut ad Isthmum abducatur 
classis. Postquam egressus est Themistocles, his verbis 
eum Aristides adloquitur : « Debemus nos et alias et nimirum 
nunc maxime de hoc inter nos contendere, uter nostrüm 
1ajora commoda patrie sit adlaturus. (4) Dico vero tibi, 
perinde esse, multa an pauca verba facias ad Peloponnesios 
classem hinc abducere cupientes. Ego enim ocularis te 
8tis tibi aio , nullam nunc , ne si velint quidem , facultatem 
esse Corinthiis et ipsi Eurybiadi enavigandi ; undique enim 
circumclusi sumus ab hostibus. At tu i intro, et hoc Illis 
nuncia. » 

LXXX. Sicille; cui Themistocles respondit : « Et rectis 
Sime tu mones; et bonum utique adfers nuncium : nam, 
quod ego ut fieret cupiveram, id tu factum esse testis ocula- 
ris puncias. Scito enim, a me monitos fecisse boc Medos : 
quandoquidem enim sponte noluerunt Grieci praelio decer- 
nere, necesse fuitut inviti cogerentur. (2) Attu, quoniam 
huc venisti bonum nuncium adferens, ipse illis nuncia. Nam 
si ego hec dixero, videbor illis ficta loqui, neque eis per- 
suadebo factum hoc esse a barbaris. Sed tu eos adi; et 
ipse illis, ut res abet, indica. — Quod ubi tu indicaveris, 
8i illi persuasi fuerint, tum quidem optime res habebit ; sin 
dictis tuis non adhibuerint fidem , perinde nobis erit : etenim 


non amplius aufugient , si , ut tu ais, undique cincti sumus 
ab hostibus. » 


LXXXI. Igitur in concilium ingressus Aristides rem nun- 
ciat, dicens, se ex /Egina venire, et per hostium naves in 
statione locatas aegre pervasisse latentem; nam universam 
Graecorum classem a Persarum navibus esse círcumventam : 
quare se illis consulere, ut ad propulsandum hostem sese 
comparent. His dictis, ille discessit ; inler hos vero rursus 
orta est sermonum disceptatio : plerique enim ex ducibus 
fidem nuncio non adhibuerunt. 

LXXXII. Dum hi ita increduli sunt, advenit triremis 
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transfuga Teniorum, cui przerat civis Tenius Panztius, 
Sosimenis filius; qua omnem veritatem attulit. Quod 
quidem ob facturm Delphis in tripode nomen Teniorum in- 
scriptum est in eormm populorum nominibus qui Barbarum 
debellarunt. (2) Hac igitur navi, quie ad Salaminem ab 
hoste transfugit , simul cum Lemnia navi quz antea ad Ar- 
temisium transfugerat, completus est numerus navium, 
quibus usi sunt Graeci , ut trecentze et octoginta confierent ; 
ad quem explendum numerum duz naves prius defuerant. 

LXXXIIJ. Postquam Teniorum verba fidem fecere Grae- 
cis, tum demum ad navalem pugnam sese hi compararunt, 
et prima luce coetum coegerunt propugnatorum. — Ibi tunc 
prz cateris ducibus Themistocles bene apud suos pro con- 
cione verba fecit ; cujus in eo vertebatur oratio, ut meliora 
quzeque pejoribus opponeret , (2) hortareturque, ut, quie- 
cumque in hominis naturam et conditionem caderent , ex 
his eligerent optima. Postquam dicendi finem fecit, con- 
scendere naves suos jussit. (3) Qui dum conscendunt , ad- 
fuit ex JEgina triremis quze ad deducendos /Eacidas missa 
erat : tum deinde navibus omnibus evecti sunt Graci. 


LXXXIV. Quos in altum evectos tanto protinus impetu 
adgressi sunt barbari, ut czeleri Graeci omnes in puppim 
remigarent, et terre admoverent naves. Unus Aminias, 
Atheniensis civis, Pallenensis, longius evectus, navem 
hostilem rostro petiit. (2) Cujus navis quum alteri impli- 
cita hiereret, nec inde divelli posset; ita demum ceteri, 
auxilio venientes Aminise, praelium commiserunt, Id qui- 
dem fuisse navalis pugn:e initium memorant Athenienses : 
/Eginetze vero, illam navem, aiunt, pugne initium fecisso, 
que ginam ad advehendos /acidas fuerat missa. (3) 
Narratur hoc etiam, adparuisse Grsecis speciem mulieris, 
quae illos, ita ut universus exaudiret exercitus, ad fortiter 
pugnandum hortata sit , increpatos prius his verbis, « Mise- 
ri! quousque in puppim remigabitis. » 

LXXXV. Contra Athenienses locati Phoenices erant ; li 
enim cornu obtinehant Eleusinem et occidentem spectans : 
contra Lacedeemonios vero Tones, qui in altero cornu ver- 
sus orientem et Pirzeeum erant. Et horum quidem pauci, 
ut monuerat eos Themistocles, de industria cessarunt; 
major pars vero strenue pugnabat. (2) Possem sane mul- 
torum nomina trierarchorum edere , qui Gricas naves ce- 
perunt : nec vero eos memorabo, nisi Theomestorem An- 
drodamantis filium, et Phylacum Ilistizi , Samium utrum- 
que. (3) Horum autem solorum ea caussa facio men- 
tionem , quod Theomestor ob hanc rem gestam Sami 
tyrannus a Persis est constitutus; Phylacus vero eorum 
numero qui bene de rege meruerunt adscriptus est , et am- 
plus terree tractus eidem donatus. Orosang:e Persico ser- 
mone vocantur bene de rege meriti. Ac de bis quidem ita 
res liabet. 

LXXXVI. Major vero nuinerus hostilium navium in lac 
ad Salaminem pugna periit; ali» ab Atheniensibus corru- 
pi», alie ab ;Eziuetis.. Nani quum Graeci. ordine et justa 
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Gv xócpuo vtujuxysóvtov xavk viLww, vv 02 flap6d- 
pev o0 cexau£vov. vt oUce abv. viu) mxouüvrav oU!iv, 
Épk.sXXe votoUTó eot cuvoloscÓa: olóv mep dmím. (1) 
Kaíxot £cav ve xal dyévovvo vadtnv t4 fucpnv ua- 
& xpi dàpse(voveg aütol. Éoutiov 3| noóc E$60(n, müc tt; 
mpoUuueój.evog xal Oeukalvov pesa , 8Oóxs£ xe Éxa- 
cx« Éovxóv Oryjascüat Bactikéa. 
| LXXXVII. Kazà ply 63 cou; dou, oóx Éyo ue- 
tEETÉpoUG tiri drpexéox x; Éxacrot vv. fapedpov 
0 2| «àv 'EXXxjvov 2 yev(Lovto* xavk 8E 'Apregtoiny vds 
Brévexo , ám v cüdoxlperot Xov Éct mapk Baci. 
(2) "Exeis yàp & 0ópu6ov 033v áníxevo và fjacuiéoc 
mQ/yuava, iv voítq 1G xat 7j vnüc 4$ Apreutoinc 
ibwixero ümb vebc "ATrUXZC xal fj oUx Éyouca Btgu- 
qéevv, Fumposte vào aov; cav dUAat véeo oO, d 8l 
aütZe mwpog Tv moÀtuiov piura Érüvgave doUcu, 
ÉGoté ol xóós movjoat , 10 xal auv/jvetxe mowodon Ouo- 
xou£vr, ykp Uno zc Avruci qépouca ivéGuAs vnt itm 
dv8pGv «&£ KaAXuv8év xal aóroo éxvnoovtoe 100. Ka- 
Avy6Éov Baciéo; Aapaciüóuov. — (3) El £v xal ct vet- 
xoc robe a0róv dyeyóvee. Exi regi "EJVjomovtov dóvtov, 
ob pé xot Épovye Éyto ela, ove &l ix. mpovotzc «ick 
Irolnt , obire sl cuvexüpnas $j xo)» KaAuvo£ev xac vÓ- 
Xinv mapamecoUoa vrüc. "Que 63 ivéGaMÉ ce xal xaxtuct , 
tÜvuqin y onoauévr8veAóa Eau civ dya0X Poyaoato. (4) 
*O «e y&p «7c "ATruCh, vebe tprápapyoc óx, eto pav 
iy6d)loucav vrk dvópow BapÓdomv, vouicac viv vía 
7àv "Apeepio ene 2) 'EXIav(8a elvat. 2) aürouoAésty ix 


TOV fap6dpuv xai aütoict dpióvetv, &roa1pé jac To 


L4 


30 d) expecto. 


LXXXVIII. To)vo piv xowUro aüT7 Guviveixt 
qevécün: Sunguyézty t€. xol p &moAécÜmi, voUvo dE 
cuvíÓr, ors xaxbv dpyacapivny dnb voUrwov ai- 


ThV u&Awra süOoxiuToat mapk Eépbn. (2) Afye- 


a5 tot yp. Baoiéa. Oneóuevov uaDéetw cy vía ig ÓnAoD- 


4 


cuv, xol Or vwa cimat cv mapróvvov, «. &£amora, 
50e "Apzeutoinv, x sU dyovÜ;exat xol vía xGv mo- 
Aeufev xacéOut; » (3). xol xbv éme(peatiat el. dArü£tc 
cxi 'Apzejaotne xà prov, xai toc odvat , Gagíti cb 
a éniwuov trj, vec émwrauévouc cv 63 GtagÜapricav 
dmozíaro cvi moÀegímv. — (4) T ce yàp da, óc 
efonzai, abii cuviivetxe ic ebtug (nv vevóp.eva., xol «o 
Gy ix vc KauvOtxzis vebc. unoéva. dmosoüévxa xa- 
vÁyopov yevéc0m:. — (s) EépLeu 5à fixa Myeros phe 


4s cà gpalóusva , « ol uà dvbpec veyóvac( uot vuvaixes, 


&o 


I 


ai 8b yuvaixee dvbpec. » — TaUva uiv Zfphea qacl 
£o. 

LXXXIX. 'Ev 9i cà móvo vo0to dmó uiv Dave 
6 axpxtn oc "ApuGrvns 6 Aapeiou , Zéphee dv dc).- 
Qe , 4b 83 dAXot moJAol ve xal obvot.ao rot IIpoéov 
xxl. Mj3oyv xat vov div cupudmov, OM yot S£ cwec 
xal "EXiXvov: Éxe. yàp vícty. émwotdusvot, volot aí 
vétc teg e(povzo, xa u3 £v qetpbw vojuo dxoX)uusvot, 
dé; vhv Xahagiva Bveov. (s) T&v 8i Bxp6apov ol 
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acie pugnarent, barbari vero necdum satis ordinati fuis- 
sent, neque recto consilio quidquam gererent , debuit id 
fere ipsum evenire quod accidit: (2) quamquam eo die 
longe fortiores fuerunt seseque prawstiterunt quam ad Eu- 
beam, quum unusquisque formidine Xerxis studium 
omne adhiberet; quisque enim se spectatum iri a rege exi- 
slimabat. 

LXXXVII. Jam, quod ad alios attinet, quo pacto sin- 
&uli nonnulli barbarorum aut Graecorum pugnaverint, non 
possum pro comperto referre : sed ad Artemisiam quod 
spectat , hzec gesta sunt, unde illa magis etiam regi adpro- 
bata est. (2) Postquam magno tumultu res regis misceri 
ceperant, per id tempus navem Artemisize persequebatur 
navis Attica. Etilla, quum effugere non posset, quo- 
niam ante eam mulli» alize socie naves erant, ipsius au- 
tem navis hostibus erat proxima, hoc consilium copit, 
quod etiam eventu utilissimum ei fuit. Quum enim in- 
staret illi Attica navis , ipsa capto impetu In sociam navem 
hnpegit, qua Calyndenses viri vehebantur cum rege Ca- 
lyndensium Damasithymo. (3) Cum quo an ci antea, 
quum adhuc ad Hellespontum fuissent , altercatio quzedam 
intercesserit, confirmare equidem non possum, nec utrum 
consulto id fecerit, an casu tinc maxime Calydensium illa 
navis ei fuerit objecta. Ut vero in illam impegit , eamque 
depressit, singulari felicitate usa, duplex inde commo- 
dum retulit. (4) Nam Attice navis trierarchus,, ubi illam 
vidit in navem hominum barbarorum fecere impetum, ra- 
ius Artemisize navem aut esse Grzecanicam , aut a barbaris 
ad Grecos transfugere et ipsis succurrere , omissa illa , alias 
barbarorum naves petiit. 

LXXXVIII Itaque hoc primum illacommodum consecuta 
est, ut salva evaserit : insuper vero eidem contigit , ut, 
quum damno adfecisset Xerxerm, ob id ipsum factum maxi- 
me ab eodem laudaretur. (2) Aiunt eniin, quum pugnam 
rex spectaret, animadvertisse eum hanc navem in alte- 
ram impingentem : quumque adstantium aliquis ei dixis- 
set , « Vides, domine, quam fortiter Artemisia pugnet , quie 
navem hostilem depressit! » (3) quiesisse illum, vere- 
ne sit lioc Artemisize factum? Cui illos respondisse, plane 
se nosse Davis insigne. Existimabant hi antem hostilem 
esse navem, quam illa depressisset. (4) Nam et alia, ut 
dictum est , feliciter ei cesserant, et hoc, quod ex Calyn- 
dica navi nemo unus salvus evaserit, qui accusare illam 
potuisset. (5) Jtaque Xerxes ad ea, qu: ei ab his dicta 
erant, hoc verbum edidisse fertur: « Viri mihi facti sunt 
mulieres; mulieres vero , viri. » Hoc a Xerxe dictum me- 
moratur. 

LXXXIX. In hoc autem pr&lio occubuit dux Ariabi- 
nes, Darii filius, frater Xerxis : occubuere item alii multt 
illustres viri ex Persis Medisque et ex eorum sociis : ex 
Graecis vero pauci quidam. — Hi enim quum essent natandi 
periti , si quae eorum navis periit, quotquot non in manuum 
conflictu ceciderunt, ad Salaminem enatarunt : (2) at bar- 
barorum plerique, natandi imperiti, in mari periere, Et 
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moJÀoi dv «3, nico, BugÜdonoav, vítw. oüx Eniotd- 
ptvot, — "Enel 8b ad mpóisat éq. Quyy dxvpdmovto, v- 
OuUra ai misiovat OttgÜsipovco" oi vkp Omisüe xeta- 
Yu£vot, é vo mpóc0s viai nuc mapiévat metpscuevot 
b Ox diro&cEdpuevol «x xal abzot Zpyov Bacukét, 17,01 ogs- 
cépnot vrucl geuyoóonot mept£ntm Tov. 
XC. "Eyévevo 58 xal «ó0s iv tà) 0opíÓt coU 
Tp. T&v tw, oov(xov, 56v at vétc Bugtspato, 
iM0óviec mapk Baca Bu6aAXov rob, "Iova, óq 8t 
10 dxe(vouc dtoAolato ai véec, f», mpoSóvcov. — (2) Zuvij- 
vtx& Ov ox Gere "lovov c£ xobo expacQYoUe ud 
dygoléc0ni, GDowíxow «€ cob; Ota 6d)Xovtea, Aa6éttv 
cotóve gto0óv. — "Ext roUcav xaxa. Aeyóveuv. Evé Gods 
vnb Act Xano0prixn veuc. (3) "H xe 93 "Avr 
xave2Uevo , xal imipspouévm Alywalr, vro xatéóuct 
TOv Xauo0prixov cà» vía, "Ace 0) ióvieq &xovu- 
eral ol Xauoüp5ixtg touc Émódrag duró vij xaraOv- 
adore vebo Ba)oveec ámápatav xal En£Onodv ve. xal 
Écyov xóvfw. — (4) "T'aUca vevópeva. toUc " Iova £opi- 
cato* oc vào ei5£ ctae EépEnc Zpyov u£ya épyaoaué- 
vouc, érpdmevo mpóc touc QPolyixac ola brep) umeóp.evog 
c5 xal mdvrag alcuopevoc, xal apsov xé)euct tà 
xtpüÀks dmorauifeww; (va uj «Urol xaxol vevóptvot 
coUc dpce(vovag Ota, — (5) "Oxo; ydp. mwa toot 
GpLne tiw ÉmutoU Épyov vt dmoBeuxvUpevov &v. 4j 
vaugacg Un , xax (usvo 0n. c() obpsi vi) dvríov EaXa- 
privo t0 xaMéevas AlydAewe , dvemuvOdveco vv. Trová- 
cavta, xal oi ypzuiaio rad dv£vpagoy matpóUev vàv 
«pujpapyov xol 4v móAw. — (e) Iipàx Sé tt xal mpooc- 
30 Gdiero qíÀog &ov 'Aptapdpyns dvÀp Tlépowe maprov 

coUtou coU QDotwixntou mütoc. Ot pdv 5 mo coUo 

Qpotvixac £xpimovto. 

XCI. Tüw 83 Gap6dpuw dq quYhv spamoj£vow xai 

ixrÀeóvruv móc «0 QDuAnpov Alywicat Ürootavtt 
30 £v «ij TopÜud) Épym dmréébavro Aóyou dtu. — (2) Of 

piv vàp "Aüavaiot iv 1G OnpíÓQ ixepditov «d vt 

dvrgTaupévag xal vk oruyoócac TOv vOv, ol Oi 

Alywiot kg ixmÀwoUcag Üxcc BÉ twveQ ro0c 'AO0- 

vaiouc Buxeüyotev , gepdpevot éaémuxrov. && coU Alyi- 
40 vfjrac. 

XCII. 'EvüaUra . cuvexópsov vétQ Y *& Ottu- 
etoxA£og Duoxouca vía, xal jf IIoAuxpivou toU Kpiou 
dvBooc Atywijrem vrt ék6aAoUca Zion, nep ec 
cv)» mpoguAdocoucav imi Xxiíüo vhv Alywainy, in 

45 Jj; fuos Tlo0£nc 6 "Imyevóou, xbv oi Iépauc xxvaxo- 
míwa doetze slvexev elyov dv vij vut ExmacyAeóquevoc 
cby 8 mepiéouga dua vois Mépsvsi A vros 5$ 
Xiuv( , &oce Iucny o0vo ao0zvat £c Alytwav.. (2) 
S 8i dede tv véa cv "Avtuy 6$ TloMóxoue, 

$0 Éyv) x6. ert riov Uo vX etpatryrÜ , xai Bocas 
«by Ocutorox Ma. Enexsptón.mot éq vOv Alywnzfov tbv 
gonDurtebv óvetoUuv. — "l'aUvx uév vuv. vt Eg GaAOwv 6 
WoXóxetrog drépovpe dc GeuiozoxAéa. 
XCliI. Oi 3i B4pfapot cOv ai vic mepuyé- 
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[ostquam primae naves in fugam erant verge, tum vero 
plurimz corrupt sunt : nam qui pone erant locati, hi 
quum navibus in anteriora progredi conarentur, quippe et 
ipsi praeclarum aliquod facinus regi ostensuri, in suorum 
naves fugientium inciderunt. 


XC. In eodem tumultu hoc etiam accidit. Phoenices 
quidam, quorum naves perierant, ad regem accedentes 
calumniati sunt Iones, tamquam: per eorum proditionem 
periissent naves. (2) Forte fortuna autem ita cecidit 
res , ut Ionum duces nihil mali paterentur, et Phornices 
calumniantes hancce mercedem ferrent. Dum illi adhuc 
ista dicunt, in unam ex Atheniensium navibus irruil na- 
vis Samothracica : (3) et dum mergitur Attica navis, ad- 
currens navis ;Eginensis deprimit Samothracicam. Tum 
vero Samothraces, ut erant solertes jaculatores , de navi 
qua ipsorum navem depresserat conjectis telis deturharunt 
propugnatores, navemque conscenderunt, eaque potiti 
sunt. (4) ld factum lones servavit, Ut enim rera 
preclare ab his gestam Xerxes vidit, iram suam in 
Phoenices vertit , quippe valde zger animi et quoslibet ac- 
cusans : illorumque capita jussit przecidi, ne, quum ignavi 
ipsi essent, fortiores viros calumniarentur. (5) Xerxes 
enim, e regione Salaminis sedens in montis radice, cul 
/Egaleos nomen, quoties aliquod facinusa suis editum 
cerneret , sciscitabatur quis esset qui id fecisse: et scrilme 
notabant trierarchi nomen cum patris el civitatis nomine. 
(6) Insuper vero etiam Ariaramnes Persa, qui tunc 
aderal, operam suam Jonibus, quorum erat amicus, ad 
hoc contilerat ut malum illud in Phoenicum capita ver- 
leretur. 


XCI. Ubi veroin fugam versi barbari ad Phalerum navibus 
contenderunt, ibi tunc /Eginetze, in frelo in subsidiis stantes 


memoratu digna facinora edidere. (2) Etenim Athenienses 


quidem in hoc tumultu naves et resistentes et fugientes 
perdebant, JEginelte vero eas qua prawlio excedebant : 
et, ut qu:eque periculum ab Atheniensibus eflugerant, hze 


dum recipiebant se, in /Eginetas incidebant. 

XCII. Ibi forte mutuo sibi occurrerupt navis Themi- 
Stoclis , aliam navem persequentis , et Polycriti navis , Crii 
filii, &gineize, qui in Sidoniam illam navem impetum 
fecerat, a qua prius ad Sciathum capta fuerat /Eginensis 
navis speculatoria; qua navi vehebatur Pytlieas , Ischenoi 
filius, quem Pers:e misere concisum in navi habebant, vir- 
tutem ejus admirantes, Hunc igitur Pytheam simul cum 
Persis vehens navis Sidonia capta nunc est a Polycrito , 
atque ita servatus Pytheas, et /Eginam dein adductus. (2) 
Jam ubi Atticam navem conspexit Polycritus, eamque ex 
insigni imperatorio agnovil, iuclamaus Themistocli, el con- 
viciis eum insectatus, lta, ait, /Eginelze Medis favent! Hac 
Polycritus , postquat in navem istam impetum fecerat , in 
Themistoclem projecit. 

XCIH. Barbari vero, quorum superfuere naves, fuga ad 
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vovo , geUyovtec dmixovro. dc QdXmpov 6ró cb mtlov 
erpoutóv. — (2) 'Év 8» «5 vavuayim vaóvn T/xoucav 
*EXXfvav dowta. Aiywz;cat, £n 8E " Anvaiot, dvBgOw 
ài IoXóxpitós 5e $ Alywácne xol 'Aünvatot E9uévnc 

& t€ 6. "Avayupaotoc xol Auetv(ze IIxXnveuc, óc. xoi 
"Apteptoiny émeB(ote. — (3) El uév vuv Éia0c. ri àv 
qaócy TÀwo 5j "Apteutoín , oóx àv énaócato mpótt- 
pov 3j &A£ quw. 3 xal abro So. — Toicc yxp "A0n- 
yaluv cptmpdpgowt mapexex£Aeua o, mooc 63 xal de(Aov 

10 2xéexo gópuxt Opa ual, Bc div uv Gor EXr; Bewóv dp 
ct ÉmotUvro Yuvaixa Émi và, "A0rjvac arpareUecÓat, 
(4) Acn ulv 93, óc mpótepov etontai, Buguye* Eoav 
8b xai ol dot, t&v al véeq mepueyeyóveoav, ev và) ba- 
Aft. 

w — XCIV..— "Aàd(paxvtov. 58. cov. Kop(v0tov. atpacta- 
v Méouct. "A8nvaiot abxixa. xav' dpydc , Gc cuvéut- 
Cyov ai vícc, ZxrÀayívea v&. xol Üntpós(oavta, c 
latín detpdpevov olysotat geóyovta, lóvrac 9l coUe 
Koptvü(ouc «jv avpavny(ón geuyoucuv &aaítox olyc- 

239 cxi. — (2) "Qc 53 dpa qebyovtac v(vec0nt ci; Eo)a— 
pivíns xav& cb (pàv "'A8nvalne Zxipd3oc , nepuirety 
9t x£Ar ra Oir mop, vov oUve. mépsjavea qavivat 
ob8£va , oüxe vt. t&v dro 7c atpaii, eló0ot mpossé- 
geaUnt coict Kopwüiotet. (3) Tic 8$ cuu 6d)Aovcai 

ag &lvat. Üeioy tb "pinu óx Yxe ayyo qevéctns cTOV 
vti)v, touc dro toU x£An voe Aéyety 1d36, « "AOclpavae, 
eU uiv droctpéjae Tàg vfacie quy» Gpumoot xata- 
nposols 1oUg "EXAnvac: oi 83 xal 83| vxo , 800v ao- 
t0 Z|püovto émixpatiioat cülv £4 pav. » (4) Tara Ae- 

30 yóvrtv. &mtotéstv . Ye xbv Ade(pxvrov, abri TdÀe 
Aet, dic xüzot olot cc elev d'yousvot Gupot dixotivij- 
exetv, ?|v u3, vixivrec qaílvavcat ol "EXXavec. [05275] 
8j dmootpéjavia v3jv vía abtóv ve xal voUc dAlouc 
n iiegjaeuius EMeiv & c5 axpatóneDov, () 

35 Toócou [3v rotaócr, gti, Épet 0n Anal, o0 uév- 
vot xüro( Ye Kopiütot Suns ott &AÀ' iv mporvotet 
egfac aOtoUq "iis vau ine voulzouct vevé£cUxv. .xp- 
cupéec Ó£ aoi xal f dAA "EX. 

XCV. "Apite(onc 63 6 Auctu.dyou dv)p 'AOnvatoc , 

40 00 xal QAMyo 7t pótspov xoótov ÉnepváoUny GO dv- 
8pàc dplotov , oU toe dv 10 Dopo o t) TOUTU 10) tol Za- 
Aauiva Yevou£vo xdós émolee: magalaÉiy nocle TOV 
bnAttéy ot mapesetóy ato mapk vÀv dxvnv tc Xa- 
AaytveÉns yipne , yévoc Eóveec "A0nvatot, dc cv Wus- 

4b cdÀetxy vjoov dréónos &yov, ot xobc IIépcac coUo àv 
Tfj vnoidt taícn xaxtóvEUcay Tvtuc. 

XCVL. "Qc 8à 4$ vau (n QeAMvto, xatttpócav- 

*t6 &g vly Eolagiva ob "EXX«veg TOY vavsyylov 6ca 
Tx. évóy4 ave E £rt dovxau, Évotiuot Écay E & &XÀnv vatu- 
en pac Unv, Om zovcee "ft mepteodetet vrai éxt y grieeaünt 
Baca. (2 3 TG 83 vavryUov oA ónoVafov dvc- 
po« Kégupos fpcpe «X AvtuGis imi vàv Yüóva Tv 
xa)tugévnv Koviza , ott dnonNza0at 05v qgtsuim 
TÓv vt d)hoy mavra vüv mpl 37 vaut Unc vata 
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Phalerum sub pedestris exercitus tutamen pervenerunt. (2) 
In hac navali pugna e Graecis praecipuam laudem consecuti 
sunt /Eginetze; et post hos , Athenienses : ex singulis vero 
viris Polycritus /Egineta, et duo Athenienses, Eumenes 
Anagyrasius, et Arminias Pallenensis, qui Artemisiam quo- 
que persecutus est. (3) Qui si scivisset navi illa Artemisiam 
veli, non prius desiturus erat quam aut illam cepisset 
aut ipse captus fuisset : nam Atheniensium triremium prze- 
fectis hoc imperatum erat, praetereaque premium erat pro- 
positum decem millia drachmarum, si quis eam vivam 
cepisset : magnopere qnippe indignati erant mulierem con- 
tra Athenas militare. (4) At haec quidem, ut supra dictam 
est , periculum effugit : sed et reliqui , quorum superfuere 
naves, in Plialerum se receperunt. 

XCIV. Adimantum vero, Corinthiorum ducem, aiunt 
Athenienses , initio statim , ut concurrerunt naves, metu 
terroreque perculsum , sustulisse vela et in fugam sese pro- 
ripuisse; reliquosque Corinthios, imperatoriam navem 
videntes aufugere, pariler abiisse. (2) Qui quum in fuga 
ex adverso templi Minervo Sciradis , quod in Salamine est, 
versarentur, incidisse in. eos memorant celocem divinitus 
missam; quam qui misisset, repertum esse neminem; ac- 
Cessisse eam autem ad Corinthios, omnium quae apud 
exercitum gesta erant ignaros. (3) Fuisse autem divinam 
rem inde colligunt , quod qui in celoce erant, quum ad na- 
ves adpropinquassent , haec dixissent : « Adimante, tu ab- 
ductis navibus in fugam te proripuisti prodens Griecos : at 
illi tantam de hostibus victoriam reportant , quantam ipsi 
precati erant. » (4) Quibus heec dicentibus quum fidem 
non adhiberet Adimantus, rursus eosdem dixisse, para- 
los ipsos esse obsides sese sislere, et ad supplicium duci, 
ni Graeci comperti fuissent victoriam reportasse. Ita igitur 
et illum et reliquos retro convertisse naves, et re peracta 
in castra Graecorum venisse. (5) Hxc de Corinthiis Athe- 
nienses narrant : at negant factum Corinthii, seque inter 
primos navali huic pugn&e autumant inlerfuisse ; eisque te- 
stimonium exhibet reliqua Grzecia. 


XCV. Aristides vero, Lysimachi filius, Atheniensis, 
enjus etiam paulo ante, ut optimi viri, feci mentionem, 
in illo ad Salaminem tumultu hanc navavit operam : ad- 
sumptis gravis armatur: militibus multis eorum qui secun- 
dum liltus terrze Salaminiae erant locati, genere Athenien- 
sibus, cum his in Psyttaleam insulam trajecit, et Persas 


omnes qui in insula hac erant interfecit. 
XCVI. Dirempto navali prelio Graci, postquam nau- 


fragiorum quidquid forte adhuc ibi locorum erat in terram 
Salaminis pertraxerunt, ad novam pugnam sese compara- 
runt, existimantes reliquis navibus denuo usurum regem. 
(2) Sed magnam naufragiorum partem abripiens ventus 
Zephiyrus ad littus Attice, cui Colias nomen , devexit : ita. 
que iupleta sunt quum reliqua oracula omnia quz de liae 
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navali pugna Bacis et Musreus dixerant, tum vero etiam 
illud quod multis ante annis de naufragiis eo loci ejiciendis 
Lysistratus ediderat, fatidicus Atheniensis, quod Greecos 
omnes fefellerat : 


Coliades mulieres remis frixure sunt. 


Hoc autem post discessum regis erat futurum. 

XCVII. Xerxes vero, ut acceptam vidit cladem, veritus 
ne quis Ionum cousulerel Grecis aut etiam ipsi per se 
consilium caperent in Hellespontum navigandi pontesque 
solvendi , quo ipse in Europa interclusus de salute pericli- 
taretur, fugam meditabatur. (2) Celare autem de Hhoc 
consilio cupiens et Graecos et suos , aggerem ducere in Sa- 
laminem instituit, gaulosque Phonicios colligavit, qui pro 
ponte el muro essent; siinulque el ad proelium se compa- 
ravit, tamquam aliam pugnam navalem commissurus. (2) 
Et reliqui quidem omnes, ubi eum licec facere viderunt, 
prorsus existimabant serio illum et ex animi sententia pa- 
ratum esse manere et redintegrare bellum : sed Mardonium 
niliil horum fefellit, quippe bene guarum quid ille consilil 
agitaret. Hac dum Xerxes agebat, simul nuncium in Per- 
sidem misit , qui recentem nunciaret calamitatem. 

XCVIHI. Hisce nunciis Persicis nihil est infer mortales 
quod citius eo quo tenditur perveniat : ita hoc a Persis 
excogitatum est. (2) Aiunt enim, quot dierum est uni- 
versum iter, tot dispositos etequos et viros in quaque diurna 
stalione paratos stare; quos nec nix , nec imber, nec aestus , 
nec nox impedit quominus suum quisque cursum quam 
velocissime conficiat. (3) Nempe, qui primus currit, is 
secundo tradit mandata, secundus terlio; atque sic illa 
deinceps alii atque alii tradita, per singulos transeunt, queim- 
admodum apud Gracos lampas in lampadum festivitate, 
quae in Vulcani honorem celebratnr. Hunc equorum cur- 
sum Pers» angareion vocant. 


XCIX. Jam superior nuncius ubi Susa pervenit, Athenas 
tenere Xerxem, tanta letitia Persas, qui domi erant re- 
licti, impleverat , ut vias omnes myrto straverint, et thura 
adoleverint , et ipsi feslis atque epulis celebrandis dederint 
operam. (2) Posterior autem ubi emanavit nuncius , ita 
eos consternavit , ut tunicas cuncti discerperent, et in cla- 
morem ejulatumque erumperent infinilum , Mardoniumque 
tamquam auctorem calamitatum accusarent, (3) Fecerunt 
autem hac Pers:ze, non tam quod navibus dolerent perditis , 
quam quod de ipso Xerxe essent solliciti, Atque hacapud 
Persas tolo inlerjecto tempore duraverunt, donec illos 
Xerxes ipse adventu suo sedavit. 

C. Jam Mardonius, Xerxem ex pugna navalis exitu vi- 
dens gravissimo dolore adfectum, suspicatusque fugam 
illum ex Athenis meditari, et reputans secum ipse, paenas 
se daturum quod regi persuasisset Grzeciae bellum inferre, 
meliusque sibi esse tentata iterum belli fortuna aut prorsus 
debellare Graeciam, aut ipsum honestam obire morlem, 
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postquam magnarum rerum spe fuisset elatus; denique in 
hanc partem maxime inclinans, ut Grzeciam subigeret : (2) 
hz, inquam, secum reputans, tali oratione regem est 
adlocutus: « Domine, ne marori indulgeas , neque nimium 
ex eo quod accidit capias dolorem! Non enim lignoruin 
certamen ad belli exitum nobis maximum confert monien- 
tum, sed virorum equorumque. (3) Tibl vero nemo, 
neque ex his qui nunc omnia confecisse sibi videntur, 
exscensione e navibus facta resistere conabitur, neque ex 
hac continente quisquam : et, qui contra nos steterupt, 
hi penas dedere, (4) Si igitur tibi videtur, protinus Pe- 
loponnesum adgrediamur : sin in praesentia omittere lioc 
placet, omittamus licet. Ne vero despondeas animum! 
nec enim ullo modo effugere Graeci possunt, quin rationem 
nobis eorum, quie et nuncet antea palrarupt, reddant, 
et servi fiant tui. (5) Igitur hoc quidem maxime agas. 
Quodsi vero hinc ipse abscedere et abducere exercitum 
decrevisti, aliud habeo post haec quoque consilium. Tu, 
rex , ne committe ut Graecis ludibrio sint Persze. In Persis 
enim tuis nihil detrimenti res tuze acceperunt, neque tu 
dices quo loco a nobis res male gesta sit. (6) Sin Phoenices 
et /Egyptii et Cyprii et Cilices male pugnarunt, nihil ad 
Persas haec clades pertinet. Nunc igitur, quum non sit quod 
Persas culpes, mihi morem gere, Si tibi constitutum est 
hic non manere, tu quidem tuas in sedes discede, majorem 
exercitus parlem tecum abducens : at me oportet tibi Grze- 
ciam in servitutem redactam tradere, postquam de exercitu 
trecenta hominum millia delegero. » 

CI. Quibus auditis Xerxes, ut post mala, gavisus dele- 
ctatusque est, Mardonioque ait, se ei , postquam delibera- 
veril, responsurum esse, utrum ex his, qua ab illo proposita 
erant, facturus sit. (2) Ubi vero cum Persis in con- 
silium adhiberi solitis consultabat, placuit el Artemisiam 
quoque in consilium vocare, quippe quie eliam antea com- 
perta essef, sola quid faciendum perspexisse. (3) Qua 
nbi advenit, submotis consiliariis Persis et satellitibus , 
hzec ad eam Xerxes verba fecit : « Hortatur me Mardonius , 
ut hic mancam, et Peloponnesum adgrediar ; dicens , Per- 
8a8 el pedestrem exercitum nullius calamitatis, quee nobis 
accidisset, culpam sustinere, et lubentes illos re ipsa hoc 
esse demonstraturos. (4) Me igitur ille aut hoc facere hor- 
tatur, aut ipse velle se, ait, cum seleclis de exercitu tre. 
centis millibus Graeciam mihi tradere in servitutem reda- 
ctam; me ipsum autem jubet cum reliquis copiis meas ad 
sedes discedere. (5) Tu igitur, quum etiam de pugna navali, 
quam suscepimus, bene mihi consulueris, negans illam 
esse suscipiendam , nunc quoque suade, utrum horum fa- 
ciendo rectius feliciusque rebus meis consuluero. » 

CII. Hzc consulenti Xerxi In hunc. modum Artemisia 
respondit : « Difficile, rex, est ila me esse felicem at tibi 
consultanti optima dicam : verumtamen in przeseoti rerum 
statu optimum mihi videtur, ut tu domum revertaris ; Mar- 
donium vero, si ista efficere vult tibique recipit, hic cuin 
eis quos postulat relinquas. (2) Nam, sive ille ea, que 
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animo agit pollicetarque, perfecerit , eique res ex sententia 
successerit, tuum, rex, hoc facinus erit; tui enim servi 
id fecerint : sive contra Mardonii sententiam res ceciderit , 
non ingens fuerit calamitas , salvo et te et domus tua statu. 
(3) Tu enim si salvus fueris domusque tua , multa frequen- 
tiaque pericula de salute sua adibunt Graci. Mardonio vero 
5i quid acciderit, non tanti fuerit momenti; neque Grzeci , 
etiamsi Mardonium vicerint, insignem reportaverint vi. 
cloriam servo tuo interempto. Tu vero cujus rei caussa 
expeditionem hanc suscepisti, incensis Athenis discessum 
facies. » 

CIII. Hoc consilio, ut consentaneum erat, delectatus 
est Xerxes : opportune enim Artemisia ea ipsa dixerat, quae 
ille animo agitabat. Etenim, ut mihi quidem videtur, 
etiamsi omnes el viri el mulieres, ut ibi maneret, ei suasis- 
sent, non erat mansurus : adeo metu erat perculsus: (2) 
Igitur laudibus Artemisiam prosecutus est , eamque dimisit, 


filios ipsius Ephesum ducturam : filii enim nonnulli nothi 
eum erant secuti. 


CIV. Cum istis pueris Xerxes custodem misit Hermo- 
timum, genere Pedasensem, qui primum inter eunuchos 
locum apud regem tenebat. Habitant autem Pedasenses 
supra Halicarnassum. (2) In quo Pedasorum oppido hoc 
rei fertur accidere: quando finitimis quibuscumque, qui 
circa oppidum illud habitant , grave quidpiam intra certum 
tempus imminet , tunc autistitae templi Minerve, quod ibi 
est, grandis nascitur barba : atque id jam bis apud illos 
accidit. 

CV. Ex his igitur Pedasensibus Hermotimus erat : cui 
contigit gravissimam omnium, quos novimus, ultionein 
obtinere in hominem a quo injuria fuerat adfectus. Ete- 
nim bello caplum et venundatum emit Panionius, civis 
Chius , qui opere iniquissimo vitam sustentabat. (2) Quo- 
ties enim pueros nactus esset forma praestantes, hos ca- 
strabat, et Sardes aut Ephesum abductos ingenti pretio 
vendebat. Quippe apud barbaros eunuchi preliosiores 
$unt his qui non sunt castrali, et major illis in omnibus 
rebus fides habetur. (3) Quum alios igitur multos castra- 
verat hic Panionius, utpote hoc quzstu vitam alens, tum 
vero eliam hunc ipsum. Nec vero usquequaque infelix Her- 
motimus fuit: nam e Sardibus cum aliis muneribus ad ro- 
gem pervenit, el succedente tempore prae omnibus eunu- 
chis maximo in honore apud Xerxem fuit. 

CVI. Quo tempore vero Persicum exercitum adversus 
Athenas ducens rex Sardibus versabatur,.tunc Hermotimus , 
quum nescio cujus negotii caussa $n Mysiam terram quze Chio . 
rum est, cui Alarneus nomen, esset profectus, ibi Panionium 
invenit. (2) Quem ubi agnovit, multis verbis benigne est 
adlocntus; memorans primum, quantam prosperitatem per 
illum esset consecutus ; deinde promittens , se rependendae 
gratie caussa ingentibus beneficiis illum cumulaturum, 
si cuin sua familia Sardes habitatum venisset. Quibus 
verbis persuasus Panionius , lubens accipiens conditionem , 
cum liberis et uxore Sardes migravit. (3) Sed postquam 
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eum cum tota domo in potestate Hermotimus habuit, tum 
vero his verbis eum adfatus est : « O jam lu omnium lomi- 
num nequissime , ex iniquissimo negotio quiestum faciens, 
quid tibi aut ego ipse mali feci , aut quam injuriam aliquis 
meorum aul tibi aut tuorum alicui intulil, cur me ex viro 
feceris uL nihil essem? (4) Et tu quidem tunc putabas tore 
ut deos lateant tua facinora : at illi, justa lege utentes, te 
qui iniqua ista palrasti, meas in manus tradidere : quare 
de perna , quam a te repetam , non est quod conqueraris. » 
(5) His postquam conviciis eum accepil, filios cjus in con- 
spectum jussit adduci, et Panionium coegit suis ipsius filiis, 
qui quattuor numero erant, virilia abscindere; quod ille 
necessitate coactus fecit : deinde vero, hoc perfecto, filii 
ejusdem coacli sunt ipsum evirare. "falis Panionium ul- 
lio ex Hermotimo assecuta est. 

CVII. Xerxes postquam filios suos Artemisic commise- 
ral Ephesum ducendos , vocatum ad se Mardonium jussit , 
quos vellet, de exercitu seligere , operamque dare ul pro- 
missis factaeequaret, (2) Et htec quidem illo die gesta sunt. 
Insequente vero nocte jussu regis duces classis naves ex 
Plalero abduxerunt, quanta velocitate quisque posset, ad 
Hellespontum revertentes , pontes custodituri ut regi ad' 
transeundum essent parati. (3) Sed barbari hi, ut prope 
Zosterem pervenere, ubi tenuia quzdam promontoria in 
mare prominent, naves has esse putanles, procul aufuge-. 
Tunt. Iuterjecto vero tempore, postquam intellexere non 
naves esse, sed promontoria, rursus sete conjunxerunt ,' 
cursunique continuarunt. 

CVIII. Ut illuxit, Greci, pedestrem exercitum eodem in 
loco manentem conspicientes , existimabant naves etiam ad 
Phalerum adhuc stare : et navalem pugnam redinlegraturos 
illos putantes, ad repugnandum sese comparabant. Post- 
quam vero abiisse naves cognovere, tunc ocyus persequi 
illas decreverunt. At classem quidem Xerxis non con- 
spexere, usque ad Andrum eam persecuti. Postquam vero 
Andrum pervenere , deliberarunt. (2) Et Themistocles qui- 
dem pro sententia dixit , per insulas navigando classemque 
etiamnunc persequendo , recta ad Hellespontum dirigendum 
esse cursum , pontesque rescindendos. At contrariam huic 
sententiam Eurybiades proposuit, dicens : si rescidissent 
pontes, loc ipso longe maximam calamitatem Graecis inlatu- 
ros (3) Nam, si interclusus Persa cogeretur in Europa ma- 
nere, operam illum esse daturum ut nunquam quietem agat ; 
quoniam, si quietem ageret, nihil suarum rerum promove- 
ret, neque reditus ei ullus ostenderetur, et fame periturus 
esset illius exercitus : molienti autem aliquid, et rebus 
gerendis sedulo operam danti, omnia Europe oppida omnes- 
que populos accessuros videri, sive bello subactos, sive 
deditione in tempore facta; et alimento hostibus futuros 
esse annuos Grecorum fractus. (4) E contrario , quum 
pugna navali victus Persa non videatur in Europa mansu- 
rus, permitti ei oportere ut fugiat, donec suam in terram 
fuga pervenerit; deinde vero de propria ipsius terra cum 
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illoesse decertandum. — Hanc ad sentenliam accesserunt re- 
liquorum etiam Peloponncsiorum duces. 

CIX. Ibi tunc Themistocles , postquam intellexit se ma- 
jori ducum numero persuadere non posse ut in Hellespon- 
lum navigarent , mulato consilio Athenienses adiens (quippe 
qui effugisse barbaros egerrime ferebant, eL ipsi etiam 
per se, si reliqui nollent , in Hellespontum cupiebant navi- 
gare), haec apud eos verba fecil : (2) « Equidem multis sepe 
hujusmodi rebus interfui , et multo plura talia accidisse au- 
divi : nempe viros ad necessitatem redactos, postquam 
victi essent, instaurasse pugnam, et superiorem reparasse 
calamitatem. Nos vero, postquam ex insperato et nos ipsos 
et Graeciam , repulsa tanta hominum nube, lucrifecimus , 
fugientes viros ne persequamur! (3) Nec enitn nos hax per- 
fecimus , sed dii atque heroes; qui noluerunt unum virum 
simul Asi: et Europ: imperare, impium illum et nefarium ; 
qui sacra el. profana pariler insuper habuit, et simulacra 
deorum evertit cremavitque, qui mare etiam flazellis ceci- 
dit, et compedes in illud dejecit. (4) At nunc, quum bene 
res nostrae habeant , maneamus in Grecia , et nostrüm ipso- 
rum familiarumque nostrarum curam geramus; ct aedes 
&uas quisque reficiat, el seimenti faciend:ze sedulo det ope- 
ram, postquam Barbarum prorsus ejecerimus : ineunte au- 
tem vere in Hellespontum el in Ioniam navigemus! » (5) 
Hiec ille locutus est hoc consilio , ut gratiam apud Persam 
in futurum tempus iniret ; quo, si ab Atheniensibus adversi 
aliquid ei accidissel, perfugium haberet : quod quidem el 
etiam usu venit. 


CX. Hc dicens Themistocles , decepit Athenienses : at 
illi morem ei gesserunt. Quoniam enim, quum jam antea 
sapiens essel habitus , nuper re ipsa sapiens et plenus con- 
silii erat repertus, facile dictis ejus paruere. (2) Postquam 
hi igitur ab illo persuasi fuerunt, continuo deinde viros cum 
navigio dimisit, quos confisus erat , etiamsi omnibus tor- 
mentis cruciarentur, tacituros mandala ad regem deferenda, 
quorum in numero iterum famulus ipsius Sicinnus erat. Hi 
ubi ad Atlicam pervenere , reliquis in nave manentibus, Si- 
cinnus exscendit , et haec apud Xerxem verba fecit : (3) « Mi- 
sit me Themistocles, Ncoclis filius, praetor Atheniensium , 
sociorum omnium fortissimus et sapientissimus, qui tibi 
dicerem , Themistoclem Atheniensetn, rebus tuis cupien- 
Lem inservire, colibuisse Graecos , naves tuas persequi vo 
lentes et pontes in Hellesponto rescindere. 
largum per otium revertaris licet. » 
hi navigarunt. 


Itaque nunc 
His nuncialis, retro 


CXI. Graeci, postquam displicuit consilium classem bare 
barorum ulterius persequendi aut in Hellespontum navi- 
gandi ad rescindendos pontes, Andrum circumsederunt, 
expugnare eam molientes. (2) Primi enim ex insulanis An- 
drii fuerunt a quibus pecuniam postulaverat Theinistocles , 
quam illi dare recusarunt; sed Themistocli, quum his ver- 
bis eos adortus esset, ut diceret , venire Athenienses, duos 
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magnos deos secum habentes , Persuasionem et Nocessita- 
tem, quare utique dare illos oportere pecunias ; ad hec illi 
responderunt, merito magnas et opulentas fuisse Atlienas ; 
et bonis usas esse diis; czeterum Andrios tenuem incolere 
terram et admodum esse egenos ; duosque inutiles deos non 
relinquere ipsorum insulam , sed constanter eam habitare, 
Paupertatem et Impotentiam; et quum hosce deos Andril 
possideant, non daturos ipses pecuniam : numquam enim 
potentiam Atheniensium superiorem fore ipsorum impoten- 
tia. Hi igitur, quum hzc respondissent, nec dedissent 
pecuniam , oppugnabantur. 


CXII. Themistocles vero, nomquam cessans corradere 
pecunias, in reliquas insulas eosdem, quos ad Andrios , 
nuncios cum minacibus mandatis misit, pecunias ab illis 
postulans, dicensque, nisi postulatis satisfacerent incole, 
ducturum se adversus eos Graecorum exercitum , et obses- 
sos perditurum. (2) Htec dictitando, ingentes pecunias a 
Carystiis et a Pariis coegit. Hi enim, quum Andrum co- 
gnovissent oppugnari quod Medis favisset, scirentque in 
maxima pre czeteris ducibus existimatione Themistoclem 
esse, htec metuentes, pecunias miserunt. (3) An vero et 
alii nonnulli ex insulanis pecunias dederint , adfirmare non 
possum : puto autem , et alios dedisse, nec hos solos. At 
Carystiis quidem ideo nihilo magis contigit evitare calami- 
tatem : Parii vero, Themistocle pecuniis placato , incursio- 
nem exercitus effugerunt. (4) Ita igitur Themistocles , ab 
Andro impetum faciens, pecunias ab insulanis coegit clam 
reliquis ducibus, 


CXIIL. Xerxes autem cum suis, paucos post navalem 
pugnam dies moratus, eadem qua venerat via in Bootiam 
movit. Nam Mardonio visum erat et comitari regem, et, 
quia opportunum non esset anni tempus ad bellum geren- 
dum , satius esse in Thessalia hibernare , et deinde, redeunte 
vere, Peloponnesum adgredi. (2) Ut vero in Thessaliam 
pervenere, ibi Mardonius primum Persas omnes , quos Im- 
mortales vocant , selegit , excepto duce eorum Hydarne; hic 
enim se negaverat relicturum regem. Deinde ex reliquis 
Persis loricatos selegit, et millenarium equitatum; tum 
vero Medos et Sacas et Bactrios et Indos, tam peditatum, 
quam equitatum. (3) Et ex his quidem populis omnes , 
qui aderant , sibi sumpsit: ex reliquis vero sociis non nisi 


paucos passitn selegit , eos legens qui aut forma essent prae- 


stantes, aut a quibus clarum aliquod facinus editum nove- 
rat. (4) In horum autem numero plerique genere Persa 
fuere, torques et armillas gestanles; et post los Medi. 
Erant autem Medi numero non inferiores Persis , sed robore 
his cedebant. Ita factum est, ut universus exercitus a Mar- 
donio selectus, simul cum equitibus, numerum trecento- 


rum millium compleret. 
CXIV. Per idem tempus , quo Mardonius delectum insti- 


tuit militum, et Xerxes adhuc in Thessalia erat, oraculum 
ex Delpliis adlatum est Lacedaemoniis , jubens illos satis- 
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factionem a Xerxe repetere pro cede Leonidze; et, quid- 
quid ille dedisset, accipere. (2) Jtaque ocyus praeconem 
miserunt Spartani : qui ut universum exercitum nactus 
est in Thessalia adliuc haerentem, in conspectum Xerxis 
prodiens , lic dixit: « Rex Medorum , Lacedzemonii et He- 
raclidze ex Sparta satisfactionem abs te postulant quod re- 
gem ipsorum interfecisti, qui Graeciam erat servaturus, (3) 
Ad hec ridens rex, et diu nihil respondens, postremo, 
quum forte adstaret ei Mardonius, hunc digitó monstrans 
ait : «Jtaque Mardonius hic satisfactionem illis dabit, qualis 
eis digna est. » Et przco , accipiens dictum , reversus est. 


CXV. Inde Xerxes, Mardonio in Thessalia relicto , ipse 
ad Hellespontum maturavit abire: et quadragesimo quinto 
die ad locum, ubi trajecerat fretum , pervenit , nullam (ut 
ita dicam) exercitus partem in Asiam reduceris. (2) Mili- 
les in itinere, ubicumque locorum erant et apud quoscum- 
que homines, horüm fructus rapientes comedebant : si- 
Cubi nihii fructuum invenissent, gramen e terra enatum, 
et decerptum arborum corticem, et ex arboribus tam cultis 
quam silvestribus destricta manducabant folia, nihilque 
reliquerant, fame ifa cogente. (3) Ad hiec pestis et dys- 
enteria invadens exercitum, multos in itinere interemit. 
AXgrotos vero etiam in itinere relinquebat rex , dato civita- 
libus , ut in quaque erant , mandato , ut curarent illos ale- 
rentque : ita alios in Thessalia, alios in Siri Pteoniz , alios 
in Macedonia reliquerat. (4) lbi etiam antea, quum in 
Graeciam teuderet, sacrum currum Jovis reliquerat : quem 
nunc rediens non recepit, Nam P:zones , qui illum Thracibus 
tradiderant, repetenti Xerxi dixere, equas e pascuo raptas 
esse a superioribus Thracibus circa Strymonis fontes habi- 
tantibus. ! 


CXVI. ibidem rex Bisaltarum et terra» Crestonicze, Thrax, 
immane patravit facinus. Dixerat ille, nec se ultro servi- 
turum Xerxi, sed in superiora loca in montem Rhodopen 
se receperat , et filiis suis interdixerat ne adversus Greeciam 
militarent. (2) At illi, spreto patris imperio, sive quod 
cupido illos incesserat belli spectandi, cum Persa milita- 
runt. Postquam vero salvi omnes, sex numero, redierunt, 
oculos eis pater istam ob culpam effodit : et illi quidem 
lianc mercedem abstulerunt. 


CXVII. Pers vero nt peragrata Thracia ad trajectum 
pervenere , quanta maxima celerilate poterant Hellespontum 
navibus trajicientes Abydum petierunt : etenim pontes non 
amplius stratos invenerant, sed tempeslate dissolutos. (2) 
lbi morantes, quum copiosiora quam in itinere alimenta 
nacti supra modum sese implevent, et alias, quam adhuc, 
biberent aquas, multi de exercitu qui supererat periere. 
Reliqui vero una cum Xerxe Sardes pervenere. 


CXVIII. Fertur quidem etiam alia fama, Xerxem , post- 
quam Athenis profectus Eionem ad Strymonem fluvium per- 
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venisset , inde non amplius terrestri usum esse itinere; sed 
exercitum quidem Hydarni tradidisse, qui eum ad Helles- 
pontum deduceret, ipsum vero conscensa Phenissa nave 
in Asiam trajecisse; (2?) in trajectu vero a vehiemente impe- 
tuosoque vento Strymonia fuisse exceptum. Ibi tunc, quum 
magis magisque fureret tempestas, et nimis onerata essel 
navis, quippe magno numero Persarum Xerxem comitan- 
tium in ponte navis stante, timore perculsum regem cum 
clamore quiesisse ex gubernatore , ecqua salutis spes esset ; 
eique gubernatorem respondisse, « Domine, non alia spes 
est, nisi de numero multorum horum vectorum pars qua- 
dam amoveatur. » (3) Quze audientem Xerxem , aiunt , di- 
xisse : « Viri Persze, nuric vestrüm quisque ostendat curte 
vobis esse regem! nam in vobis mea salus posita videtur. » 
Quibus auditis illos adorasse regein, et in mare prosiliisse ; 
et navem ila levatam, salvam in Asiam pervenisse. (4) 
Xerxem vero, simul atque in terram exscendissel, hiec fe- 
cisse : aurea corona donasse gubernatorem , quod regis vi- 
tam conservassel; deinde vero, quod magnum Persarum 
numerum perdidisset , caput ei jussisse priecidi. 


CXIX. Sed hac altera de Xerxis reditu temere fertur fama, 
mihique prorsus incredibilis est, tam quod ad cetera spe- 
ctat , quam quod ad istam Persarum calamitatein, — (2) Nam 
Si ista Xerxi gubernator dixisset, ex decem millibus homi- 
nüm, quos rogarem sententiam, ne unum quidem esso 
existimo, quin mihi sit adsensurus , non ejusmodi quidpiam 
facturnm fuisse regem, sed Persas Persarumque principes , 
qui in ponte fuerunt, jussurum fuisse in cavitatem navis 
descendere, remigum vero, qui Phonices erant, parem 
nnmerum , quot Persa fuerunt, In mare ejecturum. (3) At 
ille, ut modo dixi , simul cum reliquo exercitu terrestre iter 
faciens in Asiam rediit. 

CXX. Cujus rei etíam locuples est testimonium hoc, 
quod satis constat, Xerxem in reditu Abdera venisse, et 
hospitium contraxisse cum Abderitis, eosque aureo acinace 
atque tiara auro intexia donasse. (2) Et, ut soli quldem 
Abderitie narrant , (quod mihi parum fit probabile ,) primum 
apud illos, ex quo Athenis profugit, cingulum solvit, ut- 
pote nunc in tuto se esse ratus. Sunt autem Abdera Helles. 
ponto propiora, quam Strymoni et Eioni, ubi illum aiunt 
nàvem conscendisse. 

CXXI. Graci , quum expugnare Andrum non potuissent , 


Carystum petierunt , et evastato Carystiorum agro, Salami- 
nem redierunt. Ibi primum primitias prexle exemerunt 
diis, quum alia, tum tres Phoenissas triremes; quarum 
una in Istlimo dedicaretur, quae mea adhuc zetate super- 
(1) 
Deinde praedam inter se diviserunt, et Delphos miserunt. 


fuit; altera ad Sunium , tertia Ajaci in ipsa Salamiue. 


primitias; e quibus facta est statua: duodecim cubitorum 
magnitudine, rostrum navis manu tenens; quce eodem lo- 


co posita est ubi anrea Alexandri Macedonis statua. 
97 
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CXXII. Postquam Delphos primitias miserant Greci, 
communi omnium nomine interrogarunt deum, an suffi- 
cientes et gratas accepisset primitias. Quibus ille respon- 
dit, a cxteris quidem; nec vero ab. JEginetis : sed ab his 
repeliit praemium quod illis ob rem ad Salamina bene ge- 
stam tributum fuisset. (2) Quo audito, JEginetz dedicae 
runt aureas stellas tres, quz super aeneo malo stant in an- 
gulo proxime Croesi craterem. 

CXXIIT. Post prede distributionem in Isthmum naviga- 
runt Graci, virtutis praemium tributuri ei e suorum nu- 
mero, qui in hoc bello pree cxteris illud commeruisset. 
(2) Postquam vero eo pervenerunt duces, et calculos intor 
se ad Neptuni aram distribuerunt, primum et secundum 
suo judicio designaturi ; ibi tunc eorum quisque sibi primum 
posuit calculum, se ipsum quisque fortissimum judicans : 
quod autem ad secundas partes pertinet, plerique calculi 
in Themistoclem consenserunt. (3) Itaque illi singula ha- 
buere suffragia : Tliemistocli autem longe pleraque suffra- 
gia secundas tribuerunt partes. 

CXXIV. Id judicium duces quidem Graeci ob invidiam 
ratam habere noluerunt, sed re injudicata euam quisque 
in civitatem discessit : verumtamen Themistocles per uni- 
versam Graeciam ut Greecorum longe prudentissimus prze- 
dicatus celebratusque est. (2) Quoniam vero, licet victor, 
non tamen honore adfectus erat ab his qui pugnae ad.Sala- 
minem fuerant socii; protinus post haec Lacedaemonem se 
contulit, ihi se honoratum iri sperans. Et liberaliter eum 
receperunt Lacedemonii , et eximio honore adfecerunt. (3) 
Nam Eurybiadi quidem primum decrevere przemium , olea. 
gineam coronarn : prudentize vero et dexteritatis premium 
Themistocli tribuerunt, oleagineam huic pariter coronam. 
Preterea curru eum donarunt, pulcerrimo qui Spartze 
erat: (4)et egregie collaudalum prosecuti sunt abeuntem 
delecti trecenti Spartanorum , hi qui Equites vocantur, us- 
que ad Tegeatarum fines. Est autem Themistocles unus 
ex omnibus quos novimus hominibus, quem Spartani ita 
publice sint proseculi. 

CXXV. Ut autem Lacedzemone Athenas venit, ibi tunc 
Timodemus, Aphidnensis, qui de numero inimicorum ejus 
erat, caeterum non ex illustribus viris homo, invidia insa- 
niens , obLrectavit Themistocli; exprobransque ei quod La- 
cedzmonem se contulisset , aiebat, Atheniensium gratia 
Lacedaemonios eum honore illo esse prosecutos, hon ipsius 
gratia. (2) Quod ubi passim dictitare non desiit Timode- 
mus , Themistocles ei ail : « Ita tihi se res habet : nec ego, 
si Belbinita essem, ita honoratus fuissem a Laced:emoniis ; 
nec tu, homo, si esses genere Atheniensis. » Et lzec facta 
quidem hactenus. 

CXXVI. Interim Artabazus, Pharnacis filius, jam ante 
speclatus vir inter Persas, et deinde ex Platzeensi pugna 
magis etiam nobilitatus, cum sexaginta militum millibus 
de eo exercitu quem Mardonius sibi selegerat, regem usque 
ad fretum deduxit. (2) Postquam rox in Asia fuit, Artaba- 
zus vero relrogressus circa Pallenen versabatur; quum 
Mardonius in Thessalia et Macedonia hiemaret, nec opus 
essel ut ipse cum reliquo exercitu se conjungere propera- 
ret; rem sese indignam judicavit, quum in Potidaatas in- 
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(3) Ot 1*0 Iot- : cidisset, qui a rege defecerant, si hos non in servitutem 


redigeret. (3) Eteniin Potidzeat:e, postquam rex fines co- 
rum erat prietergressus, et classis Persarum a Salamine 
fuga se receperat, ex professo defecerant a barbaris, pari. 
terque reliqui Pallenen incolentes. 

CXXVII. Potideam igitur tunc Artabazus oppugnavit. 
Suspicatus vero etiam Olynthíos defectionem a rege moliri, 
Olynthium quoque simul oppugnavit. Tenebant eam tunc 
Botti»i , qui e Thermeo sinu a Macedonibus fuerant ejecti. 
(2) Quos postquam vi expugnavit , ad lacum eductos jugu- . 
lavit; urbem autem Chalcidicze genti tradidit, eique Cri- 
tobulum Toronteum prefecit. Atque ita Olynthum Chal. 
cidenses habuere, 


CXXVIII. Hac expugnata, curam omnem Artabazus in 
Potideam intendit. Qui dum hoc curat, ultro cum eo de 
proditione egit Timoxenus , dux Scionzeorum. Hie qua vía 
initio usus sit, dicere on possum; nec enim memoratur : 
sed postremo res accidit hujusmodi : (2) quoties litteras mit 
tere aut Timoxenus voluit ad Artabazum , aut Artabazus ad 
Timoxenum, epistolam circum sagittae crenas circumvolve- 
bant, et adaptatis alis, sagittam in locum , de quo inter eos 
convenerat, emittebanL. (3) Sed proditionis Potidaece com- 
pertus est Timoxenus. Etenim Artabazus , sagitta versus 
destinatum locum emissa, a scopo aberrans, humerum 
feriit civis Potideeatze. Et adcurrens hominum turba, ut 
fieri in bello solet, vulneratum circumstat; qui sagittam 
prehendentes , ut epistolam animadverterunt , protinus ad 
duces deferunt : aderant vero etiam ex aliis Pallenensibus 
socii. (4) Ubi autem legerunt duces epistolam , auctorem- 
que cognoverunt proditionis, visum est els crimine pro- 
ditionis non affligere Timoxenum, civitatis Scionseorum 
gratia, ne in posterum omne vum proditores esse existi- 
marentur Scionzi. Et ille quidem hoc modo compertus 
est. 


CXXIX. Inde postquam tres menses Artabazus in oppu - 
gnanda Potidzea erat occupatus, accidit ingens maris reccs- 
8us, et is quidem in longum admodum tempus : et barbari , 
locum videntes vadosum factun, in Pallenem transire in- 
stituerunt. (2) Ut vero duas vise emensi erant partes, et 
tres partes adhuc relique erant; quas transire oportebat 
priusquam in Pallenen pervenirent, supervenit accessus 
maris tantus, quantus numquam antea, ut quidem indigenae 
dicunt, fuerat, licet sspe magnus accidat. (3) Itaque 
quicumque ex illis nandi erant imperiti, perierunt ; qui 
vero natare poterant, hos Potidreatie. navigiis persecuti in- 
leremerunt. (4) Caussam autem hujus sestus et exundatiu- 
nis calamitatisque Persarum hanc fuisse aiunt Potidzatz , 
quod hi iidem Perste , qui mari perierunt, in Neptuni tem- 
plum et simulacrum , quod in suburbio est , impia facinora 
admiserant : quam caussam illi ex rei veritate adlegare 
mihi videntur. (5)Superstites Artabazus in Thessaliam ad 
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Mardonium reduxit. 
regem deduxerunt. 
CXXX. Classis quz supererat Xerxis, postquam fuga ex 
Salamine in Asiam pervenit, regemque et exercitum e 
Chersoneso Abydum trajecit, Cumze hiemavit. (2) Adpe- 
lente autem vere ad Samum maturavit convenire, ubi etiam 
pars navium lhiemaverat, Propugnatorum in iis major 
pars Perse erant et Medi : duces autem eis advénere Mar- 
dontes Bagei filius, et Artayites Artachai : quibus etiam 
collega adfuit Ithamitres, fratris filius Artaynte , ab ipso 
adscitus. (3) Hi vero, quoniam magnam cladem erant 
passi, ulterius occidentem versus non moverunt, neque 
eos quisquam ad ulterius progrediendum cogebat : sed ad 
Samum sedentes , observabant Ioniam , ne deficeret : habe- 
bant autem uaves, una cum lonicis, trecentas. (4) Nec 
vero Graecos existimaruut in loniam moturos, sed satis 
habituros suam custodire terram : quod ex eo colligebant, 
quod ipsos ex Salamine fugientes non essent persecuti, sed 
libenter discessissent. Tgitur mari quidem fracli animis 
barbari erant : terra vero longe hostibus superiorem fore 
Mardonium existimabant. (5) Jtaque ad Samum herentes , 
partim quidem consultabant si quid mali adferre possent 
hostibus, partim vero adrectis auribus exspectabant quis 
futurus esset exitus rerum a Mardonio gerendarum. 


Hoc igitur fortuna fait eorum, qui 


CXXXI. Grecos vero et ver adpetens excitavit, et Mar- 
donius in Thessalia agens. Et pedestris quidem Graecorum 
exercitus nondum erat coactus, classis vero /Eginam se 
contulit, naves numero centum et decem. (2) Dux et 
imperator classis erat Leotycliides, ex altera regum fami- 
lia; cui pater fuit Menares , avus Hegesilaus ; reliqui majores 
hoc ordine, Hippocratides , Leotychides , Anaxilaus, Archi- 
damus , Anaxandrides , Theopompus , Nicander, Charillus , 
Eunomus, Polydectles , Prytanis, Euryphon, Procles, Ari- 
Stodemus, Aristemachus, Cleodeus, Hyllus, Hercules : 
(3) qui omnes, exceptis duobns, quos proxime post Leoty- 
cliidem commemora*i , reges fuerant Spartze.. Atheniensium 
vero dux erat Xanthippus, Ariphronis filius, 


CXXXII. Ut naves omnes ;Eging adfuere, venerunt 
Grovcorum in castra legati Ionum. Qui paulo ante Spar- 
tam quoque veneranL, orantes Lacedaemonios ut Toniam 
liberarent; quorum 4n numero etiam Herodotus fuit, 
Basilidae. filius. 


septem numero, de interficiendo Strattide, Chii tyranno , 


(2) Hi inter se conjuraverant, omnino 


postquam vero patefacta conspiralio est, uno ex conjuralis 
consilium illorum prodente, reliqui sex ex Clio se recepe- 
runt, et Spartam primnm, tunc vero illo tempore etiam 
Fginam venerunt , orantes Grecos ut in Ioniam navigarent : 
(3' sed :gre ab his impeirarunt , ut Delum usque moverent. 


Nam ulteriora omnia metuebant Grieci , quum et locorum 
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&vzi "EJÀi8oc, 0088 Éysty € ct y piiavcas &) mapeóvet 

4b npáyuate by 08 Eópenén Müv Zapnácavra Tap 
aüciov vAv Égépovro BéAtov, tà Aeyóusva mo toU mpo- 
ive qp&gttv dc abv)v, q&vot 92 Kap» pv X007 
y 98v, avpypopáusvov 5$ olyco0ac dmtóvta ic Occca- 
Any. 

w(— CXXXVI. Map3óvio; 88. xdeEatuevoc 6 mt 93 Tv 
Myovta t& y pra vípux , uev zara Éxeysye doryeXov &c 
"Aüfvac "AXézavüpov 10v "'Auóvttoo dvopa Maxs2óva, 
uo iy $t mpoaxrsésc oi IMépcat Éoav ('AMEdvOpou 
Y&p d3ckgetv Tovsirv, Auivzto 03 Ouvatéoa , Boufa- 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. VIII. 


421 


essent imperiti, et liostilium copiarum omnia esse plena 
existimarent. Samus autem eis aque longe atque Herculis 
columna abesse videbatur. (4) Simul vero accidit , ut nec 
barbari, metu perculsi, ultra Samum versus occidentem 
navigare auderent; nec Grieci , quamvis sollicitati a Chiis, 
ultra Delum versus orientem. Jta qua in medio utrorum- 
que erant , ob illorum metum in tuto fuerunt. 

CXXXIIT. Dum Greci in Delum navigant, Mardonius 
adhuc in Thessalia in hibernis fuit. Inde autem ad consu- 
lenda oracula misit virum genere Europensem, cui notnen 
erat Mys; dato homini mandato, ut quaquaversum iret , 
et quorumcumque oraculorum explorare effata posset, ea 
consuleret. (2) Quid igitur fuerit, quod ille cognoscere 
ex oraculis cupieus mandatum istud dederit , id adtirmare 
equidem non possum; nec enim memoratur : sed misisse 
eum pulo , de rebus priesentibus, non de aliis, consultu- 
rum. 

CXXXIV. Hunc Myn conslat et Lebadeam venisse, ibi- 
que mercede corrupto viro indigena, ad Troplionium de- 
scendisse; et Abas item pervenisse, qui in Phocide sunt , 
ad oraculum. (2) Idein quum prius Thebas venisset, non 
modo Ismenium Apollinem consuluit ; ubi, sicut Olympic, 
ex victimis responsa dei petuntur; verum etiam, homine 
externo, non Thebano, pecunia corrupto, in Amphiarai 
templo pernoctavit. (3) Thebanorum enim nulli fas est 
oraculum illud consulere, hanc ob caussam : edito responso 
jusserat eos Amphiaraus , duorum utrum vellent eligere , ut 
aut pro vate uterentur ipso, aut pro armorum socio , altero 
autem abstinerent ; et illi hoc elegerant, ut armorum ipsis 
essel socius. Hanc ob caussam nulli homini Thebano fas est 
in illius templo pernoctare. 


CXXXV. Istud vero, quod narran| Thebani, maxime 
mihi mirum accidit : eumdem quippe Europensem Myn 
aiunt, postquam per omnia circumvagatus esset oracula, 
etiam ad Ploi Apollinis fanum venisse. (2) Vocatur qui- 
dem id fanum Ptoum , est autem Thebanorum, situm supra 
Copaidem lacum ad montem, proxime Acrephiaimn oppi- 
dum. Ad hoc templum quum venit hic Mys (/a/ine 
Mus) nominatus, comitatos eum esse aiunt tres viros 
publice ad hoc delectos, scripto consignaturos responsum 
quod redditurus essel deus: prophetam vero protinus bar- 
bara locutum esse lingua, (3) ut stuperent comites The- 
bani , barbaruin sermonem loco Graci audientes, nescirent- 
que quid in presenti facerent : Europeusem autem Myn, 
quam illi secum attulerant tabellam , eis eripuisse, in ea- 
que hiec quae propheta pronunciaverat, conscripsisse; di- 
xisse autem, Cario sermone usum illum esse; deinde, his 
scripto consignatis, discessisse hunc, el in Thessaliam 
rediisse. 

CXXXVI. Mardonius, perlectis oraculorum responsis, 
qua qualia fuerint nescio, post hiec legatum Athenas mi- 
sit Alexandrum, Amyntz filium, Macedonem, partim quo- 
niam adfinitate huic juncti erant. Pers:e; Alexandri enini 
sororem Gygeeam , Amyntee filiam , Bubares Persa liabuit iu 
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px« àvàp IIépanc £a3, ex v?ic ot byeyóves 'Apóvrac 6 v 
15 'Aaín, Éjtv 15 odvop.a soU pensgorázopos, vi) OT Ex 
pacüéos «iis GDpuytre £od0n 'AXdGayÓn móAw peydÀn 
víp.o0at), &p.a 02 6 Mapbovio, mu dpevoc dct TpóEtvóq 
& ct elo xoi ebepyérn, 6 "AMEavOpos Éntpme. — (2) Tou 
qio "A8nvaiouc obw iBóxes ud)usta. mpoaxrjasaÓa:, 
Awdw tt moX)v dpa dxobxv elvat xoi dÜxigov, td. € 
xatik «)v 0dAaccav guvtugóvra. Gt raj uaza. xattp- 
quoa pévouc udAtata "AOnvalouc n(otxto. — Tostav i 
10. pooytvogévury xacijAmits eümeréme ciis ünAdacng xpa- 
míjottv, xd. mp Bv xad Tj reU ve E0Oxee oXov ies 
xp£actv: ore ve EAoy(aro xarümep0É ol và psy parta 
Écea0ot t&v  EXAnyoxóiv.. (2) Ta 9 &v xal v xorová- 
pu. acd. ok mpoAéyot, cup GouAeDovra. cp ux yov xbv 

16 "AUnvatoy motétsÜot votgt 03, metüógarvos Énegurtt. 
CXXXVIL ToU 52 "AJeEdvBpou voótou £68op.os yt- 
vírop. Eepbboene &ost. 6. xvnadptvos 1ü)v Maxsóovov 
cJ» tupawv(Un xpdmo voOs. "EE "Apeyeoc £goyov. & 
"DAoptob x&v 'ngévou droyóvov xptis dàcAeol , l'aud- 
20 vg T& xai "Aéporee xal IIegBGoenc, ex 82 "DOvgunv 
bntpbaMdvieo de vÀv dv Maxs8oviny. &xíxovco &q Ac— 
Éainy mí. (2) "Ev0nUcra. 8t dv jcevov 2m picÜi mapà 
10 Baci, 6 uev (rxouc vépov, 6 81 Boxc, 6 8t vEto- 
t&roc abriov Tepb(xxre cà Aerrvà. cüv mpoGdvow. (3) 
15 "Ecav 5à cà mda: xol ab tupavvíBe, vüv dvÜpomow 
doOevéec yoiuact, o0 [ioUvov 6 Bzpkoc. 'H SE Tov coU 
factio abu? tà avcla egi Ertoot. "Oxwx 5b óntüro 
& &pro« toU made 00 Onrbc, vo9. IIepB(xxe, 8uxdf- 
cix Pytvero. arbe ÉwvvoU. ^Excb 53 ad touto 
36 dy(vero, cima mpüc tüv dvdpm vóv ÉmuTre. (4) Tàv 
&à dxojcavra da30e aütixe &x six vépae xa qépot & 
péqa vt. Koécag 81 sous Ofizac mponyópeu£ at àxta- 
Adectoüa, ix vie tT) Émutoo. Of 83 xv po00v Íoxcav 
Bixatox efvax ámoAaeóvxeo obvo dEtévai, — (6) "Ev0aUra 
36 6 BacUebe coU geoüoG mépt dxoóctc , Jjv ykp xavà v3 
xamvobóxny ác vov olxov da£yev 6 Atc, stmt 0eobAa- 
63 vevdp.evoc, « pto0ov BL Opiv Erb piov doy ovde 
&xod(bop, » Bdfas vbv Sowov.. (e) 'O pàv 8 F'autvre 
tt xo 6 "A£portoc ol mpeaGórepot Éavacav ixrenÀnué- 
46 vot, óx, Jjxouazv tara 6 9B mois, éroyyave vào Éyow 
py aipav, stra vdóe , « BexópsDa, 6 BacOso, cà ài 
Bois, » negrypáget vij araípn dc và fdagoc v09 otxou 
qv fov, mper piipas 5E, dc vov xÓXxov tplc dpuadtuevo 
toU Aou, dtaüAAdootto aütóc tt xal ob pev? éxe(vov. 
4 CXXXVIII. Ot dv. 93 dmíicav, 5 8b Bacé 
enpalvet vi; civ. map£üpuv olóv. vt priua mTotjoete ó 
mat xo dx; GUv vot. éxtívmv 6 vtizatoe Adabor c& Bi- 
&óu.eva, *O 5b vaca dxoscaq xoi O£uvOrt, épmec En 
aoc irréag dxoAéovras. — (2) Tlovapioc & oxi dv oj 
M6 yibpn torn, tip Oóouct oi voírov 1v dvbgüv dm' 
"Apyeoc dmóvovot. coxtsipi, Oxoc, éne(xs Bunav ol 
Tuutv(Sat, péyac oro ippón, Gate xobg irméac p 
oioug c& yevía0nt BuxÓzvar. — (3) Of 8b drwxóutvot c 
dAXny. Y cie MaxePoving olera TÉhag TOv x/Ttv 
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matrimonio, ex qua uatas est Asiaticus Amyntas, de avo 
materno nomen gerens, quem rex magua urbe Phrygia 
Alabandis donavit cum reditibus inde percipiendis : partim 
vero hac caussa Alexandrum Mardonius misit, quod audi- 
visset, hospitem Atheniensium eum esse et bene de illis 
meritum. (2) Hac enim maxime ratione se sibi adjungere 
posse Athenienses existimavit, quos audiverat non minus 
numerosum , quam fortem, esse populum; et quas mari 
clades passi Persze erant, harum auctores Athenienses po- 
tissimum fnisse noverat. His autem sibi adjunctis , facile 
maris imperio se potiturum speravit; id quod etiam usu 
ventarum fuerat; terra autem longe sibi videbatur esse 
superior : atque ita res suas rebus Grecorum superiores fore 
secum reputavit, (3) Fortasse vero etiam oracula hoc ei 
prasedixerint, monuerintque eum ut Athenienses sibi socios 
conciliaret ; hisque ille morem gerens Alexandrum miserit. 

CXXXVII. Alexandri hujus septimus progenitor Perdic- 
cas ille fuit, qui Macedonum regno potitus erat tali modo. 
Ex Temeni posteris tres fratres , Gauanes , Aeropus, et Per- 
diccas, Argis in Hllyriorum fines profugerant : ex lilyriis 
vero in superiorem Macedoniam transgressi, Lebeam op- 
pidum pervenerant. (2)Ibi apud regem mercede servie- 
bant; unus equos pascens; aller, boves; natu minimus, 
Perdiccas , minores pecudes. (3) Fuerunt autem olim etiam 
reges pecunize inopes, non solum populus : itaque regis uxor 
ipsa panem illis coquebat. Quoties vero coquebatur panis 
pueri mercenarii Perdiceze, duplo major fiebat quam con- 
sentaneum erat. Ubi autem conslanter hoc ita accidit, ma- 
rito rem illa indicavit. (4) Quo audito, statim subiit illins 
animum , esse hoc prodigium , quod ad magnum quidpiam 
spectet. Itaque vocatos ad se lios mercenarios jussit finibus 
suis excedere. Cui illi responderunt, juslum esse ut ac- 
cepta mercede abeant. (5) bi tunc rex , mercedis mentio- 
nem audiens , quum forle per caminum solis lumen in con- 
elave incideret, divinitus mente captus, ait : « mercedem 
vobis ego dignam hanc persolvo, » solem monstrans. (6) 
Et Gauanes quidem et Aeropus , patu majores , hoc ut audi- 
vere, attoniti steterunt : at. puer, « Accipimus, ait, rex. 
quee nobis das; » et cultro, quem forte habebat , solis Iu- 
men in pavimento conclavis circnmscripsit , eoque faclo ter 
deinceps radios solis in sinum suum hausit, atque ila cum 
fratribus abrit. 


CXXXVIII. Qui postqnam abierant, unus ex assessoribus 
monuit regem quid esset quod fecisset puer, quamque pru- 
denter fratrum natu minimus accepisset quod rex illis dedis- 
sel, Etrex, his auditis, ira correptus, equites nonnullos 
misit , qui illos insequerentur et interficerent. (2) Est autem 
in hac regione fluvius, eui posteri horum Argivorum viro- 
rum sacra faciunt, tamquam Servatori. Hic fluvius, post- 
quam eum trajecerant Temenidze , ita auctus fluxit, ut trans 
ire equites non possent. (3) Illi vero in aliam Macedoni;e 
regionem secesserunt, habitaruptque prope hortos qui di- 
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có Aeynpávow slvat Moto xo. l'opüío, àv coict | cuntnr Midze, Gordia» filii : quibus in hortis sponte nascun- 


qUttat abeja. Bó5a , Év Éxacvov £yov Ebixovta. qUA- 
a , óBp3j vt Óxepp£povra vv dÜXwov. (4) "Ev toUvot 
xal 6 Xümvbc voici xfmowt fo, ác Aéyerat 6x5 Ma- 
b oxidOwov, — "Y ro 0b aiv xmv odpoc xésva« Bépptov 
olvouu, A6atov Unb yeuxavoc. "Evürüxev 53 6pueoyas- 
yot, &c caótav Écyov, xateotp£govro xal cv dAAay 
Maxe$ovínv. 
CXXXIX. "Arb xoórou 93) 109 IIroó(xxeo 'AXMEav- 
10 Spo; Ó3e dyeqóves* "Apóvieo mai, 7v 'AMEavopoc, 
"Auóvene 96 'AAxécto , "AAxécto: 93 macho dv "Aégo- 
Toc, 100 36 Ducere, Gu (rou 92 "Apyatoc, coU 5l 
Ylepblxxee 6 xvnodpevoc cy doydv. "Eveqóvec piv 53 
5e "AXMEav8pos 6 "'Apóvrew. 
1$. CXL. "acl ánc(xero £c c&c "A Or vac donee oro 
Mag&ov(ou, Deye cd3s, (L.) « dvBoec "A0nvatot, Map- 
8óvie cáBe Ave, dpol deryeMen fixe map Bacuoc Xé- 
qoum obtw, (2) * "AOnvatott cà ápapradac vc HE 
Exe(vuiv dc ép vevoufvao mácac pevénuas vv vt &3e, 
30 Mag8óvie, rose: to0xo dv yv qv ot dmóDoc, xoUxo 
82 dXX pb xaítr, É£aÜuv abvot, fjvrtva Bv. E0£co- 
et, lóvrtc aütóvouot: lpá. ve mdvta oi, 7v. 93) Bov- 
Aveo ve. iol 6joXoyéttv, dvópfkocov, 6ca. by iví- 
mQnoa." (s) Toórav 58 &rtvpévoov dvayxaioc Éric uot 
25 otéety caca, Tv 13) cb Ouérepov dvtiov vévrat, Aéo 
5b 6jiv c&8e vov. 'T( uaívec0e móXeov BacOMéi dvra- 
etpóp.evot ; oUxe ykp àv 6repOdAot6e , ojct olo c£ àcce 
dvréysw àv mávta ypóvov, — (4) Ebere. adv qàp. 7k 
Epl cvpanAaeize «9 Ao, xai «& foya , muvüd- 
39 vac0s 5À xal cv vov ap" duoi decay. Bovaquv, Gioce 
xay fipfac 6rtpOdAmoO0s xal vociante, 100 mep Ouiv 
o08eu(a. Dro el meo eO gpovéert , dr, rapésvat moA- 
AamAnc(s. (5) M3 àv BoUAecOt mapioeópevot Basé 
exéoeatat plv 7c yópns , Éetv Ob all mpl óuéov ao- 
35 T&v, d)Àà xaraAócacÓt. IIapéyet 53 ópiv xdXYcra 
xataAucac0at Baci oc vaívr Gpumpuévou. *Eoxt 2e9- 
6epot, fjuiv óuacg inv auvÜEpevot dvsu. c6 BÓÀoU xal 
dnácvre. (Il) Mapióviog uàv raUta, à "AOnvaot, àve- 
t&(Aaó uot eiat mpüc Gué£ac: Ei 5b mtepl uiv eóvoíz 
4o 1T, Ttobc Op£ac oon d dusU o03iv AéGo (o0 v&p &v 
Vüv mpitov éxu.dÜorre), mpooypnile 8L Oénv me(0:- 
60m. Mag3ovio. — (a) "Evopfes Y&p Gpitv 00x ctowi xc 
icouívowt «y Távta 4 póvov moAtuéetv EépEn: el ykp 
ivópsov xoUxo dv Uutv, ox dv xote d Gua 300v Éyow 
4b Aóyouc toUcBe- xal 4Xo Sóvapie 0nàp &vüporrov 4 Ba- 
6 Mdoc doxl xal yelp Onepuixve. (7) "Hv &v i3 adxíxa 
ÉuoAovíeon t, ieqdÀa mgorttvóvrov 2m" olat óuoAoyésw 
i0£Xouct, Otuka(vo nip Op£ev dv to(6o cc ud)tota 
olxnudvavy cov aupqid yov mráveov, alt xe gOeioou£vow 
90 poóvoy, &Ealpetóv vx jueraty aov. cv YT Exvuévov. 
(8) 'AXAX me(üccOs- .moXAoU yàp Opiv dia vaUra, el 
Bacuec ve 6 uévac podvovst óptv "EA vov &c &pap- 
cibac dmtelg £0 et (Aoc vevécOan, v 'AMEavOpas pv 
tata Pete. 


tur rosse, quarum unaquaeque sexaginta folia habel , et qua: 
odore praestant caeteris. (4) In eisdem hortis etiam Silenus 
captus erat, ut narrant Macedones. Supra istos hortos mons 
situs est , cui Bermius nomen, aditu difficilis ob aeris intem- 
periem. — Inde iinpetu facto, postquam liac regione potiti 
sunt, reliquam etiam Macedoniam sub potestatem suam 
redegerunt. 

CXXXIX. Ab hoc igitur Perdicca Alexander ortus est 
hisce progenitoribus : Amyntas, cujus filius Alexander fuit , 
patrem habuiL Alcetam ; Alcete pater fuil Aeropus; Aeropi 
pater, Philippus ; Philippi, Argeeus; Argoi pater, Perdiccas 
is qui regno potitus est. Hi fueri Alexandri, Amynue filii, 
progenitores. 

CXL. Postquam a Mardonio imissus Alexander Athenas 
venit, tali usus est oratione : (1.) « Viri Athenienses , Mardo- 
nius hac dicit. Nuncius mihi a rege venit inlicec verba : (2) 
Atheniensibus injuriam omnem mihi ab illis inlatam renmit- 
to; quare tu lioc fac, Mardonie : et lerram eoruin illis redde, 
et ipsi praeter hanc eligant aliam, quamcumque voluerint, et 
sui juris sunto : et templa omnia, que ego crema vi, tu illis 
instaura, si modo societatem mecum voluerint jungere. (2) 
Hic quum mihi nuncius advenerit , necessario haec exsequi 
me oportet , nisi vos ipsi obstiteritis. Hoc autem vobis dico. 
Quid nunc insanientes arma fertis contra regem? neque 
enim superare eum poteritis, neque in omne futurum tem- 
pus ei resistere. — (4) Vidistis enim copiarum Xerxis nul- 
titudinem et res gestas ; audivistis etiam quanta nunc vis sil 
mecum : ita quidem, ut etiamsi nos superarelis et vince- 


' retis, (quod quidem, si bene sapitis, neutiquam speratis ,) 


alius exercitus multis partibus numerosior adfuturus esset. 
(5) Nolite igitur, regi vos cequantes, terra privari vestra , et 
perpetuo in periculo de salute vestra versari : sed compo- 
nite bellum. Potestis autem preclarissime illud componere, 
quum rex in hanc partem animo feratur. Estote liberi, ar- 
morum socielate sine fraude et dolo nobiscum contracta. 
(IT.) Hac, Athenienses, Mardonius ut vobis dicerem 
mihi mandavit. Ego vero de mea in vos benevolentia niliil 
dicam : nec enim nunc primum, puto, experti illam fueri- 
tis. Oro autem vos et obsecro, ut morem geratis Mardonio. 
(6) Perspectum enim habeo fleri non posse, ut vos perpetuo 
bellum geratis cum Xerxe : namque hoc si fieri posse a vo- 
bis intelligerern, numquam ad vos hujusmodi cum sermorie 
veuissem. Est enim regis potentia plu& quam humana, et 
inanus supra quam dici potestlonga. (7) Quare nisl propere 
fidus com eo inieritis, quando tanta vobis commoda, si 
pacisci cum eo volueritis, pollicetur ; timeo vobis, qui prz 
reliquis omnibus sociis maxime in via expositi estis, sern- 
perque soli perdimini , quippe terram incolentes quie pr& 
cxteris veluti inter duas acies media interjecta est. — (8) 
At morem gerite! etenim maximi vobis momenti res est, 
8j rex magnus vobis solis ex omnibus Grecis peccata con- 
donans, amicitiam vobiscum vult contrahere. » — Hac 
Alexandri fuit oratio. 
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CXLI. Aaxeóausóvtot ài muüpuevos xti. "AAEav- 
8gov £c 'AUv;vaq &q $poloyiny diovva LO" Bap epo "'A02- 
vaíouc,  dvauvnotévies x&v Aoylov & aosac yptov £a 
&ua voiot d)Àotet AwpteUat Exnírecevy 2x TIeXonovváioou 
óxb Mjww tt xai "AOnvaiow, x&pra c& Éiewsav u3, 
SpoAoyísoet cip Ilépon 'A6nvaiot, abtixa € at £coke 
népmuw dyy£ouc. — (2) Kai 53 cuvéztrse Dave 6.00 
cg£ov yíve0at ly xatácvact: énavéuetav vào ol 
"AOnvatot BarspíGovrec, e £0 ériaciu.evot óti Egc)Aov Aa- 
xebauxóviot TtóGEGÓat fjxovea rapk toU Bap6dpou d £r- 
qeov in! ópoXoytn, muóp.evol xe. mrétolerv xa và váy oc 
dYy£how. 'Erítnócc ov énoíev, ivOetxvUpevot. toict 
AaxeBatov(owt c3 Éoutüv YvoumY. 

CXLIE 'Qc 953 énaócato Aévow 'AMEav6pes , óua- 
Be&dputvot ÉAeov ol dr. Endpruc &yyeot, « fipéas [5 
£repujav Aaxtéaqaóviot Beoouévouc 6 buéav ute veto- 
x&pov Trotéety penilv xatk vÀv "EXA46a. uice Aóqouc év- 
Géxeotat mapl toU Bapódpou, e Osxe vie B(xatov 
oU8aq. Gs obce xóciov qépov oU xí Ye dAXotot "EXMivov 
oj8auoiot, ópty 9b 5) xol Bi& mávrov Tjxava moXAGY 
slvexsv. "Hyeipave yo vóvót vv móleuov bici obóiv 
Sudwv BosAouévov, xal repl vc Ouexépre dpyv ó do 
yévsto- Viv 8b gépet xol & mücxv viv "EXAdoa. — (3) 
"AXAoc t£ toUtoy &rávrov alcíouc vevéaUat OouAocU- 
vis totot "EXAnot 'Anvafouc oüBaudic dvaayexóv, otzi- 
vec ale xal «b mdAat gatveote moXAobe ÉAeuÜEpoavseo 
&v8pormov, Iictogévotot évzot 6piv cuvaüój.e0a , xal 
xt xapnüv daxegilonve Odiov Jn, xai dtt olxop0pn- 
GÜs ygóvov jón moXAóv. — (4) Avzi roírtov Bb óuiv Aa- 
xs&atóviol ce xo ol. cópqkagot Exam pé)Aovtat quvai- 
xüc te xül tk éq móAepov dyprgta olxetéov Pyóueva 
zdvta émipéjew, Éci! àv 6 moAeuos 00s. ouveo ti xn. 
(5) M3& üp£ac "AX£avópo; 6 Maxsóov. dvaqvocn, 
Aefjvas vv Mapóovíou Aóyov. 'Toóto uiv vào raura 
mottía dati vpavvoq yàp àv tupdvvo Guyxatepyá- 
Tera Outy BÉ ve ob motrséa, e meg e tuy vett gpo- 
véovttc, émtovapévotat iq BapÓapota( £att oíts miatov 
ote dÀn0lc oodév, » "aora Éetav oi dyysAot. 

CXLIII. "A85vaioc 8€. mpàc. uiv "'AXMEavépov óne- 
xpívavvo vdBe, « xal abrol voUtÓ qc émtovdpaOa , Ui 
rolAanAnsin éaxl 16) Mg Svapus Tjxep. piv, dave 
oU0iv Bésai voUTÓ qs Óveibzevv. — (2) AXI Gu«oq EAev- 
Bs penc yAugdsevot disuveOp.ea otc xax &v xal Suvi- 
gut0n. 'Onoloyzsa: 8b v Bap6dpo ut ob fiufaq 
rttoG) dvame(üety oUve fiti méióutÜa. — (3 ) NÀv «e 
dnávye))e Mapbovip. óx, "Arator Myovsi, Zav' àv 6 
fiv cy aüvlv 32v In 55 xal vüv Épyexat, uxote 
BuoAoríottv $i£ac SiépEn: dÀA& Ocoial. ve cuu otat 
mícuvol. uv Erxéetguev ipuvópevor xal xoiat Amat, OY 
Exeivos od8eplav Div £y cv EvénQras toU t£ olxouc xat 
ck dyd)para. — (1) Eo «& toU AotroU Jóouc £yow 
xotoUcÓe 13) émtatveo "AUnvaiott , ure Doxéov y onsvà 
Üoupy£tvy dü£paxa ÉpBew mapalvec* o0 yp ce fouXó- 
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CXLI. Lacedaemonii vero ut audivere Alexandrum Athe- 
nas venisse persuasurum Atheniensibus ut fedus cum 
Barbaro faciant; memores oraculorum , quie predixerant in 
fatis esse ul ipsi cum czeteris Doriepsibus a Medis et Athe- 
niensibus Peloponneso ejiciantur, vehementer timuerunt ne 
cum Persa societatem Athenienses contralierent , et propere 
legatos Athenas mittere decreverunt. (2) Atque ita conti- 
git, ut utrique simul in senatum introducerentur. Ex- 
spectaverant enim Athenienses et. moras traxerant, bene 
gnari rescituros Lacedaemonios venisse a Barbaro nuncium 
ad pacem conciliandam, eaque re cognita protinus legatos 
missuros. Quare consulto teinpus duxerant , quo sententiam 
Suam Lacedaemoniis declararent. 

CXLII. Ubi igitur dicendi finem Alexander fecit, sermo- 
nem excipientes Spartani legali, in hunc modum sunt lo. 
cuti : « Miserunt nos Lacedaemonii petiturosa vobis , ne quid 
novarum rerum in Gr&cia moveatis, neque conditiones 
admittafis a Barbaro vobis oblatas. (2) Nam et iniquissi- 
mum lioc foret ; et aliis quidem etiam Graecis omnibus, sed 
vobis maxime omnium, indignum et indecorum; idque 
multis de caussis. Nam bellum hoc vos, invilis nobis , con- 
citastis : et initio de vestra solum terra certamen fuit, nunc 
vero ad universam etiam pertinet Graeciam. (3) Horum igi- 
tur omnium auctores Graecis, praeter ea eliam servitutis 
fieri Athenienses, nullo modo foret tolerabile : quippe qui 
seinper et jam a priscis temporibus palam libertatis aucto- 
res iDultis hominibus fuerunt. Quod autem vos pre caete- 
ris hoc hello premimini , et duorum jam annorum fructibus 
estis privati, et tamdiu jam domus et fortunz vestrae eversse 
Jacent, condolemus vobiscum : (4) et propterea profiten- 
tur vobis recipiuntque Lacedaemonii et reliqui socii , alituro& 
se uxores vestras et quidquid vestris in familiis ad bellum 
est inutile, quoad bellum hoc duraturum est. (5) Ne vero 
Alexander Macedo levigato Mardonii sermone vos commo- 
veat! Huic enim hoc facere convenit; quippe, tyrannus 
quum sit, Lyranmo operam praestat. At vos non facielis, 
$i quidem recle sapitis; bene gnari, in barbaris nec fidem 
nec veritatem esse.» Hoc Spartani legati dixere. 

CXLLII. Athenienses vero Alexandro in hunc modum 
responderunt : « Ne nos quidem ignoramus, multis parti- 
bus majorem Medo, quam nobis, esse potentiam ; ut non 
opus sit de illa nos multa cum ostentatione admonere. 
(2) Verumtamen, quum libertatis simus studiosi , resiste- 
inus ei quocumque modo poterimus. 1taque, ut societatem 
contrahamus cum Barbaro, desine conari ut nobis persua- 
deas; uec enim persuadebis. (3) Nunc vero renuncia Mar- 
donio, dicere Athenienses, quousque sol eadem via incedet, 
qua nunc incedit, numquam nos societatem inituros cum 
Xerxe : sed adjutoribus confidentes diis et heroibus, qui- 
bus ille spretis ades ct simulacra eorum cremavit , fortiter 
pugnando ulcisci illum conabimur. —(4) Et tu cave, ne 
posthac tales adferens sermones Albenis conspiciaris ; neque 
per speciem cominodis nostris inserviendi , ut nefaria facia- 
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i02. o00ly d'uapi poc 'AUnvatov mabésty ovra. mpó- 
Eewóv. v& xal q(Àov. » 

CXLIV. IIpàc uiv 'AMEavépov vaüva Grexplvaveo, 
pic Bb vob; àmb Xnápra, dyyélou, vd8t, « cb uiv 
8&toat AaxeDaipsov(ouc p3 6oAoyiaepev xi Bapbdpo, 
xdota dvOporrfjiov Jw. — (9 'At&o alay Gc v& olxats 
iteriovdpevor x6 "AOnvalv opovnjsa: doptoDrjgac, rt 
obve xgucóc doct Yo ob8am.00t cocoUrog oUts yop 
xd)Àst xai dpevj uéva Unepo£pouca, và fq.eis Getd— 
gtvot £ékouusv v. onolaavtee xavadovMsat T3v "EAM 
Adón. (s) Ilo. «s &p xo jueydÀa dol và Otaxeo- 
Aóovra vaUcra 3) mote, umB* jv dO duev, pora 
uv xal uévtoxa. Gv Ücüv vk dydApata xal và olxfj- 
para dumemonouéva «5, xal cuyxtymopéva, coici 
Sjfac dvayxalus Pet vwuuogésty ü; 1& apta gu Oov 
Jm ópokoyéety c6 aUa. Epyacauévo, atu, Ob mà 
*EXXnvixbv &yv Gpauudv ve xal. 6uóyA000v, xal 0cv 
tPpóp.aá. v6 xotvà xal Ouclat 0s. ce. Óp.órpora , vv 
mpo3óxac vevéata. "AOnva(ouc oüx &y eU Éyot. (4) "Ent- 
etac0É «c obto, sl ul) npócepoy Exuydveve émworaye- 
vot, Écv' By xal elc regir "A8nvalov, umDap ópoXo- 
Tísovias fikíag SépEn. "Yyuéuv uévcot dyápsÜn. càv 
mpóvouxv Xv de fyséac Éyoucav, Ut mposiBere fpéov 
olxogüognpévuov. olco. Gets. émiüpéjar Qe. fpltov 
toU; olxécac. — (5) Kal ópiv plv 4 xdpis dxnenvipu- 
«a1, fieis uévto: Avrapfsopey eU. Oxo &v Ego, 
ob8Ày Aumfovee Opa. Nov 8b, Gx oU bDyóvtow, 
ergatU)v Oc rdyiota Éxn£pemere, — (0) "c vào fies 
tlixdLopv, oUx Éx&c y póvou rapéstat 6 Báp6apoc da6a- 
Mov & c) festípny, d))' émeibkv. dg iota monat 
13» dyyeAUny Sxc obbiv movísotv x&v. Exslvog piov 
mpocehéero. (6) IIplv v masiva dxeivoy &c Jv "Ac- 
tcs, f£ xatpóc lovi mpobo7oat dc cv Bourr(zy. » 
Ot uiv cava. óroxptvapévary "AOnvaluv dmoXAdsaovro 
ác Xnátnv. 
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mus, nos horteris : nolumus enim tibi ingrati quidpiam 
accidere ab Atheniensibus, quuin sis publicus hospes no- 
Ster et amicus. » 

CXLIV. Hzc quum Alexandro Athenienses respondis- 


sent , ad Lacediemonios sermonem converterunt his verbis : 
* Quod verentur Laceda»monii ne cum Barbaro nos societa- 
tem contrabamus, id vero admodum humanum est. (2) AL 
turpiter utique hoc vídemini vereri; quum, quo pacto ani- 
mati sint Athenienses , non ignoretis. Neque enim tanta auri 
copia usquam est, neque terra ulla pulcritudine et fertilitate 
ita priestans , ut ea accepta vellemus cum Medis facere, et 
Grociam redigere in servitutem. — (3) Etenim multa et - 
magna sunt, qui Dos, ne id faciamus, etiam si vellemus, 
prohibeant. Primum quidem, et maxime, deorum simula- 
cra et templa cremata et solo equatas : quorum facinorum 
necessario , quibuscumque modis possumus, penam repe- 
tere potius debemus, quam societatem contrahere cum eo 
qui haec patravit. Deinde, quum Graecum omne genus con- 
sanguineum sit, et linguam et deorum aedes et sacra com- 
munia habeamus, el mores consimiles; nefaria res foret , si 
horum proditores fierent Athenienses. (4) Denique scitote, 
si forte adhuc nescivistis, quoad vel unus supererit Athe- 
niensium, nuniquam nos cum Xerxe societatem iniluros. 
Vestram autem providam erga nos laudamus voluntatem; 
quod nobis, quorum fortune everse sunt, ita prospicitis, 
ut nutrire familias nostras velitis. (5) Atque ita vestrum 
quidem expletum est beneficium : at nos tamen in hoc quo 
sumus slatu durabimus, nullam vohis molestiam exhibituri. 
Nunc vero, hzc quum ita sint, maturate ocyus exercitum 
mittere. (6) Nam, ut suspicamur, nulla interposita mora 
aderit Barbarus et terram nostram invadet, simulatque ei 
fuerit renunciatum, nihil nos eorum quse a nobis peliit 
faciuros. (7) Itaque necesse est, uf , priusquam ille in At-. 
ticam venerit, nos ei in Boeoliam occutramus. » Hoc ab 
Atheniensibus accepto responso, Spartam redierelegati. — 


HPOAOTOY 


IZETOPION ENNATH. 


——— 99 — - 


(KAAAIOIIH.) 


I. MapBóvic 5b, & oí drovoovísac 'AMEvOpoc tk 
& xap Aünvaluv lofpmvs , bpumorlc ex OrocaAUk ys 
T)» atpavoly enoud7 énl tác AOvac. — "Oxou 53 £xd- 
etot& vívorro, Toítou; mwupeAdpuÓuve. (2) "oic: 3à 
G«osa Mae fyysopévowt oUre tk mpb «o0. menor yuéva 
gttétsÀ e o08lv, oJ € Xov Eryov tov ITéponv, 
10 xal euympoéntgsjé «& Gopnt 6 Anpiaxio; EépIsa qe- 
qova, xal vóve ix. toU gavepoU map?ixs Map3óviov érii 
7v 'EXAd8a, 
IT. "Enet 5$ noptudutvoc v(vexac 6 avpazoc év Bows- 
oisi, ol. n óxtot xateAdp.Gavov sv. Map&óviov xal 
15 auveGoUAtuov. xbTO , Méyovtec óc oUx elo 4 Gpoc émtrm- 
Seyrepoz dvatpuvoreDeUsa at dxe(vou, o003 fuv iévat 
Íxacé£po , d2À' abtoU ltópevov motéety Óxex;, duagmi 
TA rücav "E)|dBm xaTactoépeva., — (2) Kavà uiv 
qào 35 logupbv "EXXnvac 6uoppovéovrac, olmsp xal 
20 mápoc v«Utà éy(wocxov, yalemk elvai mepiy(vesÓnt 
xal &mact dv0pumotgv « 6l 08 mrocjoti; tà Sues ma- 
patvéogev », Épacay A£yovtec , « Éiei, &móvox; &ravea 
ck dxelvv BovAeópaca. — (s) TIépere yosiata. d obs 
Buvagtedovrag dvbpac dv 1Tot mÓXuot, mépmov 0 ry 
2» 'EJAdón Bwnoríctus ivürürev 0b vob, 3) vk ok po 
víovrac Dwiouoe petk Tv ctactoríuv xacactpí- 
tat, » 
: HII, Ot giv vaUta cuveGoUAtuov, 6 81 ox Ere(0rco, 
dd ol Bewác cw ivéotaxto (.epoc và 'AO1vac 6eírepa 
30 Dev, Spa piv 6r dqvopogóvrc, Éja OL nupsoiot 
Oi vísuy dbóxte Baci PnAoctty dóvit dv. Zdobut 
8 lyox sc "AG vac. — (2) *Oc o08E vórt dxxópevoc & 
TÀv "Avrocly £Upe xooc "AUnvalouc , à)" iv vc Eaa- 
p3vt toc mAs(atouc énuvüdvevo slvak dv c tz,0t vuol, 
35 alpé£t: «s. ipriuov to do:w. — 'H 35 BacU oc atprats & 
13v óccípny sàv MapSoviou émexpatntny. Orxdunvoc 
(yévco. 
IV. "Enel 9& dv 'A&jvnot dyévexo Mag3óvioc , nép.-- 
Tt dq Xalapiva Moupuy($ta. dvópa. '"EXNnanóvtww, 
4o gépovta toU aütoUg Aóyouc touc xal AXéfavépoc 6 
Maxs8ó»v «oiot "A8nvatotst Gunópüususs. — (2) TaUca 
à «0 Beícspov dréateYAe mpoÉgcv uiv x&v 'AÓnvatow 
o0 qi(ac vvopas, Dmcac BÉ eyeac Urat vs dyvo- 
uoguvng Gs SopuxÀevtou ioUcnc Tác Tc ATtUGC 
4» yopnc xal doóon; Jin Üm' £ourg.  Toótov uiv 
slvexev dnéreucye Moupuy (Sta. ic ZaXapiva. 
V. 'O 8b dmuxópsvog dl cr)» BovAdv Dye s 


roi Mapbovíou, "Tv && BovAeuréev Avx(Ors eins | 
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I. Mardonius, ut ci Alexander, Athenis reversus, re- 
Sponsa renunciavit Atheniensium, movit e Thessalia, et 
exercitum adversus Athenas ducere maturavit : quacumque 
autem iter faciebat, inde semper adsumptis militibus exer- 
citum auxit. (2) Et Thessajos eorum, qus adhuc acta 
erant, nihil penituit , multoque etiam studiosius hi Persam 
ad hanc expeditionem incitabant : et Thorax Larissmeus , 
qui Xerxem fugientem comitatus erat, nunc palam Mardo. 
nium in Graciam transmisit. 

li. Ubi vero progrediens exercitus in Bceotia fuit, ibi 
tunc Mardonium Thebani retinuerunt, consulueruntque 
ei, dicentes nullum esse locum magis idoneum ubi castra 
poneret : et olterius progredi prohibuerunt, hortantes ut 
ibi manens operam daret quo sine pugna universam Gra- 
ciam in potestatem redigeret. (2) Vi enim et armis subi- 
gere Grecos, si concordes sint, sicat adhuc fuerunt, cunctis 
eliam bominibus esse difficile: « At tu, aiebant, si quo.l 
nos snademus feceris , nullo negotio omnia illorum consilia 
in potestate tua habebis. (3) Mitte pecunias viris qui in 
quibusque civitatibus principatum tenent : his donis in par- 
tes divides Graeciam ; et eorum ope, qui tuas partes sequen. 
tur, hos qui tecum non facient, facile evertes. » 


IH. Haec illis suadentibus Mardonius non paruit; sed ve- 
hemens illum cupido incesserat Athenas iterum capiendi , 
partim stolida quadam ferocia ductum, partim quod ignium 
ope per insulasaccensorum cogitaret regi Sardibus versanti 
significare, tenere sese Athenas. (2) Ubi vero in Atticam 
pervenit, ne tunc quidem Athenienses in ea nactus est, 
sed plerosque in Salamine et in navibus esse audivit : ita- 
que vacuam cepit urbem. Hzc quidem altera occupatio 
Mardonii evenit decimo post mense quam a Xerxe prior 
erat facta. 

JV. Athenis quum esset Mardonius , iu Salaminem lega- 
tum misit Murychiden, virum Hellespontium; qui easdem 
Atheniensibus conditiones proponeret , quas Alexander Ma- 
cedo ad illos pertulerat. (2) Quamquam enim jam antea: 
minime amicas Atheniensium acceperat sententias , iterum 
tamen nunc misit, sperans ilios a stolida superbia remissu- 
ros , quum bello capta esset universa Attica , et in ipsius jam 
esset potestate. Hac caussa Murychiden in Salaminem mi-it. 


V. Qui quum ad senatum venisset, exposuissetque 
Mardonii mandata ; unus e senatoribus, Lycides, pro sen- 
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Tréiny x, ol dBOxee diustwwov ctvat, SeEapévous xov Aó- 
ov 1óv aqv. Moupuy (Dr Tpogépet, &eveixat dq xbv 
$Wov. (2) 'O py 9) radeny cd qvoumv áxcgatve- 
To, ice 9) Deüeyuévoc ypéuara mapk Mapbovíov, 
5 £z xai raUrd. ol Édvóase: 'AOnvaiot 53 ajvíxa Gewóv 
movgápuevot, ol. xe Ex. vi, BouAT xal oi Zímürv, óx 
émóÓovro, vteptavvres AuxíOsa xavéAsucav BdXAovrec, 
Tàv 02 'EJAnenóviov. Movguy(8ca. dmémejavv dotvéa. 
(s) l'evop£vou 8 6opóbou iv «3, aAapivi ep rhv Av- 
10 x(Sca , ruvüdvovrat 16 vwóp.evov al quvaixeg vv 'À- 
Onvaíwv, BtaxsAsucapévm Óà Tuv] yuvauxl xol mapa- 
Aa6obca (ml «X» AvxíSem olxínv Janv abroxsAÉec , 
xal xatà ulv Éeucav aóroU cv quvaixa , xavk 8à rà 
téxva, 
i$ VIL CECSÉ cy ZaAaypiva 8u6aav ol 'AOnvatot Qe. 
"Exwx piv mpoctBéxovto ix «zc IleAonovvácou etpa- 
eóv ftev mtpanpisoved. at, ol 83 Zuevoy dv 55; Acto 
&xel 5à ol div. paxpóstpd se xai ay oAa(cepa Emoísuv, 6 
5à imi xol 53 dv «T Bouovén, O£yexo elvax , oto 33 
20 Ürelexonisavtó t& Trdvva xal advol 0t£6nsav ic XaÀa- 
piva, (a) && Ae«xeGalpovd xe Exspspav. dyélouc dua 
plv pepspouévouc zoicx AaxsOatsov(ott Óvt. mepteibov 
Spfalóv:a 0v Báp6apov ig cÀv "ATtud)w, dAX ob 
uevk agéov Tjvrlacav ic vv Bourrinv, &yx 53 Ono- 
'*$ pvf/ooytac oa. aoi bnícyexo 6 Iéponc uera6oAoíot 
Bócttv, mpotimal ze Ust el 3). dpuvent "AOnvalotst , 
&jc xal aco[ cta dAetopyv eópisovrat. 
VII. Ot 4p 93). AaxeBataóvtot Gpvatóv ve. oUrov 
tbv 4góvov xal ax Jv "Yaxiv0ta, mepl mÀAe(ovou 3' 
30 Jyov ri voU 0coU mopavetv: diux BÀ rb rely óe ci, zb 
iv sip "I8 cet, eov , xo 93) éndA Grac D dp Gave, (2) 
"c 88 &n(xovro d vy Aaxtbaluova ol d'ryeXot ol x^ 
"A8nvéuv, Éya dyópevot Ex. c& Meyápuv dréVouc xo 
ix IDAatatíev, ÉAeyov vd5& £mei0óvis (£r coUG igó- 
sb Qouc, (L.) « Émeuav  fpéac AOnvaiot Myovetg du 
fiv Bxcoab; 6 MyjSev coUo. div cv xopnv dno- 
Soi, toUro 6à cuppeáyouc Pf: in low t€. xal 6uoln 
Tovícac0o:, dvsu c& 8óÀou xal drdcrc, i0 at 51 xal 
dXvv qdpnv mpoc T5 fiserégn Ou0vot , «yv. v. aixol 
«0 Dopo. — (2) Huic 53 Ala ce 'EJIjvtov aliscü£vceg 
xal «Jy 'EXAd8a. Ostvbv rroutp.evot poboUvat oó. xacai- 
vécapev, àÀ. dmarmdpaÜa, xaínso dousOpevot on 
"EQXdjverv. xal xatampobiSdpevot, érwardpevol cc 8v 
xtpbaAecvttpóv dott Ópoloyéewy xi llípon 03v 
4» $mep moÀsuétw" o0 piv oób ópoloyísoutv Éxóvtsq 
slvat, (6) Kol rà piv dz fp£uv oÜto dxibnAov iov 
véíusrat £i touc "EXAnvac. — (IH.) "Ypceic 03 dc n&oav 
dppuo(ny vote dmtxópuevot. i3 6uoAovaopev cip TIép- 
97, Emsie depdüeve v0 fiu£cepoy gpóvnpx cagéux, óc 
*0 obóxp.k mpobogoptv cÀv 'EXAdOn, xal Butt ceiyoc 
Guiv Bk xoU. "lo8j.00. ZAauvótevov év x£Ast doct, xol 
83 Aóvov oóBéva. viov "AOnvaltv motécote, auvü£uevol 
c5 dhpiv xbv Iépovv dvtiuóoso0a: A cJ. Botarízv mpo- 
Gr)óxatt, mepu(Deré ve. Ea6aóvia iq vÀv ATTucN 
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| tentia dixit, recte factum sibi videri, si acciperent con- 


ditionem a Murychide ipsis propositam , de eaque &d po- 
pulum referrent. (2) Hanc ille sententiam dixit, sive quod 
pecunias a. Mardonio accepisset, sive quod ipsi per se ita 
visum fuisset. Sed indignati Athenienses , quum senato- 
res, tum qui foris stabant, ut cognoverunt, protinus cir- 
cumstantes Lyciden lapidibus obruerunt, Hellespontium 
vero Murychiden dimiserunt incolumem. (3) Orto au- 
tem in Salamine propter Lycidem tumultu, quum rescivis- 
sent Atheniensium mulieres, quid rei esset , cohortatte In- 
vicem, et alia aliam prehendens , ultro »des Lycidte petie- 
runt, et uxorem ejus et liberos lapidibus obruerunt. 


VI. Athenienses vero hac ratione in Salaminem trajece- 
rant. Quousque exspectabant exercitum ex Peloponneso 
sibi auxilio venturum, in Altica manserunt: quum vero 
magis magisque in longum rem ducerent Laced:zmonii, et 
Mardonius, contra ipsos movens , jam in Bceotia esse di- 
ceretur, tunc demum omnia sua exportarunt, ipsique ín 
Salaminem transierunt. (2) Simul vero legatos Lacedzemo- 
nem miserunt, qui et de Lacedzemoniis , quod Barbarun: 
invadere Atticam passi essent, nec secum in Baotiam ob- 
viam ei occurrissent, conquererentur, et illos admonerent 
quantum esset , quod ipsis Persa, si ad illius partes trans- 
issent, pollicitus esset; denique prcdicerent Lacedzemo- 
niis , nisi auxilio venirent Atheniensibus , ipsos etiam per 
se levamen aliquod inventuros esse malorum. 


VII. Nempe festos dies tunc maxime agebant Lacedasgno- 
nii, Hyacinthia celebrantes, maximique faciebant rem di- 
vinam curare: simul vero etiam murum in Isthmo maunie- 
bant, isque jam loricaerat instructus. (2) Ut vero Lace- 
demonem legati Athenienses pervenerunt, secum etiam 
Megarensium et Plateeensium ducentes legatos, introductt 
ad Ephoros, in hunc modum verba fecere: — (1.) « Mise- 
runt nos Athenienses, dicentes : Medorum rex non modo 
terram nostram nobis reddit, verum nos sequa conditione 
Sibi socios vult adjungere , sine dolo et fraude: atqueetiam, 
preter nostram, aliam nobis terram vult tradere, quam- 
cumque ipsi elegerimus&. (3) At nos Hellenium reveren- 
tes Jovem , remque indignam censentes prodere Grieciam , 
non sumus ei adsensi, sed repudiavimus wonditionem, 
quamquam injuria adfecli a Grecis prodilique, et. bene 
gnari longe nobis conducibilius esse societatem contrahere 
cum Persa, quam gerere bellum : nec vero umquam volen- 
les cum eo paciscemur. (4) Ita quidquid nobis proficisci 
potest , id sincero animo tribuimus Grzeciae, — (11.) At vos, 
qui nuper vehementissime metuebatis ne cum Persa paci- 
sceremur, nunc, poelquam constitutum nobisesse numquan: 
prodere Graeciam perspicue intellexistis , et quoniam mu- 
rus vester, quem in Isthmo ducitis, prope absolutus est, ne 
ullam quidem rationem habetis Atheniensium; et, post- 
quam vobis nobiscum convenit occursuros vos Perse iu 
B«eotiam, prodidistis nos, et Barbarum in Atlieam inva- 
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chv BdpÓmpov. (5) 'Ex uév. vuv 1à mapsbv "AOrvaiot 
Gyiv pmvioucv ob ykp érov;oate Érvenóéux, — Nov 5i 
Ex cox oxpavtdy Éua fdv Exé)eugav Ouéaq Exnép.- 
mtv, 6g &v tov BípÓapov Etxopsün Pv v CATTOGY 

5 ineD) ykp fgdorontv v Bouotnc, tfe ye fiuevé- 
ens fmvenóedra1Óv dott dppayécuoün. vb Cpidctoy 
n£O(ov. » 

VIII. Qc 52 dpa fixouaav oi Égopot vaca, dve6aA- 
Aovto dc 13v borspa(nv ünoxplvaaOat , T, 6à óoctpain 

10 Àq Av Éré£pmv. — "ToUvo xal imi Dx fiu£pac Pmoísuv, 
HE fpdone & Su£pnv dva6aXAduevo. — "Ev 38 to010 
45 ypóvo vüv "Io0pv. dxt(y tov. amouU)yv. Éjovrtc xoA- 
Jv ávrec IIeAomovviatot, xat at 3v poc xéAet.. (2) 
O5" fyo tiat. c0 atttoy Ott dnuxou£vou plv 'AX- 

15 Edvbpou «oU MaxsBóvoc iq "A0 vac emouóhv ueyaÀn 
imoujcavto uj unb(cat "AOnvaiouc, tíve Óà dpnv 
£rovjcavro oüdeulav, dÀXo ye 3| 6ct 6 "Lo0uóc oot dxe- 
ctíg10ro. xal dBóxtov "A8r,vaiov fc Oéeoüai o00fv- 
&ce 836 "AXéEav8poc dmixezo. 5 cÀhv Acto, oUxo 

29 dxevevely voro, dpydlovro 5E edo xavagpoinxótt 
«ov II£oca«. 

1X. Té 9» «Tk c8 Ümoxpewe xoi dó00u v 
Zmaprwyíov dyívero pómo, votos. — Tj mpoepaín 
497. ócrárn, xatacTácioe ui)ioUore fara0nt Xo 

35 dvo Teens, Suvdgutvoe dv Aaxtba(povt ué vtov 
Ee(venv, xiv égópu émüüsro mávro Aóyov tbv B9) ol 
"A8nvaio ÉAeyov. — (2) 'Axoóaac 66 6 XOoc Dee doa 
cqi tdde, « obxo Eget, dyàprc Égopov 'Anvatev dyiv 
dóvrov y3j dpüulov, 51 BxpÓdom cupa ov, xairto 

30 te(y oc 9k «o0 "TaOj.00 ZimAatkfvou xapregoU TI 
xAewidBs, dvamemiíatas éc c3  TleXonóvvqoov tj 
Ilépen. /"AXX icaxoócatt, plv *t d)Ào "AOnvaíotet 
Bdíax ogdAua cii  EX.dàt g£pov. » 'O. uév agt taosa 
GuvsÓoU)sut. 

s — X. Ot 9i opel Aa6óvtec tbv Aóyov aüxixa , god - 
cavit; obDiv Toig dyy£lowt voici dmtyp voti mb 
46v ToÀ(ov, vuxtüg Écx dxméj.mouct mevtaxtay touc 
Ezapreytítoy [xol £mià mepl Éxacrov TdLavreQ Ow 
dev], Flaucavín cà KAtopópórou imtrpfjavrec 

4o dew. — (2) "Eytvero pév vuv $ fyeuovín IDettáo- 
you toU Asiov(Se* dXX 6 ply Xv Évi mroic, 6 03 roUrov 
Énísponós vt xal dvejiós. — KAeópópos vp 5 TIav- 
cavíto uiv vathp, "'AvaEavóp(3swo 52 maig oUXÉt Tt£- 
gUiv, 4 dmeyayov ix. coU "je0koU. tv e:patühy 

4o cv 09 tetgox Oe(pnoav puerk saura o0 oJ y pdvov 
cv robo dméónve. (2) "Ame 9b àv exga tiv 6 
Koeóppoxoc ix «00 "Ioü1oU &ik xóBt- Guouév ol. Zi 
*à Ilépon 6 «oc Jpiaopio0n dv ti oópavo. () Ilgoc- 
aipíexat Óà. Éouxio Tiaucav(e;  Eógudvaxta ov Aa- 

to gtéoc, dvbpa: olxíng édvra. v5 acie. Ot. uiv 93) oov 
Tlaucavír, ZteXrAs0saav £o Znáprnc. 

Xl. Oi à& dyysYot, é &pépn Eyeyóves , oU0by si- 
Bóvsg mpl Ac Pió3ou ÉnMdov imi vob (gópouc, év 
vóm 53, Éyovxec Ga) iooeotax x" abc0t ért tX Étou- 
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dentem non prohibuistis. (5) Habent igitur in presentia 
Athenienses quod vobis succenseant: nec enim recte fe- 
cistis. At nunc vos hortantur, ut ocyus nobiscum emitta- 
tis exercitum , quo Barbarum excipiamus in Attica. Quo- 
niam enim Bceotiam in tempore non occupavimus, est qui- 
dem nostra in terraopportunissimus ad przelium faciendum 
locus, Thriasius campus. » 

VIII. His auditis, ephori responsum in posterum diem 
distulerunt , tune postero diein sequentem, alque ita usque 
in decimum diem fecerunt, de die in diem nioras facientes. 
Interea temporis Peloponnesii omnes ingentl studio Isth- 
mum munire pergebant, et opus jam proxime finem erat. (2) 
Et, quod Lacedzmonii, quum Alexander Macedo Athenas 
venisset, tanlo studio impedire conati sint quominus Me- 
dorum partes amplecterentur Athenienses, nunc vero id 
prorsus non curarint , nullam aliam edere caussam possum, 
nisi quod nunc munitum habuerunt Isthmum , nec ae atn- 
plius indigere Atheniensibus existimarunt : quando vero in 
Atticam venit Alexander, nondum exstructus erat murus, 
sed opus etiam tunc faciebant, vehementer metuentes 
Persas. 

JX. Ad extremum vero, ut et responsum legatis Lacedze- 
monii, el milites Atheniensibus auxilio mitterent, hac ra- 
tione effectum est. Pridie ejus diei quo ultimam apud 
ephoros audientiam habituri legati erant, Chilaus, civis 
Tegeales, qui in maxima prz aliis omnibus hospitibus au- 
ctoritate apud Lacedzemonios erat, ex ephoris sermonem 
omnem , quem habuerant Athenienses, audivit. (2) Quo 
audito, liec illis Chilaus dixit : « Ita se res habet, Ephori : 
si amici nobis non fuerint Athenienses, sed cum Barbaro 
contraxerint societatem; valido licet muro per Isthmum 
dncto, magne tamen portze aperUe sunt Perses , quibus in- 
trare ín Peloponnesum possit. At morem Atbeniensibus 
gerite, priusquam aliud illi consilium capiant, quod exí- 
tium ferat Grecis. » Hoc ille Lacedeernonis suasit. 

X. Atque hi, re inter se deliberata, neque communicata 
cum legatis qui a civitatibus advenerant, e vestigio, noctu 
adhuc, quinque millia emiserunt Spartanorum [attributis 
cuique septem Helotis], mandato dato Pausanim , Cleom- 
broti filio, ut illos educeret. (2) Erat quidem tunc rex 
Lacedwmoniorum Plistarchus, Leonid:e filius; sed hic 
adhuc puer erat, ille vero tutor bujus et frater patruelis. 
Neque enim in vivis adhuc fuit Cleombrotus, Pausanise 
pater, Anaxandridz filius; sed postquam exercitum, qui 
murum exstruebat , ab Isthmo abduxerat, brevi interjecto 
tempore e vita discesserat. (3) Hac autem caussa exerci- 
tum ab Isthmo Cleombrotus abduxit, quod, dum sacra 
faciehat adversus Persam , sol obscuratus est. in ccelo. (4) 
Collegam autem sibi Pausanias adscivit Euryanactem, 
Doriei filium , qui ex eadem fuit regia domo. Illi igitur cum 
Pausania Spartam sunt egressi. 


XI. Legati vero, ubi dies illuxit, profectionis illorum 
prorsus ignari, adierunt ephoros, ipsi constitutum 
inter se habentes redire quisque suam in civitatem. 
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toU Éxaccoc. (2) '"EmtAüóvteg 8b ÜAeyov td8e , « oq.eic 

uiv, & AoxtBauóviot, abroU 573€ pévoyreg "Yaxivütd 

z& &yece xal malleve , xavamoodóvvec toUc Gupqud oue * 

'AUnvaio: 08 &x dBuxeóp.evot Om Opsémv, yojvt x8 auji- 

8 dy cov, xaraAucovtat và) [Hépan olto Ox àv Oivav- 
cxt. (3) Kavoooadpsvot 82, 95a Y&p. 03 61t odu- 
uat BactAéos vtóp.süa , cuaxpareucópue0a «7j &v Exsi- 
vot &Emnyénvrat, "Yyeig 8i «b dvürüvev paOriascte, 
éxotov dv xt bpiiv 2E aür0U ix6alvn. » — (4) Taura Ac- 

10 yóvcov t&v dy£Auv, ol £popot sizay in épxou xal 57 

Boxéew elvat dv "Opsarelio ae(yovrac dm coUe Es(vouc: 

Ee(vouc vàp éxdAeuv toU, BapOdpouc. (5) Ot Bà, óx, 

oUx slàóvec, éneipoyreov vb Aeyópevov, énttpópevor 8? 

itéuaüov müv cb dv, (bove iv Octo yevop.evot. éro- 
18 pedovto v/v Tayigtny Owoxovtec* cuv BÉ ci vOv mt- 

Quoxov AaxsBaqsoviov Aoydósc Ttevraxiurg Quot 6nX1- 

tat vOutO coUo éroíeuv, 

XII. Ot u3v 33) & «àv "Io0póv Jyreiyovzo, Apystot 

6à ine(xe vy ava. EndÜovto coUe uec Ilaucavíeo &s- 
20 AnÀu8órac éx Xmdprrc, mé mouct x5puxa vOv f"us- 

poSpdp.ov dveupóvetg tbv dptazov & Jv "'Avruclv, moó- 

«epov abro MapBov(to Gro8sEdu.svot ay isety tv. Errap- 

TOjcnv ej Jévav — (2) Óq Pnsice  dmíxsto Àq rác 

"A0rjvac , Zeye vd8e, « Mapóóvie , Éreuujdv p.e A pyetot 
a5 9pácovtd vot Urt ix. AaxeDa(iovog eus Àj veó- 

trc, xal àc o0 Suvatol aóc3y Toy tty clot "'Apyelot u3 

oox ibéva, Ip; tauro. ty ave £j BouAeuduevoc. » 

'O. piv. 93) eiae tata. draMdaaevo ónico. 

XIII. Map32óvitoz 8$ ob3ap&ie ét mpoüupox Jv. u£- 

30 vety dy 2j Atc, Ó Tixouse vasa. Dlpiv uév vuv 7| 
muüécOat, dvexiy sus dO£)uoy elB£vat 3o map "A0nvatev, 
6xoióv vt rotgovct, xal obve émjpatve olt. écívero 
qi 583v Ato, EXnlzoy Bt& mravebs t0 4 póvou Óuo- 

Aepísstw coíac (2) inel 5B ox ÉÍmeis, TruÓdp.evoo 
35 zv rtdvva. Aóyov, Trolv 7| roue pezà. IHaucavíeo & «bv 

"Ie0jbv Ek 6aAMetw, ürebey pte iunpfsac te vàc 'AUá- 

vac, xal £f xoó c1 ópÜby dj. viov vetgÉtov 3 t&v olxn- 

Udttov 1 «Gv lpGv, mrivta xavaÓaADy xul avyjtsac. 

(3) "E&fAauve 5à «iv8e. elvexev, Ort ove. ixmac(um 5$ 
40 3:97 Jv 4 'Avtuc, el ce vixipro auuóaAov, dndJa- 
E oUx v Óri i3, xac acetvov, Gave xal óAtouc ap£ac 
dvüpoou, leet. "E6ouAeóeto Qv maya topiiaae dc 
«à; OÉac cup Écdew mole mÓX. c6. pln xal qopn 
irxaclun. 

XIV. Map3óvio idv 53 óreEegopes , Ton 8i dva 
$86 dóv«t ati) 336€. dyyeXn mpóbpouov dÀÀnv avpa- 
voy fxev dc Méyupa, AaxeBaukovitov yOMouc. — Iu 
Odj.evoc à cada &ÉouAsUevo , üÜÜCinv, cl xt. roóroUG 
mpóxov ÉAo. (2) "Y toovpépac 8à «3v expatdy e iri 
tu 1X Mévapa* $93 Ureroc mpocA800ca xatUCmacato xpo 

hy Meyagiba. "Ec vaóvnv 7 Éxagsdto ^7; Eopone 

«b móc flou Bovovtoc 3 [Ipso abe expato) àmv- 

x&t0. 


XV. Mexk 3i tura MapSovto XA0s dyysMm óxc 
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(2) Hos, ubi advenerunt, ita sunt adlocuti : « Vos igitur, 
Lacedaemonii , hic domi manentes , Hyacinthia celebratis et 
ludicra agitis, prodentes socios : Athenienses vero, a vobis 
injuria adfecti, el sociis destituti, cum Persa pacem compo- 
nent quocumque modo poterunt. (3) Pace autem cum illo 
conciliata , manifeslum est socios nos regis fore : et cum Per- 
sis militabimus contra quamcumque terram nos illi ducturi 
sunt. Vos vero proinde experiemini quale sit, quod vobis 
ex ea re eventurum est. » (4) Hec quum legati dixissent, 
responderunt ephori, interposito jurejurando , profectum 
esse exercitum, viderique jam ad Oresteum esse, profici- 
Scentem adversus peregrinos : barbaros enim peregrinos 
(&évouc) vocabant. (5) Legati autem, hoc nescientes, in- 
terrogarunt quid esset quod dicerent; et, ubi rem totam 
cognoverunt, demirati factum, ipsi quoque abire matura- 
runt , illos insequentes : et cum ipsis profecti sunt etiam ex 
pericecis Lacedeemoniorum (circum Spartam habitantibus) 
selecta quinque militum millia gravis armaturze. 

XII. Hi dum ad Isthmum ire properant, Argivi , quum 
prius recepissent Mardonio cohibituros se esse Spartanos 
ne exirent, nunc simul atque resciverunt exercitum cum 
Pausania Sparta egressum esse, preeconem in Atticam mi- 
serunt, optimum ex cursoribus ( Grece hemerodromis) 
quem reperire potuerant. (2) Qui ubi. Athenas per- 
venit , heec dixit: « Mardonie , miserunt ine Argivi, qui tibi 
dicerem , ex Lacedzmone egressam esse juventutem , nec 
Argivos cohibere illos ne exirent potuisse. Quare, ad hoc 
quod spectat, tu recte rebus tuis consule. » His diclis , ille 
reversus est. 

XIH. Mardonius, hoc audito nuncio, non consultum 
duxit diutius in Aítica morari. Priusquam enim hunc 
nuncium accepisset , continuerat se ibi , cognoscere cupiens 
quid facturi Athenienses essent : et Atticam nec evastave- 
rat , nec ullo malo adfecerat, per omne hoc tempus sperans 
illos in conditiones propositas consensuros. (?) Postquam 
vero eis id non persuasit, remque omnem cognovit, tum 

,Vero, incensis Atleenis , et sicubi de muris aut de privatis 
tedibus aut de sacris aliquid adhuc rectum stabat, corrutis 
his omnibus et.solo sequatis, priusquam Pausanias cum 
suis usque ad Isthmum esset progressus, Attica excessit. 
(3) Excessit autem hac caussa , quod neque equilatui oppor» : 
tuna Atlica erat; et, si ipse prelio victus foret, nonnisi 
per angusta loca se recipere posset, ubi eum pauci eliam 
homines possent transitu probibere. Ttaque Thebas redire 
constituit, et prope urbem sibi amicam acie decernere , in 
regione equitatui opportuna. 

XIV. lta igitur Mardonius Attica excessit: qui ut jam 
in itinere erat, advenit ei praecursor, nuncians alium exer- 
citum Megara venisse, mille Lacedrermonios, Quo audito, 
hos primum capere cupiens , deliberabat quo pacto id effi- 
ceret. (2) Jgitur conversum agmen versus Megara duxit : 
et preemissus equitatus jam Megaricam incursavit terram. 
Estque hec Europe regio longissime occidentem versus 
sita, in quam pervenerit Persicus hic exercitus. 


| XV. Post hec vero nunciatur Mardonio, frequentein 
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&Aésc el'zoav ol " EXves dv «& "Ictiuii. Oóc 33 ónt- 
Gt émopsósvo Ot AexeMénc ol kp Bouotdoyat puere- 
méjujawro robe mpogyopoue TOv "Actmiov, oUrot BE 
avi cÀy 600v fiyéovto i XorvBu£ac, dvüsüvey 51 & 
Tavíypnv. (2) 'Ev Tav&ygn 3à vóxta. ivavAuodpe- 
5 voc, xal rpamóputvos 1j ocepair iq Ex6ov, iv v5 
Tj Owx6aiwv Jw. 'Ev0aUta 5i jv Gm6atov xaínep 
un8uóvvov. Éxetps. robo 4i pouc, ojtt xat! É/Uoc ai- 
TOv, dÀX Om  dvayxa(ng pevdXne Pgóutvoc, [ouAo- 
gtvog Épugd. xe t6) a1patonéów morjcacün, xai 3v 
19 cut GaAóvtt. ol. 13 x6atvn 6xotóv vt EüÓXot, xpns- 
óyevov ToUro émotzo. — (s) Ilapzxe 5i aívoU có 
erpacóntóov dpldpevov dm' 'Epuüpéow map' "You, 
xaésetve 9b dc cv DIDacxaión 7v, napk xóv 'Acorrüv 
motapby vevaypévov. OO uié£vxot «d ye ctiyoc rosoUto 
75 1xodíeco, d) cri Séxa. axad(ou; udactd xn uívo- 
Tov Éxactov, — (4) "Egóvitov 8À. 0v móvov. xoUtov t&v 
Bap6donv, 'A ctaytvos 6 Qoovevoc dv3p Or6atoc ma- 
pxexeuacdusvoc ueydiox ixdies imi Deivux aüvóv. ce 
Map8óvtov xal mevrzxovra Dlepaétoy toc. Aoywuuocd- 
30 couc , xÀnüfvteg Ob obvor símovto: Xv Bà «à Dtimvov 
mot£Uj.evoy dv Gent. 

XVI. 'Tá3c 58 9n vkénotra Tixouov Gepadvópou 
dv5phc ulv "Opyopsviou, Aoy(uou 8i i; vk npa idv 
"Opgoutvp. (2) "Exm 5$ 6 Ofpaavópoc xAn0ivax xai 

35 aco Um "Avtayivou £ri x0 Orirtvoy. r00c0, xÀnfzvat 
6b xai Gm6aley. dvBpaz mevirixovia , xal aevo) 
ytopie Exacépouc xXivot , d) Ilépomv xe xol G76aiov 
iy xÀvm Éxdava. — (3) "fc 9E dro Or(nvou Écav, Btami- 
vóvzoy xbv II£panv xov. $póxAtvov. *EXI8€. vÀG0aav 

30 févza. elpec0at abtóv bxoDamóc dott, aoróc 3 ümoxol- 
vasÜat óy; ei» "Opyonévios. — (4) "Tóv 83 clxax , « Enel 
VUv ÓjovpdimeLó TÉ pot xal 6p.óamovóog 2yéveo, quvn- 
t.ouvd. ot. Yvon 15 Ppe xavaAméc0ot do, (va 
xal rpotiBdx aóvóc epi cttoutoU BouVeóecOat Pune Tk 


35 eupeépovra. — (5) "Ope roírouc touc Batvupévouc Iép-- 


cuc xal vóv evpasóv vov ÜA(monev imi tQ moaui) 
etpatontScuQ|.Evov ; roUtiov mvvov Optat óAyou. vt- 
vix 4póvou DuMóvroc GM youc ttvkc touc mtptyevou£- 
vouc. » (s) TaUrd «t dpa xov Iléponv Aéyetv xal 
96 eciévat moÀÀk vü)v Baxpünv. Abtüc 0b Ünpidaac cov 
Aóyov fma mpàc xürüv, « oUxóv Mapóov(o «t xara 
sv doct Aévetv. xo voiot pet! xetvov dv alvm do9ot 
lMepcéuw.» (7) Tóv 3i petk vara elzat, « eive, 8 
tt Ot yevíaUa. ix coU. coU, Guy xvov. &motpéjas dv- 
15 porro o00b ykp moti Aévouat ££Aec metüecÜat oo- 
Sec. Taura 9b Dlepoév auyvot émwordpevot. ÉnópsÜn 
4va.yxaty £vàsórsévot, "Ey 0iatr, 0à 020vm £ati vov. dv 
dvüpurmo.gt acr , T0ÀXX gpov£ovta unóevóc xgaéstv. » 
(s) 'Faüta a£v *0U 'Opyoptv(ou Gspaavópou Tixouov , 
xai váóe mQóc ToUTOtGt, (X, aUTO, aü(xa Aévot vara 
Tpbc dvÜpertou, Tpóregov 3) ytvécOm: iv IDarvacot 
TÀv péynv. 
XVI. Mag3ovlou 51 dv «35, Bowrrln axgaxor:iztuo- 
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Grecorum exercitum in Isthmo esse. Itaque retroducens 
per Deceleam iter fecit : Bocotarchi enim finilimos arcessi- 
verant Asopiorum, qui ei viam monstrarunt. Sphendaleas 
ferentem , atque inde Tanagram : (2) ubi quum pernoctas- 
Set, postero die Scolon pergens,in finibus fuit Thebano- 
rum. Ibi vero, licet partes ipsius sequerentur Thebani, 
nihilo minus agros eorum vastavit, non utique hostili in 
eos animo, sed ingente necessitate coactus : voluit enim 
munimentum exercitui exstruere, quod et sibi , si praelium 
commiltenti minus ex sententia res cecidisset, perfugium 
essel. (3) Pertinebant autem castra illius inde ab Ery- 
thris, preter Hysias, usque ad Platzensium fines, secun- 
dum Asopum fluvium locata. Nec tamen munitionem ea- 
dem magnitudine fecit, sed in decem fere stadia quodque 
ejus latus. (4) Dum in hoc opere occupati erant bar. 
bari, Ataginus Phrynonis filius, civis Thebanus, facto 
magnifico adparatu , e£ Mardonium ipeum , et quinquaginta 
Persarum spectatissimos , ad hospitale epulum vocavit. Et 
vocali accepere conditionem; celebratumque est epulum in 
ipsa urbe Thebaua. 


XVI. Jam quse his adjiciam, ea ex Thersandro audivi, 
cive Orchomenio, spectato inter primos viro apud Or- 
chomenios. (2) Dixit autem Thersander, se quoque ab 
Altagino ad hanc coenam fuisse vocatum , vocatosque ilem 
fuisse quinquaginta cives Thebanos; nec vero seorsum 
utrisque sedes adsignasse hospitem , sed in quoque lectulo 
simul Persam et Thebanum collocasse. (3) Tum, finita 
ccena compotantibus convivis, Persam qui cum ipso in 
eodem lectulo cubabat, Gr&eca lingua loquentem , quiesisse 
ex ipso unde essel, seque respondisse, esse se Orchome- 
nium. (4) Dein Persam liec dixisse : « Quoniam igitur et 
mensa et libalionis mihi socius es, volo tibi monumentum 
relinquere mere sentenlize ; quo etiam tu, re ante cognila, 
luis prospicere commodis possis. (5) Vides hosce epulan- 
tes Persas, el exercitum , quem in castris juxta fluvium 
reliquimus! Horum omnium, brevi tempore interjecto, 
non nisi paucos quosdam videbis superesse. » (6) Heec 
dicenlem Persam largas profudisse lacrimas. Se vero, 


miratum illius sermonem , respondisse : « Igitur Mardonio | 


hoc dicere oportet , el eis ex Persis qui post illum auctori- 
late pollent. » (7) Ad hiec illum reposuisse : « Hospes , qui: 
deus vult ut fiant, ea averlere in nullius hominis potestate 
est : nam fidelia consilia dantibus parere nemo solel. Ac 
novimus quidem hoc mulli ex Persis : sequimur vero du- 
Cem, necessitate constricti. Est autem acerrimus , qui 
adfcere hominem possit, dolor hic, bona multa consilia 
nosse , et tamen eorum nullum posse exsequi. » (8) Haec 
equidem narrantem Orchomenium Thersandrum audivi , et 
praeterea hoc adfirmantem , ipsum protinus hunc sermonem 
Ad alios homines retulisse, priusquam ad Platzeas commis- 
sum esset praelium. 

XVI. Quo tempore Mardonius primum castra in Hootia 
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habuerat , reliqui omnes , quotquot ex Grecis has regiones 
incolentibus Medorum partes amplexi erant , exercitam illl 
pre buerant, cum illoque in Atticam erant ingressi. Solt 
Phocenses castra íllius non erant secuti : nam et hi quidem 
utique Medorum partes erant amplexi, nec vero volentes, 
Sed necessitate coacti. (2) Sed haud multis diebus post- 
quam Thebas Mardonius venit , advenere ex illorum numero 
mille, duce Harmocyde, viro inter suos spectatissimo. Qui 
ubi Thebas venerunt, Mardonius inissis equitibus jussit 
illos seorsum in campo residere. Quod ubi fecere, proti- 
nus totus adfuit equitatus: (3) Moxque per Grecanicum 
exercitum, qui cum Medis erat , ferebatur fama , perditum 
iri Phocenses equitum sagittis ; eademque fama inter ipsos 
etiam Phocenses percrebuit. Ibi tunc eos dux Harmocydes 
his verbis est cohortatus : (4) « Phocenses, manifestum 
est, hosce homines certre neci nos destinasse, accusato , 
ut equidem suspicor, a Thessalis, Nunc igitur quemque 
vestrüm oportet fortem se virum przstare : melius est 
enim, ut agentes aliquid et fortiter pugnantes finiamus 
vitam, quam ut turpissima morte interimendos noe pre- 
beamus. Sed intelligat illorum quisque, quale hoc sit, 
quod, barbari quum sint, Gracis hominibus mortem sint 
machinati. » 


XVIII. Dum hic suos sic hortatur, cingunt íllos equites , 
inoxque adversus eos invehuntur tamquam perdituri, et 
jacula in illos torquent veluti jam emissuri, ac passim etiam 
nonnulli emittunt. At, quum illi densatis undique ordini- 
bus et quam maxime poterant conglobati resisterent , con- 
versis equis equites redierunt. (2) Nec equidem pro certo 
dicere possum , utrum revera illi ad interficiendos rogatu 
Thessalorum Phocenses venerint , et deinde, postquam eos 
ad sese defendendum paratos viderunt, ideo retro disces- 
serint , quod vererentur ne et ipsi vulnera acciperent : (ita 
enim Mardonius prieceperat :) an ad illos tentandoe nom- 
quid eis fortitudinis inesset. (3) Postquam vero discesse- 
runt equites , preconem Mardonius misit, haec dicentem : 
« Confidite, Phocenses! namque fortes vos esse viros de- 
monstravistis, non quales mihi narratom erat. Et nunc 
alacri animo gerite hoc bellnm : nam beneficiis neque me 
neque regem vincetis. » Et hac quidem, ad Phocenses 
quod attinet , ita gesta sunt. 

XIX. LacedsemonH, ut in Isthmum venerunt, castra 
ibi posuerant : quo cogniio, reliqui Peloponnesii, quibus 
meliora placebant, nonnulli etiam quod Spartanos vidissent 
egredientes, z&quum non censuerunt, ad bellum profici- 
scentibus Lacedaemoniis, domi manere. (2) Jam ex Isthmo, 
postquam leta nunciarunt victimae, profecti omnes , Eleu- 
sina venerugt. Et , quum ibi quoque sacrificantibus leta 
fuissent exta, ulterius sunt progressi, cum eisque simul 
Athenienses; hi enim, postquam e Salamine trajecerant , 
Eleusine sese cum illis Junxerunt. (3) Qui ubi Erythras, 
Bootie oppidum, venerunt, resciveruntque berbaros ad 
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Asopum habere castra, re deliberata, ex adverso illorum in 
Cithzeronis montis radicibus consedere. 

XX. Inde quum in planitiem Graci non descenderent , 
Mardonius contra eos universum equitatum misit, cui 
preerat Masistius , quem Macistium Graeci vocant, illustris 
vir apud Persas, Niszeum habens equum , aureo freno et 
aliis ornamentis nilentem. (2) Ibi, ut Graecis adpropinqua- 
runt equites , turmatim in eos iinpetum faciebant; in eoque 
conflictu magna illis incommoda adferebant , mulieresque 
eos vocabant. 

XXI. Acciderat forte, ut eo loco, qui maxime omnium 
expositus hosti erat, Megarenses essent locati, el in eum 
locum maxime impetum facerent equites, (2) Quum igitur 
ab invadente equitatu premerentur Megarenses , praeconem 
miserunt ad duces Griecorum ; qui ubi ad illos venit, bzec 
verba fecit: (3) « Dicunt Megarenses : Nos, o socii, non 
possumus soli impetum sustinere equitatus Persarum, hic 
Stantes ubi initio locali sumus. Sed adhuc quidem perse- 
veramus , et fortiter resistimus, quamvis graviter pressi : 
nunc vero, nisi alios mittitis qui nostrum in locum succe- 
dant, scitote nos ordinem esse relicluros.» (4) Haec quum - 
ille ducibus nunciasset, Grecos tentavit Pausanias , ecqui 
alii ultro velient istum in locum se conferre, et. succedere 
Megarensibus. (5) Quumque nollent czteri, acceperunt 
conditionem Athenienses, et horum quidem selecti trecenti , 
cui cohorti prieerat Olympiodorus , Lamponis filius. 


XXII. Hi fuerunt qui istam operam in se receperunt , et 
adsumptis secum sagittariis , ante alios omnes Grzecos , qui 
ad Erythras aderant, stationem ceperunt. Qui quum per 
aliquod tempus pugnassent, ad extremum hujusmodi fuit 
pugna exitus. (2) Dum turinatim impelum faciunt equites, 
Masislii equus, pra aliis eminens, sagitta vulneratur in 
latere : et prae dolore in posteriores pedes erectus , excutit 
Masistium. (3) In collapsum protinus Athenienses impe- 
tum faciunt; et equum ejus capiunt, ipsumque repugnantem 
interficiunt. Et initio quidem interficere eum non potue- 
rant, quum sub punicea tnnica, qua erat indutus, intus 
aurea lorica squamala esset armatus. (4) In thoracem 
igitur ferientes, nihil efficiebant; donec aliquis , intelligens 
quid rei esset, in oculum ejus ferrum adegit : ita demum 
cecidit inortuusque est. Heec forte sic gerebantur nescien- 
tihus reliquis equitibus : nec enim hi illum viderant ex equo 
cadentem , nec morientem; sed quum per id ipsum tempus 
converteretur turma et paululum retro veheretur, id quod 
agebatur non animadverlerant. (5) Ubi vero restiterunt , 
continuo ducem desiderarunt , quum nemo esset qui illos 
ordinaret : et quid factum esset intelligentes , equos adege 
runt cuncli, quo cadaver saltem auferrent. 

XXlH. Tunc vero Athenienses, ubi viderunt jam non 
amplius turmatim, sed simul omnes adcurrere equites, 
reliquum exercitum auxilio advocarunt, Dum vero pedi- 
latus omnis anvilio venit, interim fit acris pugua circa 
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mortui corpus. (2) Et quoad soli fuere illi trecenti , multo 
eraut, inferiores, nec auferre cadaver potueré : ut vero eis 
multitudo succurrit, jam rursus horum vim equites non 
sustinuere , neque eis contigit mortuum auferre, sed pre- 
ler eum alios etiam de suis amisere. (3) Igitur ad due 
fere stadia recesserunt : ubi, quum quid faciendum esset 
deliberassent, decreverunt, quoniam essent sine imperio , 
redire ad Mardonium. ' 

XXIV. Qui postquam in castra venerunt, acerbissimo 
luctu et Mardonius et universus exercilus Masistium sunt 
prosecuti , se ipsos tondentes et equos et jumenta , lamenta- 
que immensa tollentes, ut per totam Bootiam echo reso- 
naret; quippe mortuo viro apud Persas et apud regem post 
Mardonium speclatissimo. Atque ita quidem barbari suo 
more mortuum Masislium bonorarunt. 


XXV. Grieci vero, postquam irruentem exceperant equi- 
tatum, exceptumque repulerant, tanto magis confirmati 
animis, primum quidem, currui impositum cadaver per 
singulos ordines deduxerunt; erat enim corpus spectatu 
dignum, cum ob proceritatem , tum ob forme preestan- 
tiam : sed et hac caussa illud ita circumduxerunt , quoniam 
vulgo milites relictis ordinibus ad speclandum Masistium 
frequentes adcurrerant. (2) Deinde vero constituerunt 
ad Platzeas descendere, quum intellexissent campum Pla- 
tcensenm et alias ob caussas et oh aqui copiam multo ipsis 
ad castra ponenda opportuniorem esse quam Erythrzus 
campus. (3)In hunc igitur campum et ad fontein Garga 
phiam, qui in illo erat, descendendum sibi, ibique rite 
dispositis castra locanda judicarunt. (4) Igitur, suinptis ar- 
mis, per Citheeronis montis radices preter Hysias in Platzeen- 
sium agrum contenderunt. Quo quum pervenissent, prope 
Gargaphiam fontem et Androcratis herois fanum, parlim in 
tumulis haud ita editis, partim in planitie, per populos dis- 
positi consederunt. 

XXVI. Ibi tum, dum cuique populo suus adsignatur locus, 
acris verborum contentio orla est inter Tegealas et Athe- 
nienses ; contendentibus utrisque sibi boc deberi ut alterum 
obtineant tornu, et tam nova quam antiqua facta in medium 
proferenlibus. (2) Ab altera enim parte Tegeatze hac di- 
xere : « Nobis semper hic locus, quem in acie obtineremus, 
ab omnibus sociis tributus est, in omnibus expeditionibus , 
quas junctis copiis Peloponnesii et olim et recentiori me- 
moria susceperunt ; et id quidem ab eo inde tempore, quo 
Heraclidee post Eurysthei ohitum, in Peloponnesum conati 
sunt redire. (3) Tunc igitur honorem hunc adquisivimus 
facio hujusmodi : quo tempore nos cum Aclizis et cum 
Ionibus qui tunc Peloponnesum incolebant, in Isthmum 
egressi , castra opposita habuimus castris illorum qui redire 
conabantur, tunc Hyllus memoratur publice edixisse, non 
debere exercitum cum exercitu przelio commisso periclitari, 
sed deligendum unum esse ex castris Peloponnesiorum, 
quem illi suorum fortissimum judicassent, qui cum ipso 
certis conditionibus singulari pngna decertaret. (4) Pla- 
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rountía , xal Évajov Gpxix. dnd Móyo voies , jv niv 
"Y23os vixi tov MeXozxovvnatov fiyeuóva, xamvat 
'HouixMe(9ae xl và tacguia, 7|v 83 vocrf07 , v& fuaday 
'HoaxAst2ac &naAMdcotcÓat xal dudyetv tjv avoatunv 
Éxaxóv € éxéoov p, nta xdtoZov &c TIeXonóvvnov. 
(s) Tlposxpitn vc 93 ex mdvrvev cuutudy ov £eXovtl 
"Eytuoc 6 "Hepónou voU GPnyfo; ovpatnyós vt dw 
xai BaeUsUc fuétepoc, xal duouvoudynoí te xal 
$míxttws "YXXov. — (6) 'Ex xoUrou x00 Éeyov &bpóus0a 
10 v [HeXorovvzolowt vois tre xat d)a y£pea ueydÀa, 
c StareMouev Éyovre , xai toU x£osoe oU Éx£oou alei 
fiyepoveUety xotvT,s 220v qtvouévne.. (7) "Y piv uév vov, 
6) AaxsDaaóviot , obx dvrteüpueÓa , GÀ Oióvceg alor- 
etw óxovéoou foUAec0s x£osoc doysw maplepev* toU. 5d 
Écépou oaulv fiu£ac ixvécatat frrepoveóew xavá. mep dv 
Tí wpócÓr 70óvo.. — (s) Xupíc v& voUrou roU ámo»Y- 
pévou Épyou dExovixóvtpol eluev "Anvaiov caóTnv cÀv 
cá. Éjew * TtoÀÀ0l. dv yàp xal ei Éyovtec robo óufac 
fuv, dvBpec Xraptixat, dyowec d-joyviBavat , moXAol 
on à xal mpoc d)Aouc. (9) Obr àv fp£ac SGxatov Éyetw 
c5 Éxepov xépac Treo 'A0nvatouc- ob 4&p agí &em Zpya 
old mep fpiv xarepyacuéva , oóv' àv. xawk olve ma- 
)aw. » Ot udv caca ÉAevov. 
XXVII. 'Aórvatot 51 npo vaUta Gnexpivavro «dót, 
26 « eria tdiueOa. uiv cüvobov cxvOe dme elvexev auXAs- 
qvac poc tbv BápGapov, &)X oà Xóyov: émel 516 
"T'eqefrene mpo£8nxe Toa xal xaiwk Xéyew c Éxaxé- 
potat. 2v 1i mavxl y póvo xatípyactat yonotk, dvav- 
xa(» fuiv Éyev DnAxoo: mobo Opfac O0tv fuiv 
mucpoióv iot doUct qgnoroict all mo elvat 
pov 3 "Apxdo. — (2) "HpxAe(3ac , tiv obxol oot 
&roxceivat tbv fjyeudva v "Iaüui), voóvouc mpórepov 
éLeAavvonévou; Omà mdvtuv vOv 'EXMjveow dc voUQ 
dmixoíaro otóovrtg SouAocóvmy mpóc Muxmnyalov, 
t.o0vot OvroOeEdquevot vv. Eüpuafiéoc Ü6piw xate(louev, 
cUv éxeívotot ub vixtia avec touc vore Éyovsac IIeAo- 
móvvngov. — (3) ToUro 98 'Apyelouc touc ier TloAv- 
v£ixsoc ri Or Gac E doavtac, teÀeuvácavrag vov aliva 
xai dvd oue xeukfvouc, eGpartucdp.evot eri 1o; Ka- 
Sus(ouc dveXécOat ve voUc vexpoóc oap.tv xal Odio «Tc 
fastíone iv" EXtuciw, — (4) "Eont 38 fiv Zpyov ei 
Éjov xoi dc "A uatovi2ac t&c dmó GepuusZovtoc motap.o0 
&c6aloócac xoti É qv vv Actucjv. — Kal dy voie 
'['eotixoict móvotet oóSagusv éAevróus0a, — (5) "AX ob 
ép 7t npo£, et voóxov Erie vrioOat* xal yo áv ypn- 
Gxoi róve Üóvceg Óutol vüv &v ele QAavpótepot, xoi 
xóct &óvteq qÀaüpot vüv àv &lev dyslvoves.. (e) IHToXatóov 
iv vuv Épyow dac Éavo* fpitv 22 el. umBiv 0o fci 
dmoócBeyuévov, Goneo dori moXAd. v& xal eo Éjovza sl 
go téovst xat &)Àotet "EXXjvov, d3ÀX xal dmó coU dv 
Mapz0Gvi £pyou diol eljsev voUro. 59 q£pac. jew xai 
d)Xa mpóc ToUtw, olcwec uoUvot *EJXdivov 93 iov- 
vouury suec «i Eléoar, xal Épyu rocoóto emryepá- 
cavit mepuyevóuela. xal Pvocíoapev Püvea. É& ve xod 
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cuitque Peloponnesiis ifa fieri; et jusjurandum sibi mutuo 
utrique in hzec verba dederant : « Si Hyllus ducem vicisset 
Peloponnesiorum , Heraclidas in paternas possessiones esse 
restituendos ; sin vinceretur, tum vero abituros Heraclidas 
exercitumque abducturos , et intra centum annos non co- 
naturos in Peloponnesum redire. » (5) Delectus est autem 
ex omnibus sociis Echemus , Aeropi filius, Phegei nepos, 
dux et rex noster, qui ultro sese obtulerat ; isque inita sin- 
gulari pugna, Hyllum interfecit. (6) Illo igitur facto a 
Peloponnesiis qui tunc fuere et alia honorifica preemia , quae 
adhuc tenemus , et hoc consecuti sumus, ut alterum semper 
cornu ducamus quolies communis suscipitur expeditio. 
(7) Cum vobis igitur, Lacedemonii, non contendimus; 
sed optionem damus vobis utri cornu velitis przesse, illo. 
que vobis cedimus : sed ad nos hoc pertinere contendimus, 
ut, quemadmodum superiori tempore, sic et nupc alteri 
Cornu praesimus. (8) Praeter istud vero quod commemora- 
vimus factum, sunt etiam alia ob quae digniores nos sumus 
qui hunc locum obtineamus, quam Athenienses : etenim 
multa praeclara praelia adversus vos, Spartani, multaque 
item adversusalios fecimus. (9) Quare zequum est, ut nos 
potius, quam Athenienses , allerum cornu habeamus : nam 
ab illis nec nuper, nec olim, tales res gestze sunt quales a 
nobis. » Hic Tegeatze dixere. 


XXVII. Ad quz Athenienses in hunc modum responde- 
runt : « Novimus quidem , pugnandi caussa adversus Dar- 
barum hic nos convenisse, non dispulandi : at quoniam Te- 
geatarum dux et velera et nova in medium protulit, qua 
ab utrisque nostrüm ab omni inde memoria bene gesta sint , 
necesse est ut vobis exponamus , unde nobis, qui semper 
fortes fuimus, magis patrium sit, quam Arcadibus, ut prim 
simus. (2) Primum Heraclidas, quorum hi ducem in 
Isthmo a se interfectum aiunt, hos antea , quum servitutem 
fugerent a Mycenzis imminentem , repulsique fuissent a 
Grecis omnibus quos adierant, nos soli recepimus, et 
Eurysthei injuriis finem fecimus, reportata cum illis victoria 
de his qui tunc Peloponnesum tenebant. (3) Deinde , quum 
Argivi cum Polynice contra Thebas profecti, ibique vila 
functi, insepuiti jacerent, a nobis bello Cadmeis illato 
ablatos esse gloriamur mortuos , et in nostra terra Eleusine 
sepultos. (4) Est etiam res a nobis preclare gesta contra 
Amazonidas, qu: olim a Therinodonte flnvio in terram 
Atticam incursionem fecerunt. Atque in Trojano etiam 
bello nullis fuimus secundi. (5) Sed enim nilhil proficit, 
harum rerum fecisse mentionem: nam, qui tum fortes fuere, 
fieri potest uL iidem nunc sint deteriores; et qui tunc ignavi , 
iidem nunc forliores. (6) Itaque, de rebus olim gestis, 
bac sufficiant. Nos autem, si nolium aliud edidissemus 
factum, qui tamen mulla, si qui alii ex Grsecis, beue prze- 
clareque gessimus; at propler unam cerle Marathoniam 
victoriam digni sumus hoc honore, atque aliis etiam insu- 
per honoribus : qui ex omnibus Graecis soli cum Persa 
pugnavimus , tantamque reni adgressi superiores discessi- 
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vecoepdxovex. — (7) "Ap' o9 Bixatot elyev Ege coxóeny 
cÀv sli dmró voótou joóvou roU Épyou ; 'AXÀ' o0 yàp dv 
1) toti8e vditoc elvexev avaatálery mpémet, doxiol sluev 
me(üeo0at Opiv, M AaxiOxuddvtot, lya. Gox£et /xveneon- 
5 catov fjuéae slvat £ovdvat xal xat' oUcvivao* TávtA 
q&g vevauévot eipradps0a elvat gonovot. "EXnyécots 
8$ Óx; metaou.évonv. » 

XXVIII. Oi uiv tara dus(6ovro, AaxeSBauxovitov 
8b dv£Óvioe Éxav. 15 arpaxónteov 'AOnvalouc dEtovixo- 
10 c£pouc slvat Égstv. cà xépac Jjmep ApxdSa«. OUrw 
83 Feov ol "A8nvaiot xal órepe6dAovro vob 'Teyesjcac. 
(2) Mevk. 8b raUra. écdaaovto 3e ol Emtpotréovrég vs 
xal oi dggzv £Móveec " EJXXvov. To àv Sebióv xépac 
etyov AaxsSatuiov(ov udpiot vobtuv 8 robe mevraxiu- 
qXMouc &vrac Enaprvitac égUXaccov jiol züv co- 
Tétv mevtaatg quot xal rotpsóptot, mepl dvópa. Éxa- 
croy Émvk vevaypévoi. — (3) IIgooegéac 8 oqv ciovto 
Éavávat o. Enaptiivat xobo Teyeisac xol ciis etve- 
xiv xal dpetzc co0vow Ó' Écav 6m)ivat quot xai 
mévrnxóciot, — (4) Mex& 68 roítouc Covavro Koptvülov 
nevtaxicg Üuot, mapk 82 agíct cÜpovro rapk IIauca- 
viso). Eeávat. TIovidatncéov tv. ix. DIIaXAvag touc 
mapeóveag Totrxoc(oue. (5) "Toóreov 5i £yóuevo C- 
exavzo 'Apx&&ec "Ogyopévior Baxdotot, cosa 53. Zx- 
xodviot tptay uot, — "Toovov. Bà elzovro "Eztsaupiov 
3xraxóctot. .(&) Ilapà 3& voítou; "Too;nvov dvdc- 
aovto 4 Duo , Toolonviov 98 £yóusvot Aenprnzéev 0vn- 
xác, voUtuv 5$ Muxnvaiov xol Tipuvütov. te1902.- 
xóstot, robtoy O2. £yóievox «dott yÜuot.— (7) Tap 
8b roítou Éoracav "Eppiovésc zpvnxósto, — "Eppto- 
véov Gb £y dpevot Vavavxo "Epecoiéev v& xai Xtupíov 
ÉLaxóciot, roívov 63 Xadou0Éeq terpaxóatot , toUttov 
6b "Apmpoxntéov mevenxóotot. — (s) Mex& 8$ rodtoue 
AsuxaBiew. xal 'Avaxcoplv áxvaxóatot Éovacav, voí- 
«wv 8E Byóusvot IoAétq ol dx KegaXAnv(ng Stmxóctot. 
Mexk 83 coívoug Alywrtécv meverxóotot ecd nsav. 
Tlapk 82 coívouc £váocovro Mevapéov spo Ouot. — (9) 
Eljovzo 8b. voítv IDazaiéec ifaxócto, — "TeAeucaiot 
8i xol mpiorot "Aünvaiot évdacovto, xépae Cyovteq c0 
sümvuptov, óxvaxisqÜtot* doxpacvjysee. 9" advo Api- 
cetelong 6 Auctuidíov. 

XXIX. Obrot, 1X x&v Érck repli Éxacvov vexa- 
YU£vov Zmaptoivoat, £cav 6nXNat, avvánavieo &óvteq 
dpiüpbv vos, v& upidóec xal xv yOudBes xal éxa- 
cxovrd8eg Érvd. (2) Oria dv ol. mávreq euXAeyév- 
ttc émt tàv. BápÓapov £cav vocoUtot, jv. 53 mro; 
Xv 16e , Ue piv Zmaptytudio d$ mevroxtoy(- 
tot xal cpigióptot dvBpec óc &óvvuv. Érvk mel Éxa.- 
etov dy8pa , xal coóttv mde ttc, mrapiptato e ée mó- 
59 Aexov.. (3) Ot 8& sv Xov) AaxeDatpovíov xai 'EX- 
Xíjwov jio, oc elc egi Éxaatov &bv dvépa , revcaxd- 
6t0t xal cetpaxtoy uot xal tpigisopiot £gav,— VOV 
sl 03, vv árávtv pac unv 3v 16 mAT0oc EE xe uu- 
pi&Osc xol vvéa qOndgso xal ixatovrdós, néve. 
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mus, et de sex et quadraginta populis victoriam reporta- 
vimus. (7) Nonne hac una re gesta.commeruimus, ut hic 
nobis locus in acie tribuatur? At, quum in hoc temporis 
momento non deceat de loco quo quisque in acie locetur 
altercari , parati nos sumus vobis parere , Lacedzemonii ,et 
ibi stare ubi et contra quos ut locemur opportunissimum 
vobis fuerit visum. — Nam ubicumque fuerimus locati , 
operam dabiinus ut fortes nos viros praestemus. Imperate 
igitur, et nos obsequemur. » 


XXVII. Hoc quum illi respondissent , universus Lacedte- 
moniorum exercitus adclamavit Atheniensibus , digniores 
illos esse qui cornu. praeessent , quam Arcades. Alque ita 
Athenienses, victis Tegeatis, bonorem illum sunt conse- 
culi. (2) Post hac, Greecorum acies, quum eorum eorum 
qui initio convenerant, tum qui paulatim supervenerant , in 
hunc modum ordinata est. Dextrum cornu Lacedzmonii 
tenuere , nurnero decies mille; quorum quinque millia Spar- 
tani fuere, quos custodiebant Helotze quinquies et tricies 
[ille, leviter armati septem Helotz cuique viro attributi. 
(3) Proximum sibi locum Spartani Tegealis tribuerunt, et 
honoris caussa, et virtutis : erantque bi mille et quingenti 
graviter armati. (4) Post hos locati erant Corinthiorum 
quinque millia : qui a Pausania impetrarunt , ut juxta ipsos 
starent Potidzatze qui aderant ex Pallene, numero trecenti. 
(5) His proximi erant locati Arcades Orchomenii sexcenti ; 
et his, Sicyonii ter mille; juxtaque hos stabant Epidaurii 
octingenti ; (6) prope quos constituti erant Trezenii mille; 
tum juxta Trezenios Lepreatze ducenti; prope hos. Myce- 
nai et Tirynthii quadringenti; quibus proximi, Phiiasii 
mille; (7) atque his propinqui erant Hermionenses trecenti. 
Proximi Hermionensibus locati erant Eretrienses et Styren- 
ses sexcenti : post quos Chaicidenses quadringenti , et post 
hos, Ampraciatze quingenti ; (8) deinde Leucadii locati erant 
et Anactorii, numero octingenti : hisque proximi Palenses 
ex Cephallenia ducenti. Post hos /Eginelze stabant quin- 
genli; et juxta illos Megarenses locati ter mille; (9) atque 
his proximi erant Platzeenses sexcenli. Postremi vero et 
primi Athenienses stabant, laevum cornu lenentes, numero 
octies mille; quibus Aristides praeerat , Lysimachi filius. 


XXIX. Hi cuncti, exceptis septem illis cuique Spartano 
rum atiributis, graviter fuere armati ; numero, simul omnes, 
octies et tricies mille et septingenti. (2) Iste igitur fuit nu- 
merus graviter armatorum, quiad pugnandum contra Bar- 
barum convenerant. Leviter vero armatorum numerus hic 
fuit : in Spartanorum ordinibus quinquies et tricies mille 
viri, quippe seplem circa quemque virum; eratque horum 
quisque ut solet ad bellum instructus. (3) Reliquorum 
vero Lacedzemoniorum el Graecorum leviter armati, unus 
fere circa quemque virum , fuere quater et tricies mille et 
quingenti. Itaque leviter armnatorum numerus universus 
fuit sexaginta novem millium et quingentorum. 
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XXX. Toi à£ eóumavtoc "EJAzvixoü. x90 auveAóv- 

«oc dc IAatouke oov c6 62Aiv0t xoi quotet voto. a- 

yipowet ÉvEexa. uupid2eq £oxv, ute 49«d3oc, mpoc LH 

éxvaxoc(uv dvSoOv xataó£oucat, (2) Euv 6b Geomiéow 

* Toiot mapeoUmi &emAnpoUvro al Éy5rxa uvpidbeq: maps 
cav vip xal Ocamiéov dv xi). axpxtoméd ol mepuóv- 
ttc, &piÜpóv. & óxraxociou, xai yiAouc: ÓrmÀa OL 000 
eUxot ctyov. — OUrot uév vuv var Bévcec El v Ami) 
doxpatontótUovto. 

n — XXXI. OL9' àggt Magéóviov BpGagot óc dxexij- 
8sucay. Maceztov , xgzaav, muüdu.evot vob " EXAvva 
£lvac. dv TDAccotot, xat aüvol éml «bv "Agwmóv Tbv 
Taütn Béovta. — (2) Amtxóievot. &à dvteráacovro [n 
$mb Magóovíou. —Katà piv AxxtQutuov(ouc focnst 

1 Hégeac. — Kal 53; nv Yo mepUicav mx Üet ol 

Tlépsa: , inl € taii mÀAeüvao Exsxoap.éa to xal énetyov 

«obe Teyerixac. (3) " ExaEe 5d obtoz 8 «x plv Xv abtoU 

Buvatota toy xv dioAzLae Cocnoe &vrlov. Aaxs2auso- 

vluv, 1o. 8à. doüevéeregov mapéxale xavk voUe Teyer- 

vac. TaüUra 9' énoíss gpalóvrov v6 xal Bibaexóvrov 

G6alov. — (4) IIspaftv 83. £goufvouc Frate. MjSouc 

obrot Bà émécyov Koptvülouc xe xal [Ioridavisae xal 

"Opyoueviouc x& xal Xouwv(ou.  Mijàow. 9 Ejyou£- 

vou; Évale. Baxzglouc: obvot Gà énécyov 'ExiDaupiou; 

a5 t€ xz "Ipotzzvíous xal Aenpr/tas v&. xal Tipuvü(ouc 

xxi Muxmvalou; *& xai QUAuxaíow. — Mick à Ba- 

xtplouc dovros "Iv&oc: obtot 0? énécg,ov "Eputovéac «€ 

xal'Egszpiéag xal Zzupéag tt xal XaXxiac. (s) 

"IvéOv ob dyouévou; Edxac Éxa£c, ol £néogov 'Apmpa- 
50 xt faq t£ X2t 'Avaxtopiouc xat Asuxaótouc xal IIcXéae 

xal Aiywárxe. — Zaxéov 3i iyoufvou, Évale dvria 
"Aónvaiov c£ xxi IDaraiéov. xai Meyagéoov Bous- 
«oóq t€ xxl Aoxpouc xxl Mrouéac c£ xat GeooxAoUq 
xai Goxéov obe yOoue (0) o0 ykp ev &maven, ol 

5 SDoxéee dpiiowav, dÀAd. vtveq abvG)v xai v "EXXivow 

woov meol. xbv Tlapvnabv xareDupévon, xal ivücüeev 

6piitóusvot Éotpóv «t xal Jyov v/v ve. MapBov(ou 
erpatU]w xal toüg 4er! abzoU dvraug 'E)ujvov. 

"KExaÁc 88 xal Maxeoóvag x&. xat toUo veg OtocaAiny 

olxnpk£voue xat «obo "AOnvatouc. 

XXXIL. Ta)ra piv cv POvétov t& kéyiota. Óvó- 
pacta Tv 6x0 Mapaoviou vxjÜ£vrov, 1d mp Emtoa- 
. véaratd c& Xv xol Aóyou mÀsiorou. — (2) 'Evzoav 3i 
xal d)Owov düvéov. dv&pez dvapeutyuévot, DDpuyüiv xe 
xal Oprixev xai Mucióv «t xal IIatóvov xo zv 3A- 
Je, dv. 88 xai Alfiórov ct xal Alrunciov of zc" Eg- 
soruÓiee xat of. KaAaatpuc xaXeUpevot [ay atoogópot , 
ofzso elei Alyomtov poüvot at uxot.— (3) "l'oozouc 33 
fv dóv. dv da po) dr cv vev. drcÓt basato. dv- 
to tac éri6dxaq oU vp éd Onaav ic tov melóv x0v &ua 

Eé£pEx, drixópsvov i "'AUvac Alyomuot. — (4) T&v piv 
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XXX. Haque universus Graecarum copiarum , quae ad pu- 
gnam aptz essent, nomerus ad Platzeas, collectus , simul 
sumpla et gravi et levi armatura, fuit centum et decem 
millium, minus mille et octingentis. (2) Adjunclis vero 
Thespiensibus qui aderant, completus est numerus centum 
et decem millium. Adfuerunt enim etiam in castris quot- 
quot supererant Thespiensium , ad mille octingentos nu- 
mero : sed illi quidem nonnisi leviter armati. Grec igi- . 
tur, ita ordinati, ad Asopum castra habuere. 

XXXI. Barbaricum Mardonio, postquam fine m fecerunt 
parentandi Masistio, quum cognovissent Grecos ad Pla- 
Uzeas cesse, ipsi quoque ad Asopum, quiillac fluit, se con- 
tulerunt. (2) Quo ubi venere, Grecis in bunc modum 
oppositi sunt a Mardonio. Contra Lacedaemonios locavit 
Persas; qui quidem, quum illos multitudine longe supera- 
rent, non solum plures in ordines locati, sed Tegeatis 
etiam oppositi stabant. (3) Ordinavit eos autem Mardo- 
nius ila, ut selectos suorum validissimos quosque oppo- 
neret Lacedaemoniis , infirmiores vero contra Tegeatas lo- 
caret : idque fecit indicantibus et monentibus Thebanis. 
(4) Persis proximos Medos locavit; qui ex adverso Corin- 
tbios habebant et Potideieatas et Orcliomenios et Sicyonios. 
A latere Medorum Bactrios locavit , Epidauriis oppositos et 
Trezeniis , item Lepreatis , Tirynthiis, Mycenas et Phlia- 
siis. Post Bactrios locavit Indos, quibus ex adverso Her- 
mionenses stabant et Eretrienses et Styrenses et Clalciden- 
Ses. (5) Proxime Indis Sacas locavit, Ampraciajis oppositos 
et Anactoriis et Leucadiis et Palensibus et ;Eginelis. Pro- 
ximos Sacis, ex adverso Atheniensium et Platzensium et 
Megarensium, Bcootos locavit et Locros et Malienses et 
Thessalos et mille illos, quos memoravi, Phocenses. (6) 
Nec enim omnes Phocenses a partibus Medorum slabant ; 
sed eorum nonnulli etiam cum Grzcis faciebant , circa 
Parnassum conglobati, indeque impetu facto exercitum 
Mardonii, et Graecos qui cam eo erant, vexabant praedam. 
que ex illis agebant. insuper vero eliam Macedonas , et 
populos Thessaliz finitimos, Atheniensibus Mardonius op- 
posuit. 


XXXII. Quos adhuc nominavi populos a Mardonio in acie 
locatos , hi nuimnerosiores erant c:eterís majorisque momenti. 
(2) Mixti his autem fuere ex aliis quoque populis viri, Pbry- 
ges, Thraces, Mysi, Pzeones, aliique. Adfuere etiam ex 
J&thiopibus selecti , ct /Egyptiorum IHermotybies et Calasi- 
ries qui vocantur, gladiis armati ; qui soli sunt /Egyptiorum 
milites. (3) Hos autem Mardonius , quum adhuc Phaleri 
esset, e navibus adsciverat quarum propugnatores erant : 
nec enim /Egyptii in peditatu fuerant, qui cum Xerxe 
Athenas venit. (4) Jam barbarorum quidem numerus qut 
cum Mardonio erant, ut jam supra dixi, trecenta millia 
fuere : Grecorum vero numerum , qui ei socii aderant , 
nemo novit, nec enim initus illorum numerus est ; sed , si 
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conjectura licet uti, ad quinquaginta millia coacta fuisse 
conjicio. Hic igitur peditatus fuit, in acie locatus : equi- 
fatus autem seorsum instruetus stabat. 

XXXIII. Cunctis ita per populos et per manipulos dispo- 
sitis, dein postridie utrique sacra fecerunt. (2) Grecis 
Tisamenus, Antiochi filius, sacrificator erat: lic enim 
exercitum hunc ut vates sequebatur. Eleus is fuit , Cly- 
tiades (er Clytii familia), de gente lamidarum : quem 
Lacedaemonii civem adoptaverant. Scilicet quum Delphi- 
cum oraculum Tisamenus de prole consuluisset , responde- 
derat ei Pythia, quinque maximis certaminibus victoriam 
illum reportaturum. (3) Is igitur, aberrans ab sententia 
oraculi, gymnicis certaminibus dabat operam, tamquam 
in his victoriam reportaturus : et quinquerlium exercens, 
Olympie certamine inito cum Hieronymo, genere Andrio, 
in eo erat ut victoria potiretur, sed uno lucta: certamine 
victus est. (4) Tunc Lacedaemonii , intelligentes ad bellica 
certamina, non ad gymnica, spectare responsum Tisameno 
editum, conati sunt Tisamenum proposita mercede sibi com 
ciliare, eique persuadere ut una cum regibus de ITeraclida- 
vum genere dux ipsis esset bellorum. (5) At ille , ubi vidit 
multum interesse Spartanorum , amicum se illis et socium 
adjungi , auxit pretium , dixitque, si se in civium numerum 
vellent cooptare, omniumque jurium participem reddere, 
tunc se id facturum, alio autem pretio minime. (8) Quo 
audito , primum indignati Spartani : missam fecerunt illius 
artem divinandi ; ad extremum vero , quum ingens eis me- 
tus impenderet a Persico hoc exercitu , consentientes in con- 
ditonem, arcessiverunt virum. (7) At. ille, ubi mutatam 
vidit eorum sententiam , ne sic quidem, ait , sufficere sibi 
hoc unum, sed oportere ctiam fratrem suum Hagian eadem 
conditione , qua ipse, fieri Spartanum. 

XXXIV. Hzc ille dicens, postulalis suis, ut credi par 
est, imitabatur Melampodem, qui regiam dignitatem cum 
jure civitatis petebat. Melampus enim , quum Argis mulie- 
res furore essent corrept» , et Argivi illum proposita mer- 
cede Pylo vellent arcessere, ut eo inorbo liberaret mulle- 
res ipsorum, mercedem postulaverat dimidium regni. (2) 
Qua repudiata conditione postquam digressi sunt Argivi, 
quum multo etiam plures mulieres in insaniam incidissent, 
ita demum in conditionem a Melampode propositam conson- 
lientes, adierunt eum, id quod ille postulaverat daturi. (3) 
At tunc ille , mutatum videns horum sententiam , aucta cu- 
piditate , ait, nisi fratri quoque ipsius Bianti tertiam regni 
partem traderent, non esse se illis morem gesturum. Et 
Argivi, in angustias adducti, in hanc etiam conditionem can- 
senserunt. 

XXXV. Pari modo etiam Spartani, quum Tisamenum 
sibi adjungere vehementer cuperent , omnibus ejus postula- 
tis concesserunt. Qua: postquam ei Spartani indulserunt, 
ad quinque maximas reportandas victorias Tisamenus 
Eleus, nunc Spartanus factus, operam suam illis arte sua 
divinandi contulit. (2) Suntautem isti duo ex omnibus 
hominibus soli, quos Spartani in civium numerum coo- 
ptarunt. Quinque vero certamina, in quibus ope Tisameni 
victoriam Spartani reportarunt, hiec sunl: : primum hoc, 
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ad Platzas; deinde illud ad Tegeam, contra Tegeatas et 
Argivos; Lerlium , in Dipcensibus adversus universos Ar- 
cadas, exceptis Mantinensibus ; quartum , adversus Messe- 
nios ad Ithomam; quintum, ad Tanagram contra Athe- 
nienses el Argivos : hoc autem postremum peractum est 
certamen ex illis quinque. 

XXXVI. Hic igitur tunc Tisamenus, Spartanos comita- 
tus, interpres sacrorum ad Platzeas fuil Graecis. EL feli- 
cem rei exitum Graecis portendebant sacra, si sese defen- 
derent; parum prosperum autem, si Asopum transirent et 
pugnae facerent initium. 

XXXVII. Mardonius vero, quum cuperet initium fa. 
cere pugnandi , non opportuna habuit sacra; sed huic quo- 
que, si sese defenderet, fausta omnia portendebantur. 
Usus est enim etiam ille Graecanicis sacris; eratque illi 
vates Hegesistratus, civis Eleus, et Telliadarum nobilissi- 
mus. Eumdem virum antea Spartani, a se captum, in 
vincula conjecerant, et supplicio destinaverant, quippe 
multa indigna ab eo perpessi. (2) Ille vero, hac calami- 
tate circumventus , utpote cui non modo capitis imminebat 
poena, sed ante mortem eliam multa tristia palienda , faci- 
nus commisit diclu incredibile. (3) Quum enim ligno il- 
ligatus essel ferro revincto, illatum forte ferreum instru- 
mentum nactus, continuo faeinus molitus est omnium quce 
novimus fortissimum : postquam enim perpendit quo 
pacto reliquum pedem e compede educeret, anteriorem 
pedis partem sibi pr:ecidit. (4) Quo facto, quum custodi- 
relur a custodibus , perfosso pariete Tegeam profugit, no- 
ctu iter faciens, interdiu vero inter fruticeta latens et in 
statione manens : atque ita, Lacedamoniis ubique eu:n 
quzerentibus, tertia nocte Tege:e fnit : et audacia hominis 
obslupefacti erant Lacedzemonii , quum abscissum dimidia- 
tum pedem viderent humi jacentem , hominem autem non 
possent reperire. (5) Postquam igitur hoc modo luuc La- 
cedzemonios evasit, Tegeam profugit, qu: per id tempus 
non pacata erat Lacedaemoniis. Dein persanato vulnere, 
ligneum sibi pedem adscivit ; et ab illo tempore ex professo 
hostis fuit Lacedaemoniorum. (6) Nec tamen usque ad fi- 
nem ei profuit odium in Lacedzemonios conceptum : captus 
est enim ab illis quum valicinaretur in Zacyntho, et inter- 
fectus. (7) Sed hic interitus Hegesistrati post pugnam ac- 
cidit Plal:eensem : tunc vero ad Asopum fluvium , haud 
exiguo pretio a Mardonio conductus, sacra faciebat, et 
proinptam operam navabal, tam ob odium Lacedzemonio- 
rum, quam queestus cupidine. 

XXXVIII. Quum igilur et ipsi Perse, et qui cum eis 
erant Graeci (nam et hi seorsum suum aruspicem liabebant, 
Hippomachum Leucadium), victimarum judicio prohibe- 
rentur commitlere praelium, conlinenler autein novae. so- 
ciorum copize in castra confluerent. Grecorum, numerus- 
que illorum in dies augerelur; tum vero Timagenides IIer- 
pyis filius, Thebanus, Mardonio suasit, ut exilum faucium 
Cithzronis occuparet ; dicens, contineuter Graecos quotidie 
adiluere, quorum ingentem numerum ibi essel intercepturus. 

XXXIX. Et jam octo diebus castra castris opposita habue- 
rant, quum ille hoc consilium Mardonio dedil. Atque inlelli- 
gens Persa bonum esse consilium , noctu equitatum ad fau- 
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cium Cithzronis exitum, versus Platzeas ferentem misit ; 
quem locum B«oti Tria capita vocant, Athenienses vero 
Quercus capita. (2) Nec frustra venerunt equites, eo loci 
missi : ceperunt enim ingredienlia planitiem jumenta quin- 
genta, quiae ex Peloponneso cibaria in castra vehebant, 
(3) Qua praeda capta 
Perse immanem cedem ediderunt , nec jumento parcentes 


cum hominibus jumenta sequentibus. 


nec homini cuiquam : donec cede satiati, reliqua circum- 
venta ad Mardonium in castra abegerunt. 


XL. Post hoc factum, biduum adhuc morati sunt utri- 
que, quum neutri vellent initium facere pugna. Et bar- 
bari quidem usque ad Asopum progrediehantur, lacessen- 
les Greecos : sed neutri fluvium trajiciebant. (2) Attamen 
equitatus Mardonii continuo instabat Grecis, eosque in- 
festabat. Thebani enim, magnopere Medis faventes, stu- 
diose gerebant bellum, et continuo illis usque ad puguz 
discrimen prieibant ; deinde vero in eorum locum succeden- 
tes Pers: et Medi , haud spernenda virtutis specimina ede- 
bant. 

XLI. Usque ad decimum igitur diem nihil his amplius 
gestum est. Ut vero undecimus adfuil dies quo castra ca- 
Stris ad Platzeas opposita habuere, numerusque Graecorum 
multum erat auctus, et moram :gerrime ferebat Mardo- 
nius; (2) tunc in colloquium convenere Mardonius Go- 
brydw filius , et Artabazus Pharnacis, vir in paucis Persarum 
Xerxi probatus. (3) Ibi consultantium duc hze erant sen- 
tentize : altera Artabazi, censentis qnam primum movenda 
esse castra, et cum toto exercitu ad murum Thebanorum 
eundum, ubi el frumentum multum convectum haberent, 
et pabulum jumentis; ibi tranquille sedentes conticere bel- 
lum posse, liac inita ratione : (4) multum se habere aurtun, 
quum signatum , tum factum, multumque argentum et po- 
cula; his ne parcerent, sed ad Graecos hiec dimitterent, el 
presertim ad Greecarum civitatum praesides ; ita hos haud 
cunctanter prodituros libertatem, neque iterum discrimet: 
pugne adituros. (5) Hujus igilur eadem fuit sententia 
atque Thebanorum : melius enim hic quoque , quam Mar- 
donius, quid futurum esset, prospexerat. At Mardonii 
fortior erat e! perüinacior sententia , nec ullo modo cedens : 
existimare enim se, aiebat, suum exercitum Gracanico 
longe przestare; itaque quamprimum praelio esse decernen- 
dum, nec committendum ut plures etiam conveniant quam 
jam nunc convenissent : tnissa autem facienda Hegesistrali 
sacra , neque pertinaciter in illa incumbendum ; sed Persa- 
rum institutum sequendo arma ferenda in hostem. 

XLII. H:ec quum facienda Mardonius censuissel, nemo 
contra dixit; et vicit illius sententia. 1lli enim summa 
imperii a Xerxe commissa erat, non Artabazo. Tum con. 
vocalis ordinuin ductoribus , atque etiam Graecorum socio- 
rum ducibus , quasivit an oraculum aliquod cognitum ha- 
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ignorantibus oracula, aliis cognita quidem habentibus , sed 
non tutum sibi judicantibus ea proferre , ipse Mardonius ait: 
(3) Quoniam vos igitur aut nihil nostis , aut non audetis di- 
cere, dicam ego, bene gnarus. Est oraculum, dicens in 
fatis esse ut Perse, postquam in Graeciam venerint, tem- 
plum spolient Delphicum , eoque facto pereant omnes. (4) 
Itaque nos, quoniam hoc ipsum novimus, non adibimus id 
lemplum , nec spoliare adgrediemur : neque hanc ob cul- 
pam peribimus. Proinde quotquot vestrüm bene cupitis 
Persis, gaudeatis hoc nomine, counfidatisque nos superatu- 
ros esse Graecos. » (5) His dictis, continuo imperavit ut 
omnia pararent recteque disponerent, quippe postridie 
prima luce pradio futuro. 

XLIHI. Jam istud quidem oraculum , quod in Persas va- 
lere Mardonius dixit, novi equidem in lllyrios editum esse 
et in Euchelensium exercitum, non in Persas. (2) Sed 
Bacidis exstat effalum hanc pugnam spectans, hujus- 
modi : » 

Graminels ripis Asopi ac Thermodontis 
barbaricrze Graiis acies clamore coibunt. 

Hic multi occümbent defuncti munere vita, 
quando sagittiferis aderit lux ultima Medis. 


(3) Hoc izitur, et alia his similia Musrei, equidem novi in 
Persas valentia. Thermodon autem fluvius inter Tanagramn 
fluit et Glisantem. 

XLIV. Postquam ita Mardonius de oraculis interrogavit 
duces, eosque cohortatus est , ingruit nox, et excubicze sunt 
dispositze. Quum autem jam multum nox processisset , vide- 
renturque omnia tranquilla esse in castris, maximeque ho- 
mines somno sepulti; tunc Alexander Amynt filius , dux 
et rex Macedonum , equo ad Graecorum custodias advectus , 
se cum illorum ducibus velle colloqui dixit. (2) Et custo- 
dum quidem major pars in statione mansit, nonnulli vero 
ad duces cucurrerunt, nunciantes, venisse liorninem equo 
vectum e castris Medorum , qui , nullum aliud verbum pro- 
mens , duces nominatim designasset, cum quibus colloqui 
se velle dixisset. 


XLV. His auditis, duces protinus ad custodias illus se- 
cuti sunt. Quo ubi venere, hzc illis Alexander dixit : 
« Viri Athenienses , verba lmcego in vestram fidem depono, 
rogans ut arcana habeatis, nec ulli alii, nisi Pausaniz , edi- 
catis; ne mihi extremam adferatis perniciem. (2) Nec enim 
dicturus liec eram, nisi de universa Graecia vehementer 
essem sollicitus. Sum enim et eg» antiquitus Graecus ge 
nere , et nolim Grieciam ex lihertate in servitutem redactam 
videre. Dico igitur vobis, non potuisse Mardonio ejusque 
exercitui sacra ex sententia fieri : alioqui jam pridem prze- 
lio decertassetis. (3) Nunc vero ei decretum est, valere 
jussis sacrificiis, prima luce prelium committere : timet 
enim Mardonius , ut ego suspicor, ne major vestróm nume. 
rus conveniat. Ad loc ergo vos comparate. Sin differt 
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ille pugnam, et nunc vos non adgreditur, durate porro, 
et manete : elenim non nisi paucorum adhuc dierum ci- 
baria exercitui supersunt. (4) Quodsi vero hujus belli 
exitus ex vestra evenerit sententia, etiam inei oportebit 
vos memores esse, et de me liberando cogilare, qui Grae 
corum caussa tam periculosum facinus pro meo in vos stu. 
dio suscepi , cupiens consilium vobis aperire Mardonii, ne 
barbari ex improviso vos nondum exspectantes adoriantur. 
Sum autem Alexander Macedo. » His dictis ille retro egit 
equum, et in castra suamque ad stationem est reversus. 

XLVI. Moxque Atheniensium ducesad dextrum cornu se 
contulerunt , et Pausanic , quz ex Alexandro audiverant, 
renunciarunt. Quonuncio ille territus, Persasque metuens, 
haec ait : « Quoniam igitur primo mane prelium committe- 
tur, oportet ut vos Athenienses adversus Persas stetis, nos 
autem contra Boeotos et Graecos, qui adversus vos locati 
sunt; idque hac caussa : (2) vos nostis Medos et illorum 
pugnandi genus, qui ad Maralhonem cum eis congressi 
estis : nos vero horum hominum nullam experientiam ne- 
que notitiam habemus; nemo enim Sparlanorum cum Medis 
periculum fecit : sed Bxeotos atque Thessalos usu cognitos 
habemus. Quare omnino necesse est, ut vos sumpltis ar- 
mis in hoc cornu transeatis , nos autem insinistrum cornu. » 
(3) Ad hzc Athenienses responderunt : « Nos quoque ipsi 
pridem ab inilio, ubi contra vos vidimus locatos Persas , in 
animo habebamus hzec dicere, quze nunc vos nobis propo- 
nere occupaslis; sed metuebamus , ne ingrata vobis essel 
ea oratio. Nunc quoniam vos ipsi hujus rationis fecistis 
inentionem, grata nobis haec oratio est, et parati sumus mo 
reni Vobis gerere. » 


XLVII. Ut igitur utrisque hoc placuit , illucescenfe tunc 
aurora stationes inter se permularunt. Quod ubi animad- 
verterunt BcoU , renunciarunt Mardonio : et ille, hoc au- 
dito, protinus ipse quoque aciei sus rationem cepit im- 
mulare, Persasque adversus Lacedzinonios ducere. (2) 
Quod ubi Pausanias intellexit, suumque consilium non 
latere vidit hostem, retro Spartanos duxit in dextrum 
cornu : perinde vero item Mardonius suos laevum in cornu 
reduxit. 

XLVIII. Postquam utraque acies pristinum locum cepe- 
rat, praeconem Mardonius ad Sparlanos misit, hac illis 
ipsius nomine dicentem : « Vos igitur, Lacedzmonii, ut 
fortissimi viri przedicamini ab hominibus has regiones inco- 
lentibus, qui magnopere vos adinirantur, quod numquam 
ex bello fugiatis, numquam deseratis stationem , sed dure- 
tis donec aut adversarios perdideritis aut perieritis ipsi. (2) 
Atqui horum nihil verum eral. Nam, priusquam nos con- 
grederemur et ad manus veniremus , palam fugientes vos 
vidimus et stationem deserentes, nempe in Atheniensibus 
primum periculum facturos, vos ipsos vero contra servos 
nostros locantes. (3) Hcec neutiquam sunt fortium virorum 
facta: sed nimirum plurimum de vobis nos fefellit opiuio. 
Nam quum propter virtutis vestri famam existimassemus. 
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vos nobis praeconem, qul nos provocaret , missuros esse , et 
cum solis Persis velle dimicare; nos ad hoc ipsum parati, 
nihil tale vos vidimus facientes, sed metu terroreque refu- 
gientes. (4) Nunc igilur, quoniam vos non priores banc 
nobis proposuistis conditionem , nos eam vobis ultro propo- 
nimus. Quidni pro Graecis vos, qui fortissimi esse existi. 
mamini, pro barbaris autem nos, pari utrimque numero jam 
pugnemus? Et si quidem placuerit ut caeteri etiam pugnent , 
illi deinde post nos pugnanto : sin hoc non placet, sed satis 
esse judicaritis ut nos soli pugnemus , decernamus igitur! 
et, utri nostrüm vicerint , hi pro universo exercitu. vicisse 
censeantur. » 


XLIX. His dictis przeco aliquantisper substitit : ut vero 
nemo ei respondit, reversus est, et Mardonio quid accide- 
rit renunciavit. Tum ille, vehementer gavisus, et frigida 
elatus victoria , equitatum adversus Graecos misit. (2) Et 
adcurrentes equites universum Grzecorum exercitum incom- 
modabant , et jacula in eos torquentes, et sagittas ex arcu- 
bus emittentes : quippe sagittarii erant equites, nec cum eis 
cominus congredi poterant Greci. lidem etiam fontem 
Gargapliiam, unde aquabatur universus Graecorum exerci- 
lus, turbabant et obstruebant. (3) Et erant quidem prope 
illum fontem soli Lacedtemonii locati; reliqui vero Graci, 
prout singuli locati erant, longius aberant a fonte, Asopum 
autem in propinquo habebant. Sed quoniam ab Asopo arce- 
bantur, ad eumdem fontem aquatum iverant; ex fluvio 
enim aquari prohibebantur ab equitum missilibus. 

L. In hoc rerum statu , quum aqua careret exercitus, el 
ab equitatu hostium incommodarelur, Graecorum duces 
convocavit Pausanias, ul ad se in dextrum cornu conveni- 
rent , et de his ipsis rebus itemque de aliis deliberarent. (2) 
Nam preter haec, aliis quoque incommodis magis eliam 
premebantur : cibaria enim illos defecerant; famulique 
eorum, ad subvehendum commeatum in Peloponnesum 
missi , interclusi erant ab equitatu, ut in castra pervenire 
non possent. 

LI. Deliberantibus ducibus placuit, ut, si eum diem Per- 
$$ proetermisissent prelium non committentes, ipsi in in- 
sulam se conferrent. Abest haec decem stadia a fonte Garga- 
pliia, ad quem tunc castra liabebant , estque ante urbem Pla- 
teensium. (2) lta insula fuerit in continente : nempe flu- 
vius a Cithaerone monte in planitiem decurrit in duos alveos 
divisus, tria fere stadia a se invicem distantes , el deinde in 
unum confluit : nomen ei est Oeroe, filiamque hanc esse 
Asopi aiunt hujus regionis incole. (3) Hunc in locum 
transferre castra conslituerunt, quo et aquze haberent co 
piam, nec ab equitibus, sicut dum ex adverso stabant, 
infestarentur. —Movere autem placuit castra sub se- 
cundam noctis vigiliam, ne Persze viderent abeuntes, nec 
equites sequerentur eos et incommodarent. (4) Deinde 
constituerant, quando in hunc locum pervenissent, quem 
Asopi filia Oeroe e Cithirone decurrens circumfluit, eadem 
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nocte dimidiam copiarum partem ad Cithironem mitlere, 
ad recipiendos fatnulos, qui commeatum advecturi abie- 
rant : erant enim in Cithirone interclusi. 


LII. Haec quum ila decrevissent, toto illo die ab equitatu 
pressi, immensum sustinuerunt laborem. Ut vero dies 
defecit, destitleruntque equites, facta nocle et adpropin- 
quante hora qua ut discederent erat constitutum , tum vero 
plerique collectis vasis discesserunt; non illi locum , de quo 
convenerat, petere in animo habentes ; sed, simulac mo. 
veri cceperunt, lceti effugisse equitatum , versus Plataeen- 
sium urbem fugientes, ad Hereum (Junonis templum) 
pervenerunt, quod est anle Plat&eensium urbem, viginti 
stadia a Gargaphia fonte distans ; ibique ante templum con- 
sederunt. 


LIII. Hi igitur circa Hereeum castra habuere. Pausanias 
vero, postquam illos vidit castris egredientes, ratus eum 
locum illos, de quo convenerat , petere, Lacedaemonios 
etiam arma Jussit capere, et cadem via, qua caeteri proeces- 
sissent, progredi. (2) Ibi tunc , quum alii omnes ordinum 
ductores parati essent Pausania obsequi, unus Amompha- 
retus, Poliadze filius, manipulum ducens Pitanetarum , 
ait se non fugiturum peregrinos, neque ultro ignominiam 
adspersurum Spartanis ; miratusque est , ubi quid ageretur 
vidit : nec enim superiori colloquio interfuerat. — (3) 
Pausaniee vero et Euryanacti indigna res visa est, imperio 
non obtemperare illum , adhuc vero indiguior, deserere 
manipulum Pitanalarum, quoniam ita dux illorum ani- 
matus esset ; quippe veriti, ne, si illo relicto facerent quae 
cum crteris Graecis constituissent, desertus periret Amom- 
pharetus cum &uis. (4) Id secum reputantes, gradum si- 
stere jusserunt Laconicas copias, et persuadere homini co- 
nali sunt , non recle eum facere. 


LIV. Dum illi Amompharetum adhorlantur, upum ex 
omnibus Lacedzemoniis et Tegeatis pone mauentem; inlerim 
Athenienses hzc fecerant : quieti stelerant in vestigio ubi 
locati erant, bene gnari moris Lacedomoniorum, alia 
spe cogitantium , alia dicentium. — (2) Ut autem mo- 
vere se capit exercitus, equitem de suis miserunt, qui 
spectaret utrum Lacedaemonii discedere adgrederentur, an 
omnino de profectione non cogitarent; tum qui ex Pausa: 
nia qusererel , quid ipsis esset faciendum. 


LV. Ubi ad Lacedaemonios pervenit praeco, vidit illos suo 
loco instructos stantes , et primores illorum inter se alter- 
cantes. Quum enim Amompharetum hortati essent Eurya- 
nax et Pausanias, ue solus Lacedzeemoniorum ibi manens se 
suosque in periculum adduceret, minime ei persuaserunt ; 
el ad extremum eo ventum est, ut ad mutua convicia de 
scenderent , quo tempore adveniens praeco Atheniensis co- 
ram eisstetit, (2) Et maledictis illos incessens Amompha 
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retus, ambabus manibus sublato saxo , eoque ante pedes 
posito Pausaniz? , Hoc calculo, ait, suffragium ego fero, 
non debere nos fugere peregrinos : nempe peregrinos bar- 
baros dicens. (3) Quem furiosum et male sanum adpellans 
Pausanias, mox ad praeconem Atheniensium conversus in- 
terrogantem quod ei mandatum erat , jussit hunc , illis quid 
hic ageretur nunciare, suoque nomine rogare Athenienses, 
ut ad se venirent, et de discessu facerent quod ipsos vídis- 
sent facere. 
LVI. Et hic quidem ad Athenienses rediit. lllos vero 
-ut inter se disceptantes aurora deprehendit, Pausanias, 
quum adhuc ibidem mansisset, existimans Amomphare 
tum, si reliqui Lacedzemonii discessissent, non ibi solum 
mansurum, (id quod etiam accidit,) dato imperio caeteros 
omnes abduxit per clivos; et Tegealae quoque sequebantur. 
(2) Athenienses vero , ordine instructi , contraria quam La- 
cedcmonii via incedebant : hienim metu equitatus clivos 
sequebantur et radices Cithzeronis; Athenienses vero iníra 
per planitiem progrediebantur. 


LVII. Amompharetus autem, prorsus persuasus nequa- 
quam ausurum Pausaniam se suosque deserere , etiam nunc 
institit ut ibi manerent, nec desererent stationem : at , ubi 
jam longius progressum Pausaniam cum suis vidit, tunc 
ralus palam illos sese deseruisse , manipulum suum arma 
capere jussit, eumque militari gradu ad reliquum agmen 
adduxit. (2) At illi, postquam decem fere stadia progressi 
erant, exspectaverunt Amomphareti manipulum, circa flu- 
vium Moloentem resistentes et circa locum cui Argiopio no- 
men, ubi templum situm est Cereris Eleusini&. Manserunt 
autem ibi hoc consilio, quo, sí stationem qua locatus erat 
non relinqueret Amompharetus ejusque manipulus, sed 
ibi manerent, redirent ipsi eisque succurrerent. (3) 
Vixdum ad illos pervenerat Amompharetus, quum uni- 
versus barbarorum equitatus eis instabat. Etenim equi- 
tes pro suo more castris Grecorum adequifantes, quum 
vacuum vidissent locum , quo illi superioribus diebus 
steterant, ulterius continuo equos adegerunt : et simulat 
que Graecos adsecuti sunt, protinus eis institerunt. 

LVIII. Mardonius, ut Graecos noctu discessisse cognovit, 
locumque vacuum vidit, Lariss]um Thoracem vocavit 
ejusque fratres Eurypylum et Thrasydeium, eosque his 
verbis est adlocutus : « Nunc quid porro dicetis, filii Aleus, 
loca hrec vacua videntes? nam vos, horum hominum fiui- 
timi, dicebatis non fugere Lacedaemonios ex pugna , sed 
bellica virtute primarios esse viros : quos et paulo aute vi- 
distis stationem deserere, et nunc cuncti videmus proxima 
nocte prorsius profugisse. (2) Nempe, ubi acie illis decer- 
nendum fuit cum eis qui revera fortissimi sunt hominum, 
ostenderunt, aperte se nihili esse homines inter Grarcos , 
qui nec ipsi ullius sunt frugis. Ac vobis quibus Persa 
rum virlus minus comperta est, facile ignovi, laudan 
tibus hos homines , quorum res quzdam bene gestie vobis 
innotuerunt: (3) sed tanto magis Artabazum miratus 
sum, Lacedaemonios pertimescentein, et timore perculsum 
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obve xócuuo  o05Evl xoaumü£veec ote vdL. — Kol ob- 
Tot uiv Boy ve xal ópÜu) ÉmQicav & dvapnacóus- 
vot «oue " EXAnva«. 

20 LX. lHavcaving 03, &x; mpoosxéero 54) Urzoc, méu.- 
iac mpbc touc "AUnvatouc trméa. Aéys cóc, « dvBprc 
"AUnvziot, dyGvoc ueylatou mpoxeuévou, £AeuÜ£ony cl- 
vox 3j ScSouAopévny cÀv 'EXAdón, mpoBeBous0m 6m 
19v cupid yonv fete e ol. AaxeBatuuóviot xod Ores ot 

25 "A0nvatot, mb Tiv mapotyopévny vóxta. Btabpdvtuv. 
(2) NUv ov &coxxat «o £vüeUrev c0 motnréov fuiv* àuv- 
voj.£vouc Yào 3j Ouvdu.e0a. dpwiva. mepiatéAAety d)- 
ou. El pév vov && óp£ac puros dpi f Uemos, 
797i 9, hp£ac ve xal robe uev! duéov vi» "EXAd2n o0 

39 npoOióvzac "Teyerjvac Bo0fetw Ouiv* vüv BÀ, ic fu£ac 
ykp &raca. xeyopnxe , Bxotol £ave pei, mpoc chv me- 
Coufvnv udAiova. tv uotpéov dpuvfovetg lévat, — (2) 
Ei ?' &pa aàv0Uc Óóp£as xavaAcAa6vxe doovaróv «t Bu- 
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36 Ü£cüe. — Euvoibagrv 5i üpiv Ómb vóv maptóvra cóvók 
móÀeguov doct moÀAOv TrooUupiorá votot , Gave xal raura 
icaxobtty. » 

LXL TaU:a oi "A6nvatot &;. imüÜovro, ópp.éaro 
Buéety xal vk pidAtova. énapóvttv. Kal ot 79» ocel- 
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ignavissimam dicentem sententiam, movenda nobis esse 
castra, et in Thebanorum urbem secedendum, nempe ibi 
obsidendis : quam sententiam etiam rex ex me cognoscet. 
(4) Sed de his quidem alias disserendi locus erit : nunc 
vero illis, ut nos effugiant, non est permittendum; sed 
persequi eos oportet , donec deprehensi poenas nobis dede- 
rint omnium qua adversus Persas palrarunt. » 


LIX. Hxc locutus Mardonius Persas, Asopo superato, 
cursim duxit, vestigia secutus Graecorum, tamquam fu- 
gienlium : duxit autem adversus solos Lacedtremonios et 
Tegeatas ; nam Athenienses, per planiliem euntes , obstan- 
tibus clivis non conspexerat. (2) Etreliquarum barbarica- 
rum duces copiarum, ut Persas viderunt ad persequendos 
Graecos egressos', protinus et ipsi oinnes sublatis signis va- 
plim secuti sunt , ut quique pedibus valebant, nnllo ordine, 
non instructa acie. Ita igitur hj cum clamore et tumultu 
adcurrerunt, tamquam primo inipetu Graecos oppressuri. 


LX. Pausanias, quum instaret equitatus, equitem ad 
Athenienses misit, qui ipsius verbis hac illis diceret : « Ci- 
ves Athenienses, quum maximum nobis propositum sil 
certamen , quo id agitur, liberane maneat Gracia, an servi 
tutem sit servitura, proditi sumus tam nos Lacedimonii , 
quam vos Athenienses , a sociis, qui proxima nocte fuga se 
proripuerunt. (2) Nunc igitur decretum est quid hinc sit no- 
bis faciendum : nempe pugnare oportet quam fortissime pos- 
sumus, et mutuo nohis succurrere. lgitur si in vos primos 
irruisset equitatus , oporteret nos et Tegeatas , qui nobiscum 
sunt neque Grzeciam prodiderunt, vobis succurrere : nunc 
vero quum in nos universus ingruit, equum est vos ut la- 
borantibus maxime partibus exercitus suppetias veniatis. 
(3) Sin vos ipsi occupati eatis ut succurrere nobis non pos- 
8itis, hoc saltem nobis gratificamini , ut sagittarios vestros 
ad nos dimittatis. Quum compertum sit nobis , quam sin- 
gulare studium in hoc bello adhibeatis, non dubitamus 
vos gratum hoc nobis facturos. » 

LXI. His auditis, Athenienses parati erant illis succur- 
rere, et quantam maximam possent opein ferre. Jamque 
iter erant ingressi, quum subito in illos impetum fecerunt 
Grieci a barbarorum partibus stantes, qui illis in acie fue- 
rant oppositi : quo facto, jam succurrere istis non potuere, 
ipsi ab adgredientibus infestati. (2) 1taque soli relicti La- 
cedeemonii et Tegeatse, simul cum levi armatura, quin- 
quagies mille Lacedzemonii, et ter mille Tegeat;e (nam hi 
numquam ab illis discessernnt), sacra fecerunt, quippe 
cum Mardonio et exercitu qui cum eo erat conflicturi, 
Quumque nilil leti portenderent victinie, multi interim 
eorum ceciderunt, et multo plures vulnerabautur. (3) 
Etenim Pers:e, vallo e cratibus facto, adeo immensam in 
illos vim sagittarum emiserunt, ut Pausanias, quum perli- 
tare non posset, et valde premerentur Lacedzmonii, Ju- 
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nonis templum respiciens, quod ad Platzas est, deam in- 
vocaret , orans ne spem ipsorum frustraretur. 

LXII. Dum ille adhuc deam invocat, priores surgunt 
Tegeatz, et in barbaros tendunt. Mox vero,etiam Lacedze- 
moniis, post preces a Pausania peractas, letze fuerunt vi- 
ctima. (2) Qui ut landem perlitarunt, ipsi quoque ad- 
versus Persas pergunt ; et illis Perse , relictis arcubus , ob- 
viam ire instituunt. Primum igitur fit praelium apud cra- 
tes : quz ubi corruerunt, atrox jam fit pugna apud ipsum 
Cereris templum , eaque diuturna, donec eo ventum est ut 
velut in turba vir virum premeret : nam hastas Graecorum 
prehendentes barbari frangebant. (3) Et studio quidem ac 
robore non inferiores erant Persze : sed przterquam quod 
levitererant armati, ignari etiam fuere pugnae Graxcorum, 
et solertia cedebant adversariis. Procurrentes singuli, aut 
deni, et modo plures, modo pauciores, globo faclo irrue- 
bant in Spartanos; et ab his interficiebantur. 


LXIIL. Qua parte quidem ipse Mardonius erat, ex can- 
dido equo pugnans, secumque selectos habens mille for- 
tissimos Persarum , ibi vehementer hi premebant adver- 
Sarios. (2) Quoad igitur Mardonius vixit, etiam reliqui 
resülerunt,et fortiter pugnando multos straverunt Lace- 
dzemonios : ut vero interfectus Mardonius est, et quod circa 
eum steterat robur virorum cecidit, tunc nimirum et reli- 
qui terga verterunt, cesseruntque Lacedzemoniis. (3) 
Maxime enim illis nocebat vestitus , scuto el lorica carena : 
etenim cum gravi armatura leviter armati pugnabant. 


LXIV. Ibi tunc peenau) czedis Leonidze , secundum ora- 
culi responsum, Spartanis Mardonius solvit : et nobilissi- 
mam omnium, quas novimus , victoriam Pausanias retulit, 
Cleombroti filius, Anaxandride nepos. Superiorum hujus 
viri progenitorum nomina recensui, ubi de Leonida age- 
batur : sunt enim prorsus iidem. (2) Interfectus est autem 
Mardonius ab Arimneslo, spectato inter Spartanos viro : 
qui insequente tempore, post hoc Medicum bellum , bello 
Messeniaco trecentos viros ducens, cum omnibus Messenio- 
rum copiis ad Stenyclerum conflixit : et una cum trecen- 
tis suis occubuit. 

LXV. Pers&eapud Plateas a. Lacedeiemoniis fusi fugali- 
que, nullo ordine ad castra sua confugerunt et in ligneum 
murum , quem in agro Thebano construxerant. (2) Miror 
vero equidem , qui factum sit, quum ad Cereris lucum pu- 
gnata sit haec pugna , ut tamen nullus repertus fueril Per- 
sarum, qui in locum des sacrum aut intrarit aut in eu 
ceciderit, sed omnes in profana terra circa templum occu- 
buerint. (3) Opinor autem, si modo fas esl de rebus divi- 
nis opinari aliquid, deam illos non recepisse, ut qui ipsius 
templum, quod Eleusine fuit, cremassent. Hic igitur 
Platzeensis pugpee exitus fuil. 

LXVI. Artabezo, Pharnacis filio, inilio statim non pla 
cuerat, Mardonium a rege in Gracia relinqui : idemque 
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tunc, multum horlatus ne przelium ille commitleret, nihil 
profecerat. Jtaque, utpole improbans Mardonius inierat 
rerum gerendarum modum , hac ipse ratione egit: (2) quum 
suo sub imperio manum haberet haud exiguam , sed ad qua. 
draginta hominum millia, his ordine compositis, quo tem- 
pore fiebat przelium , bene gnarus quis futurus esset exitus 
pugna, egressus est, dato imperio, ut, qua ipse proiret , se- 
querentur omnes eodem gradu quo ipsum vidissent praeeun- 
lem. (3) Hoc dato imperio, duxit illos, veluti in prelium 
duceret : sed quum ipse pregrederetur agmen, jamque 
fugientes conspexisset Persas; inde non amplius eodem or- 
dine suos duxit , sed citato cursu fugam cum eis corripuit , 
non ligneum murum petens nec Thebanorum monia, sed 
iu Phocidem tendens, cupiensque quam primum ad Hel- 
lespontum pervenire. Hi igitur hanc in parlem iter in- 
tenderunt, 


LXVII. Grecorum, qui cum rege erant, major pars de 
industria cessaverant : sed Bxeoti perdiu cum Atheniensibus 
dimicarunt, Nam Thebanorum , qui cum Medis faciebant , 
singulare studium adhibuere, fortiter pugnantes , minime. 
que ultro cedentes; ita ut eorum trecenti, primarii viri 
fortissimique, ibi ab Atheniensibus sint interfecti. (2) Ut 
vero hi quoque terga vertere coacti sunt, Thebas se rece- 
perunt, non quidem ita ut Perse (incondi/a fuga). Atque 
reliqua turba sociorum, nulla re gesta, ac ne pugna 
quidem cum uüllo ex hostibus conserta, in fugam se prori- 
puerunt. 

LXVIII. Atque hinc adparet, barbarorum res universas 
ex Persis pependisse ; quandoquidem et hi tunc, priusquam 
cum hoste essent congressi, simulatque Persas videre fu- 
gientes, et ipsi fugam capessiverunt. (2)Itaqne omnes se 
fugie mandarunt , praeter equitatum , quum reliquum , tum 
Beoticum. Atque fugientibus magno etiam usui equitatus 
fuit, semper proxime ab hostibus obequitans, et suos fu- 
gientes a Grxcis sejungens. 

LXIX. Dum ita victores Groci fugientes barbaros perse- 
quuntur occiduntque, interim reliquis Grzecis, qui circa 
Junonis templum consederant, et przelio non interfuerant, 
nunciatur pugnam esse pugnatam, vicisseque Pausaniam 
cum s&uis.. (2) Quoaudito, nullo ordine Corinthii superiore 
via, qute per montis radices et per clivos fert, recta ver- 
sus Cereris templum «contenderunt; Megarenses vero et 
Phlíasii per planitiem molliori via. (3) Ubi vero prope 
hostem Megarenses et Phliasii fuere, e longinquo eos con- 
spicati equites Thebani, videntesque nullo ordine pro- 
perantes, equos in illos adegerunt, Asopodoro duce, Ti- 
mandri filio. In quos invecti , sexcentos eorum straverunt ; 
reliquosque persecuti, in Cithaeronem przcipites compule- 
runt. Isti igitur ignobili morte perierunt. 


LXX. Perse autem et reliqua turba, postquam intra 
ligneum murum pervenerunt, adscendere in turres ma- 
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turarunt, priusquam Lacedi»monii adessent : eisque con. 
scensis, quam optime poterant ad defendendum murum 
sese compararunt : et, ubi advenerunt Lacedcinonii , va- 
lide admodum propugnarunt. (2) Nam priusquam Athe- 
nienses accessissent, repulerunt Lacedzmonios , et mullo 
Cis erant superiores, quippe oppugnandarum gnitio- 
nuin imperitis. Ut vero Athenienses advenere, tunc acris 
exstitit et. diuturna circa murum pugna. (3) Sed ad 
extremum virtute et adsiduitate laboris conscenderunt 
murum Athenienses, eumque diruerunt : et ea parte 
Graci intra munitionem irruerunt. Primi qui ingressi 
sunt, TegeaL fuere : et hi sunt qui tentorium spoliarunt 
Mardonii, ex eoque quum alia asportarunt, tum praesepe 
equorum , quod totum zeneum erat et spectatu dignum. (4) 
Ac praesepe hoc quidem Mardonii in templo Alez Minerve 
dedicarunt 'Tegeatz; reliquam vero predam omuem in 
eumdem locum cum communi Gracorum praeda contule- 
runt. (5) Barbari vero, ex quo murus corruit, nullum 
amplius globum , quem hosti opponerent, fecerunt , neque 
quisquam virtutis meminit; sed conslernati erant, utpote 
multze hominum myriades in exiguum locum fuga compul- 
$m etconcluse. (6) Et Graecis ita facilis fuit czedes, ut 
ex triginta hominum myriadibus ( demptis quattuor myria- 
dibus , cum quibus Artabazus profugit) ne ter mille quidem 
reliqui essent. (7) Lacedaemoniorum vero , qui quidem ex 
ipsa Sparta fuere, nonnisi unus et nonaginta in praelio 
ceciderant; ex Tegeatis vero sedecim; ex Atheniensibus, 
duo et quinquaginta. 


LXXI. Virlutis nomine in Plateensi pugna eminuere, 
inter barbaros, peditatus quidem Persarum, equitatus 
vero Sacarum : inter singulos viros eminuisse dicitur Mar- 
donii virtus. Inter Graecos, quamquam et Tegeale et 
Athenienses fortiter pugnarunt, pra czeteris eminuit Lace- 
daemoniorum virtus : (2) quod quidem nullo alio indicio 
confirmare possuin (hi enim cuncti vicerunt eos qui ipsis op- 
positi steterant), nisi quod Lacedzemonii cum robustissima 
parte copiarum hostilium conflixerunt;, hosque superarunt. 
Inter singulos viros, ut mili quidem videtur, pra caeteris 
longe fortissime pugnavit Aristodemus, is qui, quum ex 
irecentis unus a Thermopylis rediisset, ignominia notatus 
erat. (3) Post hunc autein eminuere Posidonius et Philo 
cyon, et Sparlanus Amompharetus. Quamquam, quum 
sermo haberetur quis illorum fortissimus fuerit, pra'sentes 
Spartani statuerunt , Aristodemum manifeste mori voluisse 
propter culpam qua tenebatur , eaque caussa furiosum, et 
ordinem suum relinquentem, preclara facta edidisse; 
Posidonium vero, quum non decrevisset mori, fortissime 
pugnasse, tantoque esse prastantiorem illo. (4) At hoe 
fortasse illi ex invidia dixerint. C:eterum hi omnes , quos 
nominavi, qui in hac pugna ceciderunt, publico honore 
aüfecti sunt, Aristodemo excepto : Aristodémus vero , eo 
quod ob praedictam culpam mori decrevisset, non est ho- 
noratus. 


LXXIL. Hi igitur ex Lacedtemoniis Plat&eensi pugna ma- 
xime nobilitati sunt. Nam Callicrates extra pugnam mor- 
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rum. Quo lempore sacra fecit Pausanias, sedens ille suo 
in ordine sagitla. vulneratus est in latere. (2) Ac tum 
quidem celeri capessiverunt pugnain : ipse vero ex. acie 
elatus, aegerrime ferens mortem, dixit Arimnesto, civi 
Platteensi, non se penitere quod pro Gracia moriatur, 
Sed quod manu non sit usus, neque ullum se dignum faci- 
nus edidisset, quuin id ipsum unice cupivisset. 


LXXIIHI. Inter Athenienses nobilitatus est Sophanes, Eu- 
tychidis iilius, ex populo cui Decelea nomen. — Cujus popu- 
larium Deceleensium olim factum esstitit, ut ipsi Athenien- 
ses narrant, in omne evum eis utile. (2) Nam, quo tem- 
pore oliin repetendze Helenze caussa Tyndaridae cum nume- 
roso exercitu terram Atticam invaserunt, et, quum 
nescirent quem in locum illa deportata esset, populos 
Atticze sedibus suis expulerunt; tunc, ut vulgo aiunt, De- 
celeenses, sive, ut alii dicunt, ipse Decelus, indignatus 
iniquo Thesei facinore, simulque universe metuens Athe- 
niensium terre, totam rem illis apernit, viamque quae fert 
Aphidnas monstravit : quas tum Titacus, Aplidnensis 
ipse, Tyndaridis prodidit. (3) Quod ob factum Decelcen- 
sibus Spartani immunitatem vectigalium et. praecipuam in 
conventibus publicis el in festorum solennibus sedem in- 
dulserunt; quo privilegio illi etiam nunc fruuntur, ita qui- 
dem ut etiam in eo bello, quod mullis post hoc bellum 
annis inter Peloponnesios et Athenienses gestum est, quum 
reliquam Atticam Lacedaemonii vastarent, Decelca absti- 
nuerínt. 

LXXIV. Ex hoc igitur Attice pago Sophanes fuit, qui 
lunc virtutis praecipuam inter Athenienses laudem abstu- 
lit. Quo de viro duplex fama fertur : altera, gestasse eum 
ferream ancoram , e loricz cingulo zenea caleua religatam ; 
eam illum ancoram, quoties propius hostes venisset, in 
terram defigere solitum esse, ne hostes, impetum in illut 
facientes, statione eum depellere possenl; fuga autem 
facta hostium recipere consuesse ancoram, el ita persc- 
qui hostem, | (2) Haec de hoc viro fama fertur. Cui contra- 
dicentes alii aiunt, in ejusdem viri clypeo, quem semper 
ille in gyrum agere consuesset, nec umquam quietum si- 
nere, pro insigni fuisse ancoram , nec gestasse illum rerream 
ancoram e lorica religatam. 


LXXV. Exstat ejusdem Sophanis aliud praeclare factum; 
scilicet quum Athenienses ;/Eginam circumsedcrent, hic 
Eurybaten Argivum, virum quinquertio nobilem, a se ad 
singulare certamen provocatum interfecit. (2) Sed eidem 
Sophani insequenle tempore accidit, ut, quum dux esset 
Atheniensium cum Leagro Glauconis filio, apud Daton 
oppidum , ubi pro auri metallis decertabatur, fortiter pu. 
gnans , ab Edonis interficeretur. 

LXXVI. Postquam ita ad Platzeas barbari prostrati suni 


a Graecis , advenit ad hos mulier transfuga : quce ut perditos 
vidit Persas, Grecosque victores , quum fuisset pellex 
Pharandatis Persz , Teaspis filii, multo ornata auro et ipsa 
et ejus famule, el veste pretiosissima qua: ad manus erat, 
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dibus adhuc occupatos. (2) Qnumque omnia ibi admini- 
strantem viderel Pausaniam, cujus et nomen et palriam jam 
anlea frequenti auditu noverat, agnovit Pausaniam, et 
genua ejus complectens, his verbis eum adlocula est : (3) 
* Rex Spartze, libera me supplicem captivitatis servitute 
Nam et haclenus me juvisti, quod hos homines perdidisti , 
qui nec heroum nec deorum curam habent. Sum autem 
genere Coa , Hegetorid:e filia, Antagorve filii : quam vi ex Co 
raptam habuit Persa. » (4) Cui iile respondit : « Confide , 
mulier, non modo ut supplex , sed el ipsuper si verum est 
quod ais, filiam te esse Hegetoride Coi, qui maxime 
omnium ista loca habitantium hospilii jure mecym conjun- 
ctus est. ». (5) His dictis, tunc illam praesentibus ephoris 
tradidit, deinde vero /Eginam misit, quo ipsa venire tupi- 
verat. 


LXXVII. Post hujus mulieris adventum mox adfuere 
Mantinenses, re confecta. Qui ubi cognovere sero se venire 
post peractam pugnam , vehementer indolueruut, et mul- 
€lain se commeruisse ultro fatebantur. (2) Ut vero audivere 
fugam corripuisse Medos qui cum Artabazo erant , bos illi, 
dissuadenlibus licet Lacedaemoniis, persecuti sunt usque 
in Thessaliam. — Postquam vero domum sunt reversi, 
duces suarum copiarum exsilio mullarunt. (2) Post Manti- 
nenses Elei venerunt : et hi pariter atque Mantinenses gra- 
vissime dolentes redierunt, pariterque atque illi, postquam 
domum reversi sunt, duces suos in exsilium miserunt. Et 
hiec quidem de Mantinensibus et Eleis hactenus. 


LXXVIIf. Fuit autem in exercitu /Eginetarum ad Pla- 
tzeas ,Egineta Lampon, Pythez filius, primarius vir inter 
JEginelas : qui Pausaniam adiit, rem improbissimam ei 
suasurus. Ad quem quum accessisset, magno studio haee 
verba fecit: « (2) Fili Cleombroti, exsecutus es facinus ita 
magnum et praeclarum, ut hominis superare naturam vi- 
deatur : tibique hoc dedil deus, ut liberata Greecia omnium 
quos novimus Graecorum longe maximam gloriam sis con. 
Secutus. At tn nunc etiam quod superest perfice; quo 
famam consequaris majorem etiam , et barbarorum quisque 
postliac caveat ne res nefarías adversus Graecos suscipiat. 
(3) Postquam Leonidas ad Thermopylas occubuit , Mardo- 
nius et Xerxes caput ejus preciderunt, et e palo erexerunt. 
Huic si tu paria reddideris, primum Spartani, tum vero 
etiam Graeci omnes te collaudabunt. Quippe Mardonium st 
e palo erexeris, patruum tuum ultus fueris Leonidam. » 
Haec ille dixit, putans se gratificaturum Pausanize. 


LXXIX. Cui his verbis rex respondit : « Hospes /Egineta , 
tuam et benevolentiam et prospicientiam laudo : at a recto 
animi sensu plurimum abes. Nam postquam me et pa- 
triam factamque meum ín ccelum usque extulisti , in nihi- 
lum me projeristi, dum hortaris ut mortuo insultem, et 
me ais, id si fecero, melius auditurum. (2) Barbaros hoc 
facere decet, non Graecos : atque illos lioc nomine odimus. 
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£o B3 xod Aéyetv. — (3) As&tov(ón 0À, c ue xen 
5 vuunpiigat , qnl perdÀoc veruaopisDan y Juyat xe 
cs: vüvÓe dvapiüuXi row cet(emrar aüróg te xal ol 
dXX ob. dy OspionüXnot veMevvfsavres. — X uévro 
Ér Éjov. Aóov. votóv3e fe mpocéMOnc Éuowe uice 
cuu GouAeógrC, qdprv ve (0t div dmaÜrk,. »— 'O m 
10 aUta dxoucae dta ÀÀdcOETO, 

LXXX. IIaucavive 8$ xpuyj.x motnadjevos unBéva 
&KriceaDat cre Anime, ouyxouttzety dxéAeuoe obe eiotag 
Tk yoruata. (2) Ot 93 dvk cb espasónedoy exivá- 
evo eUpurxov exc xaTsoxeuaa pévag x96 xal dp 

tb Opt , xA(vag te értypocouc xat énaprópous, xoncTjode 
«£ gpucé£ou; xal quiAae ct xoi d)Àa Pxmonuartac (s) 
Gáxxouc vc 8^ &jialétov eÜptaxov, iv rotat Aé6nitte Épat- 
vovto dvsóvteQ pócsol ve xal doyüpsou ded c& cOv 
xet4£voyv vexpiiv &axdAeuov éd. ve xal atpemtoUc xai 

20 toU; dxivdxa éóvtac ypuaéouc, &xet daÜz tóc Ye moixt- 
Ang Aóoc ày(vero o00l £s. (4) "EvüaUta moÀÀk piv 
xÀémrovieg Émo)Aeov mQbg vouc Alyw Tag ol sDuotec, 
T0ÀÀk Ó& xal dmtOsixvucav, Uca aücOv oUx old v& Xv 
xpójav ete Alywácnot ol ueydÀor mAoUtot doyJy 

35 évOcUvev. éqévovto, ol vbv ypucbv te dóvra jgaxby 
078v mao xOv elAtatév Ovéovro. 

LXXXI. Xuygopíoavie, 81 ck qorava, xal 5e- 
xátny Movies c6 dv Ae)golat Oei, dr 3« 6 sp(mouc 
$ 4póctoc dvexé£Un 6 nl xoU vQuxaprjvou Oxtoc toO y aM 

$0 xéou éneccetoe dyyiora 109 BouoU , xad 10 dv "Oxon 
ÜcQ éEeAdvtec, dm Jie Oexdmmyuv gdAxcov Ala dv£Ün- 
xav, xat ti) £v "o0 0e , dn Lr. Értámrj4 ue 4 dÀxtoq 
IIossiiéww Pbeyévsvo, (3) raUsa PLe)óvteQ xà Aor 
Bvatpéovto xat £Aa6ov Éxaccot 1v div Égav, xal cà 

35 xoJÀaxke viov YIepoétov xal vv y puaby xal zóv dpvupov 
xxi dÀÀa zpfjuard ve xol Üümoloyws. — "Oca pév vuv 
iCa(peva roist dpi teóaaot advàv iv IDacaczot 0007, 
o0 Aéetat poc ob02440v, Soxét 0 Évoyye xal voívotot 
8o87vav YIaucavíz 8E xdvra Béxa d&atpétya ve xot 8300, 

40 vuvaixec, Iro, cdAavra , xdjcnAot, &c 83 atu xal 
1À)Àa priuata. 
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Ego quidem, quod ad hoc attinet, nec /Eginetis veliin pla- 
cere, nec quibuscumque talia placent : suflicitque mihi, 
Lacedomoniis placere , sancle agentem , sancteque loquen- 
tem. (3) Leonide vero, quem tu me jubes ulcisci, puto 
magnifice esse parentatum : nam innumerabilium horum 
caede ultionem et ipse obtinuit et czeteri qui ad Therinopylas 
occubuerunt. Omnino vero, falia propositurus aut sua- 
surus, noli porro meum in conspectum venire : et gratias 
habe , quod incolumis abeas! » His auditis, ille discessit. 


LXXX. Jam Pausanias, proposito per praeconem edicto, 
ne quis de preda quidquam tangeret, Helotas jussit pretiosa 
colligere. (2) Et illi, castra obeuntes, tentoria ,invene- 
runt auro argentoque repleta, leclosque auro et argento 
obductos, et crateres aureos, et phialas,, aliaque pocula: 
(3) plaustrisque impositos invenerunt saccos, in quibus 
lebetes erant aurei et argentei : denique stratis cadaveribus 
armillas detraxerunt, et torques, et acinaces, qui item 
aurei erant : vestis enim variegatae ne ratio quidem ulla 
habebatur. (4) [bi tunc multa furto subtralientes Helotze 
vendiderunt JEginetis : multa vero etiam representabant , 
quacumque abscondere non potuerant. Atque hinc initium 
cepere ingenles JEginetarum diviti: : quippe qui aurum, 
quasi aes esset, ab Helotis emerunt. 


LXXXI. Pecuniis reliquisque rebus pretiosis in unum 
collatis , decimam exemerunt Delphico deo; ex qua aureus 
ille tripus dedicatus est, qui tricipiti serpenti aeneo insistit 
proxime aram; item Olympico deo decimam exemerunt , 
ex qua Jovis aenea statua decem cubitorum dedicata est ; 
denique Isthmio deo, unde confecta est Neptuni cenea statua 
septem cubitorum. (2) Hzc postquam exemere, reliqua 
inter se distribuerunt, pellices Persarum, et auruin , et ar- 
gentum , et alias res pretiosas , et jumenta : acceperuntque 
quique pro suo merito. Qu:enam vero prxcipua data sint 
eis quorum pro czeteris virtus eminuit ad Platzas, a ne- 
mine memoratum reperio : puto autem equidem , bia pre- 
cipua quaedam data esse. Pausaniz vero omnia dena selecta 
dataque sunt, mulieres , equi, talenta, cameli, pariterque 
alia etiam pretiosa. 

LXXXI. Narrant etiam hoc accidisse : Xerxem, ex Grae 


cia fugientem, supellectilem suam Mardonio reliquisse ; 
Pausaniam igitur, quum Mardonii tentoriom vidisset auro 
et argento et variegatis aul:eis instructum , pistores et co* 
quos jussisse ccenam parare prorsus qualem Mardonio soliti 
essent instruere. (2) Quod quum illi fecissent , tum Pau- 
saniam, lectulos videntem aureos et argenteos pulcre stratos, 
el mensas aureas et argenteas, et magni(icum ipsius ccenze 
adparatum, propositas admiratum lautitias, joci caussa 


(3) Qnum- 
2p. 


suos famulos Laconicam parare eeenam jussisse. 
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que multum interesset inter utrumque epulum, ridentem 
Pausaniam vocasse Graecorum duces; eisque , ut convene- 
rTunl, utriusque caenze adparatum monstrantem , dixisse . 
(4) « Hoc consilio, Greci viri, vos convocavi, quo stulti- 
liam vos ostenderem regis Medorum; qui, quum tali 
victus generi esset adsuelus, ad nos venil, miserum nostrum 


epulum nobis rapturus. » Hzc Pausanias ducibus Graco- 
rum fertur dixisse. 

LXXXIII. Sed et insequenle tempore post has res gestas 
multi Platzeenses arculas adhuc invenerunt auro et argento 
et aliis pretiosis rebus repletas. El nonnullo rursus post 
bac tempore interjecto, postquam mortuorum cadavera 
carnibus prorsus erant nudata, eliam lioc mirum adpa- 
ruit: (2) quum ossa in unum locum Platzeenses colligerent , 
reperlum est cranium nullam prorsus suturam habens, 
sed uno osse constans. Reperta esl etiam maxilla , quum 
inferior, tum superior, cujus dentes ita concreti erant, tam 
reliqui, quam molares, ut uno osse. constarent omnes. Re- 
perta etiam sunt ossa viri quinque cubitorum. 

LXXXIV. Deinde vero Mardonii cadaver, postridie quam 
commissa pugna est, non est repertum. Quod quidem quo- 
nam ab homine fuerit subtractum, dicere pro certo non 
possum.  Muitos vero memoratos audivi, et diversis e 
civitatibus viros, qui perhibentur sepeliisse Mardonium; 
ac novi multos qui hoc. nomine ingentia dona acceperunt 
ab Arlonte Mardonii filio. (2) At quis sit ex his, qui 
Mardonii corpus subtraxerit et sepeliverit, pro certo com- 
perire non potui. Fertur etiam fama quadam, Dionyso- 
plianem Ephesium sepeliisse Mardonium. Sed baec Mardonii 
sepultura, 

LXXXV. Graci vero, divisa praeda, suos sepeliverunt, 
seorsum quique. Et Lacedarmonii quidem tria condiloría fe- 
cerunt : in uno tum adolescentes (sive potius ordinum du- 
ces : gr'erce irenas) sepelierunt , quorum e numero Posido- 
nius fuit, et Amompharetus, et Philocyon, et Callicrates. 
(2) Sic in uno conditorio erant irenes: in altero reliqui 
Spartani; in tertio Helotze. Ilac ratione Lacedzemonii usi 


sunt. Tegeatz vero seorsum ab illis suos omnes uno in se- 


pulcro condiderunt : atque ita eliam Athenienses suos uno 
in loco : pariterque Megarenses et Phliasii suos, qui ab 
equitibus occisi erant, (3) Horum itaque omnium plepa 
eranl sepulera. Ad reliquorum vero populorum sepulcra 
quod attinet, quolquot apud Plateeas ostenduntur, illorum 
quique, ul ego comperio , quum puderet eos non interfuisse 
pugaa, inanes excitarunt tumulos, posterorum hominum 
gralia. Nam ibidem est etiam /Eginetarum, quod vocant, 
sepulcrum ; quod ego audio decimo posl haec anno, rogan- 
tibus /Eginetis, a Cleade excitatum esse, Autodici filio, 
cive Plat;vensi , qui publicus /Eginetarum hospes fuit. 
LXXXVI. Sepullis ad Plateas mortuis, deliberanlibus 
Grecis placuit prolinus contra Thebas ferre arma, postu- 
lareque a Thebanis ut sibi hos traderent qui Medorum 
parfes essent secuti , inprimisque Timageniden et. Attagi- 
num, qui prz? caeteris principes Imjus factionis fuissent. 
quos nisi illi tradidissent, non abscedere decreverunt ab 
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- O^ 


ri , M » 
Oxo iv oJco drtevóo trat Uc viv Aatoy. 
XC. T7 à abTA6 Supr 175 rtp 2v Haar $5 * 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. iX. 


4534 


urbe, quin eam expuguassent. (2) Utque lioc eis placuit, 
ita undecimo post pugnam die ad Thebas venerunt ; urbem 
que obsidentes, postularuut ut praedicti viri sibi dederen- 
tur : et, negantibus Thebanis se id facturos , agrum illorum 
vastarunt , murumque oppugnarunt. 

LXXXVII. Qui quum adsidue multa illis damna inferrent, 
vicesimo die Timageuides hacc apud Tliebanos verba fecit : 
* Quoniam Graecis decretum est, cives Tliebani , non prius 
ab oppugnatione desistere abscedereque , quam aut expu- 
gnassent Thebas, aut nos illis a vobis dediti essemus ; nunc 
nostra caussa ne plura porro patiatur Boeotia terra! sed, 
si illi , pecuniarum avidi , in speciem tantum nos deposcunt , 
demus eis pecunias ex publico; nam publice omnes Me- 
dorum partes secuti sumus, non nos soli: siu vere nos 
deditos cupiunt, eaque caussa urbem oppugnant, nos ipsi 
àd caussam apud eos dicendam uos sistemus. » (2) Et hic 
sane optime dicere visus est et opportune : protinusque ca- 
duceatorem Thebani miserunt ad Pausaniam , significantes 
se viros illos esse tradituros. 


LXXXVIII. De quo ut inter utrosque conyeniL , interim 
Attaginus quidem ex urbe clam profugit : cujus filios Pau- 
sanias ad se adductos absolvit crimine, Medismi culpam , 
dicens, pueros nullam habere. (2) Reliqui vero viri quos 
Thebani dediderunt, putabant illi quidem ad dicendam 
caussam se iri admissum, praetereaque confidebant pecu- 
uiis anoliri a se posse periculum : at id ipsum suspicatus 
Pausanias, postquam illos accepit, universum sociorum 
exercitum dimisit, et illos Corinthum abductos interfecit. 
Atque hz quidem res sunt , ad Platias et ad Thebas gestae. 

LXXXIX. Artabazus vero, Pharnacis filius, qui Platzis 
profugerat, jam longe admodum erat progressus. Qui ubi 
in Thessaliam pervenit, "Thessali eum ad hospitium voca- 
runt, sciscitatique sunt de reliquo exercitu : necdum enim 
quidquam de rebus ad Plataas gestis compererant. (2) At 
Arlabazus, bene gnarus, si de przeliis factis id quod res 
erat illis aperuisset, verendum sibi esse, ne ipse cum exer- 
citu suo pereal : unumquemque enim se adgressurum existi- 
mavit, qui quae gesta erant cognovisset : boc igilur secum 
reputaus, nec apud Phocenses vulgaverat quidquam, et 
apud Thessalos haec dixit : (3) « Ego quidem, ut videtis , 
"Thessali, in Thraciam maturo pervenire ; et celeritate utor, 
quippe praemissus e castris cum hisce ad rem quamdam 
peragendam. Ipse vero Mardonius , e vestigio me cuui &uo 
exercitu sequens, mox vobis aderit. (4) Hunc vos hospitio 
excipite, omniaque ei officia praestate : nec enim , id fecisse , 
in posterum vos poepitebil. » His dictis, raptim per Thes- 
saliam et Macedoniam recta Thraciam versus duxit exerci- 
tum, vere festinans, et per mediam terram viam carpeus. 
(5) Denique Byzantium pervenit, relictis quidem de suo 
exercitu multis , qui partim a Thracibus in itinere caesi erant, 
partim fame et laboribus conflictati perieranL. —'Tum ex 
Byzantio navigiis trajecit : atque ita hic in Asiam est re- 
versus. 


XC. Quo die autem ad Plateeas cladem Perse acceperunt 
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sQ6pua fqívero, GuvexópTsE qévíc0at xoi &v MuxdAn 
cA lewize —C"Em& qp 87 dv v AXXo xatíoto ol 
"EAXveq ol dv &Xecvrioct lua Acutuy Or 1G AaxeDat- 
povio &mtxduevot, 106v at dvryeAot dro Eduou Adi.- 
s Tov T£ OpacuxMéoq xal 'AUnva oon "Apysatpaziósm 
xat "Hyvotovparoc "Apigsayópeo, mEJ.9UÉvtec ónbó Xa- 
piov Ap, c&v ve Tlepaéoov xal 03 vuptvvou Gsoud- 
ecooo, toU "AvBpo2djiaviog, Tbv xatíoTncav Xaov 
vópavvov oi Ilipoat. — (2) "EneMóvrow à cto dri 
o xoUc expxvryouc Deve Hiynolavpatos moÀA xai mav- 
«oia , oc ?]v t.oUvov lOmvrat abroUc of "logo &rocvá- 
covext &xb Mepaétv, xal óc of. BapÓzpot oix Umoue- 
víoust: dy 8i xoi doa Ümopsivooct, o)x Écíprv &ypnv 
cvotxzUcny &üpfetv &v a)toUs. (3) Otouc vc xotvoUs dva- 
b xaX ctpoftpxmt aU toU bóeaotia: dvópas "EXXvvac 
ix GouAocuvg xal dragUvat vv BápÓxpov. EbnttéÁG 
v& aucotat Éyr, sara qiveatiac ca 6 ykp véuc aosO)v 
xax(óq mÀcsty xat oüx üEtoud/ouc exslvotat flvav.. A- 
coÍ t6 , €t vt ÜrconteUouct qi, 80A abtoUc mpodyotev, 
Éxoiuot £lyavdy cot vuoi viiot Exetvuiv dyópuevot Gum 
got elvat. 

XCl. 'Qc03 xoc dv ucaóusvoc 6 Eetvoc 6 Edutoc, 
stpero Asutvg ms , &lce. xXn3óvog slvexzv. P0£)ov mu- 
icüat eire xul xark cuvruginv Ü£oU mouUvto,, « à 
Drive Xáyae , vl ot 16. oUvoua ; » 'O à gine , « 'Hy- 
cíetpxio,. v (2) *Q 8i órapnácac xbv. Ééx otov Àó- 
qov, sva ópumro Mew 6 "Hynotespatoc, £ins, « 8d 
xouat tov olovüv cbv fijnaiavputov, à Erive Educ. 
Xb 8b huy molte Pxu nocóc cE Bobe micttv &rxortco- 
atat xat of abv aol 2óvres ote, 7] dv Xapíouc iiv mpo- 
ÜUuouz Éceaüat aut p ouc. » 

XCII. 'TaGcá c dj Ayópsus xoi v £pyov mpoc?iye 
abtíxa qdo ol Xduto míoctw ve xoi dpxta 2rouUvro 
cuf Ung méQt m póc cob, "EXAwvac. — (2) Taura [Hi 
movácayrec oí div &némÀoov: pec agg q&o ix£eve 
moiety xbv "Hy7olozparov, oltovüv xo olvoua moupe- 
uevoe. (3) ot 6E" ED mvec iruydvcc «aócry vh fiépnv, 
«f bocepaén ixaXupéovto , p.xvxeuopévov at Amigóvou 
cxoU EUnv(ou dvBpog "AmoXAowvire, 'AzoAving 5 
ce dv vio "lovi: xóXmo. 

XCIII. ToU xv racéQa xax£Aa 6e Eor,vtov ro yu 
«oie, "Eott iv c AmoXAUvÓn adco doi $^iov 
ngóbzva , tà vic plv fip£pac Bóoxevat Tak morauóv 
Bc dx A dxpunvoc obpeoc b£et 8i cc TA oA vire fone 
4c 0Qacaav rap. "Dpuxov Myéva , tke 8b vóxvac dpat- 
prixévot dvbpeg ol mAoUTQ TE xol yévet Ooxij.cotarot 
«Gv dctGv, o0rot guAdcgovct Éwiavróv Éxagvoc (3) 
mpl moAAdU vào 83) rote v ro "A movi rat. mà npó- 
Éaxa xaxa. ex Ütomponiou Ttvóc* Ev Od dvipo aUXtov- 
cat dro 15 TtoÀtoo Exdc. "Ev0a. 83) «ce 6 Eoi vtox oo- 
x06 dpatoniuévos Eolasot. Kat xore aT0U Xa1axot- 
wíaavzos v) quÀAaxdv maprABóves Auxot & t6 &vtpov 
Aésüttpav c&v mpobdtoev éx Ebíxovra. (3) 'O 88 x 
init , tjs ovy] xat Éopate oQ8evt , &v vo Éjov dv- 
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illam , eodem die accidit ut alia calamitate ad Mycalen loniae 
adfligerentur. Scilicet quum Deli sederent Graci , qui duce 
Leotychide Lacedaeinonio cum classe advenerant , venerunt 
ad eos ex Samo legati, Lampon Thrasyclis ülius , et Athe- 
nagoras Archestratidze , et Hegesistratus Aristagore, a Sa. 
miis missi insciis Persis et inscio tyranno Theomestore, 
Androdamantis filio, quem Perso tyrannum Sami consti- 
tuerant. (2) Qui ubi Graecorum duces convenere, multa 
atque varia verba Hegesistratus fecit ; dicens, si modo vi- 
dissent illos lones, descituros esse a Persis, et ad illorum 
adventum discessuros barbaros ; sive hi manserint , nullam 
aliam talem praedam Graecos umquam reperturos. (3) De- 
nique communes deos invocans, hortatus illos est, ut 
homines Graecos servitute vellent liberare, et pellere Bar- 
barum. Jdque facile illis esse factu, ait : etenim et naves 
eorum male navigare , nec viros resistere illis posse. Quodsi 
quam suspicionem haberent per dolum se illos excitare, 
paratos se esse in illorum navibus obsidum loco abduci. 


XCI. Quumque pluribus verbis orare non desisteret Sa- 
mius hospes, tunc Leotychides, sive consulto capiendi 
ominis caussa , sive forte fortuna, deo ita volente, inter- 
rogavit eum : « Samie hospes, quodnam tibi nomen est? » 
Et ait ille, « Hegesistralus (latine Dux exercitus). » (2) 
Moxque Leotyclides, intercipiens reliquum sermonem 8i 
quem adjecturus Hegesistratus essel, « Accipio, inquit , 
Samie hospes , omen ducem exercitus edens. Tu modo fac, 
et hi qui lecum sunt, ut, priusquam hinc abeatis , fidem no- 
bis delis , revera Samios promptos nobis socios adíuturos. » 

XCIL. Hzc Jocutus, e vestigio rem exsequi adgressus 
est. Protinus enim Samii de socielate cum Graecis fidem et 
jusjurandum dederunt : (2) eoque facto, duo ex legatis do- 
mun navigarunt ; nam Hegesistratum secum navigare Leo- 
tychides jussit, nomen ejus pro omine accipiens. (3) EL illo 
quidem die se continuerunt Graci , postridie vero lzeta illis 
sacra fuere, interpretis sacrorum officio fungente Deiphono, 
Euenii filio , Apolloniata, ex illa Apollonia , quee ad Ionium 
mare sita est. 

XCDI. Deiphoni hujus pater Euenius fortuna usus erat 
hujusmodi. Sunt Apollonie oves Soli sacre, qua inter- 
diu pascuntur juxta fluvium, qui ex Lacmone monte pet 
agrum Apolloniaten prope Oricum portum in mare influit : 
noctu vero selecti viri, divitiis et genere spectatissimi in- 
ter cives, easdem oves custodiunt, quisque per anni spa- 
tium. (2) Nam oves has, ex oraculi responso quodam, 
maximi faciunt Apolloniate; stabulantur autem ille ip 
antro quodam procul ab urbe. lbi eas tunc Euenius hic, 
ad id delectus , custodiebat : et nocte quadam , quum, vigi- 
landi tempus dormiendo transigeret , ingressi in antrum lupi 
oves fere sexaginta corripuerunt. (3) Quod ubi ille ani- 
madvertit , tacuit , nec cuiquam edixit, alias cogitans emere 
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cuxatactgtwv dÀÀa mpidutvoc. — Kai o). vào £Aa0. 
obs 'A xo) ovv rac cabra vevóueva , dÀX ioo éxuÜovro, 
Unavavóvrec pav Orb. Bixaazrptov xatéxpivav, óc vv 
quÀaxiv xaraxouo(ouvra , vs Ote erepmÜTvaun — (4) 

b "Emtíre 8B xbv EbWvtov LerUyAosav, aür(xa uerà 
Tara oUre TtpO6a td got Éxixse ove. qj Éosos. Ójoltex 
xapnóv. lgópavra Sé ai dv ve AoBovn xal iv Ac- 
qolct 2x(vexvo, .. "Exttrev émeipoyrtuv obo mpopiizac To 
alztov ToU mapeóvroe xaxoU. (5) Ot 8 xsoiet Zopatov 

10 Urt düixto, 10v gUAaxov tv lgo)v mpo6dtov E5yjviov 
75e Oioc detépnsav: abrot vp émopusicot 100 ÀAUxovue, 
oU mpórepóv 4& maUctGÜMt vuuopéovte, Exsiveo mplv 7 
£(xac 80x vv. émxoíncav, vaótac vkc àv aUtbc ÉAaxot 
xxl Ouxatoi* tovtov 8€ veAcop.évoov aüzol Gotety Eovvio 

t5. Ódoty xotaUvzy tÀv moAAoUe tv. axapiéevw dvüooyov 
£yovza. 

XCIV. TX niv 4ororípta voUc& ox Eypria0n , ol 
$à "AmoXMevwürat dmóppnra motncdptvot mpotÜscav 
c&)v dacüv dvüpdat Óvanpziat. — OLBÉ oqi Bténpnzav 

26 Góc. (2) Kavn£vou Eónviou dv 00x 2A0óvvzc ol xa- 
glünvro xai Aóyous dAAouc émotsüvto, éc 6 xavéGatvov 
Gu) AvmeUgevot tà) ndÓüsi. Taóvo 98 Uravoviec elpooctoy 
(va. Bir &v. ÉAorto , el düAotev 'AmoAAo vC cat. Olxae 
Gmocvijvat Óooewv xov érrotzsav. (3) 'O 8£ oüx dxwxoox; 

35 1b Üsorpóntov £Üevo strae el cis ol Goín dyoouc, tv 
dotü)v oüvou.daac volct Jjmíavato elvat. xaJMarouc 8óo 
xXjoouc t&)v £v tT, AmoJ ven, xa obxrstv poc voóotst 
viv dose xaAMotny docav viv iv vf mÓÀv toUTev Ot 
Éyn ix oAoc Ysvéevoc x00 AotroU duxjvtcos &lvat , xal 

30 Bav of cxítxv drozo&v vevouévnv. — (4) Kat 6 pv 
xaxa. Deve , ol OE mdips3pot eirav UnoAaGóveec , « Eoxf- 
vit, tüícrv. Güenv "A moAA vU tat Tj Ex rugAo tog ix- 
civouc( rot xxvk Üconpómia rà vevousva. » — (s) 'O 
pv 53, noc saura. Oe £motéeto , évOcUccv mu duevoc 

35 bv mávca: Aóvfov, éx; armatmfieis oí BE mptaqevot ma pk 
c&yv Axvnévoov BiloUcl oí và eDiero. — Kal cec coro: 
aUtlxa fugurov uavruclv Ere, date xal oóvouaatóe 
qevécta. 

XCV. 'F'oóxou 33, 6 Aígovoc &bv mac 109 Eonvíou 

40. dyóvroyy Koptvüloy. dkavredevo 5T orpami. "How à 
xat 1ó3e d|xouca , óg 6 Amtgovoc £mibateUov 109. Eon- 
víou obvdj.aoc PteAdq.Oave Eri v]v "EXMióa. Foya, oóx 
iàv Ebnviou vai. 

XCVI. 'Foicv 6à. "EX: ig exaoAMpnes, dvirov 

45 iX véac Ex i AfAoo móc viv Xápov. — "Enc 8i d- 
(évovro 17; Zapíns rQi; KaAdpiotot, ol plv adco0 6p- 
uacápevot xavk cb "Hosiov «0 vaUvn maptaxevdsovro 
i; vaupargtiny, ol 8à Tlépeat mTuÓdIevol a'peae TtpoG- 
det dvi;yov xa ajcot poc 73v fimetpov vàke véag và 

to d)Aas, vie 023 dDow(xuv $n7xav dxonAosw. — (2) Bov- 
Aeuouévowcy y& gt éBóxse vaviuegórv uy motéeotia 
o0 ko ow éDóxtov Óp.otot £lvat, "Eg 32 hv Timetpov 
dnémAmov, Üxec lot Urb rov rely axpasóv 10v apí£- 
vegoy dva. dy vij Muxd)n, Óc xeAeóaveos E£pieoo 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1X. 


LEE 


et in illarum locum substituere. At non latuit Apollonia- 
las factum : qui, ut id cognoverunt, in judicium adductum 
Euenimm condemnarunt, ut, quoniam ovium custodiam 
dormiendo transegisset, ocnlorum usu privaretnr. (4) 
Sed , postquam eum excacarunt, continuo deinde nec oves 
illis pepererunt, nec terra fructum, ut ante, edere coit. 
Inde oracula consulebant et Dodon:e et Delphis, caussam- 
que ex prophetis quzrebant prasentium malorum. (5) 
Responderunt illi, eo ipsis heec accidere, quod sacrarum 
ovium custodem Euenium luminibus orbassent : $c enim 
(deos) immisisse illos lupos; neque prius desituros esse 
illum ulcisci, quam ei penam facinoris dedissent Apollo- 
niat:? , quamcumque ipse postulasset : quce quando soluta 
fuerit pona, daturos Euenio esse deos tale donum, cujus 
caussa multi homines beatum illum sint przedicaturi. 


XCIV. Hac Apollouiatis data sunt responsa; quo illt 
«lam habentes, civium suorum  nonnollis negotium. cum 
Euenio conficiendum inandarupt. Et hi ad id conficien- 
dum liac usi aunt. ratione. (2) Conveniunt Euenium iu 
sella sedentem, eique adsidentes primum aliis de rebus 
verba faciunt, deinde ad commiserandam hominis calami- 
talem progressi , atque ita eum fallentes , interrogant quas- 
nam ponas esset. postulaturus, si voluissent Apolloniatze 
ponas sustinere eorum quz in illum admisissent. (3) Et 
ille, qui de oraculi responso nihil audiverat , optans ait : Si 
quis ipsi daret agros istos (ibi nominabat cives quos- 
dam , quos noverat duo pulcerrima Apollonia predia pos- 
sidere), et aedes insuper in urbe , quas noverat ille pulcer- 
rimas esse ; hzc , inquit, si nactus fuisset , in posterum se 
non iraturum esse civibus, sed hac mulcta fore contentum. 
(4) Qua ubi illi dixit, adsidentes ei cives responderunt : 
« Euenie , hanc mulctam, ex oraculi responso, solvunt tibi 
Apolloniatze pro eo quod te luminibus privarunt. » (5) Et 
ille quidem , postquam retn totam cognovit, regerrime tulit 
se ita esse cireumventum : Apolloniatae vero ea, quie. illo 
optaverat, empta a dominis, ei dederunt. Protinus autem 
ab boc tempore insitam divinandi vim et sacra interpre- 
tandi idem Euenius habuit , ita ut hoc nomine celebris eva- 
serit. 

XCV. Hujus igitur Euenii filius Deiphonus , adductus a 
Corinthiis, sacrorum interpres fuit apud hunc exercitum. 
Audivi vero etiam , eumdem Deiphonum, usurpato Euenii 
nomine, passim per Graeciam operam suam locasse, quuni 
non fuisset Euenii filius. 

XCVI1. Graci, ut perlitarunt, naves ex Delo ad Samum 
moverunt; et postquam ad Calamos venerunt, lerra Sa. 
mia locum ita nominatum, ibi prope Junonis templum, 
quod eo loci est, adpulerunt et ad navalem pugnam se 
compararunt. At Persz, ubi illos adnavigare resciverunt, 
ipsi quoque naves moverunt; et cieteras quidem admove- 
runt continenti, Phemnicum vero naves ut abirent per- 
müserunt. (2) Deliberantibus quippe visum erat, pugna 
navali non esse decernendum; nec enim se Grecis pares 
esse existimabant. Ad continentem autem navigarunt , 
quo essent sub pedestris exercitus sui tatamine, qui in 
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xactaÀtÀetuuévoq o0. d7Àsu avpatoU "loviry 
700 moe uiv EZ uuptáZec, $erpac 
Yo&vre xa4AÀst v& xoà uequUri Üzsozioov Ico£ov. 
(3) "Yao «oUzov uiv 97, xàv azpazhv zou) ócavzo xata- 
qvyóveec ol coU vavttxoU Grpazz;voi dvetoucat cic véag 
xai 


? 
v £gühacct 
Y,yes o asco» Ti- 


zept£ a) £cUat Exc Fou. Ov. velov xal Gg£ov ab- 
^V xen yiyEcov. 

XCVH. Taoza BovXsucduevot dv ovo. 
pevot 2i mao t0 16v Dlovvicov (ov «zc MuxdXzg & 
l'aisova v& xoi Xxoonótvta, 93, A'jumzpoc "E)suct- 
vir £671 (pov, r0 DÜ.tozoc 6 Daou.éoc iZoucaso NeO.eo 
1 Ko2pou éxtemóutvog &mi Mo rou xttoxbv, (2) év- 
Üaüra tq tt víxg dvtipugav xai mepisGdAovco fpxoc 
xai Atüovy «at Sn, Bévopen Pxxóyavite VAEQX, xat 
GXxOÀonaq nti 10 £pxoc xata. Kai xaotoxtud- , 
Gato óc T9. vagin óu.evot xa! Gg vixTiaovtig 
TEQU ÉZUAE(0UEVOL Yao TRoECXEUZOATO. 

XCVIH. Ot 2: "Eve 6G ExuÜovzo olyoxósus 
Tos, Bao 6a2oue Eq Ty Tteioov, 3 ovo 6 6x Ex tE SU 6- 


' 


Tory, Ey dto2tr, t€ etj ovso óu moto, tite dxtaÀAac- 


IL Qaed 
* &uy5- 


Gtoyzat Omz(ao) elxs xavameost ent 'E)Xeonóvtou. (2) 
"és o" Ex tToUtov 4$v uie tEpa mot£etv, remet 
8i bmi vhy metpov. Ilagaoxeuaody.evot Ov Sq VaUt.a- 
Ji«» xai dzoCaUpac xoi và d) Oawv PZee, Ém)ujov 
£ni s. MuxdXre. (3) "mei 3 dy, 0U «t &yivovxo 100 
Gtpatomé2ou xal oüótig iva(vevÓ Gui Éxavayóutvoc, 
3)).' fipsov véac dveAxucu£vas £a coU tel soc, moAXov 
8b melóv zaoaxixpukfvoy Tap rbv alytr)ov, £vÜatta 
mo6cov uiv £v ST, vrt magari, yg 10 ai- 
veo E ud)iozx, Acus n ónó xápuxoc mpoyó- 
peus coiet "Lost Aéov, (4) « dvZgec " lovec, 600t óu£ov 
cvy ivouGt Éxxosovsto, alere vk Aéyo* mávvo Yo 
ob0iv cuvácouct TIéocoi Gv £y Üuiv £vr)Aouot. 
?"Excky cuuuicqontv, Mtuvis0at vtva 07, EAeuüsoluc 
uiv mávtov mpov, uex& OE toU GuvÜr aros " Here. 
Kol v426 low xai 6 Q3 Pmaxoócac Oufov noóc 00 
£xaxobcavtoc. » (5) 'uuroc o€ oUtoc iv E vooQ 
100 mo/yUaTo, xai 6 Qeustox)é £o; 6 ix 'Apregtotor 
3, 422 81, Ax0óvra. v f sata xoUc BapÉdpouc Eus)oe 
touc "Llovag miicttv, 7| ÓmttttV Syri UCuSE ic touc 
Baofdpous mováotv dmio touc voit " Eo. 

XoIX. Aevrvg ia 8i vaUra Ümoftufvou eeírepa 
jh vdZe Émoluv ot "EXXnvEQ: mgoscyóvees tÀe véíaq 
ániGrcav dq Tv atyeadóv, Kat oUtot uiv éc&ocovto,, ol 
ei Mpsa 6 x; £i2ov touc " EEXÀnvac mupaoxe ua oufvuuc 
ic uy xal toiet "loot mapatvécavras , 19)t0 uiv 
Unovesaviec t0be Xauíovg và "EXXxivov gpovéztv dzat- 
piovsat ck émAa. (2) Ot yàp v Zápto dxtxou£vov 
"AUnvatov atypadeysoy iv váGt vruct TOY Bx op, 
Tous £12 6ov av vv 'Attudv Aehewpt uévoue ot € Eépiso, 
TOU T0UG Aucau.evot mávrae dT moTÉUTOUCt im &uxcavtEG 
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Mycaleerat, nempe jussu. Xerxis de reliquo exercitu ihi 
custodiendze Joni; caussa relictus. — Sexaginta hominum 
millia erant, quibus Tigranes przerat, vir et forma et. sta- 
tura inter Persas eminens. (3) Hujus igitur sub exercitus 
lutamen se recipere decreverunt duces classis, navesque 
in terram subducere, et vallo circumdare , quod simul mu- 
nimentum navibus et sibi refugium esset. 

XCVII. Hoc inito consilio moverunt Pers» ; quumque 
preternavigato Potniarum (dominarum, deerum : nisi 
Potniensium) templo, quod in Mycale est, in Gaesonem et 
Scolopoentem venissent, ubi est Cereris Eleusiniee tem- 
plum, quod Philistue statuit, Pasiclis filius, Neleum Codri 
filium ad Miletum condendam secutus : — (2) ibi subduxe- 
runl naves; el, cesis arboribus frugiferis, muro eas cir- 
cumdederunt partim ligneo, partim lapideo, palosque praa- 
culos circa murum defixerunl, — Denique, in utramque 
partem re. deliberata, et ad tolerandam obsidionem et ad 
superandum hostem sese comparabant. 


XCVIII. Greci, uL ad. continentem abiisse barbaros co- 
gnoverunt, agre ferebant quod sibi e manibus essent ela- 
psi : nec vero salis certi erant. quid facerent. ipsi, utrum 
(2) Ad 
extremum decreverunt neutrum horum facere, sed ad con- 
liuentem dirigere naves. Jtaque praeparatis scalis et. aliis 
vebus quarum in navali pugna. usus est, versus Mycalen 
navigarunt. — (3) Ubi vero prope castra fuerunt hostium, 
neque quisquam adparuit qui adversus illos egrederetur, 
naves autem viderunt intra murum subductas, et frequen- 
lein peditatum secundum littus in acie stantem; ibi tunc 
Leotychides, primum, prater littus quam. proxime potuit 
navigans, praeconis voce luec verba Jonibus adclamavit : 
(4) « Viri lones, quotquot estis qui me auditis, accipite quie 
dico! omnino enim non intelligent Pers: quze vobis mando. 
Quando ad manus venerimus cuin hoste, tum quisque ve- 
strüm anle omnia liberlatis memento, deinde vero lesserae 
Hebe. Hic etiam qui vocem meam non exaudierit co- 
gnoscat vestrüm ex his qui audiverint. » (5) Cujus ser- 
monis idem consiliuin fuit quod Themistoclis ad Artemisium. 
Scilicel, si barbaros laterent dicta, persuasurum se spera- 
vit lonibus ut deficiant; sive illa ad barbavos fuissent de- 
lata , facturum ut hi Graccis (onibus) ditliderent. 

XCIX. Deinde, postquam ita Jonas hortatus Lealychides 
€st, haec fecerunt Graeci ; adpulsis ad liltus navibus ex- 
scenderunt, aciemque instruxerunt. l'ersae vero, quum Grae- 


domum redirent, an in Hellespontum navigarent. 


cos cernerent ad pugnandum paratos, scirentque hortalos 
nec Samiis ncc Milesiis satis fidebant. Et 
Samniis quidem , quod eos suspicarentur cum Graecis sentire, 
(2) Samii enim, quum in classe barbaro 


eos esse Ionas; 


arma adimunt. 
rum advenissent Alhenienses captivi, quos in Attica reli- 
clos ceperat Xerxis exercitus, hos omnes prelio redemerant , 
et dato viatico Athenas remiserant : quo magis hos suspicio 
preinebat , ut qui quingenta capita hostium Xerxis liberas- 
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custodire ad Mycalz cacumina ferentium , ut qui regionem 
optime nossent : id autem lioc consilio fecerunt , ut illi extra 
castra essent. (4) Ah his igitur Ionibus, quos susricabantur, 
si potestatem nanciscerentur, res novas molituros, lioc mo- 
do sibi Perse przecaverunt : ipsi vero crates comportarunt , 
quae sibi pro vallo essent. 


C. Jam Graeci, instructa acie, ibant in hostem, quum 
subito fama quaedam pervolavit universum exercitum, et 
caduceus conspectus est in littore depositus. Currebat autem 
fama hujusmodi, Gracos in Boeotia exercitum Mardonii 
praelio superasse. (2) Nempe multis utique documentis de- 
clarantur res quie divinitus contingunt; quandoquidem 
tunc quoque, quum idem congruit dies quo et ad Platieas 
cladem Perse acceperunt et ad Mycalen accepturi erant, 
ad Gracos hic stantes fama pervenit; quo factum est, ul 
multo majorem fiduciam caperet exercitus, el ad subeun- 
dum periculum esset alacrior. 


CI. Atque etiam loc alterum contigit ul. concurreret , 
quod utraque pugna prope Cereris Eleusiniee templum pu- 
gnata sit. Nain prope Cereris templum et in Platzeensi agro, 
ul supra dixi, pugnatum est, et nunc ad Mycalen pariter 
pugnaturi erant. (2) Victoriam autem jam tum reportasse 
Graecos cum Pausania , recte liis fama nunciavit : nam Pla- 
laensis pugna matulino adhuc tempore hujus diei pugnata 
erat, haec autem ad Mycalen sub vesperam. (3) Pugnatam 
autem esse utramque pugnam eodem ejusdem mensis die, 
haud multo post, ratione inita, liquido cognoverunt. Anxii 
autem fuerant, priusquam haec. fama advenit, non tam sui 
caussa , quam omuium Graecorum , metuentes ne Mardonio 
succumberet Graecia : (4) sed postquam illa exercitum per- 
volavit fama, eo confidentiores et celeriore gradu in liostem 
iverunt. Igitur et Graeci et barbari pugnandi studio flagra- 
bant, quippe quibus et insule et Hellespontus premium 
victorire propositum erat. 


CII. Athenienses, el qui proxime illos locali erant, di- 
midium fere totius exercitus, viam habebant secundum 
littus et per plana loca$ Lacedzemonii vero, et qui post lios 
locali, per voraginem et montana. (2) Dumque hi circum- 
ibant , illi in allero cornu pugnam jam commiserant. Quam. 
diu igitur Persis rectze stabant crates , repuguabant illi ho- 
stibus, neque eis erant inferiores. Sed quum Athenienses 
hisque proximi, quo ipsorum esset. factum, non Laceda- 
moniorum, invicem cohortati, acrius incumberent operi, tum 
quidem mutata est rei facies. (3) Perrüptis enim cratibus 
ingenti impetu conferti iu Persas irruebant : et illi excepe- 
runt quidem impetum , et per sat longum tempus repugna- 
runt; ad extremum vero intra murum profugerunt. (4) 
Quos insecuti Athenienses cum Corinthiis et. Sicyoniis ct 
Trozeniis (hi enim ita deinceps in acie locati erant) , simul 
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cum illis intra murum irruerunt. Ut igitur etiam castellum 
hoc expuguatum est, omissa pugna barbari fugam corri- 
puere, exceptis Persis; qui, etiam ad exiguum licet nume 
rum redacti , constanter tamen Graecis , adsidue irruentibus, 
sese opposuerunt. (5) Et ex ducibus quidétn Persicis duo 
fuga evasere, duo vero perierunt. Artayntes et Ilhamities , 
classiariorum priefecti, fuga salutem petierunt; pugnantes 
vero ceciderunt Mardontes et imperator pedestris exercitu 
Tigranes. 

CHI. Dum adhuc pugnabant Persa, advenerunt Lacedz- 
monii , quique cum his erant, et reliqua simul peregerunt. 
Ceciderupt autem ibi ex ipsis eliam Graecis haud pauci; 
quum alii , tum ex Sicyoniis multi , eurumque dux Perilaus. 
(2) Samii vero, qui in exercitu Medico mililabant, quibus 
arma erant adempta, quum jam initio vidissent ancipitem 
ease pugnam, quidquid in eorum fuit potestate, fecerunt , 
quo Graecos juvarent. (3) Et reliqui Iones, videntes Samios 
initium facere defectionis , ipsi quoque a Persis deficientes , 
adorti sunt barbaros. 


CIV. Jam Milesiis quidem mandatum erat, ut viarum 
exitus custodirent , salutis caussa Persarum ; quo , si eis acci- 
disset id quod etiam accidit, ducibus his uterentur, quo- 
rum ope in cacumina Mycalo salvi evaderenl. Hoc quidem 
consilio Milesios Persze ibi locaverant ad illud efficiendum: 
simul vero, ne, si exercitui adessent, novi quidpiam moli- 
rentur. (2) AL illi plane contrarium ejus, quod mandatuin 
erat, fecerunt : fugientes quippe barbaros per contrarias 
duxerunt vias, qui ad hostes ferebant; el ad extremum eos 
ipsi, ut infensissimi hostes, interfecerunt. Ita quidem ile- 
rum Ionia a Persis defecit. 

CV. In liac ad Mycalen pugna inler Graecos virtulis prae- 
inium  obtinucrunt Athenienses; et ex Atheniensibus Her- 
molycus Euthyni filius, paucratiastes. Idem vero Hermoly- 
cus post hiec, quum bellum gererent Athenienses cum Ca- 
rystiis, Cyrni in agro. Carystio cecidit in pralio, et prope 
Gereestum sepultus est. (2) Post Athenienses autem Corin. 
thii et Trazenii et Sicyonii praecipuam virtutis laudem 
commeruerunt. 

CVI. Grieci, plerisque barbarorum, partim in przliu, 
partim in fuga interfectis, naves cremarunt et totum mu- 
nimentum , przeda prius egesta et in lillore deposita : repe- 
rerantque arcas nonnullas rebus pretiosis repletas. (2) Mu- - 
uitione et navibus incensis, retro navigarunt. — Deinde, 
postquam Samum pervenere , deliberarunt de Ionia in aliam 
terram transfereuda, et qua parte Gracie , qum in pote- 
slate esset Graecorum , sedes Ionibus sint adsignandae. lonia 
enim videbatur barbaris esse relinquenda, (3) quandoqui- 
dem fieri non posset ut ipsi perpetuo loni preesiderent, 
eamque custodirepnt; [ones autem , nisi sub Graecorum pree- 
Sidio essent, nequaquam sperare possent, salvos se fore 
nec penas Persis daturos. (4) Qua proposita deliberatione, 
qui ex Peloponnesiis aderant dignilate eminentes , emporia 
Graecorum qui cum Medis sensissent, ejectis iucolis, cum 
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agro ad quodque emporium pertinente , Ionibus tradi debere 
censebant incolenda. Contra Athenienses nullo pacto lonas 
aliam in terram transferendos censebant, nec decere Pelo- 
ponnesios de ipsorum coloniis quidquam statuere. (5) Qui- 
bus obnitentibus, haud inviti Peloponnesii concesserunt. 
Jtaque Samios, et Chios, et Lesbios, reliquosque insulares , 
qui arma et naves cum Graecis sociaverant, in commune 
sociorum receperunt, fide et jurejurando adstrictos de so- 
cietate constanter et cum fide servanda. (6) His jurcju- 
rando adstrictis, ad Hellespontuin navigarunt, pontes solu- 
turi, quos adhuc stratos se reperturos esse existimaverant. 


CVII. Qui ex barbaris fuga evaserunt, numero haud 
multi, in Mycalae cacumina compulsi erant, hi deinde Sar- 
des salviredierunt. (2) Qui dum co revertuntur, in itinere 
Masistes , Darii filius , qui acceptae cladi interfuerat , ducem 
exercitus Artaynten multis insectatus est maledictis , quum 
alia dicens, tum et esse illum muliere ignaviorem , quod 
isto modo bellum administrasset; et quavis paena. dignum 
esse , qui regis domum illa calamitate adfecissel. (3) Apud 
Persas autem muliere ignaviorem audire, maximum oppro.- 
brium est. Et ille his diu auditis indignatus, acinacen 
eduxit, interfecturus Masisten. (4) Sed irruentem in eum 
cernens Xenagoras, Praxilai filius, Halicarnassensis, a 
tergo stans ipsius Artaynte, corripuit medium, sublatum- 
que prostravit humum : atque interim adcurrentes satelli- 
tes Masisten protexerunt. (5) Quo facto Xenagoras et 
apud Masisten, et apud Xerxem, servato fratre, gratiam 
iniit : ob idemque factum dein a Xerxe universa Ciliciie 
prefectus est, (6) In reliquo itinere niliil amplius memo- 
rabile accidit : itaque Sardes hi venere. Morabatur au- 
tem tunc Sardibus Xerxes ab eo inde lempore quo post 
cladem mari acceptam, Athenis fugiens, hanc in urhem 
venerat. 


CVIII. Sardibus igitur dum Xerxes moratur, amore tunc 
captus est uxoris Masistie, quae et ipsa ibi erat. Quum 
vero missis qui eam sollicitarent nihil profecisset, nec vim 
ei vellet inferre, ratione habita fratris sui Masistze; (quod 
ipsum etiam mulierem retinuit, bene gnaram sibi vim non 
iri illatum;) (2) tum ille, quum nulla ei alia via pateret , 
filio suo Dario basce conciliat nuptias, nempe filiam hujus 
inulieris et Masista illi dat uxorem ; ratus, si hoc fecissel , 
facilius se matre potiturum. | Hoc conciliato matrimonio, 
et peractis nuptiarum solennibus; Susa abii. (3) Quo ul 
pervenit, uxoremque Darii suas in ides recepit ; tum vero , 
omissa uxore Masist:e, mutatoque amore, uxorem Darií 
deperiit, Masistee filiam, eaque potitus est. Nomen huic 
mulieri Artaynta fuit. 


CIX. Sed succedente tempore comperta res est liac ra- 
tione. Amestris, uxor Xerxis, amiculum lexuerat ingens, 
variegatum, et spectatu. dignum, quod dono dedil Xerxi. 
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trum faciam : 


(11, 742.) 


(2) Quo ille delectatus, idem amiculum indutus convenit 
Arlayntam. Jamque quum et hac delectatus esset, jussit 
eam, pro eo quod ipsi gratificaretur, pelere quidquid illa 
sibi dari voluisset; omuia enim, qui pelitura esset, cou- 
Ssecutluram. | (3) Tum illa (nam in fatis erat, ul ingens cala- 
mitas universe familiae incumberet) Xerxi respondit : « Dz- 
bisne mihi quod abs te petam? » Et ille, quidvis potius 
aliud petituram illam ratus, interposito jurejurando pro- 
misit. "fum illa, postquam juravit rex , nibil verita, ami- 
culum istud petiit. (4) At Xerxes , inomnes se partes ver- 
tens, dare recusavit, nulla quidem alia de caussa, nisi 
quod Ameslrin meluebal, veritus ne ab illa, jam pridem 
id quod agebatur suspicante , in hac culpa deprehenderetur; 
sed urbes se illi dono daturum ail , et auri immensam vitn , 
et exercitum cui nemo alius nisi ipsa praefulura esset. Est 
autem hoc Persicum ntique donum, exercitus. (5) AU mu- 
lieri non persuasit; ideoque amiculum ei dedit. Quo mu- 
nere illa supra modum gavisa, geslabal amiculum , eoque 
superbiebat : et eain illud habere cognovit Amestris. 

CX. Quocomperto, regina non tam in mulierculam illam 
odium concepit , quam in ejus matrem, Masistae uxorem ; 
eique, ul quie auctor hujus rei, ut illa putabat, el unice 
in culpa esset, exitium meditata est. /2) Itaque diem ob- 
Servavit, quo marilus ipsins Xerxes regiam canam erat 
propositurus : (paratur aulem hoc regia cana seniel quo- 
lannis, natali regis die; et Persico sermone fyc'a dicitur, 
quod Graccorum lingua xét», id est perfectum , significat ; 
quo etiam die tantum rex sibi caput smegmate detergit , et 
munera dat Persis :) (3) hoc igitur observato die Amestris 
petiiL a Xerxe, ut sibi traderelar uxor Masisto. Ille vero 
rem alrocem el indignam judicavit, uxorem fratris illi tra- 
dere, eamque nullam hujus rei culpam bahenlem : intelle- 


xeral enim cur hanc illa sibi tradendam postularet. 


CXI. Verumtamen, quum illa postulare non cessaret, 
ipse aulem lege teneretur, qua. velabal regem Persarum 
negare quidquid ab illo, quando regia ccena proposita est , 
postulatur, postremo admodum quidem invitus indulget. 
Tradita vero muliere, hoc fecit : (2) uxorem jussit, quae 


' vellet, facere : ipse vero fratrem ad se vocatum his verbis 


compellavit : « Masista, tu Darii filius es, meusque frater : 
ad hiec. vir bonus et forlis es. Jam tu hanc mulierem , quam 
adhuc in matrimonio habuisti , noli porro habere : sed tibi 
ego, pro illa, meam filiam despondeo. Cum hac matrimo- 
nium contrabe ; illa vero, quam nunc habes , non sit porro 
tua conjux ; sic enim mihi placel. » (3) Cui Masistes , mira- 
tus dicla , respondit : « Prob domine! quaenam est haec im- 
portuna oratio, qiod me jubes uxorem meam, ex qua mih 
tres juvenes filii nati sunt, et filie, quarum tu unam tuo 
filio in matrimonium duxisti, denique qux animo ineo con- 
venit, hanc me dimittere jubes , et tuam filiam ducere uxo- 
rem! (4) Ego vero, rex, magni quidem facio quod me 
coujugio filiae tuze digneris : at horum tamen equidem neu. 
tu vero noli mihi vim adferre, talem rem 
Tus certe filia reperietur alius maritus me 
(à) 


postulans. 


uon inferior : me vero sine meam habere uxorem? 
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Quo responso iratus Xerxes, « Igitur hoc , inquit , profeci- 
sli : nempe nec ego tibi filiam meam dabo in matrimonium , 
nec tu istam porro habebis uxorem ; quo discas oblata ac. 
cipere. » (6) Et ille, nihil amplius nisi hoc verbum subji- 
ciens , « Domine , nondum tamen prorsus me perdidisti, » 
foras exiit. . 


CXII. Per idem tempns quo Xerxes cum fratre disseruit, 
interim Amestris , accitis regis satellitibus, uxorem Masi- 
siae misere dilacerat ; praecisas mamillas canibus projicit, 
et nares et aures et labia, denique linguam ubi exciderat, 
domum dimittit ita indigne dilaniatam. 


CXII. Masistes, quum nihil eliam tunc horum audivis- 
set, metuens tamen aliquam sibi calamitatem imminere, 
cursu domum suam properavit. Ubi conspecta uxore ita 
mutilata, consilio cum filiis inito, protinus cum filiis aliis- 
que nonnullis Bactra proficiscitur, Bactrianam provinciam 
ad defectionem sollicitatlurus, el quanta maxima posset 
mala illaturus regi. (2) Atque hoc ipsum etiam perfecis- 
set, ut mihi videtur, si usque ad Bactros el Sacas perve- 
nisset : hi enim illum diligebant, et erat ipse Dactrianze 
prefectus. (3) At Xerxes, ubi eum lioc agere cognovit, 
misso contra eum exercilu, el ipsum et ejus filios et mili- 
tes qui cum ilio erant, in ilinere interfecil. Et hzc qui- 
dem de amore Xerxis et de Masistze obitu hactenus. 


CXIV. Greci 8 Mycale versus Hellespontum profecti, 
primum ad Lectum naves adpulere , ventis retenti : deinde 
vero, ubi Abydum pervenere, pontes viderunt rescissos, 
quos adhuc stratos esse putaverant; qua de caussa ctiam 
maxime ad Hellespontum navigaverant. (2) Quare Leoty- 
chido caterisque Peloponnesiis placuit retro navigare in 
Grzeciam : Atheniensibus vero, eorumque duci Xanthippo, 
visum est his in locis manere, et Chersonesum tentare. Ita- 
que Lacedaemonii domum navigarunt, Athenienses vero, 
postquam ex Abydo in Chersonesum trajecerant , Sestum 
oppugnarunt. 

CXV. Est autem hzc Sestus munitissimus illius regionis 
locus : itaque, adiato nuncio de Grecorum ín Hellespon« 
tum adventu, in illam se receperant et ex aliis finitimis 
oppidis frequentes, et ex Cardia CEobazus Persa, qui ibi 
armamenta pontium deposuerat. Tenebant urbem indige- 
nz /Eolenses : cum liis vero el Persi erant , et aliorum s0- 
ciorum haud exiguus numerus. 


CXVI. Tyrannus universe provincie Arlaycles eral, 
Persa, swvus vir et nefarius : qui cliam, decepto rege 
qunm contra Athenas proficisceretur, Protesilai thesauros , 
Tphicli filii, Eleunte spoliaveral. (2) Est enim Ekeunte, 
Chersonesi oppido, Protesilai sepulerum , eique circumda- 
tum fanum, in quo erant pecunize multae , et aurez argen- 
lezeque phialee , et ses , el vestis, et alia donaria; que Ar- 
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pata, ck "ApraUxta icuk«se B«euoc Dóvvoc. — (3) 
Aéqmy 88 coudós Edplea. BuÓd)evo, « üéanota, Eoi 
olxoe dvàphg "EXAwvog évüaUta, Óc émi Yüv rlw cÀv 
e1partugdikevos Bixvg xupz,aue dmsünvs.  "oórou uot 
8 Sóc xbv olxov, 'lva. xal tq pd0n él Yzy Xv edv 13 
expaveUscÜa. »' (4) TaUrx Xévov cümttfen; ÉueAe 
dvantloewy EépEea 6oüvat dvBpoc olxov, o08iv Umotoma- 
Ü£vra tv Exelvog éppóves, — "Emi yv 0à ch» Baci 
expaceUecÓa. [IpurrectAetov ÉAeys voíov. voukór*: hy 

10 "Actzy mücov. vop.itouct Éout&v elvat [Ifpoat xol «o0 
&let BacueUovtoy. (5) Emzi 3à i690v| tk ypriuata, 
4E ^EXetoUvtoQ dc Xmoróv Hiegópnoz, xxi T0 rfucvoq 
Écntipe xol éivíurro, aütóq ct Üxoc dmíxowo & 
"EXatoUvza , £y c6) dóUcto uvaaEt dnla eco. (e) Tóc 5€ 

16 éroMtopxéevo Ur "AOnyaluv oUrt mapsaxtuaguévog dc 
zoAtopxi£nv obve mposSexóp.evoc vous " EXAnvac: douAd- 
xttp 8£ xtx aci) éménscov. 

CXVII. "Eze 55 moXtopxeouévotot aot qüwóntopov 
£ney(vexo, Tog aXXov ol 'AUnvatot dó t£. t7 Étutiov 

30 dro3wuéovreg xal oó Ouvduevot efe tb tele, 
Bofovtó xt x&v otpa to qv Üxcoc dmdyot£v agéac Ón(co, 
(2) Ot 8$ o0x foacav plv 3 SEÓuont 7] c6 "AGnvatow 
Xotvóv G2 ueraréupmrav oUto 57 Zovepyov xà. ma- 

£Ovta. 

2$ — CXVIII. Ot 81 e t te(y ei dc m&v 2n xoxo m 
u£vot Écav, ote) óyott touc Tóvou Élovtec viv xAt- 
vé) Eavr£ovro, "Emeíxe 88 000 vaUta. Pv elyov, oUxo) 
33, xb vóxva. otyovtot &moopdvrec ot ve Tl£poat xat 6 
"Apraóxtre xat 6 Oic6atoc, dric0s coU ce(y eo xava.- 

30 6dvrtc, vj 7v Epnuóvatov vOv moAeulov. — (2) "oc 33 
Su£pn évévexo, ol. Xapaovnoixat db x&v müpyov daíj- 
yanyay xotat 'Anvatorat v yeyovbc xal v&s müAac dvot- 
Dav. "DG 53 o pdv reUvec dBloxov, ol 58 t3» mA 
tlyov. 

s — CXIX. Oic6atov u£v vuv Exouyóvca ic lv Opntxny 
Opfixec 'AivOwt Aa óvtec Éüucay IDetocopo éntyo- 
pio Oei vgóm xà) amerépo , voc B6 pev! Exetvou deo 
spóm dgóveucav, (2) Ot 86 dici xbv 'Apratxtuy Üoce- 
pt 6pur E vsec qeóetv, xo óc xaveAapu6dvovzo 0M vov 

40 ióvrtg Omip Alyóc DIovapidw, &AeLoptvot ypóvov él 
cujybv of uàv &n£üavov, ol 5b Loovres EAdtugUneav. (3) 
Koi cuvBiaavtéc ogeus ol " EXXnvec Tyyocgov & Znocov, 
pet xüzeiv Bb xat "Apraóxeny SeDep£vov, atóv c£ xal 
10v maiBa aüTOO. 

4&/— CXX.. Kal ceo xOv quAacaóvtuv Aéyevot ómo Xeo- 
covnctcéov vaplgous Óntéovtt zépae yevéc0at. totove: 
ol vptyot émi «vi mupl xt(ptvot imdXhowtó c6 xai 
Xaatpow Oxo mp lyÜUeg  vediervot, — (2) Kot of piv 
vepcyuléveec iDopatov, Ó ói 'Apraüxvze (jq sl3e 5 c£- 

50 puc, xa)écae «by Órr£ovta. xobc vapíyous Épn, « Ecive 
'A0v,vais, uiv gobéto T0 t£pae toUrO" oU yo acl né- 
vv, &)À udi auatvec 5 0v "EXatoüvrt TlgoteoQA etg 
Üzt xal veDvecoq xal vdotyos Env GÜvauty pos Gov Éyet 
hw diwdovra civic — (3) Nüv ov Xmotvk ol. cdót 
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tayctes rapuit, dono sibi data a rege. (3) Deceperat autem 
Xerxem tali oratione : « Domine, inquit, est bic loci damus 
viri Greci , qui, quum adversus terram luam arma ferret , 
penas dedit, occisusque esl. Hujus tu domum mihi dono 
da; quo discat quisque, contra tuam terram non esse 
arma ferenda. » (4) Quihus dictis facile persuasurus eral 
regi, ut ei domum hujus viri largiretur; quippe qui nihil 
eorum, qui ille sentiret, suspicatus erat. Quod autem 
ille Protesilaum adversus regis terram arma tulisse dixil , 
id hoc modo intellexerat : Persz universam Asiam existi- 
mant suam esse et illius regis qui quoque tempore apud 
illos regnum obtinet. (5) Artayctes igitur dono sibi da- 
tas opes Eleunte Sestum transportavit, et in agro heroi 
consecrato partim sementem fecit , partim pecora sua pavit : 
et quoties ipse Elteuntem venit, in penetrali cum mulieri- 
bus concubuit. (0) Tunc vero obsidebatur ab Atheniensi- 
bus, quum nec ad tolerandam obsidionem paratus esset, 
nec omnino exspectasset. Athenienses, qui prorsus de im- 
proviso illuni invaserant. 


CXVII. Postquam vero obsidioni autumnus supervenit , 
tum dolentes Athenienses, quod et domo abessent, et 
urbem non possent expugnare, orarunt duces, ut domum se 
reducerent, (2) At hi negarunt id se prius facturos, quam 
aut expugnassent urbem , aul a communi Atheniensium re. 
vocarentur. 1ta illi quoque prasentem rerum sfatum pa- 
tienter tulerunt. 

CXVIII. Jam vero, qui in urbe erant, ad extrema reda- 
cli erant malorum; ita qnidem ut lora etiam lectulorum eli- 
xarent comederentque. Quum autem ne haic quidem am- 
plius suppeterent , noctu profugeruut Perse cum Artaycte 
et CEobazo, in postica urbis parte de muro descendentes, 
qua parte valde rari erant hostes. (2) Quod factum, ubi il- 
luxit, Chersonesitze Atheniensibus e turribus significarunl, 
portasque eis aperuerunt. Moxque major horum pars per- 
sccuti sunt profugos, ezeteri vcro urbem occuparunt. 


CXIX. Et CEobazum quidem, quum in Thraciam fugis. 
set, captum Thraces Absinthii Plistoro indigenz deo ma- 
clarunt suo more; czeteros autem, qui cum eo erant, alio 
modo interfecerunt. (2) Artayctes vero cum suis, qui post 
illos demum fugam capessiverant, deprehensi quum paullo 
ultra JEgos Potamos essent progressi, satis diu restiterunt 
donec, aliis iuterfectis, caeteri vivi capti sunt: (3) quos 
vinctos Sestum Athenienses duxerunt, in hisque ipsum 
etiam Artaycten et ejus filium. 

CXX. Memorantque Chersonesitte , uni ex eis, qui vin- 
ctos custodiebant , quum ealsamenla super igne torreret , 
prodigium obtigisse hujusmodi : salsamenta igni imposita 
subsiliebapt palpitabantque, veluti recens capti pisces. (2) 
Quod factum quum. mirarentur reliqui adcurrentes , Artay- 
ctes,, ut vidit prodigium , compellans hominem salsamenta 
torrentem , ait : « Hospes Atheniensis, non est quod tu hoc 
prodigio terrearis. Non euim tibi illud adparuit; sed mi- 
hi Protesilaus, qui Ekeunte est, significat, se etiam. mor- 
tuum et sale conditum, vim habere a diis tributam no- 
cendi his qui injuria illum adfecerunt.— (3) Nunc igitur ego 
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££ imeivat, dvi niv Zpnudrow vOv DAaÓov ix 

toU ipoU , Éxatóv caÀavia xataÜcivat v) Oc), dvi O' 

SuttuczoU xal toU maiéog dmoóo0t cdÀavra Ounxócux 

"A0xvatotot meptyevonevoc. » — (4) "TaUra ortogduevoc 
$ tóv axvoaTry0v EdávÜrmrov oüx Zmeiüe ol vào "EAXatoo- 

etot Tb Ilpoec(Aeo Ttutp£ovteq &O£ovtO utv XQ 7074 9 - 

GÜzvat, xat aÜroU TOU crpaTryOU Tu0tv| Ó vOoQ Éstpt. 

(5) 'Amaaóveec 93 adróv i vv dxvv Ec vÀv E£pinc 

ÉLcuEc vàv mópov, o( 88 Mvouei énl tv XoAtovoy tov onip 
10 Maà)tou TóÀtoc , oxvi8a. mpooztaccaAcócavte, dvexos- 
pxoavs ty 8B maion iv ógüxiuoict 90 "Apraüxreto 
xaTéAeucav, 

CXXI. 'TaUca 32 zovjoavteq &rénAonoy dq tàv  EX- 
Adis, vd te d))a ypéuara dyovtec xai 83; xol và 
Ün)a t&v veQupiuv x; dvaürovte iq vk ipd. Kai 
xat& 10 cxoc xoUro ob0ly Éxt mA£ov xoUtov Eyévexo. 

CXXII. '"Toízou 9$ coU 'Apraüxrew T0) dvaxorua- 
GÜEvtoc tpordtop Aoteu6dpne £axt 6 IT£gonat Znya- 
Gdusvog Aóyov xbv ixeivot ÜxoAa6ovtte Kópo npocá- 
$9 vetxav, Aévovra vds, — (2) « écel Zeic Léponot fjyeuo- 

viov &idot , dvópiv 53 ool, Küpe, xavsAov "'Aatud ea, 

qépe, Y)v vko éxciusÜün OMywv xoi vaótwv vpnyíav, 

ueravagtávreg ix vasTTG GÀ Éjgtopev. dusivo, — (3) 

Eici 2$ moJÀo àv. dovuye(vovec, moÀAat ài xal Éxa- 
25 o1épo , 1Gv ifa ayóvctc mrÀ£ont Zaój.eUa Ürou. xa rótepot. 

Olxà, 8à dp,ovrac dvOpac rotxUTa mote: xóte. yàp 

93 xal rapélex xdJAtov 3] $ve y dvüptómoyv ze ToÀAOv 

dpyopev Tác, te ve Áa(ae; » — (4) Küpoc 53 rara 

dxoucac, xal o) Üwpidcac vbv Aóyov, éxAeut moiety 
30 1aUca , oUxt 0) adroiot mapaívee xeAeótov ma.paoxeud- 

Veo0at óc oüxéxt dpLovrac, 4)" dpEouévouc giMéttv &o 

ix. 3Óv paaxo)y qoxpiov 14aÀaxoUc dvópac yivecOar o0 

Y&p xot zie aocTI T2 eva xapmóv 1e Üouag tov. guttv 

xai dvGpac dyaOobc và moXéuta. — (s) "Quae ovvrvóv- 
35 cc [[é£oaat otjovzo drcoovávzec , Écovüévrec v7, yvosum 

mpó« Küpou, dogetv ve stXovro Aump3iv olx£ovteg u&À- 

Jov 3j meBiaGa. amelpovteg dAXotat SovAeuatv. 
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hanc mihi ipse mulctam, qua redimam culpam, volo irro- 
gare : pro thesauris quos ex illius templo abstuli, centum 
talenta deo solvam; pro me autem et pro filio meo ducenta 
talenta pendam Atheniensibus , si salvos nos dimittere vo- 
luerint. » (4) Hzec ille pollicitus, pratori Xanthippo non 
persuasit. Nam Elauntii, ulciscendi Protesilai caussa, ul 
supplicio ille adficeretur, rogarunt; el ipsius etiam praetoris 
in hanc partem inclinaverat sententia. (5) Itaque illum in 
littus eductum, in quod perünuerant pontes a Xerxe juncti, 
sive, ut alii memorant, in collem supra Madytum oppidum 
situm, clavis asseri adfixum suspenderunt; et filium ejus 
in patris Artaycle conspectu lapidibus obruerunt. 

CXXI. His rebus gestis, retro in Grzeciam navigarunt, 
pecunias aliaque pretiosa secum vehentes , atque eliam pon- 
tium armamenta, qua in templis dedicare constituerunt. 
Atque hoc anno nihil praeterea memorabile gestum est. 

CXXII. Hujus Arltayctze e trabe suspensi progenitor Ar- 
tembares fuit, is qui Persis auctor fuerat sermonis , quem 
illi arripientes Cyro proposuerunt, in hanc sententiam : (2) 
* Quoniam Juppiter, sublato Astyage, Persis imperium 
lradidit , et pra? omnibus hominibus tibi, Cyre; age, quum 
terram possideamus exiguam , eamque asperam , hac relicta 
aliam habitemus meliorem! (3) Sunt autem multe tales in 
propinquo, multze etiam longinquiores : quarum si unam 
occupaverimus, pluribus hominihus admirationi erimus. 
Decet autem hoc facere viros principatum tenentes : et 
quando landem id fieri commodius poterit quam nunc, ubi 
tot hominibus et univers:e Asicc imperamus? » (4) Quibus 
auditis Cyrus, minime probans propositum , Faciant hoc! 
ait; simul vero ita se comparent, ut qui imperium porro 
non habituri sint, sed passuri! Ita enim naturam ferre, ut 
mollibus in terris molles nascantur bomines : nec enim ejus- 
dem terrie esse, et eximios fructus ferre, et fortes bello 
viros. (5) Et intelligentes Persze, longe sapienliorem Cyri 
sententiam quam suam, desistentes proposito abierunt; et 
imperare maluerunt, tenuem incolentes terram, quam 
campestrem ferlilemque colentes aliis servire. 


